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Qu tempore Papa Nicolaus, hujus nominis quintus, omnes, quae 
quidem tuuc in [talia innotuerant, Graecorum litteras in serimonem 
latinum per doctissimos illius temporis viros converti voluit, ut hoc 
scilicet modo scientia et cognitio Graecarum litterarum, quod stu- 
dium non ita inulto ante inceperat in ltalia florere, magis magis- 
que augeretur, eo tempore Laurentius ille Vallensis Herodoti Histo- 
rias latinis verbis reddidit. Neque tamen, quantumvis magria bene 
eleganterque dicendi copia valuerit ille lectores allicere ac retinere, 
totum opus eadem diligentiae et animi attentionis constantia persecu- 
tus est) ; sed, quamquam satis certis argumentis illum si non ipsum 
codicem S vel V, tamen unum his simillimum ante oculos habuisse 
concludi potest, eam tamen ipsam versionem plurimis in locis loco 
graeci libri nobis habendam esse, planum est; ad quam, quum de 
rebus ad dialectum pertinentibus quaestio instituitur, raro tantum 
atque caute respíci posse, nemo: non videt; saepissime vero et fere 
semper quum de rebus historicis quaeritur, vel geographicis, mytho- 
logicis similibusque, ad quas ipsas facilius atque commodius cogno- 
scendas facta sit illa versio. Necdum enim admodum ad gramma- 
ticam graecam perdiscendam, nedum ad dislectos penitus cogno- 
scendas, adjecerat animum illa aetas, quippe quae nihil jam amplius 
esse gloriaretur cur Graecorum litteris invideretur, ex quo omnia 
paene eorum scripta in latinum versa legerentur **). Erant quidem 
illo tempore apud ltalos nonnulla grammatica scripta, ut libri Const. 
Lascaris, Gazae, Chrysolorae, aliorum, non tamen ad ipsam gram- 
maticam graecam perdiscendam facta, 'sed quibus ad legendas in- 
telligendasque éas res, quae graecis litteris continentur, via patefieret. 
Quantum tamen absit, ut meritas laudes, quibus tunc illi viri 
eorumque grammatici libri extollebantur, quibus in componendis multa 


*) Cf. Graneri Comment. de Herodoto ab inter rett. non satis caute 
tractato p. 1 sq. et quem laudavit Hyetium, de claris interprett. p. 21B, 


atque práeteres Preef. Wessel. ad Herod. 
**) Cf. Heeren, Gesch, d. Stud. der classisch. Lit. IT. "^ 18 et 985 aq, 


.- 
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ex vetustioribus graecis grammatics hausta in usum suum conver- 
terant, deminui velim, vel id documento esse potest, quod eorum 
nonnullos, imprimis Lascaris et Gazae, ad historicam graecae gram- 
maticae coguitionem maxime necessarios, dignos esse censeo, quorum 
etiam nostro tempore novae parentur editiones, Nam etiam nostra 
aetate, quamquam in ipsa grammatica pervestiganda eximii viri mul- 
tam jam posuerunt operam, magnus hujus rei judex, Gf. Hermannus, 
maximo in errore contendit eos versari, qui vel fundamenta esse 
jacta graecae grammaticae credant (cf. Dissert. de ellip. et pleonasm. 
in graec. ling. Opuscul. I. p. 244.). 

Aldus vero Manutius et ii, ex quibus Ácademia ejus constabat *), 
multis exemplaribus castigatas (ut ipse Aldus ait in praefatione ad 
Calpurnium) Herodoti Musas anno 1502 in lucem emiserunt; qui 
viri doctissimi et strenuissimi vel sic nobis satisfecisse censendi sunt, 
si editionem suam a tam foedis et innumeris vitiis, quae incredibi- 
lis inscitia et inertia librariorum seculo ΧΙ. potissimum et XIV. 
(cf. Heer. |. 1. V. p. 303 3q.) commiserant, ut liberam redderent, 
studuerunt. Artem enim criticam neque historicam neque gramma- 
ticam tunc docti viri multum aut feliciter exercuerunt; neque vale- 
bant quidem eam tractare **). | Sed quum illi Aldiuae editionis, 
plerumque cum Codd. Pariss, consentientis, editores vidissent, Hero- 
dotum sermone usum esse Jonico, cujus dialecti praeter ipsas He- 
rodoti historias et qui sub Herodoti nomine fertur librum de vita 
Homeri, Homerica carmina potissimum iu Italia tunc innotuerant, 
non satis accurate distinxerunt inter Jonismos Herodoteos et Home- 
ricos, quin immo aliquoties etiam contra Mss. auctoritatem novas 
Ionicas formas nostro scriptori obtrusisse videntur ***). Sic eandem 
fere varietatem expresserunt, quam in libria Mss. obtinere notum est. 
Quae res quum quadam ex parte prima in editione, primo in peri- 
culo faciendo, scriptorem cujusvis generis vitii corruptissimum emen- 
datiorem reddendi, excusari possit, idem tamen vitium omnibus us- 
que ad hunc diem editionibus plus minus adhaerere cuivis accura- 
tius eas inspicienti facile patebit, Et profecto, si nuuc Thucydides 
ille adolescens ex irostris exemplaribus cujusdam Herodotei operis 
partis recitationem audiret, si revera tunc audivit (οἵ, Heyse, de 
Herod. Vita et ltinerb. p. 23 sqq.), non gaudio, credo, nec lae- 
titia, sed dolore ei lacrimae ianarent. 

Nolo repetere quae jam diu alii de singulia editionibus recte, 
ut puto, judicarunt (cf. Praefatt. Wesseling. et Schweigh.), de sin- 
gulis virtutibus Stephanicarum editionum; de meritis, stupida Medi- 
cei libri veneratione et iniquis vituperationibus Gronovii; de anxie- 


*) Cf. Heeren libr. 1. IT. p. 96, 294 sq. 

**) Cf. Heeren libr. 1, II. p. 307, 995. 

“ἢ Cf. Schweighaeuseri N t. ad 1. 26 De simili quadam licentia, 
gam Aldus in vulgaribus formis in 'Theocriteum textum inducendis sibi 


ndulsit, confer Muchlmanni leges dialeeti, qua Graecor. poetae bucolici 
ust sunt (Lips, 1838) p. 6 et 51. 1 
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tate Wesselingii πὶ restituendis Herodoto rectis scripturis, de nimia 
lenismorum cupiditate Borheckit, de dihgentia, critica virtute, sin- 
gul&ri in formis quibusdam emendandis intelligentia Schaeferi, de 
inconstantia, vitiosa doetrina Schweighaeuseri, de aliis aliorum edi- 
torum virtutibus ac vitiis, sed unum tantum, quod ommibus editio- . 
- nibus 'commune mihi-esse videtur, aperiam. Omnes enim plus minus . 
eos fines utriusque Jonismi, Atticismi, Dorismi servare nesciisse cen- 
seo, intra quos aftentissime eos, qui novae recensionis curam in se 
suscipiunt, sese tenere netessarium est, sed similem inconstantiae et 
varietatis imaginem expressisse, ac nostris in Mss. expressam depre- 
hendimus. Manu enim scripti libri omnes modo in Homericas for- 
mas nimis inclinant, modo in Jonicas, modo in Doricas, modo in 
Atticas, et ifa quidem, nt pleramque unum idemque vocabulum, vel 
totum quorumdam vocabulorum genus omnibns hisce in formis scrip- 
tum exhibeant. Saepissime quidem ab aliis posterioribus scriptoribus 
totae sententiae ex Herodoti libris ea oratione expressae leguntur, 
qua inconstantia illins scripturae confirmari posse videatur. ^ Sed 
Hli excitati: vel exscripti loci tum. demum valent ad formam quan- 
dam Herodoteam confirmandam, quum ipsius formae causa excitan- 
tur, neque, id quod saepius est factum, rerum, quae illis verbis con- 
tinentur; qua in re semper fere in suum dicendi usum posteriores 
converterunt orationem Herodoteam *); aut, etiamsi ipsis Herodoti 
verbis loqui voluissent, partim vitiosis jam tunc exemplaribus usi sunt, 
partim etiam eorum seriptis id accidisse statuendum est, quod et. 
^ Herodoti, ut et in illis libris Herodoteae formae oblitterarentur. Quare 
interdum ne ei quidem loco, ubi forma quaedam ut Herodotea 
expresse affertur, si eam certis argumentis vitiosam esse demonstrari 
potest, fides est habenda. Cujwsmodi loci quum alii afferri possunt, 
tum is, qui est apud Gregor. Cor. d. dial. Jon. S. VHl.: τοῖς vzo- 
τακτικοῖς ἄρϑροις, τοῖς ἀπὸ φωνήειντος ἀρχομένοις προστιϑέασι τὸ 
τ οἷ ἤίωνες, ὥς παρ Ἡροδότῳ (lil. 55).,,αὐτὸς ἐν Πιτάνῃ συνεγε- 
νόμην δήμου τούτου τοῦ ἦν, ἀντὶ τοῦ οὗ ἦν. καὶ ἀλλαχοῦ, τοῖς 
ἐντέλλετο, ἀντὶ τοῦ οἷς. Sed istam scripturam ignorant nostri libri, 
qui vulgo et recte quidem praebent: δήμου ydo τούτου ἦν, ex- 
ceptis Codd, S. V., qui δήμου τ᾽ αὐτοῦ ἦν habent, 

Si vero nihilominus apud posteriores Herodoteae formae ser- 
vatae sunt, huic rei multum esse tribuendum, in aperto est. Verum 
Hermogenes ille, magnus judex, ipse dicit, διαλέκτῳ ποικίλῃ usun 


Utt et tr 


4 Cujus rei perutilis legitur comparatio apud Maittairium (de dial 
r. ed. Sturz) p. 178 sqq., ubi oratio a Xerxe apud Persas habita (VU , 
5 cum eadem a Dionysio Halic. (II. p. 189) iu Atticismum conversa com- 
posita est, — Et jam 'Theopompum Chium, qui Herodoti historias in duo- 
rum librorum epitomen contraxit, fortasse δ᾽ nonnullis illam postea saeptus 
quam ipsi Herodoti libri in usum adhibitam, suum dicendi genus hac in 
re usurpasse, satis superque verba quaedam tesfantur a veteribus quibus- 
dam grammaticis hac ex epitome servata; vide Frommel. de TTheop. Chio 
in Creuz, Melett. III. p. 197 sqq: 2 
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esse Herodotum; ejusque judido aliquis fadle ita abutatur, ut con- 
tendat, Hermogenem eo malae condicioni nostrorum Mss., nmostra- 
rumque editionum patrocinari;-quare haud abs re esse putavi, totum 
huc Hermogenis locum transscripsisse (περὶ ἰδεῶν Il, c. 18, p. 513 
ed. Casp. Laurent, p. 899 ed. Walz): “Ἑκαταῖος δὲ ὁ Μιλήσιος, 
παρ᾽ οὗ δὴ μάλιστα φέληται ὁ Ἡρόδοτος, καϑαρὸς μέν ἐστι καὶ 
σαφὴς» ἐν δέ τισι καὶ sjÓug οὐ μετρίως᾽ τῇ διαλέκτῳ δὲ ἀκράτῳ 
ἰάδε καὶ οὐ μεμιγμένῃ χρησάμενος, οὐδὲ κατὰ τὸν Ἡρόδοτον ποι- 
κίλῃν ἧττόν ἐστιν ἕνεκα ys τῆς λέξεως πομητεκός. καὶ ἡ ἐπιμέλεια 
δὲ αὐτο οὐ τοιαύτη» οὐδὲ ὅμοιος ὁ κόσμος ὁ περὶ αὐτήν. διὺ καὶ 
ταῖς ἡδοναῖς ἐλαττοῦται πολλῷ toU Ἡροδόνου, ἀλλὰ πάνυ πολλῷ. 
Hermogenes quum igitur tantum abst, ut vituperet illam Herodoti 
ποικιλίαν, ut multo praestare eam merae Jadi Hecataei contendat, mi- 
nime nostram nostrorum Mss, scripturam atque varietatem ista sen- 
tentia confirmasse censendus est, sed aliam intellexisse varietatem, 
quam ipse alio loco (Il. c. 4, p. 405 sq.) indicavit. Ibi enim quum 
de dulci dicendi genere disputasset, et imprimis Herodoti dulcedi- 
nem laudibus extulisset, ita pergit: ἐκεῖθεν δὲ μάλιστα διαρκῆ ἔσχε 
(Hoéóorog) τὴν γλυχύτητα, ὅτε xol αὐτὴν εὐϑὺς τὴν διάλεκτον 
ποιητικῶς προείλετο εἰπεῖν. ἡ γὰρ eg οὖσα ποιητικὴ φύσει ἐστὶν 
ἡδεῖα. εἶ δὲ καὶ ἄλλων διαλέκτων ἐχρήσατο (Ἡρόδοτος) τισι λέξε- 
σιν, οὐδὲν τοῦτο. ἐπεὶ καὶ “Ὅμηρος καὶ Ἡσίοδος καὶ ἄλλοι ovx 
ὀλίγοι τῶν ποιητῶν ἐχρήσαντο μὲν καὶ ἄλλαις τισὶ λέξεσιν ἐτέ- 
ρῶν διαλέκτων, τὸ πλεῖστον μὴν ἰαζουσί. (De poetica dictione vide 
11. c. 11, p. 509.) Bachm. Anecd. 11. p. 867: ὃς (Ἱπποκράτης) 
ἀκράτῳ τῇ [a0 χρῆται" ó γὰρ Ἡρόδοτος: συμμίσγει αὐτὴν vij ποιητινῇ. 
Eadem in Excerptis e Cod. Paris. p. 679 (post Greg. Cor. ed. Schaef.) 
leguntur: ὁ yag Ἡρόδοτος συμμίσγει αὐτὴν τῇ ποιητικῇ.  Hero- 
dotus igitur non omnibus in vocabulis nova Jonica dialecto est usus, 
sed nonnullis in vocibus Homericam, omninoque poeticam, in non- 
nullis Átticam admisit, sed non ita admisit, ut unum idemque voca- 
bulum modo secundum Jonicam, moro Homericam, modo Atticam 
. dialectum formaret; quam sermonis formam grammatici graeci com- 
munem potius nominassent dialectum (cf. Gf. Herm. dies. de dial. 
Pindari, Opusc. I. p. 246 sq. et Praef, Greg. Cor. d. dial. graecis), 
sed ita, nt unumquodque vocabulum constanter, nisi certae ipsius 
linguae leges contradicerent, unam tantum eamque proprie Herodo- 
team praeberet speciem. Quare mihi non omni ex parte compara- 
tio illa ab Hermogene instituta apta esse videtur; Homerus enim 
et Hesiodus, epici poctae, non constanter hac vel illa verborum forma 
usi sunt, sed metri legibus multa cum licerttia obsecuti multam for- 
marum in uno eodemque verbo verborumque genere varietatem sine 
ullo inconstantiae crimime admiserunt, Neque tamen idem Herodoto, 
prosa oratione uso, licuit. Vernm, si Hermogenes illos artificiosa ora- 
tionis forma insignes auctores in una comparatione conjungit, id, credo, 
sic accipiendum est, ut Herodotus, quamvis multa verba non pro- 
prie ad recentem ladem pertinentia elegerit, ea tamen eodem modo 


LU 


De dialecto Herodotea lib. I. — γι 


artificiose, id est constanter, ad leges recentis Jados sibi formasse 
putandus sit, quomodo poetae illi artificiose, id est sui metri necessi- 
tati convenienter, verba sua variis in formis adhibuerint. Fundamen- 
tum igitur Herodotese orationis est recens. Jas, quae quum multa 
eum Homerico sermene, multa cum vetere Attica dialecto haberet 
communia, eo facilius étiam alia quaedam ex hac affinitate recipere 
el ad suas leges formare potuit *) Qua in convenientia atque con- 
cinnitate maxime cernitur Herodotei operis artificium; loquitur enim 
Herodotus in componendis rerum monumentis Jonico ore, neque hoc 
vocabula modo hae modo illa forma profert, sed servat etiam in 
peregrieis pronuntiandis verbis constantiam quandam, ab ipsa na- 
tura profectam. Unde et varietas formarum dijudicanda est; et 
praeterea in Herodoteo opere considerando id tenendum mihi esse 
videtur, artificiose illum suam sibi elegisse orationem. Ut vero multa 
verba verborumqne conformationes poetis tantum concessas evitavit, 
μὰ et omnia eum ex interiore tantum Atticorum aliusque stirpis 
usu repetenda repudiasse, per se puto patebit. Neque igitur mirum, 
si saepius verba formaeque quaedam a veteribus: grammaticis partim 
poetis partim aliis tributa, etiam apud nostrum inveniuntur; neque 
mirum, si saepius quae illi nomine κοινῶς vel ᾿Ελληνικῶς  nppel- 
lare soliti sunt, ea ipsa in nostri oratione cernuntur; quo et perti- 
net procul dubio Suidae glossa Ἰαστί, Ἑλληνιστί, — Hujus autem ar- 
ti&cii aliud etiam in graecis litteris exemplum invenimus, Luciani illud 
scriptum de dea Syria, modum tantum excedens, ceteroquin mani- 
festo Herodoteam artem aemulans. Herodotus enim ut historias ip- 
sas a se narratas artificiose composuit (cf. Dionys. Hal. ep. ad Pomp. 
li], 11. Longin. de sublimit. XIII, 7) affabrisque Homerico modo 
narrationum nexibus totum opus colligavit, ita dictionem quoque 
suam sibi propriam, ut modo monuimus, concinnavit. Neque enim 
ars esset, si omne fere vocabulum modo hac modo illa forma usur- 
passet, sed negligentia, inconstantia, qualis est librariorum. 

Ipse autem sua natura atque indole partim ad epicam artem, 
partim, quod ipsum opus. sunm satis superque ostendit, ad histeriam 
componendam inclinabut, partim ad id litterarum fastigium, id. quod 
illo tempore Athenis inprimis tragoedia evecta erat. Neque 'dis-' 
tracta his rebus natura ejus aut discors facta; sed summa ei inerat 
concordia atque constantia, miraque quasi concinnitas ut omniam' 
cogitationum: et sensuum, sic etiam orátionis, Panyasi, vate Hali- 
carnasseo eodemque nobili illo poeta epico, qui carminibus snis He- 
raclea et Jonicis exstinctam jam epicam poesin resuscitasse dieitur, 
et in quo eandem disponendi rationem laudarunt weteres critici (cf. 
Quintil. X, 1, 54), qua Herodotum excellere nunc ipsi videmus, ilo 
Panyasi usum esse Herodotum patruele, notum est (cf. Suid. s. v.- 
Πανύασις et Heyse l|. |. p. 12 sqq.). 


*) Photius Ctesiae Persic. δ. 65. (Baehr. Ctes. Reliqq. p. 20): κέχρηται 


(Krgoíog) δὲ τῇ Iovi gj δεαλέκεῳ, εἰ μὴ 8c ὅλουκωθαάπερ Ἡρόδοτος, di- 
Ad κατ᾽ ἐνίας τινὰς λέξει, — - . ΜΝ 
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Praeterea Choetilus Samius auditor Herodeti et deliciae fuisse - 
dicitur, ab eodemque ad bellum Persicum epico carmine camendwm 
excitatus esse perhibetur (Naeck. Choeril. p. 19 sqq. 24. 28.). Deinde 
etiam cum Sophocle nostrum summam contraxisse familiaritatem non 
solum epigramma quoddam apud Plutarchum obvium (vide Plat, an 
seni gerend. resp. c. ὃ. Heyse l. l. p. 66 sqq. C. Fr. Hesmanni 
epistolam ad Baehrium in Baehrii edit. Herod. Vol, II. Excurs. Vl.) 
clare docet, sed etiam ex communibus utrique nonnullis sententiis 
recte similis quaedam ingenii condicio concludi posse mihi videtur, 
Nam quod hinc Clemens Álexamdrinus (Strom. VI. p. 623 Sylb.) 
furti Herodotum arguit, non multum huic exprobrationi tribuendum 
esse, neminem fugit, quum illum notum sit semper fere alterum 
eorum scriptorum, inter quos aliquid commune intercesserit, plagia- 
rü ignominia notasse, eaque ex causa jam dudum fidem apud doc- 
tos viros decoxisse (cf. et Plugk. de Theopompo .Chio p. 36.).. Sed 
non Sophoclis solum in notitiam et familiaritatem Herodotum illo. 
tempore, quo Athenis fuit, venisse verisimile est, verum etiam alio- 
: rum tunc clarissimorum virorum, imprimis tragoedorum. : : Quorum 
ex familiaritate et commercio haud alienum esse videtur statuere istas 
crebro apud Herodotum obvias dictiones fluxisse, quae propius ad 
dramaticum tragicorum dicendi genus accedant, quas docte collegit 
Stadelmannus (dissertt. de Herodoto ejusque dialecto, 1830 et 1832). 
Hodemque modo omnia, quae cum Homero Herodotus communia 
habet, colligi illustrarique possunt (vide Boettiger. de Herod. Histo- 
ra ad epic carminis indolem propius accedente, Vimariae 1792, 
p..3. Wyttenb. Praef, ad Selecta princip. Graeciae histor.) Sic 
restant, quae proprie ad novam Jonicam dialectum pertinent. Magna 
vero hic est lis orta inter doctos viros, qualis sit illa nova Jonica 
dialectus Herodotea, utrum illa logographorum dialectus atque ea, 
qua Jones Cariam colentes usi sint, an Samia quaedam. Et Sie. 
sius quidem, vir doctissimus, contrà Thierschü (grammat. gr. p. 9 
sq.) aliorumque sententiam, Herodotum logographorum dialecto usum 
esse dicentium, contendit *), Samia dialecto eum usum esse, primum, 
quia Hermogenes l, 1. Herodoti dictionem ab Hecataej diversam 
fuisse diceret, tum, quia Hippocratem, qui et ipse ἀκράτω «0s 
usus esse diceretur, et cujus dialectum notum .esset non levibus in 
rebus ab Herodoteo usu recedere, atque Democritum Jonismum logo- 
graphorum adbibuisse pro certo esset. . Sed Giesius Lydico Jonismo 
praetulit Samium ideo, quod diversitas Herodotei Jonismi et Home- 
rici non ea esset, quae ex longo temporum intervallo, aut ex diffe- 
rentia. prosae et poeticae dictionis explicari posset; tum, quod etiam 
, Suidas marraret: ἐν τῇ Σάμῳ καὶ τὴν Ἰάδα ἠσκήϑη. διάλεκτον, 
atque Dionysius Halic. laudaret Herodotum τῆς Ἰάδος ἄριστον xa- 
ψόνα, — quibus verbis Dionysium significare voluisse Samium Jonismum, 


*) In libro quodam ceterum bonae frugis  ΡΗ qui inscribitur; Ueber 
den Aeolischen Dialect (1837), Cap. V, p. 18 
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quem Giesius demonstrare suscepit omnium minime fuisse mixtam. 
Quibus in sententüs a Giesio propositis multa mihi parum circum- 
specte parumque accurate disputata inesse videntur. Primam enim 
mon intellexisse ille mihi videtur, Hermogenem 1. 1, differentium istam 
inter Hecataeum et Herodotum intercedentem minime in diversitate 
quadam novae Jonicae dialecti posuisse, disjunctis locis orta, sed in 
órnato et poetico artificioseque composito dicendi genere; qua in 
re ea, quae proprie ad novam Jonicam diulectum pertinent, .haud 
opus esae dissimilia Hecataei ceterorumque logographorum  statu- 
ere sponte patet. Sed plerumque nescimus suam ipsorum logogra- 
phorum orationem, quum antiquis jam temporibus id iis accidisse 
constet (cf. Dionys. Hal. de Thucyd. jud, 23, 2.), quod omnibus 
Jonicis ac nescio an omnibus alio sermone quam Attico aut com- 
muni usis scriptoribus accidisse videtur, ut a posterioribus in tritio- 
rem cuique dicendi usum verterentur aut omnium maxime a librariis de- 
pravarentur. Singula vero Jonica verba singulaeque dictiones ab 
alis ex logographorum scriptis ullata, et testimonia grammaticorum, 
ut Ápollonii de Pronom. p. 118-B de Pherecyde; de Pherecydis, 
Hecataei et Herodoti dictione Eustathii *), quamvis minime ab He- 
rodeteo usu prorsus alienum dicendi genus probantia, non tamen 
ita sunt comparata, ut certam quandam imaginem totius rationis 
Jenismi logographorum animo concipiamus atque informemus, Αἀ 
locum autem Suidae (s. v. Ἡρόδοτος, cf. et Heyse 1. l. p. 9) quod 
atünet, Herodotum Sami, quam in insulam propter Lygdamin, Ha- 
licarnassi tyrannum, fugisset, se exercuisse Jonica in dialecto, et ibi- 
dem historias suas composuisse, hic locus vel ob id, quod continuo 
additum est, Herodotum ibidem statim historias suas cornposuisse, 
cuivis suspectus esse debet. ^ Negari quidem non potest, Samum 
adüsse Herodotum, ut ceteras insulas oramque maritimam Asiae mi- 
noris ibique dialectum Samiorum, ut ceterorum Jonum, accuratius 
cognovisse, quippe qui tam diligenter et curiose quattuor illas Jo- 
nicae dialecti locales differentias earumque fines memoriae tradide- 
rit (cf. L, 142), sed ideo non continuo est statuendum, Samia eum 
vel Lydia vel quavis alia dialecto usum esse in componendis rerum 
monumentis, quia in eorum terra parumper sit versatus et incola- 
rum lingaam cognoverit. Neque etiam consentaneum esse vide- 
tur, dialectum Samiorum, qui soli ab aliis Jonibus sejuncti suam 


linguae proprietatem haberent **), Herodotum adhibuisse in opere 


suo haud solis Samiis destinato; neque ullam aliam locali diversitate 


*) Eustath. ad Hom. Jl. I. p. 9—7. cf. et Pherecyd. Fragm. ed. Sturz, 
p. 73, et Hellanici, p. 25, 44, 143. 4De λέξει εἰρομένῃ sive διῃρημένῃ (De- 
metrius de Elocut, $. 11. et 12) istorum veterum scriptorum οἵ, Aristot, 
Rhett. III. 9 initio, Demetr. l. . Ceterum vide Creuz. fragment. histor. p. 
l7 sqq. 139 sq. Quint. IX. 4, 16 sqq., Χ 1, 73. 

.") Cf, Etymol. Mag. s. v. “εύνυσος et p. 259, 30. Hesych T. p. 
496 ὠποφλᾶσαι. δογχᾶσαι Κρῆτες καὶ Σάμιοι. Vide εὖ Fisch. ad Vell. 
l. p. 94. Jaeger, Disput. Herod, p. 7 sq. | 
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ertum differemtiam, quales sunt illae ab eo ipso memoratae dialecti 
Jonicae varietates, sed potius communem qaandam priorum scriptis 
ἧκαι conformatam litterariam quasi dialectum Jonicam, quae pro in- 
dole et natura cnjusris scriptoris, pro argumento, quod sibi quisque 
tractandum sumpsit, aliam induebat faciem. Quare haud ita inter 
se repugnant testimonia, Hippocratem et Democritum, ἀκράτῳ Ἰάδε 
wsos, saepe diversos fuisse ab Herodoti consuetudine, quam Diony- 
sims Hal. (Ep. ad Pomp. Ill, 16) optimam Jonicae dialecti normam 
esse scripsit. Quamquam banc laudem ad eam quaestionem, quam 
mos instituimus, non prorsas necessario spectare cuivis illum Diony- 
δῷ locum accuratius inspicienti facile patebit, quum ibi ille in uni- 
versum de sinceritate verborum et puritate orationis egerit, eaque 
ee causa. Herodotum cum "Thucydide comparaverit; quo etiam Phi- 
lemonis grammatici verba (apud Porphyr. Quaest. Hom. c. 8) refe- 
renda esse videntur: Ἡρόδοτον ἀκριβὴ ve ὄντα περὶ τὰ ὀνόματα, 
καὶ πάνυ ἐπιεικῶς φροντιστικόν. Sed εοπίοταδ Gregor, Cor. p. 
5 (ed. Schaef.) Creuz, Art. Hist. p. 191, et Photit Cod. ΙΧ. p. 59, 
ubi ἰωνικῆς διαλέκτου κανών appellatar Herodotus. 

Hippocrates enim medicus aeque ac logogr&phi sime ea sete et 
artificio, sine poetico colore, qualem apud Herodotum deprehendi- 
mus, Jonica dialecto usi sunt partim simplici partim formarum qua- 
rumdam  degenerum  exuberante, quamquam Hippocratem  Áttica 
quaedam admiscuisse notum est (cf. Gies. k 1. p. 152 sqq.)  He- 
podotus vero artificiose, ut jam supra monui, suam sibi propriam 
dictionem composuit; sed tamen ea ex causa pro norma habetur Jo- 
nicae dialecti, quia simplicissime ea, quae natura huic dialecto sunt 
insita, explicuit, et in summa simplicitate nitet cultissima oratione 
et ubertate, atque medium quiddam tenuit inter asperam quandam 
tenuitatem nuditatemque, et nimium artificii studium et quasi luxu- 
riam aliorum in adhibenda Jonica lingua; quw enim Jonismum, 
quslis est aliorum et in Hippocratis scriptis, quae quidem multis iu 
partibus recentiores produnt auctores et adhuc exspectant suum cri- 
ticum, contemplamur, saepe videmus luxuriam quandam atque de- 
flexionem ἃ nativis simplicissimisque formis ad alias, ubi vocales 
quasdam illegitimas juxta aliam vocalem vel diphthongum ideo per- 
peram inseruerunt, quod eorüm aures hac.in dialecto adhibenda 
semel assuefactae erant ad sonum dissokitarom diphthongorum du- 
plicumque vocalium, quarum prima quum vulgo e rei natura ᾿ littera 
& esset, ea etiam ante alias vocales et diphthongos non dissolven- 
das sine causa est intrusa. Quo autem tempore haec dialecti Joni- 
cae vitia grassari inceperint, et quam late quoque tempore pateant, 
quamquam difficile esse videtur accygrate definire, tamen ut Herodo- 
tum ab iis abstinuisse contendo, sic quadam ex parte vere iis jam 
iofecta esse Hippocratis scripta, quippe quae ἄκρατον Ἰάδα ex- 
presserint, haud nego. Et ut omnino Jonica dialectus in veterem 
et novam distribui solet, sic et haec recens in species quasdam, 
procedente tempore natas, dividenda esse mihi videtur. Sed mediuin 
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illad ab antiquis criicis omni in gemere -praedicabatur optiinum; 
quare ex tribus illis, qui principes habentur, tragicis neque Aeschy- 
lo neque: Eànpidi sed Sophocli palma est delata, 

Atqui cem rebus iliis Herodoteo Jonismo  proprüs mollities 
quaedam, Jonicae genti Àsiam minorem, imprimis Lydiam incolenti 
mativa et maxima paullo dnte Persica bella, conjuncta est, quam- 
quam saepe baec Jonica dialectus consentit cum quibusdam novae 
Doricae dialecti, qualem apud Theocritmm invenimus, verborum con- 
formationibus; unde facile. conjici possit, hanc communem quam su- 
pra litterariam diximus dialectum propius Caricae accessisse quam 
Samiae; quo accedit etiam affinitas quaedam Herodoteae et Hippo- 
crateae dialecti cum vetere Atticismo. 

Si Herodotus igitur prae ceteris pro norma recentis Jonicae 
dialecti est habendus, ia nostris autem Mss. vix vestigium ullum hu- 
jus normae est relictum, ne i& Hs quidem, qui exarati sunt anmte 
seculum XIIL, quo praecipue negligentiam, inscitiam atque inertiam 
librariorum late vagari incepisse scimus (cf.. Heeren |. l I. p. 
303 sqq.), ut Codd. M. F. P. a. (cf. Praeff. Wess. et Schweigh. et 
Wess. Diss. Herodot.), consentaneum .est, illas Codd. Herodoteerum. 
depravationes usque ab antiquissimis temporibus repetendas esse. 
Neque vero desunt. nobis hujus rei certissima veterum scriptorum 
fesümonia atque indicia. tque jam Aristoteles suo in exemplari 
initium Herodotei operis aliter ae nos legisse videtur, quum id in . 
Rhett. ΠῚ. 9 init. sic exhibeat: Ἡροδότου Θουρίου 50s ἐστὲν ἀπό- 
δειξις, — cujus appellationis Θουρέου nostris in Mss. ne vestigium 
qnidem nunc invenias. Sed etiam Plut. de Exilio c. 13 eandem 
scripturae varietatem commemoravit; vo δὲ ,..υ Προδότου L4lixagvac- 
σέως ἀπόδειξις ἥδε. πολλοὶ μεταγράφουσι,,, Ἡροδότου Oovelov.* 

Praeterea Philemon grammaticus, qui referente Porphyrio (Quaest. 
Hom. c. VII. p. 18 sqq. [Argentorati anno 1539] *)), Herodoteam 
erationem . recensuit, multis suo jam tempore **) Codd. Herodoteos 
vitiis foedatos esse. affirmat, ipsique negligentiam libreriorum in sta- 
bilienda quadam scriptura fraudi fuisse, infra p. 65 sq. videbimus, 
Et. quamtum ex corruptis et mutilatis. grammatici cujusdam verbis 
in Hertis Ádonidis videri licet, Heredianus grammaticus pro vulgatis 
Ἰοῦν τὴν Ἰνάχου |. 1. scriptum legisse videtur τὴν Ἰναχοῦν. Etiam 
apud Stephanum Byzantium nomina quaedam propria, ut Herodo- 
tea, inveniri, quae non niei depravatae alicujus verbi scripturae et 
meutato accentui originem deberent, jam docti interpretes ad 1. 125 
monuerunt; cui loco addas et conferas alium etiam quendam I. 176 ὁ 
Aldinae editionis et quae ex ea auctoritate pendent, editionum Ba- 


*) Hoc caput, de condicione ac depravatione illis jam temporibus baud 
rara Mss. librorum, imprimis rerum scriptorum et poetarum, memorabiles 
continens res, totum huc transscripsissem, nisi veritas essem plures ne im- 

plerem paginas rehus fortasse omnibus jam satis notis. 
) **) De hujus Philemonis grammatici aetate aliorumque ejusdem nomi- 
nis vide Osann, Prolegom. ad Philem. gr. Frag. p. VI. sqq. 
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sieemsium, ἴα quibus pro momimibus appellativis ἐσεεέων εἰ. ἰσείαι, 
nunc recte vulgatis, ἡστιαίων et '"Iocíos legitur, Et grammatict qui- 
dem veteres aliquoties formas quasdam afferumt ut Herodoteus *), 
quae ex Bostris quidem exemplaribus prorsus evanuerwnt, aut for- 
tasse nunquam in iis conspeetae sunt, quum fieri potaerit,.ut gram- 
maticus quidam ex analogia tantam quoddam vacabulum Jonice fic-- 
tum, ut illud βώϑρακος, nostro quodam modo obtruderet, ut in suo 
grammatico libro id proponeret, non ipso in textu Herodoteo. Etiam 
Eustathius sive antiquior quidam, cujus ille secutus est auctoritatem, 
ebservavit, Herodoti libros nonnullis in exemplaribus minus accurate 
esse descriptos, ad Hom. Od. p. 1441, 10-89, 40: “ἀμορφέστατος 
γυνὴ παρ᾽ Ἡροδύτω ἐν ἀκοιβεστέροις dvrtyoeq ie. — €f. et ad Jl, p. 
411.311. Nec tamen ipsum ubique mdiora exemplaria elegisse aut 
adhibuisse, satis docent complures loci, ubi depravatiorem Codd. 
scripturam adhibuit, veluti ad Hom. Jl, p. 70, 20 δηλέοιτο ex He- 
rod. V. 83 pro aliorum Codd. scriptura ἐδηλέοντο et.alibi. Etiam 
ex memoriae lapsu sive aliorum similium nommum confusione qui- 
dam falso tribuerunt nostro quaedam, quae ad alios pertinent scrip- 
tores; qua de re vide Wessel. Dissert. Herod. Ill. p. 30 sq. IV. 
48 sq. 27 sqq. Osann. Philem, Reliqq. p. 360. .Schweigh. lex. He- 
rodot. s. v. ὠναστομοῦν. et Interppr. ad Greg. Cor. d. dial. Jom. 
&. 16. Jnterprett. Hesychii s. v. πισσοκωνίας. — Neque absonum 
esse videtur statuere, illos invidiosos homines, qui laudibus veritati- 
que Herodoti obtrectare studuerunt, quum ii ipsi eorumque sectato- 
res negligentius scripta ejus tractarent, multa iis inflixisse vulnera. 
Neque vero nostro solum negligentia librariorum veterum nocuit, 
sed multis aliis etiam scriptoribus, quum partim scripturae varieta- 
tes ex iis ab ipsis antiquia auctoribus memoriae traditae sint (cf. 
Quint, IX. 4, 74 de prava emendatione hexametri exordii "T, Livii; 
vide et Foesium Oec. Hipp. s. v. ὀργάσασϑαι, et God, Herm. de 
praeceptis quibusd, Atticiatar. Opusc. l. p. 9268 et 282) partim 
cure a quibusdam emendandis scriptoribus impensae memorentur, 
unde necessario concluditur, eos jam antiquo tempere nonnullis qui- 
dem in exemplaribus depravatos lectos fuisse **). Quum. emim pri- 
wis post Christ. nat. seculis, ut postea Petrarcae temporibus (cf. 
Heeren |. 1. Ll p. 281), quam maximam libroruni multitudinem non 
in studium sed in spectaculum et ostentationis causa eongerendi ac 
eoacervandi mos evaluisset, isque desidiosissimum | quemque inya- 
sisset (cf. Senecam de tranq. c. 9 et Lipsium 1. L), tum neqne quam 


*) De βάϑρακος vide Anecd. Bekk, I. p. 86, 18 Interpp. ad Herod. 
IV. 131, quo in loco et Herodotea exemplaria et Athen. VIII. p. 334 A 
βάτφαχον exhibent. Praeterea grammaticorum locos a Maitt, p. 125 sq. 
(ed. Sturz) laudatos. mE 

**) Cf. Suet. Dom. c. 20. Just. Lipsii de Bibliothecis syntagma c. 7 
et 8 (in Just. Lips. Opp. Omnia T. Ill. p. 1152 sqq.). Et de iucendiis 
inter causas depravationis et interitus veterum librurum referendis vide 
Heeren 1. 1. I. p. 43 sq. 87, 219 sq. 
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emendatissimes scriptorum libros possidere, neque qum&m peritissimos 
librarios in familia habere curae hominibus fuisse, facile, credo, cui- 
que patebit. Librarii enim multum erant exercendi, comparandique 
jii, qui emendate recteque legerent scriberentque; quod quidem saepe 
neglectum esse, multae veterum auctorum querelae demonstrant. Sic 
' jam Strabo (XIIL p. 609 C. Casaub.) quum de multitudine mendo- 
rum in Aristotelis scriptis obviorum exposuisset, haee subjunxit: xol 
βιβλιοπῶλαί τινὲς γραφεῦσι φαύλοις χρώμενοι xol ovx avr. À- 
Aovrtg, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων συμβαίνει τῶν εἰς πρᾶσιν γρα- 
φομένων βιβλίων καὶ ἔνϑαδε (scil. Romae) καὶ ἐν ᾿“λεξανδρείᾳ. 
Quibus cum verbis et conferas Galeni locum de dignosc. et cur. 
an. morb, c. 9 et Heeren l. . 

Quare haud mirum esse videtur, si antiquis jam temporibus 
Herodoti nostri exemplaria vitiis foedata fuisse traduntar, haud mi- 
rum, Si nostri manuscripti errorum mendarumque cujusvis generis 
pleni conspiciuntur, praesertim quum verum sit illud Dastii (com- 
ment. paelaeogr. p. 813 post Greg. Cor. ed. Schaef.) dictum, textus 
scriptorum veterum hoc vitiosiores factes esse, quo saepius librarü 
eos transscriberent, donec vestigia genuinae scripturae vel levissima 
tollerentur. Et.quam saepe et certatim et antiquis et recentioribus 
temporibus nostrum propter gravitatem rerum atque varietatem, ob 
singularem dicendi artem tractarint atque descripserint, nemini, credo, 
dubium esré potest; quum praeterea satis sit notum, quant ab 
Alexandrinis critieis Herodotus aestimatus sit, et quaütopere delec- 
tus ille principum in quoque genere scriptorum ab iis institutus 
omnium saeculorum studia et librariorum manus direxerit *). 

[n disponendis autem et recensendis singulis Mss, vitiis, quae 
eo diligentius nunc considerabo, quo magis accurata intelligentia 
et cognitione errorum firmius viam muneri ad eos emendandos cor- 
rigendosque mihi persuasum habeo, ducem sequar luculentam illam 
distributionem a Gf. Hermanno in praef. ad Trinummi Plautinae 
editionem p. IV. propositam, ubi hic vir summus quattuor omnino 
esse ait corruptionis in antiquis scriptoribus genera, lucunas, inter- 
polationes, depravationem scripturae, ordinis denique verborum et 
versuum turbationem. 

Et lacunae quidem in Herodoteis Msa, partim ita sunt compa- 
patae, ut alis integrioribus libris ea expleri possint, quae in aliis 
sunt omissa **), partim ita, ut, orationis nexu interrupto, maneat 
adhuc textus laceratus ac mutilatus, neque facile, nisi novi inventi 


*) Vide Ruhnk, Histor. crit. Oratt. Graec, p. 9£. Quintilianum X. 
1, 54 et 59 collat, Fr. A. Wolf. Prolegomenis p. 190, Aliter judicavit 
Bernhardy, MI clarissimus, in Synt. Graec. p. 31 Not. 55. et Hist, Graec, 
dtt. I. p. . E 

*"') Hujusmodi loci, maxime libro primo obvii, sunt 1. 12, 14, 17, 33, 
39, 45, 46, 54, 55, 56 —69, 73—75, T7—19, 92—03, 94, 95, 96, 98, 103— 
106, 105, 106, 110, 194, 126, 199, 131 — 136, 137, 152, 181— 184, 199; 
Ceterum vide Wessel. Praef., et Schweigh, et Gaisf. ad quemque locum... 
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Mss. novam attulerit medelam, resarcir possint ; quamquam cuique 
his in demnis sarciendis ingenium exercere licebit. 

Est autem talis lacuna. 1. 167: τῶν δὲ διαφϑαρεισέων νεῶν 
τοὺς ἄνδρας οἵ τε Καρχηδόνιοι καὶ οἵ Τυρσηνοί.. 2" 2s. ἕλα- 
χόν tt αὐτῶν πολλῷ πλείους, καὶ τούτους ἐξαγαγόντες κατέλευσαν. 
Verbum finitum, quod dicitur, ad Καρχηδόνιοι et Τυρσηνοὶ perti- 
nens, ἐζώγρησαν vel simile quid excidisse patet; sed praeterea etiem 
subjectum verbi ἔλαχον, οἱ δὲ ᾿Αγυλλαῖοις qui Agyllaei sorte acce- 
pisse lenge plurimos captivos bostes dicuntur, Quare quum non- 
dum qui fuerint illi Agyllaei certiores nos facti simus, Herodotus e 
more suo de his quaedam natrasse, et dixisse, Tyrrhenos de capti- 
vis sortitos esse, simulque addidisse, quomodo Carchedenii captivos 
suos tractavissent, necessario putandus est. 

Et simil modo textus est interruptus V. 52: ix δὲ ταύτης 
τῆς ᾿Δρμενίης ἐςβάλλοντι ἐς τὴν Ματιηνὴν γῆν σταϑμοί εἶσι τέσ- 
totg ... 6.6 ον όσον ἐκ δὲ ταύτης ἐς τὴν Κισσίην χώρην μεταβαίνοντι 
ὕνδεπα σταϑμοί. 1n eandem hanc laeumam expleadi retiomem ἱποὶ- 
deram, quam jam de la Barre, apnd Gallos doctum virum, sibi ine- 
undam esse duxisse nunc vidi (cf. Acad. des Inscript. (T. VIIL p. 
843 et Baehrii Not. ad nostrum locum). [5 emim post vocem τέσ- 
σερες supplevit xel τριήκοντα, παρασαγγαι δὲ ἑπτὰ καὶ τριήκοντα 
καὶ Éxarov. Qua quidem ratiome Matienornm fines multe longius 
quam ii.vulgo creduntur promoveantur, neque tamen ultra modum, 
ut Larcherus reprehendit. — Quam enim ex descriptione Herodoti 
Halyos fluvii accolae fuerint Matieni (1. 72), ex eorumque finibus 
Gyndes et Araxes flumina profluant (I. 189, 202) et continuo a 
Cisshs circa Susa urbem habitantibus excipiantur (V. 49 et Dionys. 
Perieg. va. 100 sqq.); neque ad alius populi fines quam Matieno- 
tum verba illa statim post lacunam posita ἐκ δὲ ταύτης referri possunt, 
nec numeri isti pro tanto terrarum tractu nimis maghi mihi esse videntur, 
quum similis itineris longitudo per Cappadociam porrigentis duodetri- 
ginta mansiones et centum quattuor parssangas implevisse tradatur. 

Tertius locus est VIL 76: Θρηΐκωὼν δὲ τῶν ἐν τῇ ᾿Δσίῃ 
ἦοχε Βασσώκης ó "Agtef vov ..... "EP ἀσπίδας δὲ ouofot- 
voc εἶχον σμικρᾶς. Quaeritur hic, cujus gentis ab Herodoto 
haud obscure denotatae nomen exciderit; neque valde repugno, si 
qui Chalybum gentem hoc loco intelligendam esse statuant, quum 
et ordo, quo Herod. 1. 28 populos a Croeso subactos enumeravit, 
et quae a Rittero in Geogr. lI. p. 793 et ἃ Bernhardyo ad Dionys. 
Perieg. p. 736 sqq., viris summis, disputata sunt, hanc sententiam 
mihi confirmare videantur. De bis Chalylibus vide praeterea Xe- 
noph. Anab. IV. 7, 15, V. 5, 17 cum Interppr., Blomfield. ad Aeschyl, 
Prometh. vs. 725, 783, 740, ad Sept. ctr. Theb. vs. 725., Apollon. Rhod. 
Argon. II. vs. 1001 sqq. Schol. et Interppr. ad Hom. 3 It. 856. V. 39. 

Praeterea et ejus nomen, qui his Chalybibus imperabat, aliquis 
merito desideraverit. Sed et alii veteres grammatici et Eustathius 
(ad Dionys, Per. vs. 793. Ἡρόδοτος δὲ λέγειν Θρᾷκας διαβάντας 
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slg ᾿Ασίων κληϑῆναι Βιϑυνούς, xol εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς χρηστῴριον 
"4eceg) hunc Herodoteum locuin. laudantes nullam observarunt hic 
lacunam. 

Alia efiam in eodem libro septimo c. 184 exstat laeuna: ἔχον- 
τος δὲ Ἱπποκράτεος τὴν τυραννίδα, ὁ Γέλων ἐὼν Τηλίνεω τοῦ 
ἱροφάντεω ἀπόγονος; πολλὼν μετ᾽ ἄλλων “ καὶ Αἰνησιδήμον τοῦ 
Παταϊκοῦ, ὃς ἦν δορυφόρος Ἱπποχφάτεος TE ee μετὰ δὲ οὔ 
πολλὸν χρόνον δι᾿ ἀρετὴν ἀπεδέχθη πάσης τῆς ἵππου εἶναι ἵππαρ- 
χος. fxeiderunt verba, causam rationemque, quae Gelonem inter. et 
Hippocratem atque alios intercesserant, indicantia, quomodo Geloa 
prae ceteris. virtute excelluisset, quos honores prius esset adeptus, quam 
€ imperii summa totius equitatus deferretur. Non quidem ignoro, 

fuisse doctos homines, qui, pronomine relativo ὅς deleto, nullum hic 
verbum: excidisse contenderunt (ef. Baehrii Not. ad h. I. T. I. P. 
674), sed quid, quaeso; habent isti, quo verba illa μετὰ δὲ οὐ πολ- 
λὸν χρόνον referant? Neque etiam mihi persuaderi potest, Herodo- 
tum paene pueriliter sic dixisse: ἔχοντος δὲ Ἱπποκράτεος τὴν τυραν- 
νίδα ὁ Γίλων qv δορυφόρος Ἱπποκράτεος" μετὰ δὲ οὐ πολλὺν κ. 
v. Δ: Quae quum ita sint, necessario sententiae illae modo propo- 
sitae iater "Ixzuxoattoc et μετὰ oU πολλόν excidisse putandae sunt. 


Sed aliam etiam eodem in libro septimo inesse lacunam, om- 
nes adhue, qui Herodoteis libris vel edendis vel interpretandis ope- 
ram dederurit, fugit. 


Uno enim tenore VIL 236 vulgo sic eduntur haec verba: εἶ 
δ᾽ ἐπὶ τῇσι παρεούσῃσι τύχῃσι, TOv νέες νεναυηγήκασι τετρακό- 
σιαι; ἄλλας ἐκ τοῦ στρατοπέδου τριηκοσίας ἀποπέμψεις περιπλώειν 
Πελοπόννησον, ἀξιόμαχοί τοι γίνονται οἵ ἀντίπαλοι. — Sed luce 
clarius mihi esse videtur, τύχῃσι inter et τῶν quaedam excidisse, ad 
illud τῶν referenda ; neque Valckenarii sententiae adstipulor, qui 
quum illud τῶν ex male repetita vocis subsequentis (νέες) littera ν᾿ 
ortum putaret, τῷ (cui) reponendum esse censuit. Sed praeterquam 
quod illud τῷ; si recipiendum esset, plane alieno loco positum esset, 
Heródotus enim ipse, opinor, tum sic pofius dixisset: εἰ δὲ ov, τοῦ 
νέες s. τ. λ. etjam totus sententiarum nexus nos vetat ipsis voca- 
bulis pronomina personalia exprimere. Quae quum ita sint, equidem 
τῶν vel genitivum. possessivum vel genitivum partitivum esse duco 
ejus summae vel ejus rei ᾿ hominumque, quorum in lacuna illa men- 
tio erat injecta. 


Medium autem locum inter lacunas et interpolationum genera: 
occupent ii loci, in nonnullis Mss. obvii, ubi narrationes quaedam, 
ab Herodoto ipso copiosius expositae, quam brevissime summatim 
scribendo indicatae sunt; ita, ut in universum rerum magis quam 
peculiaris nostri scriptoris orationis ejusque conmformationis ratio sit 
habita; quod vitium non magis est veterum scriptorum Herodotea 
in usum suum convertentium vel illustrantium (cf. Eustath. ad D. 
P. vs. 652 ibique Bernh, Suid, 8. v. ἀλογία, et alios alibi) quam 
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plerorumque recentiorum editorum, quam praeter alios. etiamnunc 
Gaisfordius (in praef. ad Herod. p. 37) quaestiones quasdam gram- 
maticas, ut de scripturae diversitate μοίρην et μοίραν. τούτων et 
τουτέων, de y fimali ante vocalem inceptivam, et aliis. haud megli- 
gendis rebus, ut minutias contemtim praetermiserit. Quum vero 
illae in pauca collatae narrationes ab aliis libris integerrimae qua- 
lesque ab ipsa Herodoti manu scriptae sunt censendae, exhibeentur, 
haud magnam hoc in genere nos fecisse jacturam per se patet. 
Tales loci sunt (quorum ad quemque videas Schweigh. et Gaisf.) 
Y (46). 63. 94. 96 sqq. 91. 121. 13]. 135. 138 sqq. Il. 40. 

Transeo nunc ad interpolationes, et primum quidem ad eas, 
quibus totae sententiae nostro scriptori male sunt obtrusae. Et VI. 
98 quidem verba illa δύναται δὲ κατὰ ᾿Ελλάδα γλῶσσαν usque ad 
verba “Ελληνες καλέοιεν vel ideo, puto, suspicionem, pro insiticiis 
ea habenda esse, movere debent, quod alieno prorsus loco sunt po- 
sita. Quis enim post commemoratum illud oraculum in fine capitis 
exspectavit explicationem eorum nominum, quorum mentio per hoc 
caput est facta? Neque, credo, explicatio ipsa de vi ac potestate 
horum nominum, ut omittam eorum scripturam, huic loco accommo- 
data est, quum nullam in prioribus verbis inesse videam rationem, 
qua Herodotus, ut hic talem explicationem adderet, commotus sit; deni- 
que quis, quaeso, sibi persuaserit, ab Herodoto, Graeco homine, non 
ita multo post Persica bella florente, haec verba profecta esse: ὧδε 
ev 099 dg κατὰ γλῶσσαν τὴν σφετέρην. Ἕλληνες καλέοιεν, quae 
magis glossatorem sequioris aetatis redolent (cf. Etymol. Mag. p. 
376, 51. s. v. "Eobiac. Interppr. ad Steph. Byz. s. v. ᾿δρταῖα et 
ad H esych. 8s, V. ᾿Αρταῖοι), quam Herodoti nativam simplicitatem 
declarant ^ Quare ista aut plane ex Herodotea oratione ejicienda 
esse censeo, aut saltem, id quod jam fecerunt nonnulli editores, 
uncinis ab reliqua oratione segreganda.  Caveas autem ne alias 
huic similes dictiones ipso ab Herodoto saepius usurpatas cum illis 
verbis confundas. Ne cui forte scrupulum injiciat ea res quod He- 
fodoteam consuetudinem ejusque Jonismos, ut οὔνομα, ἀρήϊος, κα- 
Afoicy, tam accurate aemulatus sit interpolator; quod ei necessario 
faciendum erat, sive ingenii exercendi causa, sive, si lectoribus fraudi 
esse voluit, ut fraudem quam occultissimam redderet. Quae ratio 
et de altero male inculcato loco (VI. 122) a verbis Καλλίεω δὲ vov- 
rov usque ad verba ἔδωκε τούτῳ τῷ ἀνδρί valet. Nam initium 
statim hujus capitis. Καλλίεω δὲ rovrov ἄξιον πολλαχοῦ μνήμην 
ἐστὶ πάντα τινὰ ἔχειν, ipso orationis colore arguit, quam cupide 
arripuerit interpolator oceasionem de Callia ea exponendi, quae jam 
dudum in animo habebat expromere. Praeterea, ut omittam, quae 
jam alios his i verbis offenderunt, nimis pressa est tota ejus ora- 
tio, tamque perfunctorie rem agit, ut Herodoteae affabihtati et ex- 
ponendi copiae prorsus contrarius sit. Neque vero etiam omnibus 
in libris Mes. hic.locus, orationis nexui minime accommodatus, inve- 
nitur; abest enim a Mediceo, Florentino et tribus aliis Codd. 
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Transgredior jam ad alium locum, qui est Il. 116. Quod ε8- 
pitulum aeque ac sequens tot tantisque difficultatibus premi, Stru- 
vius dixit (Spec. I. p. 43.coll p. 34), et manum interpolatricem 
non uno in loco expertum esse, ut alii tempori hanc disquisitionem 
Sibi reservandam esse censeret. Sed morte prius est abreptus, quam 
propositum peregit. Ut vero ille verba ἐς ὅ hoc ex capite recte 
ejecerat ad orationis tenorem restituendum, sic alia etiam verba ut 
aliena eliminanda esse censeo. Herodoto enim etiam Homerus fa- 
mam illam accepisse visus est, Alexandrum cum rapta Helena non 
continuo, ut Cypriorum carminufn auctor caneret (cf. Eust. Jl; 503 —— 
643), Trojam venisse, sed adversis ventis ἃ cursu depulsum, ad Pro- 
teum Aegypti regem delatum esse; sed neglexisse eam ideo, quia 
non perinde ad carminis formam decora fuisset atque ista, qua re- 
vera esset usus. Haud tamen nescium ejus fuisse Homerum, post- 
"quam tribus, ut nunc nostris quidem in exemplaribus legitur, ex Ho- 
Taeri carminibus citatis locis demonstravit, suo more pergit: ἐν τού- 
τοισι τοῖσι ἔπεσε δηλοῖ, ὅτι ἠπίστατο τὴν ἐς Αἴγυπτον ᾽4λε- 
ξάνδρου πλάνην. Quae quidem verba ad primum tantum Homeri 
(Jl. VI. 289) locum pertinent, minime etiam ad duos posteriores ex 
Odyssea (IV. 227 et 351) sumtos, in quibus non Alexandri errorum 
cum Helena mentio injiciatur, sed Menelai et Helenae. Etiam pro- 
"xime sequentia verba ὁμουρέει yaQ x. v. À. ad Jliadis tantum locum. 
-recte referri possunt, quum in eo tantum de Sidoniis sit sermo. 
Praeterea illi ex, Odyssea male inserti loci plane repugnant his ipsi- 
"us Herodoti verbis eodem capite positis xol οὐδαμῇ ὄλλῃ ἀνεπό- 
'δισε") ξωυτόν, et illis in capite proxime sequente obviis xol τόδε 
τὸ χωρίον **) ovx ἥκιστα ἀλλὰ μάλιστα δῆλον, ὅτι ovx "“Ομήρου 
4 Κύπρια ἕπεαί ἐστι κ. τ. λ. εἰ ἐν δὲ Ἰλιάδι λέγει ὡς ἐπλάξετο 
ἄγων αὐτήν. Quae οπιπία verba clare demonstrant, de uno tantum 
eoque lliadis loco cogitari posse, quia Cypria carmina res ante Achil- 
lis iram gestas continent. Neque. vero me praeterit, hoc totum ca- 


, 


*) Ut enim Herod. V. 92, 6 dixit ἐναποδίξων τὸν κήρυκα, idemtidem 
eadem interrogans (cf. Interppr. Suid, s. v. ὠναποδίξειν, Pollux. II, 196. 
Anecd, Bekk. I. 83, 2 ἀναποδίζων, ἀντὶ τοῦ cà πρότερα ἐρωτῶν, Phàá- 
vor. p. 108 fed. Dind.] ἀναποδέζειν τὸ ἐξετάξειν καὶ οὐςανεὶ συγκρούειν. 
Ἡροδιανὸς ἀνερετῶν τε καὶ ἀναποδίξων τὸν κήρυκα, ubi vide ne pro 
Ἡρωδιανὸς sollemni ex confusione reponendum 3it Ἡρόδοτος, quamquam 
apud nostrum ]. l, ἐπειρωτῶν τε καὶ ἀναποδίξων τὸν κήρυκα legitur), 
sic nostro loco οὐδαμῇ ἄλλῃ ἀνεπύδισε ἑωυτόν significant, non iterum se 
Ipsum interrogavit, id est non iterum ad memoriam suam revocavit, quod 
ipse bene cognovit, neque simile quiddam eo spectans adhibuit, i. e. πα- 
ρεποίησε (quo de verbo conferre juvabit Jacobs vermischte Schriften TT. 
V. p. 582). Sed notio, quam Pape (lex. gr. s. v.) nuperrime verbo dva- 
ποδίξειν, tamquam ex Herodoteo loco 1I. 116 derivandam supposuit, sen- 
tentiam mutandi, irritam reddendi, ineptissima mihi esse videtur, ac plane 
pugnat et cum vero ipsius loci sensu, et cum testimoniis istis veterum gram- 
. Imaticorum. " 
*) De hoc vocis χωρίον significatu jam antiquiore tempore obvio vide 
Bernhardy ad Dionys. Perieg. p. 859. ) " 
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pot (117) ἃ quibusdam doctis viris spurium esse habitum; qnae qui- 
dem suspicio, jam ab aliis remota (vide Interppr. ad. h. loc., — et 
de discrepantia argumenti Cypriorum cürminum inter Herodotum et 
Proclam cf. Henrichsen, de carminibus Cypriis p. 7, 27 et impri- 
mis p. 50 sqq. Heyne ad Jl. VI. 290 p. 254 sq. T. V.), non ma- 
joris est momenti, quam Valckenarii opinio, verba illa (c. 116) ἐν 
Διομήδεος ἐριστείῃ delenda esee; quae Fr. Α. Wolfius (Prolegg. 
p. 108) egregie pluribus exemplis allatis. confirmavit. Si igitur istos 
posteriores duos locos ad interpolatorem quendam retuleris auctores, 
eaque de causa ex Herodoteo contextu ejeceris, aut saltem, quod 
Schaeferus jam fecit, uncis incluseris, perpetuum aptissimumque ora- 
tionis nexum nostro restitues. 

Nitzschius vero (ad Odyss. T. I, p. 255 Not.), qui quidem hos ex 
Odyssea petitos locos apud nostrum retipuit, Herodotum statuit im- 
memorem Homericae marrationis (Od. III. 288 sqq.) opinatum esse 
sponte et consuko Menelaum navigasse in Áegyptum. Neqne tamen 
quidquem hoc ad nostram sententiam redarguendam facit; nam 
etiamsi illud tibi concedam, immemorem illius loci fuisse Herodotum ; 
nonne tamen ipse in sequentibus hoc respexisset, vel, ut alia j jam supra ex- 
posita taceam, in prioribus indicasset? Scholiastes quidem ig hypothesi 
ad Euripidis Helenam dixit, Herodotum, etiam Homernm navigatio- 
nem Helenae in Aegyptum cognovisse, probaturum, eo usum esee 
docamento, quod Homerns in Odyssea Helenam fecisset Telemacho 
praebentem medicamentum, aegritudinis oblivionem efferens, quod 
ei Polydamna Thonis uxor dedisset. Sed si revera hic scholiastes 
ipse Herodotum inspexit, negligenter hoc fecit, quum praeterquam 
quod non addidit, quocum et qua navigatione Helena in Aegyptum 
venisset, ipso primario loco (Jl. VI. 289) omisso et illo ex Od. 
IV. 351, alterum tantum ex Od. IV. 927 attulerit; atque hoc nihil 
aliud declarat, quam, id quod non jam mireris, ilo jam tempore 
male imsertos fuisse locos istos ex Odyssea petitos. Sed ipsius He- 
rodoti atque omnino illius temporis opinioni, etiam in Euripidis fa- 
bula, quae Helena inscribitur, obviae repugnant illi ex Odyssea sumti 
loc, quos nullo modo afferri posse patet, si Helena creditur nun- 
quam venisse ad "Trojanos, sed εἴδωλον Graecos decepisse; vide 
Plat. Phaedr. 243 À. cam Interppr. de Republ. IX. 686 C. Áristi- 
des Orat. 11. p. 869 (Jebb.) Eustath. ad Hom. Jl γ΄ p. 301— 
397 et alibi, — 

De perversa opinione, ex qu& libellus iste, βίος Ὁμήρου in- 
scriptus, etiam ab antüquioribus grammaticis (cf. Suid. s. v. "Oug- 
ρος ...... Ἡρόδοτος ὁ fovogixóg ἔγραψε βίον Ὃμκηήφου) nostro male 
adscriptus sit, haud opus esse videtur hoc loco exponere, quum 
nunc quidem in eodem errore credam versari facile neminem. 

Sunt quidem alii etiam ab aliis doctis viris addubitati loci, 
de quibus jam interpretes suis in locis exposuerunt, qualis est locus 
IV. 32. F. A. Wolfio (Prolegg. p. 157) suspectus; sed omnes illos 
sine idoneis causis credo in suspicionem adductos esse, quum saepe 
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oralio et adnotationes ipsius Herodoti facile interpolationis  sugpi- 
cionem praebere potuerint. Quo et pertinet id, quod Ptolemaeus 
Heph. lif. p. 314 (Gale) quodam ex scriptore retulit, exordium libri 
primi non ipso ab Herodoto profectum esse, sed a Plesirrhoo Thes- 
salo, Hymnorum scriptore, ab Herodoto adamato bonorumque hae- 
rede instituto: τὴν γὰρ κατὰ φύσιν εἶναι τῶν Ἡροδότου ἴστορι- 
οὖν ἀρχήν Περσέων οἱ λόγιοι Φοίνικας αἰτίους γενέσϑαι φασὶ τῆς 
διαφορῆς. Quod quam temere maleque sit disputatum satis super- 
que docuit Dahlmannus Herod. p. 231. Etiam satis veteres aucto- 
res hoc Herodotei operis initium sine ullo suspicionis indicio com- 
memoraverunt, veluti Aristot. Rhett, loco jam supra! p. 11 laudato, 
Plut. de Exilio c. 18. Lucian, quomodo hist. conscrib. c. 54 (6. 
90 ed. Fr. A. Wolf.) Aristides Orat. IL. p. 381. ed. Jebb. 

Aliud jam interpolationis genus sunt scholia et glossemata, quae 
eo frequentius in textum nostri scriptoris pro genuinis verbis irrep- 
sisse exspectenda sunt, quo magis eum proprie glossematieo dicendi 
genere usum esse constat *), et quo crebrius lexicographi veteres 
dictiones earumque explicationes ex Herodoteorum Mss. marginihus 
vel ex. commentariis in suos libros transscripsisse deprehenduntur. 
Atque Apollonium grammaticum peculiarem librum inscriptum ἐξη- 
γήσεις γλωσσῶν Ἡροδότου composuisse, haud temere credimus Ety- 
mologo, qui eum indicat et exscribit sub voci. κωφὸς et σοφιστής 
(cf. praeterea Praef. Wesselingii), Neque nunc quidem deest talis 
glossarum Herodotearum collectio ex oris codicum excerptarum, qua- 
rum numerus multis alis praecipue e cod. P. repetendis necdum in 
eam relatis augeri potest. Neque minoris esse pretii has glosses 
quam quae apud Suidam aliosque veteres lexicographos leguntum, 
vel ex eo patet, quod, ut modo dixi, isti hoc ex fonte saepius han- 
serunt, ideoque saepius eaedem glossae et hic et illic iisdem- verbis 
scriptae cernuntur, 

L 128 ἀνέγνωσαν * ἀνέπεισαν Schol. in P. (usde Suidae ab- 
erratio 8. v. μετεῖναι) 179 ἀναισιμώϑη Gloss, in P. ἐχοΐσϑη, ἐξεφο- 
Q0, ἀνετέθη; πλινϑευϑεῖσα. ἐν ἄλλοις sj λέξις σημαίνει ἠνύσϑη 
καὶ ἐδαπανήϑη. 198 κηλωνηΐοισι Schol. in P. γερανίοις, ἐκ τοῦ 
κἡλοῦ. ll. 86 ἐλεεινῆς Gloss. im P, ϑερμῆς. 97 πατέονται Gloss. in 
P. et d. γεύονται. 11 δηχίη. dig F. εἰ in margine ῥιχίη αὐχ- 
góc. 42 ἐνδύντα τὸ νάκορ. δέρμα gloss. im P. 65 μελεδωγνοί 
gloss. in P. φρφοντισταί. 93 evoxanxroves gloss, in P. κατεσϑίουσι. 
106 σκευήν: (κατασκενήν S. V. d.) ὁπλισμόν glos. in P. 107 
περινῆσαι. gloss. in P. σωρξεῦσαι. 108 τισάμενος, gloss. in P. τι- 
μωρησάμενος. 121, 8 οὐκ ἀνιέναι, gloss. in P. ἐνδιδοῦναι. 191, 
4 ἀπαμμένους, gloss. in P. χρεμαμένους. 192. συγκυβεύειν, sehol. 
jm P. συνταυλίζειν sive συνταβλίξειν. 193 περιήλυσιν, gloss. in P. 
ἔφοδον, πόρειαν. 195 συρμαίην, gloss. in P. et M. εἶδος πλακοῦν- 


*) Quo de genere vide Coelii Rhodigini lectt. antiqq. XIII. c, 4, de 
'glossographis etc. ibidem p. 572 sq. (editionis 1599). 
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τος καϑαρτικοῦ. — ἐπιλεγόμενος » gloss. in P. ἀναγινωσχόμενος. 
130 ξύλινοι κολοσσοί, ἀγάλματα gloss. in P. 139 βοῦς ζωή, σῶσα 
(ζῶσα) gloss. in P. 188 ὅκως «VE γίνοιτο, gloss. in P. ὅποτε. ἔνη- 
βητήρια, εὐωχητήρια gloss. in. P. et Suid. s. v. 136 κατονοσϑηςν 
καταμέμφοιο gloss. in P. 145 λογιζόμενοι, ψηφίξόμενοι gloss. in 
P. 162 xol τῷ οὔκως ἀεκούσιον ἐγίνετο τὸ ποιεύμενον, gloss. in 
P. τῷ ᾿Αμάσιδι. ---- ἀπεματάϊσε, schol, in P. ἐματαιολόγησε, “ἐμώ- 
φανεν. --- περιϑύμως ἔχοντα gloss. ἴῃ P. πάνυ ὀργίλως. 165 ὠνέ- 
erat (ἀνέονται) gless. in. P, ἀνίενται. 168 πέντε μνέαι, schol. in 
P. ἑκατὸν δραχμαὶ ποιοῦσι μνᾶν μίαν — ἑκαστέρω ἢ τὸ τοῦ Anolso, 
ἡ P. cum gloss. ὅπου, 171 δείκηλα gloss. in P. εἴδωλα, ὁμοεα- 
vara. VIL. 188 πρόκροσσαι, ἄλλη ἐπ᾽ ἄλλῃ. Schol. in P. cum Ea- 
stath. et Suid. s. v. — 23 τοὺς ἀνωτάτω. ἀνωτάτους b. inter lineas. 1X. 
70 ἀλυκτάξον. ἀλυκτάξειν, δυσφορεῖν. ἀγανακτεῖν P. margo. Quae scho- 
lia et glossemata ut loco suo non sunt mota, ita pleraque alia libra- 
riorum incuria atque inscitia ex superscriptis vel adscriptis et mar- 
ginibus statim in textum recepta sunt; quibus in locis quum libra- 
rius alter altero magis a voluntaria mutatione sibi temperarit, ple- 
rumque multae sunt lectionum varietates, ut facile ipsa quidem inter- 
polatio agnosci possit, neque tamen semper primo obtutu, quid ge- 
nuinum, quid glossema vel scholion sit, quum non solum rariores 
aut obscuriores voces nolioribus saepiusque usurpatis illustrari soli- 
tas esse, sed etiam notis vocabulis elia aeque vel etiam minus 
nota substitaà notum sit. Multa hujus generis exempla in schedis 
meis collecta habeo, quae quidem neque omnia huc transscribere 
in animo est, neque transcripta hoc consilio protuli, ut ubique emen- 
dationem aliquam a me profectam lectoribus doctissimis approbarem, 
sed ut nobis omnino accuratius codd, Mss. Herodoteorum natura 
atque indole considerata, tutiorem muniremus viam ad corrigendos 
errores. Quod monitum etiam de iis, quae de tertio et quarto cor- 
ruptionis genere dicentur, valere velim. 

Varietates igitur lectionum e glossematis ac scholiis natae, hae 
sunt: 1. 24 σὺν τῇ σκευῇ πάσῃ vulgat. στολῇ e. 11 ἀπολλύναι 
vulgat. ἀποκτεῖναι e. Ald. 7 οὐνομάξουσι vulg. καλέουσι Ald. S. 
11 ἡσυχίην εἶχε vulg. ἦγε R. A. c. 93 διδάξαντα vulg. δείξαντα 
Cod. e. 21 πάντα συγκομίσας M. R. F. a. c. ἅπαντα συναγαγών 
S. P. Ald. 46 πρὶν μεγάλους γενέσϑαι vulg. μεγάλως αὐξηϑῆναι 
R. Steph. marg. αὐξηϑῆναι c. 62 πορεύεσϑαι ἐπὶ τὸ ἄστυ M. B. 
Ἐς a. b. c. 4, στρατεύεσϑαι Ald. e. (Vide et Variett. Lect. III, 95. 
V. 14. VM. 19. 1. 87. IX. 17. 25. 30.) 70 ἀπελοίατο M. R. F. 
Eton. a. c. ἀπεληΐσαντο S. 85 εὐεστοῖ K. F. a. εὐθηνίᾳ Ald. S. 
b. c. d. e. 86 οὐδὲν τῶν iv ἀνθρώποισι vulg. οὐδὲν τῶν ἀνθρω- 
πίνων R. c. 87 ἐδωρήϑη vulg. κεχορήγηται R. 89 ἐπιμελές 
vulg. ἐπιμελῶς K. 77 ovx ἐπειρᾶτο ἐπιών vulg.o. e. ἔτε μένειν d. 
118 ἐν ἐλαφρῷ vulg. ἐλαφρῶς S. 136 μηδεμίαν ἄσην προσβάλῃ 
Κ F. a. c. μηδεμίαν βλάβην d. μηδεμίαν βλάβην ἀηδῆ S. V. b. 
μηδεμίαν Gogv ἀηδῆ Ald. et Steph. 180 rdg ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
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ἐχοῴφας vulg. et Mss. ἀγούσος vett. 183. παρατείνουσα ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ vulg. παρακλίνασα S. V. b. d... 193 ἀρδόμενον M. R. K. 
F. a. b. c. d. ἀρδευόμενον S. et edd. vett.. 212 ἄπιϑιε vulg. ἄπελϑε 
B. 215 ἄρδις. vulg. gogérgeg.S. V. b. d. IL. 2 βέκος τι xaM- 
ovo, vulg. λέγουσι f. 37 πατέονται M, P. K. F. a. c. δατέονται 
S. b. Ald. 66 πατέοντωαι vulgat. cum S. V. HR, Paris δατέονται 
M. P. K. F. ἃ. — 28 ἐς βυσσόν vulg. fBv8ov P. K. S. vide et 
Var. Lect. ad ΠΠ. 23 et Schol. Aristoph. Han. 183. — 42 τὸν vo- 
pov σφι τεϑῆναι vulg. δοϑῆναι d. 86 διηϑήσαντες vulg. ϑεραπεύ - 
σαντες b. d. 104 τεκμήριον M. P. K. F. a. μαρτύριον S. b. c. 
d. et αἱ, 195 ἀναισιμώϑη vulg. ἐδαπανήϑη b. 126 μνημήϊον Μ. Ῥ, 
K. V. S. μνημόσυνον Ald, c. 143 ἀπέδεξαν κολοσσούς vulg. ἀπη- 
οίϑμησαν αὐτούς S. V. Vall. 167 ovx ἔχω ἀτρεκέως κρῖναι vulg. 
εἰπεῖν d. 170 ἐργασμένη εὖ κύκλῳ vulg. ἁρμοσμένη S. 178 πλη- 
ϑώρης ἀγορῆς S. V. πληϑούσης F. Parisin. (ML. 41 πληρώσας vulg. 
πλήσας d.) 181 ἔξω τετραμμένον vulg. ἱδρυμένον S. V. Vall. et Schaef. 

. ΜΠ. 14 τὸ δὲ τοῦ évalgov πάϑος Cod. F. et vulg. πένϑος M. P. 
K. F. S V. a. b. c d. Τὰ ὑποδεκομένου S. V. Vall. Eton. ὑ- 
ποσχομένου F. a. edd. vett. 127 τοὺς δοκιμωτατους ΕἼ. εἴ alii, Aoyi- 
μωτάτους S. V. a. c. (cf. et III. 34. 102. 127. 129. 78. — IX. 17 
δοκιμώτατος vulg. δυνατώτατος M. P. K. F.) IV. 10 ἔχοντα φιά- 
Aqv vulg. φέροντα P. 30 ἐδίζητο S. V, a. e, ἐξήτησε K. P. F. b. 
(cf. et IV. 12. 29. 62. 95. 132. 186). 

V. 15 συχνὰς γυναῖκας P. F. b. πολλὲς S. vulg. cf. et V. 
16. — 50 ὥρμητο λέγειν vulg. ἔμελλε S. VI. 50 ἀναγνωσϑέντα 
vulg. ἀναπεισϑέντα f. 52 τὸν γεραίτερον vulg. πρεσβύτερον M. P. 
K. F. b. 89 δωτίνην S. V. δωρεήν F. b. Ald. alii. . 

VM. 11 ἱκανῶς vulg. δυνατῶς S. V. cf. Hesych. ἱκανῶς, óv- 
νατῶς. — 12 ἁλίζειν στρατόν vulg. στρατιήν F. b. 84 μετεξέτε- 
Qot αὐτῶν vulg. pertbéveoos ἔνιον 5. Alii solum. ἕνιοι. 89 καὶ 
τύκους μεγάλους (M. et S. τύχους). In Ald. εἰ. duob. Paris. xol 
τύχους Opvi.AvGoEoixOv ἐργαλεῖον μεγάλους, quam glossam delen- 
dam esse bene monuit Camerarius ad Aristot. Eth. Vl. 12 p. 304. — 
217 δεδήλωται vulg. εἴρηται P. K. F. b. VIII. 8 ψευδέσε ἴκελα 
vulg. ὅμοια c. Steph. marg. 65 vj. Μητρὶ vulg. τῇ 4ημητρί S. V. 
143 ἐλευϑερίης γλιχόμενοι P. K. F. b. ἐλευϑερίην σκεπτόμενοι S. 
reliqui. — JV. 63 ,Pro ἄπεδον aliquot libri. ἐπίπεδον, cf. Hesych. 
Ι, p.' 431. ἄπεδον, ὕμαλον, ἰσόπεδον, ἐπίπεδον. — IX. 17 σφόδρα 
' recte vulg. cum M. P. K. F. S. V. Paris. μεγάλως edd. vett. ἱπι- 
merito, ut quidem puto, a Valck. et Wessel. probatum. Has igitur 
et permultas alias lectionum varietates, quarum in collatione eas, 
quae quoque in loco a me pro genuinis sunt habitae, semper priore 
in loco posui, si quis diligentius consideraverit, facile grammatico- 
rum, ludimagistrorum eorumque discipulorum operam scriptori nostro 
strenue navatam intelliget, quorum adnotationes verborumque per- 
mutationes primum inter versus vel ad marginem scriptae tandem, 
genuinis vocibus expulsis, in ipsam Herodoteam orationem immigra- 
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runt. Ad quas scholssticas disciplinas ene potissimum discrepantes 
lectiones referendae esse videntur, ubi tempora, modi, personae, ca- 
sus aliaque similia, quae ingenii exercendi causa fieri solebant (cf. 
Quint. 1, 9 et alibi), inter se permatata conspiciuntur. Haec autem 
res multas habet cautiones, ne quod quacunque alia incuria acci- 
derit, id ad illas causas referetidum esse putemus. 


Et structura quidem per participium et per tempus 
finitum saepe confusa reperitur (cf. Bernh. ad Dionys. P. 
p. 961): L. 41 ὀνειδίξω M. S. F. a. c. ὀνειδίζων b. d. e. et vulgo. 
58 ὡς δὲ ἀπικόμενοι ἐς τὰ ἀπεπέμῳφϑησαν οὗ “υδοὶ vulg. εἶπί- 
xovto et ἐπέμφϑησαν οὗ κήρυκες S. V. 80 xol εἶδον αὐτάς 
vulg. ἐδόντες S. V. edd. vett. 110 ταῦτα εἶπε xol αὐτίκα ἔπεμπε 
S. M. V. K. F. a. b. c. d. ταῦτα εἴπας αὐτίκα ἔπεμπε Ald. 192 
μέτρον ἐὸν Περσικὸν χωρέει M. P. K. F. R. a, c. μέτρον ἐστὶ 
Περσικόν, χωρέον Ald. S. b. d. cf. et 1. 195. 1. 82 παρέχουσα 
vulg. παρέχει d. — 

Tempus finitum et infinitivus: I. 131 ὡς μὲν ἐμοὶ δο- 
κέειν F. a. b. c. Ald. alii. δοκέει S., cf, et Var. Lect. ad I. 152. IT. 
4. 53. 56. 17. IV. 167. — IY. 45 Κροῖσος ἔϑαψε — τὸν ἑωυτοῦ 
παῖδα vulg. ϑάψαι τὸν ἑωυτοῦ S. V. 85 παρημελήπεε vulg. πα- 
ρημεληκέναι Ἐς, cum παρημέλεε. VIL. 226 αἷς ---- ἀποκρύπτουσε vulg. 
ἀποκρύπτειν f. Schaef. 

Infinitivus et participium: I 2 ὑποκρίνασϑαι vulg. ὕπο- 
πριναμένους F. 3 πέμψαντας vulg. πέμψειν S. V. ΤΊ παρακαλέσας 
vulg. παρακαλέσαι Ald. e. IIl. 63 τὸν — εἶπαι πρὸς ὑμέας vulg. 
εἴποντα ἐρέειν πρὸς ὑμέας S. — De varietate πολυπρηγμονεῖν 
inter εἰ πολυπρηγμονῶν {Π. 15 (VIL 159 ἴσϑι ἀρξόμενος) vide 
Werf. Act. Philol. Monac. T. I, p. 106. 

Praesens tempus historicum et imperfectum vel 
, üoristus: L 86 ἐπιπρατῆσαε.. ἐπικρατέειν R. c. 120 ὁ δὲ ἀμεί- 
βεται. ἀμείβετο F. S. a. et alibi saepius. 186 χρῆν πλοίῳ διαβαί- 
νειν. διαβῆναι Ἐς 196 ἴστατὸ ὅμιλος vulg. ἴσταται F. ἀπαγεγέσϑαι 
vulg. ἀπάγεσϑαι P. F. ἃ. VL 1 τελευτᾷ vulg. ἐτελεύτα S. P. V. 
VII. 10 γνώμην ἀποδείκνυσϑαι vulg. ἀποδέξασϑαι d. — I. 18 ἐςβαλ- 
λὼν F. a. ἐςβαλών S. 45 τούτων ἀκσύσας S. P. alii ἀπούων M. 
F. 94 μένειν αὐτοῦ Aayyavovog vulg. ἐπιμένειν λαχούσῃ BR. |l. 
40 καταχέσντες vulg. καταχέαντες S. 1. 12 νυκτὸς γινομένης vulg. 
γενομένης S. F. c. — 

I. 141 εἰ μὴ ποιήσαιμι vulg. wenoipa €od. c. — IL. 121,3 
ἀποτώμνειν vulg. ὠπόταμεῖν P. F. 121, 8 μηχανᾶσθϑοι vulg. 
μηχανήδασϑαι S. V. 

Praesens et perfectum: L 44 εὐρήκοι M. P. S. V. εὐρί- 
6xo, Àld. c. d. e. 83 ἐνεστεώτων πρηγμάτων M. R. F. K. a. c. 
ἐνισταμένων S. b. d. e. II. 19 τὰ λελεγμένα M. K, F. λεγόμενα 
S. V. P. Paris. Áld.; cf. et c. 21. 

Aoristus et perfectum: L 84 ἥλωσαν ὧδε BR. M. F.a. c. 
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ἡλώκεσαν S. V. b. d. e. Ald. IL 153 ὁπλισϑέντας vulg. ὅπλισ- 
μένους R. 

Praesens et futurum: 1, 126 βουλομένοισι — ἔστι τάδε 
M. F. R. a. c. ἔσται S. alii. 

Plusquamperfectum et imperfectum: Ll 113 ἐτέθαπτο 
R. M. K. F. a. c. ἐθάπτετο S. alii. . 


Aoristus et imp erfectum: Prooem. ἐπολέμησαν vulg. ixo- 
λέμουν a. c. 3 LU 186 ἀνοικοδόμησε. ὠκοδόμεε d. 191 ἐποίησε. ἐποίεε 
F. Hl. 21 οὔτ᾽ ἂν ἐπεθύμησε. ἐπεϑύμεε S. V. Schaef. 

Et iinperfectum et aoristus: I. 17 ἐπολιόρκεε M. F. Suid. 
& v. Γύγης. Àlii cum S. ἐπολιόρκησε. 47 ἀπέπεμπε. ἀπέπεμψε F. 
116 ἐσήμαινε, ἐσήμηνε c. 196 ἔϑυε καὶ παρεσκεύαζε S. ἃ. b. 
c. d, ἔϑυσε M. K. F. IT. 152 ἐπενόεε.. ἐπενόησε 5. V. 124 ἐτεί- 
χεε. ἐτείχισε S. V. vide Wessel. ad. h. loc. 

, Im erfectum in ὅκον et imperf. vulg. vel aoristus: 
IL 111 ἀποφεύγεσκε b. c. ἀπέφευγε M. P. K. F. a. d., cf. et Var. 
Lect. ad VIL 5 et 119. 

Altera cum altera ejusdem aoristi forma: VI, 139 
κλίνην στρώσαντες vulg. στορέσαντες S. V., cf. Suid. ἐστόρεσεν" 
ἔστρωσεν' ἐστορέσϑη * ἐστρώϑη, ὡμαλίσϑη.: — IX. 69 omnes κατε- 
στόρεσαν (Phavor. s. v. [ed. Dind.] στορέσαι πρωτότυπον τοῦ στρῶ- 
σαι. — VII. 54 στορνύντες vulg. στορεννύντες Ald. marg., cf. In- 
terppr. Strab, XIV. p. 646.). 

. Indicativus praesentis cum conjunctivo cum ἄν, in 
constructione cum pronomine relativo: L 197 ὁκοῖον ἔχει 
ὁ κάμνων S. P. ὁκοῖον ἂν ἔχῃ c. Ὁ.» cf. et Var. Lect. ad I. 
et 32 fine. 

Constructio per εἰ et ἤν: L 124 ἦν βούλῃ . εἰ βούλει S. 
b. d., cf. Werf. Δεῖ. Philol. Mon. I, p. 160 

Indicativus et optativus: 1. 47 ᾿Ιϑέσπισε M. F. ἃ. c. 
ϑεσπίσοι Ald, e. — ὅτι ποιέειν τυγχάνοι M. F. alii, τυγχάνει 
Ald. c. Vide et Var. Lect. ad L 60. 59, 89. 100. 118. 172. 186, — 
1, 108 τρύπῳ ὅτεῳ αὐτὸν βρύλεαι vulg. βούλαιο R. — 111 προ- 
ϑύμως μεταπέμψαιτο M. μετεπέμψατο S. K. F. b. c. d. 119 εἴρε- 
το, εἰ γινώσκοι, ὕτευ ϑηρίου κρέα βεβρώκοι vulg. γινώσκει b, βε- 
βοωώκει Ald, c, cf. et I, 79. 122 et alibi saepius. 

Conjunctivus et optativae: I. 24 ὡς ἂν ταφῆς τύχῃ vulg. 
τύχοι d. 11 ὕχως καλέοι vulg. καλέῃ e. 89 ὃς ὧν πλεῖστα κατά- 
σχῃ vulg. κατάσχοι b. d, 119 ἀρεστὸν p πᾶν τὸ ἂν ἕρδῃ . ἕρδοι R. d. 
edd. ἔρδοι b. — Sed Graecos ipsos postremorum seculorum parum 
recte legitimum hujus conjunctivi et optativi discrimen tenuisse, do- 
cuit Fr. À. Wolfius (Prolegg. p. 35), quare haud mirum, si alis 
etiam permultis in locis haec permutatio in Herodoteis exemplaribus 
conspicitur. Vide Interprett, ad 1. 53 et Werf. Act. Phil. Mon. T 
ΠῚ, Fasc. II, p. 230 sqq. 

Activum cum medio confusum est: I, 66 τὰς ἐφέρον- 
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so αὐτοί vulg. ἔφερον b. d. e. 101 συνέσερεψε μοῦνον. συνεστρέ- 
ψατο S. TL. 91 συγκομίξονται. συγκομίξουσι S. V. I. 304 ὅχη ἐϑύ- 
σειε στρατεύεσθαι vulg. στρατεύειν S., quae activi verbi forma prae- 
ferenda esse videatur, nisi quis id putet interpretamentum esse 
ex locis Ι, 77. VI. 7. 108. IX. 86, in quibus Herodotus activum 
στρατεύειν adhibuit. 
L 11 κεῖνόν γε τὴν ταῦτα βουλεύσαντα (sic vulgo, alii cnm S. 
βουλευσάμενον) δεῖ ἀπόλλυσθαι sic vulgo. cum M. R. F. a. c. — 
IIl. 8$ τοῦδε δὲ εἴνεκεν ἐβούλευσαν, — ὅτι ἐβούλευσε πρῶτος τὸ 
πρῆγμα, ubi ἐβούλευσαν plures quidem libri, sed ἐβουλεύσαντο S. 
V. Wess. Valck. (quos vide ad h. loc. et ad L T3) —. Τάδε δὲ ἐς 
τὸ κοινὸν ἐβούλευσαν εἶπε enotata varietate. — περὶ δὲ τῆς βασιληΐης 
ἐβούλευσαν τοιάδε vulg. ἐβουλεύσαντο 'S. V. Wessel  Discrimen 
ac vim activi e£. medii verbi βουλεύειν εἰ βουλεύεσϑαι clarissime, 
credo, elucere ex compositis ἐπιβουλεύειν εἰ συμβουλεύειν, συμβου- 
λεύεσϑαι et μεταβουλεύεσϑαι. Ut enim Herodotus postremo loco po- 
situm μεταβουλεύεσϑαι nunquam activa forma usurpavit (quamquam 
Hom. Od. V. 9286 μετεβούλευσαν legitur) et semper συμβουλεύεσϑαι 
notione deliberandi, sic constanter ἐπιβουλεύειν et συμβουλεύειν notione 
suadendi alicui aliquid dixit *). Hanc ad normam omnino etiam ver- 
bum simplex mihi exigendum esse videtur, Sed quamquam activi 
verbi βουλεύειν formis (imprimis aoristi) apud Herodotum notio aucto- 
ritatis, statuendi aliquid subesse solet, sine expressa deliberandi secnm 
vel cum aliis significatione, ut hinc I. 11 βουλεύσαντα solum sit verum 
aeqne, ac II. 84 ὅτι ἐβούλευσε πρῶτος τὸ πρῆγμα. V. 106 βασιλεῦ 
ποῖον ἐφϑέγξαο ἕπος, ἐμὲ βουλεῦσαι πρῆγμα; (saepius enim. simpli- 
cis verbi àctivum βουλεύειν proxime accedit ad notionem compositi 
ἐπιβουλεύειν, malam in partem plerumque accipiendi; sed vide exem- 
pla ista in Nota indicata), tamen βουλεύειν saepius non solum in 
senatu sedere denotat, sed etiam deliberationem habere de aliqua re, 
deliberare secum vel cum aliis **), ut 'V, 57. I. 120 Κύρου δὲ πέρι 
βουλεύων, ἐκάλεε, x. v. À. IX. 106. [Π. 61 πρὸς ταῦτα βουλεύ- 
σας τάδε, et vide IIT. 84. et 1. 117 ἐπεί τε παρέλαβον τὸ παιδίον; 
ἐβούλευον, σκοπῶν» ὅκως ποιήσω x. τ. λ. — quamquam hac in 
significatione et apud Herodotum et apud alios scriptores verbum 
medium frequentius est usurpatum, Ἃ ὉΠ 1, 20. HI. 119. 154. V. 111. 


*) Vide VIT, 12. VIIT, 57.; Ι, 906. IT, 107. VIT, 95. 237. VIIT, 102, 
IX, 113.; I, 53. 59. 71. 121. It, 107. 139. IV, 134. 89. 43. 126. VI, 
100. 108 "ter. 1834, VII, 3. 51. 190. 135 bis. 141. lis. 173 ter. VIIT, 81. 
10lbis. 103, ΙΧ, 2. 10, 38, 39.; I, 24. 183. 209bis. 21O0bis. III, 119. 192 
bis. 134. VI, 65. 137 bis. VIII, 132 bis. 

**) Vide Bernhardy Synt. graec. 348. — "Thomas Mag. p 
(Ritschel) οὐ μόνον βουλεύομαι ἀλλὰ xl i ῤουϊένω, — καὶ βουλεύω P irn 
τοῦ βουλευ ἧς εἰμι. ἐπιβουλεύω δὲ τὸ ἐπιβουλὴν ἀρτύω κάτά τινος. καὶ 
αὖ ἐπιβουλενῶ τὸ μετά τι βογλεύομαι. Εἰ p. 846. συμβουλεύω ἐνεργη- 
τικῶς ἀντὶ τοῦ εἰς συμ ουλὴν τῷδε καϑίσταμαι.. συμβουλεύομαι δὲ 
παϑητικῶς ἀντὶ τοῦ συμβούλῳ χρῶμαι. «Διβάνιος ἐν μελέτῃ τῇ τοῦ φιλαρ- 
γύρου ᾿συμβουλεύομαι τοῖς ἐπιτηδείοις Tj ἥντινα αὐτῷ τέχνην δοτέον. 
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VL.3. VII. 12. 15. VIII. 10]. ΙΧ. 18 et 11. εἴ imprümis III 154 
ἄλλο ἐβουλεύετο, ὅκως αὐτός τε ἔσται ὃ ἕλων. Et notionis delibe- 
randi inter se et hac ex communi consultatione aliquid constituen- 
di quum alia afferri possunt exempla tum haec I. 133 et Suid. ἢ, 
ex loco s. v. οἴνου πιεῖν. VIL 219 et Suid. hoc ex loco s. v. 
στερίοδος. Vide et 1. 61. 73. 143. 164. IL. 160. III. 74. 76. 80. et alibi. 
erfecti temporis forma hujus medii apud Herodotum inveni- 
tur 1Π. 134. iyog ydg βεβούλευμαι ἐπὶ Σκύϑας στρατεύεσθαι. ἘΠ 
passivum ad hanc. medii notionem pertinens est IV. .190 ποιεῦντας 
τὰ βεβουλευμένα εἰ. 125, 128. V. 92, 3. VIL 10, 4. 157 τῷ εὖ 
βουλευϑέντι πρήγματι τελευτὴ χρηστὴ et VIL. 57...100. 

Simili modo δρησμὸν βευλεύειν εἰ βουλεύεσθαι dicitur apud 
nostrum, de fuga cogitare et de fuga inter se deliberare, ut ἐπό- 
στασιν’ βουλεύεσθαι V. 35, περὶ ἀναστασίης βουλεύεσϑαι ΙΧ. 106. 
Exempla autem activi verbi habes V. 124. ὙΠΠ. 97. 100. (coll. 
cum VI. 70), medii verbi VIII. 4. (coll. cum VII. 207) 18 et 76. 

Praeterea numerus singularis et pluralis saepius per- 
mutati conspiciuntur: IL 17 ἔργον vulg. ἔργα S. pr. m. 21. μη- 
χανᾶται τοιάδε M. R. duo Paris. τοιόνδε S. b. d.e, cf.c. 89. — 
|l 4 δῆλα γὰρ δή vulg. δῆλον F. Plutarch. IL p. 856. — 80 αὐτῶν 
δὴ ὧν τούτων M. R. V. S. F. Ven. a. b. c. d. αὐτοῦ δὴ dv τού- 
του Ald. e. 7$ ἐς τὰ χρηστήρια ἔπεμπε vulg. τὸ χρηστήριον d. — 
80 κτείνειν πάντα τὸν ἐμποδών vulg. πάντας S. — 82 ϑρέψειν 
κόμην ᾿Αργείων μηδένα vulg. κόμας et ᾿Αργείους e. — 112 δεύ- 
τερὰα vulg. δεύτερον. S. b. d, cf. Interppr. ad Greg. Cor. d. d, 
Att. 8. 63. — 118 πρώτα μέν vul. πρῶτον b. d. 119 τράπεζαι ἐπίπλεαι 
vulg. τράπεξα b. — 14] ψευσϑῆναι τῆς ἐλπίδος vulg. τῶν ἐλπί- 
δων f. 148 ὕρκιον ποιησάμενοι M. K. F. a. ὅρκια c. ali. VII. 
141 ἱκετηρίην λαβοῦσι Gsf. alii ἱκετηρίας S. V. Schaef. Bekk. et 
recte quidem; nam paullo post αἰδεσϑεὶς τὰς ἱκετηρίας τάςδε.. Vide 
Interppr. Suid. s. v. ἱκετεύω et Lob. Parerg. p. 503. Schol. Ariatoph. 
Plut. 888 ἢ). — VIII. 27 κήρυκα vulg. κήρυκας. S. et saepius 
alibi. 

Numerus pluralis et dualis: I. 34 δύο παῖδες vulg. δύο 
παῖδε d. 

Permutatio casuum: I. 8 χρὴν γὰρ Κανδαύλῃ vulg. Καν- 
δαύλην S. d. Κανδαύλεα e; sed vide locos a  Sechweigh. i in lex. He- 
rod. s. v. χρεῶν et χρῆν allatos. — 9 κατὰ νώτου. κατὰ νῶτα 
S., cf. Interprett. Thucyd. IIL 108 κατὰ νώτου προςπίπτουσι, et 
Var. Lectt. Herod. L 10. 75. V. 118. — I. 33 Κάρτα δόξας ἀμα- 
ϑής εἶναι, ὃς x. v. λ. nunc male vulgat. cum cod. S., sed ἐμαϑέα 
Ald. alii fere omnes; vide enim c. 63. 47. Alia huc non trabenda 
vide apud Popponem Thucyd. Vol. L p. 117. — I. 18 δοῦναι φέ- 
ροντες a. b. c. d. φέροντας Ald. M. F. e. VIII. 109 εὖ γὰρ ἔχει — 


*) Adde Polyaen, IV, ὃ, 80 μετὰ ἱκετηριῶν αὐτὸν ἐδέξαντο. V, 
17, 2 ἱκετηρίας λαβών. VIII, 25, 8 ἱκετηρίαρ προΐϊσχουσι. 
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καταμείναντως — ἐπιμεληϑῆναι sic nunc rectius vulgatur pro olim 
edito καταμείναντες. L 63 ἀπιέναι ἕκαστος Ald. alii et Mss. ple- 
rique (ἕκαστοῦ a.), ἕκαστον Steph. Schaef. Bkk. — 185 ἔλυτρον 
λίμνῃ M. K. F. a. c. (ut mox 186) ceteri λέμνης cum S. — 216 
τῷ ϑύονσι Vxmowg vulg. ἵπποισι cod. S. — 1. 86 ἐς τρὶς οὐὖνο-- 
μάσαι Σόλωνα S. V., cf. et Suid. s. v. ἀνηνέγκατο * ἐκ βάθους 
ἐβόησεν. Αἰλιανὸς περὶ Κροίσου. ó δὲ ἀνηνέγκατο ἄρα στενάξας, 
καὶ ἐς τρὶς ἐπάλεσε τὸν Σόλωνα, cf. et Eostath. Hom. Od. α΄ p. 
1404—38 et Nicolaum Damasc. in Creuz. Fragmentt. Hist. p. 209. 
Alü οὐνομάσαι Σύλων et M. K. Il. 3 ἤκουσα καὶ ἄλλα vulg. 
ἄλλων d. (cf. et VIII. 9) 66 ταῦτα δὲ γινόμενα M. P. K. F. τού- 
τῶν δὲ γινομένων Ald. b. c. S. 1. 187 ἣν σπανίση χρημάτων 'vulg. 
χρήματα V. S. b., cf. Interprett, Aristoph. Nub. 1288 ἀλλ᾽ εἰ σπανί- 
ζεις τἀργυρίου. — Sed fortasse est qui etiam II. 10 vulgatis in ver- 
bis τῶν οὐρέων ὑπὲρ Μέμφιν πόλιν κειμένων pro inusitato accu- 
sativo Μέμφεν πόλιν genitivum Μέμφιος πόλιος reponendum. esse 
putet, neque negari potest hoc in significatu et δρυὰ nostrum et 
spud alios ὑπέρ usitatius cum genitivo conjungi solitum esse (cf. 
Bernh. synt. gr. p. 244) et claris verbis alteram cnm accusativo 
constructionem ἃ veteribus grammaticis reprehendi (cf. Thom. Mag. 
p. 875: τὴν ὑπὲρ πρόϑεσιν τὴν ἐπάνω σχέσιν δηλοῦσαν πρὸς γε- 
γικὴν ἐκφέρουσιν ᾿Δττικοί, Ἕλληνες δὲ πρὸς αἰτιατικήν); sed. ut 
jum Xenoph. Anab. L 1, 9 dixit: τοῖς Θραξὶ τοῖς ὑπὸρ Ἑλλήφπον- 
τον οἰκοῦσι, sic etiam nostro facile concedamus hunc Hellenismum, 
praesertim si memineris quae jam supra p. 7 sq. disputata sunt et 
id quod saepius graeci auctores cujusvis temporis verba εἶναι.“ pet- 
γεσϑαι similia cum εἴς τι conjunxerunt. 
Prima et tertia persena permutatae sunt: [Π. 14 ὡς ἄλ- 
λων πυνϑάνεται M. P. K. V. S. Vall. πυνϑάνομαι R. F. c. d. Ald. 
Permutatio generum: VI. 8 πασέων δὲ τυυτέων vulg. 
πᾶντων δὲ τούτων M, K. F. b. 
Particulae negantes οὐ et μή: [. 189 τὸ yovv ov βρε- 
χούσας M. K. F. c. a. μὴ βρεχούσας S. ML 78 ὦτα οὐκ ἔχοντος 
vulg. μὴ Ey. d. | 
Particulae adversativae: I. 139 τὸ Πέρσας μὲν αὐτοὺς 
λέληθε, ἡμέας μέντοι οὔ M. F. K. ὃ. ἡμέας δὲ oU c, et 
ius alibi. — I. 71 γευσάμενοι γάρ vulg. γευσάμενοι δέ d. 19 
ἐλάσας ydo τὸν στρατόν Steph. a. c. ἐλάσας δέ Ald. F. e. Sie 
et ydo et μὲν vide Variet. Lectt. ad Il. 2 et Bernhardy Dionys. 
Perieg. p. 770. 
Particulae αἷς et ὅτι: VI. 82 ὅτι οὐκ αἱρέει M. P. K. F. 
εἷς οὐκ cio. Ald. c. S. | 
Oratio negativa et positiva: VIL 223 λόγος οὐδείς 
vulg. λόγος πολύς K. 
Pronomina demonstrativa invicem permutantur: I. 
96 ἐποίεε τοιάδε. τάδε F. — 101 γένεα τοσάδε. τάδε Ald. b. d. 
S. — L 1 τοῦτον τὸν χῶρον. τόνδὲ τὸν χῶρον d. — 111 τὸν ταῦτα 
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ἐπιθέμενον M. K. F. ἃ. c. τοιαῦτα S. b. d. — 138 ἄσσα δέ σφι 
στοιέειν οὐκ ἕξεστε M. K. R. F. a. c. ὁκόσα Πέρσῃσι S. b. d. — 
181 νόμοισι voigde Gsf. P. K. F. Origines ctr. Celsum VH, p. 738. . 
(τοισίδε Sehaef. rectius) τοιοῖσι Ald, S. τοιοῖσδε ἃ. (τοιοῖσιδε b. 
€. d. τοιοισίδε Bekk.) 

Pronomina personalia inter se: VIL 8, 2: ἐξεγένετό 
οἵ τιμωρήσασθαι S. b. d. Schaef. αὐτοῦ F. a. e. alii. 

Adverbia et adjectiva: 1. 186 ἐπὶ τῶν stgosteov βαδι-. 
λέων M. K. F. προτέρων S. a. b. c. --- 84 ὃ πρότερον βασιλεὺς 

ων M. K. F. πρότερος S. Parisini, alii, cf. Lob. ad Aj. 1168. 
V. 104 ἐθέλονταί σφι vulg. ἐϑέλοντί σφι S. V. 110 ἐθελοντὴς ἀντε- 
τάσσετο vulg. ἐθελοντί S. V. Vl 925 τὰς μὲν ἐθελοντήν Hunc 
vulg. cum K. F. M. b. (ἐθϑελοντιῆ S. ἐθελοντί a. c. d. Ald.) 
ἐθελοντάς b. teste Larchero, sed teste Georgiade habet hic codex 
in contextu. ἐϑελοντήν, in margiue ἐϑελοντί. — VII. 217. ἐθελσνταὶ 
vulg. ἐϑελοντί S. V. — Sed 1. 5 ἐθελοντήν omnes et Eustath. 
Hom. p. 1428, 17. De ipsa adverbü forma ἐϑελοντέ ejusque apud 
posteriores rerum scriptores crebriore usu vide Lob. ad Phrynm. p. 
5 sq. Valck. ad Herod. VI. 25. 

IV. 35 ἡ δὲ θήκη — ἐστὶ --- ἀγχοτάτω τοῦ Κηΐων ἴσενη- 
τορίου vulg. ἀγχοτάτη S. V. ἀγχοτάτον c. Sed εγχοτάτω sine 
enotatfa varietate legitur Il. 24. 169. IV. 73. VIL. 102. III 85. VII. 
78. 74. 80. 89. 91. 176. VHI. 122. 135. — VII. 6$ nunc cum codd. 
M. P. K. Paris. ἀγχότατα scribitur pro: olim cum S. vulgato cyfo- 


sre, cf. Buttm. gr. gr. 8.. 69. Not. 2. et 6. 115b. -— VIL 38 ἐς 


τοὺς ἀνωτάτω vulgat, sed cod. b. inter lineas ἐνωτώτους. Sed 
ἀνωτέρω omnes L 190. VIIL 130. 132. et ἀνώεατα ll. 145 —- Ka- 
τωτέρω VIIL 132. τὰ κατωτάτω IL.125 vulg, ubi quidem «cod. S. 


. φανώταξα, ut VIIL 38 κατώτατα ἔστεῶντες omnes exhibent. — προ" 


σώτατω IL. 108 sine variet., sed IV. 43 pro scriptutà codicis S. spo- 
σώτατα vulgatur πρυσωτάτω, ut χροσωτέρω 1. 105. IL 108. 175. 
JH. 45 (τὸ προσωτέρω vulg. ubi cod. S. τῷ «ροσωτέρω) IV. 7. 
16. V. 10. VL 124 VIII 111. 122. 132 προσωτέρω vulg ποῤῥω- 
τέρω S., qua de scripturae varietate vide Eusteth. Hom. Od. p. 
1582—3:988: τὸ δὲ. ἑκαστέρω σημαίνει μὲν τὸ πυῤῥωτάτω. Hesychius: 
ἑκαστέρω, ποῤῥωτέρω. - 

L 134 τοὺς ἑκαστάτω, bis idem IV. 88, ubi inc eto F. b, -—— 
IL 169 £xaotígo vulg., ubi ἑκατέρω Ald. S. V. ἑκατέρου F., qua 
de perversa scriptura quum ali monuerunt, tum Fees. Oec. Hipp. 
s. V. — liL 89 τὰ ἑκαστέρω ἔθνεα vulg. ἑκατέρω S. ἑκατέρῳ F. 
IX. 122 ἑκαστέρω vulg. ἑκατέρω 8. F. d. — VII. 49, 9 ἑκαστέρω 
vulg. ἑκατέρω B. F. et Stob. 54, 81. 

IV. 112 πλησιαιτέρω vulg. πληριωτέρω S. — VIII. 66 ἐφωτέ- 
Qe vulg. (ἐνδοτέρω b. d.) 

VIL 234 ἀπονητότατα vulg. ἀπονητοτάταω S. —- De cormma- 
rativoruth forma adverbiali ih. ὡό exeunte ut &pwd alios seriptores 
interdum obvia, sic etiam a nostro usurpata, veluti Gerorégesg 1. 122, 
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ἐσχυροτέρως VIL. 129, εὐπετέστέρως 1{Π|, 143, vide Dnttm. gr. gr. IL. 
p. 845 44. Matth. gr. gr. L θ. 262 p. 688 sqq. - 

Verba quaedam non prorsus necessaria, sed per- 
spicnitatem adjuvantia saepius adduntur, vel elia aliis 
perspicuitatis causa substituuntur: Ll 1 τῇ δὲ ἄλλῃ χώρῃ, 
sed χώρῃ emisit rectius cod. 4..0 vide enim IL. 116. IIL 61. 109. 
IV. 192. VIL 32 et Schaef. ad Demosth. IL. p. 165; quamquam 
Bernh. synt. gr. p. 186 Not. 64. illud insertum χώρῃ retinendum 
esse censuit. — Ll. 9 ἀῤῥωδέων nestra Herodotea exemplaria om- 
nia; sed τὴν ψυχὴν ἀῤῥωδέων Etymol. Mag. 633, 43. Zon. p. 1472. — 
Ll 6 Κροῖσος ἦν “υδὸς μὲν γένος vulgat, sed Suid. hoc ex loco 
(s. v. Κροῖσος) “Ἱυδὸς μὲν ἦν τὸ γένος. — 40 (initio) ἀμεέβεται 
Κροῖσος" ὦ παῖ w. v. λ. ὁ Κροῖσος d. ἀμείβεται Κροῖσος τοῖσδε 
S. marg. e. et edd. vett. 73 τοῦτον τὸν χρόνον vulg. κατὰ τοῦ- 
τον τὸν 26 S. — ἔπεμπε, εἰ στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας vulg. ἐπὶ Πέρ- 
σας εἰρωτέων Ald. e. — 99 μήτε ἐξιέναι μηδένα») δι᾿ ἀγγέλων x. 
τ. À. nunc vulg. cum M. K. F. a. c. μηδένα συγχωρέειν᾽ AM. (εἰ. 
εἰ IV. 11) — ταῦτα δὲ περὶ ἑωυτὸν ἐσέμνυνε τῶνδε εἵνεκεν, ὅκως 
d» μὴ x. T. λ. nunc vulg. cum M. R. K. F. ἃ. c., sed Ald. et alii ex- 
hibent: ταῦτα δὲ περὶ ἑωντὸν ποιέονται (ποιέωνται) ὅκως μὴ x. 
v. À. — 81 προερέοντες συλλέγεσθαι. τὸ συλλέγεσϑαι 5. V. — 61 
ἕπεμπον αὖτις ἐς ϑεόν vulg. sed cod. M. habet τὴν ἐς Θεόν, 
quem articulum quum elliptice positum esse statuunt (cf. Werf. Act. 
Mon. Ll. p. 75) non satis accurate, puto, discernunt inter hunc 
locum et eos, ubi ad τὴν nomina ó£cw, xoduqow sunt subiptelli- 
geada (Schweigh. lex. Herod. s. v. ϑάνατος et τήν), et plane aliena 
ad hunc locum afferunt. Nam ὁδὸν quod volunt hic süpplendum 
esse, nunquam 3ic a nostro omittitur (vide exempla in Schweighb. 
lex. Herod. 5. v. ὁδός), neque loci, ubi ὁδὸς ut necessarium addi- 
tum est, cum isto. comparari possunt. Quare τήν. ut ex interpola- 
tione quadam ortum, melius omittendum esse duco. — HI. 80 ἄχ- 
ϑέται ἅτε ϑωπί nunc vulg. cum S., sed ϑωπείαν P. K. M. F. b. 
d, quod ad verbum ϑωπείαν Ald. et Stob. (Gemn.) 48 p. 840 ἡγού- 
μένος addiderunt, IX. 45 ἵνα μὴ ἐπιπέσωφι ὑμῖν οἵ. βάρβαροι μὴ 
προςδεχομένοισε nunc vulg. cum s. V. Vall. Alii post ὑμῖν inse- 
runt male ἐξαίφνης. — V. 1 τὸ δὲ πολέμια κάρτα δόκιμος vulg. 
πολέμια ἔργα S. πολέμια πάντα P. — VIII. 41 vulgo eduntur 
σώζειν τὰ τέκνα τὸ καὶ τοὺς οἰκέτας, sed dudum jam observatum 
est, ut in recensendis pluribus rebus veluti παῖδες καὶ γυναῖκες 
καὶ ἀνδράποδα omissio articuli sellemnis sit, sic in illis formulis sae- 
pius alteri vocabulo addi articulum, alterum eo carere, ut apud 
nostrum VIII. 4 omnibus in libris leguntur ἔστ᾽ ἂν αὐτοὶ τέκνα τε 
xol τοὺς οἰκέτας ὑπεκϑέωνται. Quare nostro loco cum. duobus 
libris Mss. et. Bekkero articulum ante τέκνα positum omitti malim. — 
L 79 ὅκως αὐτὸς ἐπικαταλάβοιν (καταλάβοι. b.) a Gronovio aliisque 
editoribus ex codicum nonnullorum praescripto recte sunt ab- 
jecta; inserta enum erant, ut numerum orationis adjuvarent, at- 


De ἀϊαϊοεείο Herodotea lib, 1 29 


que paullo explicatius comparativam vim in particulis istis πρὶν ἢ 
positam elocutione quadam circumscriberent. — 1, 111 οἶκος μὲν 
στῶς “Δρπάγου vulg. μὲν γὰρ ἅπας d. Sic etiam III. 108 ydQ omit- 
tendum erat ὅσα μὲν (ydQ) ψυχήν, cf. Bernhardy ad Dionys. Perieg. 
]. 1. — Multàm enim scholiastae saepissime ac librarii vanam posue- 
runt operam in interpolandis per particulas quasdani insertas scrip- 
toribus, vanamque atque intempestivam. ea re affectabant elegan- 
tiam. Et μέν quidem in nonnullis Mss. codicibus sic invectum: est 
I. 10. 94. 107 et alibi; δέ 1. 7. 97. 103. 104. 117; dv 1. 825 τε I. 
56. 102; καί 1. 52. 61. 65. 74. 108; δή L 110; ἄν L 108; 4L 
137, cf. Interppr. ad V. 118. Articulus vero innumeris fere in locis, 
εἴ, 1, 8. 9. 13. 24. 32. 38. 40. 57. 61. 75. etc. ete. 

Praeterea ἀπόντια II. 71 omittendum erat in verbis ξυστὰ ποιέε- 
σϑαι (ἀκόντια, cf. 1. 191. II. 33 et Bekk. Anecd. p. 284, 18 £v- 
στόν *ÜóQv, ἀκόντιον καὶ τὸ λεῖον. — Ll. 90 τὸν ἐγὼ ἐτίμησα Ot v 
μάλιστα vulg. ϑεῶν τῶν Ἑλλήνων cod. c. Et recte, ut puto, 
Bekkerus uncinis mclusit verba Ἑλλήνων τῶν VIL. 145. χρύσεα VII. 
190. ἐπί VIII. 84.. xol ἑπτὰ περὶ “ἕκαστον τάξαντες εἱλώτων IX. 
10. ἐπί IV. 102. — Huc etiam referendus esse mihi videtur ille vexa- 
tus locus IV. 11 τὴν τὸῦ δήμου φέρειν γνώμην, oc ἀπαλλάσσε- 
σϑαι πρῆγμα sim, μηδὲ πρὸς πολλοὺς δεόμενον “κινδυνεύειν δὶς 
S. V. A. B. Quum enim δεόμενον nullo modo recte explicari pos- 
set, neque essent ferenda πρὸ πολλοῦ δεύμενα codicum M. K. F. 
b. d. πρὸς πολλοῦ γινόμενα P. πρὸ πολλοῦ δεόμενον Ald. al, 
ali aliam medelam adhibuerunt. Et Larcherus quidem (quem vide 
ad h. 3.) δεόμενον plane. delendum esse censui; Valekenarius οὐδὲν 
δέον μένοντας scribi voluit; Buttm. δέος μένοντας proposuit. Quas 
diversas docterum virorum. sententias inter se ita conciliari posse 
arbitror, ut δέον superscriptum additamentum perspicuitati inserviens 
ita sé imsinuasse in contextum statuam, ut ultima littera v omissa 


.cum voce μένοντας in unum: coaluerit, cujus et ipsius postrema syl- 


laba exciderit. Verba enim ἀπαλλάσσεσθαι et μένειν saepe sic sibi 
respondentia inveniuntur, vide 1, 82. 94. VI 22. VIL 174. 207. 
210. 219. 222. VIIL 74. IX. 8. 11. 26. 55. Sed δέον sive δέοι 
hoc.in orationis nexu abhorrere ab usu nostri seriptoris, quum 
ali jam ἃ Schweigh. lex. Herodot. s. vv. δέω et πρῆγμα allati loci 


:decént, tum VIII, 74 et IX. 26, Quare hanc genuinam esse cen- 


seo scripturam: μηδὲ πρὸς πολλοὺς μένοντας κινδυνεύειν. 

Alius etiam neque is minus vexatus locus est 1. 91 τῷ καὶ τὸ 
τελευταῖον χρηστηριαζομένῳ εἶπε τὰ εἶπε “οξίης περὶ. ἡμιόνου, 
οὐδὲ τοῦτο συνέλαβε. His in vulgatis verbis jam Valck, recte per- 
spexit illud εἶπε cd εἶπε non ferendum esse. Si enim eos locos, 
quorum ad similitudinem illud. εἶπε τὰ εἶπε conformatum" est, inter 
se comparaverimus, talem dictionem ibi tantum obtinere patebit, ubi 
eodem verbo quadam cum emphasi repetito pro sua ipsius rei ap- 
pellatione nomen substantivum sive illud ex eadem qua verbum stirpe 
repetendum, sive ex alia, per pronomen quoddam majore cum vi 
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χρῆν δέ σε ποιέειν sd ποιέεις. 1. 306 παῦσαι σπεύδων τὰ dxev- 
$tg. 1l. 49 xa) ἀπὸ τούτου μαϑόντες ποιεῦσι τὰ ποιεῦσι "Ἐλλη- 
ψες. Ill. 16 βονλόμενος ποιῆσαι τὰ δὴ καὶ ἐποίησε. Cf. et II. 98. 
ΠῚ 156, V. 86. ὙΠ. 175. IV. 50. VL. 4. IV. 146. Quamloquen- 
di formulam ad similem quamdam Atticismi rationem propius acce- 
dere patet, cf. Eustath. Jl. θ΄ p. 728-—631. τὸ δὲ οἶνον oiví(ovro 
᾿Δετεκῶρ εἴφηται x. v. Δ. Interppr. ad Greg. Cor. d. d. Att. $. 1. 
Lob. de figura etymologica Paralipp. II. p. 501 sqq. 

Sed neque, quod Bekkerus conjecit, τὰ &voínos Ij. 151 addam 
vulgaribus verbis ὡς ἀνεύρεισκον βαδανίζοντες ἐξ οὐδεμιῆς προνοίης 
αὐτὸν ποιήσαντα, πες eum eodem Ill. 82 vulgatis verbis oí ydQ κα- 
κοῦντες τὰ κοενὰ συγχύψαντες ποιεῦσι, eodemque modo a Stob, 
Serm. 45. p. 324 repetitis, verba vd ποιεῦσι, quum hoc loco 
ποιεῦσι locum repetendi verbi κακοῦσι obtineat, cf. Lob. libr. L p. 
509. — Quum igitur illud εἶπε rd εἶπε Δοξίης nostro a loco alie- 
mum esse vel istis ex locis satis manifestum esse videatur, vel hac 
ex causa, quod rd, si genuinum esset, ad sequens τοῦτο referen- 
dam esset; neque etiam omnino verba ista εἶπε vd εἶπε “οξίης 
boc, quo nunc posita sunt, ordine collocata, inter se recte con- 
jungi possunt, quum Herodotus ipse sic potius haec verba collo- 
casse judicandus esset τῷ — εἶπε “οξίης τὰ tixs —, ut, si vulgari 
eorum verborom collocatione εἶπε sd εἶπε “οξίης uteremur, neces- 
sario prioris verbi εἶπε aliud subjectum esse nobis statuendum esset, 
quam nomen “οξίης ad alterum εἶπε pertinens. Quod quum ia 
sit, equidem non prius illud εἶπε cum Valck. alisque ejiciam, quum 
illud εἶπε, praeterquam quod omnibus in libris Mss. retentum est, 
etiam ad totius Pythiae responsi sensum valde sit mecessarium et 
cum xgornyoorvs paullo supra posito aequiparandum; sed sequentia 
verba và εἶπε, a grammatico quodam vel librario, ut haberet quo 
τοῦτο referret, adsumta. Nam prius illud εἶπε, ut προηγόρευε, 
cum altiore quodam vocis sonu efferendum est, quum ipsis istis ver- 
bis praecipua causa signifücetur, cur non Loxias sed Croesus ipse 
in culpa sit; ille-enim non deseruit eum; sed dixit ei, quid even- 
turum sit Hue accedit quod ipsa verba zd εἶπε a codicibus S. 
VW. et versione Laur. Vell. absunt, ut similis verborum structura eve- 
dnt, aique est II. 40 τὴν à οὖν μεγίστην τε δαίμονα ἥγηνται εἶναι 
καὶ μεγίστην οἱ ὁρτὴν ἀνάγουσι, ταύτην ἔρχομαι ἐρέων, ubi ταύ- 
τὴν non ad δαίμονα referendum esse sed ad ὀρνὴν patet (cf. Struv. 
Spec. L,p. 98 sq). Neque etiam id quemquam nostro loco of- 
fendet, quod demonstrativo τοῦτο, quod sola ex grammatica ratione 
ad relativum τῷ spectat, mon ad vocabulum quoddam clare ex-. 
pressum demsonstretur, sed ad totum enunciatum obscurius indica- 
twm. Quaere non nisi sie constituta ila verba genwina esse pos- 
sunt: τῷ καὶ τὸ τελευταῖον χρηστηφιαξομόνω εἶπε «Δοξίης περὶ 
ἡμιόνου" οὐδὲ τοῦτο συνέλαβε. | 

IX. 65 alii cum codd, M. P. K. F. b. ediderunt ἐμαρήσαντας 
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τὸ [eov τὰ ἐν Ἐλευφῖνε &vqxvogoyv, sed. qnum nusquam alibi Herodotus 
de Cereris templo dicens (cf. VI. 74. VIIL 65. IX. 62. 67. 97. 101.) 
illud -divcixrogoy addiderit, omninoque sic tantum loqui censpeve- 
rit: (oov τὸ ἐν Διδύμοισι VI. 19 et alibi similia, conjicio gvexzao- 
Qo» ex interpretamento illatum esse; quam meam conjecturam etiam 
Suidae (s. v. ἄνακτες οἱ ϑεοὶ καὶ ἀνάκτορα τὰ ἱερά. ᾿ἀνακτόριον, 
ἱερόν. ἀνάκτορα, τὰ ἱερά .᾿Δνακτορίαν, δεσποτείαν, καὶ ἀγαχτί- 
oov, ἱερατειεῶν, ubi vide Beruh.) et Hesychii (ἀνακτόριον ἱερόν» ubi 
vide Interppr.) glossae confirmare videntur (vide et Bekk. Anecu. 
p. 202, 33. 212, 12. 277, 13. 391, 3 et Piers. Moer. p. 77 et 1- 
terppr. ad Aristoph. Avv. 800) et id, quod alii cum codd. S. V. 
a. c. d. scripserunt dvoxvogiov, unde manifestior etiam fit interpo- 
latio. Etiam ipsa verborum collocatio nomen ἀνάκτορον male add:- 
tum esse arguit ; ; Herodotus enim ipse hunc puto praetulisset ord:- 
nem: τὸ ἐν Ἐλευσῖνι ἱρὸν τὸ ἀνάκτορον ; vel tO ἀνοκτεύριον ἱφὸν 
τὸ ἐν Ἐλευδῖνι, vel τὸ ἱρὸν ἀνάκτορον. τῷ ἐν Ἐλευσῖνι» vel τὸ 
ἀνάκτορον ἱρὸν τὸ ἐν Ἐλευσῖνι, vel τὸ ἐν Ἐλευσῖνε ἀνακτύρεον 
ἔρόν. Quod quum ita sit, dvdxrogoy et dvoxtoQiov ex orgoBe 
Herodotea expulsis vel certe. uncis inclusis nullus dubito, quin vera 
Herodotea exsistant. 

Praeterea saepissime simplicia et composita inter se pee- 
mauíantur, id quod factum esse imprimis a lexicographis veteribus 
notum est, neque eum latebit, qui panllo accuratius nostras λέξεις 
Ἡροδότου perlustraverit ; cf. Valck. ad Herod. VI. 75 et VII. 207. — 

*L 107 αὐτὰ ἕκαστα ἐκμαϑών edd. vett. ante Gronov., sed omnes 
nostri Mss. μαϑών, cf. Schweigh. lex. Herod. s. v. ἐκμαϑεῖν. — 
IX. 49 ἐρῳκοντίζοντές τε καὶ. ἐρτοξεύοντες punc recte vulg. cum 
S. V. Alü zo£evovreg. — Et saepissime alibi; vide Var, Lect. ad 
]..11. 22. 35. 36. 47. 53. 58. 63. 73. 86. 94. 103. 80. 127. 110. 114. 
192. 161. IL 108. III. 24. 79. VIL 37. VIIL 107. IX. 9 et alibi 
saepius. 

Sic et ex duobns continuatis praepositionibns, qui- 
bus verbum quoddam subjunctum est, altera interdum omittitur: I. 
212 ἐπαναπλώειν vulgat. nunc; alü ἀγαπλώειν, vide Interppr. ad 
.h. loc. — 36 συνεξελέειν F. ξυνελεῖν S. — III, 86 διεξελαυνόκ- 
zov vulg. διελαυνόντων S. V. 117 διεξόδου vulg. ἐξόδον M. P. 
K. F. — V. 99 σγννδιήνεικαν vulg. συνήνεικαν F. al. (coll. I. 79). 

Composita verba cum aliis compositis: 1. 17 azécxa. 
κριτέσπα P. S. Ald, 59 παρατυχών. ἐπιτυχῶν e. 112 ἐποψομένους | 
KK. R. M. F. à. c. xozoopévovg S. Ald. — 119 ἀποκαλύπτει 
ἀνακαλύπτειν R. 120 παρακελευόμεϑθα M. B. S. K. F. a. c. w- 
κελευῤμεϑα Ald. b. d. II. 49 ἐξηγησάμενος d. κοτηγησ. M. P. K. 
F. ἀπηγῃσ. Ald. S. a. b. c. — ἄλλα τε molde ἐρηγήαασϑαι . ἀπη- 
γήσασϑαι Ald. 118 προάγων σεωυτόν. ἀπάγων S. ΠΙ. 8 πε 
ροῦντες. ὑποξυροῦντες S. 14 ἀπέκλαυσας S. V. K. P. R. F. Pe- 
ris. ἀνέκλαυσᾳας M. Ald. VI. 83 ἀπέφυγε 8. Y. 8. c. ÀÁld. et et 
Il. 174) διέφυγε M. P. K. F. 
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Bt solae praepositiones cum casu quodam nominis 
conjunctae inter se permutantur: 1. 24 παρὰ Περιάνδρῳ 
vulg. σὺν Περ. S. 61 ἀτιμάξεσϑαι πρὸς Πεισιστράτου vulg. ἐκ 
Jlauc. c. 903 ἀπ᾿ ὕλης ἀγρίης ζώοντα M. K. F. a. c. ἐξ ὕλης b. 
d. S. Ald. VI. 2 πρὸς αὐτῶν vulg. ὑπ’ αὐτῶν a. c. S. — VII. 
1 κατὰ πόλις. περὶ πόλις d. 171 ἀντὶ τούτων S. V. ἀπὸ rovrov F. 
et alii (cf. c. 169.). — Et quum dicatur et ἐπί et ἀπό τινος καλεῖσθαι» 
ἐπωνομίην ἔχειν. saepissime hae praepositiones inter se permutatae 
inveniuntur; vide Var. Lectt. ad loces a Schweigh. lex. Herodot. in- 
dicatos. 

Quas inter omnes scripturae diversitates nonnullas esse, quae 
ab ipsis librariis profectae sint, haud incredibile est. Neque enim 
omnes librarii inertia atque ignorantia horrent, fuerunt etiam haud 
ineruditi, qui grammaticorum rati se fungi posse partibus, hic illic 
ut perspicuitati consulerent, emendatioremque redderent orationem, 
eam mutare conabantur. Quo etiam in Herodoteis Mss. multae su- 
perscriptae voces mutationesque a manu secunda profectae refe- 
rendae esse videntur. Neque facile est ubique dijudicatu, utrum 
Homericae et Atticae quaedam formae, a nostro scriptore alienae, 
ab istis eruditis librariis, an ludimagistrorum eorumque discipulo- 
rum opera in Herodoteam orationem male invectae censendae sint. 
Saepissime enim librarii suae aetatis loquendi scribendique consuetu- 
dinem alienis scripteribus obtruserunt; cujus rei non unum est in 
Herodoteis Mss. videre exemplum. Sic 1, 110 omnes libros obsi- 
det haec scriptura ἣν μὴ ἀποκτείνῃς αὐτό, ἀλλά τεῳ τρόπῳ πε- 
ρεποιήσῃ. Sed περιποιεῖσϑαι, salvum praestere, apud Dionem Cas- 
sium demum usurpatum invenies; contra περιποιεῖν alias semper 
hoc in sensu apud nostrum est obvium, vide locos a Schweigh. lex. 
Herod. s. v. περιποιεῖν laudatos; quare haud dubie isto loco 
σπεριποιήσῃς reponendum esse censeo. Neque idem est, quod quis 
mihi fortasse objiciat, περιποιεῖσϑαι sibi acquirere, sag ψυχὲς πε-- 
φιποιήσασϑε Xenoph. Cyrop. IV, 4, 10, quippe quibus in loquen- 

i formulis medii verbi vis ac potestas satis clare appareant. Con- 
trariam in partem peccatum est 1. 71, ubi pro recte vulgato τί 
σφεας ἀπαιρήσεαι codiceh S. et V. perperam τί σφε ὁπαιρήσεις 
exhibent. 

IL 125 χαμάϑεν M. S. V. K. F. P. a. c. (cf. IV. 172) χα- 
μόϑεν Ald. b, cf. Lob. Phryn. p. 94 et Piers.. Moer. 109. — IL 
487 οὐδὲν ἐχρᾶτο vulg. nunc, alij οὐϑέν ; item IIL 63, cf. Lob. Phryn. 
p. 181 sq. — V. 92, 4 κατακρύπτει nunc vulg. (κρύπτει S.) xa- 
τακρύβει M. P. K. F. pr, ubi nunc κατακρύβη, cf. Lob. Phrynm. 
p.317 et Áj. vs. 1146. Et forma κρύβω saepius a grammaticis est 
"Usurpata, unde alias formas deducerent; vide Etym. Mag. s. v. 
ἀκίβδηλος p. 48, 55 s. v. Κορύβαντες p. 581, 7. s; v. Κύρβαντες 
p. 547, 41 et alibi — Sed κρύπτει et λατακρύπτει saepius, etiam 
sine variet. apud nostrum leguntur 1. 12. 61. 140. III, 86. 61. 75. 
188. IV. 103. V. 4. VII. 226. 
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L 88 χρήματα τὰ σὰ διαφορέει. διαφϑορέει S. et edd. vett. 
cf. V. 51. IX. 42 et Lob. Parerg. p. 590. — 1L 69 ἀρτήματα 
χρύσεα vulg. χρυσιναὰ F., quae adjectivi forma ex sequiore tantum graeci- 
tatis aevo affertur genuina. — V. 13 ὁποδαπὴ εἴη M. P. K. F. (παδαπή 
Ald. V. A. d, cf. VIL. 22. IX. 16), sed ποταποὶ εἶεν cod. S., 
cf. Lob. Phryn. p. 56 sqq. VIL 218 ποδαπός . ὁποδαπός S. a. 
ποταπὸς K. — Υ 18 μαστῶν vulg. Unus cod. μασθῶν, quae 
dorica forma in vulgari communique quam dicunt lingua sedes fixit. 
— VIL 117 διώρυχος nunc vulg. διώρυγος Gron. (fortasse M?), 
cf. Lob. Phryn. p. 230 sq. 

Praeterea aliae aberrationes in Atticam vulgaremque dicendi 
consuetudinem haud rarae inveniuntur: IL. 28 βυσσόν vulg. βυϑόν 
P. K. S. — VI. 107 οὐκ ἐφαίνετό of ὁ ὁδών nunc vulg. cum S. 
V. P. K. F. a. c. Olim vulgat. hic et mox ὁ ὁδούς. sed vide 
Eust. Jl. λ΄ p. 854, 11 et 13: τῶν ὀδόντων κοινὴ uiv εὐϑεῖα ὁ 
ὁδούς ---- Ἰακὸν δέ φασιν ὃ ὀδών. Foes. Oec. Hipp. 8. v. 

Et qo Herodoteum est pro Attico ἕως, et ἠώς sic sine varietate ha- 
bes: VIL 9217. VIIL 83. 1X. 47. 56; et genitivum ἠοῦς 1l. 8. 
VIL 167; dativum qoi VIL. 219. In accusativo tantum hic illic ja 
codd. nonnullis aberratum est, quamquam ἃ Bekkero ubique recte 
ἠῶ scribitur: ΠῚ 8 πρὸς τὴν ἠῶ sic tum R. K. M. et mox item 
40 (5o F.). Olim utrobique ἕω. IL 32 πρὸς ἠῶ vulg. £o K. 1Π 
106 πρὸς τὴν fo Gsf. alii et vulgo. ἠῶ Bkk. 1V. 18 πρὸς τὴν 
ἠῶ Bkk. alii cum S. V. £e Gsf. ali. 19 moég τὴν fo Gef. et 
vulgo. «gà Bkk. al. τὸ πρὸς τὴν ἕω Gsf. et vulgo. ἠῶ Bkk. cum 
S. V. — 90 τὸ δὲ πρὸς ἠῶ vulg. (qo F.) ἕω V. — 40 τὸ πρὸς 
τὴν ἠῶ Bkk. cum S. £o Gsf. al — 99 ἠῶ vulg. ἕω F. VL 8 
ἠῶ Bkk, 4]. cum S. V. $e Gsf. al. ὙΠ. 176 ἠῶ vulg. nune (qo 
EF.) ἕω S. V. — Sed sine varietate ἠῶ recte scriptum legitur I. 
143. 201. 204. IE. 17. 99. 138. 158. ΠῚ. 98. 99. IV. 23. 25. 35. 
40 (rd πρὸς so) 44. 48. 192. 181. 191. V. 49. VII. 58. 126. 129. 
ὙΠ}. 85. 132. IX. 46. Sed ξωϑινόν III. 104 bis. 

Ας πολιήτης». quam vocabuli formam epicam omninoque poe- 
ticam tantam fuisse credas, praesertim si memineris quod veteres 
grammatici et de hac et de aliis similibus et dissimilibus. docuerunt 
(Apollon. grammat. in Bekk. Anecd. I], p. 524: ἦν πλησιασμὸς τοῦ 
ἢ iv τῷ vu, φεροίη, πολεμήϊα, πολιήτηςν μυϑιήτης. Eust. ad 
Dionys. Perieg. vs. 1010: ὀφιήτιδος πέτρης. τὸ δὲ ὀφιήτης πλεονα- 
σμὸν ἔχει τοῦ ἢ καί ἐστιν ὕμοιον τῷ πολιήτης. cf. et Lob. Pa- 
rerg. p. 699 sq.) et id quod Herodotus ipse constanter dixit Ἢλι- 
οὐπολῖται Ἡ. 73. Ὀλβιοπολίτας IV. 18. Καλλεπολίτας VIL. 154 et 
Παπρημίτης 11. 165. 71. Χεμμῖται |l. 91 et Χεμμίτης IH. 165. Μεμ- 
φίτης ll. 112. Σαΐτης 1L. 152. 165. 169. Βουσιρέτης Il. 165. Bov- 
βαστίτης 11. 166 et ibidem ᾿4ϑριβίτης. Φαρβαιϑίτης» Θμουΐτης, 
᾿ὈΟνουφίτης, ΙΜυεκφορίτης, ᾿ἀφϑίτης» Τανίτης. — V. 44 Συβα- 
οἴται, ----- tamen satis multis in locis omnium librorum auctoritate, ut 
Herodoteum,: munitum est, ut quosdam libros, ubi aftirom exhibent 
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formam, salie appareat sua sponte hanc invexisse, ac raro alios 
etiam omnes in errorem induxisse. Et πολιήτῃσι |. 8T sime variet. 
legitur et 186. 1. 120 πολιήτεοω. 150 πολοῆτας et [{. 199. If. 160 
πολιήτοι. 167 πολεητέων. lA 36 πολιήτας. 45 πολιητέων. 80 πο- 
λιήτας etStob. Serm. 28 p. 315 (Gesn.) hoc ex loco. 1V. 150 szo- 
λιητέων. V. 16 πολιῆται. 51 πολιήτας, dem 99, 7. VI. 9. 76. 
Vi. 156 bis. — "VII. 155 πολιητέων. 237 πολιήτης bis et πολι- 
ἥτῃ, quo ex loco Stob. Serm. 88 p. 235 (Gesn.) πολίτης et πολέτῃ 
exhibet. ViIIL 46 πολιητέων. ΙΧ. 33 σπολιήτην. 35 πολιῆται. — 
Et 1. 96 pro πολιτέων, quod Gsf. et alii edidetant, recte Bekk. et alii 
πολιητέων soripserent. V. 7 πολιητέων velg. πολιτέων S. VÍ 85 
πολιητέων vulg. πολιτέων S.. Vil. 16 πολιήτας numc velg. cum 
S. K. πολίτας Ald. F. &  Uade sponte patet, quam alienum ἃ 
nostri dicendi usu eit vnlg&tum πολῖται ll. 8 et 73; neque quid- 
«quam dabii relinqui, «quin statim vel sine ulla librorum auctori- 
tate nostre suum πολιῆται utroque in loco restituendam sit. 


II. 140 preebent pre ἐς τοῦτον vov ἄνδρα nonnulli libri ec, 
quod Jacobits ed Luciam. Toxar. p. 95 relineri vul; sed falsus 
est ille vir doctissimus. Neque emm Herodoteum est, sicut Attici scrip- 
teres fecerunt, ec pro εἰς vel πρός usurpare; quare etiam alis in 
locis, ubi libri varient, illud οὖς rejiciendum est, vide War. Lectt. 
ed i[. 135. 121. 109. 139. 1. 116. iif. 37. 140. Etiam V. 83 pro 
nunc vulg. ὡς δἴκοσι id, quod jam edd. vett. praebent, ἐς εἴχοσι 
restituendum esse judico. — De vitiosis ἕως οὗ et ἐς οὗ vide in- 
fra p. 231. 


Et φλαῦρος, qued quidam Atticis peculiare dixerunt pro φαῦ- 
hoc (cf. Suid. s. v. φλαῦρον ᾿Δετικῶς, φαῦλον δὲ κοινῶς φλαυ- 
φότατον. ποιήσαντες δὲ ταῦτα ὑπολείπεσθαι τῆς στρατιᾶς τὸ φλαυ- 
φότατον, σαρὰ Ἡροδότῳ [[. 901], cf. et Maitt. d. dial. gr. [Sturz| 
p. 6. Blomüeld Gloss. Aesch. Pers. p. 122. Peppo Thucyd. I, p. 
909, Thucydidem φαῦλος dixisse, et Lob. Aj. vs. 1823 et φλαῦ- 
poc εἰ φαῦλος &pud Atticos aliosque promisoue usurpari), alii signi- 
ficatm diversum esse volunt a φαῦλος (c. Thom. Mag. p. 376, 1: 
φαῦλον τὸ xaxov καὶ τὸ εὐτελές, φλαῦρον δὲ μόνον τὸ κακόν. 
εἴ. et Valck. ad Ámmon. p. 174 et Suid. s. v. φαῦλας et φαύλη): 
illud φλαῦρος apud Herodotum utroque in significata solum fre- 
quentari contendo, neque usquam φαῦλος genuinum esse. Et sine 
varietate quidem φλαῦρος legitir: L. 907 qàaevgerarov et sic Suid. 
8. V. (sed cod. F. babet qovgeréonv) lil. 129 φλαύρως et sic 
Suid. s. v. 4Ζημοκήδης. — 130 φλαύρως et sic Suid. s. v. Ζημο- 
κήδης. VI. 61 φλαύρην. 94 φλαύρως, id. 135 et VII. 10, 7. 196. — 
φλαυροτάτους VIL. 171. φλαυρότεροι et φλαῦροι IX. 97. Quum 
etiam ubi variatur nostris in exemplaribus recte nunc Herodotea 
forma φλαῦρος praelata sit (I. 99 οἰκίης οὐ φλαυροτέρης vulg. cum 
M. K. R. a. c, sed φαυλότεροι in cod. F. habetur; I. 120 ἐς 
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φλαῦρον nunc valg. cum S. V. φαῦλον M. K. B. a. c. F. VII 
B, 1 φλανροτέρην nunc vulg. K. P. M. F. Paris.; alii cum. 8. 
φαυλοτέρην), nibil dubii relictum esse potest, praesertim quum jam 
sippareat, nullum signi&catiopis discrimen apud nostrum constifni posee, 
quin etiam L. 26 pro vulgat. φαῦλα, Il. 173 pro vulg, φαῦλον, I. 
126 pro vulg. φαυλοτέρους, quamquam nibil e codd. Mss. adno- 
tatum sit, Jonico idiomati convenientius plata et φλαῦρον et pAav- 
ροτέρους scribendum sit. 


Praeterea πολλός, πολλόν non πολύς, πολόν amt sole Hero- 
doteum esse, neque etiam πουλύς aut alia poetica, satis multis om- 
nium codicum auctoritate munitis exemplis demonstrari petest. Εἰ 
πολλὸς quidem habes ἴ, 30 λύγος πολλός», id. 75. V. 98 ὅμιλος 
zoÀÀóg bis, id. [. 88 πολλὸς ὅμιλος 98 πολλάς. ΙΝ. 89 χῶρας 
σολλὸς dori. VL 6 ναυτικὸς πολλός. 48 στρατὸς πολλός, id. Vj. 
10, 5. Vl. 68 λόγος πολλός, id. 86. 113 χρόνος πολλός. VH. 926 
ὠθισμὸς πολλός, id. ΥΠ11. 78. 1X. 26. IX. 91 πολλὸς ἦν. — Et 
πολλὸν 1, 23 τὸν πολλὸν τοῦ χρόνου vulg. τὸ πολλόν P. — 60 
πολλὸν χρόνον, id, 199. 214. TL. 133. 154. IIL 31. 124. IV. 1. 200. 
I. 8 πολλὸν καλλίστην vulg. πολλῷ S. V. (qua de varietate vide 
Schweigh. lex. Herod. s. v. πολλός et Interppr. ad V. 1.) 56 πολ- 
Aóv ἤσϑη. 77 πολλὸν ἐλάσσων. 93 πολλὸν μέγιστον. 108 πολλὸν 
ἀλκιμώτερος. 126 πολλὸν εἶναι τὸ μέσον. 136 πολλὸν ἴσχυρον εἶναι. 
140 κεχωρίδαται πολλόν. 141 πλῆθος πολλόν. 172 πεχωρισμένοισι 
πολλόν. 102 πολλόν τι κρατίστη. 196 πολλὸν χρυσίον. 10& oU πολ- 
λὸν ὑπερβῆναι. Yl. 2 πολλὸν ἦν τοῦτο ἕπος. 8 πολλὸν χωρίον. 
Il. 22 πολλὸν ἐπεεικεστάτη. 95 πολλὸν ὑετώτατοι. 134 πολλὸν ἐλάφ- 
co. ll. 82 χῶρον πολλόν, id. IV. 23. IL 82 ἐπὶ πολλόν, id. 119. 
AV. 18. VIIE 7. IL 37 πλῆϑος πολλόν, id. 60. VII. 234. H. 68 τὸ 
πολλὸν τῆς ἡμέρης. 94 καρπὸν πολλόν. 184 πολλὸν ἀπαλλαγμέ- 
νους. 176 πολλὸν ὑπερβαλλόμενος. 181 πολλὸν ἐγένετο, id. IV. 
126. TIL 66 νόμισμα πολλόν. 98 τὸν πολλόν. 102 πολλὸν φέρειν. 
106 πολλόν τι κάλλιστα. 108 πολλὸν πάντων ὀξυτάτους. 109 moi. 
λόν τι χρῆμα, id. 130. IV, 81. VI. 43. III. 114 χρυσὸν πολλόν» id. 
VIL 83. IX. 41 bis. ' Ifl. 137 οὔνομα πολλόν. IV. $2 ἔϑνος πολλόν, 
id. 108. 172. IV. 78 πολλὸν μᾶλλον. 108 ὑπερέχουσαν πολλόν. 
1384 πολλὸν καταφρονέουσι. 159 στρατὸν πολλόν, id. VL 43. 9$. 
IV. 194 μέλι πολλόν. V. 16 πολλὸν χρόνον, id. 28. 48. 106. 119. 
Vl. 29. 52. 69. "VIL 15. 154. VIIT. 68, 2. 114. 129. 142. IX. 10. 
62. 70. V. 1 πολλὸν ἐκράτησαν. 102 πολλὸν ἐσσώϑησαν. VI. 
11 πολλὸν ἐλασσώσεσϑαι. 88 ἀπέφυγε πολλόν. V. 32 πολλὸν ὅμι- 
λον. Vl. 43 πολλὸν δὲ ναυτικόν. Vl. 102 κατέργοντες πολλόν. 129 
κατέχων πολλόν. 188 πολλὸν ἐπεκράτεον. 139 κέεται πολλόν. VII. 
πολλὺν δουλοτέρην. 10, 1 πολλὸν ἀμείνονας. 103 ἔστι ov moà- 
ov. 145 πολλὲν μέζω. 168 κατακρατήσαντα πολλόν. 194 ὕσταται 
πολλόν. 196 ἐλείποντο πολλόν. 223 βραχύτερος πολλον. VIIL 11. 
πολλὸν παρὰ δύξαν. 18 πολλὸν ἀγριωτέρη. 60, 2 πολλὸν πρατήσομεν. 
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87 ϑόρυβον πολλόν. 100 τὸ πολλόν. 128 ὑπερεβάλλετο πολλόν. 
194 πολλὸν σοφώτατος. 130 πολλὸν πρατήσειν. 186 λεοὶν πολλόν. 
πολλὸν κρέσσων. Ix. 23 ἑσσοῦντο πολλόν, 81 πολλὸν περεῆσαν. 
41 σῖτον πολλόν. πολλὸν ἄργυρον. 60 πολλὸν προϑυμοτάτοισι. 82 
πολλὸν τὸ μέσον. 98 πολλὸν πεζόν. 


Et confirmant hanc formam testimoniis suis veteres grammatici, 
cf. Greg; Cor. de dial. Jon. 8. 12. p. 395 (Schaef) τὸ πολλὸν Aé- 
γουσι xal οὐχὶ τὸ πολύ, et alii Jonici scriptores, ut Hippocrates 
satis multis in locis; Lucian. de dea Syria (ed. Jacobitz) πολλόν 
cap. 1. 3. 8. 12. 13. 15. 19. 21. 25. 28. 30. 32. 45. 46. de Astro- 
log. c. 8. 9. 11. 19. 21. 29, et alii alibi; ut jure merito apud no- 
strum quidem 'non üs solum in locis ubi variatur haec Jonica forma 
praeferenda (ac plerumque est praelata), sed etiam in iis, ubi 
ea nondum est restituta aut omnes libri aliena in forma tuenda 
consentiunt, illa restituenda sit. Variatur autem ΠΙ. 57 πολλὸν χρό- 
vov vulgat. nunc, alii πολὺν χρόνον. VIL 14 μέγας καὶ πολλὸς 
ἐγένεο vulg. πολύς S. V. ἃ. 23 σῖτος πολλός yulg- πολύς S. 158 
στολλὸς ἐνέκειτο vulg. πολύς S. 188 πολλὸς ἄνεμος vulg. πολὺς 
P. F. V. K. S. VIII. 69. πολλὸς ἦν ὃ (Θεμιστοκλέης ἐν τοῖσι λόγοισι 
Bekk. πολύς Gsf. alii vulg. Quare etiam VI. 125 κόλπον πολύν, 
quamquam ἃ codd. S. V. b. c. Eustath. praebitum, rejiciendum erat 
recipiendumque quod codd. a. d. habent βαϑύν (βαϑύ F.). — I. 
56 exhibent Ald. ali non Herodoteum πουλυπλάνητον ,pro πολυ- 
πλάνητον a Bekk. praeunte cod. F., recepto (πολλυπλάνητον c.). 
— 1. 88 σπουδῇ πολλῇ nunc recte vulg. πουλῇ Ald. 160 Πολιού- 
Xov nunc vulg. cum P. F. a. Πουλιούχου olm. IL 107 πολλοὺς 
ἀνθρώπους Bkk. recte cum M. K. V. S. F. a. πολλέας male Ald. 
et πολέας Gsf. alii cum R. b. c. d. Ac pravum et perversum est 
quod quasi ex Herodoteis libris Greg. Cor. d. d. Jon. 8. 16. p. 397 
attulit: τὸ d» ἀντὶ τοῦ οὖν λέγουσιν. Ἡρόδοτος * xol ὧν φασι 
συρλέες, ubi vide Interppr. Neque ferendum, quod apud nostrum III. 
38 vulgatum est πολύ τι καλλίστους cum cod. FS ubi ali omnes 
&eque male πουλύ praebent, pro solo vero πολλόν vel πολλῷ. Et 
IIL 57 pro vulgato πολὺν χρόνον (sic et Greg. Cor. d. d. Jon. 17) 
στολλὸν est reponendum, cf. Koen. ad Greg. Cor. d. d. Jon. 12. — 
Praeterea vulgata II. 106 πολύ — 121, 4 πολὺν τὸν οἶνον — V. 64 
oU μετὰ πολύ — Vl. 72 ἀργύριον πολύν — VIL. 46 ὡς πολὺ κεχω- 
ρισμένα — 160 νεῶν πολυ πλεύνων — sine ulla haesitatione omnia in 
᾿ φρολλόν Herodoteum sunt mutanda, ἢ 


"Thom. Mag. p. 374 sq. tradidit: Ἡρόδοτος by τῇ «πρώτῃ (- 
78) Τελμησέες μὲν ταῦτα ὑπεκρίναντο Κροίσῳ. xol αὖϑις ἐν τῇ 
᾿αὐτῇ (c. 91) ταῦτα μὲν ἡ Πυϑίη ὑπεκρίνατο τοῖσι “υδοῖσι. καὶ 
πάλιν ἐν τῇ αὐτῇ (c. 90) καὶ τῶν χρηστηρίων τὰς ὑποκρίσιας (B 
ὑποκρίσις ut Schaef) Neque aliter unquam atque ὑποκρίνεσϑαί 
πο ἀποχρίνεσθϑαι nostrum dixisse contendo; et sine ulla enotata 
varietate ὑποχρίνεσθαι est 1. 91. 164. 78. 90. IIl 8l. 46 bis. 53. 
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121. IV. 119. 139. VII. 39. 148. 149 bis. 168 bis. 169. VIII. 111 bis. 
143. 144 (et Suid. s, v. ὑποκρίνεσθαι" Ἡρόδοτος * οὗ μὲν ταῦτα 
ὑποκρινάμενοε [ὑποπριναμένων libri Herodot.] ᾿4ϑηναίων ἀπηλ- 
A«ccovro) ΙΧ. 8. 27. 49. Et ὑπόκρισις 1. 90. 116. IX, 9. — Sed III. 
119 habent pro recte nunc vulgato ὑπεκρίνατο (ὑπεκρίνετο S. c.) 
cum P. F. alii cum f. ἀπεκρίνετο. VI. 86, 2 ἀντυποκρινόμενος 
vulg. ἀνταποκρ. S. VIL. 135 ὑπεκρίναντο vulg. dmexo. b. IX. 16 
ὑποκρίνασθαι vulg. ἀποκρ. f. — Ut his igitur in locis nemo facile 
dubitabit Herodoteam formam ὑποκρίνεσϑαι praeferre, sic etiam in 
aliis quibusdam, ubi omnes sine varietate, ut videtur, in Atticam 
vulgaremque formam male consentiunt, omnes mecum nunc consen- 
tientes spero me habiturum esse, si ipsa Herodotea ratione cogente 
pro vulgatis ἀπόκρίνεσϑαι et ἀπόκρισις contendo ὑποχρίνεσθαι et 
ὑπόκρισις restituenda esse. Sic jam Schaef. recte contra omnium 
librorum auctoritatem ὑπόκρισιν ἴ. 48 reposuit pro ἀπόκρισιν. si- 
militerque pro ἀποχρίσιος V. 50 reponendum erat ὑποκρίσιος» pro 
ἀποκρινέεσϑαι V. 49 ὑποκρινέεσϑαι, pro ἀποκρινεῖσϑαι VIIL 101 
(ἀποκρίνασϑαι Ald. 41.) ὑποπκρινέεσϑαι. — Neque tamen ἀνακρίνε- 
σϑαι et ἀνάκχρισις, disceptatio, disceptare (cf. Herod. IX. 56 dva- 
κρινομένους et Heind. “εἰ Buttm. ad Plat. Phaedr. p. 227 E.), con- 
fundenda sunt cum ὑπόκρισις et ὑποκρίνεσϑαι» ut IIL. 53, ubi ali 
cum S. V. ἀποκρίσιος, alii cum F. Paris. ἀνακρίσιος scribent; sed 
quum nihil nisi responsum pateat hoc loco significari, ὑποκρίσιος 
scribendum erat. Etiam quod VIIÍ. 69 nonnulli ἀνακρίσε receperunt 
pro κρίσι (csi) ex codd. S. V. adnotato, improbo. Vide Baehr. 
Ctes. Reliqq. 217. Similis est ratio vocum παραϑήκη et παρατίϑεσϑαι» 
quas Jonice (cf. Piers. Moer. p. 313) pro παρακαταϑήκη et παρα- 
πκατατίϑεσϑαι Herodotum usurpasse haud obscure significavit Phry- 
nichus p. 312 (Lob.) atque sine varietate sic apud nostrum legitur 
“τςαραϑέσϑαι VI. 86 et ϑέσϑαι παρὰ σέ VÍ. 86, 1 et Stob. Serm. 
97, p. 195 (Gesn.) παραϑεμένου VI. 86, 2 et Stob. 1. 1, — VI. 73 
παραϑήκην παρατίϑενται (κατατίϑενται male S. c., sed in vulgat. 
παρατέϑενται consentiunt M. K. F. a. b. d.; et sic Thom. Mag. 
p. 313 [Bitsch.]: xol παραϑήκη λέγε xal παρακαταϑήκη, καὶ ma- 
ρατίϑεται καὶ παρακατατίϑεται * οὕτω γὰρ oL ἀρχαῖον λέγουσιν 
Ἡρόδοτος ἐν τῇ ἕκτῃ * παραϑήκην παρατίϑενται ἐς τοὺς ἐχϑί- 
στους ΔΑἰγινήτῃσιν ᾿Αϑηναίους. καὶ πάλιν" ἀνάγοντες [Herod. ἀγα- 
γόντες] δέ σφεας εἷς τὴν ᾿Αττικὴν παραϑήκην παρατίϑενται. sed 
idem is locus est atque ille; et omnino totus hic Thomae locus 
valde est perturbatus et interpolatus. --- Θουκυδίδης iv τῇ δευ- 
τέρα (Il. 72 extr.) ἕξομεν παρακαταϑήκην). Quibus ex allatis et 
Herodoti et Thucydidis locis satis clare elucet alius scriptoris alius 
usus, — Εἰ praeterea [X. 45 παραϑήκην τίϑεμαι omnes. Sed VI. 
86 ἀπαίτεε τὴν παραϑήκην S. V. P. e. corr. παρακαταϑήκην Bekk. 
alii male; 86, 1 περὶ παραϑήπης S. P. V. et Stob. Serm. 27, p. 
195 hoc ex loco, παρακαταϑήκης Bekk. alii. 86, 3 παραϑήκην cod. 
S. Schaef, Gsf. al. παρακαταϑήκην Bekk. male. 86, 4 περὶ παρα- 
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θήκης 5. Behaef.. Gsf, al. et. Stob. 1, 1.) recte; παρακαταϑήκης 
Bkk. Sed ubique et istis in locis παραϑήκην et παρατίϑεσϑαι 
retinendum est, et Íl. 156 et IIL 59 et V. 92, 7, ubi omnes edi- 
tíones contrariam formam tenent, Herodoteum παραϑήκη, ---κῆς et 
—»*m]v, €t παρέϑεντο rescribi velim. 

Ut Herodotam constanter ἦν pro Áttico ἐάν usurpasse con- 
stat, neque ullun esse locum, ubi aut ipse aliter dixisse censendus 
sit, aut libraria vero aberraverint, nisi quod IV. 30 pro vulg. ἐπεάν 
(ἐπεὼν πρφοςίῃ} alii libri ἐών male exhibuerant; sic pari cum con- 
stantia ἐπεάν dixisse putandus est**); neque Herodotus ipse sed 
librarii sunt, qui hinc vel in epicum ἐπὴν vel in Atticum ἐπάν et 
ἐπειδάν aberrarunt. Et ἐπεάν quidem permultis in locis sine ulla 
enotata varietate recte scriptum legitur: [. 21. 74. 132. 182. 199. 
909. 216. MH. 14. 19. 29. 37. 41. 46. 60. 66. 68 (et Greg. Cor. Ι. 1.) 
70. 13. 78. 86. 89. 91. 96. 123. 132. 149. 173. IIL 8. 24. 69. 98. 
105. 108. 110. IV. 2. 3. 9. 33. 64. 180. 188. V. 18. 106. VI. 58. 
VIL. 129. IX. 98 et saepius alibi. Etiam ubi variatur recte plerum- 
que Herodoteum xtv est praelatum: 1}. 40 ἐπεὰν ἀποδείρωσε vulg. 
ἐπήν ali libri, qui quidem alia etiam mutarunt istis in. verbis. 1V. 
134 ἐπεὸν ἐπέλθῃ DBhk. al cum S. ἐπήν Gsf. al cum M. P. K. F. 
V. 35 ἐπεὲν ἀπίκηται vulg. nunc; ἐπήν S. P. V. F. — 1.9 ἐπε- 
ἄν vulg. ἐπειδάν c. 198 ἐπεὼν δὲ ἐνείκῃ vulg. cum b. d., ubi 
ἐπειδὰν δέ M. Κι. E. a. c. ἐπ ἐὰν S. et sic plerumque. Ill. 21 &xedv 
ὅλκωσι nunc vulg. eum M. P. K. S. V. f. ἐπειδὰν olim. vulg. cum 
A. B. F. Ill. 117 ἐπεὰν — γένηται vulg. ἐπειδάν F. 1V. 32 ἐπεὰν 
δὲ ἀπίδῃ nunc vulg. cum M. P. K. F. Paris. Alii olim cum S. 
ἐπειδάν. 61 ἐπεὼν ἀποδείρωσι vulg. ἐπειδάν P. K. F. Sed unus 
ádhuc restat locus VII. 144 (ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τάχιστα πύϑηται), in 
Quo omnes in ἐπειδάν consentiunt, ubi quidem, quamquam nihil 
aliud e codd. Mss. est adnotatum, tamen, quum neque cetera He- 
rodotea loquendi consuetudo illud admitti patiatur, et aliunde et 
Eustathii (ad Jl. ζ΄ 412) testimonio certum sit, vocabuli ἐπειδάν 
usum posterioribus ***) scriptoribus convenientiorem esse, iisque qui- 
bus ἐπάν consuetum sit, haud dubie ἐπεάν substituendum est, ut 
Herodotus et alibi et IV. 98 ἐπεὰν τάχιστα dixerat. 

Praetérea ἐπείτε (quum, quoniam, quandoquidem) sic plenius 
scriptum esse Herodoteuin pro vulgari ἐπεί, constat fere inter om- 
nes (Greg. Cor. d. d. Jon. S. 26. τὸ τὲ πλεονάζει παρ᾽ αὐτοῖς xai 
παρέλκει" Ἡρόδοτος * ἐπεῖτε ἐγένοντο καῦτα, ἀντὶ τοῦ ἐκεὶ ἐγένοντο, ubi 
vide Intérppr.), sed hie de constanti hujus γος 0} scriptura apitur; et 


*) Et sic παραθήκης etiam Eust. Jl. γ΄ 414—314 Πλαῦκος, καθ᾽ 
"Hod8orov, πρόριξος ἐξεερίβη ix Σπάρτης, ὅτε διενοήθη ἀποστερῆσαι 
πα x". 

. ,") Greg. Cor. d. dial. Jon. 8. 65, p. 465: ὅτε τὸ ἐπὰν ἐπεὰν λέγουσιν. 
Ἡρόδοτος (1l. 68) ἐπεὰν ἐκβῇ ἐς τὴν γῆν ἐκ τοῦ ὕδατος ὁ κροκόδειλος. 

"44) Qui sint hi posteriores, fugisse puto neminem, qui animadver- 

terit e grammaticorum mente ista esse dicta. 


- 
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brabes ἐπείτε ποίξοδε [temporali, postquam , qnum, mulis in locis 
sine ulla varietate scriptum: 1. 14 ἐπείτε ἦρξε, item et Suid. s. v. 
J'eygce. — 97. 34. à5. 43. 48. 48. 80 ἐπείτε κατεκαίετο sic et. Pri- 
seian. de figuris numerorum, Vol. Il, p. 391 (Krehl). — 54. 55. 58. 
G3. 70 bis.. 74. 18. 76. 83. 89, 92. 94. 96. 100. 105. 111. 111, 118. 
317. 126. 165. 166. 168. 178. 185. 186. 189. 196. 200. 292. 309. |l, 
80. 42. 43. 56. 97 (ἐπείτε τὰ συνενά σφι ηὔδα ἡ γυνή) 103. 107. 
118. 125. 134. 150. 162. 169. 174. 181. ]M. 8. 7. 11. 18. 15. 16 
(ἐπείτε δὲ καὶ ταῦτα ἔκαμον ποιεῦντες) 20. 95. 26. 86. 43. 46. 49. 
80 (ἐπείτε γὰρ ἀπέκτεινε) 68. 69. 7]. 72. 77. 78. 80. 85. 117. 119. 
131. 183 (ἐπείτε δὲ ἐν κακῷ ἦν, sic et Suid, s. v. Ζημοκήδης hoc 
ex loco ) — 130. 187. 189. 1V, 8. 7. 42. 43 (ἐπείτε ἐπυϑετοὴ — 
76. 79 (ἐπείτε δὲ ἐτελέσϑη εἰ ἐπείτε δὲ παρήϊε) 80. 84. 115. 118. 
123. 139. 116 (ἐπείτε ἐςῆλθϑον) 148. 151. 133. 154. 155. 165. 173. 
179. 200. 902. 903. V. 4 (ἐπείτε ἐγένετο, εἰ sic hoc ex loco Stob, 
Serm. 119, p. 607 ed. Gesner) — 12. 18 (ἐπείτε ἦλϑον) 30. 24. 33. 
84 (ἐπείτε διέβαλον) 36. 88. 44. 46. 50. 62. 63, 67 (ἐπείτε δὲ ἀπέ- 
δὲεξε) 86. 91. 92, 6. 93. 96, 95 (ἐπείτε δὲ οὗ Παίονες ἀπικέατο) 
99. 100. 115. Vl. 13. 17. 18. 93. 43. 76. 82. 82, 91. 101. 112. 118. 
119. 137, VII. 8, 1. 26. 98. 29. 38. 39. 43. 69. 156. 160. 16]. 163. 
169. 172. 175. 188. 211 (ἐπείτε τρηχέως περιείποντο) 220 (ἐπείτο 
ἤσϑετο) 239 (ἐπείτε γὰρ ἔδοξε) VIIL 6. 22. 27 (ἐπείτε γὰρ κατειλή- 
ϑησαν)ὴ 64. 111. 121. 125. 186. 138. ΙΧ. 7, ἃ. 12 (ἐπείτε inv ϑοντο) 
22. 46 (ἐπείτε εἴδομεν) 4T (ἐπείτε ἤκουσε) 68 (ἐπείτε δὲ ἐγίνοντολ 
98 (ἐπείτε ἐξετύφλωσαν) 106. 107 (ἐπείτε -- ἀπίκετο) 118. — 

οί, ἰά quod exspectandum est, nonnullis in locis omiserunt libra- 
rü voculam ve, vel in aliam quandam depravarunt syllabam fiualem; 
sic lll. 16 ἐπείτε γὰρ ἐσῆλϑε vulg, sed τὰ omisit d. — 90 ἐπείτε 
δὲ σφέας ἀπεπέμπετο vulg, τὲ om. S, V.— 88 ἐπείτε γὰρ. πρφος- 
ἔσχον vulg. ἐπεὶ γάρ S. — V. 92, 8 ἐπείτε dv ἔδωκε vulg. ἐπεὶ 
ὧν K. F. a, b; c. VII. 56 ἐπείτε διέβη vulg. ἐπεὶ διέβη F. b. — 
Vlll. 27 ἐπείτε — ἐγεγόνεε vulg., sed ἐπεὶ τάχιστα sine τὸ prae» 
bent S. V. — ΙΧ. 12 ἐπείτε ἀπίκετο vulg ἐπεὶ ἀπ. S. 18 ἐπείτε 
ἐκυκλώσαντο nunc vulg. cum S. V., sed olim ἐπεὶ ixvxi. — 26 
ἐπείτε Ἡρακλεῖδαι ἐπειρῶντο nunc vulg. cum P. K, S. F. ἐπεὶ 
"HeaxA. edd. vett. cum c. Etiam quod ΙΧ. 102 cod, S. dre 
praebuisse dicitur ἐπείτε δὲ pro vulgat. ἐπεὶ δὲ — εἴχοντο, reci- 
piendum esse duco. — Praeterea recte nunc vulgatur ἐπείτε T. 119 
cum M. K. (ἐπείτε δέ παρῆσαν — παρετεϑέατο)» ubi edd, vett, 
et codd. S. b. male ad ἔπειτα aberrarunt; ac libenter, quod qui- 
dem alii jam fecerunt, ex Reiskii emendatione recipio ἐπείτε ΙΧ. 
93 (ἐπείτε ἐπειρώτευν. τοὺς προφήτας --- οἵ δὲ αὐτοῖσι ἔφραξον) pre 
vulgat., etiam a Bekk. retento, ἔπειτα, ubi, si ἔπειτα ipso ub auc- 
tore esset profectum, rectius ἔπειτα δέ dicendum erat. Vide Herm. 
ad Vig. P. 784 sq. et infra p. 91. . 

V. 98 ἐπεέτε ἀπίκοτο m«nc vulg. cum S. sed olim ἐπειδή 
VI. 110 ἐπείτε ἀπίκοντο nunc vulg. cum F. b, olim cum S. ἐπερὸ ἡ 
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quibus duobus in locis in munc vulgeto ἐπείτε acequiescendum esse 
puto; atque IV. 33 scriptura codicis S. ἐπεὶ δὲ δὲ οὐκ ἀπονοστέ- 
εἰν pro vulg. ἐπεὶ δὲ οὐκ, ad verum Herodotewmque ἐπείτε nos 
ducere videtur. Verumtamen exstat apud nostrum satis multis in 
locis sine varietate ἐπειδή pro ἐπείτε: 1I. 119. III. 26. 72. 142. 
144. IV. 118. V. 22. 42. 99, VIT. 16, 2. 102. 107. 152. 158. 181. 
183. 207. ὙΠ|. 37. 66. 76. 100. 110. 114. 118. 129. 1X. 48. 72. 
76. 87., ita, ut nimis videaris audax, si iis in locis, ubi inter ἐπειδή 
et ἐπεί variatur (Vll. 36 ἐπειδὴ δὲ iyspvgm0n vulg. cum M. P. 
K. F. Paris. ἐπεὶ δέ 5. V. "VIII. 81 ἐπειδὴ δὲ ἀνηνείχϑησαν 
vulg. ἐπεὶ δὲ δή S. V. ἐπεὶ δέ K, --- 87 ἐπειδὴ γάρ nunc vulg. 
cum M, P. K. F. S. Paris, olim ἐπεὶ γάρ. ΙΧ. 7, 2 ἐπειδὴ 
γάρ vulg. ἐπεὶ γάρ F. 1l. 2 ἐπειδὴ δέ nunc vulg., olim ἐπεὶ δέ. ---- 
JH. 27 ἐπεὶ αὐτὸς παρείη vulg. ἐπειδή S. V. VI. 16 ἐπεὶ δὲ 
δοέβαλον vulg. ἐπειδὴ δέ F. ὙΠ. 69 ἐπεὶ δὲ ἀνηνείχϑη vulg. 
ἐπειδὴ δέ S. — 70 ἐπειδὴ δέ Wess, Gsf. al. cum S. V. ἐπεὶ o£ 
Ald. Bkk. cum F. a. IX. 90 ἐπεὶ yao δή vulg. cum P. F, ἐπειδὴ 
γάρ alii cum S.), — ntraque scriptura et ἐπειδή. εἴ ἐπεί neglecta, 
utramque corruptam esse contenderis ex vero reponendoque ἐπείτε. ---- 
Verum etiam ἐπεί sine τὲ ipsa notione .temporali satis multis in 
locis ita omnium librorum auctoritate communitum est, ut, quamvis 
ipsa ex Herodotea ratione tuo jure videaris contendere, nostrum con- 
stanter ἐπείτε scripsisse, tamen ne uno quidem in loco ex isto nu- 
mero vulgata scriptura videatur tentanda esse: |. 5 ἐπεὶ δὲ ἔμαϑεν. 
10 ἐπεὶ ἐδόκεε et 110. 190. 209. 1]. 32. 45. 52. 120. 121], 2. ll. 
9. 23. 41. 53. 57. 70. 78. IV. 10. 43. 110. 112. 113. 114. 124. 136. 
146. V. 34. 55. 67. VI. 14. VIL. 1. 93. 44. 53.61. 100. 128. 150. 
162. 164. 168. 176. 211. 215. 923. 239. VIII. 4. 37. 42. 53. 67. 68. 
89. 107. 108. 116. 127. ΙΧ, 2. 4. 6. 13. 17. 18. 26. 44. 48. 56. 96. 
98, 107. 108. 116. 117. 

ἂς quamquam ἐπείτε etiam notione causali aliquot in locis, 
neque, ut Ápetzius ad Herod. V. 18 contendit, isto in uno, apud 
uostrum sine varietate legitur (I. 39 ἐπείτε ὧν ov πρὸς ἄνδρας 
ἡμῖν γίνεται ἡ μάχης μέτες με. — 42 ἐπείτε σὺ σπεύδεις — εἰμὶ 
ἑτοῖμος. llL 166 ἐπείτε οὐδεὶς φόρος ἐφαίνετο. IV. 48 ἐπείτε — 
ἔδεε, id. 79. IV. 98 ἐπείτε οὕτω μετέδοξε. V. 18 ἐπείτε δὲ — προς- 
χρηΐζετε. 89 ἐπείτε τοι οὐ τίκτει. Vl. 69 ἐπείτε — μετέρχεαι. 
VIL 51 ἐπείτε --- οὐδὲν ἐᾷς. IX. 48 ἐπείτε δεδόξωσϑε)» tamen 
frequentior hoc in intellectu usus est formae ἐπεί sive ye aut alia 
ac τὲ vocula adjecta, sive nulla adjecta; et ἐπείγε est 1. 60. IL[. 9. 
VIL. 3. ἐπείπερ V. 18. VIIL. 80. ἐπείτοι lil. 36. VIL. 103. ἐπεὶ voí- 
νυν 1. 112. HL 134. V. 40. IX. 49. 46. Sed nudum ἐπεί notione 
causali habes: 1. 141.-207. ΤῈ. 57. 161. li. 15. IV. 50. 117. 119. 
84. 88. VE. 137. VIL 18. 96. 103. 104. 107. 114. 152. 238. VIII. 
5. 111. IX. 16. 27. 46. 58. 80, 85. 122; quibus omnibus in locis 
sine codd, Mss. auctoritate nihil mutandum esse censeo. — Alia hoc 
ex genere infra videbimus. 
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Et grammatici vero ipsi eorumque discipuli, imitatorés et as- 
seclae, quantam vim, suis quisque rationibus et grammaticis - οἱ cri- 
ticis ductus, in constituendam veterum scriptorum orationem exer- 
cuerint, quum aliunde inter omnes constat, tum maxime arte critica 
ab Alexandrinis potissimum grammaticis Homeri carminibus adhibita 
satis est declaratum. . Herodoti autem Musas non intactas ἃ gram- 
maticorum 4isputationibus relictas esse, vel aliunde vel inde conjici 
licet, quod eae Jonice sunt locutae, οἵ quod multa, quae Homeri 
consuetudini propius accedunt, in iis inveniuntur. Quare in libris 
de dialectis conscriptis tam saepe, si quae Jonicae formae afferun- 
tur, Herodotum una cum Homero nominatum deprehendimus, saepius 
fon indicato, Homero an recenti Jonicae dialecto forma quaedam 
sit peculiaris, ideoque saepe utrumque Jonismum confusum. Átque opi- 
nionem ilam, quam Aristarchum  Aristarcheosque tenuisse constat 
(cf. Fr. A. Wolf. Prolegg. p. 245 sq. Thiersch. gr. gr. p 338), 
quodvis augmentum, quod Jonicae dialecto haud esset conveniens, 
in Homeri carminibus quam maxime minuendum esse, nonne credi- 
bile est, etiam ad Herodoti orationem hac in re commutandam mul- 
tum effecisse, quum non solum in manuscripti codicibus sed etiam 
usque ad hunc diem in editis, etiam augmentum syllabicum, ut de 
temporali taceam, et reduplicationem, quam dicunt, interdum per- 
peram omissa videamus? Nonne, quum tota fere veterum gramma- 
ticorum disceptatio in quaestione de analogia et anomalia posita 
sit, omnesque fere eorum grammatici libri etymologica parte tractan- 
da absolvántur, consentaneum est statuere, etiam Herodoteae ora- 
tionis, quippe quae uberrimam habeat "his de rebus disserendi co- 
piam, condicioni atque rationi, qualis est nostris in Mss. codd., ma- 
nifestissima eorum disputationum dissensionumque vestigia impressa 
esse? Neque vero desunt loci ubi scriptura: eodem modo variatur, 
quomodo sententias grammaticorum de hac propositas variatas fuisse 
certo scimus, — I, 50 ἐλπέξων ἀνακτήσεσϑαι M. R. Paris. F. e 
. corr, ἀνακτήσασϑαι vulg. et F. pr. — 51 βουλόμενος χαρίσασϑαι 
Ald. al. χαρέξεσϑαι M. al. — 53 προλέγουσαι --- καταλῦσαι M. S. 
V. Β. F. a. c. Alii καταλύσειν. -- 1. 9 παρέξει τοι ϑεήσασϑοι 
vulg. ϑεήσεσϑαι ε. --- 10 ἐν νόῳ ἔχουσα τίσεσϑαι plures Mss. τί- 
όασϑαι Ald. e. — 60 ἔμελλε φανέεσθαι F. al. φαίνεσϑαι b. d. e. 
78 καὶ τίσασϑαι ϑέλων vulg. τίσεσϑαι S. 78 ἔγνωσαν καταστρέ- 
ψεάϑαι vulg. nunc, καταστρέψασθαι b. d. καταστρέφεσθαι. Ald. e. 
117 ἔμελλε ϑάψειν vulg. ϑαστειν b. d. — 144 φυλάσσονται μη- 
δαμοὺς ἐςδέξασϑαι vulg. ἐσδέξεσϑαι K. Β. IV. 147 οὐκ ἔφη μέ- 
νεῖν, GÀ ἀποπλεύσεσϑαι Ald. S. F. a. c. μενεῖν Steph. et sqq. 
ἀποπλεύσασϑαι S. Et saepius alibi; cf. Lob. de constructione 
verbi μόλλειν et affinium verborum (Parerg. p. 745 sqq. et ad Phryn, 
p. 336.). I. 119 ἄριστον εἶναι, τὸ ἂν ἕρδῃ M. S. K. F. a. c. ἕρδσι 
HK. d. edd. (ἔρδοι b.), cf. Lob. Aj. vs. 903, p. 397. — ἴ, 45 so- 
λυψήφιδα nunc vulg. cum S. Εἰ, a. c. πολυψηφίδα Ald. al. Αἰιὶ 
πολυψηφῖδα, cf. Interppr. ad h, 1. ad Plat, Reipubl. VIII. 566 B. 
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et Eustath. Hom. Jl. p. 26—30. I. 7 δέηων F. a, Μηών B. pr. 
ViI. 74 Mméovg vulg. al Μηόνες, cf. Lob. ad Àj. vs. 232, p. 165. 
Lehrs de Aristarch. p. 247. 296. 393 sqq. et Lob. Paralipp. gr. gr. 
L p. 170. — L 62 δι’ ἐνδεκάτου ὕτεος vulg. iv δὲ καὶ δεκάτου 
P., cf. Lob. Phrym. p. 414. — 1. 66 εὐθηνήϑησαν numc 
vulg., εὐθενήϑησαν F. a. et Steph. ed. L, et ἃ Thom. Mag. 
praelatum, cf. Lob. Herodian. p. 466 sq. — |. 193 κηλωνηΐ- 
e:cs nunc vulg. cum M. P. Καὶ, F. c. b. κηλονηΐοισι a., εἴ, Pollux 
ΨΙ 143. — [. 152 σιναμωφέειν P. et edd. (cf. Wessel. ad h. 1.) 
σιναμορέειν Μ. K., cf. et Var. Lectt. V. 92, 6. VIII. 86 dowono- 
esov, unde corrigendum vitium, quod Hesychü exemplaria con- 
traxerunt ἐσιναμώρευον vulgo exhibentia pre ἐσιναμώρεον, éel- 
vovro. Suid. σινάμωρον. "Heóóorog ἔφη καὶ σενωμώρων sic vulg., 
sed σιναμωρέειν reponendum est. 


L 186 μολύβδῳ P. F. S. Bkk. μολίβδω sive μολίβῳ alii, cf. 
et ΗΙ, 56 et Poppo. ad Thucyd. [. 93. Moer. p. 256 (Piers.), In- 
terppr. ad Hom, Jl. XI, 237 et Eust. Jl. e', p.1340—1469, — V. 
58 vulgo nunc sic eduntur cum Polluce Vit, P. 876 (Seber) τὰς 
βίβλους διφϑέρας καλέουσι, et paullo post ἐν amavi βίβλων ἐχρέ- 
evro διφϑέρῃσι, aut cum codd. P. Ἐς utreque in )»εο βύβλους et 
βύβλων per v scriptum; sed quantumvis diversimode grammatici 
veteres de hujus vocabuli scriptora tradiderint (cf. Piers. ad Moer. 

. 95 et Schweigh. lex. Herod. s. v.), id certum mihi esse videtur, 
spud Herodotum βιβλίον et βίβλος notione chartae scriptoriae, libelli, 
per ^ scribenda ! esse, βύβλος antem notione libri, corticis papyri 
eonstanter per v exarandum. Quare illo in loco ii. tantum mihi recte 
fecisse videntur, qui utrumque et βίβλους et βίβλων per τ scrip- 
tam exhibuerunt; et Il. 100 κατέλεγον οἵ ἱρέες ἐκ βέβλου, ubi cod. 
S. βίβλων, sed Ald. al. male βύβλων et F. Paris. βύβλον. ---- Ve- 
rum βύβλος cortex, liber, et ipsa planta papyrus M. 92. 1. 38 
βύβλῳ περὶ τὰ κέρεα εἰλίσσων, atque βύβλινος 1{. 96. 37. VI. 
95. 88. VIIL. 20. --- Βιβλίον autem, liber, libellus, coustanter per 4^ 
est scribendum: III. 42. 43. 128 ter. V. 14; eademque vulgata 
scriptura efiam I. 123 (βιβλέον) 125. (τὸ βιβλίον) οἱ 126 γράψας 
ἐς βιβλίον. retinenda est, praesertim quum Ῥοδηχ VH, p. 375 (Se- 
ber) postremo e loco illud vocabulum eodem modo per ὁ scriptum 
attulerit, nisi quod iv βιβλίω pro ἐς βιβλίον exhibuit; neque 
audiendi sunt codd. P. F. istis in locis, ut jam V. 58 vidimus, seriptu- 
,am per v amplexi Eodemque modo Vl. 4 ἔπεμπε βιβλία et ive- 
χείρισε τὰ βιβλία per  exaramda sunt, meque cum alis nonmulis 
per τ; neque a codd. S. P. F. c. standum est VII. 128 βυβλίον 
(ὕκως βυβλίον γράψειε) praebentibus pre vero βιβλέον, quod eo- 
dem capite etiam bis in verbis πτερώσαντες τὸ βιβλίον, confirma- 
tum illud ab Aenea Tactic. 8 (οἱ δὲ τοῦ τοξεύματος περὶ τὰς 
γλυφίδας £MEavreg τὸ βιβλίον», εἴ in verbis ἐπιλεξαμένοισι τὸ βι- 
βλίον retinendum est. 
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11. 8$ ἐν Bovroi πόλε. Βουτοπόλι K. VI. 197 dw Παίου 
σεόλιος. Παιουπῦλιος S., cf. Lob. Parerg. p. 599 sqq. ——L 111 
δξ ἀέλπτου vulg., ἀπέλπτου V. iL. 79 ἄνωρον vulg. ἄωρον S. b. 
d. IV. 31 ἀοίπητα Ald. b. d. ἀνοίκητα M. P. K. F. S. V.a. c 
Sed l[. 34 et V. 10 sine variet. ἀοέκητος, cf. Lob. Parerg. p. 728 sqq. 


|. 111 viv τε ὅδε ἐστί F. K. a. c. Vulgo ὧδε cum S. ,— 15 
ὧδέ τοι πάρειμι. Ὅδε F. a. c. V.92, 5 d δὲ χρησμὸς ὅδε ἦν. ὧδε 
ἦν S. V., cf. Eust. Od. 1408—44. 'Heyne ad Jl. IT, vs. 958, T. 
k. p. 244. Lob. Aj. vs. 114. Bekk. Ánecd. I, p. 116. 128. Buttm. 
gr. gr. IT, p. 286. 

Praeterea varietas inter μαζός et μαστός eodem loco conspi- 
cua e grammaticorum quorundam praecepto orta esse videtur, qui 
pofoóg de virili. tantum mamma, μαστός de foeminina usurpari do- 
cuerint*). Sed communi omnium librorum consensu apud nostrum IT. 
85 leguntur φαίνουσαι τοὺς μαζούς de foeminina mamma; quam- 

uam illi regulae convenienter III. 133 '4rdoog ἐπὶ τοῦ μαστοῦ 
ἔφυ φῦμα (item Suid. s. v. ΖΔιμοκήδης) et V. 18 μαστῶν (τῶν 
γυναικῶν) ἅπτοντο, eodem modo omnibus in libris μαστοῦ et μα- 
στῶν scribuntur. Neque tamen ulla suberat justa causa, cur IV. 
209 a vulgato μαξούς (τῶν γυναικῶν τοὺς μαζουύς) deflecteretur 
in μαστούς, quamvis a codd. V. S. e rasur. suppeditatum ; et IX. 
112 a vulgato μαξοὺς (γυναικὸς) ἀποταμοῦσα, efsi iisdem in 
codd. S. V. μαστούς reperiretur. Neque etiam in Homeri carmi- 
nibus hoc discrimen accurate esse observatum est notum; quam- 
quam jure merito dubitari posse videatur, unquam recté μαστός de 
mamma virili fuisse dictum. — Vide Thom. Mag. p.. 232, 16. μα- 
στὸς ἐπὶ γυναικός, μαξὸς δὲ ἐπὶ ἀνδρός. --- εὕρηται δὲ καὶ μαξὸς 
ἐπὶ ϑήλεος καταχρηστικῶς, Θεόκριτος (IIT, 16) ... ἦ δα λεαί- 
νῆς μαζὸν (μασδὸν Theocrit.) ϑήλασδε. — Interppr. ad Aelian. Var. 
Hist. XII, 1 et XIII, 1. 

Similiter se habet res de nimis subtili quorundam grammati- 
corum discrimine, ex quo ὁ νῶτος de bestiis tantum, τὸ νῶτον 
de hominibus dici voluerunt **), et de scriptura codicum S. V, 
Il. 70 νῶτος vog vulgatae νῶτον vog, e codd. M. P. K. F. Pa- 
ris. adnotatae, substituentium. 


Phrynichus i in Eclog., p. 170 Lob. z praescribit: α νῆες ἐρεῖς, οὐχ 
ei ναῦς" σολοικὸν γάρ. ἥμαρτε γὰρ Φαβωρῖνος. Πολέμων. sab 
Σύλλας, αἵ ναῦς εἰπόντες. τὰς νῆας οὐκ £gsig,. ἀλλὰ τὰς ναῦς. 
“Πολλιανὸς ó σοφιστὴς ἀκούσας παρά τινος, ὅτι οὐ χρή αἴ ναῦς λέ- 
ya, ἀλλὰ αἱ νῆες, qj δεῖν λέγειν καὶ τὴν αἰτιατικὴν ὁποίως 
τὰς νῆας. οὐκ ἔχει δὲ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῆς εὐϑείας δισυλλάβως, 
ἐπὶ δὲ τῆς αἰτιατικῆς μονοσυλλάβως, 


*) Cf.'Ammonii lex. p. 9]. et Porson Euripid. Hecub. 148. 
**) Of, Piers. ad Moer. p. 485 et Lob. Phryn. p. 290. 
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Invenitur qnidem saepius et in libris Mss. et in editis νῆας 
perperam nostro obtrusum; sed, qnamquam minime credo, Lollia- 
mun ipsum hoc vel similia intulisse, sed potius ad poetarum exem- 
plum in Herodoti orationem invecta putanda .esse, declarat tamen 
iste locus manifestissime, quanti sit momenti ia veterum gramma- 
tica analogia, quam, non in una solum eademque voce flectenda 
obtinuisse, sed diversis etiam vocabulis et dictionibus sese accom- 
modasse, exploratum habemus. Sic cod. F. pro χρεῶν ἐστε (de 
quo vide Eust. ad Jl. β΄, p. 166—125 et Stob. Serm. 41, p. 247. 
ἐπιλέγοντες ὡς — ἐστὶ ποιέειν χρεωνῚὴ excepto IL. 133 constanter 
χρεόν exhibere, notum est, cf. I. 41. 57. V. 49. 50. VIL. 13. 160. 
ὙΠῚ. 3. 141. IX. 16. 17. 41. 46. 54. 106. — L. 117 τελευτήσῃ 
vulg., alii τελευτήσει, τελευτήσεεν c. — Ll. 43 καϑαρϑείς vulg. κατας- 
᾿ ϑείς Steph., cf., et ΤΥ. 73. VI. 40. — 1. 186 παρενθήκην vulg. 
παρεντήκην F. a. Vl. 125 xorvgvovg Ald. pro xo9vgvovg. Alia 
etiam infra videbinus. — Sed |. 11] xgovyovoutvov ex Ssimili- 
tudine verbi κραυγάξειν corruptum esse videtur, et recte Lob. ad 
Phryn. p. 337 χραγγανόμενον reponendum esse censet, cujus sen- 
tentiam etiam Suidae glossis mihi confirinare posse videor: ἐγκραγ- 
γάνειν, ἐμβοᾶν. ixxgoyyavouévov, μετὰ κραυγῆς λεγομένων (cf. 
et Zon. p. 673). 

I. 145 ἀείναος Bkk. recte, ἀένναος Gsf. ἀέναος Εἰ. a. (Theo- 
crit.)). Quum enim vidissent, multum similitudinis inter recentem Jo- 
nicam Herodoti dialectum et recentem Doricam Theocriti intercedere, 
quamquam gunt certi utriusque dialecti fines peculiari. scriptorum 
usu constituti, tamen saepe grammatici vel librarii eos evagati 
deprehenduntur. Sic |l. 40 ἥγηνται vulg. ἄγειν ve F., pro qua scrip- 
tura Schweigh. censuit scribam codicis F. Doricam formam ἄγην- 
ται ponere voluisse vel certe debuisse; ut 11. 69 pro vulgat. ἤγην- 
ται in codice F. habetur dyqvror cf. et Var. Lectt. ad I.72. 115. 
MI. 14. — IL. 40 ἐπεὰν ἀποδείρωσι vov βοῦν nunc recte vulg. 
τὴν βῶν Ald. S., cf. et VI. 67. — V. 11 πιεσϑέντας nunc vulg. 
cum M. S. V. P. K. F. Paris, olim πιασϑέντας. — ΤΥ. 902 
ἐπέτρεψε S. P. F. a. b. ἐπέτραψε vulg. — V. 83 ρουργίαι S. 
ἃ. b. c. Bkk. al. ἱροργέαι M. P. K. F. Gsf^al. De Dorico ἐσλός 
vide Matth. gr. gr. 1, p. 124. Interppr. Greg. Cor. p. 213. Pind. 
Olymp. 1. 99 (Boeckh. De ἔφα ad lll. 135; de ᾿Εξχεκράτευς 
eodicis K. pro 'Eyexgarsog V. 92. — εὔτυκτα 1. 119 vulg. εὔτυ- 
κα P. F. a. (Theocrit). — IV. 1L ἔστε καὶ ἄλλος λόγος S. V. 
P. K. F. Paris. Vulgo ἅτερος. —- Alia infra videbimus. 

Quod etiam de finibus epicorum dicendi consuetudinis et He- 
rodoti, de finibus Atticorum poetarum et Herodoti, de finibus in- 
tra ipsam recentem Jonicam dialectum valere, haec docebunt exempla. 

I. 17 xevd χωρὴην ἕσταναι Bkk. M. et Suid. hoc ex loco s. 
v. Γύγης, sed ἔστάμεναι Ald. Gsf. cum S. V. B. Ven. P. F. a. 
d. e. (ἐσταμένας R. c.) — 76 ἀπιστάναι nunc recte vulg. dzi- 
στάμενοι Áld. al. — IV. 189 συζευγνύναι nunc. vulg. cum S. V. 
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M. P. K. F. ξευγνύναι Ald. Α. et Eust. J. p. 707, 2 et. ad DX 
P. 175, sed συζευγνύμεναι habet cod. b., quod non est Hero- 
doteum, quamquam et alii et Áretaeus saepius suam orationem ta- 
libus poeticis formis ornaverunt (cf. Aret. 8ῦ, 20 ἔμεναι. 6, 99 
ἔμμεναι et Lucian. de dea Syr. p. 904. —  Aret. 5, 37 ἀπελϑέ- 
μεναι. 21, 24 ἀνελϑέμεναι. 1414, 13 ϑέμεναι. 90, 7 οἰδαλεη- 
ϑήμεναι). ᾿ 
. IV. 130 ἐπιδεέες S. et vulg. ἐπιδευές P. K. FP. Οαϊοί, I. 
32 ἐπιδέεται vulg., sed ἐπιδεύεται hoc ex loco Stob. Mss. 103, p. 
564, ubi quidem Gesn. ἐπιδέεται et ἐνδεές edidit. — 1. 180 χαλ.- 
κεαι vulg. χαλκχειαν S. — 1. 186 οἵ Βαβυλώνιοι S. V., vulgo τοὶ 
Βαβυλ. 11. 51 τοίπερ ᾿4ϑηναίοισι Ald. Gsf. ΒΕ. V. οἵπερ Bekk. al. 
cum M. P. K. F. S. a. VII. 53 rol — λελόγχασι Goisf. al. of 
S. P. K. F. a. b. c.; cf. Struve Spec. I, p. 10. — 1. 196 δεετό.- 
λεσε iov HR. F. a. c. διετέλεσσε M. K. II. 37 πάσασϑαι vulg. 
πάσσασϑαι S. — II. 81 ϑυσανωτούς S. V. K. F. Paris, alii &uc- 
cevorovc. lll. 6 φράσων vulg. φράσσων P. V. 33 φράσοντες 
vulg. φράσσοντες P. F. 

IH. 81 περιϑέωμεν nunc recte vulg. περεϑείομεν Ald. al. — 
ll. 156 ἐμπεφύκασι vulg. ἐμπεφύασι S. V. [Π. 42 κεχαρηκότες 
vulg. (χεχαρικότες a.) κεχαρηότες M. P. K. F. — I. 117 καὶ εἶ 
δον δι’ ἐκείνων vulg. καί ὃ εἶδον δι’ ἐκ. S. — IX. 85 οὗτοι μὲν 
οὕτω ἔϑαπτον vulg. ὀὕτω μὲν οὗτοι ἔϑαφϑεν S. Vall, 

ΤΠ. 121 πέντε καὶ εἴκοσε πηχέων Bkk. recte cum S. V. F. 
Paris. ἐείκοσι Gsf. et al. 192 ζείκοσι σταδίους Gsf. edd. vett. et 
P. male; εἴκοσι Bkk. S. V. K. F. Paris. — 130 εἴχοσι Bkk. S. 
V. K. FK. Paris. ἐείκοσι Áld. Gsf. M. — 124 εἴκοσι ἔτεα  Bkk. 
ἐείκοσι Gsf. et al. — 134 εἴκοσι ποδῶν Bkk. S. V. F. K. Paris. 
ἐείκοσι Gsf. et alii. — 175. εἴκοσε ἡμερέων Bkk. S. V. K. F. Pa- 
ris. ἐείκοσι Ald. al. et Gaisf. — 176 εἴκοσι ποδῶν Bkk. Wessel. 
S.:V. K. F. Paris. ἐείκοσι Gsf. alii. IIT. 93 ἐς εἴκοσι καὶ ἔκα- 
τόν Ald. Bkk. S. V. À. B. R. Sed omnibus in libris cíxoe« recte 
scriptum legitur: I. 7. 94. 95. 106. 126. 163. 165. 166. 178. 185. 
192. 909. [{. 9. 15. 30. 109. 149. 161. 166. 121. 180. III. 60. 65. 
89. 97. 155. 160. IV. 1. 85. 101. V. 52. 83. 97. 99. VL 97. 36. 
89. 98. 118. 135. VII. 103. 184 bis. 185. 186. 198. 209. VIIL 1 
tec. 46. IX. 52. 11. 178 εἰκοσιπῴχεες. {Π. 60 εἰκοσίπηχυ. 1. 188 
εἰκυσαέτεος. — ll. 94 εἰκοστός, id. 153. 155. Quibus ex exem- 
plis manifesto apparet, εἴκοσι tantüm Herodoteum esse, neque hac 
in voce neque ulla in.alia nostrum talem epicam formationem ad- 
scivisse; quare etiam ἠέλιος, ubicunque apparebit, damnandum erit, 
et vgéo, ϑηητός aliaque, de quibus-infra suis in locis dicetur. Bt 
ἠέλιος quidem perperam receperunt quidam e cod. S. 1V. 42, pro 
quo Bekkerus, ut ubique, ἥλιον exhibet. 1V. 40 ἥλιον ἀνατελλ, 
Bekk. et vulgo, ἠέλιον Gsf. al. S. V. Ibidem πρὸς ἥλιον ἀνί- 
σχοντα Bkk. ἠέλιον Gsf. et al. VI. 12 ἡλίῳ Bekk. et al. cum V. 
K. E. ἠελίῳ Gsf. et al. — IV. 44 πρὸς ἠέλιον ἀνισχ. Gef. et. al. 
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eam S. V., item 45., sed Bekk. utrobique cam vulgata ἥλιον. — 
Alis omnibus in lecis consentiunt exemplaria in scriptura ἥλιος: — — 
Ας verbum ϑεάομαι, cujas antiquissimam fuisse faciem 600, unde 
ϑαέω et ϑεάω essent derivata, jam dudum docti philologi demon- 
strarunt (cf. Interprett. ad Greg. Cor. d. d. Dor. p. 222 sqq, 
Atticis maxime proprium fuit, Homero inusitatum; dum ϑηέομαι 
in Jonia suam fixit sedem. Εἴ Herodotus dixit ϑηεύμενος VII. 43. 
et c. 146 ϑηεύμενοι sic nunc cum codd. P. K. V. S. Paris. ϑὲε- 
svu. olim vulg. — 312 θηεύμενον, id. ὙΠ. 88. — ἐθηεῖτο omnes 
I. 68. VIL 44. 56. 100. 208. Etam I. 10 numc vulgo recte ecri- 
bitar ἐθηεῖτο cum codd. M. a. F. pr., ubi asl cum S. male ἐϑη- 
το, Schaef. aeque male ἐϑηέετο. — 1V. 85 ἐθηεῖτο nunc vulg. cum 
M. S. P. K. V. F. ἐθηῆτο Ald. et al. If. 136 ἐθηεῦντο vulg. 
(ϑειεῦντο S. V.) VIII. 25 ἐθηεῦντο vulg. (ἐθηέοντο V. et 8. 

pr) — Vk 67-0:euífvov (ϑεομένου S.) VIL. 208 ϑεώμενος 
omnes, 

ϑεήσεαι l. 8. θεησόμενοι IX. 95. — ϑεήσασϑαι 1. 8. (ϑεά. 
σασθαι S. V.) id. 1. 9. VI. 120. VII. 128. 43. 100. Vill. 24. 
95. 69. 86. 116. — θεησάμενος Y. 5. 86. {Π|. 23. 25. 133. 186. 
VIL 43. 130. 147. VIII. 66. Sed [. 11 pro vero ϑεησάμενον a 
Bekkero alüsque cum codd. a. c. d. recepto exhibent alii et Gaisf. 
ϑηησάμενον. ἴ. 30 ϑεησάμενον Bkk. et vulgo, ϑηησ. Gaisf. et 
al. cum P. IT. 106 ϑεησαμένων recte vulg. ϑειησαμένων V. ϑειη- 
σάμενοι S. — IV. 87 θεησάμενος Bkk. et al. cum F. K.. ϑηη- 
σάμενος Gaisf. al. 

ἐθεήσατο VIL. 128 omnes, et ἐϑεήσαντο VÍ. 120. Sed HI. 
23 et 24 ἐθηήσαντο Gsf. et al. male praebent pro vulgata cum 
codd. S. K. ἐθεήσαντο. IV. 87 ἐθϑεήσατο Bkk. et al. recte cum 
F. ἐθηησ. Gsf. et al. 

Praeterea ϑεηταί ΠΠ|. 189. ϑέητρον Vl. 21. 67. et ἀξιοϑέη- 
voc I. 14. IL. 111]. 163. 176 bis. 182. [l[. 123. IV. 8$. 162. Uno 
tantum in loco |. 184 pro vulgata ἀξισϑέητα exhibet cod. S. 
ἀξιοϑήητα. 
᾿ς Dues igitut formas wsurpasse Herodotum, ϑηέομαι et θεάομαι, 
iste exemplorum omnium reocensus docmit, quas Xm inter singula 
tempora distributas esse contenderem , ut ϑηέομαι in praesenti et 
imperfecto, ϑεάομαι autem m futaro et aoristo tempore obtineret, 
misi ila ϑεωμένου et ϑεώμενος obstarent; quare in praesenti qui- 
xem tempore utrumque et ϑηέομαι et ϑεάομαι noster dixisse cen- 
sendus est, in imperfecto ϑηέομαιε tantum, im futuro et aoristo Ote- 
one, unde et nomina substantiva et adjectiva derivata sunt. Vitiosa 
autem scriptura ϑηήσασϑαι, ἐθηῆτο recte ἃ Bekkero nunc sublata 
est; et ἐθηῆτο quidem pro ϑηδῖτο positum librarios vel gramma- 
ticos speciosa Homericarum formarum προραυδήτην, ὁμαρτήτην (cf. 
Buttm. gr. gr. I, p. 504) analogia illectos nostro inculcasse, luce 
clarius esse videtur. 

Similem in modum nunquam Homericas formas νηέω sive-sojvéo 
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usurpasse: Herodotum, sed ubique vfo, νύσω,» νῆδαι ditiese, meo 
mihi jure. contendere videor. .Sic περιμέεειν VI. 80 (περινεῖν ὕλην 
S.) inuwéoves IV. 62. συνένησε I. 34. συννήσος ἴ. 86 et VII. 107, 
quo ex loco Suid. & v. συννήσας hoc repetüt: "Hoodoveg" συννή- 
σας πυρὴν μεγάλην, ἐςέβαλεν ἐς τὸ πύρ. — περινήσας VI. 164. 
κατανήσας Vl. 97. — 1. 135 συννενέαται vulg. (συνέωται S. V. 
συνενέαται F. ἐπισυννέαται R., cf. Etymol. Mag. p. 599.) — IV. 
62 cvevtvíava: vulg. συννέαται, S. - 

Sed 1. 50, ubi olim rectum νήσας vulgabatur, nunc cum codd. 
B. F. male vqseogc Homericum est praelatum; εἰ “το vulgatis πε- 
ρενηῆσαι, περινηήσαντα, M. 107, ex eodicibus K. F. P. vera me- 
ρινῆσαι, περινήσαντα. adnotata sent; quas genuinas solasqme Hero- 
doteas formas in posterum nemo dubitabit, expulsis Homericis, in 
ordinem recipere. 

Praeterea πίμπλημι, πίμπρημι et yolumzo, ἐμπίπλημι et ἐμ- 
σοίπρημε sola kHerodotea sunt, neque πίπλημι aut ἐμπέμπλημι» 
neque πέπρημι &ut ἐμπίμσεραημα», neque yoízro. Multum ac saepe 
quidem hoc in genere a librarüs aliüsque erratum est (cf. Lob. 
Phryn. p. 95 sq.), sed usu cujusque scripteris accurate considera- 
to, alüsque locis sdhibitis et infer se collatis manifestum fiet, quae 
cuique forma sit tribuenda *). Et πίμπλημιε quidem apud nostrum 
]V. 72 exhibent omnes; ll. 40 πιμπλᾶσι. — VH. 87 πέμπληται. 1. 
186 ἐπίμπλατο, iV. 9 πίμπλασϑαι vulg. et sic Áthen. IX, p. 399 
C. (ἐμπέπλασϑαι S. V.) IL. 129 ἀποπιμπλάναι. VÍ. 12 dvemíu- 
πλαμεν, et IV. 72 ἐμπιπλᾶσι. [. 212 ἐμπεπλάμενοι, id. VIII. 117. 
ἐμπιπλέει VIL 39 vulg. (ἐμπιπλεῖ Ε΄. ἐπιπλεῖ b. ἐμπιπλὰ f) — 
1M. 108 ἐπίμπλατο recte nunc vulg. cum codd. M. P. K. F. ἐπιμ- 
σελέετο Ald. a. S. V. ἐμπιπλέετο cod. c. ^u 

M. 93 πίμπλασϑαι et πίμπλαται Bkk. et alii, πεπλασϑαε S. 
(u superscripto) πέπλασϑαι et πίπλαται cum selo M. habent Gaisf. 
et al. — IIl. 88 scripaerunt plane perverse πάντα ἐπεπλέατα :cum 
codd. M. P. K. F. ἐπιμπλέατο Ald. a. d. S. V. ἐμπιπλέατο c. b., 
sed ἐπίμπλατο solum est verum. Sed quum et alii et grammaticus 
quidam in Etymol. Mag. p. 447, 48 hoc modo illud verbum derí- 
vare solerent: πλέω, πλῆμι, πίπλημε, neque ubique satis accurate 
discrimen, quod est inter simplex verbum σπρέίμπλημε et cum praepo- 
sitione ἐν (ἐμ) compositum, ἐμπίπλημι. observaretur **), apparet, 
quam facile fieri potuerit, nt utraque forma confunderetur. 


*) Photius Ctesiae Persic. S. 26 (Baehr) ἐμπίμπρησι, sed haud dubie 
dump Qno. restituendum est. ] 

5) Qua in culpa etíam est Blomfield., qui ad Aesch. Pers. vs. 815, p. 
178. ,Incertus sum, sit, an primum u (verbi πίμπρημι) serioris aevi ad- 
.ditamentum fuisse statuam, veteres autem scripsisse σίπλημι et πίπρημι 
secundum consuetudinem verborum in ἀπ, ἐμπίφρημι in Aristot. Hist. Ani- 
mal, V, 1. ἐμπίπρημι saepius apud Herodotum, ἐμπίπλημι Jl. g^ 311*. 
Cf. et Schol. Aristoph. Avv. 1310. — Erfurdt ad Soph. Oed. Tyr. 
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Praeterea. ἐνεπίμπρη 1. 17 omnes, et ἀνεπίμπρατο VI: 19 (eve- 
míumoevro 8.). ἀνεπίμπρασαν VÍ. 32. — ἐμπιπραμένου I. 19. ἐμ- 
mixodc VIIL. 109; et ἀντενεπίμπρασοαν recte nunc vulgatur V. 102, 
ubi quidem ἀντενεπίπρασαν Β΄. male; οντεπίμπρασαν S. V. ἄνε- 
νέπρησαν b. 

Porro ἐγχρίμπτων ΗΠ. 85 Ald. Bekk. alii et Greg. Cor. d. d. 
Jon. p. 440 (Schaef.) Ἡρόδοτος" ἐγχρίμπτων τῇ ϑηλέῃ. Sed Gaisf. 
et al. cum S. Ὁ. c. male ἐγχρίπτων, quamquam Suid. habet ἐγ- 
χρίπτων, προςπελάξων. — ||. 93 ἐγχριμπτόμενοε Bekk. et al. ἐγ- 
χρίπτ. Geisf. et al. eum S. — ΤΙ. 60 ἐγχρίμψαντες Bkk. et al. 
ἐγχρίψαντες Gsf. et al. cum S. et glossis. IX. 98 ἐγχρίμψας M. 
P. S. a. ἐγχρίψας Ald. K. V. F. — Sed in vera, scriptura ἔνε- 
χρίμπτετο IV. 118 (sive ἐχρίμπτετο cod. S.) omnes consentiunt. 
Vide et Interppr. ad Sophocl. Electr. 886., et Eust. Hom. Jl. x 
v8. 608, p. 1202—:1077: ivsoxlugOw —— ὅπερ ἀπὸ τοῦ δήματός 
ἐστι τοῦ σκίμπτω, ὡς χρίμπτω., παρ᾽ 4rtxoig σκίμποδα, σκίμ- 
στῶ παρ᾽ Πινδάρω. Et apud nostrum IV. 172 pro vulgato σκέπωνα 
in cod..S. habetur σκίμπωνα. 

Àc solum δίζημαι neque poeticum δίζεσϑαι (Lob. ΑἹ. p. 180.) 
"Herodotum usurpasse pro certo habeo; vide Eustath. ad Hom. Od. 
1774—-564. διζήμενος ὡς ἀπὸ τοῦ διξῶ, δίζημνι παραγώγου. ἐξ ov 
παρὰ Ἡροδότῳ τὸ δίξηνται ἦτον ψηλαφῶσι. — Et omnes in vera 
scriptnra δίξζησϑαι consentiunt Ll. 67. 139. 1I. 66. 147. 156. HI. 41. 
53. ]V. 140. 142. 147. 151. V. 92, 4. 106. VÍ. 52. VIT. 103. 142. 
166. ΙΧ. 37. 44 Sed l. 94, ubi δίξησϑαι recte nunc vulgat. cum 
codd. K. F., olim δίζεσθαι cum a. c. edebatur. — 95 ἐπιδέζηται 
vulg. nune cum K. EF. S. V. a. b. c. d. ἐπιδέζεται edd. vett. . - 
214 ióítgro vulg. nunc cum P. F. a., alii cum S. ἐδίξετο. ll. 38 
δίξηται nunc vulg. cum K. F. S. P. Paris, ali δέξεται. VII. 41. 
ἐδίζητο K. F. S. Paris. ἐδίξετο Ald. al. IV. 8 δίζησϑαι vulg. nunc 
.cum F. K. S. P. Paris. δίζεσθαι ahi. — 30 ἐδίξζητο S. V. a. e, 
olim vulg. ἐδίζετο. 139 δίζησϑαι F. δίζεσθαι olim vulg. — V. 91 
διξημένων vulg. διζομένων b. 54 O(fgvor vulg. δίζοιτο S. 92, 1 
δίζησϑε K. F. b. d. δίξεσϑε S. al. — VII. 16, 1 δίξησϑαι S. F. 
pr. δίξεσθαι olim vulg. cum Stob. 10, 41. — Quibus omnibus in 
locis immerito censeo formam δίζεσϑαι non Herodoteam editam fuisse, 
acsine dubio ubique δέζησθαν etc. retinendum esse. 

L 36 ὑὸς χρῆμα μέγιστον sine varietate dog scriptum exstat; 
et L 39 coc, item IL 47 et 68. IV. 192. V. 68. Et ὑσὶ HL 14. 
IV. 63., atque ov IL. 47. τοὺς ὗς Il. 14. 47 ter. IV. 186. et no- 
minat. singular. ὗς IV. 192. τῶν ὑῶν ll. 47. IV. 186. Neque im- 
merito Naeckius (Choeril. p. 167 sq.) formam σῶς, συός magis poe- 
ticam et magis Homericam appellasse videtur quam ὕς, ὑός: ut 
etiam Athenaeus (IX, p. 401 C.) observavit, usu ac consuetudine 
obtinuisse, ut jg absque σ᾽ pronuntiaretur, quamquam σὺς origini 
verbi (a σεύεσϑαι scilicet) esset congruentius. Quare non solum iis 
in locis, ubi nunc forma $g est praelata (1. 43 τὸν ὧν Bekk. et al. 

- / 
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cum S. σῦν Gsf. et al. Il, 70 νῶτον ὑός vulgat. nunc cum plu- 
ribus Mss, ὑμός F. συός Ald. a. c.), retinendam eam esse censeo, 
sed etiam videndum, ne 1, 36 (init) pro vulgat. συὸς χρῆμα cum 
cod. M. rectius ὑός scribendum sit. | 

Etiam ἕως» quod unus codex S, I. 194 pro vulgato cum codd. 
P. F. a. c. ξωός (alter K. ξοως) praebuisse dicitur, non est Hero- 
doteum, sed Homericum (cf. Jl. 5, 887. 16, 445). Et sic dixit 
noster ll, 70 δέλφακα ζωην. VIII 93 ὃς ἄν μιν ξωὴν ἕλῃ. cf. et 
Greg. Cor. d. d. Jon. 8. 57. — Cf. et 11. 192 ξωόν et sic Athen. 
IX, .p. 410 E, ubi cod.. F. £oiov. — 1I. 131. 182. 1Π. 9 τὰς 
ξωὰς τῶν καμήλων. VIL 113. 223. — Sed utrum σῶς an σῶος 
ubique. an σύος apud' Herodotum reponendum sit, non aeque facile 
decerni posse. videtur, quum multum codices editionesque varient, 
neque tamen omnes tres formas verosimile sit ab uno eodemque 
solutae orationis scriptore usurpatas esse. Et σῶς quidem habes 
l 24 ὡς εἴη ve σῶς περὶ Ἰταλίην, ΗΠ. 191 ἣν σῶς ἀπονοστήσῃ 
(qv ὡς F.), IV. 16 ἣν σῶς. quibus tribus in locis nulla est varie- 
tas. Et co: 1. 66 omnes bis in verbis af. δὲ πέδαι ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ 
ἦσαν σῶαι, 11. 121, ἃ τῶν σημάντρων ἐόντων σώων, 1V. 124 τὰ 
ἐρείπια σῶα. Sed olim vulgato cum codd. S. F. d. σῶον 1l. 181 
(τὸ ἔτε καὶ ἐς ἐμὲ ἦν σῶον) recentiores cum codd. K. P. V. prae- 
tulerunt coov. — V. 96 -ador S. &, c. σῷοι F. σόοι V. K. — VI. 
86, 1 σῶα S. F. b. c. (cf. Stobaeum *]) σόα V. K. — VIIL 39 ooo: 
S. et alii, σόοε K. Quum igitur plerique codices et antiquiores edi- 
tiones iis in locis, ubi fluctuant inter σῶος et cóoc, ad illam prio- 
rem scripturam, nondum Homero usitatam, inclinent, et aliis in lo- 
ds eadem ab omnibus retineatur, praeterea σόος epicis solum poe- 
tis relinquendum esse grammatici nonnulli recte, ut puto, judicave- 
rint (cf, Buttm. gr. gr. I, p. 245 et Hom. Jl. 7, 311. 17, 867. 5, 
531), persuasum mihi est, formas illas per ὦ scriptas, cci, GoO!, 
σῶα, ccv, σῶον. solas 'genuinas esse apud nostrum, solasque 
revocandas; ita, ut etiam nominativum singularem σῶος, ut Xenoph. 
Anab. Ill, 1, 32 σῶος dixit, adversante quidem Thoma Mag. p. 
328 (Ritsch.)**), nostro tribuerem, nisi σοὺς istis tribus in locis tam 
. communi omnium librorum consensu esset munitum. 

Porro poeticum est neque unquam in Herodoteam orationem 
inferendum πανόλεϑρον a cod, S. VI. 85 pro vulg. πανώλεθρον 
exhibitum (cf. Lob. Parerg., p. 703 sqq), quamquam etiam fieri 
potuit, ut posteriores illud ex suo loquendi more in Herodoteum 
codicem inferrent; quo de more vide eundem Lobeckium l l —. 
Praeterea ll. 165 παρωροφίδα vulg. παροροφίδα S. — I. 180 τριω- 


*) Stob. Serm, 44, p. 310 ex Euseb. philos. dictis: ἔοικϑ τῷ ἀνδρὶ 
παρακαταϑήχην εἰληφότι --- καὶ ἀποδοῦναι σῶα τῷ παραϑεμένῳ, ἐπεὰν 
ἀπαιτέηται. 

") Vide et Piers. Moer. s. v. σᾶ, p. 847. Bekk. Anecd. I, p. 302. 
Grammaticorum locos a Maitt. (Sturz) p. 53 laudatos. Poppon. "Thucyd. 
], p. 225 sq. ) 4 
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ούφων τε xal τετρωρόφων Ald. Bkk. et alii, cf. Dionys. Halic. Art. 
Bhet. 1, 3. ὥς που καὶ Ἡρόδοτος πεντώροφα xoi ἐξώροφα φησιν 
εἶναι ἐν Βαβυλῶνι, in ipsis numeris exbibendis memoriae vitio lap- 
sus, de productione vocalis cum mostro consentit; sed τριορόφων 
xal τετρωρόφων Gaisf. cum cod. F. τριορύφων τε xol τετρορύφων 
K. d. — Vl. 65 κατωμοσίην vulg. κατομοσέην S. — Contrarium 
vitium est ibidem VI. 65, ubi pro nunc vulgat. cum codd. S. F. 
Paris. κατόμνυταε olim κατώμνυται edebatur. — Aliud. vitium. habet 
locus IV. 64, ubi pro vulgat. χειρόμακτρον in cod. F. hic et im- 
fra χειρώμακτρον legitur, et IX. 99 pro νεοχμόν habet F. νεωχμόν. 
Eustathius ad. Hom. Jl. T, vs. 193 tradidit .haec: σημεέωσαε 
δὲ, ὅτε ἕως ἔστιν ὅτε καὶ εντὶ τοῦ τέως λαμβάνεται, ὃ σημαένει 
τὸ πάρος. τὸ παρόν. ὡς δηλοῖ καὶ moo Ἡροδότῳ τὸ ἕως μὲν σι- 
γὴν ἔχει. Sed Eustathium malus quidam codex Herodoteus in erro- 
rem induxit; nam τέως μὲν — μετὰ δέ isto loco I. 86 Herodotus 
ipse scripsit, etiam plurimorum codd. auctoritate confirmatum, neque, 
ut codd. S. e. habent, ξως: quamquam Homerus quidem ἕως pro 
aliquamdiu, parumper, antea usurpavit (Jl. 12, 141. 13, 143. 15, 
277 etc.) aliter ac noster L 11 τέως piv ἀπεϑωύμαξε, μετὰ δὲ 
ἱκέτευε et sic praeterea T, 82. 171. 94. 173. M. 36. 45. IV. 10. V. 
75. 93. VI. 83. 112. VIL. 233, atque Il. 169 τέως μὲν ἐτρέφετο 
— τέλος δὲ — παραδιδοῖ vulgatum est recteque neglecti codices S. 
V. in Homericum ἕως aberrantes. Unde patet, non diutius . esse 
ferendum vulgatum ἕως VIII 74 hisce in verbis: ἕως uiv δὴ «v- 
τῶν ἀνὴρ ἀνδρὶ παραστὰς σιγῇ λύγον ἐποιέετο — τέλος δὲ ἐξεῤ- 
ὁάγη, sed procul dubio, etsi nibil e codd. Mse. sit adnotatum, in 
Herodoteum τέως mutandum; ἕως enim apud nostrum signifieat vel 
donec, quamdiu, cf. VII. 23. 100. 1L. 57. ||. 25. IX. 6. 23. 70. 
102., vel dum, 1. 62 ἕως uiv Πεισίστρατος τὰ χρήματα ἤγειρε — 
λόγον οὐδένα εἶχον, lI. 134 fog νέος εἷς. Nunquam autem an- 
tea, aliquamdiu, tamdiu denotat, qnod est τέως; etiam τέως δὲ — 
τότε μὲν componuntur, quum — tum, cf. ll. 25; et τέως donec, 
" cui non alterum ἕως respondet, sed, ipso bro ἕως posito, particula 
δέ: IV. 166. ἡ δὲ μήτηρ τέως μὲν ὃ ᾿Αρκεσίλεως ἐν τῇ Βάρκῃ διαι- 
τᾶτος ἡ δὲ εἶχε αὐτὴ τοῦ παιδὸς τὰ γέρεα. Cf. BRueckert. ad Plat. 
Symp. p. 191 E. Piers. Moer. p. 368. Ruhnk, ad Tim. p. 256. 
Praeterea poeticum ἰόν llL 33 olim vulgatum recte nunc cum 
Oigróv commutatum est, 1. 126 εἷς δεξόμενος nunc recte vulgat., 
olih δεξιωσύόμενος. cf. [Interppr. ad Hom. Hymn. V, 16. ---- πολε- 
μεόντων VÍ. 98 vulg. cum V. sed πολεμιζόντων S. VIIL 97 πολε- 
"μήσειν vulg. πολεμίζειν d., cf. Fragm. lex. gr. in Herm. de emen- 
danda p. 334 πολεμῶ κοινόν, πυλεμίξω ποιητικόν. — 1l. 31 éx- 
πκληΐορενοι M. R. S. V. F. a. c. ἐκκληϊζόμενοι P. al. (Vide Buttm. 
gr. gr. IT, p. 220 sq. cum Lobeckii adnot.) — Alia infra videbimus. 
Ipsi vero scriptores recentioris Jados, sua quisque scribendi 
proprietete usi, multis in rebus inter se differunt; neque enim idem 
est, utrum historicus loquatur an medicus, non idem utrum Hero- 
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dotus an Ctesias an ex logographorum numero aliquis. Praeterea 
ad tempus cujusque scriptoris diligentissime respici debet. Nam, 


- quod jam supra monui, recens ipsa Jonica dialectus temporis suc- 


cessu varias habebat multis in rebus mutationes. Quas omnes di- 
versitates differentiasque paullatim negligi exaequarique coeptas esse, 
ut, novis multis verborum formis atque interdum etiam formarum 
monstris repertis additisque, communis quaedam Jonica. dialectus 
oriretur, haud temere nobis statuere videmur. Ut enim communis 
illa lingua tum, quum jam quattuor illae graeci sermonis differen- 
tiae vigere desierant, maxime e'floruit, sic etiam. variae unius ejus- 
demque dialecti formae, quum sequioris aetatis scriptores sedulo an- 
tiquiores promiscue imitarentur, non satis discinctae sunt, Et prima 
post Christ. nat. secula magnum grammaticorum et rhetorum pro- 
ventum .extulerunt (cf. Heeren I, p. 18 sqq. Herodian. 1, c. 9. 
Praefat. Nunnesii ad Phryn.), multumque fuisse ia tractandis imitan- 
disque Jonicae dialecti scriptoribus studium positum, manifesto docent 
scripta Erotiani, Galeni, Aretaei, declarant Arriani Indica, documento 
sunt Luciani libri de Dea Syria, de Astrologia. Qui omnes scrip- . 
tore&, quamquam suum quisque sibi proposuisse exemplum putandus 
est, multa tamen promiscue usurparunt, multasque novas formas in- 
duxeruut; quod eo facilius fieri potuit, quo magis tum illa dialec- 
tus jam a communi vitae usu remota a graminaticis tantum et rhe- 
toribus per doctrinam et scripta sustentata est. Nec multum a vero 
aberrare inihi videor. si illud fuisse tempus statuo, quo inulta in 
Herodotea oratione permiscerentur, multaeque novae formae ut Jo- 
nicae inducerentar; ut quo saepius et negligentius Herodoti libri 
tractali descriptique sunt, eo magis augeretur perturbatio et corrup- 
tio. Creberrime enim tum Herodoti exemplaria esse descripta, et a 
librariis saepe genuinis verbis substituta esse ea, quae illis tempori- 
bus essent probata, supra jam vidimus. Neque etiam postea statim . 
ista exemplaria corrigi poterant, praesertim quum jam inde a .Con- 
stantini Magni temporibus. 1nultas notum sit concurrisse adversas res, 
quibus litterae expeditaque antiquitatis pervestigatio magnum cape- 
rent detrimentum atque impedirentur (cf. Heeren' I, p. 9 sqq., p. 
71, p. 51). lstam ad confusionem haud dubie pertinent formae, 
quibusdam in codd. Mss. obviae, goirjv, χρέεσϑαι aliae hujuscemodi, 
de quibus infra suis in Jocis videbimus. 

Multum isti praeterea graecae linguae licentia per paragogicam 
quandam litteram nova traducendi verba abusi sunt, multum eo Jo- 
num more, quo formas contracías per δε consueverunt dissolvere, 
quum isti etiam non confractas voces aut jam contractas, € inse- 
rendo, in majorem quandam Jonismi speciem depravarent. Neque, 
tamen hoc Herodoti est, neque ei ipsi, si forte tale quid in codicibus 
invenimus, tribuendum, quippe qui nunquam nisi certa quadam ex 
contractione solutas usurpaverit formas. ^ Verumtamen Hemsterbüsii 
temporibus atque in disciplina eorum, qui ab ejus auctoritate pen- 
debant et pendeüt, quorum in nuueto hac ex parte cam Schweig- 
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haeuserus aliique recentiores habendi esse videntur, acerrime tales 
speciosas formas apud Herodotum aliosque retentas esse est consen- 
taneum, quum ex eorum doctrina, quamquam Hemsterhusius ipse 
suis in scriptis nihil de hac re professus est, omnes anomalae for- 
mae et in declinationibus et. in conjugationibus ad similem originem 
similesque stirpes referendae essent. Unde colligi potest, istos for- 
mas ὑπερβαλεῖν, ὑπερϑορεῖν similiaque ad ὑπεῤβαλέω, “ὑπερϑορέω ᾿ 
retulisse, etiam fallaci ex epicis forimis ὑπερβαλέειν, ὑπερϑορέειν 
sumta argumentatione, atque ubicunque hae posteriores sese iis' ob- 
tulerint pro genuinis agnovisse. Vide Valck. Observatt, quibus via 
munitur ad origines graecas investigandas (in Valck. Opuscul, I, 
p. 259 sqq.) et Prolegomena Scheidii ad Etymolog. ling. graec. Len- 
nepianum, et hoc lexicon ipsum, denuo a Nagel edit. 18608. Sed 
isto jam tempore hujus grammaticae rationis contemtores vitupera- 
toresque exstitisse, haud obscure produnt inanes quaedam Scheidii 
ipsius querelae in Prolegg., p. IV sq. 

Praeterea, ut sonos redderent molliores | eoque scilicet magis 
Jonicos, saepius plane inepte vocabula in a breve desinentia in ἢ 
exeuntia mutarunt, ut uíy, μοίρη etc. etc. — Similiter peccatum 
est, quum vocabula, quae vel aliunde vel ipso quorundam librorum 
Mscs. testimonio constat Herodotum masculino genere usurpasse, 
alis in codicibus Herodoteis foemiuino genere scripta extant, et, 
quum haec foeminina posteriores grammatici et critici retinenda esse 
putarunt, qui vel epicorum aliorumque poetarum usum vel posterio- 
rum scriptorum, qui Jonico sermone usi sunt, cum Herodoteo con- 
fuderunt. Et dixit Philemo grammaticus (apud Porphyr. Quaestion. 
Hom. c. 8), Jones et alia foeminino genere usurpasse et dixisse 
τὴν xiovo, τὴν λίϑον, τὴν MagaQ dva (cf. et Lob. ad Àj. p. 121 
ed. sec, et p. 333) et Schol. Ven. ad Jl. σ΄, 551 üpendvog ior xà, 
οὗτοι γὰρ τρέπουσι πάντα εἰς ϑηλυκά, οἷον τάφρη; κύρτη, a- 
στραγαλη; quibus grammaticorum praeceptis omnia promiscue unam 
in clausulam perperam concludentibus fieri non potuit, quin prorsus 
contraria, neque ea. magis recta, praeceperint alii, αἱ Greg. Cor. 
de dial. Jon. S$. 33, p. 425: αἵ παραλήψεις τῶν ἀρσενικῶν ἀντὶ 
ϑηλυκῶν Ἰώνων εἰσί — sed Homerico versu (Od. I], 423) usus 
est exemplo. — Et Etymol. Mag. p 33, 47: τὴν αἴϑραν εἶπεν 

αἶϑρον ὡς τὴν πύλην zvÀov καὶ τὴν δείλην δείελον᾽ et Suid. s. v. | 
πύλῳ. Sed κίων) quae vox in Homeri carminibus et masculino et 
foeminino genere usurpata cernitur, eodem modo apud nostrum va- 
riari videtur, quum l. 92 τῶν κιόνων af πολλαί sine ulla enotata 
varietate legantur, et IV. 184 rovrov κίονα (ali cum Εἰ. τοῦτον 
τὸν κίονο, alii τοῦτο τὸν κίονα cum codd. M. P. K. V. S. a. b. 
quo de vitio vide Herm. ad Vig. p. 708), ita, ut masculinum quidem 
genus satis certum hoc loco retineri possit; unde, si omnino aequa- 
bilitas quaedam hac in voce apud Herodotum servanda esset, supe- 
riore in loco χιόνων οὗ πολλοί rescribere mallem, quam hoc poste- 
riore foemininum substituere; cf. Bernh. ad Dionys. P. p. 512. — 
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Praeterea ἡ λίϑος, quod genus Homerum duobus solis in locis (Jl. 
12, 287. - Od. 19, 494) admisisse constat, neque id quidem de pre- 
tiosis lapidibus, quod discrimen apud poetas sequioris aetatis obti- 
nuisse grammatici comprobare studuerunt (cf. Passow, lex. gr. s. v.), 
tantopere ab Herodoteo dicendi genere abhorret, ut constanter 
ubique masculinum tantum hujus vocis genus libri praebuerint, sic 
H. 44. 134. 176. ΠΠ. 8. 4!. 57. IV. 92. V. 62. VII. 69. 

Nec minus constanter ὁ Mapa av apud nostrum scribendum 
esse censeo ; quamquam Eust. ad Od. η΄ 80 recte ac vere affirmat: 
καὶ ἡ Μαραϑὼν λέγεται καὶ o Μαρφαϑών, et Thom. Mag. p. 242, 
5 (Ritsch.): ᾿Δυσενικῶς of ᾿Δττικοὶ τὸν Μαραϑωῶνα λέγουσιν — 
Ἴωνες δὲ ϑηλυκῶς. Atque eodem modo Scholiast. Pind. Olymp. 
l, 10 ἡ Mapa8dv Jonibus tribuit, conimode tamen additis his ver- 
bis : οὐ πάντα δὲ τοιαῦτα ἰωνικαά ἐστιν, ἐπεὶ καὶ οἵ ᾿Δττεκοὶ πολλὰ 
τῶν ὀνομάτων ἀρσενικὰ ὄντα ϑηλυκῶς ἐκφέρουσιν. Εἰ sine va- 
rietate apud Herodotum τοῦ Μαραϑώτος I. 62 legitur, ἐξ τὸν Ma- 
ραϑῶνα Vl. 103. 107 bis. 120; τῷ ΜΜαραϑώῶνι VI. 111. 118. ita, 
ut id, quod VI. 102 pro recte vulgato ὁ Μαραϑῶὼν tribus in codd. 
Mss.- inventum est ἡ Mogettov, tantopere constanti Herodoteae con- 
suetudini, hoc.in genere Atticismo propius accedenti, repugnet tam- 
que manifesta depravationis vestigia habeat, ut sanum ad mutandam 
vulgatam facile moveat neminem. 

Porro τάφρος tantum cum secundae declinationis terminationibus 
nostrum dixisse, sine ulla baesitatione contendo, et sic ἡ τάφρος 
emnes habent 1. 178. τῆς τάφρου V. 179 bis. IV. 901. τὴν τάφρον 
L 179. ΠῚ. 39. IV. 3. 20. ὙΠῚ. 28. τάφρους VIII. 24. Atque 
equidem nescio, qui aliter dixerint, ni&i quod Callimachum, Alcida- 
mam (Heisk. Vol. VIIT, p. 65. » Apollodorum Ι, 8, 1 ὁ τάφρος 
usurpasse videmus, et Steph. Byz. Ταάφρφαι sive Τάφρη nomen pro- 
prium fuisse tradidit regionis ad Moeotim paludem sitae, unde for- 
tasse colligas, istos Graecos vulgari in sermone ἡ rdgom pro ἡ 
τάφρος dixisse; sed quid pertineat hoc ad nostri orationem, non 
video; neque ulla est caus cur IV. 28 a vulgata τάφρου receda- 
tur ad τάφρης a codd. S. V. exhibitum, neque cur IV. 201 ἃ vul- 
gata cum codd. S. F. a. b..c. τάφρον ὀρύξας, ad τάφρην codicum 
M. P. K., quamquam etiam Suid. s. Y. τάφρος dixit: xol τάφρη 
παρ᾽ Ἡροδοτῷ ϑηλυκόν' ὀρύξαντες τάφρην εὐρείην ἐπέτειναν ξύλα 
ἀσϑενέα in αὐτῆς. Sed et scholiastes Homericus et Suidas (ut ta- 
ceam, non accurate hunc dixisse, quum ϑηλυκόν tantum posuerit) 
a vitioso quodam exemplari in errorem inducti sunt; nam ex aliis 
codicibus τάφρον erat recipiendum, et ὀρύξας et εὐρέαν et ἐπέτεινε 
et ὑπέρ ,pro ἐπί. Huic statim subjungenda esse videtur quaestio de 
voce ψάμμος, quem hujus terminationis nominativum omnes exhi- 
bent Il 32. IIf. 98. 102; et ψάμμου {ΠΠ 26 ter et item Eust. ad. 
Od. p.-1309 hoc ex loco; If. 105. VIII. 71. IV. 182. ψάμμῳ Il. 
8. ni. 102. |V. 178. ψάμμον V. 12. MI. 25. 98 et sic hoc ex 
loco Eust. ad Dionys. P. vs. 1107. — 111. 102 ter. Vl. 107. Uno 
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tantum in loco IV. 181 libri inter se dissident, quum ibi codd. S. 
V. Paris. Ald. al ὀφρύη ψάμμος praebeant, alii cum codd. M. P. 
K. F. 0govq ψάμμης: sed hoc ψάμμη sive ψάμμα, qui est parascbe- 
matismus nominis ψάμμος (cf. Lob. Paralipp. Il, p. 396), Laconum 
vulgaris sermonis proprium fuisse videtur (vide Aristoph. Lysistr. vs. 
1263, ubi Laco narrat: ἦν γὰρ τῶνδρες ovx ἐλάσσως τὰς ψάμ- 
μας τοὶ Πέρσαι), neque magis est Herodoteum quam ó ψάμμος 
ab Archimede usurpatum, vide p. 120 τοῦ ψάμμου ter et. p. 125 
quater. — 

Praeterea κοίτη εἰ κοῖτος significatu aptid nostrum inter se dif- 
ferunt: 1. 9 μετὰ à' ἐμὲ ἐςελϑόντα παρέσται καὶ ἡ γυνὴ ἡ ἐμὴ ἐς 
κοῖτον, sic codd. M. R. F. a. c. Videtur hic ἐς κοῖτον idem fere 
valere (in somni cubiculum) ac proxime antecedens ἐς οἴκημα, unde - 
et aberratio quorundam Mss. (S. b. d. e) in Atticam vulgaris ser- 
monis formam κοιτῶνα (cf. Lob. Phryn. p. 252 sq) explicari. pos- 
: Sit. Quod Dionysius vero Halicarnassensis (de composit. verb. III, 
G. 24. ed. Schaef) ex hoc loco κοίτην babet, etiam in quibusdam 
Mss. apud Gale obvium, id non magis, credo, quemquam, ut xoí- 
τὴν reponat, commovebit, quam ut et apud Herodotum ὥρη xoívov 
et κοίτην ποιέεσθαι scribendum esse censeat, quia auctor Vit. Hom. 
(c. 31, 22.) utrumque usurpaverit. Ut hic enim magis Homericam 
consuetudinem secutus esse videtur, sic Dionysius suam dicendi ra- 
tionem ; sed apud Herodotum κοῖτος est somnus, ut VIL 17 ὡς 
μετὰ ταῦτα κοῖτον ἐποιέετο (ubi cod. d. male κοίτην), postquam 
vero somnum cepit; et lectas semper dicitur xoírg, uot 1. 10 (ut 
εὐνή 1. 9) 11. 95. IIT. 134. VIL. 15 bis. 16, 3 bis. Et ὥρη τῆς 
κοίτης tempus quiescendi , dormiendi I. 10. V. 20. — Vide et 
Hesiod. Opp. 574 φεύγειν — ἐπ᾿ ἠῶ xoírov, ne in diem somnum 
extrahas. Sed κοίτην ἐλάφοιο Callimach. Hymn. in. Ártem. 96. — 
κοίτας λέκτρον Euripid. Med. 436. λέκτρων χοίτας Alcest. 946. 
κοίτας ματεύων Phoeniss. 428. Et Suid.: αὖλις * ἡ κοίτη, et: κοίτη 
|" €oi xoiteiog, ὁ κατὰ τὴν ὥραν τῆς κοίτης ἐρχόμενος. Koitog, κοί- 
μημαὶ vide et Hesych. s. vv. κοῖται, κοίτη, κοῖτον et κοῖτος. — 
Vide et Porphyrium de Abst IV, 7 (cf. infra p. 320). 

De βλάβος εἰ βλάβη Thom. Mag. p. 93, '6. hoc praecepit: 
βλαβο: ἐπὶ οὐδετέρου δοχιμώτερον ἢ βλάβη. et sic noster dixit 


βλάβος 1l. 9 (βλαβὴ *cód. S.); neque tamen omnino verum Thomam 
praecepisse, praestantissimorum auctorum docet usus, ut Thucydidem 
notum est semper βλάβη usurpasse, quum βλάβος magis sit poeti- 
cum; cf. Matth. gr. gr. ], p. 2 

Sed κύρτη, ut huc e brtar revera est Herodoteum, vide In- 
terppr. ad I. 191 et Polluc. X, 36 S. 160. (p. 495, 20 Seber), quum 
, Plat. Soph. p. 220 B. εἰ C. (Heind. ), Aelian. Var. Hist. XIII, 43 et 
ΑΔ formam κύρτος usurpaverint*) — Neque tamen σπάρτῳ V. 


*) De urbe nemine Κύφται insignita vide Baehr. Ctesiae Reliq. p. 180. 
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16 vulgatum omittendum esee cemseam, quia in cód. S σπάρτῃ ha- 
betur.  Becteque scriptura codicis F. τὴν τιώρην l. 132 et καλεο- 
μένας VIL. 61 (εεάρας καλεσμένας) praebentis contra aliorum codi- 
cum auctoritatem Beglecta est, quum. Hesychius s. v. claris verbis 
monuetit, Herodotum ὁ τεάρης dixisse ("Hooóoroc δὲ iva ἀῤῥύενι. 
x9e), cf. et Η]. 12 et Vit. 120. — Neque probandum, quod Eust. 
ad.Dion. P. 437 Xvrgec ex Herod. Vll. 176 attulit pro vulgato 
Xrgovc, cf. Valck. et Wessel. ad h. loc. — Et ex Homeri car- 
miBibus acceperunt ὄχϑην Ald. al. IV. 203 pro nunc recte vulgato 
0j0ov; vide enim ὁ ὄχϑος praeterea VIIÉ. 52. IX, 35. 56. 59. Ne- 
que satis certa esse videtur Ammonii (p. 108) distinctio: ὄχθαι πο-- 
ταμῶν χείλη, ὕχθϑοι δὲ ἐπάρματα γῆς. Cf. et "Thom, Mag. p. 260 
et Blomfield. ad Aesch. Pers. vs. 653 Gloss. p. 168. —- Ἂς nescio, 
an praeferendum sit VIII. 118 χρυσέῳ στεφάνῳ, a codd. S. V. 
praebitum, alteri vulgato χρυσέῃ στεφάνῃ (δωρήσασϑαι χρυσέῃ στε- 
φάνῃ τὸν κυβερνήτεα), quum, etiamsi hoc loco non urgeam dis- 
crimen illud a Casaubono ad Athen, V, 8, p. 352 in umiversum qui- 
dem recte propositum inter στέφανος et στεφώνη (στέφανον dici 
plectilem tortilemve aut cujuscunque tandem generis coronam, quae 
toro constet, στεφάνην vero non esse torum, sed limbum aliquan- 
tae altitudinis in. orbem ductum; atque ex eo murorum minas ere- 
φάνας dictas esse Graecis, non στεφάνους, cf. et Eust. ad Jl. x', 
p. 700—787. Apoll. lex.. 8. v.), tamen et Vl. 69 τοὺς στεφάνους 
— ἐμοὶ περιετίϑει omnes libri suppeditent, et VIIL 26 τῆς ἐλαίης 
τὸν διδόμενον στέφανον. Neque quemquam offendet ut ab aliis 
Graecis sic e&am a nostro usurpatum στεφανηφόρηυς "V. 103 (cf. 
Lob. Parerg., p. 649 sq.), quare, ut hoc etiam hoc loco afferam, 
scriptura veterum editionum σεεροφόρων Hl. 102 vituperanda est 
pro vera σειρηφόρον a codd. S. P. K. M. F. V. Paris. exhibita. 

Alia est ratio scripturae fluctuationis 1V. 183 inter coge 
nunc vulg. cum S. V. et σαύρους codicum M. F. a. b. c. atque 
-ab Eustathio ad D, P. vs, 180 receptum; quorum illud prius cov- 
ρας ideo praeferre malim, quod IV. 192 τῇσι cav Qro: communi om- 
nium librorum consensu munitur. Atque rejciendum est quod ΙΧ. 
76 alii pro vulgat. ἐν τῇσι φόνῃσι receperant φόνοισι, quum qo- 
ve: tantum non φύνοι in plurali numero userpare solerent; et ha- 
bes φόνος recte positum VII. 170 φόνος ᾿Ἔλληνεκὸς μέγιστος. 

Jam vero valde miror, fuisse aliquos, qui quum IV. 187 e duo- 
bus codicibus F. S. ἐν τῆσι κροτάφοισι pro vulgat. ἐν τοῖσι κροτά- 
qotós *dnotatum reperissent, continuo videndum esse putarent, -ne 
Jenes hoc vocabulum foeminino adhibuerint genere. Nihil autem 
est nisi librarioram error; quae res ipsa ad tertium mos ducit cor- 
rsptionis genus, quod est de scripturae depravatiohe. Hoe uec con- 
silio nec rationi debetur, sed oculorum vel aurium colpa cotnmissum 
est. Librarii enim vel similes calami ductus sed. plane diversas i- 
dicantes litteras vel syllabas inter se permutarent, vel omisérwnt lit- 
teras et syllabas, vel bis scripserunt, quae semel tantum auctor po- 
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tantum in loco IV. 181 libri inter se dissident, q^ 
V. Puris. Ald. al ὀφρύη ψάμμος praebeant, abi ads 
K. F. 0govq ψάμμης: sed hoc ψάμμη sive n : 
matismus nominis ψάμμος (cf. Lob. Paralipp. ll. 
vulgaris sermonis proprium fuisse videtur (vide A: 
1263, ubi Laco narrat: ἦν γὰρ τῶὔνδρες οὐκ : 
μας τοὶ Πέρσαι), neque magis est Herodotec: 

ab Archimede usurpatum, vide p. 120 rov τι 


quater. 


Praeterea κοίτη et χοῖτος significatu ap 
ferunt: I. 9 μετὰ à' ἐμὲ lcckDovra παρέσται 
Videtur 


κοῖτον, sic codd. M. R. F. a. c. 


valere (in somni cubiculum) ac proxime an: 


et aberratio quorundam Mss. (S. b. d. c, 
monis formam κοιτῶνα (cf. Lob. Phryn. , 
- sit Quod Dionysius vero Halicarnass^ 


G- 24. ed. Schaef) ex hoc loco xoírjv 
Mss. apud Gale obvium, id non mac: 
τὴν reponat, commovebit, quam ut οἱ 
et κοίτην ποιέεσϑαι scribendum ess: 
(c. 31, 22.) utrumque usurpaverit. 
consuetudinem secutus esse videtur. 
tionem; sed apud Herodotum :. 
μετὰ ταῦτα κοῖτον ἐποιέετο (ubi 
vero somnum cepit; et lectus - 
evvy I. 9) II. 95. Hi. 134. νι 
κοίτης tempus quies 
Hesiod. Opp. 574 φεῦ 
extrahas. Sed κοίτην 
κοίτας λέκτρον Euripid 
κοίτας ματεύων Pho 
καὶ κοιταῖος. ὁ κατα 
puro; vide εἰ Hes 
Vide et Pris 

De βιαβὺς 
βλαβο: ἐπὶ ov: 


βλάβος 1. 9 (8. 
praecepisse, prac! 
notum est sem» 
cun; cf. Mati; 
Sed κύρτη. 
terppr. ad 1. 1}} 


Plat. Soph. p. 95 " 


' alü formam 


*) De urb: 


» y. 
ΒΝ ἊΣ Ἂς 143 Μεγάβα- 


Lt 


1 
κι» 


anm modio 

cm* perperaum 
Tnrem inducti 

. NEP n mul- 
sr almud, non 

^ Nünere, sed 
-umxwmmis classes, 
wrwamatae Herodo- 
-« exploratum sit, 
Jue rei exemplorum 


; et ΕΥ̓͂. 153. — L 31 
v3 marg. παγίαν V. 

. "eim ], 16 pro Bv- 
ὧς x V. VI. 16 αὖτις 
vere. L 80 ó “υδός 
, amzac & V. b. d.e 


4 imeem clarescit, quan- 
uum resderent orationem, 


. à MT αὐλῶνος, dle- 
.gamaror, cgplevoroy F. 
.u» PF. 


VII. δ4 παύσει, 


HL 93 Σάκαι, Σύκαι 


osgat m c. — VI. 33 
"vrog b. Ald. S. V. — 


. Lectt. ad 11. 3.67. 
τὰ Καὶ, V.), ei 


FE Ztom. b. 'EAxog. d. — 


συμβαλέοντες, Guyxa- 
cvzég, ἐκκληϑέντες F. 


F.— 165 Παπρημίτης 
— VIIL 138 Βέρμιον, 
εἰ. Sic. II, 643. 


Po 67. 91. 115. 38 
. &. d. 


F. Paris. (διαβαίνεται Steph. 
«8 V. 


ἐγκυφᾷφει, ἐγγηρήσει S 


De dialecto Herodotea lib. I. 81 


᾿ 153 dyfarave F. '"4xgerava Ald. a. c, vide infra 
l^ Ho. 

| dE. 136 ἐγγεγλυμμένους S. V. (εὐγεγλυμμένους olim vulgat.) 

εὐλελεγμένους F. — 53 ϑεογονίην, ϑεολογίην d. III. 26 
φυλὴς» φυγῆς S. — ῶ8 iov μέλας M. P. K. S. V. Vall 
μέγας Ald. c. R. F. pr. 

(eb το. 30 γῆν πολλήν Α. B. R. F. a. c. τὴν πολλήν M., cf. et Var. 
Ledt. ad 1. 96. IL 14. — IL 145 μέν γε Dobraeus, Bekk., 
alii. μέν τε Mss, omnes, Gaisf. al — II. 64 ὀρνίϑων γέ: 
νξα, τέλεα S. — 82 γραφόμενοι, τραφόμενοι S. — 121, 1 
ἐπιτραφέντων, ἐπιγραφέντων Ald. d. ἔτι γραφέντων S. V. 
b. .— VIL 120 Meyexofovros, Μετακρ. S. — 122 Zdorm 
M. P.. Καὶ F. b. d. Zeoys S. a. c al — Etiam y et ; 
VIL. 286 ἐπιλέγεσϑαι, ἐπιδέχεσθαι S. d. VIII. 6 λόγῳ, 
λόχῳ S. d. Vall. 

ὃ et Δ Il. 17 τῶν ὁδῶν, oÀov Ald. b. ὥλλων S. — 181 Δακίδη, 
Δακίδη S. VII. 9 ὑπάρξαντες ἀδικίης, ἀληϑεῖς S. — 105 
Μεγαδόστεω, Μεγαλόστεω S. V. Val. V. 110 ἀπολέξαν- 
τες, ἀποδέξ. S. V. P. VI. 17 καταδύσας (καταδήσαρ 4) 
καταλύσας S. V. — VII. 108 Γαλλαϊκή, Γαλδαϊκή M. 

K. b. 

ὃ et y IV. 11 δεόμενα M. K. F. b. d. γινόμενα P. VI, 20 IIg- 

δασεῦσι, Πηγαδεῦσι S. Vall. 
et u VII. 239 ὁδοφυλάκων, ὅμοφ. EF. IL. 4 τοσῷδε, τὸ σῶμα 
S. V. L 47 ὀδμή w ἐς φρένας, ὀδμὴ δ᾽ ig ge. P. V..92, 
ἃ δήμου, μήμου S. 

et ν Il. 121, 1 οἰκοδομέεσϑαι, olxovop. sli. 1Π. 10 οἰκοδομή- 
σατο, οἶκονομ. S 

ὃ εἰ ε 1. 80 Ζινδυμήνης, Δινευμήνης e. Δινευμίνης R. — 27 
ἱππευομένους. ἱπποδυομένους R.- | 

ὃ et δι, et ὁ et g, ut mox infra videbimus, unde hand dubie ΖΔύμη 
I. 145, quod habet F. (c£. Casaub. ad Strab. p. 167), abiit 
in ovum K. P. a. Δρίμη Ald. c. 

? et σ T. 174 Βυβασσίης, Βυβλεαίης ali, cf. supra p. 56. 

tet o I. 9 ἀῤῥωδέων, ἀερωδέων S. 

s et 1 IV. 139 εἰπεῖν, λιπεῖν S., nisi quis id ex confusione. sylla- 
barum '£&& et '& ortum esse putet. 

ε et 4, T. 202 goxí£ov,: φωκίων S. — 166 ἐόντα R. P. F. ἐόντα 
Ald. M. Κ. — 125 ᾿Δστυάγεά μιν στρατηγόν, μέν Ald. a. 
IL 6 ἐδέσϑαι, ἐδέσϑαι S. VIIL 18 τῶν ναυηγίων, vav- 
ηγέων S. — 65 ἰόν P. F. ἐόν S. d. al. IX. 15 “επελείης 
F. ς. Δικελίης ἃ. 

t et c IV. 136 ἔφϑησαν, ὄφϑησαν F. 

t et y I. 80 Ὕλλος M. K. F. R. a. c. d. -Ἕλλος Ald. ἐπί et ὑπό 
saepius, cf. Var. Lectt. ad I. 11. 12. 90. 196. VI. 33. 

6 et dv, εν et cvv 1. 134 ἐντυγχάνοντες Ald. et Mss. quidam, συν- 
τυγχάνοντες M. P. K. F. Paris. . 


"n 
C*— 


Q^ 


Qe 


“το τὸ 


^ sb «ἰυεφείρόδι A iL 
. rude .siemepsQukDus S. ἘΠῚ. I3 ἐπέζεδσε, 


δ 
d 


.o4» ἢ de se penctis notata posterwee 
«νὰ aca. CX. ὧδ κατηρτισμένος, xovw- 
τὰν 
irit. dem ἃ.}, ἀντῆσαι Ald. b. d. S. V, — 
e xn? nde AM. b. d. 5. 
seus CU oU. Me d “4ρδερίηκα S. V. VA. 
.. po ]505 LE sme dBPE 113 ἠϊόνος, xi0vec S. 
κει. περίπλυσιν K. [ll 5 "nvoem, 
2» s. RM wyswoordrovg, ὑγικροτ, S. 
. muda X. K. b. d), ἐπηρώῶσιν S. V. — 
;  uwemim ΕΣ. — 110 ἐπορᾶν, ἐκηρᾶν S. —IV. 
& — ΠΕ 19 ὁμότροπα, ὁμήτροπα V. S. — 5s 
NT *$—36 ,Ξφηϑῆναι, προσϑῆναι Β — 
vu Ui TNT βολένην S — — 84 Μάρδος, Mae- 
2! ἰῆλος € ΨΙ M6 ἡμεροδρόμον S. raise 
'. F. a € IH. 85 ἑπποχόμος, txxoxounc c 
T ME 8 ,Mépovéves S. μεμηνέναι Καὶ IL 14 
ς γι ἐκεὸς vulg. L 88 πειρησαμένης τῆς erpe- 
Ὁ. ἐς ἃ c πειρηφάμενος b. d. e vele. Vlil. 
ὡς πυϑεόνιπος S. 
λοις δ πόλιος, Πα M. P. K. F. b. 
'irextoc d. “ναμῆος b. 
MUN x:pelec F. ΙΧ. 85 Κλεάδην. sc et 
sa 8 O09. Kiraóac ὁ Ilaraiivc; sed M. F. 


.4À "αὐ ᾿᾿χαιμενίδαι, ἐν τοῖσι δ᾽ ΄ἥχαιμ. d. 
ETT συνδιήνειμαν S. V. — 191 οὐκ «v 
. ὧν διέφϑ. Ald. b. S. (οὐδ᾽ ἄν F. a. Gsf.) 
it αὐνομολέες f. — 40 nale, xala F. (coll. 
X) ἐμφανέα, ἐχφανέα F. 
ΟΝ ΒΝ Καὶ RF. εὐνομιδίσε. AM. S. V. c. εἰ 


id, à. b. e d. R. S. V. Vall. ἐναπῆπτε 


᾿ς 9x ἀκήρατον; επείρατον S. IV. 18 xv- 
..udeutec S. 
Soy X. P. Θρασύδηλον d. 


. U v ημαχλέος V.) Τιμεκλέος S. VIII. 91 


.oued S 
pu ἐπαναπλέειν ah et ἐπαναπνέειν. VII. 


. νἀωσσημαχέετε ἃ. 1V. ὁ “ειπόξαῖν, Ni- 


aides AM. k S. V. Vk 127 ἐκ 6:o- 
Qa ἃ Stepb Byz s v. ἄφανων. Sed ἦρχε, 


"Tw 
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λ et c IV. 21 λάξιν, τάξιν S. V. 1. 206. τελεόμενα, λεγόμενα S. 
b. VII. 204 Τηλέκλου, Τηλέκτου M. K. 

à et μ VII. 104 τἄλλα, ἅμα M. et.tres alii codd. — I. 38 παρα- 
λαμβανόμενα; παραβαλλόμενα a. εἰ F.  Superacr. 

μ et v LI. 83 Χρόμιος,  Xoowiog c. — 300 αὐήνωσι, ἀνήμωσι S. 

p et 9 VI. 88 Μεσαμβρίην; Θηλυμβοίην P. K. F. b. 

p et η I. 181 dv τῷ μέν correxit bene Gronov. ἐν τῷ ἦεν codd. et 
Guisf. εἶεν F. 

y et ic L 78 Τελμησσέων M. Τελμισσέων Ald. Τελμινσέων e. (coll. 
I. 84): 


v et À I. 124 ἀπέκτεινα, ἀπέστειλα F. textu. 

y et £1. 57 εἰ τούτοισι; ἐν τούτοισι Ald. b. d. 

» et o I 27 νησιώτῃσι (v) ἐόντων, ρεόντων S. — 109 φόνον, 
φόρον S. — 114 ἤντησε, ἤρτησε c. --- 117 μόρῳ, μόνω 

S. — 185 ἀραιρημένα, ἀναιρημένα S. (coll. I. 191. VII. 

83. IV. 66). — 188 ““αβυνήτου, “αβυρίτου S. HI. 36 

φαίνων, φέρων d. IV. 71 ἀννήσου P. F. a. c. ἀρνήσου 
— 109 σισύρνας, σισύῤῥας S. V. 102 αἰνεϑέντα, alot- 

ϑέντα S.. VI. 21 Σκίδρον, Σκίδραν d VI. 26 πόνον, 
πόρον V. S. marg. d. Vall. VIII. 11 ἤνετο τὸ ἔργον (ut 

[. 189) P. Steph. marg. ἤρετο F 

I. 116 ἀνάγκας; ἀγκάλας S. IV. 80 νόμους) γάμους S. 

I. 24 μετιέντα, μετιόντα Ven. μετιοέντα b. — 26 πολιορ» 

xtOutvot, πολιερκεύμενοι F. a. — 30 ἐπιστρεφέως, bu- 

στροφέως EF. — 108 ἐπίτεκα Ald. R. a. c. ἐπίτοκα S. M. 

V. F. b. d, cf. et Var. Lectt. ad I. 111. 126. 129. II. 4. 

7. 11$. 149. III. 66. 121. VII. 28. IX. 88. 

o et v εὔτυκτα T. 119. εὔτυκα P. F. a. (vide supra p. 44) εὔτὸ- 
κα c. Il 77 κυλλήστις S. P. M. K. F. Paris. κολλήστις 
edd. IIT. 9 Kóovs, Κόρος d. IX. 105 Εὐϑύνονυ vulg. cum 
S. V. M. Εὐϑόνου M. P. '"Ec9oívov Ald. F. a. b. c, 

o et a I. 45 ἐξεργάσαο, ἐξεργάσας S. e, IT. 85 ἐπεξωσμέναι, ὑπε- 
ξωόμεναι S . ἐπεξωσμένοι, ἐπεξωόμενοι S. V, (cf, infra P 
384). . 

et o IL 134 ποινήν, πρινήν S. V. 

o et , VH. 77 “ασόνιοι, «“ασίνιοι S. V. Vall. I. 216 γαλακτοπό- 
ται, γαλακτιπόται S. — (De ἀνεῖνται et ἀνέονται vide 
infra p. 322 sq.) 

σε et β HL 72 λαμπρόν, λαμβοόν F. VI. 126 γαμβρόν, γαμπρόν 
F. et 129 

zx εἰ c Π|. 14 τίσοντερ, πείσοντες f. I. 192 Τριτανταίχμῃ K. a. c. 
Τριπαναίχμῃ EF. IL. 94 ἀπιποῦσι, ἀπητοῦσι Κ. ἀπειτοῦσι 
Steph. marg. (ἀπειποῦσι AM. a. F) — Π. 96 τήξας 
vulg. πήξας b. d. — V. 13 ἦν Πίγρης. Τίγφης S. (coll. 
VIL. 98), cf. et Polyaen. VII, 3, 1. — V. 62 Τίγρις, ali. 
Τίγρης et llíyggg; nisi quis hoc ex posteriorum usü in He- 
rodoteam orationein male illatum esse contendat, neque pro 


eo «v 


ecl 
t» "S 
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palaeographico lapsu habendum esse; quum Arrianus atque 
alii. eundem fluvium, quem Herodotus constanter Τἴγρις 
Τίγριος flectebat (cf. L 189. 193. IL 150. V. 52, quare 
etiam VI. 20 Τίγρις est restituendum pro vulg. Τίγρης), 
vel Τἴγρης Τίγρητος . vel Πίγρης Πίγρητος protulisse di- 
cantur, cf. Eust. ad D. P. v&. 976 et Bernhardy ad h. Joc. 
p. 792*). IX. 87 ἀναπλήσῃ nunc recte vulg, olim qva- 
τλήσῃ; sed vide Schweigh. lex. Herod. s. v. et Valck.- ad 
VI. 12 et quem laudavit Paus. X, 28., et Stob. Serm. 119, 
p. 607 (Gesn.), qui Herodotea ἀναπλῆσαι ᾿κακά (V. 4) 
recte repetiit. Lob. ad Butt. gr. gr. Il, p. 274 et p. 489. 
et 8 V. 42 Θηραῖοι sic M. K. P. F. a. b. Val. Θηβαῖον Ald. 
c. d. S. V. 
et «1. 89 ZEOLEUUÉVOLOL, πορευομένοισι S. — 124 πειρήσονται, 
ποιήσονται S. — 133 ποιεῦντι, παρεῦντα alii. 
. et x I. 67 λευρῷ vulg. et sic Steph. Byz. s. v. Tiyra, λευκῷ 
R. c. Il. 45 ἀπείρως, ἀπείκως S. V. 
et À IIl. 61 προερέοντα, προελθόντες S. — VIL. 6 προσωρέ- 
γοντο, προσωλέγοντο b 
et τ VII. 108 dvigod, ἀνιητά S. 
et ξ 1. 208 συνέστασαν vulg. cum P. συνέσταξαν S. 
et 9 IX. 80 σάκκους, ϑάκους F. VI. 33 ΜΜεσαμβρίην, al. Θη- 
.. . λυμβρίην (vide supra p. 59) al. Σηλυμβρ. 
ὅ et μ et ἐμ et ec, cf. Var. Lectt. ad I. 60. VI. 84. I. 36. 
c εἰ λ III. 9 ἐπέσαξε, ἐπέλαξεν d. Vk 83 Φιγαλεύς S. Vall. P. 
e correct. Φιγασεύς Ε΄. Paris. 
c finale saepe cum sequente voce, a T, πὶ aut 6 incipiente per- 
peram conjunctum reperitur, ut I. 175 οὖρος τειχίσαντες, ὁροστοι- 
χίσαντες K. Saepius etiam alterutrum c omissum est: IV. 28 τοὺς 
Σίνδους, ut Holstenius bene correxit ad Steph. Byz. s. v. Σίνδος 
pro vulg. Ἰνδούς. IV. 86 ἐκ τῆς Σινδικῆς, sed codd. Ἰνδικῆς. IX. 
15 ἐς Σκώλον EF. P. S. Vall. ἐς .Κῶλον edd. vett. 1. 194 διφϑέρας 
στεγαστρίδας. τεγαστρίδας Ε. IV. 48 Ροδόπης, Σκίος . Kíog F. 
(coll. IV. 172.) I 73 παῖδας σφι P. F. a. c. d. e. moi σφι 
M. b. — 110 πρὸς Σασπείρων, πρὸς ἀπείρων S. — 145 πρὸς Σι- 
κυῶνας M. K. πρὸ Σικυῶνας F.a. c. IL 73 τῆς σμύρνης, τῆς 
μύρνη S. — Sed I. 46 iJ "Afag, Σάβας Ald. IV. 88 τοὺς οὔρους, σού- 
gov S. VII. 173 ἐς ir «Σάλον. d. Similiter peccatum est V. 
38 ἡ Νάξος, ἣν ἄξιος P. ἣν ἄξος S. Ceterum vide infra p. 103. 
τ et y I. 54 ἀτελείην Μ. R. F. a. b. c. ἀγγελίην d. e. et vulg. 
— 10 ἦγον Prov), ἧττον S. V. — 58 ἐμοί τε Mss. et Ald. 
al, sed ἐμοίγε Reiskius bene emendavit, cf. et I. 60. 62. 
114. 1]. 32. 

τ et μ Vl. 159: τραχύτατα, τραχύματα S. 


e 09 ^ «^ ^ ^9 


*) Vide et Bekk. Anecd. IT, p. 1423. 
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v et αὖ ΠΙ. 164 ὑποχειρίην ποιῆσαι, αὐτοχειρίῃ edd. vett. 

v et o L 74 “αβύνητος, “αβωνητος e. 

υ et y IL 70 ἄγραι, αὖραι Ald. — 136 2γγεγλυμμένους S. V. 
εὐγεγλ. vulgo, εὐλελεγμέν. F. 

v et y ] 24 σκευῇ, σανῇ €. — 111 κραυγανόμενον (pro xgayya- 
vóu, vide supra p. 44), xgevyovüutvov b. — 45 τῶν αὐτὸς 
ἤδεε, ἐντὸς εἶδε d. ΠΙ. 69 εὖδε (ηὖδε al.) ἦν δὲ F. — 
VII. 99 εὐδοξοταάτας. ἐνδοξοτάτ. Wessel. ἃ]. IV. 47 εὔυδρος ^ 
vulg. ἔνυδρος S. V., quod idem ἔνυδρος Hennicke (de geo- 
graphia Áfricae Herodotea p. 64) IL. 7 reposuit, ubi codd. 
falso ἄνυδρος retinent, alii εὔυδρος scribunt. 

g et 8 I. 58 ἀσϑενές, ἀσφενές Ald. e. 

o et B. IL 127 Χεφρῆνα, Χεβρῆνα S. V. IX. 93 πρόφαντα, πρό- 
βαντα S. V. ValL. -« 

4 et x II. 28 KoGgi, Χρωφί b. d. S. ΠΙ. 62 ταχϑείς, τακτείς 
S. VIIL 122 Κροίσου, χρύσου S. 

q et ὃ IL 134 καταδέουσαν, καταχέουσαν F. . 

q et 1 1. 118 χόλον, λόγον F. S. b. VIL. 28 λειμών, χειμών S. 

χ εἰ μ. 2 τῆς χώρης M. K. F. a. c. τῆς μάχης b. d. R. S. 
V. Vall. 


χ et E II. 29 οἴχεται nunc vulg. οἴξεται S. ἃ. b. c. ἕξεται olim. vulg. 

q εἰ zx Il, 125 τὰ £xoueva τούτων libri male exhibent omnes us- 
que ad Bekkerum, qui recte ἐχόμενα reposuit. 

4 et sp. 11. 37 ψυχρῶώ, χυϑρῷ S. 

ψ et B IL 12 ψάμμον, βάμμον S. 

« et τ. 118 τύχης, ψυχῆς F. 

e et «a I. 65. “εωβώτεω, “Δεωβάτεω R. a. c. E, e corr. II. 159 
iv Μαγδόλῳ, Μαγδώλῳ F. ἃ. Μαγδάλῳ b. ΠΙ. 117 Θα- 
μαναίων, Θωμαν. M. P. K. F. a. c d. VIL. 6 4«cov, 
“ὥώσου S. V. | 

ὦ et αι T. 32 καλέειν κω, καὶ V. S. pr. 

o et |. I. 194 dz! ὧν ἐκήρυξαν F. duivtxyoviay M. K., etiam 
P, sed sine superscripto *. 

o et η 1. 35 κυρῆσαι vel ἐπικυρῆσαι codd. plerique; ἐπικυρῶσαε 

| d. — 34 αἰχμῇ σιδηρέῃ (σιδηρήῃ V.) σιδηρώῃ F. pr. (I. 
190 ἐπέζωσε S. M. K. ἐπέζησε Ald. F. a.) Π 86 μυξωτή- 
ρῶν, μυξητήρων d. — 119 μισηϑείς, μισωϑείς S. V. Ill. 
34 τὴν ἐρωμένην, εἰρημένην S. V. Vell. 

Ex compendiosa haud dubie scriptura confusa sunt I. 1 δεακε- 
λευσαμένους et διακελευσμένους codd. S. V. 1. 84 πεπαυμένων 
et πεπαυσαμένων S. V. Saepe ex duabus compendiose in unum 
implexis litteris vel arcte inter se connexis prior leviter tantum et 
obscure significatur, ut partim cum alia quadam permutetur, partim 
alterutra omittatur. Hinc orta est fluctuatio I. 76 inter ἀγείρας et 
ἐγείρας codd. S. V. VIL 5 ἄγερσιν, ἔγερσιν codd. praeter Paris., 
quem ad locum vide Wesscelingii notam. — VII. 19 ἐπάγερσιν. inf. 
γερσιν b. (coll c. 48) -— 1. 168 ἔλλεσχα M. Κι. F. a. b. c. d. 
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ἕλεσχα Ald. ἄλεσχα vulg. — II. 37 πεσσόμενα; πασσύμενα S. ΠῚ 
4l Τηλεκλέος, Τημακλέος V. 1]. 166 ἀπεστράφατο; ἀπεστρέφατο 


M. (cf. et Var. Lectt. ad VII. 160. VIII. 84). — IV. 61 ἀποδερ-΄ 


μάτων, ἀποδαρμάτων P. K. S. (cf. et Var. Lectt. ad 1. 18. 77. 
195. Il. 7. III. 67. VI. 59. VIL. 69. VIIÉ. 133. IX. 8). VIII. 129 
διοδοιπορήκχεσαν, διοδοιπαρήκ. S. 11. 77 ὀλυρέων, ἀλλυρέων S. V. 
jJ 91 ἁμαρτάδα nunc vulg, alii ἀμαρτέδα, vide Interppr. ad Suid. 
s. Y. ἁμαρτίαν et Herod. I. 119. VHI. 140. 

Praeterea ze&9:00: 1. 118 recte vulgat. nunc, παρεϑὲ Ald. S. 
ἃ. b. c. (πάρειϑι d.), cf. et Var. Lectt. ad I. 104. 110. 114. 125. 
II. 1. 173. 1V. 87. 40. III. 94. VIL 79. IX. 96 et alibi. 

E contrario una tantum littera immerito pro compendio dua- 
rum litterarum interdum habebatur: VIL. 229 ἀλγήσαντα, aÀoyn- 
σαντα M. P. K. S. d. VIL 143 ἔφη, ἔφϑη S. IX. 120 ἐπιϑεῖ- 
vat, ἐπιχϑῆναι M. P. F. IIl. 155. διαϑεῖναι, διαφϑεῖναι s. I. 132 
ὑποπάσας ποίην, ὑποσπάσας c. et olin vulg. — 188 οἰχώκεε φέ- 
ρων; οἰσχόκεε S. — Nota litterae v neglecta est 1. 58 ἐϑνέων πολ- 
λῶν, πολλὼῶ b. d. 

Alia compendia inter se confunduntur: L 66 χώρῳ. χρόνῳ 
Ald. c. e. Β., cf. Bast. Comment. palaeogr. (post Greg. Cor. ed. 
Schaef.) p. 849. — Sic etiam χρή et χρόνῳ 1. 88 permutata sunt, 
ubi vide Vor. Lectt. — IV. 5 κατασβῆναι vulg. cum Α. B. S. V. 
(Eustath.) καταστῆναι M. P. K. F. b. d. 

Compendia ὧν et ἣν I. 80 Φωκαίην (Φωκίην). Φωκίων 4.11. 125 
λελέχϑω, λελέχϑην S. V. — o et Ὅτ Il. 147 οἷοί τε ἦσαν, οἵω τε ἦσαν 
V. Sic saepius est variatum inter οὕτω εἰ οὗτοι (οὗτος), cf. Bast. 
l 1. p. 828, et Var. Lectt. ad I. 72. IT. 28. IIL 62. 105. IV. 44. 
VIL 8, 1. — à et & I. 148 τελευτῶσι M. K. F. τελευτῶσαι Ald. 
— 80 Φωκαίην M. K. F. Φωκίην Ald. b. e. S. V. — 188 κομί- 
ξουσαι, κομίζουσι R. IV. 147 ἐπιτροπαίην, ἐπιτροπίην F. IIl, 
117 Θαμαναίων (θωμαναίων) ali Θωμανίων. 

μαι et ναι T. 75 οὐ προσίεμαι; οὐδὲ προσιέναι S. V. 

αι et εν L 177 παρήσομεν M. K. F. a. c. παρήσομαε olim 
vulg. — Sic et o; et ἂν, cf. infra p. 99. 

αε et ες I. 198 ἀλλ᾽ ποιεῦνται S. et Bekk. ποιεῦντες vulgo, 
cl. Bast. 1. L p. 764. 

μέν et μή 1. 112 τοῦτο μὲν φέρων. μέν μή Ὁ.» cf. Bast. l. 1. 
p. 762. 

og et ov IL. 93 οἶστρος, οἷστρον F. 1. 91 ovx οἷός τε S. V. 
Schaef. Bekk. al olov τε Gaisf. al. — 99 ἑτεροῖος M. K. F. a. c. 
Alii ἑτεροῖον. — 68 ϑαρσέειν τε κελεύοντες καὶ ἀπιέναι ἕκαστον 

ἐπὶ τὰ ἑωυτοῦ, sic ἕκαστον recte Bekk. al. ὅχαστος Αἰά. Gaisf. et 


Mss. plerique; ἕκαστον ἃ. — IX. 14 zo00gouov ἄλλην στρατιήν 
Schweigh. al πρόδρομος codd. —- 84 αἰτεόμενον Schaef. Bekk, 
4odd. αἰτεόμενος» cf. supra p. 25 sq. 


ν 
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ov et ἐς 1. 108 παρεῖδες (παρίδες b. d.) παρίδον S. — er 
et α 1. 88 μέτα, μετὸν K. 

oc εἰ ovg I. 88 χρησομένους, χρησομένος e. et vulg. 

ovg (et ov) et ixog. I. 60 τοῦ βαρβάρου ἔϑνεος, τὸ fao- 
βαρικὸν ἔϑνος c. (cf. Bast. p. 778). 

ov et c III. 18 3vlougoiet (πυλουργοῖσι F.) πυλωροῖσι Ald: 
S. V. VIL 237 ἑσσοῦται, é&00Qro« S. VIIL 22 καταδουλούμενοι, 
καταδουλώμενοι S. Π. 49 Τυρίου, Τύρεω S. V. IV. 190 κατί- 
σουσι, κατήσωσι Ἀ]ἀ.. coll. I. 4. 

ους. εἰ oc L “4 μηδαμούς, μηδαμῶς Αἰά. IL. 141 ἐξαιρέτους, 
ἐξαιρέτως S. VIIL 87 μετεξετέρους, μετεξετέρως b 

ov et ὧν 1. 185 ἐκ τῶν Μήδων, Μήδου S.-——178 ἐούσης 
τετραγώνου, τετραγώνων b. ἃ. 

ov et qc lI. 80 ἰδέην αὐτῆς, αὐτοῦ F. a. IL. 100 σποδοῦ 
πλέσν, σπονδῆς 5.. V. 82 ξύλου, ξύλης S. 

cv εἴ εἰν 1 65 παραβαίνειν, παραβαίνων WR. — 193 τὸ ix- 
τρέφον, ἐκτρέφων c. b. ἐκτρέφειν d. — 116 xol πελεύων M. K. 
R. F. a. b. c. κελεύειν. S. d. (κελεύει Schaef), cf. supra p. 92. 

ὧν et oc I. 49 gv, ὡς d. — — ων et ὡς cum À super- 
scripto: I. 82 τέλος δὲ, τέως K. 

Praepositiones quaedam vel alia ex cawsa vel compendiosa «x 
scriptura facile a socordibus.scribis permutari poteraat; sic πρό et 
πρὸς Ll 22 mpowyógrur, προςαγόρευε S., moogny. Ven. b. d., cf. et 
I. 41. 69. 8... 108. 123. 205. 207. VIL 51. — VL 57 mQocxsioDen 
recte est vulg. (cf. Thom. Mag. 8. v.), sed προκεῖσϑαιε praebent 
male M. P. K. b. cf. Schweigh. lex. Herod. 5. vv. 

De ἀποκρατέειν et ἐπικρατέειν vide Schweigh. lex. Herod. & 
vv., eundemque de ἐπιτελέειν et ἀποτελέειν. — ΠΙ. 67 ἐνιστάμε- 
voc recte nunc vulg. ἀνιστάμ. F. a. d. et olim vulg., cf. II. 14. 
VI. 59. 

IV. 49 οὗτοι ἐκδιδοῦσι ἐς αὐτόν, quibus in verbis quum ἐκ-- 
διδοῦσι recte sit vulgatum, tamen Schweighaeusero (lex. Herod. s. 
v. ἐςδιδόναι) ex scholio invectum videbatur, putabatque ἐςδιδοῦσι, 
quod “οὐκ. nonnulli suppeditant, reponendum esse. Sed falso; dx- 
διδόναι tantum ἔρ τε de fluviis sese in mare vel alios in fluvios 
exonerantibus dicitur, sed tamen et ἐςβάλλειν ἔς τι, quamquam Thom. 
Mag. p. 17, 19 etiam hoc rejecit (ἐκβάλλει καὶ ἐκδίδωσιν ὁ ποτα- 
μὸς εἰς τὴν ϑάλατταν, καὶ ἐξίησιν, οὐκ εἰςβάλλει οὐδὲ εἰςδίδω- 
σιν οὐδὲ εἰςίησιν, ὥξφαύτως καὶ ἐκβολὴ οὐκ εἰςβολή. — sed wide 
Lob. Aj. p. 189). Eodem capite (IV. 49) leguntur ἐκδιδοῦσε ἐς 
tov Ἴστρον et ἐκδιδοῖ ἐς αὐτόν. 1. 80 Ἕρμος ἐκδιδοῖ ἐς ϑαλασ- 
σαν. --- 189 ὁ Γύνδης ἐκδιδοῖ ἐς ἕτερον ποταμόν. Vide praeterea 
Il. 22. 30. 34. 150. ΠΙ. 9. 118. IV. 48. 52. 53. V. 118. VIL. 96. 
113. 198. Jta, ut nullo loco neque apud nostrum neque apud alios 
graeoos seriptores "verbum ἐς διδόναι hoc in genere genuinum esse 
censeam, et statim vulgata ἐςδιδοῦσα et icdidoi IV. 50 (ἐς yao 
δὴ ταῦνον ---- κρήνη οὐδεμία ἐςδιδοῦσα et ἡ χίων — ἐςδιδοῖ de 
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τὸν Ἴστρον) in ἐκδιδοῦσα et ἐχδιδοῖ esse mutanda.  Ác similiter 
Eust. Jl. B p. 377—255 ad Herodotea VIL 128 respicens: συμ- 
μίσγουσι δὲ τὸ ὕδωρ εἰς ταὐτό, καὶ δι’ ἑνὸς αὐλῶνος στενοῦ 
ἐκρέουσιν εἰς τὴν ϑαάλασσαν.. 

. A181 ἀπολωλέναι F. V. R. S. Ald. Paris. ὑπολωλέναι M. P. K., 
et saepius alibi ἀπό et ὑπὸ confusa cernuntur —- li. 115 ὑπὸ 
ἀνέμων ἀπολαμφϑέντες, ἀπολαμβάνειν de ijisdicitur, qui ventorum 
vi a proposito itinere prohibentur atque intercipiuntur, aliove de- 
feruntur, cf. Wessel. ad h. l. Interppr. ad Plat. Phaed. init. p. 586. 
Suid. s. v. ἀπολαβόντες, ἐναποκλείσαντες. — IX. 114 ὑπὸ ἀνέμων 
ἀπολαμφϑέντες. Etiam de iis, qui alia quam ventorum vi interclu- 
duntur et intercipiuntur ἀπολαμβάμεσϑαι dicitur, cf. Schweigh. lex. 
Herod. s. v. — Nolim tamen VII. 170 scripturam Florentini codi- 
cis ἀπολαβόντα praebentis his in vulgatis verbis ὑπολαβόντα σφέας 
χειμῶνα μέγαν, in ordinem recipi, quum eodem fere modo Herod. 
|l 24 dixerit τὸν ὁὲ δελφῖνα λέγουσι ὑπολαβόντα ἐξενεῖκαι ἐπὶ 
Ταίναρον, eademque sit ratio locorum IV. 179. VI. 27. VIII. 12. 
96. 118. 

Praeterea xard et μετά ὦ» u) I. 81 κατ᾽ αὐτὸν M. S. V. K. 
μετ᾽ αὐτόν e. et edd. vett. 130 μετεμέλησε, κατεμέλησε Ald. Sic etiam 
κατά et καί: I 87 κατασβεσϑῆναι, καὶ σβεσϑῆναι S. 

παρά εἴ περί I. 45 περὶ τὸ σῆμα M. F. ἃ. c. Alii παρα. — 
82 παραμένειν M. K. E. S. a. c. Alii. περιμένειν. — 120 περι- 
ἐοῦσα, παριοῦσα Lo 

πρός vel πρό cum παρά Vl. 87 προηγόρευε S. cf. et I. 86. 
141. 127. 

ὑπό et ὑπὲρ IL 198 τὰ λεγόμενα ὑπ’ ἑκάστων Bekk., al, alii 
cum aliis ὑπὲρ ἑκάστων, quod plane rejiciendum est et a sensu hu- 
jus loci alienum. — 1. 108 ὑπερϑέμενος τοῖσι ὀνειροπόλοισι F. a. 
b. c. d. ὑποθέμενος male S. K. VII. 8, 1 ὑπερϑέωμαι vulg. ὑπο- 
ϑέωμαι Steph. marg., sed constans est discrimen: inter ὑπερτιϑέναι 
εἰ ὑποτίϑεσϑαι (suadere, suppeditare), quod et Suidas agnoscit, quum 
Herodoteam formam ὑπερϑέντι (V. 32) bene interpretatus sit ἐξει- 
πόντι; ἀνακοινωσαμένῳ (cf. s. v. ὑπερϑέντι, ἐξειπόντι. dvaxot- 
voca vo. Ἡρόδοτος, δ δὲ ᾿“Αρταφέρνης, ὦ ὡς οἱ πέμψαντι ἐς Σοῦσα 
καὶ ὑπερϑέντι τὰ ἐκ τοῦ ᾿Αρισταγόρεω λεγόμενα x. τ. λ.), — 
ita, ut sine ulla haesitatione hanc ad normam eos locos vel omni- 
bus codd. Mss. repugnantibus corrigere possis, qui in eam peccant, 
cf. locos a Schweigh. lex. Herod. s. vv. indicatos. Sic et ὑποϑήκη 
(monitum, consilium) 1. 156. 211. V. ,82, 6. VIL 52. VIII. 58; ve- 
rumtamen recte nunc VIII. 109 ἀποϑήκην (refugium) μέλλων ποι- 
ἥσεσϑαι legitur pro vitioso ὑποϑήκην olim vulgato. 

Importune vero verba τὰς ἀποϑήκας olim illata erant IX. 27 
(ἐς ᾿Δμαζονίδας τὰς ἀποϑήκας τὰς ἀπὸ Θερμώδοντος ποταμοῦ 
ἐςβαλούσας)» quae ab Aldina profecta neque ab ullo alio scripto 
libre agnita, unde essent orta nondum mihi quidem ad liquidum 
perducere contigit; nisi quis ea inde originem cepisse conjiciat, 
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quod proxime sequentia vocabula τὰς ἀπὸ Θερμώδοντος, duobus 
postremis male connexis ac compendiose ' scriptis, negligenter repe- 
terentur. Praepositiones. enim si plene integrisque litteris scribuntur, 
saepe a librariis cum substantivo sequente connexae cernuntur; unde 
multae sunt ortae confusiones ac depravationes; id quod et de aliis 
plurimis temere connexis temereque distractis vocabulis valet. Sic ]. 
1 ds ὅτευ, ἀπότευ S. 38 ἔφη σε ὀλιγοχρόνιον, ἔφησεν ὀλιγοχρ. F. 
S. a. b. c. d; — 69 δι’ ἀγγέλων. διαγγέλλων S. V. e. —133 οὐκ 
dic, M. K. F. Athen. IV. p. 143. ov καλοῖσι c. et vulgo. — 137 
οὐδένα κω λέγουσι, κολύουσι F. — 186 od dv κομίξωνται, ἀγ- 
κομίξωνται S. — 98 ἕν πόλισμα. ἐμπόλισμα ἃ. c. Similemque per 
errorem lapsi sunt qui IV. 145 πυρὴν ἔκαιον scripserunt cum codd. 
M. P. K. F. b. d. pro πῦρ ἀνέκαιον, quae praebent codd. S. V. 
a..c. Ald. et intelligentiores editores; et VIIL 19 πυρὴν ἀνακαίειν 
Ald. V. et πυρὰς καυσάώμενοι S. pro πῦρ ἀνακαίειν codd. M. P. 
K. EF. S. Paris. et πῦρ ἀνακαυσάμενοι, ut nunc quidem recte le- 
guntur. Quare jam dudum perversa illa codd. et editt. scriptura 
σευρὴν καίουσι IL 39 mutanda erat in πῦρ. ἀνακαίουσι. Cf. V. 19. 
I 202. IV. 60. IV..28, Eust. ad D. P. vs. 660., Interppr. ad IV. 
1156. et Ruhnkenium ad Hymn. Homeric. in Cerer. vs. 287. 
Jam, ut vocis Θερμώδοντος compendiose scriptae litterae fina- 
les omissae sunt, si quidem haec est vera illius loci interpretatio, 
sic et aliarum vocum aut plane negliguntur aut male supplentur. 
Haec est causa ereberrimae confusionis nominum "Hooóorog, "Hoo- 
διανός, Ἡρώδης, Ἡρόδωρος, de qua vide supra p. 17. — Eadem- 
que est ratio fluctuationis 1, 141 inter ἀνενειχϑέντων codd. M. K, 
F. a. c. et ἀνενειχϑέντες vulgat. — 14 ἐπὶ τοῦ ἀναϑέντος, dva- 
ϑήματος d. — 115 ἐπιτηδεώτατος, ἐπιτηδειοτητος S. — 82 συν- 
ϑέμεναι, συνϑέντες S. — 140 ἑλκυσϑῆναι» £AxvaOg vulg. — IV. 
192 ὁμοιότατοι, ὁμοιότηται F. — 1. 122 ἐδέξαντο, ἔδεξαν S. 1. 53 
ἐχρέωντο, xoi ἔχρεον S. V. (ἐχρέοντο Schaef. recte), cf. et 1. 66. 
71. 10. 69. 62. 47. 111. — 1. 115 ἀμείβετο K. S. P. F. b. ἀμεί- 
βεται vulg., cf; εἰ 1. 120 et alibi. IV. 150 χρῇμα, χρήματα S. χρὴ- 


τὰ 
μα d. IL 77 πάντων ἀνθρώπων M. P. K. F. ἀνδρῶν Ald. a, c. 
S. V. et Eust. ad D. P. vs. 262. | 
Permufantur voces rr, τὴν, τοῦ etc., quia compendiose sola 
littera z praecedenti voci superscripta indicantur: 1. 3 ἀπαιτέειν 
τε Ἑλένην, τὴν Ἑλένην S. V. et similia saepius alibi. — De 
permutatis vocibus οὕτως, οὗτος et οὗτοι similibusque jam supra 
p. 62 diximus; similiter etiam οὗτοι et οὐκ permutata sunt 1, 14 
οὗτοι ἐν τῷ Κορινϑίων ϑησαύρῳ, alii οὐκ ἐν τῷ x. v. 4., de per- 
mutatione enim litterarum τὶ et x vide Kruegerum ad Dionys. Historio- 
graph. p. 1643 et Herod. VIL. 143, ubi Reiskius bene ovrog emen- 
davit pro codd, scriptura ἐόν κως. | 
Praeterea saepissime comparativi et superlativi confunduntur, 
quoniam similimo compendio indicantur: Il. 8 ἑωυτοῦ μακρότατον, 
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μακρότερον Ald. d. S. — 22 ἐς τὰ ψυχρότερα M.F. ψυχρότατα 
Ald. a. V. 1. 8l. χρόνον ἐπὶ μακρόν M. K. R., μακρότερον S. — 
72 τὸ μὲν πρότερον ἤ vulg. πρῶτον ἤ S. (cf. Piers. Moer. p. 317). 

I. 77 ὑγιηρέστατοι M. P. K. F. a. c. ὑγιέστεροι S. V. b. d. 
Eust. ad D. P. 262. (ὑγιέστατοι Ald.), sed Anecd. Bekk. p. 115, 7 
ὑγιηρότατος ex Herod, quam formam omnino restituendam esse 
censeo, vide infra p. 226. 

I. 156 ϑωυμαστότατον S. K. M. P. F. ϑωυμαστότερον alii 
cum c. male. - 

lll. 3 τῶν παίδων τὸν πρεσβύτερον, πρεσβύτατον S. V; Voll. — 
51 τὸν πρεσβύτερον, πρεσβύτατον P. K. F. VIL. 16, 1- σφαλερω- 
τέρην ἀναιρέο, quod solum est verum; sed σφαλερωτάτην S. V. K. 
(cf. et VIT. 121. 923. VIII. 137. IX. 71. 115.). Et sic in Xenoph. 
Cyrop. VHI. 7, 25 μακαριώτερον (τί ydg τούτου μακαριώτερον ;) 
pro solo vero habeo, neque reponendum esse alterum μακαριώτα- 
vov, cf. et VIIT, 4, 5. 

Herod. Ilf. 119 ὃς (ἀδελφεὸς) xal ἀλλοτρεώτατός τοι τῶν 
παίδων xol foco» κεχαρισμένος τοῦ ἀνδρός ἔστι, nihil varietatis 
e codd. Mss. allatum est, ac patrocinium hujus superlativi suscepit 
Gf. Hermannus (Opuscl. III, p. 168 sq.), qui optime quidem mo- 
nuit, Graecos ibi superlativum pro comparativo posuisse, ; ubi haec 
duo simul indicare voluissent, et majus quid esse alio, et omnino 
maximum. Verumtamen ob ipsam hanc explicationem totamque 
Herodoteae orationis rationem indolemque huic loco comparativus 
ἀλλοτριώτερος maülto accommodatior statimque cum Bekkero reci- 
piendus esse mihi videtur; cf. et Wyttenb. ad Plut. T. VI, p. 690 
et 944 sq. — Omninoque tota haec orationis forma Atticis magis, 
imprimis tragicis, in commotiore oratione adhibita, est aptior quam 
nostri facile decurrenti sermoni; cf. exempla ab Herm. laudata l. I. 
et ad Vig. p. 718 sq. et Poppo Thucyd, Vol. I, p. 172 sq. Hinc 
creberrime grammatici veteres praeceperunt, Atticos superlativum 
pro comparativo ponere consuevisse. 

ἂς nolo aut If. 25 πλεῖστα ϑωυμάσια cum codd. M. P. K. 
F. pro πλέω ϑωυμασια ἔχει ἢ ἄλλη cum codd. S. V. R. A. B. Ald. Bekk. 
al. scribi, aut scripturam καὶ οὐ πῤοσώτατα II. 103 cum quibusdam codi- 
cibus et Hermanno 1. l. substitui unice verae xoi προσώτατα. 

Alia autem est res in Herodoteis verbis (1X. 26) δίκαιον ἔχειν — 
ἥπερ, ubi solito more μᾶλλον est supplendum (cf. Bernhard. Synt. gt. 
p. 437 Not, 86), quod alias, ut IX. 27, clare est expressum: ἡμῖν 
πατρώϊον ἐστι πρώτοισι εἶναι μᾶλλον ἢ ᾿Αρκάσι, ubi μᾶλλον mi- 
nime omittendum erat, neque hinc concludendum, Herodotum ibi 
superlativum cum 7j adhibuisse pro comparativo. 1, 134 οὗτοι δὲ 
καὶ τῶν óuovgov, oí δὲ μάλα τῶν ἐχομένων sic vulgo Bekk. et 
al, sed eod. F. Schweigh. Gaisf. exhibent μάλιστα; nec Schweigh. 
(lex. Herod. s. v. μάλα) rationem notionemque hujus dictionis est 
assecutus. Neque enim μάλα hoc loco idem valet ac praecedens 
istud καί, sed denotat abruptum quendam sermonem, ut alia om- 
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uia ofationis membra per vocabulum illud μάλα comprehendantur, 
latine: et sic porro, deinceps, Usque. Hem, puto, conficit hic locus 
1. 181 xoi ἕτερος μάλα ἐπὶ τούτῳ, μέχρι od ὀκτὼ πύργων. Cf. 
et VIL. 186 xoi uela ἐν τοῖσι ἄλλοισι πλοίοισι. Ad hunc vocis 
μάλα usum, a lexicographis nostris plane neglectum, proxime alius 
quidam ejusdem vocis accedere mihi videtur, ex quo tragici impri- 
mis poetae voculae αὖ vel αὖϑις in re repetita μάλα cum emphasi 
quadam adjecerunt, ut ὦ uo. μαλ᾽ αὖϑις Aeschyl. Agamem. 1318, 
Eumen. 245. Choeph. 643. Soph. Electr. 1408. Euripid. Hecub. 
1028 (Porson), et solum μάλα sine adjecto αὖϑις est Aesch. Pers, 
1002 οὐ μάλα καὶ τόδ᾽ dÀyG, cf. Reisig ad Soph. Oed, Col. p. 
CLXX VII. 

Porro πύλεμος πολέμιος aliaque multa vocabula in og et Log 
desinentia saepe eodem compendio scribuntur, indeque saepe confun- 
duntur (cf. Bast, p. 791 et p. 834. Kruegeri Dionys. Hist. p. 296), 
quamvis alia etiam segnitia librariorum ac socordia huic confusioni 
possit subesse. 

IV. 134 ἀντιπολέμων 5. Bekk., sed ἀντιπολεμίων Gaisf. al, 
plene rejiciendum, ut IV. 140 ἀντιπολεμίους Gaisf. al, pro. dvri- 
πολέμους S. V. Bekk., quae forma ἀντιπόλεμος et Hesychii glossa: 
ὠντιπολέμους πολεμίους confirmatur'et locis VII 236 et VIIL 68, 
2, ubi summo omnium librorum consensu ἀντιπολέμων exstat scrip- 
tum.  Contrariam in partem peccatum est L 204, ubi in vulgatis 
verbis κατὰ τοὺς πολέμους codices S. b. male πολεμίους praebent, 
VIL 154 iv τούτοισι τοῖσι πολέμοισι Vall. et recentiores editor., sed 
codd. et edd. vett. male πολεμίοισι. 

V. 63 jam inde ab Aldina usque ad  recentissimam quamque 
Herodoti editionem propagatum est vitium, ex quo ξεινέους (ξει- 
νίους σφι ἐόντας τὰ μάλιστα) per Ὁ perperam scriptum exsfat pro 
ξείνους, quum Herodotus eadem de reagens V. 90 et 91 (et Plut. de 
Malig. Herod. c. 23 Hutten) ξείνους σφι ἐόντας dixerit et ξείνους 
ἐόντας ἡμῖν τὰ μάλιστα. Cf. et IX. 1&. T, 92, 20 (Περίανδρον ἐόντα 
Θρασυβούλῳ ξεῖνον ἐς τὸ μάλιστα). "Thucyd. ]Í, 13 et alibi alii; 
€f. et Schaef. ad Greg. Cor. p. 556, — ΠΙ. 49 εἰ — φίλα ἦν 
recte vulgat., φιλία male S. V., neque opus est cum Bekkero φέλια 
malle scribi; sic φίλα ποιέεσϑαι dicitur, sed φιλίους λύγους 
aliaque id genus, cf. Schweigh. lex. Herod. s. v. et Stallb. ad Plat. 
Remp. lf, 414 B. | 

VIL: 46 γνώμην ἀπεδέξατο ἐλευϑέρως recte vulgat. neque re- 
cipienda scriptura codd. S. V. &itvO:gíoc; ac retinendum est ἐλεύ- 
ϑερον VIL. 103 (ἀνειμένοι ἐς ἐλεύϑερον) confirmatum a codd. a. 
c. d. S. (Ald. Schaef. Bekk. al), ubi Wessel. M, P. K. b. ἐλευ- 
ϑέριον. | . 
Sed I. 116 ἡ ὑπόκρισις ἐλευϑεριωτέρη ab Aemil Porto (lex. 
Jon. 8. v. ὑπόκρισις ) optime contra codd. auctoritatem, ἐλευϑερω- 
τέρη male praebentium , ἐλευϑεριωτέρη est correctum. Nam ἐλευ- 
ϑέριος est liberalis, ingenuus, praecipue ubi non ingenuo opponitur; 
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sic isto in loco responsio erat ea, quae magis ingenuum deceret 
quam servi filium, vel magis erat ingenua, quam quae a servi filio 
reddi potuisset. Vide et Plut. Themist. c. 2 (p. 13Sintenis) ἐν ταῖς ἐλευ- 
ϑερίοις καὶ ἀστείαις λεγομέναις διατρίβαις. Quamquam ἐλεύϑερος 
etiam interdum notionem ingenuitatis habet, veluti hoc in Suidae 
loco. 5. V. ἀνεστηκώς " ἐλεύϑερος δὲ ὧν καὶ ἀνεστηκῶς ix παιδὸς 
τὴν ψυχὴν γενόμενος. 


Simile est discrimen inter χαϑαρός et καϑάριος (mundus) 
et καϑαριότης (mundities); sic IL. 37 τὰ αἰδοῖα περιτάμνον- 
ται καϑαριότητος εἵνεκεν, προτιμῶντες καϑαροί (9?) εἶναι * 
εὐπρεπέστεροι, quibus in verbia recte καϑαριότητος vulgatum 
est (καϑαρειότητος a. c.) ac merito rejectum καϑαρότητος co- 
dicis S., quare jam dudum proxime sequens χαϑαροί in id, quod 
solum est verum, καϑάριοι mutandum erat. Saepe enim adjectiva 
in tog desinentia, opposita adjectivis in og exeuntibus, animum deno- 
tant propensum ad id, quod primaria ejus vocis forma significat; 
sic τρόπου ἡσυχίου Herod. 1. 107, sed "VIII. 65 ἔχ᾽ ἥσυχος (cf. 
et Valck. ad Xenoph. Mem. Socr. II. 1, 22), unde et adjectiva cum 
nomine Ζεύς aliorumque deorum conjuncta plerumque in τος terminata 
sunt: Ζεύς ξένιος, ἐλευϑέριος VIL. 142. κτήσιος ἑταιρήϊος Y. 44. Suid. 
ξεινήϊος, φιλικὸς καὶ ξενήϊος Ζεύς. — Cf. Βυϊίαι. gr. gr. Il, 
p. 410. . 


1..,γ Περσέων μέν vvv of λόγιοι recte vulg. et sic hoc éx 
loco.Pollux Il, p. 96, 4$. Ptolemaeus Heph. Ilf, p. 314 (Gale), sed 
cod.,d. λόγον et Plut. de Malig. Herod, c. XL Περσῶν δὲ τοὺς 
Aoyovg μαρτυρεῖν φήσας; ὅτι x. t. À. 


I. 25 omnes libri eroreros ἄνεμοι retinent; sed. quum Butt- 
mannus jam (gr. gr. I, p. 273) merito dubitasse videatur, num 
recte Herodoto gradus comparationis dictionis ὑετὸς ἄνεμος tribui 
possent, et constanter alibi adjectivi forma vériog legatur (cf. The- 
ophr. de ventis, p. 403 ἄνεμος ὑέτιος, p. 758 [Schneider] τὸ δὲ 
ὑέτιον καὶ αἴϑριον, --- Plut. Quaest. Nat. 2 ὕδωρ U£tror, — etiam vó- 
τος ὑέτιος et ἀτραπὸς ὑέτιος,, similiter νότιοι Herod. IV. 87 ὕπερ- 
νύτιοι IV. 806. ὀμβρίου ὕδατος 11, 95. χειμεριωτάτους μῆνας Il. 
68), videndum est, ne ὑετιωώτατοι ipso ab Herodoto profectum re- 
ponendumque sit. — I. 32 μέγα πλούσιος ἀνόλβιος δέ recte nunc 
Aulpat, sed codd. F. b. e. Ven. S. pr. m. cum Stob. Serm. 103, 
p. 964 (Gesner) habent ἄνολβος, Quae poetica est forma ( cf. In- 
terppr. ad Soph. Aj. 1156 ed, Lob., Antig. 1013 ἄνολβος et Herod. 
Ll 85 im oraculo ἐν ἤματι ἀνόλβῳ) neque unquam ipsam in Hero- 
doteam orationem inferenda; quare etiam ἀνόλβου eodem capite (I. 


32) a codd. F. b. S. pr. et Stob. 1. 1. praebitum posthabendum 
est alteri atque vero ἀνολβίου. 


Praeterea quum et συμβουλή syntheton et συμβουλί syn- 
. . . η ra 
theton recte diei possit (cf. Lob. Parerg. I, p. d) et Herod. L 


in. 
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157 ommes συμβουλῆς retineant, non id sollicitàindum esse censeo, 
quamquam frequentius noster formam συμβουλίης usurpavit; vide 
Schweigh. lex. Herod. s. v. et Interppr. ad Ill. 1. — Εἰ sic συμ- 
βουλίη dixit Plat. Legg. XIT, 965 A. Xenoph. Cyrop. I, 6, 2. Me- 
morab. I, 5, 4. Polybius V, 12, 6. Sed συμβουλή Plat. Gorg. 
405 C. 5920 D. Protag. 313 A. Xenoph. Anab. 5, 6, 4 et 11 et 
alii alibi. 

: Verum, quod I. 35 pro recte vulgato συμφορήν in cod. F. re- 
peritar συμφορίην vereor ut revera fuerit veterum in usu, quam- 
quam et μισϑοφορά et μισϑοφορία frequentabatur, vide Lob. Par- 
erg. p. 491. — (ἑσπέρης II. 81. ἑσπερίης F.) — Aeque rejiciendum 
est ἀμφιστόμιον Ill. .60 codicis S. pro recte vulgat. ἀμφέστομον, 
quod solum a graecis. hominibus frequentatum esse videtur, cf. Soph. 
Oed. Col, vs. 474. Arrian. Anab. 5, 17, 1. Polyaen,. Strat. I, 49, 
2 (p. 88 Coraes): τάξας ἀμφίστομον τὴν φάλαγγα. Plut. Crass. 


, 


29. Aristot. Hist. Ánim. 9, 40 ἀμφέίέστομοι ϑυρίδες. 

Sed ἰϑυμαχίῃ IV. 102 (ἰἐϑυμάχῃ F. M.) ll. 87 τὴν πεδρίην 
(S. V. b. d. xéóoq). | 

Ill. 86 ἐξ αἰϑρέης vulg. αἴϑρης S. — Thom. Mag. p. 367,4 ὕπαι- 
ϑρὸον μὴ λέγε, ἀλλ᾽ ὑπαίϑριον, idem Phryn. p. 251, ubi vide Lo- 
beckium, qui ὑπαίϑριος recte laudavit ex Herod. 11. 62. VII. 119 
στρατιὴ ὑπαίϑριος. Sed ὕπαιϑοος εὐνή Hippocrates et alii. — De 
ἐπίνικος εἴ ἐπινίκιος vide eundem Thomam Mag. p. 161, 9. 

Th. Mag. p. 375, 15 ὑπόψηφος μὴ ὑποψήφιος, sed signifi- 

* catione haec inter se differunt, quorum illud ὑπόψηφους de eo di- 
dtur, qui creari potest, hoc autem ὑποψήφιος de eo, qui clam et 
occulte creatus est. Sed alia etiam similia 'Thomas Mag. apponere 
poterat; veluti ὁμόψηφος μὴ ὁμοψήφιος vel σύμψηφος μὴ συμ- 
ψήφιος (cf. Lob. Phryn. p. 3). Et sic dixit Herod. ὁμόψηφος VI. 
109. Vil. 149. Andocid. 2 sub fine. Lysias 12, 94. Lucian, in bis ac- 
cus, 35. Philops. 90. / 

Thom. Mag. p. 298 sq. οὐ μόνον παράλιος χώρας ἀλλὰ καὶ 
πά αλος. Ἡρόδοτος ἐν τῇ ἑβδύμῃ (ς."161) πάραλον Ἑλλήνων στρα- 
τὸν εἴημεν ἐκτήμενοι. Sic etiam Soph. Aj. 413 (Lob.) παραλα 
ἄντρα, Euripid. Jon. 1584 χέρσους τε παράλους. Aristoph. Acharn. 
1158 ἡ δὲ (τευϑὶς) ὠπτημένη σίξουσα πάραλος. Et nomen pro- 
prium Πάραλος Thucyd. IT, 55., sed idem c. 66 ἐς τὴν παραλίαν 
γῆν, Áesch. Prometh. 6782 τὰν παραλίαν ψάμμον. Soph. Α]. 1065 
ὄρνισι παραλίοις. Polyaen. I, p. 25 (Coraes) δῃώσουσι zd παρά- 
Ma τῆς Δακωνικῆς, sed I, p. 35 ἡ Πάραλος et Ill, p. 79 ἐν vg 
παράλῳ. 

Vocabula ponderalia et mensuralia iota formativum recipiunt 
ante terminationem i02, ut παλαιστιαῖα Herod. I, 50, cf. Lob. 
Phryn. p. 296, Parerg. p. 543 et 519. Sed perverse pro vulgato 
μῦς ἀρουραίους ll. 141 in codd. S. V. ἀρουριαίους legitur. Verum 
πηχυιαῖα ll. 48 et πηχυιαῖον Il. 78 et VIII. 55. pro vulgatis πη- 
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χυαῖα et πηχυαῖον reponenda esse, eo certius esse videtur, quo 
magis contra vetustiorum usum Theophrastum διπηχυιαῖος, Tzetzen 
πεντηκονταπηχυιαῖος usurpasse constat; vide Lob. 1. 1. 


L 36 xd τῶν Μυσῶν ἔργα vulg. sed cod. d. Mvoíov. — 
193. of ὄλυνϑοι vulg, ολύνϑιοι d. 1. 24 ἐδωλίοισε (vide Suid. s. 
v.), ἐδώλοισι M. et F., sed in boc superscriptum est λίοισι. VII. 
48 γεωπεδίων P. V. K. F. a. b. Bekk. al. εἰ recte, γεωπέδων S. 
γεοπόδων edd, vett. 


I 79 ἔνθεν μὲν Συρίους Καππαδόκας ἀπέργει ommes libri 
praeter cod. e, qui falso Σύρους praebet. Etenim qui ad flu- 
vios Halyn, Parthenium, Thermodontem habitantes a barbaris Cap- 
padoces appellati sunt, eos Graeci Σύριοι nominabant, sic Herod. ἔ 
72 oí δὲ KemmaóOóxoi ὑπὸ Ἑλλήνων Σύριοι ὀνομάζονται) et 
paullo post: ἦσαν δὲ οἵ Σύριοι οὗτοι. 1. 76 τῶν Συρίων et Συρί- 
ovg recte est editum. 1{. 104 Σύριοι δὲ οὗ περὶ Θερμώδοντα καὶ 
Παρθένιον ποταμύν. lll. 90 Παφλαγόνων καὶ Μαριανδυνῶν καὶ 
Συρίων vulg. (400volov b. d.). — VII. 63 οὗτοι ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων 
ἐκαλέοντο Σύριοι, ὑπὸ δὲ τῶν βαρβάρων ᾿Ασσύριοι. ---- V. 49 Φρυγῶν 
ἕχονται Καππαδόκαι, τοὺς ἡμεῖς Συρίους (συνορίους F.) καλέομεν. 
Quare haud dubie VIL. 72 pro vulgato Σύροι (οὗ δὲ Σύροι οὗτοι ὑπὸ 
Περσέων Καππαδόκαι καλέονται) rescribendum est Σύριοι: et eodem 
capite paullo post pro Σύρων (Μαριανδυνῶν xol “ιγύων καὶ Zvgov) 
reponendum Συρίων; et quod eodem capite paullo supra jam olim edi- 
tum erat Σύριοι, est iestituendum contra auctoritatem codicum M. 
P. S. V. F. Paris. Σύροι praebentium; quamquam etiam I. 6 in 
vulgata Σύρων (Σύρων καὶ Παφλαγόνων) omnes libri consentire 
videntur; sed persuasissimum mihi est, Συρίων ibi solam esse genui- 
nam scripturam, vulgataeque substituendam, neque Strabonem XII, 
p. 819 (544), Eustathium ad D. P. vs. 784 (coll. ad vs. 772, 773, 
784, 816), scholiasten Apoll. Rh. IT, 927 (τὸν "Alvv ποταμὸν μεταξὺ 
Σύρων [sic] καὶ Παφλαγόνων ῥέοντα φησίν εἰς τὸν Εὔξεινον ἐκδι- 
δόναι πόντον), qui hos Σύρους nominaverunt, quidquam ad hanc 
meam sententiam redarguendam valere, quum hi partim suam dicendi 
consuetudinem sequuti sint, partim jam vitiosa Herodotea exempla- 
ria adhibuerint. Εἰ Strabo quidem, qui ex editione Casaubon'ana 
omnes illas gentes communi comprehendit appellatione Σύρων; — nam 
qui libr. XIV. p. 669 À. nominantur Σύριοι (οὐδ᾽ of Σύριοι δὲ φί- 
Aio) ἦσαν αὐτοῖς), hi, si illa scriptura esset genuina, Syri insulae 
incolae essent, sed multo praestat aliorum codicum scriptura οὐδ᾽ 
of "Podio, — Strabo igitur, aliique mqlti Graecorum scriptores, qui 
&ut non distinxerunt inter varias appellationes, aut, si distinxerunt, 
id suo ex arbitrio modoque fecerunt (veluti Dionys. Perieg. vs. 904, 
ubi vide Bernhard., Joseph. Antiqq. VIIL, 1031. ctr. Apion. I, 31. 
Africanus apud Euseb. Praep. X, 10, P. 490), nos non multum ad- 
Juvent ad Herodoteam genuinam scripturam eruendam; neque etiam 
Eustethii commentarii: ad D. Perieg, quamvis multa hac de re col- 
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lecta collataque contineant, rem plane. conficiunt, quum ejus scrip- 
turae e libris jam depravatis desumptae esse possint, quam suspicio- 
nem quum alia tum ea confirmare videntur, quae in adnotatione 
ad vs. 868 leguntur: “Ἡρόδοτός (VIL. 91) φησιν, ὅτε Παμφύλιοί 
εἶσι τῶν ix Τροίας ἀποσκεδασϑέντων μετὰ ᾿Αμφιλόχου καὶ Κάλ- 
χαντος. Nunquam vero Herodotus illos Παμφυλίους dixit, sed ubi- 
que Παμφύλους. ut L 28. ΠῚ. 90. V.. 68. VIL. 91 bis; quamquam 
etiam in interpretatione Dionys. Perieg. a Prisciano facta libri inter 
se dissident, nam in verbis illis sic recte vulgatis: Usque ad Pam- 
phylos — praebent duo libri A. C. Pamphylios. 


Sed Gronovii sententiae ad Herod. 11. 104 propositae, Συρίους 
cum . ibi tantum scribendos esse, ubi de iis, qui a Persis Cappa- 
doces nominati sint, agatur, magis accedo, id unum addens, etiam 
eos, qui a barbaris ““σσύριοι, a Graecis Σύριοι vocabantur, sic recte 
cum ^; scribi (cf. Eust. ad D. P. 774), praesertim quum uno illo 
in loco (VIL 63), quo illi ab Herodoto memorantur, omnes libri 
istam in scripturam conspirent, neque aliunde mihi quidquam sit 
notum, quod huic scripturae adversetur.  Ác nescio an etiam ii, qui 
Arabiae oram maritimam incolebant, ab Herodoto Σύριοι vocati sint ; 
nam |l. 12 omnibus in libris exstat haec scriptura: τῆς γὰρ ᾿Αραβίης 
τὰ παρὰ ϑάλασσαν Σύριοι νέμονται, etiam Eustathii (ad D. P. 
77i) testimonio confirmata: λέγει (Ἡρόδοτος) δὲ καὶ ᾿ἄραάβων «d 
περὶ ϑάλασσαν Συρίους νέμεσϑαι, quamquam et IL. 80 πρὸς ᾿4ρα- 
βίων καὶ Σύρων nunc vulg. cum a. b. d. S. Vall, ubi ᾿“σσυρίων 
F. c. et edd. vett, et III. 5. αὖτις Συρίων (sic F. S. V.) μέχρε΄ 
Σερβωνίδος λίμνης» pro Συρίων munc vulgo Σύρων editur. — 
Sed id constat, nomen Syrorum in Pulaestina et Syria habitantium 
semper apud Herodotum sine 7 esse scribendum Σύροι (cf. Bernh. 
ad D. P. p. 773), sic IL. 104 Σύροι oi iv τῇ Παλαιστίνῃ nunc 
vulg. cum M. P. F. b. c, ac plane rejiciendum est, quod praebent 
Ald. al. cum S. K. a. d. Σύριοι. Ill. 91 ἐν οὔροισε τοῖσε KiM- 
xov rt £cl Σύρων. Nec ullo modo ferendum est vulgatum Συρί- 
oic; VIL 89 (ovv Συρίοισι τοῖσε ἐν vi Παλαιστίνῃ), sed procul 
dubio in Σύροισι mutandum. Π, 159 καὶ Σύροισι συμβαλῶν recte 
' vulgat., sed Συρίοισι S. V. IL. 5 4 icr. Σύρων τῶν Παλαιστι- 
νῶν καλεομένων recte nunc vulg. cum M, P. K. F., ubi Ald. al. 
cum S. male Συρίων. ! 

Ad compendia eorumque inter se permutationes: est referendum, 
quum numeri cardinales et ordinales aliique commutantur, et litterae 
numeros significantes, qua de re vide Bast. l. l. p. 850—854; et 
Herod. L 30 τρίτον sjuiteÀewrov, ubi olim τρία ἡμιτάλαντα male 
erat vulgat.; cf. Interppr. ad h. l. et ad I. 51. 


Saepe vero iisdem notis compendiisque scribebantur eae litte- 
rae ac syllabae, quae eodem sono pronuntiatae sunt, crebraque inde 
earum permutatio. Quae res nos ad vitia ex mala quadam pro- 
nuntiatione profecta ducit, imprimis ad ea, quae ex recentiore voca- 
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les. quasdam ac diphthongos indistincte pronuntiandi ratione nata 
esse videntur. Sic syllabae finales εἰς (1c), &v (ιν), «gc. (t9), ν» 
iv, eadem nota eodemque sono usurpatae permutantur: 1.24 ταφῆς, 
ταφείς S. V. VIL 9 ἀδικίης, ἀληϑείς S. (vide supra p. 5T.) 1. 
15 πλήν, πρίν C. V. Ven. S. pr. — 30 γῆν πολλὴν, τὴν πόλιν 
Vaticanus unus. — 189 ἐς Tíygiv recte vulg. Tíyogv F. S., item 
193., cf. supra p. 60. — ILI. 2 ἐπαγινέειν, ἀπαγινέην S. VIII. 135 
γράφειν, γράφην P. — Praeterea. φήμην et φῆμιν hoc modo sunt 
confusa, quum nominativi φήμη et φῆμις nusquam Herodoteis in 
libris varient. Sed φήμη apud nostrum est omen *), sic I. 43 ἐξέ- 
πλησε τὴν φήμην nunc vulg. ubi ali cum S. et Schaef. φῆμιν. 
: lll. 153 πρὸς ταύτην τὴν φήμην vulg, φῆμιν male S. Et φήμη 
hoc significatu positum habes V. 72. IX. 100 ter. 101 bis.  Prae- 
terea φήμη apud nostrum idem- valet ac. φάτις, rumor, fama, sic 
I. 31 τῷ τε ἔργῳ καὶ τῇ φήμῃ. IX. 17 διεξῆλϑε φήμη, neque variatur 
his in locis; et ipsum illud φάτις sine varietate apud nostrum legitur I. 
60, 122 bis. II. 102. VII. 8. 189. VIIT, 94. IX. 94, ita, ut nunquam 
Homericum, ab Eust. ad Hom. Od. c', vs. 201**) "Iovixóv  tan- 
tum appellatum, φῆμις a nostro sit usurpatum. 


Sed non finales solum hujus generis litterae vel syllabae inter 
se perinutatae inveniuntur, verum etiam quavis in alia vocis parte 
obviae ut: sj et i. I. 86 πυρὶ διδοίη M. S. Καὶ, R. F. a. c. d., πυρῇ 
olin vulg. — 74 “αβύνητος, «“Μαβύνιτος S. 4. ΠΙ. 58 μιλτηλιφέες, 
μιλτηληφέες F. μιλτηλοιηφέες S., cf. Lob. Parerg. p. 572. 

Eodemque est referenda fluctuatio inter ὠπηγμένα, ἀπιγμένα 
vel ἀπηγημένα IL 28 in verbis δύο οὔρεα ἐς ὀξὺ τὰς κορυφάς 
ἀπηγμένα, ubi Schaef. Bekk. al. recte ὠπηγμένα retinent, ut VII. 
64 κυρβασίας ἐς ὀξὺ ἀπηγμένας cum codd. P. F., sed Schweigh. 
Gsf. al. male ἀπιγμένας. Eodemque modo apud Paus. IX, 38 8. 2. 
recte legitur κορυφὴ ovx ἐς ἄγαν ὀξυὺ ἀνηγμένη, conf. et Diod. Sic. 
Ι, p. 138. Athen. XI, 54. Bekk. Anecd. |, p. 402, 24 ἀνηγμένος, 
ηὐξημένος et Suid. s. v. ἀνηγμένος. — Nec tamen haec orationis 
forma cum aliis huic similibus est commutanda, ut 1. 79 ἐς ἀπορίην 
πολλὴν ἀπιγμένος, ubi in codice P. ad ἀπηγμένος aberratum est; 
vide alia exempla a Schweigh. lex. Herod. s. v. ἀπικνέεσϑαι lau- 
data, et Var. Lectt. ad 11. 57. 52. 58. 

Huc etiam pertinent creberrimae permutationes terminationum 
futuri et aoristi primi ἡσὼ et i150, σα et ἰσα: Ll 11 ἐπιχειρήσο- 


*) eque inest vocabulo φῆμις ominis notio, sed simpliciter fama, 
rumor eo denotatur, cf. Eust. Od. σ΄, vs. 117 zeige δὲ κλεηδόνε δῖος 
᾿Οδυσσεύς, φήμην δηλαδὴ τὸν λόγον Ortcutvog. ὅ ἐστι μαντείαν τινά; 
ἐπὶ τοιαύτης γὰρ σημασίας, καθάπερ ἡ ὕσσα καὶ ἡ ὄμφη, οὕτω καὶ ἡ 


χληδὼν καὶ ἡ φήμη, ϑθείες τὰς καὶ αὐτὴ λέξις οὖσα. οὐ μὴν καὶ 7 φῆμις. 


ἐκείνη γὰρ λαλίωαν ἁπλῶς ἀνθρωπίνην δηϊοῖ, Vide et ad Jl. κ΄, vs. 


"ἢ ὃν δὲ τῷ χαλεπὴν φῆμιν ὅπασσε φανερῶς ἡ φῆμις ἐστὶν Ἰωνι- 
καῇ καθὰ καὶ αὐλλαχοῦ. 
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μεν, ἐπιχειρίσομεν Ald. e. 103 ἐλόγισε κατὰ τέλεα F. ἃ. c. ἐλόχησε 
S. K. b. d. Suid. et Zonar. 129 ἐϑοίνησε F. c. Schaef. Bekk. al. 
ἐϑοίνισε Ald., vide Valck. ad ἢ, ], et Suid. gloss. ϑοινάω, ϑοινὰ- 
σαι. — V. 71 ἐπὶ τυραννίδι ἐκύμησε et sic hoc ex loco Eust. Jl. 
B, p. 165—124 (Ἡρόδοτος, ἐπὶ τυραννίδι ἐχόμησε), sed ἐκόμισε 
S. b. VIIL 46 ἀλογήσαντες vulg. ἀλογίσαντες d. (coll. III. 196. 
VIL. 116 et Var. Lect. ad Plat. Remp. X, p. 607 B.) Vide et 
Var. Lectt. ad [. 144. 47. IL. 121, 4. 135. IV. 144. VI. 922. VII. 
153. V. 58. IX. 96. I. 170. 

VIIL 134 ξεῖνόν τινα κατεκοίμησε 3g ᾿Αμφιάρεω alü recte, 

ut puto, cum F., κατεχοίμισε alii cum S. et vulgo. Herodotus enim 
Homericum verbi χοιμᾶν usum magis secutus (cf. Hom. Od. 3, 397. 
4, 336. 17, 127) hoc loco κατεκοίμησε 60 significatu usurpavit, 
quo indicaret, Myn illum non ipsum pernoctasse in Amphiarai templo, 
sed peregrinum quendam ibi collocasse in cubili, sive peregrinum 
quendam pro illo ibi pernoctare jussum esse. Quo in verbo com- 
posito praepositio κατά significat κατὰ τὴν νύκτα, simliter ac IX. 
93 κατακοιμήσαντος τὴν φυλακήν. ubi unus cod. S. primum qui- 
dem κατακοιμίσαντος perperam scriptum habet, sed statim in κατα- 
᾿φοεμήσαντος mutatum est; et mox τὴν φυλακὴν κατακοιμήσαντα. 
Ali quidem, ut Xenophon (cf. Sturz lex. Xenoph.), verbum κοιμίζω. 
et κατακοιμίξζω hoc in significatu adhibuerunt (vide et Polyaen. 
Strateg. IL, 9 Ἐπαμινώνδας — τὸ ὀτράτευμα κατεκοίμισεν ὑπ᾽ 
αὐτῷ τῷ Ὀνείῳ. VII, 17, 1. κατακοιμισταί. de quibus vide Wessel. 
ad Diod. Sic. XI, 69.), sed, ut Homerica carmina hanc verbi for- 
mam ignorant, sic et noster eam nondum usurpasse censendus esse 
videtur, Et VIIL 134 sub fine dixit: οὐκ ἔξεστι οὐδενὶ αὐτόϑε 
ἐγκατακοιμηϑῆναι. 1. 81 κατακοιμηϑέντες ἐν τῷ fog. IV. 7 ὃς 
ἂν ὑπαίϑροιος κατακοιμηϑῇ. 
... ἢ, 51 Πελασγῶν οἰκισάντων (condentibus) recte nunc vulg., sed 
Mss. et edd. ante Wessel. male οἰκησάντων scriptum exhibent; et 
sic VIL. 143 sine varie. ἐκλιπόντας χώρην τὴν ᾿Αττικὴν ἄλλην τινὰ 
οἰκίξειν, cf. Thom. Mag. p. 261, 1: οἰκῶ οὐ μόνον τὸ κατοικῶ, ἤγουν 
οἰκὼ τόνδε τὸν τόπον --- ἀλλὰ καὶ τὸ ὡσανεὶ διοικῶ. — οἰκίξω 
δὲ τόπον τὸ οἰκεῖσϑαι ποιῶ καὶ οἰκίζω τινὰ ἐν αὐτο. Καὶ οἰκεῖ 
ται τόπος ἤγουν κατοικεῖται. οἰκίξεται δὲ ἤγουν εἰς κατοίκησιν 
ἐνεργεῖται καὶ κατακευάξεται. Cf. et Polluc. IX, p. 418 (Seber) 
et Suid.: ἀνοικίσαι τὴν πόλιν, ἀντὶ τοῦ ἀνακτίσαι (quod χτίέξειν 
χῶρον vel νῆσον saepius apud nostrum invenitur: IL. 44 Θάσον ἔκ- 
τισαν [cf. Eust, ad D. P. vs. 517]. ML 49. 59. IV. 12. VI. 47. 
VIL 153. 170. VIII. 62). 

VL 33 ἀπολιπόντες τὴν σφετέρην — ΙΜεσαμβρίην οἴκισαν 
edd. Genev. Schaef. Bekk, sed Gsf. al cum: Mss. falso prae- 
bent οἴκησαν. — V. 45 ἀπικόμενος —— οἴκισε (futurum huic respon- 
dens xrícov paullo supra erat positum) χῶρον κάλλιστον vulg. 
cum S. V., οἴκησε ΕΒ. — VII. 170 ἀπὸ δὲ Ὑδρίης πόλιος τὰς ἄλ- 
λᾶς οἰκίσαι recte Bekk, et al, ali cum S. male οἰκῆσαι. — 1. 94 
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Τυρσηνίην ἀποικίσαι nunc recte vulg. cum M, F. K. a.. ἀπονικ- 
σαι Ald, R. c, ἀποικῆσαι Steph. — ll, 154 τούτους — κατοίκισε ἐς 
Μέμφιν recte F., ubi edd. vett. et. S. κατοίκησεν. Ibidem sine 
varie. rovrov δὲ κατοικισϑέντων et πρῶτοι οὗτοι κατρικίσϑησαν. 
— IX. 106 ἐβουλεύοντο; ὅκῃ χρεὼν εἴη τῆς Ἑλλάδος κατοικίσαι 
(seil. τοὺς Ιωνας) recte nunc cum M. F., κατοικῆσαι Ald. 
S. — ML 149 συγκατοίκισε αὐτήν (τὴν Enos) recte vulg., sed 
φυγκατοίκησε S. Ας similiter dixit Herod. II. 121, 6 ϑυγατέρα 
συνοικίσαι. — ἴ. 68 ἐνοικίσϑη, sedes suas ibi fixit, cf. et II. 
δοοικισϑέντων et VIL. 171 ἐςοικίζεσϑαι. — Sed οἰκῆσαι recte vul 
gatum est IV. 179: «ἑκατὸν πόλιας οἰκῆσαι» notione intransitiva : situm 
esse (ut IL. 166 οὗτος ὁ νόμος àv νήσῳ οἰκέει, cf. Schweigh. lex. 
Herod. s. Y) et plane rejiciendum οἰκίσαι codicis. d. — VI. 90 
Σούνιον οἰκῆσαι ἔδοσαν (ut ibi habitarent). recte vulg, sed per- 
verse cod. F. οἰκίσαι, cf. 1l. 164 δίδωσι χώρους ἐνοικῆσαι. —. II. 
178 ἔδωκε Ναύκρατιν πόλιν ἐνοικῆσαι,» cui ἐνοικῆσαι mox infra 
respondet οἰκέειν his in vulgatis verbis: τοῖσε δὲ μὴ βουλομένοισι 
οἰκέειν, ubi quod cod. P. ἐροικέειν praebuisse dicitur, e scholio na- 
tum esse videtur. — Interdum 'aoristus οἰκῆσαι notionem occupandi 
habet, ubi non claris verbis de coloniis deducendis agitur: I. 1 dni- 
κομένους ἐπὶ τήνδε τὴν ϑάλασσαν, καὶ οἰκήσαντας τοῦτον τὸν 
χῶρον, τὸν καὶ νῦν οἰκέουσι. Cf. et IV. 116. — Et οἰκῆσαι ab- 
solute positum habitare, sedes habere fixas: IV. 105 ,μἴκησαν μετὰ 
Βουδίνων, cf. et I, 163. — Praeterea IV. 148 συνοικήσων τούτοισι, 
una cum his, habitaturus, recte nunc vulg. cum S. P. F.; alii 
cum c. συνοικίσων (cf. Bernhard. ad Dion. P. p. 933). (V. 159 
συνοικήσοντας Κυρηναίοισι “Διβύην vulg. cum S. P, F. Paris.; 
alii male συνοικίσοντας. VIL 164 μετὰ Σαμίων ἔσχε τε καὶ κατοί- 
κησε πόλιν Ζάγκλην. οἴκησε S. V., sed cod. b. male κατοίκισε. 
Ád alia autem huc pertinentia transeamus. 1. 70 ὑστέρησανν 
edd, ὑστέρισαν e. VI. 89 ὑστέρησαν Ald. Bekk. al. cum S., ὑσεέ- 
οισαν M. P. F. Gsf. Eadem fluctuatio est in Thucydidis libris (I. 
134. VIII 44), in Xenophontis Anabasi (1, 7, 12. Vl, 1, 18), quum 
Cyri disciplinae (ed, Poppo) nunc omnibus in locis ὑστερίζειν lega- 
tur (Ll 6, 40. V, 3, 53. VIII, 5, 7. VIL, 5, 46). Etiam ex iis 
exemplis, qnae Lobeckius (ad Phryn. P. 937), quamquam alia in 
quaestione occupatus, attulit, concludi posse mihi videtur, uno eodem- 
que tempore eodeinque significatu et ὑστερεῖν et ὑστερίξειν in usu 
fuisse, ita tamen, ut apud posteriores scriptores formae verbi ὕστε- 
eitov praevaluerint. — Neque aliter res sese habere videtur de 
verborum usu ἀτρεμίξειν et ἀτρεμεῖν (cf. Thom, Mag. p. 24, 1: 
xal ἐτρεμῶ καὶ ἀτρεμίξζω. ᾿Αφιστείδης ἐν τῷ Παναϑηναϊκῷ" ᾿ἐξξῆ- 
γεν ἀτρεμεξούσῃ τῇ ψυχῇ), quamquam recte, puto, nunc in Hero- 
doteo loco VIIL. 68, 2, pro olim 4 cum cod. S. male vulgato ἀτρε- 
μέειν, e codd, K. F. futuri formam ἀτρεμιεῖν restitutam esse (Plat. 
hoc ex loco ἀερεμήσειν), ut droepífziv, uno loco excepto, ubique 
apud nostrum scriptum exstat: Ll. 185. 190. VIL. 18. IX. 74. Is 


- 
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unus autem locus est VIL. 8, 1., ubi omnes ἠπρεμήσαμεν (οὐδαμά 
xo ἠτρεμήσαμεν) exhibent, cui librorum  consensui ego con- 
tradicere non audeo, quamquam negari non potest, hoc in 
significatu quiescendi, pacem servandi magis verbum ὠτρεμίξειν fre- 
quentatum esse. Cf. praeter locos Herodoteos jam laudatos etiam in- 
terppr. ad Theogn. vs. 303. — Eidem socordiae debetur perversa 
scriptura ἄρτησις codicis S. L. 195 pro vero ἄρτισις, — καταρτήσω 
codicum P. a. b. V. 106 pro vero et cum S. vulgato καταρτίσω 
(vide et IV. 161. V. 28. 29 et Pollux 1, 143, p. 41, 31 Seber), 
quare et IX. 66 in verbis nunc recte vulgatis ἤϊε κατηρτισμένος 
altera scriptura codicum F. a. d. κατηρτημένος vel codd. P. K. 
κατηρτημένως rejicienda erat (cf. Lob. Phryn. p. 448), aeque ac 
codd. M. P. K. F. d. f. ἐξηρτημένοι VIL. 147 pro vero ἐξηρτυμέ- 
vo, codd. S. V. a. b. c., quo spectat et Suidae glossa: ἐξηρτυμέ- 
vog παρ᾽ Ἡροδότῳ κατεσκευασμένος, ἡτοιμασμένος, et vide eundem 
sub vv. ἀρτύειν, ἀρτησάμενος, ἀπαρτῆσαι, διαρτᾶν, ἑξήρτα. — 
(Plut. Themist. c. 2. [p. 18 Sintenis] καταρτύσεως, et Soph. Antig. 474 
interppr. de xaragzve.) Herod. 1. 12. 48, 61. 11. 32. Thucyd., 
LI, 80. 14. VI, 17. 31. — Nam ἐξαρτᾶν, ἃ nostro quidem non 
usurpatum, et χαταρτᾶν valent suspendere, adaptare, accommodare, 
ut ll. 80 κῶς dv εἴη χρῆμα κατηρτημένον μουναρχίη omnes libri 
et Stobaei Serm, 48, p. 345 (Gesner), res apta vel accommodata 
(vide et Foes. Oec. Hipp. s. v. κατήρτητο), sed minus accurate 
 Schwéigh. lex. Herod. s. v. καταρτὰν interpretatus est ,,bene com- 
posita, ordinata'5 qua in interpretatione H. Stephani suspicio (Thes. 
ling. gr. *. v.) κατηρτισμένον scriptum oportuisse non tam aliena 
nobis videretur, quam revera videtur. 

Reliquum est, ut de loco isto vexatissimo IV. 64 ὀργήσας δὲ 
αὐτὸ ἅτε χειρόμακπτρον ἔκτηται quaedam disseram; ὀργήσας enim 
(quae est scriptura codd. S. V., cujus loco codd. F. a. b. ὀργίσας 
praebent, ógyegog Portus proposuit) non minus falsam esse hujus 
loci scripturam dico quam σαρκήσας, quod legitimae formae sag- 
κίσας eodem capite (IV. 64) obviae Valck. substituere voluit, ac cum 
verbo σαρκάξειν confudit, quum jam Pollux IL. 233 (p. 125, 22 Se- 
ber) recte Herodoteum verbum σαρκίξειν interpretatus esset: "Hoo- 
ὅοτος δὲ σαρκίσαι (sic enim pro vitioso σαρκασχίσαε reponendum 
esse censeo) τὸ τοῦ δέρματος τὴν σάρκα ἀφελεῖν. — Nec minus 
ὀργίσας, ex quo ὀργήσας corruptum putes, et quod etiam in glos- 
sis Herodoteis vulgo legitur, hoc loco ferendum esse judico, quum 
ii, qui haud dubie ex jstis hausisse censendi sunt, Timaeus"), He- 
sychius, Suidas**) ὀργάσας praebeant. Quomodo enim ὀργήσας 


*) Vide Ruhnk. ad p. 179 sq., 191, 281. 

44) S. v. ὀργάσας, μαλάξας et paullo post ὀργώσας, μαλάξας, ubi ap- 
paret, siquidem omnino genuina sit haec repetitio, ὀργάσας restituendum 
esse, Et: ὠργασμένος, μεμαλαγμένος, ἀναδεδευμένοςς Vide et Hero- 
dian. (post Phryn. Lob.) p. 460: ὀργάσαι ἐπὶ πηλοῦ, μάξαι ἐπὶ μάζης, 
et Piers. Moer. p. 468. Bekk. Anecd, I, 53, 31. Aristoph. Av. 821 (839): 
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vel doyícag hoc loco commode explicare possis, si ab ὀργᾶν et ὁρ- 
γίξειν ea deduxeris? Án novam quandam his verbis supponendam 
esse notionem putas? Minime. Huc accedit, quod, quum in , Blossis 
Hippocrateis Erotiani et in codd. Mss. Hippocrateis formae ὀργίσα-- 
σϑαι (ὀργήσασϑαι) εἰ ὀργάσασϑαι varient, Galenus scripturam ooyí- 
σασϑαι ut nimis affectatam et ab Hippocratis usu remotam rejecit 
(cf. Foes. Oec. Hipp. s. v. ὀργάσασϑαι et ὀργασμός), et ὀργάσα- 
ὅϑαι pro sola legitima forma habuisse videtur, prorsus immemor al- 
terius aberrationis in ὀργήσας et ὀργήσασϑαι » quae et in Erotiani 
glossario. invenitur, ubi tamen - alii ὀργάσασϑαι ponunt. Praeterea 
verbum ὀργᾶν nunquam, quod equidem sciam, transitive cum accü- 
sativo objecti conjungitur, sed cum infinitivo, ut Herod. IV. 199, 
aut ὀργᾶν τινος, πρύς τι vel ἐπί τι dicitur, ef. Foes. Oec. Hipp. 
8. V. ὀργᾶν, Ruhnk. ad Tim. |. k.— Ut ὀργάξειν sic etiam com- 
positum ὑποργάξειν dicitur (nunquam ὑποργὰν), paullulum mollire, . 
manibus subigere; neque Herodianus 1]. Ι, neque alii praescribunt 
ὀργῆσαι (vel ὀργίσαι) ἐπὶ πηλοῦ, sed ὀργάσαι. — His maxime, 
ut puto, idoneis rationibus motus ὀργάσας vel contra codd, aucto- 
ritatem Herodoto ut unice verum restituendum esse censeo. 

ἡ et v: 1. 28 Μαριανδυνοί S. Mogiovógvoi F. Vide et III. 
90. VIL ΤῸ et Var. Lectt. ad 1. 22, 72. 74. 80. 83. — L. 66 εὐ- 
ϑηνήϑησαν, εὐθϑυνήϑ. Ald. e, vide et IL.91. 124. — I. m ἥπει- 
ρῶτας. ὑπερέτας Áld. c., vide et IV. 2. — I. 12 ἤρτυσαν, ἦ τῆσαν 
S. VIL 142 6719, ὀυχῷ S. b. IX. 101 κληδαν, κλυδών. QE 
similia saepissime alibi. Indidem est. repetenda creberrima confusio 
pronominum ἡμεῖς, ὑμεῖς etc, cf. Var. Lect. ad I 190. VÍ. 108. 
VIL 8, 2. 3. 9. 

ἡ et o, I. 18 οὐδαμοὶ Ἰώνων, οὐδαμῆ S. d. — V. 106 οἵ- 
κασι, ἥκασιν S. — 115 συνοίσεσθαι, συνήσεσϑαι S. Vide et Krue- 
ger, Dion. Histor. p. 142. 

g etel. 81 ἐπαείρας; ἐπαήρας P. 194 εἰρίνεον P. K. F. a. 
c. ἠρίνεον b. ἠριναῖον d. 196 ἔμπηρος, ἔμπειρος Ald. d, et mox ' 
ἐμπείρους. — 9202 κατοικῆσϑαι M. K. F. et nunc recte vulg., κατ- 
οικεῖσϑαι Ald. alii cum S, V. R. Paris. Vide Schweigh. lex. He- 
rod. s. v. — Hinc praeterea sáepissime, imprimis in codice .F., 
εἰρωτᾶν et ἠρωτᾶν, εἰρύμενος et ἠρόμενος similiaque inter se con- 
fusa sunt, vide infra p. 123 sq. et 126. — Ill. 61 sos, ἦσε F. 
IX. 27 ἄξιοί εἶμεν, ἦμεν ἃ. 46 εἰμέν, ἦμεν b.,- cf. Cornel. de 
Pauw. Praef. ad Phryn. p. XV. 

ει et v IL 45 μέν vvv, μέν νιν S., cf. et I. 76. 85. 79. VIII. 
91. IX. 5. 7, 2. — I. 202 κατὰ εἴλας F. ἴλας ἃ. c. ὕλας S. d. 
De Μυτιλήνη et Μιτυλήνη, de μόλιβδος et μόλυβδος vide supra 
p. 42. 

p et εἰ LT. 9 στείχῃ, στίχῃ M. P. Ε΄, vide et Var. Lect. III: 


πηλὸν ἀποδὺς ὄργασον (Schol. κυρίως πίσσωσαι" ὀργὴ yàg παρ᾽ Ἴωσιν 
ἡ πίσσα). Interppr. Oedip. Tyr. 336. 
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14. 76. IX. 11. 56. 61. VIL 120 πανδημεί vulg, πανδημέ f. — 
144 πανδημεί vulg. πανδημί P. VII. 30 πανδημεί vulg. πανδημί 
M., sed sine variet recte πανδημεί scriptum exstat Vl. 16. 63 
(et Eust Od. p. 1567). 108. VIL 306. VIIL 72. IX. 37.; vide 
et Herm. ad Eurip. Bacch. vs. 191. — IL 118 e»oporí vulg. 
ἀωμοιεί F.  Alüs in adverbas forma in αὶ desinens vel poetica est, 
vel posterioribus scriptoribus usitatior, εἰς αὐτοχειρέ codicis S. L 
193 pro αὐτοχειρέῃ codicum M. R. K. F. a. c. poeticum est neque 
Herodoteum, cf. Herodian. (Lobeck) p. 474, Lob. Parerg. p. 514 
sq. et Herod. I. 110. ΠΙ. 13. 66. 74, quibus in locis omnes recte 
αὐτοχειρέῃ exhibent. De posteriorum ἐϑελοντί, falso hic illic nostro 
obtruso, vide supra p. 27. — V. 27 λειποστρατίης, "λιποστρατίης 
F. S. — 63 “Δειψυύδριον F. et sic Suid. Hesych. Etymol. s. v., 4fi- 
ψύδριον S. Wessel. al. Cf. et Sinten. ad Plut. Themist, p. 73 de 
λειποϑυμήσας et λιποϑ. — Praeterea vide Var. Lectt. ad Lk 4l. 
59. (VL 65. VIL 235.) L 61. 91. 102. 123. (III 32.) 1. 162. 191. 
394. 143. 109. IL 7. 94. 4. 6. 22. Π|. 14. IV. 152. 192. VI. 76. 
VII. 61. 77. 123. VIIL 111. 50. 52. 72. IX. 93 et saepius alibi, 

ι εἴ 0i: 1, 73 ἱκέτας, οἰκέτας d., cf. et Var. Lectt. ad 1. 98 
et 46. IL 115. 29. 1. 179. 11. 93. IV. 46. IV. 173. — IL 58. 
11. 11 ἢ ἐμέ vulg. ofuo: S. Eodemque modo saepissime zi et τος 
confusa cernuntur, vide Var. Lectt ad |. 41. 80. 108. 116. 163. 
32 alibi. 

v et εἰ 1. 202 25996, ἰχϑεῖς S., vide praeterea Variet. Lectt. 
ad L 60. 124. IL 33. 106 VL. 66 et alibi. 

v et oi I. 70 ἀπελοίατο M. R. FK. a. c. Eton. ἀπελύατο d, 
e. IV. 198 ὕεται, οἴεται P. Ill. 74 μυρία, μοιρία F. IL. 4 Moí- 
eroc M. K. a. c, Mvgiog Ald. S. V. Vall. F., conf. et Var, Lectt. 
ad Ii. 13. 69. 101. 148. 149, III. 9. 

εἰ et oi 1. 17 διαφϑεέρειε, διαφϑείροιεν d., et similia alibi, 
cf. Var. Lectt. ad 1. 73. 124. 175. 91. 83. 109. 125. III. 61. | 

αι et & I. 8 σπουδαιέστερα, σπουδεέστερα S. — 52 καὶ Θη- 
βαίων iv τῷ vno, sic vulg, Θηβέων Reiskius, probante Bekkero; 
vide et Var. Lectt, ad L 98. 1. 73. 176. 11. 7. 54. 55. 93. III. 
48. 93. — 1. 89 4ixuaiovoc, ᾿Αλκμέωνος M. F. 8., cf. et 1.6]. 
64. — I. 179. 193. 194. IL 93. 130. 144. ΠΙ. 150. V. 86. V.92, 
7. VII. 103. 127. 179. VI. 35. I[. 100. — ΙΝ. 198 μελαγγαιος» 
μελάγγεος F., cf. et II. 12. IV. 23. II. 96. 100. 125. 150. IV. 
12. 95. 96. 100, 181. 198, - 

Praeterea minus accuratae pronuntiationi saepissime debetur 
permutatio litterarum ἢ et z, ὦ et v; sic I. 94 ἐξεύρεσιν F. e 
corr., ubi pr. ἐξεύρησιν. — 151 ΙΜηϑυμναῖοε nunc recte editur 
pro perversa codd. Mss, scriptura MeOvpuvoioi. Sic et δή et δέ 
saepe -perriutata videntur, cf. ad ]. 85. 115. 122. 125. et alibi; et 
indicativi et conjunctivi, cf. ad I, 8. 9. IX. 2. VI. 86, ὃ εἰ ληΐση- 
ται Bekk. ληΐσεται codd. — 1. 24 '4oíova, "4olovo. d. — 929 
Σόλων, Σώλων F. pr. et sic constanter. Cf. et Var. Lectt. ad 
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Ι. 69. 205, IL. 156. Vl. 114. 197. 1. 117. 11. 50. 51. 103. 144. 196. 
82. IL 5. 85. ΠΙ. 31. 54. 132. VI. 85. VII. 180. IX. 48. — I. 
91 ἐπισπόμενος; alii ἐπισπώμενος. IL. 11 ἄμπωτις, ἄμποτις S. LE. 
195 κομῶντες. κωμῶντες S. --- 196 πωλέων, πολέων S. 1. 1 
ἐξεμπολημένων, ἐξεμπωώλημ. €., cf. Lob. Parerg. p. 983 sq. et Var. 
Lectt. ad IL. 85. — VI. 121 ᾿ἀνέεσϑαι, ὀνέεσϑαι S. — 109 οὐκ 
ἐώντων, ἐόντων Ald. Basil. — IL. 47 πατέονται, πατέωνται F., et. 
sic saepius haec conjunctivi et indicativi terminationes inter se con- 
funduntur, cf. Var, Lectt. ad I. 11. 112. 194 et alibi —- IL 125 
κρόσσας nunc vulg, cum F. ἃ. c. vulgo cum S. κρώσσας» 
quam formam Passovius (lex. gr. s. v.) Jonice dictam esse conten- 
dit pro κρόσσαι; sed apud Homerum quidem κρόσσαι tantum re- 
peritur (Jl. 12, 258. 444) et πρόκροσσαι (Jl. 14, 35) εἰ eadem for- 
ma constanter 'alibi apud Herodotum (IV. 152. VII. 188)legitur. — 

VI. 42 inde a Wesselingio recte contra edd. vett. scripturam óocí- 
δικοι  exhibentium est restitutum δωσίδικοε, quum id vocabulum 
eorum sit ex genere, quorum prima pars, vocali o abjecta, ad simi- 
litudinem futuri primi est formata, vide Lob. Parerg. p. 678. — 
Nec minus vitiosa scriptura est IX. 76 codicis F. δουλωσύνης pro 
δουλοσύνης. Et ἰροσύνη constanter est scribendum apud nostrum, 
non ἱερωσύνη, neque etiam perverse ἰρωσύνη (cf. IV. 161. VI. 56), 
quum fere constet, his in vocabulis formandis eundem graecum set- 
monem secutum esse varietatis numerorum legem, quam et in aliis 
rebus et in comparavitis et superlativis in — ὄτερος, -- ὁτατος, 
.— ὥτατος exeuntibus servatam videmus; quamquam etiam in hanc 
. normam librariorum culpa haud raro esse peccatom videre licet, ve- 
luti Herod. L 116 ἐλευϑερωτέρη, ἐλευϑερυτέρη F. VII. 99: εὐδοξο-- 
τάτας S. V. F. a. c. εὐδοξωτάτας b. (vide et Var, Lectt- ad I. 
95. 110. IL 85. IV. 161. 192. V. 82. VI. 56. VII. 102). Et recte 
Stallb. in. Plat. Rep. V, p. 457 A. ἐλαφρότερα retinuit, ubi Bekke- 
rus invitis libris omnibus ἐλαφρώτερα Platoni obtrusit, Porsoni, ut 
videtur, adnotatione ad Phoen. vs. 1367 in errorem inductus, ut 
brevem in hujusmodi formis vocalem per omnes Platonis libros ubi- 
que expulerit. Attici quidem suis in versibus εὐτεκνωτάτην .et si- 
milia quod acmiserunt, non magis mirum videri potest, quam quod 
in Homeri carminibus λαρώτατος, ὀϊξυρώτερος, κακοξεινώτερος in- 
veniuntur (cf. Buttm. gr. gr. 1, p. 257 sq.) neque tamen prosae 
orationis scriptoribus hanc licentiam concessam fuisse, neque ipsos 
hanc sibi sumsisse, vel ex Choerobosci grammatici praecepto eique 
apposito exemplo (Bekk. Anecd. p. 1287) conjid licet, qui quum 
dixisset, Átticos non solum ἀκρότερος») ἐλαφρότερος solito more usur- 
passe, sed etiam in hujuscemodi formis interdum longam vocalem 
o admisisse, id posterius nonuisi Euripidis poetae exemplo εὐτε- 
κνωτάτην (Hecub. 581) confirmavit, Quod antem nihilominus in 
libris atticorum prosae orationis scriptorum fluctuatio inter utramque 
lormam talibus in comparativis ac superlativis haud rara inveuitur, 
id eidem librariorum negligentiae debetur, cui et ἐλευϑεροτέρη, εὐδο- 
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ξωτάτας, id genus alia, quorum de vera modulatione inter omnes 
constat, accepta referimus. Praeterea quid Attici aliique prosa ora- 
tione usi hoc in genere pro rato acceptoque habuerint, ex Platonis 
(Cratyl. p. 419 D.) scriptura nominum εὐφερωσύνη et εὐφροσύνη, 
regulae convenienter alternante, satis elucere nihi vidctur. 

Saepe librariü orationem depravarunt, quum sonum alicujus 
&yllabae diutius auribus inhaerentem ad alienam syllabam transtu- 
lerunt, aut duobus vel pluribus se invicem excipientibus vocabulis 
eandem terminationem affixerunt. Quo referenda esse videtur illa | 
jam inveterata scripturae depravatio I. 92 ἐν Βραγχίδῃσι τῇσι Mi- 
ÀAgoíov, cujus jam Philemo grammaticus apud Porphyr. Quaest. Hom.. 
l| 1. meminit; neque vero ei fraudi esse debebant librariorum errores, 
quum nulla justa subsit causa, neque ulla idonea ratio reddi pos- 
sit, cur Hérodotus, nisi consulto a communi consuetudine eum re- 
cessisse dicas, illud nomen patronymicum foeminino genere usurpasse 
putandus sit. Neque etiam cum Lobeckio (ad Battm. gr. gr. Il, 
p. 436) illad cum talibus locorum nominibus, qualia sunt 14; dat, 
“Αἰνειάδαι; Βωταχίδαι, Πατριαγάδαι (cf. Steph. Byz. s. v. ΤἸἸατρια- 
γάδαι, Περσικὸς τόπος, of οἰκήτορες ὁμοίως Πατριαγάδαιλ), con- 
feram, sed cum Reiskio et Bekkero et isto in loco τοῖσι Μιλησίων 
scribi velim, et II. 159 cum cod. S. ἐς Βραγχίδας τοὺς Μιλησίων 
pro vulgato dg “Μιλησίων; ut omnes sine ulla varietate I. 158 
πέμψαντες ἐς τοὺς Βοαγχίδας praebuerunt. Aliis in locis (L. 46. 
155. V. 36) non additur articulus aut adjectivum participiumve ul- 
lum, cujus ex terminatione genus substantivi appareat; quod valet 
etiam de aliis multis posteriorum scriptorum locis, ubi Branchida- 
rum mentio-est injecta, unde merito dubitare possis, anne apud 
hos posteriores nomen βραγχίδαν pro loci nomine interdum haben- 
dum sit; cf. Paus. v, p. 299 (Sylb): κατὰ Βραγχίδας πρὸς λιμέ- 
vL ávouotop£vo Γανόρμῳ,---ὙΠ, p. 405: τότε ἐν Βραγχίδαις τῆς Μιλη- 
σίας. Sed quae in Cononis narratione XXXTII ÁO 274 Th. Gale) 
leguntur: ὁ δὲ Βράγχος ἐξ ᾿Απόλλωνος ἐπίπνοὺς μαντιπῆς γεγο- 
vog ἐν Διδύμοις τῷ χωρίῳ ἔχρα;, καὶ μέχρι τοῦ νῦν χρηστηρίων 
Ἑλληνικῶν, ὧν ἴσμεν, uera Δελφοὺς κράτιστον ὁμολογεῖται τὸ 
τῶν Βραγχίδων, haec formam οὗ Βραγχίδαι masculino genere po- 
sitam indubitatam reddunt; cf. etiam narrationem XLIV (p. 290.).et Strab. 
XIV, 1. — Ác monuit ipse Philemo, ccc Βραγχίδας Graecorum 
facile neminem dixisse, neque Alexandrum grammaticum: Cotyaensem 
vulgátum τῇσι 1. 92 pro genuino habuisse, sed τῆς (scil. χώρης, 
γῆς) scribi voluisse; sese autem ipsum in vulgato foeminino rro; 
persistendum esse existimasse, quum Jones etiam alia nomina, alias 
masculino. genere usurpata, foeminino genere dicere solerent, Qua 
, de fallaci ratione jam supra diximus. 

Similiter peccatum est, quum I. 192 nunc vulgo cum codd. M. 
P. K, F. R. a. c. legitur μεδίμνου ᾿Αττικῆς (ἡ ἀτάρβη χωρέει 
μεδίμνου Armee πλέον χοίνιξι τρισὶ ᾿Αττικῇσι) pro olim recte 
cum codicibus 8. b. d. vulgato rzrixov; nam VII. 187 ommes recte 
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exhib'nt τριηκοσίους ἄλλους μεδίμνους; neque aliter ulli alii, quan- 
tum equidem sciam, locuti sunt Graeci; sed isto in loco (1. 192) 
error describentis librarii ex proxime secuto ᾿Δττικῇῆσι natus ésse 
videtur. Ac similis est ratio erroris codd. b. d. eodem illo in loco 
(Ε 192) χοίνιξι ᾿Αἀττικοῖσε praebentium. pro vero "rrixgor. — 

Ill. 128 τοὺς ἀκινάκας, τὸς ἀκινάκας F. 1L 92 τῇ μήκωνι 
recte vulg. cum S. V. R. et Eust. ad Od. ;/' p. 1616, 46 (337, 
26)*) sed τῷ μήκωνι M. P. K. F. c. — I. 92 ἐν δὲ Προνηΐης 
τῆς ἐν Δελφοῖσι M. K. F. ἃ.» alii Προνηΐοις τοῖσι, τοῖς Ald. 
1. 146 τοῖσι ᾿Ιωνίης μέτα, τῆς ᾿Ιωνίης K. τοῖσι Ἰωνίοις Ald. 
— 179 πλίνϑους ἱκανάς», ἱκανούς b. — 185 περίοδος μακρή») μα- 
κρός M. P. K. F. R. ἃ. c. — IL. 65 τῇ μελεδωνῷ vulg. τῷ με- 
λεδ. S. — 35 ἐν τῇσι ὁδοῖσι» ἐν τοῖσι ὁδοῖσι F., idem IL 80. VIT. 
114 1. 195 τῇσι Βοιωτίῃσι ἐμβάσι vulg. τοῖσε Βοιωτίοίσε dup. S. 
V. — IL. 46 éc"4fag τὰς Φωκέων M. alii et F. m. 56... ubi fuit 
τῶν, quod habent etiam Ald. al. — IX. 73 τοὺς 4Ζεκελέας) τὰς 
Δεκελέας S. — Praeterea 1. 3 τοὺς δὲ, προϊσχομένων ταῦτα, προ- 
φέρειν σφι Μηδείης τὴν ἁρπαγήν recte vulgat. (vide Poppo. Thu- 
cyd. Vol. I, p. 121), sed προϊσχομένους Steph. marg. Ven. .C. b. 
d. e. et Eust. Hom. 405, 18—307, 16. — 1. 103 τούτοισι δὲ ἐπι- 
ὑπόμενοι φεύγουσι, ἐπισπομένοισι Áld. c. — 208 τὴν Κροίσου δὲ 
ἑλόμενος vulg, τοῦ Κροίσου P. — 118 ἐς τοῦ “Δρπάγου recte vulg., 
ἐς τὸ Agmayov S. — 3 ᾿Αλέξανδρον τὸν Πριάμου, τοῦ Πριάμου 
S. — 7 ἐς τὸ γένος τὸ Κροίσου, τοῦ Κροίσου c. IV. 35 ἐς τὴν 
ϑήκην τῆς ᾿Ὥπιος male vulgatur recteque igitur Bekkerus τὴν ἰὭπιος 
emendavit. L. 82 εἰ μή of τύχη ἐπίσποιτο, πάντα καλὰ ἔχοντα, 
M. F. V. R. a. c. et Stobaeus, ἔχοντε Ald. S. P. b. d. e, — I 
33 ταῦτα λέγων τῷ Κροίσῳ vulg. λέγοντε τῷ Κροίσῳ À. R. 

Ália etiam ad idem depravationis genus pertinentia vitia sunt, 
quum e socordia librariorum litterae vel syllabae quaedam male 
omissae aut male repetitae novaeque additae cernuntur; quae vitia 
quaque fere in pagiha conspicua saepius gravissima Jonicae Herodo- 
teae orationi inflixerunt vulnera. Et vocales quidem cujusvis gene- 
ris saepissime omittebantur, et consonantes; atque ex iis imprimis 
consonantibus, quae geminandae erant, saepius alteraeutrae neglec- 
tae videntur: IIT, 107 κασίη καὶ κιννάμωμον, ali κασσίη xol κι- 
γνάμωμον» cf. et III. 110. 111. Aelian. Nat. Anim. XVII, 21. —. VII. 
60 συννάξαντες Reiskius bene emendavit pro codd. Mss. scriptura 
συνάξαντες (vide infra p. 296). — IX. 80 σάκκους recte vulg. 
ubi quidem cod. F. ϑάκους. 1V. 23 σακκέουσι, quod libri Hero- 


*) Ἡρόδοτος δέ φησιν, ὅτι dv Αἰγύπτῳ ἐπὰν ὁ ποταμὸρ πλήρη 
γένηται καὶ τὰ πηδία πελαγίσῃ, φύεται ἐν τῷ ὕδατι κρίνεα πολλὰ, E] 
Αἰγύπτιοι καλοῦσι λωτόν. Ταῦτα δρέψαντες Αἰγύπτιοι αὐαίνουσι πρὸς 
ἥλιον "εἶτα τὸ ἐκ μέσον τοῦ λωτοῦ πτίσαντες ἐμφερὲς ὃν τῇ μήκωνι 
ποιοῦνται ἐξ αὐτοῦ ἀρτοὺς ὀπτοὺς πυρί, Ἔστι δέ σφισι καὶ ἡ δίξα τοῦ 
λωτοῦ τούτου ἐδωδίμη. Ὁ δ᾽ αὐτὸς λέγει καὶ Ort ὁ καρπὸς τοῦ λωτοῦ 
μέγεθος ὅσον σχίνου, γλυκύτατος, τῷ καρπῷ τοῦ φοίνικος ὁμοίως. 
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dofei omnes et glossae recfe geminato x et per s scriptum exbhi- 
bent, unde sane mirum videtur, Suidam, Photium, Eustathium, alios' 
hoc ex loco modo cexsvevoi, modo σακκεύοῦσι. attulisse"), quum 
certum sit scripturam per simplex x, σάκος, σακέω, ὑποσακίξω, 
non Herodoteam esse, sed Átticismum quendam angustissimie cir- 
cumscriptum finibus, vide Lobeckium ad Phryu. p..257 et Bekk. 
Anecd. I, p. 68, 30. Piers. Moer, p. 354. Schol. Aristoph. Acharn. 
817: (ovx ἀφήσεις τὸν dGoxov) σάκος νῦν Ov ἑνὸς κα, ἀνωτέρω 
δὲ διὰ δύο. — Thom. Mag. p. 844, 145). — Perversa vero pér- 
mutatio syllabarum δὼ et sco latius patet, quam quis fortasse 
suspicetur, neque absonum esse videtur státuere etiam nostro in 
loco (IV. 23) olim Herodeteos libros hoc modo fluctuasse. Sic et 
V. 41 κομπέειν, κομπεύειν F., et vide Var. Lectt. ad 1. 8. 115, 
66. 211. 120, 153. 158. 210. {{. 2. 67. 86. 139. lIL 142. VII. 115 
(vide-Lob. Parerg. 591.),. quo- et creberrima illa verborum βουλεύ- 
εσθαι et βούλεσϑαι confusio referenda esse videtur, cf. Var. Lectt, . 
ad I. 165. 59. VI, 66. 86. VIL, 8, 4. 10, 4. VIII, 142, IX. 86. — 
Praeterea: de ἀεϑλέω pugnare (L. 67. VII. 212) et ἀεϑλεύω in sol- 
lemnibus ludis certare (V. 22) vide Polluc. IV, 144 (III, p. 167 Se- 
ber). Sed 1. 90 ixwyogróov male est vulgatum, ubi quidem cod, 
K. ὑπηγορεύων habet, et Lobeckius (Parerg. p. 702) ἐπαγορεύων 
substituit; sed falso. ἐπῃγορέων enim reponendum esse ex indu- 
bitata nominis substantivi.forma ἐπηγορία (Die Cass. $5, 18) et ex 
Doricis ἐπαγορία, ὑπαγορία apud Hesychium obviis (cf. Lob. 1. 1.), 
hnc et specfte ef .sigaificate trshendis, satis clare apparet; ac fa- 
cihug fieri potuisse, ut terminationes svo et tw inter se. confunde- 
renimr, quam.ut x illud secundae ab initio syllabae, etiam altera 
in lectione codicis. K servatum, pro ἃ ponetetur, aeque apparet. 
Omnino nescio an nullus antiquioris aetatis graecus scriptor illud 
verbam ἐπαγορεύειν unquam usurpaverit; equidem ne unum quidem 
scio exemplam. Similiter etiam VII. 18 scriptura codicis P. zag- 
ηγοφευόμενον posthabenda est! alteri παρηγορεύμενοε (S. V.) 
sive παρήηγορεύμενον (F), Etiam verbum ἐδιοβουλεύειν apud He- 
ród. VII. 8, 4 vulgatum, merito a Lobeckio (Parerg. p. 624) in 
suspicione positnm esse videtur, quum ab interposito vel supposito 
nomine ἐδεόβουλος analogiae conyenientius ἰδεοβουλέω exsistat ; quare 
nen'cum eodem Lobeckio ἰδίῳ βουλεύεσϑαι reponam, sed, si quid 
mutandum est, ut Dio Caas. 43, 27. et Menander Histor. p. 76. C. 
ἐδιαβουλεῖν usurparant, sic nostro in loco malim ἐδιοβουλεύειν in 


*) Suid. s. v, σακεύουσι, τὸ ὑλίζουσι παρ᾽ Ἡροδότῳ. Σάκκος καὶ 
σακκίον. — Eustüth. ad Il. ν΄ 940, 17 — 914, 10: ὁ κοινὸς λεγόμενος 
edxxog δι’ ἑνὸς κάώππα προεφέρετο. παρ᾽ Merixoig, καϑά φησιν Αἴλιος 
Διονύσιός * ὅθεν καὶ σακεύειν φησὶ vó ὑλίξειπ, wg Ἡρόδοτος. — Anü- 
attic, Bekk. I, p. 113. 32: σακκεύειν τὸ λέξειν, Ἡρόδοτος τεεαρτφ. 

**) Huic similis est Atticismus, quem in verbo γρυλέζειν per unum 
À scribendo grammatici observarunt. 'liíom. Mag. p. 74: yovA/tey Αττι- 
κὸν δι᾽ ἑνὸς À, — cf. et Anecd. Bekk, I, p. 33. Lob. Phryn. p. 101 sq, 
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ἐἰδιοβουλέειν verti. — Verumtamen nullas dubito, quin, forma per- 
versa κατηλογέοντα IIl. 121, immerito adhuc retenta, et immerito 
pro lonica a quibusdam venditata, vi ac-furca expulsa, καταλο- 
γέοντα reponendum sit, cujus ex aoristi forma κατηλόγησε") illa 
vitiosa quodam analogiae errore nata esse videtur. Cui simili de 
errore, ex quo pro παρενόμησε dictum sit παρηνόμησε, vide infra 
239 sq. — ' 

r Sed, ut ad institutum reverfar, nom omittebantur solum e ge- 
minandis litteris alteraeutrae, sed geminabantur etiam non gemi- 
nandae; id quod quum alis in litteris fieri solebat, tum inprimis 
in semivocalibus: 1. 215 gayagig, σαγγάρις Ald. S., coll. IV. 70. 
— VIIL 33 συλήσαντες, συλλήσαντες Ald, S. coll. c. 35. 53. — 
I. 14, Κυψέλου, Κυψέλλου b. c., vide et Var. Lectt. ad 1. 20. 23. 
V. 95. VI. 34 et Casaub. et Menag. ad Diog. Laert. I. 9$. — 1I. 8 
τεταμένον τὸν αὐτὸν τρύπον recte vulg. cum cod. b., ubi τεταμμέ- 
vov S. V. c. d., ac vana esse videtur Bekkeri suspicie, ne zre- 
τραμμένον rescribendum sit videndum esse; cf. Bernh. ad Dion. 
Perieg. p. 587. Alia exempla vide infra p. 96 sq. 

Praeterea aliae singulae litterae plerumque haud sine magno 
sententiae dispendio vel omittuntur vel perperam adduntur; veluti 
M. 3, ubi rale Ald. S. V. b. d. λογιμώτατοι exhibent (quos sequi 
non debebat Eustath. ad Dion. P. vs. 232) pro sola vera atque 
elegantissima codicum M. Κ. F. R. a. c. .scripturà λογεώτατοι (οὗ 
γὰρ HAlov πολῖται λέγονται Αἰγυπείων εἶναι λογιώτατοι)... cf. Thom. 
Mag. p. 277, 1 λογίους τοὺς πολυίαστορας oi ἀρχαέως ἀττικέξοντες, 
ὡς καὶ Ἡρόδοτος. — καὶ λόγιμον καὶ ἐλλόγιμον τὸ λόγου djgov. 
ρόδοτος ἐν τῇ πρώτῃ (c. 143) ὅτι γὰρ μὴ ᾿4ϑῆναι ἦν οὐδὲν 
ἄλλο πόλισμα λόγιμον. — Piers, Moer. p. 249 λογέους τοὺς πολυ- 
ἴστορας ἀττικῶς καὶ Ἡρόδοτος. Lob. Phryn. p. 198. Hesych. Il, 
p. 493. Herod. I. 1, IL. 77. IV. 46. — Alteram in partem pecca- 
tum est |. 65, ubi pro solo vero ψόμιμα perperam habetur in 
codd.. R. a. vog4a, de quo vide Interppr. ad Apoll. Rh. IV, 1218. 

Syllabae vero singulae vocesque ita plerumque male omitte- 
bantur aut addebantar, ut vocabuli alicujus initium  negligeretur 
aut male iteraretur, vel ex media parte quaedam, vel denique syl- 
labae finales. Quorum omnium generum multa afferri possunt ex- 
empla; veluti T. 192 τότε τελευτῆσαι, τὸ τελευτῆσαι S. [. 80 [x- 
πᾶάδα στολὴν ἐνεσταλμένους falso est im codd, Mss. et plerisque 
editionibus; sed, quum ubique alias στολὴν στέλλεσϑαι non ἐνστέλ- 
λεσϑαι dicatur (cf. locos a Schweigh. lex. Herodot. s. v. laudatos), 


*) I. 84 κατηλόγησε τοῦτο ὡς ἐὸν dueyov, sic recte τοῦτο Reiskius 
et Bekkerus reposuerunt pro vitiosa codicum Mss. scriptura τούτου, quam 
immerito etiam nunc plerique sequuntur. Vide enim I. 14$ νικήσας τὸν 
vóuov κατηλόγησε vulg., ac recte non audiendus est cod, a. rà» νόμων 
praebens. IIl. 121 καταλογέοντα τὰ 'Ogoíreo πρήγματα. of. Matth. gr. 
gr. p. 822 sq. (edit. tert.). 
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patet, praepositionem ἦν, ex male repetita vocis praecedentis finali 
syllaba natam, abjiciendam esse, reponendumque cum Schaefero 
ἐσταλμένους. — Vide praeterea Var. Lectt. ad II. 51. I. 18. 19, 
-492. 28. 68. 108. 146. 157. 134. 1926. HII. 23. VII. 100. 238. IX. 63. 
— l.5r in verbis ταῦτα ἀπέπεμπε ig Δελφούς, καὶ τάδε ἄλλα 
ἅμα τοῖσι yulgo vitiose scribitur ἅμα τοῖσι, et apparet vel cum codd. 
F. a. c. αὐτοῖσι reponendum esse, vel id, quod eodem capite paulo 
infra positum est, ἅμα τούτοισι (ἀπέτεμε ἅμα τούτοισι ὁ Κροῖ- 
σος), εἴ, et p. 931. — I. 60 iv ᾿᾿ϑηναίοισν τοῖσι πρώτοισι λεγο- 
μένοισι recte vulg., sed αὐτοῖσι. πρώτοισι ἃ. c, F. m. sec. — III. 
40 ἤν ve μὴ ἐναλλὰξ. ἤδη τὸ ἀπὸ τούνου aL εὐτυχίαι τοι ταῖς 
ςἄάϑαις προσπίπτωσι, τρόπῳ τῷ ἐξ ἐμεῦ ὑποκειμένῳ ἀκέο,. gic 
τοι ταῖς πάϑαις praebet S., τοπὸ τούτου oí εὐτυχίαι τοι αὐταῖφσι 
πάϑαισι «od. F. (et fortasse etiam M. P. K.)), unde inde ἃ Gro- 
novio a quibusdam τοιαύταισι πάϑαισι repositum est; sed, ut ta- 
«eam τοραύτῃσι πάθῃσι certe ponendum fuisse, vel τῇσι τοιαύτῃσι 
σάθησι (cf. Matth, gr. gr. Il; p. 709), vel τῇσι τοιαύτῃσι τῶν. πα- 
ϑέων, ut IV. 188 τὰ τοιαῦτα τῶν νδξοπετῶν (Bernh, Synt, gr. p. 
155), .vel ex sequentibus verbis τρόπῳ τῷ x. τ. À. quum pateat, 
has res adversas non eas esse, cum quibus ÁÀmasis ipse guaserit 
Polycrati ut fortunam. misceret ac temperaret, non τοιαύτῃσι πά- 
O6: Herodotam ponere potuisse consentaneum est; verum αὐτῇσι 
πάϑῃσι, ut similiter noster dixit IV. 3 ἡντιοῦντο αὐτοῖσι κατιοῦσι 
(sic verissime codd, M, P. K. F. S. V. Paris, τοῖσε xor. edd, vett.) 
vel etiam αὐτῇσι τῇσι πάϑῃσι» cf. Lob. Phrya. p» 99 sq. et He- 
rod. H..65 σύντροφα αὐτοῖσι τοῖσι ἀνθρώποισι vulg., sed soie; 
omiserunt S. V. IL 111 σὰν αὐτῇ vj πολι. VI. 31 αὐτοῖσι τοῖσι 
[ρεῦσι. ΠῚ, 100 αὐτῇ κάλυκι ἕψουσι vulg. cum S. Alii αὐτῇ τῇ 
xcÀ. Sed αὐτοῖσι ἱματίοισι ἀπ᾿ dv ἔβαψε sine variet. cf. et IH. 
126. IV. 64. 69. VI, 93. VII. 39. VHI. 17. — VII. ,164 fine olim 
haec verba sic vulgabantur: ᾿ἀπέκετο dg Σικελίην ἀπὸ πάντα. τὰ 
χρήματα ἄγων, quam tmesih quum facile appareat plane alienam 
esse ab hoc loco (cf, Wentzel, de praepositionum tmesi, quàáe apud 
Herodetum invenitur, p. 18 5qq.) et ἀπὸ πάντα. ex vero ἅπαντα 
corruptum esse, recte fecisse mihi videntur, qui hoc ἅπαντα cum 
codicibus quibusdam in -ordinem receperunt; cf. Bernh. Synt. gr. 
Pe 197. ᾿ 

De lacunis majoris mensurae jam supra est expositum; hic. de 
singglis etiam quibusdam vocibus vel expellendis vel addendis aga- 
tur. Il. 158 ex schol, Aristoph. Plut. 8885) (et Lex. Seg. 418) 
ἀπαρτὶ est inserendnm his verbis: ἀπὸ τούτου εἰσὶ στάδιοι Hmm 
ἀπαρτί. .- V. 84. αὐτίκα μὲν ἐφηνείκαντο τὰ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς 
τὸ τεῖχος, παρεσκευάσαντο δὲ ὡς πολιορκησόμενοι καὶ σῖτα καὶ 
ποτὰ τὸ. τεῖχος δςάξαντο; sic male Gaisf. et al. καὶ τεῖχος ἐράξ. 


*) κέχρηται αὐτῷ (ἀπαρτῇ Ἡρόδοτος, λέγων ἀπὸ τούτου εἰσὶ στά- 
δια (Y) δύο ἀπαρτί. 8: 
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Ald. al. xol τὸ τεῖχος ἐσάξ. Beklt, el. recte cum codd. S. P. F. 
a.3 ef. infra p. 286. — I. 93 omnes haec werba vulgo sic exhibent: 
ϑώυματα δὲ γῆ “υδίη — οὐ μάλα ἔχει, neque in ullo libro ante- 
cedit articulus ἡ nomini “υδίη, prorsus Herodoteus ac necessarius, 
Consuevit enim noster dicere ἐς γῆν τὴν. Μηδικήν T. 78. IV. 15. 
χώρης τῆς Μιλησίης 1. 19., ἐς γῆν τὴν Milvaón 1. 173., ἔνερϑε 
λίμνης τῆς Molgtoc 1{. 4, et sic saepius-alibi, cf. I. 104, 1I. 33. 
IV. 11. 179, V. 122. VIL. 42. IX. 14. 65. 87. — Quae omnia ex- 
empla satis ut pute dpprobabunt, etiam eo in loco, de quo agitur, 
ἡ “Ἰυδίη reponendum esse. Nec minus bene jam recentiores 
aliquot editores, quamvis: mon addicentibus codd, Mas., restituerunt 
Ill. 16 τὸ πῦφ bis (Πέρσαι ϑεὸν νομίζουσι εἶναι τὸ πῦρ — τὸ 
πῦρ Owolov εἶναι. ἔμψυχον), quem articulum graecae linguae legi- 
bus convenientem et Stobaeus, ubj illa Herodotea attulit (Serm. 
199, p. 614), agnescit, et Valck. et Wessel, ad h. l. comprobarunt. 
Simili enim ratione Herodot, articulum praeposuit nomini 1, 74. 174, 
108. II. 33. 149. — Sic et IX. 76 tn his vulgatis verbis: καὶ αὐ. 
τὴ xal. ἀμφίπολοι. Reiskius recte xol af ἀμφίπολοι restituit. — 
I. 310 ἀντὶ δὲ ἄρχεσθαι olim vulgata erant cum codd, Mss., non 
addito articulo τοῦ, quem quidem Reiskius, Schaef. (ad Greg. Cor. 
89) Bekk. al. recte nunc adjecerunt. Eodemque modo reete nunc 
editur VÍ, 32 ἀντὶ τοῦ εἶναι ἐνόρχιας (dvoggig) , VEI. 170 ἀντὶ δὲ 
woU εἶναι νησιώτας, cf. Schaef. Apparat. crit. ad Demosth, II, 
. 564, 
r De. particulis. quibusdam nostro hic illic fortasse restitaendis 
nunc non decernam, sed interim, donec ipse hanc ad quaestionem 
accesserim, Werferum hac de re disputantem (Act. Philol. Monac, 
1, p. 75 sqq.) lectores doctissimi consnlant. 

Seqnitur nunc ultimum corruptionis genus, quod in perturbate 
Híterarum , syllabarum, vocabulorumque ordine continetur; qnum 
autem quattuor hujus generis causae esse dicantur (ef. Herm. Opus- 
eul. IlI, p. 100 sq.), una, non imputanda librariis, in mala. libri, 
unde describitur, condicione posita, altera ex consilio, tertia ex 
meghgentia, quarta ex errore librariorum profecta, tres posterieres 
potissimum ad Herodoteam orationem muteudam plurimum fecisse 
mihi videntur. ^ Consulto enim mutatum esse verborum ordinem, vel 
inde conjici licet, quae jam supra de grammaticorum vel librario- 
rüm, ilerum vice fungentium, ratione veterum scriptorum libros 
tractandi, de modo, quo ludimagistri eum, discipulis suis exercita- 
tionis causa illes legebant, diximus; quamquam hoc perturbati or- 
dinis genus non ubique satis distincte ab iis vitiis discerni potest, 
quae in librariorum negligentia et errore sita esse dicuntur. Quum 
enim ii, qui verba quaedam transpomunt, seu consilio seu alia de 
causa, magis ad sensum enuntiati alieujas quam ad genuinum ver- 
borum ordinem attenti sint, consequitur, semper talem exsistere or- 
dinem, qui nihil perspicuitati sententiae describentibus quidem offi- 
ciat, quin immo his interdum magis sit perspicuus. Talis vero 
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perspicugs ordo, quamquam non genuinus, vel casu quodam etiam . 
tum exoriri potest, qnum librarii errore aut negligentia peccarunt, 
ut singulo quoque in loco, quae fuerit perturbatiomis causa, pro: 
explor&to nihil contendas, nisi alia etiam negligentiae indicia acces- 
serint, Quamquam haud nego, diversas esse causas, consequens 
tamen idem esse potest, Id quod et haec ex Herodoteis libris allata 
exempla demonstrabunt. 1. 1. Φοίνικας φασι γενέσϑαι τῆς διαφο- 
ρῆς αἰτίους Ald. et ali vulg. Φοίνικας αἰτίους φασὶ γενέσϑαι 
τῆς διαφ. Bekk. Sed Ptolemaeus Heph. [Π{2 p. 314 solum genui- 
pum servasse mihi videtur ordinem: Φοίνικας αἰτίους γενέσϑαι qa- 
εἰ τῆς διαφορῆς. Il. 14 ἀλλ᾽ οὐδὲν γὰρ μέγα ἔργον ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἄλλο ἐγένετο, quem vulgatum horum verborum ordinem etiam Suid, 
5 v. Γύγης exhibet; sed cod. F. sic posuit: ἀλλ᾽ οὐδὲν ydg μέγα 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄλλο ἔργον. Vide et Var. Lectt. ad [. 22, 27, 80. 53. 
91. 60, 77. 94. 102. 105. 127, 128. 131. 141. 1{. 40. V. 101 et alibi. 
Praeterea I. 125 vulgo male editur: νῦν, ἔφη τὰ λέγων, ὦ Πέρ- 
σαι, προαγορεύω ὑμῖν, sed, quum νῦν ipsa ad verba Cyri pertineat, 
patet eum ordinem, qui in codice S. servatur, genuinum esse: νῦν 
τὲγ ἔφη λέγων. Similiter I, 118 τῷ ve γὰρ πεποιημένῳ, ἔφη λέ- 
yov, lg τὸν παῖδα x. t. Δ. lll. 156 νῦν τε, ἔφη λέγων, ἐγὼ 
ὑμῖν ἥκω μέγιστον ἀγαϑόν. Quod. autem ad horum verborum ἔφη 
positionem attinet, animadvertendum est, illa mox δὶς collo- 

cata esse, mox sic ἔλεγε φάς, λέγεε φᾶς vel φάμενος; cf. 1, 129. 
W. 43. V. 18. 39. 50. 67. Vl. 67. 80, 81. 82 etc. εἰς. — I. 138 
ξοῖνον dà πάντα τὸν λαμβανόμενον ὑπὸ τουτέων πολλοὶ ἐξελαύνουσε 
ἐκ τῆς χώρης,» καὶ τὰς λευκὰς περιστερὰς, τὴν αὐτὴν αἰτίην ἐπι- 
φέρονπες sic vulgo haec verba collecantur; Gaisf. cum cod, F. πολ- 
lol καὶ ἐξελαύνουσι. Sed Heizius solus veram istorum verborum 
collocationem mihi invenisse videtur, quum sic ille scripserit: ξεῖνον 
δὲ πάντα τὸν λαμβ. ὑπὸ τουτ. ἐξελαύνουσι ix τῆς χώρης, πολλοὶ 
καὶ τὰς λευκ. περιστ. 3G. T. ἃ. --- lil. 135 ταῦτα εἶπε καὶ ἅμα 
πος τε καὶ. ἔργον ἐποίεε, sic recte nunc vulg. cum S. V. et Eu- 
sth. ad 11, p. 1182 — 1249 (ἅπερ Ἡρόδοτος ζηλώσας φησί, ταῦ- 
τὰ εἶπε, καὶ Guo ἔπος τὲ καὶ ἔργον ἐποίεεν,) quamquam codd, P, 
M. hanc praebent collocationem atque interpolationem: ἅμα τ᾽ ἔπος 
ἔφα (ἔφατο. Κα. et Valck.) καὶ ἔργον ἐποίεθ, et cod. a.: ἅμα τε 
lxoc τ᾿ εἶπέ τ᾿ ἔργον ἐποίεε, et cod, Ε΄. καὶ ἅμα τ᾽ ἔπος τ᾽ εἶπε 
xob ἔργον ἐποίεε. Sed istam veram primo loco positam collocatio- 
nem et alii et hi confirmare possunt loci: 1X. 92: ταῦτά τε ἅμα 
ἡγόφευε καὶ τὸ ἔργον προρῆγε. ΙΧ. 16: ταῦτα T$ ἅμα τὸν Πέρσην 
ἐν καὶ μετιέναι, x. τ. λ. (sic nunc recte vulg. cum S. V. , quum 
elim male ederetur: ταῦτα ὥμα t τὸν Πέρσ. w. v. À.)- — De vera 
positione particulae ze in verbis ἄνευ τε δόλου xol ἀπατῆς (I. 69. 
IX. 7) et similibus vide Schweigh. Lex. Herod, s. v. ze. — VI. 
10] pro volgata veraque verborum collocatione τούτον σφι ἔμελε 
πέρι. exhibent codd. S. F., quos nonnulli perperam sequi volue- 
TU, τούτου Gqi πέρι ἔμελε. Sed tum praepositio περί cum σφι 
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potius conjungenda sit, non cum τούτου; quod quum fieri hoc loco 
non posse pateat, iu vulgari istorum verborum collocatione acquie- 
scendum est, confirmata etiam Aeschyli quodam loco, qui est Choeph. 
Vs. 769. μέλει ϑεοῖσιν ὦνπερ ἂν μέλῃ πέρι. — VI. 109 ediderunt. 
Gaisf. al, cum S. V. haec verba sic collocata: ἡμέων δίχα ylvoy- 
ται αἴ γνῶμαι, τῶν μὲν κελευόντων συμβαλέειν, τῶν δὲ οὐ συμ-- 
βαλέειν. Alii (edd, vett, Bekk.) cum codd, F. b. τῶν μὲν κελευ-" 
όντων, τῶν δὲ oU συμβαλέειν, sed ne sic quidem recte sunt po- 
sita; quum enim negationem ov, acuto notatam, et aliorum et 
ipsius Herodoti multis exemplis demonstrari possit in fine tgtius 
enuntiati ponendam esse, nihil relinquitur dubii, quin hic a. me 
propositus verborum ordo solus sit genuinus: τῶν μὲν κελευόντων 
συμβαλεῖν, τῶν δὲ oU. ἣν μέν vvv «. v. À. 

Quum igitur viderimus, tam multas fuisse causas, ex quibus 
tam deformata Herodotea oratio exsisteret, neque omhino vere.Fr. 
Α. Wolfium (Prolegg. p. VI) sibi animadvertisse visum esse pateat, 
quam prope germano nitori redditos haberemus Herodoti libros, 
statim quaestio exoriatur necesse est, quae via quaeque ratio nobis sit 
ingredienda, ut illa quam maxime genuina sinceraque reddatur. Et 
dicat aliquis, libros de dialectis compositos, a recentioribus doctis 
viris utilissimis adnotationibus illustratos, multum .nobis posse hoc 
in negotio prodesse; ac revera aliqua ex parte prosunt, imprimis 
Schaeferiana illa Gregorii Corinthii libri de Graecis dialectis editio, 
multis doctissimisque instructa commentariis. Sed hi libri recensum 
tantum aliquot formarum dictionumve ex quaque dialecto eycerpta- 
rum exhibent, neque eum. plenissimum, neque satis distinguentem 
inter varia cujusque dialecti genera et scriptorum, qui iis usi sunt, 
Nec vero, etiamsi singnla quaeque, quae ab aliis: scriptoribus alia 
occasione ad hanc rem pertinentia tradita. sunt, diligentissime col- 
lecta addiderimus, et ita omnia cuique dialecto peculiaria in. unum 
conspectum coegerimus, id quod novissimis temporibus Giesius et 
Ahrens doctissime facere inceperunt"), magmo cum fructu. in arte 
critica, ad hunc vel illum scriptorem adhibenda, procedere poteri- 
mus, nisi accuratius in hujus unius, quem tractamus, scriptoris pro- 
priam dictionem propriumque usumi inquiramus. Neque enim mul- 
tum adjuvat, quum formae quaedam vel dictiones traduntur Ionicae 
esse, qua de re plerumque nulla est dubitatio, si ignoramus utrum 
Herodoteae illae sint an alius Ionici scriptoris; si ignoramus, etiamsi 
constet Herodetnm eas usurpasse, utrum semper 115 usus sit,- an 
aliis in locis alia admiserit. Quare rursus-ad nostros corruptissimos . 
codices Mss. nobis confugiendum est. Sed hi,. quamquam .nullius 
adhuc codicis accuratam constantemque habemus oollationem, ne eo- 


*) Et Giesii quidem liber de dialecto Aeolica conscriptus in hac 
ipsa dialecto tractanda constitit, quia auctor praematura morte abreptus 
est; alterius autem etiam alterum volumen de dialecto Dorica nuper est 
editum, quod quidem ut nanciscerem nondum mihi contigit, 


De ἀϊαϊοςέο Herodotea lib. I. 87 


rum quidem, qui soli ipsis ab editoribns Herodoti . sunt inspecti, 
F et S., quum sáepius taceatur, quid in his scriptum exstet, quid 
non exstet*), nostri igitur Herodotei codices ita comparati sunt, ut 
ubi unus aut alter Herodoteam quandam fermam praebet, ibi alii 
Atticam aut aliam quamlibet sed non Herodoteam exhibeant, et ubi 
4H, qui modo aliquo in loco genuinam habebant scripteram, non 
Herodoteam praebent, ibi ii, qui modo falsas scripturas habebant, 
rectas praebeant, Cui variationi, quum minime nobis statuere liceat; 
Herodotum idem vocabulum. vocabulorumque genus modo hac modo 
illa forma usurpasse, et quum parum praesidii insit singulis in lo- 
cis, sic occurrendum esse videtur, ut collectis unius ejusdemque 
vocabuli vocabulorumque generis exemplis omnibus; ratione quoque 
in loco codicum scriptura habita, sunimam quandam vel depravata- 
rum vel rectarum formarum subducamus atque conferamus, indeque 
codices ipsos inter se conciliemus,  Restabunt tamen interdum non- 
nullii loci, ubi codices omnes summo consensu (si enim silentium 
eorum, qui egdicum conferendorum munus in se susceperunt, pro 
consensu est habendum) contra Herodoteum usum nituntur; sed, 
quum, ut pessimos nomnunquam cum praestantissimis conspirare vi- 
dimus et optimos falsa exhibuisse, sic etiam fieri potuerit, ut omnes 
superstites quibusdam in locis malo de exemplari describerentur, 
maleque descripta servarentur, nihil nos impedire video, quominus - 
istis in locis, dummodo pleraque exempla regulae ac fiormae sese 
accommodaverint, prorsus codicum Mss. auctoritatem negligamus, 


*) Vide Praefationes Wesseling. et Schweigh. —  Struve, Spec. II, 
. 155 III, p. 4 et5, — Qua in occasione facere non possum, quin que- 
rar de illiberalitate quadam et occultatione, in qua absconditi plerumque 
retinentur codices manuscripti iis in locis, ubi semel sunt positi. Mea 
quidem ex sententia omnes quotquot supersunt cujusvis scripti codices 
manuscripti omnibus cum vitiis omnibusque cum eignis, lineolis, ductibus 
accuratissime diligentissimeque typis describendi sunt, nt eorum exempla- 
ria omnes in terras omnesque in bibliothecas emoiumque in manus dimitti 
possint. Obmutescent tum querelae, fortasse nunc quidem interdum in- 
anes, de levitate, indiligentia atque incuria collatorum, quorum alius 
alias ad res in codicibus conferendis respiciat, suis quisque ipsius 
et temporis ratignibus ductus, ut iidem codices Mss., donec e com- 
munitate disjuncti occultentur, sua sponte pateat fore, ut semper eodem 
modo conferendi, novandi et iterandi sint. 'Tum etiam celerius ac felicius 
omnibus in partibus antiquitatis studiorum nos procedemus, quippe qui 
nes nos edocti primarios "fontes , omnium. tum in disputationibus queti- 
le agitatos; ac sperandum est, fore tum , ut, fundamentis firmius jactis, 
altissima quaeque haec nostra studia appetant, majoremque 1 gloriam 
Jaudemque, nunc quidem in dies magis iis immerito negatam, veniant. 
Atqui inscriptiones veterum nonne sicut inventae sunt typis describendas 
curarunt ec curamt? Nonne alii quidam codices Mss. paullo post inven- 
tam typographicam artem, sic ut erant, exscripti sunt typis, ut nulla 
justa veraque causa mihi quidem subesse videatur, cur etiam aliis codici- 
bus majore cum detrimento id beneficium denegetur, yjraesertim quum 
etiam alii his in studiis summae auctoritatis viri nostris temporibus in li- 
bris veterum e codicibus Mass. primum edendis versati quam fidelissime 
prima in editione codicum scripturam reddendam esse censuerit. 


- 
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ac rationi et analogiae obedientes esse malimus, Haec. ratio, quam 
in superioribus jam secuti sumus, à Godefredo Hermanno jam in 
praefatione ad Homeri Odysseam (Opuscul. Hl, p. 79 sqq.) alia in 
re monstrata, a Strurio summo cum fructu Herodoteae critice tra- 
ctandae orationi adhibita est; quam ufilissimam nostro navatam ope- 
ram ne Struvius coninuaret, morte est prohibitus, Nam tria tantum 
quaestionum de dialecto Herodoti specimina ediderat, de pronomi- 
nibus ὅστις et ὅς (Regim. 1828), de declinatione nominum in evg 
exeumtium (Regim. 1829) et de orthographia vocabuli ϑώυμα et 
derivatorum. 

Hac igitur via procedendum mihi esse, pro certo habeo; sed 
ne semper repetenda sint, quae jam pro exploratis habenda esse 
videntur, et quae jam in editione a re critica optima, ut nunc qui- 
dem sunt edifiones Herodoteae, Bekkerianam dico, rectissime re- 
stituta sunt, hac editione innitar, et ex numero contrariü generis 
ad Gaisfordianam potissimum respiciam. Illa enim editio, quam- 
quam permulta ei insunt, quae vereor ut omnibas probentur, tamen 
prima quorundam verborum constantiam quandam, a Struvio potis- 
simum jam ante demonstratam , persecuta est, quum haec saepius 
etiam collocationes i !psas codicum vel negligenter tractarit vel plane 
omiserit, 


LIBER SECUNDUS. 


Fr 


Summam quandam vetetum Graecorum linguae praestantiam ea in. 
re positam esse, quod plura loquendi genera, quas dialectos vocant, 
ita excoluerit, ut. eorum quodque omni ex parte ejus, quae quod- 
que loquebatur, gentis naturam expresserit, omnes sciunt, Alia 
autem virtus, ipsà in diversitate atque affinitate harum dialectorum 
conspicma, est ea, quod in his eae plerumque permutantur litterae, 
quae sunt ejusdem naturae ejusdemque rationis, ut omnes fere di- 
versitates habeant suas e rerum natura profectas leges, omnesque 
unius totius populi uniusque linguae indole tanquam vinculo conti- 
neantur. Nec tamen negari potest, ipsas has certas litterarum per- 
mutationes cnjusque dialecti proprias quoque fere-tempore fuisse 
causam creberrimae confusionis a librariis aliisque factae, et nostria 
in codd, Mss. conspicuae; quod ad vitium Herodeteis ex libris 
plane evellendum, spero fore ut nostra haec disputatio non paucum 
conferat. - "E 
Et Tenues quidem inter se permutatae sunt, gnum Herodotus 
constanter dixerit κοῦ pro ποῦ, ὅκου, ὅκως, πῶς, καὶ xojoc, ποίη, 
ποῖον, Óxojog, κότε, οὐδέποτε, κόϑεν, ὀμόϑεν, κόσος, ὁκόσος, xó- 
τερος, ὁκότερος. οὔκω, x5, ὁκότε; quae ommes formae » quarum 
exempla satis multa quaque in pagina invenies, ubiqee nostro vel 
servandae vel restituendae sunt ; quamquam. raro tantum codd, Mss. 
in Átticam consuetudinem aberrarunt, rarius etiam mostzae editio-- 
nes, ut facile et sine ulla haesitatione contraria corrigi possint: ἢ, 
A53 κόσοι πλῆϑος nunc vulg. πόσοι Ald. al. cum god. ἃ. — 188 
xq — ἐλαύνῃ Bekk, ὕπη vel ὅποι vulge. — IL 156 G«ov τὸ 
χρηστήριόν ἔστι vulg. ὅπου S, V. ΠΙ. 38 ixi κόσῳ nunc vulg. 
cum P. K. ἘΠ V. Ν. αἱ 'Origin. ctr, Cels. 9, 603. Olim vulg. xo- 
09. — 155 κῶς οὐκ ἐξέπλωσας sic S. V. Ali cum F. πῶφ. V. 78 
xj γῆς οἰκημένοι Bekk., vulgo cum S. πῇ. Vl. 61 δκῳς ivsíntec 
vulg. ὅπως ἐνείκειδω S. — 128 καὶ δή xov vulg. δη xov F. b, — 
187 κοτε vulg. ποις F. S. — VII. 108 κῶς ἂν δυνοίατο vulg. soie 
S. V. IX. 106 ὅκῃ χρερὸὴν εἴη Bekk. vulg. ὅπῃ, vel ὅποι. — Sed 
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uno in loco I. 183 omnia adhuc exemplaria male ὅπου ϑύεται prae- 
bent, quod statim, quamvis nihil aliud e codd, Mss, sit adnotatum, 
in Herodoteum ὅκου mutandum est. Nec tamen recte Bekkerus 
mihi fecisse videtur, quum sine codd. Mss. auctoritate V. 13 vul- 
gatum ὁποδαπὴ (sic M. P. K. F. — ποδαπὴ Ald. V. Α. d. ποτα- 
ποὶ S.) in ὁκοδαπὴ et IX, 6 ὁποδαπὸς in ὁκοδαπὸς mutavit, quum 
idem ipse vulgatum ποδαπὸς (VII. 218), unde tamen hanc litterarum 
permutationem profectam esse oportuisset, intactum reliquerit, Et 
id ipsum, quod adhuc e nullo codice manuscripto forma κόδαπος 
aut ὁκόδαπος est allata, docet aliam horum quam illorum rationem 
esse, quamquam haud ignoro et antiquiores et recentiores gram- 
maticos, etsi in posteriore horum vocabulorum parte derivanda inter 
se dissident, tamen in priore pronomina interrogativa vel relativa 
ποῦ, ὅπου, πόϑεν, ποίου latere, omnes consentire. Nec unquam 
arbitror scriptores recentioris lados κηλίκος aut ὁκηλίκος. pro πη- 
Axog, ὁπηλίκος, quorum quidem de derivatione nulla est dubitatio, 
usurpasse. 

Et Liquidae inter se permutantur; nam κλέβανος Herodot, IL 
92 dixit pro κρίβανος, εἴ, Eust, Hom. p. 975, 52. — 978, 32 οὐ 
μόνον κλίβανος διὰ τοῦ À, dg παρ᾽ Ἡροδότῳ, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ 
69 ᾿4ττικῶς, col. cum Athen. Il, p. 110 C εἰ Lob. Phryn. p. 
179. — Praeterea Aízgco Il. 86 (ναριχεύουσι λίτρῳ) recte nunc vul- 
gatur cum codd, M. P. Κι F. a., ubi quidem codd, S. P. c. b. d. 
in νέίτρῳ aberrarunt, quod vere Lobeckius ad Phryn. p. 305 asserit 
Alexandri demum temporibus evicisse (vide et Piers, Moer. p. 246 
et grammaticos a Maitt, (Sturz) p. 4 laudatos) quare et IL. 87 τὸ 
λίτρον cum codd. F. a. retinendum est, neque cum aliis et .cod. S. 
νίτρον scribendum. 

Media et Tenuis ejusdem naturae; sic Herodotus 
dixit χναφεύς et χναφήϊον IV. 14, pro quo Attici γναφεὺς, γνα- 
«tiov dicere maluerunt, cf. Lob. Aj. vs. 1031 et grammaticos a 
Maitt. (Sturz) p. 3 laudatos. — Praeterea L 92 ἐπὶ κνάφου &- 
xwv vulg. nunc; et sic lex, Herod, Hesych. Suid. Olim xvegwiov 
male vulgatum ; γνάφου Plut, Wyttenbachii p. 858 E., ubi edd. vett. 
νώφου, Steph. τάφου. cf. et Eust. ad Il. à p. 854 — Sed III. 
108 καταγνάφων vulgatum est cum S., quem ad locum vide Interppr., 
ubi quidem edd, vett. καταγράφων male exhibent, —- Similiter et 
alii et noster dixerunt κάμπτειν pro γνάμπτειν (vel κνάμπτειν) cf. 
IV. 43. 43. VII. 122, 193. VII. 58. χαμπή 1. 185. αἵ ἐπικαμπαί I. 
180. — ἀνακάμπτει 11. 8, 

Tenues et Aspiratae: Sic Herodotus constanter dixit δέ- 
κομαν pro δέχομαι, et καταδέκεσϑαι, παραδέκεσϑαι, προσδέκεσθϑαι, 
ἐνδέκεσϑαι, ὑποδέκεσθϑαι et ἀποδέκεσϑαι; quae omnia recte sic nunc 
ubique Scribuntur, etiam ubi alii codd, Mss. vel aliae editiones vul- 
garem formam δέχομαι praebuerant, sic I. 204 ἐκδέκεται nunc vulg. 
cum M. F. K. S. Paris. Alii ἐκδέχεται. ἴ. 89 προσδέκεσϑαι vulg. 
φπροσδέχεσϑαι Steph. alii. — III. 39, δεκόμενος vulg. δεχόμενος F. 
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]V. 49. δέκεται M. P. Κ' F. Paris. S. V. ΑἸ διαδέχεται. IX. 116 
προσδεκόμενος S. K. F. Paris, Vulgo προσδεχόμενος. — De for- 
ma ἀπίκατο vide infra p. 268. — De ἔσκε Vl. 36 pro vero ἔσχϑ 
vide Ínterppr. ad ἢ. 1], et Herm. de emend. p. 58. Neque etiam 
huc pertinet μῆπος qued Steph. et seqq. IV. 151 pro vero μῆχος 
(sic Ald. alii cum M, P, V. K. F. Paris. σμῆχος S.) exhibent; quum 
in formam μῆχος per χ scribendam I[. 181 omnes *onsentiunt libri, 
vide Wessel. et Valck. ad h. l,. — Etiam πανταχῆ quod Il. 124 
Gaisf. al, receperunt, falsa lonismi specie nititur, neque hinc in 
lexica graeca referri debebat, quum non solum hoc in loco codd. Καὶ. 
V. F. S. verum πανταχῆ ἃ Bekkero aliisque merito receptum sup- 
pedHaverint, sed etiam in aliis omnibus huic similibus vocibus im- 
mutatum hoc 4 felictum sit, Et ipsum πανταχῆ. υϊδεια sine ulla 
varietate habes lII. 38. V. 52 et 78 et Stob. hoc ex loco, Serm, 
41 p. 242. — praeterea VII. 106. VIII. 133. πανταχόθεν VI. 25. 
VHI. 80. πολλαχῆ |. 42. VI. 91. 105. éviey 1. 199. II. 19. zevter 
χοῦ Ill. 117 (ubi alii quidam πανταχοῦ). — VIL. 86 τριχοῦ (τριχῇ 
S.). ὀλιγαχόϑεν 1Π. 96. 

Sed pertinet huc forma οὐκὶ pro οὐχί posita, veluti I. 133. 
173. IV. 155. VIL. 46, 49, 1. 157. Etiam ubi alii οὐχί male. exhi- 
buerant, nunc recte οὐκί est restitutum: V. 13 οὐκὶ πρόσω nunc 
vulgat. οὐχὶ S. V. οὔκη Gaisf, F. a. VII. 49, 1 οὐκὶ ἕνα αὐτόν 
vulgat. οὐχὶ S. — I. 91 fine. Kal οὐ τοῦ ϑεοῦ vulgat. οὐχὶ b. d. 
οὐκὶ Schaef. ! 

Praeterea αὕτις dixit noster constanter pro αὖθις: et. habes 
αὗτις permultis in locis sine ulla varietate positum, ut etiam ibi, 
ubi libri variant, recte nunc nostro sua forma est restituta: I, 54 
αὖτις vulg. αὖθις F. a. — 56 αὖτις vulg. αὖϑις F. 11. 123 αὖ. 
τις vulg. αὖϑις S. — 86 αὖτις vulg. αὖϑις S. ΠΙ. 2. ovv vulg. 
cum S. F. Paris. αὖϑις alii, — V. 81 αὖτις nune vulg. cf. Koeg, 
ad Greg. Cor. 64. — Olim vulg. αὖϑις. — VHI, 60, 2 evvic vulg. 
εὖϑις S. 1. 65 μεταῦτις nunc vulg. (μετ᾽ αὖτις F.) μεταῦϑες e. 
IL. 149 αὐτιγενές Bekk. αὐϑιγενές valgo. IV. 48. "αὐτιγενέες nuno 
vulgat. αὖϑιγ. K. F. a. αὐϑηγ. S. -— IV. 180 αὐϑιγενέϊξ Θεῷ vul- 
gat. αὐϑιγενεῖ S. αὐϑιγενέῃ Ἐ, αὐτιγενέϊ Schaeé. Bekk, ----. . De 
᾿Επιάλτης vide VIL, 218 sqq. — 

Interdum in una eademque voce transponuntur Áspiratae et 
Tenues, sic ἐνθεῦτεν constanter apud nostrum est scribemdum pro 
vulgari ἐντεῦϑεν : 1. 2 ἐνθεῦτεν vulgat. ἐντεῦϑεν. S. P. ἐντεῶσεν 
F. pr. m. I. 75 ἐνθεῦτεν vulg. ἐντεῦϑεν S, sed aliis permultis in 
locis sine ulla enotata varietate recte ἐνθεῦτεν legitur. Bimihter 
ἐνθαῦτα 1. 61. 69. 63. IL 68 et Greg. Cor. d. d. lon. $ 56 hoc 
ex loco, et sic permultis aliis in locis sine libroram fluctuatione, 
Etiam 1. 48 ἐνθαῦτα recte est vulgat. , ubi ἐνταῦϑα cod. e, - 
16 ἐνθαῦτα bis vulgo. ἐνταῦϑα S. — 19 ἐνθαῦτα vulg. ἐνταῦθα 
S. — 190. ἐνθαῦτα vulg. ἐνταῦτα S. 

Et κιϑών, κιθῶνος Herodoteum sine varietate legitur I. 155. 
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ἰδιοβουλέειν verti. —— Verumtsmen nullas dubito, quin, forma per- 
versa κατηλογέοντα liL. 121, immerito adhuc: retenta, et immerito 
pro lonica a quibusdam venditata, vi ac-furca. expulsa , καταλο- 
γέοντα reponendum sit, οἰἠὐὰ8 ex aoristi forma κατηλόγησε) illa 
vitiosà quodam analogiae errore nata esse videtur. Cui simili de 
errore, ex quo pro παρενόμησε dictum, sit παρηνόμησε," vide infra 
p 259 sq. — 

Sed, .ut ad institulum reverfat, nog omittebantur solum e ge- 
minandis litteris altereeutrae, sed geminabantur etiam non gemi- 
nandae ; id quod quum aliis in litteris fieri solebat, tum inprimis 
in sermivocalibus: . I. 215 θαγάρις, σαγγάρις Ald. S., coll. IV. 70. 
— VIII. 33 συλήσαντες, συλλήσαντες Ald. S. coll. c. 35. 53. — 
I. 14, Κυψέλου, Κυψέόλλου b. c., vide et Var. Lectt. ad I. 20. 23. 
V. 95. VI. 34 et Casaub. et Menag. ad Diog. Laert. L..9$. — 1I. 8 
τεταμένον τὸν αὐτὸν τρόπον recte vulg. cum cod. b., ubi τεταμμέ- 
vov S. V. c. d., ac vana esse videtur Bekkeri suspicig, ne ze- 
τραμμένον reseribendum sit videndum esse; cf. Bernh. ad Dion. 
Perieg. n. 587. . Alia exempla vide infra p. 96 sq. 

Praeterea aliae. singulae litterae plerumque haud sine magno 
sententiae dispendio vel omittuntur vel perperam. adduntur; veluti 
H. 3, ubi. male Ald, S. V. b. d. àoyiuozaror:ethibent (quos sequi 
non debebat Bustath, ad Dion. P. vs. 232) pro sola vera atque 
elegantissima codicum M. K. F. R. a. c. scriptura λογιώτατον (of 
γὰρ Hàlov πολῖται λέγονται Αἰγυππίων δἶναι λογιώτατοι). cf. Thom. 
Mag. p. 277, 7 λογίους τοὺς “ολυίστορας οὗ ἀρχαίως᾽ ᾿ἀττικέξοντες, 
ὡς καὶ Ἡρόδοτος. — καὶ λόγιμον xoi ἐλλόγιμον τὸ λόγου ἄξμον. 
Ἡρόδοτος ἐν τῇ πρώτῃ (c. 143) ὅτε γὰρ μὴ ᾿Αϑῆναι ἦν αὐδὲν 
ἄλλο πόλισμα λόγιμον. --- Piers, Moer. p. 249 λογέους τοὺς 'πολυ- 
ἴστορας ἀττικῶς καὶ ᾿Ηρύδοτος. Lob. Phrjn. p. 198. Hesych. ll, 
p. 493. Herod. I. 1. II. TI. IV. 46. — Alteram in partem pecca- 
tum est 1. 65, ubi pro solo vero νόμιμα perperam habetur in 
codd. R. a. νόμια, de quo vide Interppr. ad Apoll. Rh. IV, 1218, 

Syllabae vero singulae *ocesque ita plerumque male omitte- 
bantur aut addebantar, nt vocabul alicujus initium  negligeretur 
aut male iteraretüY, vel ex media parte quaedam, vel denique syl- 
labae finales. Quorum omnium generum multa afferri possunt ex- 
empla; veluti I. 122 τότε τελευτῆσαι, τὸ τελευτῆσαι S. [. 80 [n- 
πάδα στολὴν ἐνεσταλμένους falso est im codd, Mss. et plerisque 
editionibus; sed, quum ubique alias στολὴν στέλλεσθαι non ἐνστέλ- 
λεσϑαι dicatur (cf. locos a Schweigh. lex. Herodot. s. v. Taudatos) 


— — — 


*) I. 84 κατηλόγησϑ τοῦτο ὡς ἐὺν ἄμαχον, sic recte τοῦτο Reiskius 
οὐ Bekkerus reposuerunt pro vitiosa codicum Mss. βογίρύστα τούτου, quam 
immerito etiam nunc plerique sequuntur. Vide enim I. 141 νικήσας τὸν 
φόμον κατηλόγησε vulg., ac recte non audiendus est cod, a. τῶν νόμων 
praebens. IIl. 121 καταλογέοντα τὰ Ὀροίτεω «ρήγματα, οἵ. Matth. gr. 
gr. p. 822 sq. (edit. tert.). 
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patet, praepositionem ἦν, ex male repetita vocis praecedentis finali 
syllaba natam, abjiciendam esse, reponendumque cum Schaefero 
ἐσταλμένους. — Vide praeterea Var, Lectt. ad I[. 51. 1, 18. 19, 
492. 28. 68. 108. 146. 157. 184. 196. Ill. 25. VII. 100. 338. IX. 62. 
— 10 51 in verbis ταῦτα ἀπέπεμπε ἐς Δελφούς, xol τάδε ἄλλα 
ἅμα τοῖσι vulgo vitiose scribitur ἀμαὰ τοῖσι, et apparet vel cum codd, 
F. a. c. αὐτοῖσι reponendum esse, vel id, quod eodem capite paulo 
infra positum est, ἅμα τούτοισι (ἀπέπεμψε ἅμα τούτοισι ὁ Κροῖ- 
σος), εἴ, et p. 231. — T. 60 ἐν ᾿Αϑηναίοισι τοῖσι πρώτοισι λεγο- 
μένοισι recte vulg., sed αὐτοῖσι. πρώτοισι a. c, F. πι.. sec. — Ill. 
40 ἦν τε wj ἐναλλὰξ ἤδη τὸ ἀπὸ τούνου αἱ εὐτυχίαι τοι ταῖς 
τάϑαις προσπίπτωσι, τρύπῳ τῷ ἐξ ἐμεῦ ὑποκειμένῳ ἀκέο,. sic 
τοι ταῖς πάϑαις praebet S., τὠπὸ τούτου oí εὐτυχίαι. τοι αὐταῖσι 
πάϑαισι €od. F. (et fortasse etiam M. P. K.), unde inde ἃ Gro- 
novio a quibusdam τυιαύταισι πάϑαισι repositum est; sed, ut ta- 
ceam τοναύτῃσι πάϑῃσι certe ponendum fuisse, vel τῇσι. τοιαύτῃσι 
φάϑῃσι (εἴ. Metth, gr. gr. It P. 709), vel τῇσι τοιαύτῃσι τῶν. πα- 
θέων; ut IV. 183 τὰ τοιαῦτα τῶν “ἑρπετῶν (Bernh, Synt. gr. p. 
155), vel ex sequentibus verbis τρόπῳ τῷ κ. τ. À. quum pateat, 
has res adversas non eas esse, cum quibus Amasis ipse suaserit 
Polycrati ut fortunam misceret ac temperaret, non τοιαύτῃσι πά-- 
ϑῃσι Herodotum ponere potuisse consentaneum est; verum αὐτῇσι 
παϑῇσι, ut similiter noster dixit IV. 3 ἠντιοῦντο αὐτοῖσι κατιοῦσε 
(sic verissime codd, M. P. K. F. S. V. Paris., τοῖσε xor. edd, vett.) 
vel etiam αὐτῇσι τῇσι πάϑῃσι» cf. Lob. Phrys. p. 99 sq. et He- 
rod. H..65 σύντροφα αὐτοῖσι τοῖδε ἀνθρώποισι vulg., sed τοῖσι 
omiserunt S, V. Ir. 1 σὸν αὐτῇ Tj πολι. ΥἹ, 31 αὐτοῖσι τοῖσι 
[ρεῦσι. III. 100 αὐτῇ κάλυκι ,ἵψουσι vulg. cum S. Alii αὐτῇ τῇ 
xcÀ. Sed αὐτοῖσε ἱματίοισι ἀπ᾿ ὧν ἔβαψε sine variet. cf. et IH. 
126. IV. 64. 69.: VI, 93. VIL 39. VHI. 17. — VII. ,164 fine olim 
baec verba sic vulgabantur: ἀπέκετο ἐς Σικελίην ἀπὸ πάντα τὰ 
χρήματα ἄγων, quam tmesin quum facile appareat plane alienam 
esse &àb hoc loco (cf, Wentzel, de praepositionum .tmesi, quàe apud 
Herodotum invenitur, p. 18 sqq.) et ἀπὸ πάντα ex vero ἅπαντα 
corruptum esse, recte fecisse mihi videntur, qui hoc: ἅπαντα cum 
codicibus quibusdam in -ordimem receperunt; cf. Bernh. Synt. gr 
pe 197. ' 

De lacunis majoris. mensurae jam supra est expositum; hic. de 
singulis etiam quibusdam vocibus vel expellendis vel addendis aga- 
tur. I[. 158 ex'schol, Aristoph. Plut. 8885) (et.Lex. Seg. 418) 
ἀπαρτὶ est inserendum his verbis: ἀπὸ τούτου εἰσὶ στάδιοι χἰλιόι 
ἀπαρτί. .-“- V. 84. αὐτίκα μὲν ἐφηνείκαντο τὰ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς 
τὸ τεῖχος,᾿ παρεσκευάσαντο δὲ ὡς πολιορκησόμενοε καὶ σῖτα καὶ 
ποτὰ τὸ. τεῖχος δςάξαντο; sic male Gaisf. et al καὶ τεῖχος ica. 


) κέχρηται αὐτῷ (ἀπαρτῇ Ἡρόδοτος, λέγων ἀπὸ τούτου εἰσὶ στά: 
ἀρτί. 
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AM, al καὶ τὸ τεῖχος ἐσάξ. Bekk, al. recte cum codi. S. P. F. 
2.5 ef. infra p. 286. — I. 93 omnes haec verba vulgo sic exhibent: 
ϑώυματα δὲ γῆ “υδίη — οὐ μάλα ἔχει, neque in ullo libro ante- 
cedit articulus ἡ nomini κυδίη, prorsus Herodoteus ac necessarius, 
Consuevit enim noster dicere ἐς γῆν τὴν. Μηδικήν T. 73. IV. 12., 
χώρης τῆς Μιλησίης 1. 19., ἐς γῆν τὴν Μιλυάδα 1. 178., ἕνερϑε 
λίμνης τῆς Molgtoc ll. 4, et sic saepius alibi, cf. I. 104, 1I. 88, 
IV. 11. 179, V. 122. VIL. 42. IX. 14. 65. 87, — Quae omnia ex- 
empla satis ut pute approbabunt, etiam eo in loco, de quo agitur, 
ἡ “υδίη reponendum esse. Nec minus bene jam recentiores 
aliquot editores, quamvis mon addicentibus codd, Mes., restituerunt 
Ill. 16 τὸ πῦρ bis (Πέρσαι ϑεὸν νομίζουσι εἶναι τὸ πῦρ — τὸ 
πῦρ ϑηρίον εἶναι ἔμψυχον), quem articulum graecae linguae legi- 
bus convenientem et.Stobaeus, ubj ila Herodotea attulit (Serm. 
122, p. 614), agnoscit, et Valck. et Wessel. ad h.l. comprobarunt. 
Simili enim ratione Herodot. articulum praeposuit nomini L 74. 174. 
108. II. 33. 149. — Sic et IX. 76 tn his vulgatis verbis: καὶ οὐ- 
τὴ xol. ἀμφίπολοι. Reiskius recte καὶ af ἀμφίπολοι restituit. — 
I. 410 ἀντὶ δὲ ἄρχεσθαι olim vulgata erant cum codd. Mss., non 
addito articulo τοῦ, quem quidem Reiskius, Schaef. (ad Greg. Cor. 
89) Bekk. al. recte nunc adjecerunt. Eodemque modo reete nunc 
editur Ví, 32 ἀντὶ τοῦ εἶναε ἐνόρχιας (dvóggig) , VII. 170 ἀντὸ δὲ 
κοῦ εἶναι νησιώτας, cf. Schaef. Apparat. crit, ad Demosth, II, 
. 564, 
r De particulis. quibasdam nostro hic illic fortasse restituendis 
munc non decernam, sed interim, donec ipse hanc ad quaestionem 
accesserim, Werferum hac de re disputantem (Act, Phiol. Monac, 
1, p. 75 sqq.) lectores doctissimi consnlant. 

Sequitur nunc ultimum corruptionis genus, quod in perturbate 
htterarum , syllabarum, vocabulorumque ordine continetur; quum 
autem quattuor hujüs generis causae esse dicantur (cf. Herm. Opus- 
cul. Ill, p. 100 sq.), una, non imputenda librariis, in mala. libri, 
unde describitur, condicione posita, altera: ex consilio, tertia ex 
megligentia, quarta ex errore librariorum profecta, tres posterieres 
potissimum ad Herodoteam orationem mutendam plurimum fecisse 
mihi videntur. Consulto enim mntatum esse verborum ordinem, vel 
inde conjici licet, quae jam supra de grammaticorum vel librario- 
rüm, ilorum vice fungentium, ratione veterum scriptorum libros 
tractandi, de modo, quo ludimagistri cum, discipulis suis exercita- 
tionis causa illes legebant, diximus; quamquam hoc perturbati or- 
dinis genus non ubique satis distincte ab iis vitiis discerni potest, 
quae in librariorum negligentia et errore sita esse dicuntur. Quum 
enim ii, qui verba quaedam transponunt, seu consilio seu alia de 
causa, magis ad sensum enuntiati alieujus quam ad genuinum ver- 
borum ordinem attenti sint, consequitur, semper talem exsistere or- 
dinem, qui nihil perspicuitati sententiae describentibus quidem offi- 
ciat, quin immo his interdum magis sit perspicuus. Talis vero 
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perspicuss ordo, quamquam non genuinus, vel casu quodam etiam . 
tum exoriri potest, quum librarii errore aut negligentia peccarunt, 
ut singulo quoque in loco, quae fuerit perturbationis causa, pro 
explorato nihil contendas, nisi alia etiam negligentiae indicia acces- 
serint, Quamquam haud nego, divérsas esse causas, consequens 
tamen idem esse potest, Id quod et haec ex Herodoteis libris allata 
exempla demonstrabunt. I. 1. Φοίνικάς φασι γενέσϑαι τῆς διαφο- 
oc αἰτίους Ald. et alii vulg. Φοίνικας αἰτίους φασὶ γενέσϑαι 
τῆς διαφ. Bekk. Sed Ptolemaeus Heph. III, p. 314 solum genui- 
num servasse mihi videtur ordinem: Φοίνικας αἰτίους γενέσϑαι ga- 
e| τῆς διαφορῆς. 1. 14 ἀλλ᾽ οὐδὲν γὰρ μέγα ἔργον ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ἄλλο ἐγένετο, quem vulgatum horum verborum ordinem etiam Suid, 
s. V. Γύγης exhibet; sed cod, F. sic posuit: ἀλλ᾽ οὐδὲν ydQ μέγα 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄλλο ἔργον. Vide et Var. Lectt. ad I. 22, 27, 30. 53. 
51. 60, 77. 94. 102. 105. 127, 128. 131. 141. 1{. 40. V. 101 et alibi. 
Praeterea ]. 125 vulgo male editur: νῦν", ἔφη τε λέγων, ὦ Πέρ- 
σαι, προαγορεύω ὑμῖν, sed, quum νῦν ipsa ad verba Cyri pertineat, 
patet eum ordinem, qui in codice S. servatur, genuinum esse: νῦν 
κε) ἔφη λέγων. Similiter I. 118 τῷ ve γὰρ πεποιημένῳ, ἔφη λέ- 
yov, ἐς τὸν παῖδα x. τ. À. lll. 166 νῦν τε, ἔφη λέγων, ἐγὼ 
ὑμῖν ἥκω μέγιστον ἀγαϑόν. — Quod. autem ad horum verborum ἔφη 
λέγων positionem attinet, animadvertendum est, illa mox sic collo- 
cata esse, mox sic ἔλεγε φάς, λέγεε φάς vel φάμενος) cf. 1. 122, 
JV. 43. V. 18. 89. 50. 67. VI. 67. 80, 81. 82 etc. etc, — I. 138 
ξοῖνον δὲ πάντα τὸν λαμβανόμενον Ur τουτέων πολλοὶ ἐξελαύνουσε 
ἐκ τῆς χώρης, καὶ τὰς λευκὰρ περιστερὰς, τὴν αὐτὴν αἰτίην ἐπι- 
φέρονκες sic vulgo haec verba collecantur; Gaisf. cum cod, F, πολ- 
lol καὶ ἐξελαύνουσι. Sed Heizius solus veram istorum verborum 
eollocationem mihi invenisse videtur, quum sic ille scripserit: ξεῖνον 
δὲ πάντα τὸν λαμβ. ὑπὸ τουτ. ἐξελαύνουσε ἐκ τῆς χώρης, πολλοὶ 
καὶ τὰς λευκ. περιστ. x. T. ὁ. — lil. 135 ταῦτα εἶπε καὶ ἅμα 
inog τε καὶ ἔργον ἐποίεε, sic recte nunc vulg. cum S. V. et Eu- 
stath. ad ll. p. 1188 — 1249 (ἅπερ Ἡρόδοτος ζηλώσας φησί, ταῦ- 
za εἶπε, καὶ ἅμα ἕπος vt καὶ ἔργον ἐποίεεν,) quamquam codd. P, 
M. hanc praebent collocatiogem atque interpolationem: ἅμα τ᾽ ἔπος 
ἔφα (ἔφατο. Κα. et Valck.) καὶ ἔργον ἐποίεδ, et cod. a.: ἅμα re 
ἔπος τ᾿ εἶπέ τ᾿ ἔργον ἐποίεε, et cod, F. καὶ ἅμα τ᾽ ἔπος τ᾽ εἶπε 
xo) ἔργον ἐποίεε. Sed istam veram primo loco positam collocatio- 
nem et ali et hi confirmare possunt loci: IX. 92: ταῦτα τε ἅμα 
ἠγόρευε καὶ τὸ ἔργον προρῆγεν IX. 16: ταῦτα τε ἅμα τὸν Πέρσην 
λέγειν καὶ μετιέναι x. 7. λ. (sic nunc recte vulg. cum S. V. , quum 
olim male ederetur: ταῦτα ἅμα τε τὸν Πέρσ. w. v. 4). — De vera 
positione particulae vc in verbis ἄνευ τε δόλου καὶ ἀπατῆς (I. 69. 
IX. 7) et similibus vide Schweigh. Lex. Herod, s. v. ve. — VI. 
10] pro vulgata veraque verborum collocatione τούτου σφι ἔμελε 
πέρι. exhibent codd. S. F., quos nonnulli perperam sequi volue- 
runt, τούτου Gg. πέρι ἔμελε. | Sed tum praepositio περί cum σφε 
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potius conjungenda sit, non cum τούτου; quod quum fleri hoc loco 
non posse pateat, iu vulgari istorum verborum collocatione acquie- 
scendum est, confirmata etiam Aeschyli quodam loco, qui est Choeph. 
Vs. 769. μέλει ϑεοῖσιν ὧνπερ dv μέλῃ πέρι. — VI. 109 ediderunt: 
Gaisf. al, cum S. V. haec verba sic collocata: ἡμέων δίχα yévov- 
ἕαι αἴ γνῶμαι, τῶν μὲν κελευόντων συμβαλέειν͵ τῶν δὲ ov συμ-- 
βαλέειν.  Alü (edd,.vett, Bekk.) cum codd, F. b. τῶν μὲν κελευ-" 
ὄντων, τῶν δὲ oU συμβαλέειν, sed ne sic quidem recte sunt: po- 
Sita; quum enim negationem οὔ, acuto notatam, et aliorum et 
ipsius Herodoti multis exemplis demonstrari possit in fine tptius 
enuntiati ponendam esse, nihil relinquitur dubii, quin hic a. me 
propositus verborum ordo solus sit genuinus: τῶν μὲν κελευόντων 
συμβαλεῖν, τῶν δὲ οὔ. ἣν μέν vvv w. v. À. 

Quum igitur viderimus, tam multas fnisse causas; ex quibus 
tam deformata Herodotea oratio exsisteret, neque omnino vere.Fr. 
Α. Wolfium (Prolegg. p. VI) sibi animadvertisse visum esse pateat, 
quam prope germano nitori redditos haberemus Herodoti libros, 
statim quaestio exoriatur necesse est, quae via quaeque ratio nobis sit 
ingredienda, nt illa quam maxime genuina sinceraque reddatur, Et 
dicat aliquis, libros de dialectis compositos, a recentioribus doctis 
viris utilissimis adnotationibus illustratos, multum nobis posse hoc 
in negotio prodesse; ac revera aliqua ex parte prosunt, imprimis 
Schaeferiana illa Gregorii Corinthii libri de Graecis dialectis editio, 
multis doctissimisque instructa commentariis. Sed hi libri recensum 
tintum aliquot formarum dictionumve ex quaque dialecto excerpta- 
rum exhibent, neque eum. plenissimum, neque satis distinguentem 
inter varia cujusque dialecti genera et scriptorum, qui iis usi sunt, 

- Nec vero, etiamsi singula quaeque, quae ab aliis scriptoribus alia 
occasione ad hanc rem pertinentia tradita- sunt, diligentissime col- 
lecta addiderimus, et ita omnia cuique dialecto peculiaria in unum 
conspectum coegerimus, id quod novissimis temporibus Giesius et 
Ahrens doctissime facere inceperunt"), magno cum fructu in arte 
critica, ad hunc vel illum scriptorem adhibenda, procedere poteri- 
mus, nisi accuratius in hujus unius, quem tractamus, scriptoris pro- 
priam dictionem propriumque usum inquiramus. Neque enim mul- 
tum adjuvat, quum formae quaedam vel dictiones traduntur lonicae 
esse, qua de re plerumque nulla est dubitatio, si ignoramus utrum 
Herodoteae illae sint an alius Ionici scriptoris; si ignoramus, etiamsi 
consiet. Herodotum eas usurpasse, utrum semper iis usus sit,- an 
aliis in locis alia admiserit. Quare rursus ad nostros corruptissimos 
codices Mss. nobis confugiendum est. Sed hi,.quamquam nullius 
adhuc codicis accuratam constantemque habemus collationem, ne eo- 


*) Et Giesii quidem liber de dialecto Aeolica conscriptus in hac 
ipsa dialecto tractanda constitit, quia auctor praematura morte abreptus 
est; alterius antem etiam alterum volumen de dialecto Dorica nuper est 
editum, quod quidem ut nanciscerem nondum mihi contigit, 


— 
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rum quidem, qui soli ipsis ab editoribus Herodoti . sunt inspecti, 
F et S., quum saepius taceatur, quid in his scriptum exstet, quid 
non exstet*), nostri igitur Herodotei codices ita comparati sunt, ut 
ubi unus aut alter Herodeteam quandam fermam praebet, ibi alii 
Atticam aut aliam quamlibet sed non Herodoteam exhibeant, et ubi 
ii, qui modo aliquo in loco genuinam habebant scripturam, non 
Herodoteam praebent, ibi ii, qui modo falsas scripturas habebant, 
rectas praebeent,. Cui variationi, quum minime nobis statuere liceat; 
Herodotum idem vocabulum vocabulorumque genus modo hac modo 
illa forma usurpasse, et quum parum praesidii insit singulis in lo- 
cis, sic occurrendum esse videtur, ut collectis unius ejusdemque 
vocabuli vocabulorumque generis exemplis omnibus; ratione quoque 
in Joco codicum scriptura habita, sumimam quandam vel depravata- 
rum vel rectarum formarum subducamus atque conferamus, indeque 
codices ipsos inter se conciliemus,  Restabunt tamen interdum non- 
nudi loci, ubi codices omnes summo consensu (si enim silentium 
eorum, qui codicum conferendorum munus in se susceperunt, pro 
consensu est habendum) contra Herodoteum usum nituntur; sed, 
quum, ut pessimos nomnunquam cum praestantissimis conspirare vi- 
dimus et optimos falsa exhibuisse, sic etiam fieri potuerit, ut omnes 
superstites quibusdam in locis malo de exemplari describerentur, 
maleque descripta servarentur, nihil nos impedire video, quominus - 
istis in locis, dummodo pleraque exempla regulae ac normae sese 
accommodaverint, prorsus codicum Mss. auctoritatem negligamus, 


*) Vide Praefationes Wesseling. et Schweigh. —  Struve, Spec. II, 
p. 155 III, p. 4 et5, — Qua in occasione facere non possum, quin que- 
rar de illiberalitate quadam et occultatione, in qua absconditi plerumque 
retinentur codices manuscripti iis in locis, ubi semel sunt positi. Mea 
quidem ex sententia omnes quotqugt supersunt cujusvis scripti codices 
manuscripti omnibus cum vitiis omnibusque cum signis, lineolis, ductibus 
accuratissime diligentissimeque typis describendi sunt, nt eorum exempla- 
ria omnes in terras omnesque in bibliothecas emniumque in manus dimitti 
possint. Obmutescent tum querelae, fortasse nunc quidem interdum in- 
anes, de levitate, indiligentia atque incuria collatorum, quorum alius 
alias ad res in codicibus conferendis respiciat, suis quisque ipsius 
εἰ temporis rationibus ductus, ut iidem codices Mss., donec e com- 
munitate disjuncti occultentur, sua sponte pateat fore, ut semper eodem 
modo conferendi, novandi et iterandi sint. 'Tum etiam celerius ac felicius 
omnibus in partibus antiquitatis studiorum nos procedemus, quippe qui 
nes nos edocti primarios "fontes, omnium tum in disputationibus queti- 
le agitatos; ac sperandum est, fore tum, ut, fundamentis firmius jactis, 
altissima quaeque haec nostra studia appetant, maejoremque im gloriam 
laudemque, nunc quidem in dies magis iis immerito negatam, veniant. 
Atqui inscriptiones veterum nonne sicut inventae sunt typis describendas 
curarunt ec curamt? Nonne alii quidam codices Mss. paullo post inven- 
tam typographicam artem, sic ut erant, exscripti sunt typis, ut nulla 
justa veraque causa mihi quidem subesse videatur, cur etiam aliis codici- 
bus majore cum detrimento id beneficium denegetur, jraesertim quum 
etiam alii his in studiis summae auctoritatis viri nostris temporibus in li- 
bris veterum e codicibus Mss. primum edendis versati quam fidelissime 
prima in editione codicum scripturam reddendam esse censuerint, 
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ec wn ἐξ annlegiae obedientes esse malimus, Haec. ratio, quam 
n senioribus jam secuti sumus, à Godefredo Hermanno jam in 
kae ad Homeri Odysseam (Opuscul. HL, p. 79 sqq.) alia in 
we wenstrata, a Struvio summo cum fructu Herodoteae critice tra- 
εὐννόδε orationi adhibita est; quam utilissimam nostro navatam ope- 
wem ne Struvius confinuaret, morte est prohibitus. Nam tria tantum 
quaestionum de dialecto Herodoti specimina ediderat, de pronomi- 
mibus ὅστις et ὅς (Regim. 1828), de declinatione nominum in zug 
exeuatium (Regim. 1829) et de orthographia vocabuli ϑώυμα et 
derivatorum. | 
Hac igitur via procederidum mihi esse, pro certo habeo; sed 
ne semper repetenda sint, quae jam pro exploratis habenda esse 
videntur, et quae jam in editione a re critica optima, ut nunc qui- 
dem sunt edifiones Herodoteae, Bekkerianam dico, rectissime re- 
stituta sunt, hac editione innitar, et ex numero contrarii generis 
ad Gaisfordianam potissimum respiciam. llla enim editio, quam- 
quam permulta ei insunt, quae vereor ut omnibus probentur, tamen 
prima quorundam verborum constantiam quandam, a Struvio potis- 
simum jam ante demonstratam, persecota est, quum haec saepius 
etiam collocationes ipsas codicum vel negligenter tractarit vel plane 
omiserit, 


T 


LIBER SECUNDUS. 


γ᾽. 


Summam quandam veterum Graecorum linguae praestanfam ea in. 
re positam esse, quod plura loquendi genera, quas dialectos vocant, 
ita excoluerit, ut eorum quodque omni ex parte ejus, quae quod- 
que loquebatur, gentis maturam expresserit, omnes sciunt, Alia 
autem virtus, ipsà in diversitate atque affinitate harum dialectorum 
conspicma, est ea, quod in his eae. plerumque permutantar litterae, 
quae sunt ejusdem maturae ejusdemque rationis, ut omnes fere di- 
versitates habeant suas e rerum natura profectas leges, omnesque 
unius totius populi uniusque linguae indole tanquam vinculo conti- 
neantur. Nec tamen negari potest, ipsas has certas litterarum per- 
mutationes cujusque dialecti proprias quoque fere-tempore fuisse 
causam creberrimae confusionis a librariis aliisque factae, et nostris 
in codd, Mss. conspicuae; quod ad vitium Herodoteis ex libris 
plane evellendum, spero fore ut nostra haec disputatio non paucum 
conferat. TEE 
Et Tenues quidem inter se permutatae sunt, qnum Herodotus 
constanter dixerit χοῦ pro ποῦ, ὅκου, ὅκως, πῶς, *0, ποῖος, ποίη, 
κοῖον, ὀκοῖος, κότε, οὐδέκοτε; κόϑεν, ὁμόϑεν, κόσος, ὑκόσος, κπό- 
τέρος, ὁκότερος. οὔκω, x9, ὁκότε; quae ommes formae, quarum 
exempla satis multa quaque in pagina invenies,. ubique nostro vel 
servandae vel restituendae sunt; quamquam. raro tantum codd, Mas. 
in Atticam consuetudinem aberrarunt, rarius etiam mostzae editio- 
nes, ut facile et sine ulla haesitatione contraria corrigi possint: I. 
163 κόσοι πλῆϑος nunc vulg. πόσον Ald. al. cum cod. Δ. — 188 
ὕκη — ἐλαύνῃ Bekk., ὅπη vel ὅποι vulge. — IL 156 óxov τὸ 
χρηστήριόν ἔστι vulg. ὅπου S, V. IL. 38 ἐπὶ κόσῳ nunc vulg. 
cum P. K. F. V. M, et'Origin. ctr. 'Cels. 6, 603. Olim vulg. xo- 
60. — 155 κῶς οὐκ ἐξέπλωσας sic S. V. Ali cum F. πῶς. — V. 78 
κῇ γῆς οἰκημένοι Bekk., vulgo cum S. πῇ. Vl. 61 ὅκᾳῳς éveíwtes 
vulg. ὅπως ἐνείκειεν S. — 198 καὶ δή xov vulg. δή xov F.b, — — 
187 κοτε vulg. ποτε F. S. — VII. 108 κῶς ἂν δυνοίατο vulg. «τοἰς 
S. V. IX. 106 0x5 qotov εἴη Bekk., vulg. ὅπη vel ὅποι. — Sed 
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uno in loco I. 183 omnia adhuc exemplaria male ὅπου ϑύεται prae- 
bent, quod statim, quamvis nihil aliud e codd, Mss, sit adnotatum, 
in Herodoteum 0xov mutandum est. Nec tamen recte Bekkerus 
mihi fecisse videtur, quum sine codd. Mss. auctoritate V. 13 vul- 
gatum ὁποδαπὴ (sic M. P. K. F. — ποδαπὴ Ald. V. A. d. ποτα- 
σοὶ S.) i in ὁκοδαπὴ et IX, 6 ὁποδαπὸς in ὁκοδαπὸς mutavit, quum 
idem ipse vulgatum ποδαπὸς (VII. 218), unde tamen hanc litterarum 
permutationem profectam esse oportuisset, intactum reliquerit, Et 
id ipsum , quod adhuc e nullo codice manuscripto forma κόδαπος 
aut ὁκόδαπος est allata, docet aliam horum quam illorum rationem 
esse, quamquam haud ignoro et antiquiores et recentiores gram- 
maticos, etsi in posteriore horum vocabulorum parte derivanda inter 
se dissident, tamen in priore pronomina interrogativa vel relativa 
ποῦ, ὕπου, πόϑεν, ποίου latere, omnes consentire. Nec unquam 
arbitror scriptores recentioris lados πηλίκος aut ὁκηλίκος. pro πη- 
λίκος, ὁπηλίκος. quorum quidem de derivatione nulla est dubitatio, 
usurpasse. - 

Et Liquidae inter se permutantur; nam χλέβανος Herodot, I. 
92 dixit pro κρίβανος, cf. Eust, Hom. . p. 975, 62 — 978, 32 οὐ 
μόνον κλίβανος διὰ τοῦ λ, óc παρ᾽ Ἡροδότῳ, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ 
ῥὼ ᾿Αττικῶς, col. cum Athen. Ill, p. 110 C et Lob. Phryn. p. 
179. — .Praeterea λίερῳ 1l. 86 (ναριχεύουσι λέερῳ) recte nunc vul- 
gatur cum codd, M. P. K. F, a,, ubi quidem codd, S. P. c. b. d. 
in virgo aberrarunt, quod vere Lobeckius ad Phryn. p. 306 asserit 
Alexandri demum temporibus evicisse (vide et Piers. Moer. p. 246 
et grammaticos a Maitt. (Sturz) p. 4 laudatos) quare et IL. 87 τὸ 
λίτρον cum codd. F. a. retinendum est, neque cum aliis et .cod. S. 
vírgov scribendum, 

Media et Tenuis ejusdem naturae; sic Herodotus 
dixit χναφεύς et χναφήϊον IV. 14, pro quo Attici γναφεὺς, yva- 
φεῖον dicere maluerunt, cf. Lob. Aj. va. 1031 et grammaticos a 
Maitt. (Sturz) p. 3 laudatos. — Praeterea Ι, 92 ἐπὶ κνάφου £&- 
καν vulg. nunc; et sic lex. Herod. Hesych. Suid. Olim κναφηΐου 
male vulgatum ; γνάφου Plut, Wyttenbachii p. 858 E., ubi edd. vett. 
νώφου, Steph. τάφου. cf. et Eust. ad Il. à p. 864, — Sed III. 
108 καταγνάφων vulgatum est cum S. quem d locum vide Interppr., 
ubi quidem edd. vett. καταγράφων male exhibent. —- Similiter et 
alii et noster dixerunt κάμπτειν pro γνάμπτειν (vel κνάμπτεεν) cf. 
IV. 43. 43. VII. 122, 193. VII. 58. παμπή 1. 185. αἵ ἐπικαμπαί I. 
180. --- ἀνακάμπτει 11. 8, 

Tenues et Aspiratae: Sic Herodotus constanter dixit δέ- 
κόμαν pro δέχομαι, et καταδέκεσϑαι, παραδέκεσϑαι, προσδέκεσϑαι, 
ἐνδέκεσθαι, ὑποδέκεσϑαι et ἀποδέκεσϑαι; quae omnia recte sic nunc 
ubique 5cribuntur, etiam ubi alii codd. Mss. vel aliae editiones vul- 
garem. formam δέχομαε praebuerant, sic [.. 204 ἐκδέκεται nunc vulg. 
cum M. F. Καὶ, S. Paris. Alii ἐκδέχεται. 1. 89. προσδέκεσϑαι vulg. 
mQocóézscQos Steph. alii. — ΠΠ, 39, δεκόμενος vulg. δεχόμενος F. 
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1V. 49. δέκεται M, P. K. F. Paris. S. V. Alii διαδέχεται. IX. 1,6 
σεροσδεπόμεμος S. K. F. Paris. Vulgo προσδεχύμενος. ---- De for- 
ma' ἀπίκατο vide infra p. 268, — De ἔσκα Vl. 36 pro vero ἔσχϑ 
vide Ínterppr. ad h. 1. et Herm.: de emend. p. 58. Neqme etiam 
huc pertinet μῆχος qued Steph. et seqq. IV. 151 pro vero μῆχος 
(sic Ald. alii cum M. P. V. K. F. Paris. σμῆχος S.) exhibent; quum 
in formam μῆχος per χ scribendam IL. 181 omnes *onsentiant libri, 
vide Wessel. et Valek, ad h. 1, - — Etiam παντακῇ quod Il. 194 
Gaisf. al. réceperunt, falsa lonismi specie nititur, neque hinc in 
lexica. graeca referri debebat, quum non solum hoc in loco codd. K. 
V. F. S. verum πανταχῆ a Bekkero aliisque merito receptum sup- 
pedifeverint, sed etiam in aliis omnibus huic similibus vocibus im- 
mutatum hoc χ felictum sit. Et ipsum πανταχῇ. ιΐάεια sine ulla 
varietate habes 1Π|. 38. V. 52 et 78 et Stob. hoc ex loco, Serm, 
41 p. 242. — praeterea VII. 106. VIIL 133. πανταχόθεν. VH. 95. 
VHL 80. πολλαχῆ 1. 42. VI. 21. 105. ἐνεαχῇ 1. 199. II. 19. περρως 
χοῦ ΠΙ. 117 (ubi alii quidam zevzoyó9). — VIL 36 τριχοῦ (τριχῇ 
S). ὀλιγαχόϑεν III. 96. E | 

Sed pertinet huc forma οὐκὶ pro οὐχί posita, veluti I. 133. 
118. IV. 155. VH. 46, 49, 1. 167. Etiam ubi alii οὐχί male. exhi- 
buerant, nunc reete οὐκί est restitetum: V. 18 οὐκὶ πρόσω numc 
vulgat. οὐχὶ S. V. οὔκη Gaisf, Ἐς a. VII. 49, 1 οὐκὲ fva αὐτόν 
vulgat. οὐχὶ S. — I. 91 fine. Kol οὐ τοῦ ϑεοῦ vulgat. οὐχὶ b. d. 
οὐκὶ Schaef. ! | ; 

Praeterea avrig dixit noster constante» pro αὖθις; et habes 
αὖτις permultis in locis sine ulla varietate positum , ut etiam ibi, 
ubi libri variant, recte nunc nostro sua forma est restituta: I, 54 
αὖτις vulg. αὖθις Ἐν ἃ. — - 56 αὖτις vulg. αὖϑις Ε. Il. 122. αὖ. 
τις vulg. αὖϑις S. — 86 αὖτις vulg. αὖϑις S. HL 8 αὐτι9 vulg. 
cum S. F. Paris. αὖϑις alii. — Υ 81 αὖτις nune wulg. cf. Koen, 
ad Greg. Cor. 64. — Olim vulg. αὖϑις. — ΨΗΙ, 60, ἃ αὕτις vulg. 
αὖϑις S. 1, 62 μεταῦτις runc vulg. (uer! evrig F.) μεταῦϑες e. 
IL. 149 αὐτιγενές Bekk. αὐϑιγενές vulgo. IV, 48. αὐτιγενέερ nune 
vulgat. αὖϑιγ. K. F. a. αὐϑηγ. S. —— 1V. 180 αὐϑιγεμέξ ϑεῷ vul- 
gat. αὐϑιγενεῖ 8. αὐϑιγενέῃ Ἐ, αὐτιγενέϊ Schaef. Bekk, —..De 
᾿Βπιάλτης vide VII, 913 sqq. ᾿ 

Interdum in una eademque voce transponuntur Aspiratae et 
Tenues, sic ἐνθεῦτεν constanter apud nostrum est scriberdum pro 
vulgari ἐντεῦϑεν: lI. 2 ἐνθεῦτεν vulgat. ἐντεῦϑεν. S. P. £vrewzsv 
.F. pr. m. 1. 75 ἐνθεῦτεν vulg. ἐντεῦϑεν S., sed aliis permultis in 
locis. sine nlla. enotata varietate recte ἐνθεῦτεν legitur; Bimihter 
ἐνθαῦτα 1. 61. 88. 63. I[ 68 et Greg. Cor. d. d. Ion. $ 56 hoc 
ex loco, et sic permultis aliis in locis sine librozmm fluctuatione, 
Etiam 1. 48 ἐνθαῦτα recte est vulgat. , ubi ἐνταῦϑα cod. e, — 
76 ἐνθαῦτα bis vulgo. ἐνταῦϑα S. — 79 ἐνθαῦτα vulg. ἐνταῦθα 
S, — 190. ἐνθαῦτα vulg. ἐνταῦτα S. 

Et κιϑωῶν, κιθῶνος Herodoteum sine varietate legitur I. 155. 
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195 bis. II. 81. VI. 125. VII. 91. VIII. 99, IX, 22. Etiam ubi libri 
inter se dissident recte nunc illa Hetodotea forma est praelata, 
vide Var. Lectt. ad I. 59, V. 87. 106. VI. 125. VII. G1. 73. 90. 139. 
-— Etiam Καλχηδονίης IV. 85 recte nunc vulgatur, ubi quidem 
Χαλκηδονίης d. Χαλιδυνίης b. IV. 144 “Καλχηδονίους κτίσαντας. 
S. F. c. Alii male Χαλκηδονίους. Sed eodem capite paulo infra 
Καλχηδονίους omnes, V. 26. Καλχηδονίους recte vulg. Χαλκηδ. 
cod, o. VL 33 Καλχηδόνιοι Bekker. recte cum S., ubi alii vulgo 
Χαλκπηδόνιοι. Etiam eo, quod interdum a vera scriptura Καρχη- 
δονίων aberratum est ad Koelynóovíov, nisi si hoc ex sola usitata- 
que litterarum Q et À confusione profectum dicas, ista Herodotea 
hujus vocis forma confirmari posse mihi videtur; sic V. 42. Διβύων 
καὶ Καρχηδονίων (Καλχηδονίων S.). VI. 1 Καρχηδονίων δὲ καὶ 
Τυρσηνῶν (Καλχηδονίων S. V.). 

Sed, quamquam lonibus κύϑρη, κύϑρος, κυϑρίδιον et similia 
communi fere omnium consensu tribuuntur*), tamen Herodotus ex 
omnium librorum auctoritate et V. 88 ἐκ χυτρίδων dixit, et VIL 176 
χύτρους (Eustath. ad Dion. P. 437 χύτρας) quare, quum etiam im 
nostris Hippocrateis exemplaribus χυτρίδιον et χύτρινος vulgatum 
sit (cf. Poes. Oec. Hipp. s. vv.) et indubitata hujus Ionicae formae 
exempla apud posteriores demum imveniantur (κύϑρη Herodes in 
Stab. Serm. p. 453. κυϑριδίοες Clem. Alex, Paedag. 2 p. 141 B. 
κυϑρογαύλους Joseph. Antiqq. p. 233 et Var, Lectt. in 3 Reg. 7, 
38., vide Maitt, (Sturz) p. 125) videndum est, ne omnino bic loni- 
smus antiquioribus quidem abjudicandus sit, recteque illa vulgata 
sese habeant, 

Etiam ante vocalem spiritu aspero vulgo pronuntiandam manet 
tenuis Herodoteo ex usu; ut enim ἀπηλιάτης. ἀντήλιος aliaque non 
Iones solum sed omnes etiam Graeci dixerunt (cf. Lob. Aj. p. 356 sq. i 
sic nic Berodotus ipse usurpavit αὐτήμερον IL. 122, VI. 139. κατάπερ», 

^ ἵππων et ulia permulta; et ut olim permultis in locis hoc in 
genere peceatum est asperataque pro tenui male posita, sic ne nune 
quidem omnia hujuscemodi vitia sublata .sunt, 

I. 5 οὐκ ὁμολογέουσι vulg. οὐχί S. Ε΄ a. c. IL 37 ovx ὁ μέν 
vulg. cam F, Βεϊαυὶ οὐχ. I. 5 κατύπερθε vulg. nunc, καϑύ- 
περϑ. S. — I. 169 κατώπερ K. F. a. c. καϑάπερ edd. vett. — 
118 κατάπερ vulg. καθάπερ S., item 131. — I, 208 κατὰ ὑπέσχετο 
vulg. χαθὰ S., et sic xard saepius, pro quo cave ne κατὰ τὰ re- 
posuere malis cf. Struve I, P. 34 sq. Et sic repono IV. 76 in vul- 
gatis verbis xara ταὐτὰ κατὰ τὰ ὥρα (Gaisf. al. cam S. V. Paris.) 
swe κατ᾽ € (Bekk.). "unice verum κατὰ ὥρα. Il. 99 κατὰ τὰ ἤκου- 

ov Gaisf. al. κατὰ ἤκ. Bekk. V. 11 κατὰ τὰ εἵλαντο Ald. Gsf. al. 
cum S. V.: A. E, κμαξὰ s. Bekk. cum M. P, K. F. b. — 69 xa- 


*) Eustath. ad Hom, 1]. δ΄ p. 468 — 337 Ἰωνικῶς δὲ ἰδιαΐτισται 
καὶ τὸ ix τῆς χύτρας συντεϑὲν μονόκυϑρον, quod vocabulum immerito 
nostris lexicis deest. 
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τὰ τὰ εἴρηται Gaisf. alii, vulg. κατὰ tto. Bekk. --- V. 112 κατὰ 
τὰ συνεϑήκατο À. B. V. Gsf. κατὰ ουνεϑ. Ald. Bekk. S, --- VI. 53 
κατὰ τὰ “Ἕλληνες λέγουσι Gsf.. al. κατὰ "EAM. Bekk, Vl. 88 κατὰ 
τὰ συνεθήκατο Gaisf. al. τὰ omiserunt b. et Bekk. Idem κατὰ 
IX. 82 pro vulgato καϑὼς (xara ταῦτα καϑωὼς) etiam ab Athen. 
IV. 138 C. repetito, reponendum esse censeo; nam χαϑοὶς vel aspi- 
rata sua non pro Herodoteo habendum etiam omnino praestantiori, 
bus scriptoribus abjudicatur, cf. Thom. Mag. P. 195, 9 καϑύτι καὶ 
χαϑά. τὸ δὲ καϑὼς παρὰ τοῖς δοκίμοις οὐκ ἔστιν. cf. et Lob. 
Phrym p. 425 et Struv. I, p. 35 sq. —  Schaefero quidem hoc in 
loco xel reponendum esse videbatur aeque Herodoteum, sed non 
aeque prope ad codd, Mss. scripturam χαϑώς accedens atque alte; 
rum κατά, — Praeterea II. 121, 4 ἀπαμμένους nunc vulg. cum S. 
V. Paris. ἢ. ἀφαμμ. M.-K, F. — 191, δ. κατίσαι vulg. καθίσαι 
cod, S. — 126 κατίσαντα vulg. καϑίσ. S. — 1. 37 μέτες Schaef, 
Bekk. μέθες vulgo. cf. praeterea Var. Lectt. ad 1. 39. 77. 166. 206. 
II. 116. III. 118. V. 20. 106. 106, VI, 30. VII, 60. 142, VIII. 70. 140, 
2. IX. 18. — III. 83, I. 45. IV. 66. VI. 23. III. 68. VII. 150. IV. 
43. VIH. 1107 — I. 69. VIII 40. — VIIL 92 et alibi saepius. — Sic 
etiam IL. 95 pro καϑεύδει, quod ommes male retinuerunt , κατεύδεε 
3p est, et IV. 25 κατεύδουσι pro vulgato καϑεύδουσι.- 
. 41 Émaógov rescribendum pro vulg. ἔφεδρον, praesertim quum 
L a ἐπέδρης et in Herodoteis libris et apud Suid. s. v. Γύγης 
legatur , et ἐπέδρην V. 65. Etiam vulgatum ἀφεῖτο VIII. 49 (sive 
ἀφεῖται Áld. a. b.) jam dudum in ἀπεῖτο mutandum erat. Sed 
VIL. 193 in vulgatis verbis: ἐνθεῦτεν ydo ἔμελλον ὑδρευσάμενοι ἐφ᾿ 
τὸ πέλαγος ἀφήσειν, ἐπὶ τούτου δὲ vj χώρῳ οὔνομα γέγονε "Agt- 
ται, forma vulgata ἀφήσειν propfer nomen proprium "Agéras re- 
tinenda esse videtur, ut ᾿ἠφέται ipsum constanter apud nostrum 
per aspiratam g scribitur, vide VII. 196. VIII. 4. 6. 7. 8. 11. 14. 
Etiam ipse spiritus asper nonnullis in vocibus Ionice in spiritum 
lenem transit, quum Atticis interdum etiam iis in vocabulie, id qui- - 
bus non lones solum sed alii etiam omnes Graeci spiritum. lenem 
pronuntiabant, spiritus asper fuerit. peculiaris; cf. Piers, Moer. p. 
179. ἥνυσα ᾿δασέως ἀττικῶς. ψιλῶς Sr c£.- Herm. ad: Euri- 
pid. Bacch. vs. 1092, Maitt.. (Sturz) p. 88. lnterppr. ad Euripid, 
Bacch. "102. ἐσμὸς Herod. V. 144 et sic alii, ἑσμὸς Attice. — ἄραι- 
ὃς Attice pro ἀραιὸς cf. Lob. Aj. 613. —- Aristoph. Ban. 1089 
ἔκαφαυάνϑη pro ἐπαπαυάνϑη. Eust. Hem. p. 1387, 7 δασύνεταοι 
᾿Διτικῶς τὸ GOgovg, vide. Interppr. ad Aesch. Pers. 420. 
Quamquam apud Iones istum ad spiritum lenem alia etiam ple- 
rumque accedit ,primae syllabae mutatio, quo et pertinent- verba Éu- 
stathii ad Jl. v. p. 920, 44: zo δὲ ἴρηξ ἰωνικῶς ψιλοῦται, εἰ καὶ 
τὸ ἱέραξ δασύνεται, et εἰς d ρηκας leni spiritu notatum apud no- 
strum Il. 67 recte est vilgatum, quamquam et alii. et cod, F. ἔρηκ. 
aspero spiritu scriptum praebent; qui idem cod. F, Il. 65 cum nurnc 
vulgato ἴρηκα consentit, Unde haud dubie pro.vulgato ἑρήκων lll. 
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76 ἰρήκων est reponendum, neque multum hanc ad quacstionem 
tribuendnm loco Gregorii Corinth. d. d. Ion. ἡ κρᾶσις vov [i καὶ 
ε εἰς ὦ : μακρὸν τῶν ᾿Ιώνων ἐστίν. ἱρεύς, ἴραξ, ἴρηξ. (De οὖρος, 
οὐρίζω vide p. 188.) De ἠὼς pro ξως jam supra p. 33 .vidimus. 
Eodemque modo formis Herodoteis οὖρος et οὐρίξω conatanter .le- 
nis spiritus est addendus, neque ulla: hujus legis exceptio admitten- 
da; quare adsentio Bekkero aliisque qui III. 142 male vulgato οὔ- 
eio: Herodoteum οὔρισε substituerunt. — Praeterea lonico ex more 
dixit noster 4iónv 1I. 122. 

. Alia vocabula alio in significatu usurpata alio spiritu notari so- 
lita sunt, sic ὥρη (ratio, quae habetur alicujus) et ὥρη (tempus, 
coeli atque aéris temperies, coeli plagae) constanti significatione 
" inter se differunt; vide exempla in Schweigh. lex. Herod, 8. VV, et 

Etymol. Mag. 448, 45 s. v. ϑεωρός.. . . . ὥρην γὰρ ἔλεγον τὴν ᾿ 
φροντίδα. et quamquam codd, Herodoteorum scribae interdnm. hac 
ab norma aberrasse deprehenduntur , ut I. 4, ubi pro vero ὥρην 
(μηδεμίαν ὥρην ἔχειν) alii ὥρην, codd, S. V. ὥραν pesuerunt, III. 
155 τῆς οὐδεμία ἔσται ὥρη ἀπολλυμένης (ὥρη ἔσται S.) tamen 
recte fidem non invenerunt , sed ubique nunc quidem "illa ex diffe- 
remta hinc ὥρη, illinc ὥρη recte scriptum invenitur. 

His adnumeranda sunt verba ἔργω excludere, et ἔργνυμε in- 
cludere (Herod. Il. 86 ἐσεργνῦσι. 1V. 69 κατεργνῦσι; sed κατέρ- 
γοντες VI. 102 prementes et in angustias urgentes, vide Buttm, gr. 
gr. Il, 169) ἕρξε III 136 inclusit, et ἔρκτή IV. 146 bis, 148 (cf. 
Buttm, l 1. et Lob. Aj. vs. 753). Alibi, ubi cum praepositione 

uadam haec verba apud nostrum conjugata cermuntur, non müni- 
festa fit differentia, quum jam supra viderimus Herodotea ex con- 
suetudine spiritum asperum constanter non valere ad immutanilam 
tenuem praecedentem. Sed recte codicis b scriptura εἴργεσϑαι VII, 
197 in vulgatis verbis ἔργεσθαι τοῦ πρυτανηΐου negleota est, quum 
hoc in loco ἔργεσϑαι nihil nisi excludi possit denotare, 

Verum ut &póco et foóov in praesenti et imperfecto tempore 
constagter apud nostrum aspero spiritu scribenda esse contendo, 
sic aoristum ἔρξαν V. 65. VIII. 8,9. (ἀπέρξαντες IV. 62) leni spi- 
ritu et ab inusitaa praesentis temporis forma ἔργω derivandum, Et 
ἔρδειν quidem summa consensione omnes scribunt I, 137. Il. 124 
(fpóovo:) III. 38 ἔρδειν (et sic hoc ex loco Origenes ctr. Cels, V, 
p. 254, ed. Cantabrig. abno 1658) III. 80 (ἔρδει) VL. 88. IV. 60 ἔρ- 
δομένη: unde patet, iis paucis locis, ubi alii lenem spiritum huic 
verbo addiderunt, malam grammaticorum correctionem sese immi- 
scuisse, vide Lexic. περὶ πνευμ. p. 218 τὸ ἔρδω ἐν τοῖς τοῦ ἸΙωάν- 
ψου δασυνόμενον ἐΐρον, ἔνιρι δὲ ψιλοῦσι. Sed Eustath, -Οὐ, 
1577 — 981 τὸ δὲ: ἔρδειν, ὅτι δασύνεται, ὡς ἀπὸ τοῦ (δέζω. cf. 
Lob. Aj. vs. 905. “Εἰ sic |. 119 recte nunc vulgatur &góg cum 
codd, M. K. S. F. a. c. (ἔρδοι alii cum R. d.) foóo: b. — 131 
ϑυσίας ἔρδειν Bekk. alii, et Origen, ctr. Cels. v p. 269 hoc ex 
loco ,. alii ἔρδειν. VIII, 143 Zoàsiv. vulgat. ἔρδειν T. IX. 103 Q7 
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δον vulg. ἕρδον F. a. Etiam pro male vulgato ἔρδεσχε VII. 33 
Bekkerus recte ἕρδεσκε restituit. — — Num in Homeri carmitnjbus 
ἔρδειν an ἔρδειν rectius seribendnm sit, nunc non quaero. In ao- 
risto ἔνξαν in locis modo supra laudatis leni spirita scribendo omnes 
consentiunt, quamquam Suid, s. v. εἰρκτή tradidjt τὸ δὲ ἔρξας 
τὸ πράξας δασέως ἀναγινώσκομεν. 

Sed aliis in vocabulis quamquam prima eorum vocalis lonice 
mutata est, spiritus asper ut in vulgari sermone additur, sic eíAícaeo 
moster semper dixit, et immerito quidam 11, 38 εἰλέσσων receperunt, 
quum codd. M, P. K., ut constanter alibi, εἰλίσσων praebuerint. ας 
falso in Eustathii Comment. ad Hom. ll. p. 177 --Ξ 234 scribilur 
εἰλίχατο ex Herod. VII. 90, ubi nostri Herodotei libri εἰλέχατο ha- 
bent. Et vereor ut exemplis indubitatae fidei probari possit quod 
Tzetzes ad Hesiod. p. 109 tradidit: τὸ Eu& 4rrxol δασύνουσιν, 
oí δὲ λοιποὶ πάντες ψιλοῦσιν. 

Praeterea noster aspero spiritu dixit ἰστίη, ἱστιᾶν. etc. Quod 
autem ἐσσόω leni. spiritu notatum codd. F. S. b. d. fere semper 
praebuisse dicuntur (ut LI. 207 pro vulgat. £oco clc, ἐσσωϑείς)» id 
ex perversa quadam ratione profectum esse videtur, ut 1, 200 ὅλ- 
pov coditum F. a. b. (Ald.) pro nunc vulg. ὅλμον. 1. 71 ἀβρὰν 
codicum S. b. pro vulg. ἁβρὸν. Il. 7 ὁδῶν codicis K. pro ὁδῶν. 
I 24 ἐδώλια codicis F. et Suid. s. v. pro ἐδώλια cf. Lob. Aj. vs. 
1277. — De ftro et perverso ἴετο vide infra p. 323. 

Porro 6 cum alis litteris linguelibus permutatur, sic σ᾽ et τ 
in σήμερον Herod. III. 71, vide Maitt, (Sturz) p. 7. — Huc etiam 
pertinet lonica quorundam nominum terminatio in σία (σίη) pro 
Attica vía cf. Lob. Parerg. p. 505 sqq. Sic ἀλουσίη Herod. Il. 
86, Hippocret. de Vict. San, II. 10. 51. — ἀδυνασέη Herod. lll. 
79. VIL 172 (sed ἀδυναμίη Herod. VIII. 111. Hipp. Plat. alii). — 
ἀχρητοποσίη Herod. IV. 84 cf. Lob. l. l. p. 522. στρατηλασίη He- 
rod, Π. 1. IV. 105..VII. 14. 15. 10, 2, 21. 106 et 188, 

Praeterea 96 multis in vocibus posuerunt Iones Herodotusque 
pro Atticorum vr, sic πίσσα IV. 145. ἅσσα Ἐ, 47 et alia permulta, 
quae- omnia nunc recte scribuntur, etiam ibi, ubi codd, quidam in 
Atticam consuetudinem aberraverànt, ut 1. 197 ὥσσα vulg. ἄττα S. 
III. 50 Μέλισσαν et Μελίσσης vulg. Μελίττης S. IV. 134 dzcodos- 
σεσϑαι vulg. ἀπαλάττεσϑαι F. V. 6 φυλάσσουσι vulg. φυλάττουσι 
S. VIL. 46 συνταράσσουσαι vulg. συνταραττ. F. IX. 62 ἐλάσσονες 
vulg. ἐλάττ. F. — c et o IL 70 ϑηρευτής recte nunc vulg. cum 
codd, M. P. K. F. a. b. c. ubi ϑηρευτήᾳ Ald. S, V. R. d. — Et 
eo constanter dixit Herodotus cum veteribus Atticis in Τυρσηνίην, 
χέρσον, ϑαρσύνειν aliis multis, constanter sie scribendis, et sic scri- 
buntür nunc quidem omnia illa, etiam ubi codd. Mss. inter se dis- 
sident, veluti IX. 120 Χερσονησιτέων S. V. Paris. Χερσονησιωτέ- 
ov edd, vett, sed cod. Ε΄, Χερρονησιτέων9 vide et Var. Lectt. ad 
IV, 143. IX. 114, 116. II. 98, ΠΗ]. 76. V. 49. IX. 25. VI. 17. 22. 

Porro μόγις, quod solum in Homeri carminihus invenitur, At- 
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Ald. al. xol τὸ τεῖχος ἐσάξ. Βεκίε, el. recte cum codd. S. P. F. 
a.y ef. infra p. 286. — ἴ.. 93 omnes haec serba vulgo sic exhibent: 
ϑώυματα δὲ γῆ “υδίη — οὐ μάλα ἔχει, neque in ullo libro ante- 
cedit articulus ἡ nornimi “υδίη, prorsus Herodoteus ac necessarius, 
Consuevit enim noster dicere ἐς γῆν τὴν. Μηδικήν T. 73. IV. 12., 
χώρης τῆς Μιλησίης 1. 19., ἐς γῆν τὴν Μιλυάδα 1. 178., ἔνερϑε 
λίμνης τῆς Μοίριος 1. 4, et sic 5δερίι5᾽ αἰϊθὶ, εἴ, I. 104. II. 33. 
IV. 11. 179. V. 122, ὙΠ. 42. IX. 14. 65. 87. — Quae omnia ex- 
empla satis ut pute approbabunt, etiam eo in loco, de quo agitur, 
γῆ ἡ “υδίη reponendum esse. Nec minus bene jam recentiores 
aliquot editores, quamvis mon addicentibus codd. Mss,, restituerunt 
IH. 16 τὸ πῦφ bis (Πέρσαι Otóv νομίζουσι εἶναι τὸ πῦρ — τὸ 
πῦρ ϑηρίον εἶναι. ἔμψυχον), quem articulum graecae linguae legi- 
bus convenientem et.Stobaeus, ubj illa Herodotea attulit (Serm. 
192, p. 614), agnoscit, et Valck. et Wessel, ad h. |. comprobarunt, 
Simili enim ratione Herodot. articulum praeposuit nomini I 74. 174, 
108, II. 33. 149. — Sic et IX. 76 ἣν his vulgatis verbis: καὶ αὖ- 
τὴ - καὶ. ἀμφίπολοι. Reiskius recte xol αὖ ἀμφίπολοι restituit. — 
I. 310 ἀντὶ δὲ ἄρχεσθαι olim vulgate erant cum codd. Mss., non 
addito articulo τοῦ, quem quidem Reiskius, Schaef. (ad Greg. Cor. 
89) Bekk. al. reete nunc adjecerunt. Eodemque modo recte nunc 
editur VÍ. 32 ἀντὶ τοῦ εἶναι ἐνόρχιας (ἐνόρχις)» VI. 170 ἀντὶ δὲ 
τοῦ εἶναι νησιώτας; cf. Schaef. Apparat. crit. ad Demosth, II, 
. 564, n 

r De. particulis. qnibusdam nostro hic illic fortasse restitaendis 
nunc non decernam, sed interim, donec ipse. hanc ad quaestionem 
accesserim, - Werferum:hac de re disputantem (Act, Philol. Mohac, 
1, p. 75 sqq.) lectores doctissimi consulant. | 

: Sequitur nunc ultimum corruptionis genus, quod in perturbate 
láterarum , syllabarum, voeabulorumque ordine continetur; qnum 
autem quattuor hujus generis causae esse dicantur (cf. Herm. Opus- 
cul. IlI,.p. 100 sq.), una, non imputanda librariis, in mala. libri, 
unde describitur, condicione posita, altera: ex consilio, tertia ex 
megligentia, quarta ey errore librariorum profecta, tres posteriores 
potissimum ad Herodoteam orationem mutendam plurimum fecisse 
mühi videntur. Consulto enim mntatum esse verborum ordinem, vel 
inde conjici licet, quae jam supra de grammaticorum vel librario- 
rum, illorum vice fungentim, ratione veterum scriptorum libros 
tractandi, de modo, quo ludimagistri eum, discipulis suis exercita- 
Gonis causa illés legebant, diximus; quamquam hoc perturbati or- 
dinis genus non ubique satis distincte ab iis vitiis discerni potest, 
quae in librariorum negligentia et errore.sita esse dicumtur. Quum 
enim ii, qui verba quaedam transpomunt, seu consilio seu alia de 
causa, magis ad sensum enuntiati alieujas quam ad genuinum ver- 
borum ordinem attenti sint, consequitur, semper talem exsistere or- 
dinem, qui nihil perspicuitati sententiae describentibus , quidem . offi- 
ciat, quin immo his interdum magis sit perspicuus. Talis vero 
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perspicuss erdo, quamquam non genuinus, vel casu quodam etiam . 
tum exoriri potest, quum librarii errore aut negligentia peccarunt, 
ut singulo quoque in loco, quae fuerit perturbationis causa, pro 
explorato nihil contendas, nisi alia etiam negligentiae indicia acces- 
serint, Quamquam haud nego, divérsas esse causas, consequens 


tamen idem esse potest. Id quod et haec ex Herodoteis libris allata 


exempla demonstrabunt. 1. 1. Φοίνικας φασι γενέσϑαι τῆς διαφο- 
ρῆς αἰτίαυς Ald. et alii vulg, Φοίνικας αἰτίους φασὶ γενέσϑαι 
τῆς διαφ. Bekk. Sed Ptolemaeus Heph. ILI, p. 314 solum genui- 
num servasse mihi videtur ordinem: Φοίνικας αἰτίους γενέσϑαι φα- 
el τῆς διαφορῆς. 1. 14 ἀλλ᾽ οὐδὲν γὰρ μέγα ἔργον ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἄλλο ἐγένετο, quem vulgatum horum verborum ordinem etiam Suid, 
8. v. Γύγης exhibet; sed cod. F. sic posuit: ἀλλ᾽ οὐδὲν ydQ μέγα 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄλλο ἔργον. Vide et Var. Lectt. ad [. 22, 97, 80. 53. 
91. 60, 77. 94. 102. 105. 127, 128. 131. 141. II. 40. V. 101 et alibi. 
Praeterea I. 125 vulgo male editur: vóv; ἔφη τε λέγων, d llíg- 
Gat, προαγορεύω ὑμῖν, sed, quum νῦν ipsa ad verba Cyri pertineat, 
patet eum ordinem, qui in 'codice S. servatur, genuinum esse; νῦν 


*£, ἔφη λέγων. Similiter I, 118 τῷ τε γὰρ πεποιημένῳ, ἔφη λέ- 


γῶν» ἐς τὸν παῖδα x. t. Δ. [{Π|.- 166 νῦν τε, ἔφη ζέγων, ἐγὼ 
ὑμῖν ἥκω μέγιστον ἀγαϑόν. — Quod. autem ad horum verborum £g 
λέγων positionem atiinet, animadvertendum est, illa mox sic collo- 
cata esse, mox sic ἔλεγε φάς, λέγεε gag vel φάμενος, cf. I. 122, 
IV. 43. V. 18. a9. 50. 67. VI. 67. 80. Bl. 82 etc. etc. — I. 138 
ξεῖνον δὲ πάντα τὸν λαμβανόμενον ὑπὸ τουτέων πολλοὶ ἐξελαύνουσε 
ἐκ τῆς χώρης, καὶ τὰς λευκὰς περιστερὰς, τὴν αὐτὴν αἰτίην ἐπι- 
φέροντες Sic vulgo haec verba collocantur; Gaisf. cum cod, F., πολ-. 
λοὲ xci ἐξελαύνουσι. Sed Heizius solus veram istorum verborunr 
collocationem mihi invenisse videtur, quum sic ille scripserit: ξεῖνον 
δὲ. “πάντα τὸν λαμβ. ὑπὸ τουτ. ἐξελαύνουσι ἐκ τῆς χώρης, πολλοὶ 
καὶ τὰς λευκ. περιστ. x. v. à. —— lil. 135 ταῦτα εἶπε καὶ ἅμα 
ὅπος τε καὶ ὄργομ ἐποίεε, sic recte nunc vulg. cum S. V. et Eu- 
stath. ad ἢ. P. 1182 — 1249 (ἅπερ ρόδοτος ζηλώσας φησί, ταῦ- 
τα εἶπε, καὶ ἅμα ἕπος τὲ καὶ ἔργον ἐποίεεν,) quamquam codd. P. 
M. hanc praebent collocationem atque interpolationem : ἅμα τ᾽ ἔπος 
ἔφα (ἔφατο-Κ . et Valck.) καὶ ἔργον ἐποίεθ, et cod. 8. : ἅμα τε 
ἕπος τ᾽ εἶπέ τ᾿ ἔργον ἐποίεε, εἴ cod. F. καὶ ἅμα τ᾽ ἔπος τ᾽ εἶπε 
καὶ ἔργον ἐποίεε. Sed istam veram primo loco positam collocatio- 
nem et alii et hi confirmare possunt loci: ΙΧ. 92: ταῦτά τε ἅμα 
ἠγόφευε καὶ τὸ ἔργον προρῆγε. ΙΧ. 16: ταῦτα vs ἅμα τὸν Πέρσην 
λέγειν .καὶ μετιέναι x. t. λ. (sic nunc recte vulg. cum S, V. , quum 
elim male ederetur: καῦτα ἅμα τε τὸν Πέρσ. x. τ. A — De vera 
positione particulae τε in verbis ἄνευ τε δόλου xol ἀπατῆς (l. 69. 
IX. 7) et similibus vide Schweigh, Lex. Herod, s. Y. τέ. — VI. 
101 pro vulgata veraque verborum collocatione τούτου σφι ἔμελε 
πέρι. exhibent codd. S. F., quos nonnulli perperam sequi volue- 
runt, τούτου σφε πέρι ἔμελε. Sed tum praepositio περί cum agi 
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potius conjungenda sit, non cum τούτου quod quum fleri hoc loco 
non posse pateat, iu vulgari istorum verborum collocatione acquie- 
scendum est, confirmata etiam Aeschyli quodam loco, qui est Choeph. 
Vs. 769. μέλει ϑεοῖσιν ὦνπερ ἂν μέλῃ πέρι. — VI. 109 ediderunt 
Gaisf. al, cum S. V. haec verba sic collocata: ἡμέων δίχα ylvoy- 
vu, αἷ γνῶμαι, τῶν μὲν κελευόντων συμβαλέειν͵ τῶν δὲ οὐ συμ-- 
βαλέειν. Alii (edd, vett, Bekk.) cum codd, F. b. τῶν μὲν κελευ-" 
ὄντων, τῶν δὲ oU συμβαλέειν, sed ne sic quidem recte sunt po- 
Sita; quum enim negationem ov, acuto notatam, et aliorum et 
ipsius Herodoti multis exemplis demonstrari possit in fine tgtius 
enuntiati ponendam esse, nihil relinquitur dubii, quin hic a. me 
propositus verborum ordo solus sit genuinus: τῶν μὲν πελευόντων 
συμβαλεῖν, τῶν δὲ ov. ἣν μέν vvv «. v. À. 

Quum igitur viderimus, tam multas fuisse causas, ex quibus 
tam deformata Herodotea oratio exsisteret, neque omnino vere Fr. 
Α. Wolfium (Prolegg. p. VI) sibi animadvertisse visum esse pateat, 
quam prope germano nitori redditos haberemus Herodoti libros, 
statim quaestio exoriatur necesse est, quae via quaeque ratio nobis sit 
ingredienda, ut illa quam maxime genuina sinceraque reddatur. Et 
dicat aliquis, libros de dialectis coinpoeitos, a recentioribus doctis 
viris utilissimis adnotationibus illustratos, multum .nobis posse hoc 
in negotio prodesse; ac revera aliqua ex parte ptosunt, imprimis 
Scbaeferiana illa Gregorii Corinthii libri de Graecis dialectis editio, 
multis doctissimisque instructa commentariis. Sed hi libri recensurmy 
tantum aliquet formarum dictionumve ex quaque dialecto egcerpta- 
rum exhibent, neque eum.plenissimum, neque satis distinguentem 
inter varia cujusque dialecti genera et scriptorum, qui iis usi sunt, 
Nec vero, etiamsi singula quaeque, quae ab aliis. scriptoribus alia 
occasione ad hanc rem pertinentia tradita sunt, diligentissime col- 
lecta addiderimus, et ita omnia cuique dialecto peculiaria in unum 
conspectum coegerimus, id quod novissimis temporibus Giesius et 
Ahrens doctissime facere inceperunt"), magme cum fructu in arte 
criica, ad hunc vel illam scriptorem adhibenda, procedere poteri- 
mus, nisi accuratius in hujus unius, quem tractamus, scripíoris pro- 
priam dictionem propriumque usum ihquiramus. Neque enim mul- 
tum adjuvat, quum formae quaedam vel dictiones traduntur Ionicae 
esse, qua de re plerumque nulla est dubitatio, si ignoramus utrum 
Herodoteae illae sint an alius Ionici scriptoris; si ignoramus, etiamsi 
constet Herodotum eas usurpasse, utrum semper iis usus sit,- an 
aliis in locis alia admiserit. Quare rursus ad nostros corruptissimos . 
codices Mss. nobis confugiendum est. Sed hi,.quamquam nullius 
adhuc codicis accuratam constantemque habemus collationem, ne eo- 


— 


*) Et Giesii quidem liber de dialecto Aeolica conscriptus in hac. 
ipsa dialecto tractanda constitit, quia aucter praematura morte abreptus 
est; alterius autem etiam alterum volumen de dialecto Dorica nuper est 
editum, quod quidem ut nanciscerem nondum mihi contigit, 
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ram quidem, qui soli ipsis ab editoribus Herodoti sunt inspecti, 
F et S., quum sáepius taceatur, quid in his scriptum exstet, quid 
800 exstet*), nostri igitur Herodotei codices ita. comparati sunt, ut 
ubi unus aut alter Herodoteam quandam formam praebet, ibi alii 
Atticam aut aliam quamlibet sed non Herodoteam exhibeant, et ubi 
ii, qui modo aliquo in loco genuinam habebant scriptaram, non 
Herodoteam praebent, ibi ii, qui modo falsas scripturas habebant, 
rectas praebeant, Cui variationi, quum minime nobis statuere liceat; 
Herodotum idem vocabulum vocabulorumque genus modo hac modo 
ila forma usurpasse, et quum parum praesidii insit singulis in lo- 
εἶδ) sic occurrendum esse videtur, ut collectis unius ejusdemque 
vocabuli vocabulorumque generis exemplis omnibus; ratione quoque 
in loco codicum scriptura habita, summam quandam vel depravata- 
rum vel rectarum formarum subducamus atque conferamus, indeque 
codices ipsos inter se conciliemus,  Restabunt tamen interdum non- 
nulli loci, ubi codices omnes summo consensu (si enim silentium 
eorum, qui codicum conferendorum munus ín se susceperunt, pro 
consensu est habendum) contra Herodoteum usum nituntur; sed, 
quum, ut pessimos nomnunquam cum praestantissimis conspirare vi- 
dimus et optimos falsa exhibuisse, sic etiam fieri potuerit, ut omnes 
superstites quibusdam in locis malo de exemplari describerentur, 
maleque descripta servarentur, nihil nos impedire video, quominus 
iss in locis, dummodo pleraque exempla regulae ac normae sese 
accommodaverint, prorsus codicum Mss, auctoritatem negligamus, 


*) Vide Praefationes Wesseling. et Schweigh. — Struve, Spec. II, 
p. 15; III, p. 4 et5, — Qua in occasione facere non possum, quin que- 
rar de illiberalitate quadam et occultatione , in qua absconditi plerumque 
retinentur codices manuscripti iis in locis, ubi semel sunt positi. Mea 
quidem ex sententia omnes quotquot supersunt cujusvis scripti codices 
manuscripti omnibus cum vitiis omnibusque cum «ignis, lineolis, ductibus 
accuratissime diligentissimeque typis describendi sunt, nt eorum exempla- 
ria omnes in terras omnesque in bibliothecas emniumque in manus dimitti 
possint. Obmutescent tum querelae, fortasse nunc quidem interdum in- 
ans, de levitate, indiligentia atque incuria collatorum, quorum alius 
ias ad res in codicibus conferendis respiciat, suis quisque ipsius 
εἰ temporis rationibus ductus, ut iidem codices Mss., donec e com- 
munitate disjuncti occultentur, sua sponte pateat fore, ut semper eodem 
modo conferendi, novandi et iterandi sint. 'l'um etiam celerius ac felicius 
omnibus in partibus antiquitatis studiorum nos procedemus, quippe qui 
nes nos edocti primarios "fontes , omnium, tum in disputationibus queti- 
le agitatos; ac sperandum est, fore tum, ut, fundamentis firmius jactis, 
alissima quaeque haec nostra studia appetant, majoremque im gloriam 
landemque , nunc quidem in dies magis iis immerito negatam, veniant. 
Átqui inscriptiones veterum nonne sicut inventae sunt typis describendas 
curarunt ec curamt? Nonne alii quidam codices Mss. paullo post inven- 
tm typographicam artem, sic ut erant, exscripti sunt typis, ut nulla 
Jua veraque causa mihi quidem subesse videatur, cur etiam aliis codici- 
bus majore cum detrimento id beneficium denegetur, praesertim. quum 
etiam alii his in studiis summae auctoritatis viri nostris temporibus in li- 
bris veterum e codicibus Mes. primum edendis versati quam fidelissime 
Prima in editione codicum scripturam reddendam esse censuerint, 
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ac rationi et analegiae obedientes esse malimus,. Haec. ratio, quam 
in superioribus jam secuti sumus, a Godefredo Hermanno jam in 
praefatione ad Homeri Odysseam (Opuscul. HL, p. 79 sqq.) alia in 
re monstrata, ἃ Struvio summo cum fructu Herodoteae critice tra- 
ctandae orationi adhibita est; quam utilissimam nostro navatam ope- 
ram ne Struvius confinuaret, morte est prohibitus, Nam tria tantum 
quaestionum de dialecto Herodoti specimina ediderat, de pronomi- 
nibus ὅστις et ὅς (Regim. 1828), de declinatione nominum in ξὺς 
exeuntium (Regim. 1899) et de orthographia vocabuli ϑώυμα et 
derivatorum. 

Hac igitur via procedendum mihi esse, pro certo habeo; sed 
ne semper repetenda sint, quae jam pro exploratis habenda esse 
videntur, et quae jam in editlone a re critica optima, ut nunc qui- 
dem sunt edifiones Herodoteae, Bekkerianam dico, rectissime re- 
stituta sunt, hac editione innitar, et ex numero contrarii generis 
ad Gaisfordianam potissimum respiciam.:. Illa enim editio, quam- 
quam permulta ei insunt, quae vereor ut omnibus probentur, tamen 
prima quorondam verborum constantiam quandam, a Struvio potis- 
simum jam ante demonstratam, persecuta est, quum haec saepius 
etiam collocationes 'psas codicum vel negligenter tractarit vel plane 
omiserit, 


——— —— — ——— — — 


LIBER SECUNDUS. 


Li 


Summam quandam vetetum Graecorum linguae praestantiam ea in. 
re positam esse, quod plura loquendi genera, quas dialectos vocant, 
ita excoluerit, ut eorum quodque omni ex parte ejus, quae quod- 
que loquebatur, gentis naturam expresserit, omnes sciunt, Alia 
autem virtus, ipsà in diversitate atque affinitate harum dialectorum 
conspicsa, est ea, quod in his eae plerumque permnutantur litterae, 
quae sont ejusdem naturae ejusdemque rationis, ut omnes fere di- 
versitates habeant suas e rerum natura profectàs leges, omnesque 
unius totigs populi uniusque linguae indole tanquam vinculo conti- 
neantur. Nec tamen negari potest, ipsas has certas litterarum per- 
mutationes cnjusque dialecti proprias quoque fere-tempore faisse 
causam creberrimae confusionis a librariis aliisque factae, et nostris 
in codd, Mss. -Conspicuae; quod ad vitium Herodoeteis ex libris 
plane evellendum, spero fore ut nostra haec disputatio non paucum 
conferat. TEE 
Et Tenues quidem inter se permutatae sunt, qnum Herodotus 
constanter dixerit κοῦ pro ποῦ, ὅκου, ὅκως, κῶς, κω, ποῖος, κοίη, 
κοῖον, óxoiop, κότε, οὐδέποτε, κόϑεν, ὁπόθεν, κόσος, ὁκόσος, «ὁ- 
$6006 ; ὁκότερος. οὔκω, x9, ὁκότε; quae ommes formae, quarum 
exempla satis multa quaque in pagina invenies, ubique nostro wel 
servandae vel restituendae sunt; quamquam. raro tantum codd, Mss. 
in Atticam consuetudinem aberrarunt, rarius etiam mostzae editio-- 
nes, ut facile et sine ulla haesitatione contraria corrigi possint: I. 
153 κόσοι πλῆϑος nunc vulg. πόσοι Ald. al. cum cod. à. — 188 
0x — ἐλαύνῃ Bekk., ὅπη vel ὅποι vulgo. — IL 156 ὅκον τὸ 
χρηστήριόν ἔστι vulg. ὅπου S. V. IL 38 ἐπὶ κόσῳ nunc vulg. 
cum P. Καὶ, F. V. M, et'Origin. ctr. Cels. 5, 603. Olim vulg. πό- 
69. — 156 κῶς οὐκ ἐξέπλωσας sic S. V. Alii cum F. πῶς. V. 78 
xj γῆς οἰκημένοι Bekk., vulgo cum S. πῇ. VL. 61 ὅκῳς évelwzee 
vulg. ὅπως ἐνείκειεν S. — 198 καὶ δή xov vulg. δή xov F. b, — 
137 κοτε vulg. ποτὲ F. S. — VIL 108 κῶς ἂν δυνοίατο vulg. πῶς 
S. V. IX. 106 ὅκη otov εἴη Bekk, vulg. ὅπῃ vel ὅποι..--- Sed 
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uno in loco I. 183 omnia adhuc exemplaria male ὅπου ϑύεται prae- 
bent, quod statim, quamvis nihil aliud e codd, Mss, sit adnotatum, 
in Herodoteum ὅκου mutandum est. Nec tamen recte Bekkerus 
mihi fecisse videtur, quum sine codd. Mss. auctoritate V. 13 vul- 
gatum ὁποδαπὴ (sic M. P. K. F. — ποδαπὴ Ald. V. A. d. ποτα- 
ποὶ S.) in ὁκοδαπὴ et IX, 6 ὁποδαπὸς in ὁκοδαπὸς mntavit, quum 
idem ipse vulgatum ποδαπὸς (VII. 218), unde tamen hanc litterarum 
permutationem profectam esse oportuisset, intactum reliquerit, Et 
id ipsum , quod adhuc e nullo codice manuscripto forma κόδαπος 
aut ὁκόδαπος est allata, docet aliam horum quam illorum rationem 
esse, quamquam haud ignoro et antiquiores et recentiores gram- 
maticos, etsi in posteriore horum vocabulorum parte derivanda inter 
se dissident, tamen in priore pronomina interrogativa vel relativa 
ποῦ, ὕπου, πόϑεν, ποίου latere, omnes consentire, Nec unquam 
arbitror scriptores recentioris lados κηλίκος aut ὁκηλίκος. pro πη- 
λίκος, ὁπηλίκος, quorum quidem de derivatione nulla est dubitatio, 
usurpasse. 

Et Liquidae inter se permutantur ; | nam κλέβανος Herodot, I. 
92 dixit pro κρίβανος, cf, Eust, Hom. p. 975, 52. — 978, 32 οὐ 
μόνον κλίβανος διὰ τοῦ λ, εἷς παρ᾽ Ἡροδότῳ, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ 
6€ ᾿Δττικῶς, col. cum Athen. ΠῚ, p. 110 C et Lob. Phryn. p. 
179. — Praeterea λίερῳ Il. 86 (vaguysvovot λέτρῳ) recte nunc vul- 
gatur cum codd, M. P. K, F., a,, ubi quidem codd, S. P. c. b. d. 
in virgo aberrarunt, quod vere Lobeckius ad Phryn. p.306 asserit 
Alexandri demum temporibus evicisse (vide et Piers. Moer. p. 246 
et grammaticos a Maitt, (Sturz) p. 4 laudatos) quare et 11. 87 τὸ 
λίτρον cum codd. F. a. retinendum est, neque cum alis et .cod. S. 
vírgov scribendum, 

Media et Tenuis ejusdem naturae; sic Herodotus 
dixit χναφεύς et κναφήϊον IV. 14, pro quo Attici γναφεὺς, yva- 
φεῖον dicere maluerunt, cf. Lob. Aj. va. 10831 et grammaticos a 
Maitt. (Sturz) p. 3 laudatos. — Praeterea L 92 ἐπὶ κνάφου ἐλ- 
καῶν vulg. nunc; et sic lex. Herod. Hesych. Suid. Olim κναφηΐου 
male vulgatum ; γνάφου Plut, Wyttenbachii p. 858 E., ubi edd. vett. 
VUgOv, Steph. τάφου. cf. et Eust. ad Il. 4 p. 854. — Sed III. 
108 καταγνάφων vulgatum est cum S., quem ad locum vide Interppr., 
ubi quidem edd. vett. καταγράφων male exhibent, — Similiter et 
ali et noster dixerunt κάμπτειν pro γνάμπτειν (vel κνάμπτειν) cf. 
IV. 42. 43. VIÍ. 122, 193. VIL. 58. χαμπή 1. 185. αἱ ἐπικαμπαί I. 
180. — ἀναχκάμπτεε 11. 8, 

"Tenues et Aspiratae: Sic Herodotus constanter dixit δέ- 
«opos pro δέχομοι, et καταδέκεσϑαι, παραδέκεσϑαι, προσδέκεσθαι, 
ἐνδέκεσθαι, ὑποδέκεσϑαι εἰ ἀποδέκεσθαι; quae omnia recte sic nunc 
ubique scribuntur, etiam ubi alii codd. Mss. vel aliae editiones vul- 
garem formam δέχομαι praebuerant, sic 1. 204 ἐκδέκεται nunc vulg. 
cum M, F. K. S. Paris. Alii ἐκδέχεται. 1. 89 προσδέκεσϑαι vulg. 
προσδέχεσϑαι Steph. alii, — III, 39, δεκόμενος vulg. δεχόμενος F. 
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]V. 49. δέκεται M. P. K. F. Paris. S. V. Alii διαδέχεται. ΙΧ. 119 
προσδεκόμενος S. K. F, Paris, Vulgo προσδεχόμενος. ---- De for- 
ma' ἀπίκατο vide infra p. 268. — De ἔσκε Vl. 36 pro vero ἔσχϑ 
vide. Interppr. ad h. 1. et Herm. de emend. p. 58. Neque etiam 
huc pertinet μῆχος qued Steph. et seqq. IV. 151 pro vere μῆχος 
(sic Ald. alii cum M. P, V. K. F. Paris. σμῆχος S.) exbibent; quum 
in formam μῆχος per 4 scribendam II. 181 omnes 'eonsentiant libri, 
vide Wessel. et Valck, ad h. l,. — Etiam παντακῆ quod 11. 124 
Gaisf. al, receperunt, falsa lonismi specie nititur, neque hinc in 
lexica graeca referri debebat, quum non solum hoc in loco codd. K. 
V. F. S. verum πανταχῆ a Bekkero aliisque merito receptum sup- 
pediteverint, sed etiam in aliis omnibus huic similibus vocibus im- 
mutatum hoc χ felictum sit, Et ipsum πανταχῆ. quidem sine ulla 
varietate habes lI[. 38. V, 52 et 78 et Stob. hoc ex loco, Serm, 
4l p. 242. — praeterea VII. 106. VIII. 138, πανταχόθεν Vl. 25. 
VIII. 80. πολλαχῆ |. 42. VI. 21. 105. ἐνεαχῇ 1. 199. II, 19, zevve- 
χοῦ ΠῚ. 117 (ubi alii quidam πανταχοῦ). — VIL. 86 τριχοῦ (τριχῇ 
S.). ὀλιγαχόϑεν III. 96. 

Sed pertinet huc forma οὐκὶ pro οὐχί posita, veluti I. 133. 
173. IV. 155. VH. 46, 49, 1. 1657. Etiam ubi alii οὐχί male. exhi- 
buerant, nunc recte οὐκί est restitetum: V. 13 οὐκὶ πρύσω numc 
vulgat. οὐχὶ S. V. οὔκη Gaisf, F. a. ὙΠ. 49, 1 οὐκὶ Éva αὐτόν 
vulgat. οὐχὶ S. — I. 91 fine. Kol οὐ τοῦ ϑεοῦ vulgat. ovy b. d. 
οὐκὶ Schaef. ὃ 

Praeterea αὖτις dixit noster constanter pro αὖθις: οἴ. habes 
αὗτις permultis in locis sine ulla varietate positum , ut etiam ibi, 
ubi libri variant, recte nunc nostro sua forma est restituta: 1, 54 
αὖτις vulg. αὖθις F. ἃ. — 56 αὖτις vulg. αὖϑις F. 1L 123 αὖ. 
vig vulg. αὖϑις S. — 86 αὖτις vulg. evOtc S. II. 2 αὕτιο vulg. 
cum S. F. Paris. αὖϑις alii, — V. 81 αὖτις nune vulg. cf. Koen, 
ad Greg. Cor. 64. — Olim vulg. αὖϑις. — VIL, 60, 2 αὔτις vulg. 
αὖϑις S. Ll. 62 μεταῦτις nunc vulg. (μετ᾽ αὖτις F.) μεταῦϑες e. 
II. 149 αὐτιγενές Bekk. αὐϑιγενές valgo. IV. 48. vrwysvéeg nuno 
vulgat. αὖϑιγ. Κ. F. a. αὐϑηγ. S. -— IV. 180 αὐϑεγενέξ ϑεῷ vul- 
gat. αὐϑιγενεῖ S. αὐϑιγενέῃ Ε, αὐτιγενέϊ Schaeé. Bekk, —..De 
"EnmiwtÀrge vide VIL, 218 sqq. ^ 

Interdum in una eademque voce transponuntur Áspiratae et 
Tenues, sic: ἐνθεῦτεν constanter apud nostrum est scriberdum pro 
vulgari ἐντεῦϑεν: I. 2 ἐνθεῦτεν vulgat. ἐντεῦϑεν. S. P. ἐντεῦσεν 
.F. pr. m. 1. 75 ἐνθεῦτεν vulg. ἐντεῦϑεν S4 sed aliis permultis in 
locis: sine ulla enotata varietate recte ἐφρθεῦτεν legitur. Bimihter 
ἐνθαῦτα 1. 61. 62. 63. Π. 68 et Greg. Cor. d. d. lon. $ 56 hoc 
ex loco, et sic permultis aliis in locis sime librormm fluctuatione, 
Etiam I. 48 ἐνθαῦτα recte est vulgat. , ubi ἐνταῦϑα cod. e. - 
16 ἐνθαῦτα bis vulgo. ἐνταῦϑα S. — 19 ἐνθαῦτα vulg. ἐνταῦθα 
S, — 190. ἐνθαῦτα vulg. ἐνταῦτα S. 

Et κιϑών, κιθῶνος Herodoteum sine varietate legitur I. 155. 
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195 bis. II. 81. VI. 125. VII. 91. VIII. 99, IX, 22. Etiam ubi libri 
inter se dissident recte nunc illa Hetodotea forma est praelata, 
vide Var. Lectt. ad I. 59, V. 87. 106. VI. 125. VII. 61. 73. 90, 139. 
— Etiam Καλχηδονίης IV. 85 recte nunc vulgatur, ubi quidem 
Χαλκηδονίης d. Χαλιδονίης b. IV. 144 “Καλχηδονίους κτίσαντας 
S. F. c. Alii male Χαλκηδονίους. Sed eodem capite paulo infra 
Καλχηδονίους omnes, V. 26. Καλχηδονίους recte vulg. Χαλκηδ. 
cod. b, VI. 33. Καλχηδόνιοι Bekker. recte cum S., ubi alii vulgo 
Χαλκηδόνιοε. Etiam eo, quod interdum a vera scriptura Kegyy- 
δονίων aberratum est. ad Καλχηδονίων , nisi si hoc ex sola usitata- 
que litterarum o et À confesione profectum dicas, ista Herodotea 
hujus vocis forma confirmari posse mihi videtur; sic V. 42. “ιβύων 
καὶ Καρχηδονίων (Καλχηδονίων S.). VL 17 Καρχηδονίων δὲ καὶ 
Τυρσηνῶν (Καλχηδονίων S. V.). 

Sed, quamquam lonibus κύϑρη, κύϑρος, κυϑροίδιον et similia 
cemmuni fere omnium consensu tribuuntur*), tamen Herodotus ex 
omnium librorum auctoritate et V. 88 ix χυτρίδων dixit, et VIL 176 
χύτρους (Eustath. ad Dion. P. 437 χύτρας) quare, quum etiam im 
nostris Hippocrateis exemplaribus χυτρίδιον et χύτρινος vulgatum 
sit (cf. Poes. Oec, Hipp. s. vv.) et indubitata hujus Ionicae formae 
exempla apud posteriores demum inveniantur (κύϑρη Herodes ia 
Stob. Serm. p. 453. κυϑριδίοες Clem. Alex, Paedag. 2 p. 141 B. 
κυϑρογαύλους Joseph. Antiqq. p. 233 et Var, Lectt, in 3 Reg. 7, 
38., vide Maitt, (Sturz) p. 125) videndum est, ne omnino bic loni- 
smus antiquioribus quidem abjudicandus sit, recteque illa vulgata 
sese habeant. 

Etiam ante vocalem spiritu aspero vulgo pronuntiandam manet 
tenuis Herodoteo ex usu; ut enim ἀπηλιώτης, ἀντήλιος aliaque non 
Iones solum sed omnes etiam Graeci dixerunt (cf. Lob, Aj. p. 356 sq.); 
sic Herodotus ipse usurpavit αὐτήμερον Il. 122, VI. 139. κατάπερ, 
ἀπ᾽ ἵππων et alia permulta; et ut olim permultis in locis hoc in 
genere peceatum est asperataque pro tenui male posita, sic ne nune 
quidem omnia hujuscemodi vitia sublata sunt, 

I. 5 ovx ὁμολογέουσι vulg. οὐχί S. F. a. c. IL 37 ovx ὃ μέν 
vulg. cam F,  Beliqui οὐχ. Il. 5 κατύπερθε vulg. nunc, καϑύ- 
περϑ. S. — 1. 169 xoavem:Q K. F. a. ς. καϑάπερ edd. vett. — 
118 κατάπερ vulg. καθάπερ S., item 131. — I, 208 κατὰ ὑπέσχετο 
valg. χἀθὰ S., et sic κατὰ saepius, pro quo cave ne κατὰ τὰ re- 
posere malis cf. Struve I, p. 34 sq. Et sic repono ΕΥ̓͂. 76 in vul- 
gatis verbis xard ταὐτὸ κατὰ τὰ ὥρα (Gaisf. al. cum S. V. Paris.) 
sie κατ᾽ € (Bekk.) anice verum κατὰ ὥρα. ll. 99 κατὰ τὰ 9xov- 
ον Gaisf. al. κατὰ dx. Bekk. "V. 11 κατὰ τὰ εἵλοντο Ald. Gsf. al. 
cum S, V. À. B. uetd a4. Bekk. cum M. P. K. F. b. — 89 κα- 


*) Eustath. ,ad Hom. 1l. δ΄ p. 468 —— 357 Ἰωνικῶς δὲ ἰδιώτισται 
καὶ τὸ ἐκ τῆς χύτρας συντεϑὲν μονόκυϑρον, quod vocabulum immerito 
nostris lexicis deest, 
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τὰ τὰ εἴρηται Gaisf. alii, vulg. κατὰ slo. Bekk. --- V. 112 κατὰ 
τὰ συνεθήκατο ἃ. B. V. Gsf. κατὰ συνεϑ. Ald. Bekk. S, -— VI, 33 
κατὰ τὰ “Ἕλληνες λέγουσι Gsf.. al. κατὰ "EAM. Bekk, Vl. 88 κατὰ 
τὰ συνεϑήκατο Gaisf, al. τὰ omiserunt b. et Bekk. Idem κατὰ 
IX. 82 pro vulgato καϑὼς (κατὰ ταῦτα xa8cg) etiam ab Athen. 
IV. 138 €. repetito, reponendum esse censeo; nam καϑος vel aspi- 
rata sua non pro Herodoteo habendum etiam omnino praestantiori- 
bus scriptoribus abjudicatur, cf. Thom. Mag. ,P. 195, 9 καϑότι καὶ 
χαϑά. τὸ δὲ καϑὼς παρὰ τοῖς δοκίμοις οὐκ ἔστιν. cf. et Lob. 
Phrym. p. 425 et Struv. I, p. 35 sq. —  Schaefero quidem hoc in 
leco καὶ reponendum esse videbatur aeque Herodoteum, sed non 
aeqne prope ad codd, Mss. scripteram καϑώς accedens atque alte- 
rum κατά. — Praeterea 1, 121, 4 ἀπαμμένους nunc vulg. cum S. 
V. Paris. ἢ. ἄφαμμ. M.-K, F. — 191, 6. κατέσαε vulg. καϑέσαι 
cod, 8. — 126 χκατίσαντα vulg. καϑίσ. S. — ΕἸ, 37 μέτες Schaef, 
Dekk. μέθες vulgo. cf. praeterea Var. Lectt. ad 1, 39. 77. 166. 206. 
Il. 116. III. 118, V. 20. 106. 106. VI, 30. VII, 60. 142, VIII. 70. 140, 
2. IX. 18. — III. 83, 1, 45. IV. 66. VI. 923. III. 68. VII. 150. IV. 
43, VIII. 110; — I. 69. VIII. 40. — VIIL 92 et alibi saepius. Sie 
etiam 1l. 95 pro καϑεύδει, quod omnes male retinuerunt, xovsvóts 
reponendum est, et IV. 25 κατεύδουσι pro vulgato καϑεύδουσι. 
V. 41 ἕπεδρον rescribendum pro vulg. Κρεδρον, praesertim qnum 
L 17 ἐπέδρης εἰ in Herodoteis hbris et apud Suid. 5. v. Γύγης 
legatar , et ἐπέδρην V. 65. Etiam vulgatum ἀφεῖτο VIII, 49 (sive 
ἀφεῖται Ald. a. b.) jam dudum in ἀπεῖτο mutandum erat. Sed 
VII. 198 in vulgatis verbis: ἐνθεῦτεν ydo ἔμελλον ὑδρευσάμενοι ἐς" 
τὸ πέλαγος ἀφήσειν, ἐπὶ τούτου δὲ τῷ χώρῳ οὔνομα γέγονε ᾿Αφέ- 
ται, fora vulgata ἀφήσειν proper nomen proprium Agéras re- 
tinenda esse videtur, ut 'péírar ipsum constanter apud nostrum 
per aspiratam q scribitur, vide VIL. 196. VIII, 4. 6. 7. 8. 11. 14. 
Etiam ipse spiritus asper nonnullis in vocibus Ionice in spiritum 
lenem transit, quum Atticis interdum etiam iis in vocabulis, iu qui- 
lus non lones solum sed alii etiam ommes Graeci spiritum lenem 
pronuntiabant , spiritus aspet fuerit peculiaris; cf. Piers. Moer. p. 
119. ἥνυσα δασέως ἀττεκῶς., ψιλῶς ἐλληνεκῶς cf. Herm. ad: Euri- 
pid. Bacch. vs. 1092, Maitt.. (Sturz) p. 88. Interppr. ad Euripid. 
Bacch. 702. ἐσμὸς Herod. V. 114 et sic alii, ésuóg Attice. — ἀραι-. 
ὃς Attice pro ἀραιὸς cf. Lob. Aj. 613. —- Aristoph. Ban. 1089 
Bagevávén pro ἐπακαυάνϑη. Eust. Hem. p. 1387, 7 δασύνετωι 
Ἀττικῶς τὸ ἄϑρους. vide Interppr. ad: Aesch. Pers. 400. 

Quamquam apud Tones istum ad spiritum lenem alia etiam ple- 
rumque accedit , Primae syllabae Jnutatio, quo et pertinent verba Eu- 
sathii ad 1l. ν΄ p. 920, 44: τὸ δὲ ἴρηξ ἰωνικῶς ψιλοῦται, εἶ καὶ 
τὸ ἱέραξ δασύνεται, et sic ἔρηκας leni spiritu notatum apud no- 
strum II. 67 recte est vülgatum, quamquam et alii et cod. F. $osx. 
ero spiritu scriptum praebent; qui idem cod. Εἰ, II. 65 cum nuric 

o ἔρηκα consentit, Unde haud dubie pro. vulgato ἰρφήκων Ill. 
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Ald. al. καὶ τὸ τεῖχος ἐσάξ. Bekk, el. recte cum codd. S. P. F. 
a.y ef. infra p. 286. — 1. 93 omnes haec serba vulgo sic exhibent: 
ϑώυματα δὲ yu “υδίη — οὐ μάλα ἔχει, neque in ullo libro ante- 
cedit articulus ἤ nomini “υδέη, prorsus Herodoteus ac necessarius, 
Consuevit enim noster dicere ἐς γῆν τὴν. Μηδικήν T. 18. IV. 15. 
χώρης τῆς Μιλησίης 1. 19. ἐς γῆν τὴν Μιλυάδα 1. 173., ἔνερϑε 
λίμνης τῆς ἹΜοίριος M. 4, et sic saepius alibi, cf. I. 104, 1I. 33. 
IV. 11. 179, V. 122. VIL. 42, IX. 14. 65. 87, — Quae omnia ex- 
empla satis ut pute approbabupt, etiam eo in loco, de quo agitur, 
γῆ ἡ 4vói« reponendum esse. Nec minus bene jam recentiores 
aliquot editores, quamvis- non addicentibus codd, Mss., restituerunt 
IH. 16 τὸ me bis (Πέρσαι ϑεὸν νομίζουσι εἶναε τὸ πῦρ — τὸ 
πῦρ ϑηρίον εἶναι. ἔμψυχον), quem articulum graecae linguae legi- 
bus convenientem et.Stobaeus, ubj illa Herodotea attulit (Serm. 
122, p. 614), agnescit, et Valck. et Wessel. ad h. |. comprobarunt. 
Simili enim ratione Herodot. articulum praeposuit nomini LE 74. 174 
108. II. 33. 149. — Sic et IX. 76 tn his vulgatis verbis: xel aw- 
ay] «καὶ. ἀμφίπολοι. Heiskius recte xol αὖ ἀμφίπολοι restituit. — 
I. 910 ἀντὶ δὲ ἄρχεσθαι olim vulgatae erant cum codd, Mss., non 
addito articulo τοῦ, quem quidem Reiskius, Schaef. (ad Greg. Cor. 
89) Bekk. al, reete nunc adjecerunt, Eodemque modo recte nunc 
editur VÍ, 32 ἀντὶ τοῦ εἶναε ἐνόρχιας (ἐνόρχιρ), Vll. 170 ἀντὶ δὲ 
woU εἶναι νησιώτας, cf. Schaef. Apparat. crit, ad Demosth, 1l, 
p. 964. 20 

De. particulis. emibusdaem nostro hic illic fortasse reetitaendis 
nunc non decernam, sed interim, donec ipse hanc ad quaestionem 
accesserim, : Werferum hac de re disputentem (Act, Philol. Menat, 
1, p. 16 sqq.) lectores doctissimi consnlant. 

Sequitur nunc ultimum corruptionis genus, quod in perturbate 
Méterarum , syllabarum, voeabulorumque ordine continetur; qnum 
autem quattuor hujus generis causae esse dicantar (ef. Herm. Opas- 
«ul. Il, p. 100 sq.), una, non imputenda librariis, in mala libri, 
unde describitur, condicione posita, altera ex consilio, tertia ex 
meglgentia, quarta ex errore librariorum profecta, tres posteriores 
potissimum ad Herodoteam orationem mutendam plurimum fecisse 
mihi videntur. Consulto enim mutatum esse verborum ordinem, vel 
inde conjici licet, quae jam supra de grammaticorum vel librerio- 
rum, ilerum vice fungentinm, ratione veterum scriptorum libros 
tractandi, de modo, quo ludimagietri. cum. discipulis suis exergita- 
tionis causa illes legebant, diximus; quamquam hoc perturbati or- 
dinis genus non ubique satis distincte ab iis vitiis discerni potest, 
quae in librariorum negligentia et errore sita esse dicuntur. Quum 
enim ii, qui verba quaedam transpomunt, seu consilio seu alia de 
causa, magis ad sensum enuntiati alieujas quam ad genuinum ver- 
borum ordinem attenti sint, consequitur, semper talem exsistere or- 
dinem, qui nihil perspicuitati sententiae describentibus quidem offi- 
ciat, quin immo his interdum magis sit perspicuus. Talis vere 


De dialecto Herodotea lib. . I. . ; 85 


perspicuas ordo, quamquam non genuinus, vel casu quodam etiam . 
tum exoriri potest, quum librarii errore aut negligentia peccarunt, 
ut singulo quoque in loco , quae fuerit perturbations causa, pro 
explorato nihil contendas, nisi alia etiam negligentiae indicia acces- 
serint, Quamquam haud nego, diversas esse causas, consequens 
tamen idem esse potest. Id quod et haec ex Herodoteis libris allata 
exempla demonstrabunt. 1, 1. Φοίνικας φασι γενέσϑαι τῆς διαφο- 
esc αἰείους Ald. et alii vulg, Φοίνικας αἰτίους φασὶ γενέσϑαι 
τῆς διαφ. Bekk. Sed Ptolemaeus Heph. III, P. 314 solum genui- 
num servasse mihi videtur ordinem: Φοίνικας αἰτίους γενέσϑαι φα- 
€) τῆς διαφορῆς. l. 14 ἀλλ᾽ οὐδὲν γὰρ μέγα ἔργον ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἄλλο ἐγένετο, quem vulgatum horum verborum ordinem etiam Suid, 
s. v. Γύγης exhibet; sed cod. F. sic posuit: ἀλλ᾽ οὐδὲν ydQ μέγα 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄλλο ἔργον. Vide et Var. Lectt. ad I. 22, 27, 80. 53. 
51. 60, 77. 94. 102. 105. 127, 128. 131. 141. 11. 40. V. 101 et alibi. 
Praeterea 1. 125 vulgo male editur: v)v, ἔφη τε λέγων, à Πέρ- 
σαι, πτροαγορεύω ὑμῖν, sed, quum νῦν ipsa ad verba Cyri pertineat, 
patet eum ordinem, qui in "codice S. servatur, genuinum esse: νῦν 


i, ἔφη λέγων. Similiter I. 118 τῷ ve γὰρ πεποιημένῳ, ἔφη λέ- 


pov ; ἧς τὸν παῖδα x. T. Δ. dll. 156 νῦν τε, ἔφη ζέγων, ἐγὼ 
ὑμῖν ἥκω μέγιστον ἀγαϑόν. Quod. autem ad horum verborum £g 
λέγων positionem. attinet , animadvertendum est, illa mox δὶς collo- 
cata esse, mox sic ἔλεγε φάς, λέγεε φάς vel φάμενος» cf. 1. 122. 
]V. 43. V. 18, 89. 50. 67. VL. 67. 80, Bl. 82 etc. etc, — I. 138 
ξεῖνον δὲ πάντα τὸν λαμβανόμενον ὑπὸ τουτέων πολλοὶ ἐξελαύνουσι 
ἐπ τῆς χώρης, καὶ τὰς λευκὰς περιστερὰς, τὴν αὐτὴν αἰτίην ἐπι- 

ἔρονπες sic vulgo haec verba collocantur; Gaisf. cum cod, Εἰ, πολ- 
Àol καὶ ἐξελαύνουσι. Sed HReizius solus veram istorum verborum 
collocationem mihi invenisse videtur, quum sic ille scripserit: ξεῖνον 
à: '“πᾶντα τὸν λαμβ. ὑπὸ τουτ. ἐξελαύνουσι ἐκ τῆς χώρης, πολλοὶ 
καὶ τὰς λευκ. περιστ.- x. T. Δ. --- [Π| 186 ταῦτα εἶπε καὶ ἅμα 
ἔπος τε καὶ ἔργον ἐποίεε, sic recte nunc vulg. cum S. V. et Eu- 
stath. ad ll. p. 1182 — 1249 (ἅπερ Ἡρόδοτος ζηλώσας φησί, ταῦ- 
τα εἶπε, καὶ ἅμα ἔπος τε καὶ ἔργον ἐποίεεν,) quamquam codd. P, 
M. hane praebent collocationem atque interpolationem :. ἅμα τ ἔπος 
ἔφα (ἔφατο- Κ. et Valck.) καὶ ἔργον ἐποίδε, et cod. a. : ἅμα τε 
ἔπος τ᾿ εἶπέ τ᾽ ἔργον ἐποίεε, et cod, F..xol ἅμα τ᾽ ἔπος τ᾽ εἶπε 
xob ἔργαν ἐποίεε. Sed istam veram primo loco positam collocatio- 
nem et alii et hi confirmare possunt loci: 1X. 92: ταῦτά τε ἅμα 
ἤγθεευε x καὶ τὸ ἔργον meogsye, IX. 16: ταῦτα τὸ ἅμα τὸν Πέρσην 
λέγειν καὶ μετιέναι x. τ΄ λ. (sic nunc recte vulg. cum S. V. , quum 
elim male ederetur: ταῦτα ἅμα τε τὸν Πέρσ. κ. τ. A) — pe vera 
βυβίθοης particulae τε in verbis ἄνευ τε δόλου καὶ ἀπατῆς ([. 69. 

IX. 7) et similibus vide Schweigh. Lex. Herod, s. v. ve. — VI. 
10] pro vulgata veraque verborum collocatione τούτου σφι ἔμελε 
πέρι. exhibent codd. S. F., quos nonnulli perperam sequi volue- 
runt, τούτου σφι πέρι ἔμελε. Sed tum praepositio περί cum σφε 
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potius conjungenda sit. non cum τούτου; quod quum fléri hoc loco 
non posse pateat, iu vulgari istorum verborum collocatione acquie- 
scendum est, confirmata etiam Aeschyli quodam loco, qui est Choeph. 
Vs. 769. μέλει ϑεοῖσιν ὦνπερ dv μέλῃ πέρι. — VI. 109 ediderunt 
Gaisf. al, cum S. V, haec verba sic collocata: ἡμέων δίχα γένον- 
vui oÍ γνῶμαι, τῶν μὲν κελευόντων συμβαλέειν͵ τῶν δὲ o9 συμ-- 
βαλέειν. Alii (edd, vett, Bekk.) cum: codd, F. b. τῶν μὲν κελευ-' 
ὄντων, τῶν δὲ οὔ συμβαλέειν, sed ne sic quidem recte sunt: po- 
Sita; quum enim negationem ov, acuto notatam,; et aliorum et 
ipsius Herodoti multis exemplis demonstrari possit in fine tptius 
enuntiati ponendam esse, nihi relinquitur dubii, quin hic a. me 
propositus verborum ordo solus sit genuinus: τῶν μὲν πελευόντων 
συμβαλεῖν, τῶν δὲ οὔ, ἣν μέν νυν κι τ M. — | 
Quum igitur viderimus, tam multas fuisse causas, ex quibus 
tam deformata Herodotea oratio exsisteret, neque omnino vere.Fr. 
Α. Wolfium (Prolegg. p. VI) sibi animadvertisse visum esse pateat, 
quam prope.germano nitori redditos haberemus Herodoti libros, 
statim quaestio exoriatur necesse est, quae via quaeque ratio nobis sit 
ingredienda, ut illa quam maxime genuina sinceraque reddatur, Et 
dicat aliquis, libros de dialectis compositos, a recentioribus doctis 
viris utilissimis adnotationibus illustratos, multum .nobis posse hoc 
in negotio prodesse; ac revera aliqua ex parte prosunt, imprimis 
Scbaeferiana illa Gregorii Corinthii libri de Graecis dialectis editio, 
multis doctissimisque instructa commentariis. Sed hi libri recensum 
tintum aliquot formarum dictionumve ex quaque dialecto eycerpta- 
rum exhibent, neque eum-plenissimum, neque satis distinguentem 
inter varia cujusque dialecti genera et scriptorum, qui iis usi sunt, 
Nec vero, etiamsi singula quaeque, quae ab aliis: scriptoribus alia 
occasione ad hanc rem pertinentia tradita. sunt, diligentissime col- 
lecta addiderimus, et ita omnia cuique dialecto peculiaria in unum 
conspectum coegerimus, id quod novissimis temporibus Giesius et 
Ahrens doctissime facere inceperunt*), magmoe cum fructu in arte 
critica, ad hunc vel illum scriptorem adhibenda, procedere poteri- 
mus, nisi accuratius in hujus unius, quem tractamus, scripforis pro- 
priam dictionem propriumque usum inquiramus. Neque enim mul- 
tum adjuvat, quum formae quaedam vel dictiones traduntur lonicae 
esse, qua de re plerumque nulla est dubitatio, si ignoramus utrum 
Herodoteae illae sint an alius Ionici scriptoris; si ignoramus, etiamsi 
constet Herodotum eas usurpasse, utrum semper iis usus sit,- an 
aliis in locis alia admiserit. . Quare rursus ad nostros corruptissimos . 
codices Mss. nobis confugiendum est. Sed hi,.quamquam .nullius 
adhuc codicis accuratam constantemque habemus collationem, ne eo- 


.*) Et Giesii quidem liber de dialecto Aeolica conscriptus in hac 
ipsa dialecto, tractanda constitit, quia auctor praematura morte abreptus 
est; alterius autem etiam alterum volumen de dialecto Dorica nuper est 
editum, quod quidem ut nanciscerem nondum mihi contigit, 
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rum quidem, qui soli ipsis ab editoribus Herodoti . sunt inspecti, 
F et S., quum saepius taceatur, quid in his scriptum exstet, quid 
pon exstet*), nostri igitur Herodotei codices ita. comparati sunt, ut 
ubi unus aut alter Herodoteam quandam fermam praebet, ibi alii 
Atticam aut aliam quamlibet sed non Herodoteam exhibeant, et ubi 
ii, qui modo aliquo in loco genuinam habebant scripteram, non 
Herodoteam praebent, ibi ii, qui modo falsas scripturas habebant, 
rectas praebeant. Cui variationi, quum minime nobis statuere liceat, 
Herodotum idem vocabulum vocabulorumque genus modo hac modo 
illa forma usurpasse, et quum parum praesidii insit singulis in lo- 
cis, sic occurrendum esse videtur, ut collectis unius ejusdemque 
vocabuli vocabulorumque generis exemplis omnibus; ratione quoque 
in loco codicum scriptura habita, sunimam quandam vel depravata- 
rum vel rectarum formarum subducamus atque conferamus, indeque 
codices ipsos inter se conciliemus, Restabunt tamen interdum non- 
nulli loci, ubi codices omnes summo consensu (si enim silentium 
eorum, qui codicum conferendorum munus in se susceperunt, pro 
consensu est habendum) contra Herodoteum usum nituntur; sed, 
quum, ut pessimos nomnunquam cum praestantissimis conspirare vi- - 
dimus et optimos falsa exhibuisse, sic etiam fieri potuerit, ut omnes 
superstites quibusdam in locis malo de exemplari describerentur, 
maleque descripta servarentur, nihil nos impedire video, quominus 
istis in locis, dummodo pleraque exempla regulae ac normae sese 
accommodaverint, prorsus codicum Mss, auctoritatem negligamus, 


*) Vide Praefationes Wesseling. et Schweigh. — Struve, Spec. II, 
p. 155 III, p. 4 et 5. — Qua in occasione facere non possum, quin que- 
rar de illiberalitate quadam et occultatione,, in qua absconditi plerumque 
retinentur codices manuscripti iis in locis, ubi semel sunt positi. Mea 
quidem ex sententia omnes quotquot supersunt cujusvis scripti codices 
manuscripti omnibus cum vitiis omnibusque cum «ignis, lineolis, ductibus 
accuratissime diligentissimeque typis describendi sunt, nt eorum exempla- 
ria omnes in terras omnesque in bibliothecas emniumque in manus dimitti 
possint. Obmutescent tum querelae, fortasse nunc quidem interdum in- 
anes, de levitate, indiligentia atque incuria collatorum, quorum alius 
alias ad res in codicibus conferendis respiciat, suis quisque ipsius 
et temporis rationibus ductus, ut iidem codices Mss., donec e com- 
munitate disjuncti occultentur, sua sponte pateat fore, ut semper eodem 
modo conferendi, novandi et iterandi sint. 'Tum etiam celerius ac felicius 
omnibus in partibus antiquitatis studiorum nos procedemus , quippe qui 
qmnes nos edocti primarios "fontes , omnium. tum in disputationibus queti- 
die agitatos; ac sperandum est, fore tum , ut, fundamentis firmius jactis, 
altissima quaeque haec nostra studia appetant, majoremque im gloriam 
laudemque, nunc quidem in dies magis iis immerito negatam, veniant. 
Atqui inscriptiones veterum nonne sicut inventae sunt typis describendas 
curarunt ec curant? Nonne alii quidam codices Mss. paullo post inven- 
tam typographicam artem, sic ut erant, exscripti sunt typis, ut nulla 
justa veraque causa mihi quidem subesse videatur, cur etiam aliis codici- 
bus majore cum detrimento id beneficium denegetur, praesertim quum 
etiam alii his in studiis summae auctoritatis viri nostris temporibus in li- 
bris veterum e codicibus Mess. primum edendis versati quam fidelissime 
prima in editione codicum scripturam reddendam esse censuerint, 


- 
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ac rationi et analogiae obedientes esse malimus,. Haec. ratio, quam 
in superioribus jam secuti sumus, a Godofredo Hermanno jam in 
praefatione ad Homeri Odysseam (Opuscul. Hl, p. 79 sqq.) alia in 
re monstrata, ἃ Struvio summo cum fructu Herodoteae «ritice tra- 
ctandae orationi adhibita est; quam utilissimam nostro navatam ope- 
ram ne Struvius confinuaret, morte est prohibitus, Nam tria tantum 
quaestionum de dialecto Herodoti specimina ediderat, de pronomi- 
nibus ὅστις et ὅς (Regim. 1828), de declinatione mominum in zog 
exeuntium (Regim. 1829) et de orthographia vocabuli ϑώυμα et 
derivatorum. 

Hac igitur via procedendum mihi esse, pro certo habeo; sed 
ne semper repetenda sint, quae jam pro exploratis habenda esse 
videntur, et quae jam in editlone a re critica optima, ut nunc qui- 
dem sunt edifiones Herodoteae, Bekkerianam dico, rectissime re- 
stituta sunt, hac editione innitar, et ex numero contrarii generis 
ad Gaisfordianam potissimum respiciam. lla enim editio, quam- 
quam permulta ei insunt, quae vereor ut omnibus probentur, tamen 
prima quorundam verborum constantiam quandam, a Struvio potis- 
simum jam ante demonstratam, persecuta est, quum haec saepius 


etiam collocationes !psas codicum vel negligenter tractarit vel plane 
omiserit, 


€ 


LIBER SECUNDUS. 


L4 


Summam quandam veterum: Graecorum linguae praestantiam ea in 
re positam esse, quod plura loquendi genera, quas dialectos vocant, 
ifa excoluerit, ut eorum quodque omni ex parte ejus, quae quod- 
que loquebatur, gentis naturam expresserit, omnes sciunt, Alia 
autem virtus , ipsà in diversitate atque affinitate harum dialectorum 
conspicsa, est ea, quod in his eae plerumque permutantar litterae, 
quae sunt ejusdem maturae ejusdemque rationis, ut omnes fere di- 
versitates habeant suas e rerum natura profectas leges, omnesque 
wnius (οἴῃ populi uniusque linguae indole tanquam vinmculo conti- 
neantur, : Nec tamen negari potest, ipsas has certas litterarum per- 
mutationes cnjusque dialecti proprias quoque fere tempore fuisse 
causam creberrimae confusionis a librariis aliisque factae, et nostris 
in codd, Mss. conspicuae; quod ad vitium Herodoteis ex libris 
plane evellendum, spero fore ut nostra haec disputatio non paucum 
conferat. TEE 
Et Tenues quidem inter se permutatae sunt, quum Herodotus 
constanter dixerit χοῦ pro ποῦ, ὅκου, ὅκως, κῶς, *0, ποῖος, ποίη, 
κοῖον, ὁκοῖος, πότε, οὐδέκοτε, κόϑεν, ὁπόϑεν, κόσος, ὁκόσος, πό- 
τερος, ὁκότερος. οὔκω, x", ὁκότε; quae ommes formae, quarum 
erempla satis multa quaque in pagina invenies, ubique nostro wel 
servandae vel restituendae sunt; quamquam. raro tantum codd, Mss. 
in Atticam consuetudinem aberrarunt, rarius etiam moetrae editio- 
Dés, ut facile et sine ulla haesitatione contraria corrigi possint: ἢ, 
E3 x60: πλῆϑος nunc vulg. πόσοι Ald. al. cum cod. à. — 188 
0x — ἐλαύνῃ Bekk., ὅπη vel ὅποι vulge. — IL 196 ὅκον τὸ 
Ἰρηστήριόν ἔστι vulg. ὅπου 5, V. II 38 ἐπὶ xéco nunc vulg. 
cm P. K. F. V. M, et.Origin. ctr. Cels. 5, 603. Olim vulg. zo- 
09. — 155 κας οὐκ ἐξέπλωσας sic S. V. Ali cum F. xoó& V. 78 
πῇ γῆς οἰκημένοι Bekk., vulgo cum S. πῇ. Vl. 61 δκῳς ἐνείκειεξ 
Vulg. ὅπως ἐνείκειεν S. — 198 καὶ δή xov vulg. δή xov F.b, --- 
197 xore vulg. ποτὲ F. S. — VII. 108 κῶς ὧν δυνοίατο vulg. πῶς 
S.V. IX. 106 0x9 χρεὼν εἴη Bekk, vulg. ὅπῃ vel ὅποι. --- Sed 
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uno in loco 1. 183 omnia adhuc exemplaria male ὅπου ϑύεται prae- 
bent, quod statim, quamvis nihil aliud e codd, Mss, sit adnotatum, 
in Herodoteum ὅκου mutandum est. Nec tamen recte Bekkerus 
mihi fecisse videtur, quum sine codd. Mss. auctoritate V. 13 vul- 
gatum ὁποδαπὴ (sic M. P. K. F, — ποδαπὴ Ald. V. A. d. ποτα- 
ποὶ S.)i in ὁκοδαπὴ et IX, 6 ὁποδαπὸς in ὁκοδαπὸς mntavit, quum 
idem ipse vulgatum ποδαπὸς (VII. 218), unde tamen hanc litterarum 
permutationem profectam esse oportuisset, intactum reliquerit, Et 
id ipsum, quod adhuc e nullo codice manuscripto forma xoóemog 
aut ὁχόδαπος est allata, docet aliam horum quam illorum rationem 
esse, quamquam haud ignoro et antiquiores et recentiores gram- 
maticos, etsi in posteriore horum vocabulorum parte derivanda inter 
se dissident, tamen in priore pronomina interrogativa vel relativa 
ποῦ, ὕπου, πόϑεν, ποίου latere, omnes consentire. Nec unquam 
arbitror scriptores recentioris lados κηλίκος aut ὁκηλίκος. pro πη- 
λίκος, ὁπηλίκος. quorum quidem de derivatione nulla est dubitatio, 
usurpasse. 

Et Liquidae inter se permutantur; | nam κλέβανος Herodot. IL. 
92 dixit pro κρίβανος, εἴ, Eust, Hom. p. 975, 62 — 978, 82 οὐ 
μόνον κλίβανος διὰ τοῦ À, εἷς παρ᾽ Ἡροδότῳ; ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ 
ῥῷ ᾿Αττικῶς, coll cum Athen. ΜΙ, p. 110 C et Lob. Phryn. p. 
179. — Praeterea λίτρῳ Il. 86 (ταριχεύουσε λέτρῳ) recte nunc vul- 
gatur cum codd. M. P. K, F. a,, ubi quidem codd, S. P. c. b. d. 
in vírge aberrarunt, quod vere Lobeckius ad Phryn. p. 305 asserit 
Alexandri demum temporibus evicisse (vide et Piers. Moer. p. 246 
et grammaticos a Maitt, (Sturz) p. 4 laudatos) quare et IL. 87 τὸ 
λίτρον cum codd. F. a. retinendum est, neque cum aliis et cod. S. 
vírgov scribendum, 

Media et Tenuis ejusdem naturae; sic Herodotus 
dixit χναφεύς et κναφήϊον IV. 14, pro quo Attici γναφεὺς, yva- 
φεῖον dicere maluerunt, cf. Lob. Aj. va. 1031 et grammaticos a 
Maitt. (Sturz) p. 3 laudatos. — Praeterea [. 92 ἐπὶ κνάφου &- 
xor vulg. nunc; et sic lex, Herod. Hesych. Suid. Olim κναφηΐου 
male vulgatum ; γνάφου Plut, Wyttenbachii p. 858 E., ubi edd. vett. 
νώφου, Steph. τάφου. Cf. et Eust. ad 1]. 3 p. 854. — Sed III. 
108 καταγνάφων vulgatum est cum S., quem ad locum vide Interppr., 
ubi quidem edd, vett. καταγράφων male exhibent, — Similiter et 
alii et noster dixerunt κάμπτειν pro γνάμπτειν (vel κνάμπτεεν) cf. 
IV. 42. 43. VII. 122, 193. VII. 58. χωμπή 1. 185. αἵ ἐπικπαμπαί I. 
180. — ἀνακάμπτει 11. 8 

. Tenues et Aspiratae: Sic Herodotus constanter dixit δέ- 
*onuob pro: δέχομαι, et καταδέκεσϑαι, παραδέκεσϑαι, προσδέκεσθαι, 
ἐνδέκεσθϑαι, ὑποδέκεσϑαι et ἀποδέκεσϑαι; quae omnia recte sic nunc 
ubique scribuntur, etiam ubi alii codd. Mss. vel aliae editiones vul- 
gareta formam δέχομαι praebuerant, sic [. 204 ἐκδέκεται nunc vulg. 
cum M, F. K, S. Paris. Alü ἐκδέχεται, l. 89 προσδέκεσθαι vulg. 
προσδέχεσϑαι Steph. alii, — ΠΠ. 39, δεκόμενος vulg. δεχόμενος F. 
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ΙΝ. 49. δέκεται M, P. K. F. Paris. S. V. Alii διαδέχεται. IX. 116 
προσδεκόμεμος S. K. F. Paris, Vulgo προσδεχόμενος. — De for- 
ταδὶ ἀπίκατο vide infra p. 268. — De ἔσκε Vl. 36 pro vero ἔσχε 
vide Interppr. ad h. l. et Herm. de emend. p. 58. Neque etiam 
huc pertinet μῆχος quod Steph. et seqq. IV. 151 pro vero μῆχος 
(sic Ald. alii cum M. P, V. K. Εἰ, Paris. σμῆχος S.) exhibent; quum 
in formam μῆχος per χ scribendam II. 181 omnes consentiunt libri, 
vide Wessel. et Valck, ad h. 1, — Etiam πανταχῆ quod 11. 124 
Gaisf. al, receperunt, falsa Ionismi specie nititur, neque hinc in 
lexica graeca referri debebat, quam non solum hoc in loco codd. Καὶ. 
V. F. S. verum πανταχῆ a Bekkero aliisque merito receptum sup- 
pediteverint, sed etiam in aliis omnibus huic similibus vocibus im- 
mutatum hoc χ felictum sit. Et ipsum πανταχῆ quidem sine ulla 
varietate habes lII. 38. V, 52 et 78 et Stob. hoc ex loco, Serm, 
41 p. 242. — praeterea VII. 106. VIIL 133. πανταχόθεν ὙΠ, 25. 
VII. 80. πολλαχῆ [. 42. VI. 31. 105. ἐνεαχῇ 1. 199. II. 19. mevte« 
χοῦ Ill. 117 (ubi alii quidam πανταχοῦ). — VIL. 86 τριχοῦ (τριχῇ 
S.). ὀλιγαχόϑεν lI. 96. 

Sed pertinet huc forma οὐκὶ pro οὐχί posita, veluti [. 133. 
173. IV. 155. VII. 40, 49, 1. 167. Etiam ubi alii οὐχί male. exhi- 
buerant, nunc recte οὐχί est restitutum: V. 13 οὐκὶ πρύσω nunc 
vulgat. οὐχὶ S. V. οὔκη Gaisf, F. a. VII. 49, 1 οὐκὶ ἕνα αὐτόν 
vulgat. οὐχὶ S. — I. 91 fine. Kal ov τοῦ ϑεοῦ vulgat. οὐχὶ b. d. 
οὐκὶ Schaef. : 

Praeterea αὖτις dixit noster constanter pro αὖθις; et. habes 
αὗτις permultis in locis sine ulla varietate positum , ut etiam ibi, 
ubi libri variant, recte nunc nostro sua forma est restituta: 1, 54 
αὖτις vulg. αὖθις F. a. — 56 αὖτις vulg. αὖϑις Ε. II. 123. αὖ- 
τις vulg. αὖϑις S. — 86 αὖτις vulg. αὖϑις 5. HL 2 αὐτιφ vulg. 
cum S. F. Paris. αὖϑες alii, — V. 81 αὖτις nune vulg. cf. Koen, 
ad Greg. Cor. 64. — Olim vulg. αὖϑις. — ΨΗΙ, 60, 2 αὖτις vulg. 
αὖϑις S. L. 63 μεταῦτις nunc vulg. (μετ᾽ avzig F.) μεταῦϑες e. 
IL. 149 αὐτιγενές Bekk. αὐϑιγενές vulgo. IV. 48, αὐτιγενέες nuno 
vulgat. αὖὐϑιγ. K. F. a. αὐϑηγ. S. -— IV. 180 αὐθιγεμέϊ 8:9 vul- 
gat. αὐϑιγενεῖ S. αὐϑιγενέῃ Ἐς, αὐτιγενέϊ Schaef. Bekk, .—..De 
᾿Επιάλτης vide VII, 913 sqq. 

Interdum in una eademque voce transponuntur Aspiratae et 
Tenues, sic ἐνθεῦτεν constanter apud nostrum est scribendum pro 
vulgari ἐντεῦϑεν : 1. 2 ἐνθεῦτεν vulgat. ἐντεῦϑεν. 5. P. ἐντεῶσεν 
F. pr. m. I. 76 ἐνθεῦτεν vulg. ἐντεῦϑεν S4 sed aliis permultis in 
locis sine ulla enotata varietate recte ἐνθεῦτεν legitur. Bimihter 
ἐνθαῦτα 1. 61. 62. 68. 11. 68 et Greg. Cor. d. d. lon. $ 56 hoc 
ex loco, et sic permultis aliis in locis sine librozam fluctuatione, 
Etiam 1. 48 ἐνθαῦτα recte est vulgat. , ubi ἐνταῦϑα cod. e, — 
76 ἐνθαῦτα bis vulgo. ἐνταῦϑα S. — 79 ἐνθαῦτα vulg. ἐνταῦϑα 
S. — 190. ἐνθαῦτα vulg. ἐνταῦτα S. 

Et κιϑωών, κιθῶνος Herodoteum sine varietate legitur I. 155. 
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195 bis. II. 81. VI. 125. VII. 91. VIIL. 99, IX, 22. Etiam ubi libri 
inter se dissident recte nunc illa Hetodotea forma est praelata, 
vide Var. Lectt. ad 1. 50, V. 87. 106. VI. 125. VII. 61. 75. 90, 139. 
— Etiam Καλχηδονίης IV. 85 recte nunc vulgatur, ubi quidem 
Χαλκηδονίης d. Χαλιδονίης b. V. 144 “Καλχηδονίους κτίσαντας 
5, F. c. Alii male Χαλκηδονίους. Sed eodem capite paulo infra 
Καλχηδονίους omnes, V. 26. Καλχηδονίους recte vulg. Χαλκηδ. 
cod. b, VL. 33 Καλχηδόνιοι Bekker. recte cum S., ubi'alii vulgo 
Χαλκηδόνιοε. Etiam eo, quod interdum a vera scriptura Καρχη- 
δονίων aberratum est. ad Καλχηδονίων 9 nisi si hoc ex sola usitata- 
que litterarum Q et À confusione profectum dicas, ista Herodotea 
hujus vocis forma confirmari posse mihi videtur; sic V. 42. Ζιβύων 
καὶ Καρχηδονίων (Καλχηδονίων S.). VI. 17 Καρχηδονίων δὲ καὶ 
Τυρσηνῶν (Καλχηδονίων S. V.). 

Sed, quamquam lonibus κύϑρη, κύϑρος, κυϑροίδιον et similia 
cemmuni fere omnium consensu tribuuntur"), tamen Herodotus ex 
omnium librorum. auctoritate et V. 88 ἐκ χυτρίδων dixit, et VIL 176 
χύτρους (Eustath. ad Dion. P. 437 χύτρας) quare, quum etiam im 
nostris Hippocrateis exemplaribus χυτρίδιον et χύτρινος vulgatum 
sit (cf. Poes. Oec, Hipp. s. vv.) et indubitata hujus Ionicae formae 
exempla apud posteriores demum imveniantus (κύϑρη Herodes in 
Stab. Serm. p. 453. κυϑριδίοις Clem. Alex, Paedag. 2 p. 141 B. 
κυϑρογαύλους Joseph. Antiqq. p. 2933 et Var, Lectt, in 3 Reg. 7, 
38., vide Maitt, (Sturz) p. 125) videndum est, ne omnino bic loni- 
smus antiquioribus quidem abjudicandus sit, recteque illa vulgata 
sese habeant, 

Etiam ante vocalem spiritu aspero vulge pronuntiandam manet 
tenuis Herodoteo ex usu; ut enim ἀπηλιώτης, ἀντήλιος aliaque non 
Iones solum sed omnes etiam Gsaeci dixerunt (cf. Lob, Aj. p. 356 836. » 
aic eic Eerodotns ipse usurpavit αὐτήμερον Il. 122, VI. 139. κατάπερ, 

* ἵππων et ulia permulta; et ut olim permultis in locis hoc in 
genere peccatum est asperataque pro tenui male posita, sic ne nune 
quidem omnia hujuscemodi vitia sublata sunt, 

I. 5 ovx ὁμολογέουσι vulg. οὐχί S. F. a. c. Il. 37 ovx ὁ μέν 
vulg. cum. F, Βοαυὶ οὐχ. ll. 6 κατύπερθε vulg. nunc, καϑύ- 
περϑ. S. —  l. 169 κατάπερ K. F. a. ς. καϑάπερ edd. vett, — 
118 καπάπερ vulg. καϑάπερ S., item 131. — I, 208 κατὰ ὑπέσχετο 
vulg. χαθὰ S., εἴ sic κατὰ saepius, pro quo cave me κατὰ τὰ re- 
poaere malis cf. Struve I, p. 34 sq. Et sic repono IV. 76 i vul- 
gatis verbis κατὰ ταὐτὸ xerd vd ὥρα (Gaisf. al. cum S. V. Paris.) 
εἶνε κατ᾽ € (Bekk.) anice verum κατὸ ὥρα. II. 99 κατὰ τὰ ἤκου- 
ov Gaisf, al. κατὰ ἤκ. Bekk. V. 11 κατὰ τὰ εἵλαντο Ald. Gsf. al. 
cum S, V. A. B. κατὰ εἴλ. Bekk. cum M. P, K. F. b. — 89 χα- 


*) Eustath. ad Hom, ll. δ΄ p . 468 — 337 ἸΙωνικας δὲ ἰδιαΐτισται 
καὶ τὸ ἐκ τῆς χύτρας συντεϑὲν μονόκυϑρον, quod vocabulum immerito 
nostris lexicis deest. 
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τὰ τὰ εἴρηται Gaisf. alii, vulg. κατὰ slo. Bekk, — V. 112 κατὰ 
τὰ συνεθήκατο ἃ. B. V. Gsf, κατὰ συνεϑ. Ald. Bekk. S. -— VI, 53 
κατὰ τὰ Ἕλληνες λέγουσι Gsf. al. κατὰ "EàA. Bekk, Vl. 88 κατὰ 
τὰ συνεϑήκατο Gaisf, al. τὰ omiserunt b. et Bekk. Idem κατὰ 
IX. 82 pro vulgato χαϑὼς (κατὰ ταῦτα καθος) etiam ab Athen. 
IV. 138 C. repetito, reponendum esse censeo; nam xa£wg vel aspi- 
rata sua non pro Herodoteo habendum etiam ommino praestantiori- 
bus scriptoribus abjudicatur , cf. Thom. Mag. ,P. 195, 9 καϑότι xol 
χαϑά. τὸ δὲ καϑὼς παρὰ τοῖς δοκίμοις οὐκ ἔστιν. cf. et Lob. 
Phrynm. p. 425 et Struv. I, p. 35 sq. ---  Schaefero quidem hoc in 
loco καὶ reponendum esse videbatur aeque Herodoteum, sed non 
aeque prope ad codd. Mss. scripteram καϑώς accedens atque alte; 
rum κατά. — Praeterea IL. 121, 4 ἀπαμμένους nunc vulg. cum S. 
V. Paris. ἢ. φαμμ. ΜΝ. Κ. F. — 191, 6. κατέσαε vulg. καϑέσαι 
cod. S. — 126 κατίσαντα vulg. καϑίσ. 5. — 1. 37 μέτες Schaef, 
Bekk. μέθες vulgo. cf. praeterea Var. Lectt. ad I. 39. 77. 166. 206, 
II. 116. III. 118. V. 20. 105. 106, VI. 30. VII, 60. 142, VIIL, 70. 140, 
2. IX. 18. — ΠΙ. 83. 1, 45. IV. 66. VI. 23. III. 68. VII. 150. IV. 
48, VIIL 110; — I. 69. VHI. 40. — VIIL 92 et alibi saepius. Sie 
etiam 1l. 95 pro καϑεύδει, quod omnes male retinuerunt , xavsvóet 
reponendum est, et IV. 25 κατεύδουσι pro vulgato πκαϑεύδουσι.- 
V. 41 ἕπεδρον rescribendum pro vulg. κρεῦρον, praesertim qnum 
L 17 ἐπέδρης et in Herodoteis libris et apud Suid. s. v. Γύγης 
legatur , et ἐπέδρην V. 65. Etiam vulgatum ἀφεῖτο VIII. 49 (sive 
ἀφεῖται Ald. a. b.) jam dudum in ἀπεῖτο mutaadum erat, Sed 
VII. 193 in vulgatis verbis: ἐνθεῦτεν γὰρ ἔμελλον ὑδρευσάμενοι ig 
τὸ πέλαγος ἀφήσειν, ἐπὶ τούτου δὲ τῷ χώρω οὔνομα γέγονε᾽ 4φέ- 
ται, forma vulgata ἀφήσειν proper nomen ργορείπηι "Agéras re- 
tinenda esse videtur, ut '4qíres ipsum constamter apud noestrzsm 
per aspiratam « scribitur, vide VIL 196. VIIL. 4. 6. 7. 8, 11. 14. 
Etiam ipse spiritus asper nonnullis in voeibas lonice in spiritum 
lenem transit, quum Afticis interdum etiam iis in vocabulie, iu qui- 
bus non lones solum sed alü etiam omnes Graeci spiritum lenem 
pronuntiabant, spiritus asper fuerit peculiaris; cf. Piers. Moer. p. 
179. ἥνυσα δασίως ἀττικῶς. ψιλῶς ἐλληνικώὼς εἴ. Herm. ad Euri- 
pid. Bacch. vs. 1092. Maitt. (Sturz) p. 88. Interppr. ad Euripid. 
Bacch. 702. ἐσμὸς Herod. V. 114 et sic alii, ὁσμὸς Attice. — ἄραι- 
ὡς Attice pro e€ga:óg cf. Lob. Aj. 613. — Aristoph. Rao, 1060 
ἐκαφαυάνϑη pro ἐπαπαυάνθη. Eust. Ham. p. 1387, 7 δασύνετωι 
᾿Δττικῶς τὸ GOoovc, vide Interppr. ad Aesch, Pers. 420. 
Quamquam apud lones istum ad spiritum lenem alia etiam ple- 
rumque accedit primae syllabae mutatio, quo et pertinent verbe Eu- 
stathii ad Bl. y "P. 920, 44: τὸ δὲ ἴρηξ ἰνικῶς ψιλοῦαι, εἶ καὶ 
τὸ ἱέραξ δασύνεται, et sic ἴρηπας leni spiritu motatam apud no- 
strum Π. 67 recte est vulgatum, quamquam et alii e£ cod. F. ζρηκ. 
aspero spiritu scriptum praebemt; qui idem cod, F, IL 65 cum nunc 
vulgato josx« consemti, Unde haud dubie pro vulgato ἑρήκων 1i 
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Ald. αἱ. xol τὸ τεῖχος ἐσάξ. Bekk, 4]. recte cum codd. S. P. F. 
ἅν} ef. infra p. 286. — I. 98 omnes haec werba vulgo sic exhibent: 
ϑώυματα δὲ γῆ “υδίη — οὐ μάλα ἔχει, neque in ullo libro ante- 
cedit articulus ἡ nomini χυδίη, prorsus Herodoteus ac necessarius. 
Consuevit enim noster dicere ἐς γῆν τὴν. “Μηδικήν [. 73. IV. 15. 
ἀώρης τῆς Μιλησίης 1. 19., ἐς γῆν τὴν Μιλυάδα 1. 178., ἔνερϑε 
λίμνης τῆς Μοίριος I. 4, et sic saepius'elibi, cf. I. 104. lI. 33. 
IV. 11. 179, V. 122, ὙΠ. 42. IX. 14. 65. 87, — Quae omnia ex- 
empla satis ut pute approbabunt, etiam eo in loco, de quo agitur, 
γῆ ἡ “υδίη reponendum esse. Nec minus bene jam recentiores 
aliquot editores, quamvis- mon addicentibus codd, Mss., restituerunt 
IH. 16 τὸ mie bis (Πέρσαι ϑεὸν νομίζουσι εἶναι τὸ πῦρ — τὸ 
πῦρ ϑηρίον εἶναι ἔμψυχον), quem articulum graecae linguae legi- 
bus convenientem et.Stobaeus, ubj illa Herodotea attulit (Serm. 
122, p. 514), agnoscit, et Valck. et Wessel, ad h. l. comprobarunt. 
Simili enim ratione Herodot. articulum praeposuit nomini 1, 74. 174, 
108. Il. 33. 149. — Sic et IX. 76 i his vulgatis verbis: καὶ αὐ- 
ar] «καὶ. “ἀμφίπολοι; Beiskius recte καὶ αἵ ἀμφίπολοι restituit. — 
1. 910 ἀνεὶ δὲ ἄρχεσθαι. olim vulgata erant cum codd. Mss., non 
addito articulo τοῦ, quem quidem Reiskius, Schaef. (ad Greg. Cor. 
89) Bekk. al. recte nunc adjecerunt. Eodemque modo recte nunc 
editur VÍ. 32 ἀντὶ τοῦ εἶναι ἐνόρχιας (ἐνόρχιφ), VÀ. 170 dvri δὲ 
κοῦ εἶναι νησιώτας » €f. Schaef. Apparat. crit, ad Demosth, II, 
, 564. 
à De. particulis. quibusdam nostro hic illic fortasse reetituendis 
nunc non decernam, sed interim, donec ipse hanc ad quaestionem 
accesserim, Werferum hac de re disputantem (Act. Philol. tien 
1, p. 75 sqq.) lectores doctissimi consulant, | 
Sequitar nunc ultimum corruptionis genus, quod in perturbate 
literarum, sylabarum, vocabulorumque ordine continetur; quum 
autem quattuor hujs generis causae esse dicantur (cf. Herm. Opus- 
cul. Il, p. 100 sg.), una, non imputanda librariis, in mala. libri, 
unde describitur, condicione posita, altera: ex consilio, tertia ex 
i megligentia, quarta ex errore librariorum profecta, tres posteriores 
« "potissimum ad Herodoteam orationem mutandam plurimum fecisse 
mihi videntur. Consulto enim mutatum esse verborum ordinem, vel 
inde conjici licet, quae jam supra de grammaticorum vel librario- 
rum, illorum vice fungentinm, ratione veterum scriptorum libros 
tractandi, de modo, quo ludimagistri cum. discipulis suis exercita- 
Gonis causa illes legebant, diximus; quamquam hoc perturbati or- 
dinis genus non ubique satis distincte ab iis.vitiis discerni potest, 
quae in librariorum negligentia et errore,sita esse dicuntur, Quum 
enim ii, qui verba quaedam transponunt, seu consilio seu alia de 
cansa, magis ad sensum enuntiati alicujus quam ad genuinum ver- 


mm ordimem attenti sint, consequitur, semper talem exsistere or- 
| xui nihil perspicuitati sententiae describentibus quidem offi- 
-— dn immo his interdum magis sit perspicuus. Talis vero 
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perspicuus erdo, quamquam non genuinus, vel casu quodam etiam . 
tum exoriri potest, qnum librarii errore aut negligentia peccarunt, 
ut singulo quoque in loco, quae fuerit perturbatiomis causa, pro 
explorato nihil contendas, nisi alia etiam negligentiae indicia acces- 
serint, Quamquam haud nego, diversas esse causas, consequens 
tamen idem esse potest. Id quod et haec ex Herodoteis libris allata 
exempla demonstrabunt. 1. 1. Φοίνικάς φασι γενέσϑαι τῆς διαφο- 
eiie αἰτίους Ald. et alii vulg. Φοίνικας αἰτίους φασὶ γενέσϑαι 
τῆς διαφ. Bekk. Sed Ptolemaeus Heph. IlI, p. 314 solum genui- 
pum servasse mihi videtur ordinem: Φοίνικας αἰτίους γενέσϑαι φα- 
e| τῆς διαφορῆς. l. 14 ἀλλ᾽ οὐδὲν γὰρ μέγα ἔργον ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἄλλο ἐγένετο, quem vulgatum horum verborum ordinem etiam Suid, 
A Γύγης exhibet; sed cod. F. sic posuit: ἀλλ᾽ οὐδὲν γὰρ μέγα 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄλλο ἔργον. Vide et Var. Lectt. δὰ [. 22, 27, 80. 53. 
61. 60, 77. 94. 102. 105. 127, 128. 131. 141. Il. 40. V. 101 et alibi. 
Praeterea I. 125 vulgo male editur: vóv, ἔφη τε λέγων, ὦ Ilí£g- 
σαι, προαγορεύω ὑμῖν, sed, quum νῦν ipsa ad verba Cyri pertineat, 
patet eum ordinem, qui in codice S. servatur, genuinum esse: νῦν 
6, ἔφη λέγων. Similiter I, 118 τῷ τε γὰρ πεποιημένῳ, ἔφη λέ- 
γῶν; εἷς τὸν παῖδα x. τι Δ. lll. 166 νῦν τε, ἔφη ζέγων, ἐγὼ 
ὑμῖν ἥκω μέγιστον ἀγαϑόν. Quod. autem ad horum verborum ἔφῃ 
λέγων positionem attinet, animadvertendum est, illa mox sic collo- 
cata esse, mox sic ἔλεγε φάς, λέγεε φάς vel φάμενος» cf. 1, 122. 
IV. 48. V. 18. 89. 50. 67. γι. 67. 80. BI. 82 etc. εἰς, — I. 138 
ξεῖνον δὲ πάντα τὸν λαμβανόμενον ὑπὸ τουτέων πολλοὶ ἐξελαύνουσε 
ἐκ τῆς χώρης, καὶ τὰς λευπὰς περιστερὰς, τὴν αὐτὴν αἰτίην ἐπι- 
φέροντες sic vulgo haec verba collocantur; Gaisf. cum cod, Εἰ, πολ- 
Àol καὶ ἐξελαύνουσι. Sed Βεϊζια5. solus veram istorum verborunr 
collocationem mihi invenisse videtur, quum sic ille scripserit: ξεῖνον 
à: πάντα τὸν λαμβ. ὑπὸ τουτ. ἐξελαύνουσι ἐκ τῆς χώρης, πολλοὶ 
καὶ τὰς λευκ. περιστ. x. T. Δ. —— lii. 186 ταῦτα εἶπε καὶ ἅμα 
ioc τε καὶ ἔργον ἐποίεε, sic recte nunc vulg. cum S. V. et Eu- 
stath. ad 1}, p. 1182 — 1249 (ἅπερ Ἡρόδοτος ζηλώσας φησί, ταῦ- 
τὰ εἶπε, καὶ ἅμα ἔπος ve wel ἔργον ἐποίεεν,) quamquam codd. P. 
M. hanc praebent collocationem atque interpolationem : ἅμα τ᾽ ἔπος 
ἔφα (ἔφατο. K. et Valck.) καὶ ἔργον ἐποίδδ, et cod. ἃ. : ἅμα τε 
ἔπος τ᾽ τ᾿ εἶπέ τ᾽ ἔργον ἐποίεε, et cod. F. καὶ ἅμα τ᾽ ἔπος τ᾽ εἶπε 
xb ἔργον ἐποίεε. Sed istam veram primo loco positam collocatio- 
nem et alii et hi confirmare possunt loci: IX. 32: ταῦτά τε ἅμα 
ἠγόφευε καὶ τὸ ἔργον προρῆγε. IX. 16: ταῦτα τε ἅμα τὸν Πέρσην 
λέγειν «καὶ μετιέναι x. τ. λ. (sic nunc recte vulg. cum S. V. , quum 


vim male ederetur: ταῦτα dpa τε τὸν Πέρσ. w. v. À.). — De vera 
positione particulae τε in verbis ἄνευ τὲ δόλου xol ἀπατῆς (l. 69. 
IX. 7) et similibus vide Schweigh. Lex. Herod, s. v. ve. — VI. 


100 pro volgata veraque verborum collocatione rovrov όφι ἔμελε 
πέρι. exhibent codd. S. F., quos nonnulli perperam sequi volue- 
run, τούτου σφι πέρι ἔμελε. Sed tum praepositio περί cum σφε 
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potius conjungenda sit, non cum τούτου; quod quum fieri hoc loco 
non posse pateat, iu vulgari istorum verborum collocatione acquie- 
scendum est, confirmata etiam ÁAeschyli quodam loco, qui est Choeph. 
Vs. 769. μέλει ϑεοῖσιν ὥνπερ ἂν μέλῃ πέρι. — VI. 109 ediderunt: 
Gaisf. al. cum S. V. haec verba sic collocata: ἡμέων δίχὰ yivov- 
tui αἴ γνῶμαι, τῶν μὲν κελευόντων συμβαλέειν͵ τῶν δὲ οὐ συμ-- 
βαλέειν. Ali (edd, vett, Bekk.) cum. codd, F. b. τῶν μὲν κελευ-' 
όντων, τῶν δὲ oU συμβαλέειν, sed ne sic quidem recte sunt: po- 
Sita; quum enim negationem ov, acuto notatam, et aliorum et 
ipsius Herodoti multis exemplis demonstrari possit in fine tptius 
enuntiati ponendam esse, nihil relinquitur dubii, quin hic a. me 
propositus verborum ordo solus sit genuinus: τῶν uiv πελευόντων 
συμβαλεῖν, τῶν δὲ οὔ. ἣν μέν vvv «. τ. À. 

Quum igitur viderimus, tam multas fuisse causas, ex quibus 
tam deformata Herodotea oratio exsisteret, neque omnino vere Fr. 
À. Wolfium (Prolegg. p. Vl) sibi animadvertisse visum esse pateat, 
quam prope germano nitori redditos haberemus Herodoti libros, 
statim quaestio exoriatur necesse est, quae via quaeque ratio nobis sit 
ingredienda, ut illa quam maxime genuina sinceraque reddatur. Et 
dicat aliquis, libros de dialectis coinpositos, a recentioribus doctis 
viris utilissimis adnotationibus illustratos, multum .nobis posse hoc 
in negotio prodesse; ac revera aliqua ex parte prosunt, imprimis 
Scbaeferiana illa Gregorii Corinthii libri de Graecis dialectis editio, 
multis doctissimisque instructa commentariis. Sed hi libri recensum 
tintum aliquot formarum dictionumve ex quaque dialecto excerpta- 
rum exhibent, neque eum. plenissimum, neque satis distinguentem 
inter varia cujusque dialecti genera et scriptorum, qui iis usi sunt, 
Nec vero, etiamsi singula quaeque, quae ab aliis.scriptoribus alia 
occasione ad hanc rem pertinentia tradita- sunt, diligentissime col- 
lecta addiderimus, et ita omnia cuique dialecto peculiaria in. unum 
conspectum coegerimus, id quod -novissimis temporibus Giesius et 
Ahrens doctissime facere inceperunt*), magmo cum fructu. in arte 
critica, ad bunc vel illum scriptorem adhibenda, procedere poteri- 
mus, nisi accuratius in hujus unius, quem tractamus, scripforis pro- 
priam dietionem propriumque usum inquiramus. Neque enim mul- 
tum adjuvat, quum formae quaedam vel dictiones traduntur Ionicae 
esse, qua de re plerumque nulla est dubitatio, si ignoramus utrum 
Herodoteae illae sint an alius Ionici scriptoris; si ignoramus, etiamsi 
constet Herodotum eas usurpasse, utrum semper iis usus sit,- an 
alis in locis alia admiserit. Quare rursus ad nostros corruptissimos . 
codices Mss. nobis confugiendum est. Sed hi, .quamquam .nullius 
adhuc codicis accuratam constantemque habemus oelletionem, ne eo- 


*) Et Giesii quidem liber de dialecto Aeolica conscriptus in hac 
ipsa dialecto tractanda constitit, quia auctor praematura morte abreptus 
est; alterius autem etiam alterum volumen de dialecto Dorica nuper est 
editum, quod quidem ut nanciscerem nondum mihi contigit, 
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rum quidem, qui soli ipsis ab editoribns Herodoti sunt inspecti, 
F et S., quum saepius taceatur, quid in his scriptum exstet, quid 
non exstet*), nostri igitur Herodotei codices ita comparati sunt, ut 
ubi unus aut alter Herodoteam quandam fermam praebet, ibi alii 
Atticam aut aliam quamlibet sed non Herodoteam exhibeant, et ubi 
ji, qui modo aliquo in loco genuinam habebant scripteram, non 
Herodoteam praebent, ibi ii, qui modo falsas scripturas habebant, 
rectas praebeant, — Cui variationi, quum minime nobis statuere liceat, 
Herodotum idem yocabulum vocabulorumque genus modo hac modo 
ila forma usurpasse, et quum parum praesidii insit singulis in lo- 
cis, sic occurrendum esse videtur, ut collectis unius ejusdemque 
vocabuli vocabulorumque generis exemplis omnibus; ratione quoque 
in Joco codicum scriptura habita, summam quandam vel. depravata- 
rum vel rectarum formarum subducamus atque conferamus, indeque 
codices ipsos inter se conciliemus,  Restabunt tamen interdum non- 
nuli loci, ubi codices omnes summo consensu (si enim silentium 
eorum, qui codicum conferendorum munus in se susceperunt, pro 
consensu est habendum) contra Herodoteum usum nituntur; sed, 
quum, ut pessimos nomnunquam cum praestantissimis conspirare vi- 
dimus et optimos falsa exhibuisse, sic etiam fieri potuerit, ut omnes 
superstites quibusdam in locis malo de exemplari describerentur, 
maleque descripta servarentur, nihil nos impedire video, quominus - 
istis in locis, dummodo pleraque exempla regulae ac normae sese 
accommodaverint, prorsus codicum Mss. auctoritatem negligamus, 


*) Vide Praefationes Wesseling. et Schweigh. —  Struve, Spec. IT, 
p. 15; III, p. 4 et 5, — Qoa in occasione facere non possum, quin que- 
rar de illiberalitate quadam et occultatione, in qua absconditi plerumque 
retinentur codices manuscripti iis in locis, ubi semel sunt positi. Mea 
quidem ex sententia omnes quotquot supersunt cujusvis scripti codices 
manuscripti omnibus cum vitiis omnibusque cum signis, lineolis, ductibus 
accuratissime diligentissimeque typis describendi sunt, ut eorum exempla- 
ria omnes in terras omnesque in bibliothecas emniumque in manus dimitti 
possint, Obmutescent tum querelae, fortasse nunc quidem interdum in- 
anes, de levitate, indiligentia atque incuria collatorum, quorum alius 
alias ad res in codicibus conferendis respiciat, suis quisque ipsius 
εἰ temporis rationibus .ductus, ut iidem codices Mss., donec e com- 
munitate disjuncti occultentur, sua sponte pateat fore, ut semper eodem 
modo conferendi, novandi et iterandi sint. 'l'um etiam celerius ac felicius 
omnibus in partibus mntiquitatis studiorum nos procedemus, quippe qui 
nes nos edocti primarios "fontes , omnium tum in disputationibus queti- 
le agitatos; ac sperandum est, fore tum, ut, fundamentis firmius jactis, 
altissima quaeque haec nostra studia appetant, majoremque im gloriam 
laudemque, nunc quidem in dies magis iis immerito negatam, veniant. 
Atqui inscriptiones veterum nonne sicut inventae sunt typis describendas 
curarunt ec curat? — Nonne alii quidam codices Mss. paullo post inven- 
(am typographicam artem, sic ut erant, exscripti sunt typis, ut nulla 
justa veraque causa mihi quidem subesse videatur, cur etiam aliis codici- 
bus majore cum detrimento id beneficium denegetur, praesertim quum 
etiam alii his in studiis summae auctoritatis viri nostris temporibus in Η- 
bris veterum e codicibus Mss. primum edendis versati quam fidelissime 
prima in editione codicum scripturam reddendam esse censuerint, 


-- 
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ac rationi et analogiae obedientes esse malimus,. Haec. ratio, quam 
in superioribus jam secuti sumus, ἃ Godefredo Hermanno jam in 
praefatione ad Homeri Odysseam (Opuscul. Ill, p. 79 sqq.) alia in 
re monstrata, ἃ Struvio summo cum fructu Herodoteae critice tra- 
ctandae orationi adhibita est; quam utilissimam nostro navatam ope- 
ram ne Struvius con&inuaret, morte est prohibitus, Nam tria tantum 
quaestionum de dialecto Herodoti specimina ediderat, de pronomi- 
nibus ὅστις et ὅς (Regim. 1828), de declinatione nominum in evg 
exeumtium (Regim. 1829) et de orthographia vocabuli ϑώυμα et 
derivatorum. 

Hac igitur via procedendum mihi esse, peo certo habeo; sed 
ne semper repetenda sint, quae jam pro exploratis babenda esse 
videntur, et quae jam in editlone a re critica optima, ut nunc qui- 
dem sunt edifiones Herodoteae, Bekkeriaenam dico, rectissime re- 
stituta sunt, hac editione innitar, et ex numero contrarii generis 
ad Gaisfordianam potissimum respiciam. Illa enim editio, quam- 
quam permulta ei insunt, quae vereor ut omnibus probentur, tamen 
prima quorundam verborum consfantiam quandam, a Struvio potis- 
simum jam ante demonstratam, persecuta est, quum haec saepius 
etiam collocationes ipsas codicum vel negligenter tractarit vel plane 
omiserit, . 


LIBER SECUNDUS. 


, 


Summam quandam veterum Graecorum linguae praestanfam ea in 
re positam esse, quod plura loquendi genera, quas dialectos vocant, 
ita excolaerit, ut eorum quodque omni ex parte ejus, quae quod- 
que loquebatur, gentis naturam expresserit, omnes sciunt, Alia 
autem virtus, ipsáà in diversitate atque affinitate harum dialectorum 
conspicma, est ea, quod in his eae plerumque permutantur litterae, 
quae sunt ejusdem maturae ejusdemque rationis, ut omnes fere di- 
versitates habeant suas e rerum natura profectas leges, omnesque 
wnius totigs populi uniusque linguae indole tanquam vimenlo conti- 
neantur. Nec tamen negari potest, ipsas has certas litterarum per- 
mutationes cujusque dialecti proprias quoque fere-tempore fuisse 
causam creberrimae confusionis a librariis aliisque factae, et nostris 
in codd. Mss. conspicuae; quod ad vitium Herodeteis ex libris 
plane evellendum, spero fore ut nostra haec disputatio non paucum 
conferat. "E 

Et Tenues quidem inter se permutatae sunt, quum Herodotus 
constanter dixerit κοῦ pro ποῦ, ὅκου, ὅκως, κῶς, καὶ κοῖος, κοίη, 
ποῖον, ὀχοῖος, κότε, οὐδέκοτε, κόϑεν, ὁκόϑεν, κόσος, ὑκόσος, πό- 
£6006 ; ὁκότερος. οὔχω, Κη" ὁκότε; quae ommes formae, quarum 
exempla satis multa quaque in pagina invenies, ubique nostro vel 
servandae vel restituendae sunt; quamquam raro tamtum codd, Mss. 
in Atticam consuetudinem aberrarunt, rarius etiam mostrae editio- 
nes, ut facile et sine ulla haesitatione contraria corrigi possint: ἢ, 
153 κόσοι πλῆϑος nunc vulg. πόσον Ald. al. cum cod. &. — 188 
0xq — ἐλαύνῃ Bekk., ὅπη vel ὅποι vulge. — IL 186 ὅκου τὸ 
χρηστήριόν ἔστι vulg. ὅπου S. V. ΗἹ. 38 ἐπὶ κόσῳ nunc vulg. 
cum P. K. F. V. M, et Origin. ctr. Cels. 5, 603. Olim vulg. πό- 
69. — 155 κῶς οὐκ ἐξέπλωσας sic S. V. Áli cum F. zGg. V. 78 
κῇ γῆς οἰκημένοι Bekk., vulgo cum S. πῇ. VL. 61 ὅκῳς ἐνείκειε 
vulg. ὅπως ἐνείκειεν S. — 128 καὶ δή κου vulg. δή xov F. b, — 
197 κοτε vulg. ποτε F. S. — VII. 108 κῶς ἂν δυνοίατο vulg. «ως 


S. V. IX. 106 0x χρεὼν εἴη Bekk., vulg. ὅπη vel ὅποι. — Sed 
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uno in loco I. 183 omnia adhuc exemplaria male ὅπου ϑύεται prae- 
bent, quod statim, quamvis nihil aliud e codd, Mss, sit adnotatum, 
in Herodoteum ὅκου mutandum est. Nec tamen recte Bekkerus 
mihi fecisse videtur, quum sine codd. Mss. auctoritate V. 13 vul- 
gatum ὁποδαπὴ (sic M. P. ΚΕ, — ποδαπὴ Ald. V. Α. d. ποτα- 
ποὶ S.) in ὁκοδαπὴ et IX, 6 ὁποδαπὸς in ὁκοδαπὸς mutavit, quam 
idem ipse vulgatum sodesdg (VII. 218), unde tamen hauc litterarum 
permutationem profectam esse oportuisset, intactum reliquerit, Et 
id ipsum , quod adhuc e nullo codice manuscripto forma κόδαπος 
aut ὁκόδαπος est allata, docet aliam horum quam illorum rationem 
esse, quamquam haud ignoro et antiquiores et recentiores gram- 
maticos, etsi in posteriore. horum vocabulorum parte derivanda inter 
se dissident, tamen in priore pronomina interrogativa vel relativa 
ποῦ, ὕπου, πόϑεν, ποίου latere, omnes consentire, Nec unquam 
arbitror scriptores recentioris lados κηλίκος aut ὁκηλίκος. pro πη- 
λίκος, ὁπηλίκος, quorum quidem de derivatione nulla est dubitatio, 
usurpasse. 

Et Liquidae inter se permutantur; ἢ nam πλέβανος Herodot, IL. 
92 dixit pro κρίβανος, οἵ, Eust, Hom. p. 975, 52 — 973, 32 oU 
μόνον κλίβανος διὰ τοῦ λ, ὡς παρ᾽ Ἡροδότῳ, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ 
69 ᾿Δττικῶς, coll cum Athen. ΠῚ, p. 110 C et Lob. Phryn. p. 
179. — Praeterea λίτρῳ ll. 86 (sagiteUDU E AÍtQo) recte nunc vul- 
gatur cum codd, M. P. K. F. a,, ubi quidem codd, S. P. c. b. d. 
in νίτρῳ aberrarunt, quod vere Lobeckius ad Phryn. p. 306 asserit 
Alexandri demum temporibus evicisse (vide et Piers. Moer. p. 246 
et grammaticos a Maitt, (Sturz) p. 4 laudatos) quare et II. 87 τὸ 
λίτρον cum codd. F. a. retinendum est, neque cum aliis et .cod. S. 
vírgov scribendum. 

Media et Tenuis ejusdem naturae; sic - Herodotas 
dixit χναφεύς et κναφήϊον IV. 14, pro quo Attici γναφεὺς, yva- 
φεῖον dicere maluerunt, cf. Lob. Aj. vs. 1031 et grammaticos a 
Maitt. (Sturz) p. 3 laudatos. — Praeterea 1, 92 ἐπὶ κνάφου ἕλ- 
κὼν vulg. nunc; et sic lex. Herod. Hesych. Suid. Olim κναφηΐου 

male vulgatum ; γνάφου Plut, Wyttenbachii p. 858 E., ubi edd. vett. 
νύφου, Steph. τάφου. cf. et Eust. ad Il. 4 p. 864. — Sed III. 
108 καταγνάφων vulgatum est cum S., quem ad locum vide Interppr., 
ubi quidem edd, vett. καταγράφων male exhibent. — Similiter et 
alii et noster dixerunt κάμπτειν ek γνάμπτειν (vel κνάμπτειν) cf. 
IV. 42. 43. VII. 122, 193. VII. 58. καμπή 1. 185. αἱ ἐπικαμπαί I. 
180. — ἀνακάμπτει 1I. 8, 

"Tenues et Aspiratae: Sic Herodotus constanter dixit δέ- 
κόμαν pro δέχομαι, et καταδέκεσθαι, παραδέκεσθαι» προσδέκεσϑαι, 
ἐνδέκεσθαι, ὑποδέκεσθϑαι et ἀποδέκεσθαι; quae omnia recte sic nunc 
ubique scribuntur, etiam ubi alii codd, Mss. vel aliae editiones vul- 
garem. formam δέχομαι praebuerant, sic I. 204 ἐκδέκεται nunc vulg. 
cum M, F. K, S. Paris. Ali ἐκδέχεται. 1, 89 προσδέκεσϑαι vulg. 
προσδέχεσθαι Steph. ali, — ΠΙ, 39, δεκόμενος vulg. δεχόμενος F. 
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lV. 49. δέκεται M. P. K. F. Paris. S. V. ΑἸ διαδέχεται. IX. 119 
προσδεκόμεμος S. K. F. Paris, Vulgo προσδεχόμενος. — De for- 
ma' ἀπίκατο vide infra p. 268. — De ἔσκε Vl. 36 pro vero ἔσχϑ 
vide Interppr. ad ἢ. l, et Herm. de emend. p. 58. Neque etiam 
huc pertinet μῆχος quod Steph. et seqq. IV. 151 pro vero μῆχος 
(sic Ald. alii cum M. P. V. K. F. Paris. σμῆχος S.) exhibent; quum 
in formam μῆχος per χ scribendam II. 181 omnes *onsentient libri, 
vide Wessel. et Valck, ad h. |, — Etiam παντακῆ quod 11, 124 
Gaisf. al, receperunt, falsa lonismi specie nititur, neque hinc in 
lexica graeca referri debebat, quum non solum hoc in loco codd. K. 
V. F. S. verum πανταχῆ a Bekkero aliisque merito receptum sup- 
pedifaverint, sed etiam in aliis omnibus hmic similibus vocibus im- 
mutatum hoc χ felictum sit. Et ipsum ztevroyi.quidem sine ulla 
varietate habes lI[. 38. V. 52 et 78 et Stob. hoc ex loco, Serm, 
41 p. 242. — praeterea VII. 106. VIIL 133. πανταχύϑεν VH. 25. 
VHI. 80. πολλαχῆ 1. 42. Vl. 31. 105. ἐνεαχῇ 1. 199. II. 19. xevre- 
χοῦ Ill. 117 (ubi alii quidam zevzejós). — VIL. 86 τριχοῦ (τριχῇ 
S.. ὀλιγαχόϑεν III. 96. z | 

Sed pertinet huc forma οὐκὶ pro οὐχί posita, veluti I. 133. 
173. IV. 155. VH. 46, 49, 1. 157. Etiam ubi alii οὐχί male. exhi- 
buerant, nunc recte evxí est restitetum: V. 18 οὐκὶ πρόσω nunc 
vulgat. οὐχὶ S. V. οὔκη Gaisf, F. a. VII. 49, 1 οὐκὶ ὅνα αὐτόν 
vulgat. οὐχὶ S. — I. 91 fine. Kol ov τοῦ ϑεοῦ vulgat. οὐχὶ b. d. 
οὐχὶ Schaef. ! 

Praeterea αὕτις dixit noster constanter pro edic; et. habes 
αὗτις permultis in locis sine ulla varietate positum , ut etiam ibi, 
ubi libri variant, recte nunc nostro sua forma est restituta: 1, 54 
αὖτις vulg. αὖθις F. a. — 56 αὖτις vulg. αὖϑες F. 1i. 123 αὐὖ. 
τις vulg. αὖθις S. — 86 αὖτις vulg. αὖϑις S. HI 2 qi vulg, 
cum S. F. Paris. αὖϑις alii, — V. 81 αὖτις nune vulg. cf. Koen, 
ad Greg. Cor. 64, — Olim vulg. αὖϑις. — VH, 60, 2 αὕτις vulg. 
αὖϑις S. 1, 62 μεταῦτις nunc vulg. (μετ᾽ αὖὔτις F.) μεταῦϑιες e. 
IL. 149 αὐτιγενές Bekk. αὐϑιγενές vulgo. IV. 48. “αὐτιγενέες nuno 
vulgat. evóry. K. F. a. αὐϑηγ. S. — IV. 180 avGrysvét ϑεῷ vul- 
gat. αὐϑιγενεῖ S. αὐϑιγενέῃ Ἐς, αὐτιγενέϊ Schae. Bekk, —..De 
᾿Επιάλτης vide VIL 213 sqq. ᾿ 

Interdum in una eademque voce transponuntur Áspiratae οἰ 
Tenues, sic: ἐνθεῦτεν constanter apud nostrum est scribendum pro 
vulgari ἐντεῦϑεν: 1, 9 ἐνθεῦτεν vulgat. ἐντεῦϑεν. S. P. ἐντεῦσεν 
F. pr. m. 1. 75 ἐνθεῦτεν vulg. ἐντεῦϑεν S., sed aliis permultis in 
locis- sine ulla enotata varietate recte ἐνθεῦτεν legitur: Similiter 
ἐνθαῦτα 1. 61. 62. 63. II. 68 et Greg. Cor. d. d. lon. $ 56. hoc 
ex locó, et sic permultis aliis in locis sine librozmm fluctuatione. 
Etiam I. 48 ἐνθαῦτα recte est vulgat. , ubi ἐνταῦϑα cod. e, — 
76 ἐνθαῦτα bis vulgo. ἐνταῦϑα S. — 79 ἐνθαῦτα vulg. ἐνταῦϑα 
S. — 190. ἐνθαῦτα vulg. ἐξνταῦτα S. 

Et xi:99v, κιθῶνος Herodoteum sine varietate legitur I. 155. 
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195 bis. Π. 81. VI. 125. VII. 91, VIIL. 99, IX, 29. Etiam ubi libri 
inter se dissident recte nunc illa Hetodotea forma est praelata, 
vide Var. Lectt. ad I. 50, V. 87. 106. VI. 125. VII. 61. 75. 90, 139. 
— Ktiam Καλχηδονίης IV. 85 recte nunc vulgatur, ubi quidem 
Χαλκηδονίης d. Χαλιδυνίης b. IV. 144 “Καλχηδονίους κτίσαντας. 
S. F. c. Alii male Χαλκηδονίους. Sed eodem capite paulo infra 
Καλχηδονίους omnes. V. 26. Καλχηδονίους recte vulg. Χαλκηδ. 
cod, b, VL 33 Καλχηδόνιοι Bekker. recte cum S., ubi alii vulgo 
Χαλκηδόνιοε. Etiam. eo, quod interdum a vera scriptura Kagyy- 
δονίων aberratum est ad Καλχηδονίων , nisi si hoc ex sola usitata- 
que litterarum 9 et À confusione profectum dicas, ista Herodotea 
hujus vocis forma confirmari posse mihi videtur; sic V. 42. /igvov 
καὶ Καρχηδονίων (Καλχηδονίων S.). VI. 1 Καρχηδονίων δὲ καὶ 
Τυρσηνῶν (Καλχηδονίων S. V). 

Sed, quamquam lonibus κύϑρη, κύϑρος, κυϑρίδιον et similia 
eommuni fere omnium consensu tribuuntur*), tamen Herodotus ex 
omnium librorum auctoritate et V. 88 ἐκ χυτρίδων dixit, et VIL 176 
χύτρους (Eustath. ad Dion. P. 437 χύτρας) quare, quum etiam im 
nostris Hippocrateis exemplaribus χυτρίδιον et χύτρινος vulgatum 
sit (cf. Poes. Oec, Hipp. s. vv.) et indubitata hujus Ionicae formae 
exempla apud posteriores demum inveniantur (κύϑρη Herodes in 
Stob. Serm. p. 453. κυϑριδίοις Clem. Alex, Paedag. 2 p. 141 B. 
κυϑρογαύλους Joseph. Antiqq. p. 233 et Var, Lectt, in 3 Reg. 7, 
38., vide Maitt, (Sturz) p. 125) videndum est, ne omnino hic loni- 
smus antiquioribus quidem abjudicandus sit, recteque illa vulgata 
sese habeant. 

Etiam ante vocalem spiritu aspero vulgo pronuntiandam manet 
tenuis Herodoteo ex usu; ut enim ἀπηλιώτης, ἀγτήλιος aliaque non 
Iones solum sed omnes etiam Gzaeci dixerunt (cf. Lob. Aj. p. 356 8q-)5 
sic Herodotus ipse usurpavit αὐτήμερον IL. 122, VI. 139. κατάπερ, 
ἀπ᾽ ἵππων et ulia permulta; et ut olim permultis in locis hoc in 
genere peccatum est asperataque pro tenui male posita, sic ne nune 
quidem omnia hujuscemodi vitia sublata .sunt, 

I. 5 ovx ὁμολογέουσι vulg. οὐχί S. F., a. c. Il. 37 ovx ὁ μέν 
vulg. cum F, Reliqui οὐχ. Il 5 κατύπερθε. vulg. nunc, καϑύ- 
περϑ. S, — 1, 169 κατώπερ K. F. a. «. καϑάπερ edd, vett. — 
118 κανάπαρ vulg. καθάπερ S., item 131. — I, 208 κατὰ ὑπέσχετο 
vulg. χαθὰ S., et sic κατὰ saepius, pro quo cave me κατὰ τὰ re- 
posmere malis cf. Struve I, p. 84 Sq. Et sic repono IV. 76 im. vul- 
gatis verbis κατὰ ταὐτὰ xerd τὰ ὥρα (Gaisf. al. cam S. V. Paris.) 
swe-xer' ἃ (Bekk.) unice verum καεὼ ὥρα. Il. 99 κατὰ τὰ ἤκου- 
ov Gaisf. al. καξὰ ἤκ. Bekk. V. 11 κατὰ τὰ εἵλοντο Ald. Gsf. al. 
cum S. V. A. B. καξὰ εἴλ. Bekk, cum M. P. K. F. b. — 89 xa- 


*) Eustath. ad Hom. ll. δ΄ p. 468 — 337 ἸΙωνικαῖς δὲ ἰδιαΐτισται 
καὶ τὸ ἐκ τῆς χύτρας συντεϑὲν μονόκυϑρον, quod vocnbulam immerito 
nostris lexicis deest, 
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Y m 


De dialecto Herodotea Hb, H, |. 93 


τὰ τὰ εἴρηται Gaisf. alii, vulg. κατὰ slo. Bekk. — V. 112 χατά 
τὰ συνεϑήκατο À. B. V. Gsf. κατὰ συνεϑ. Ald. Bekk. S, --- VI. 58 
κατὰ τὰ Ἕλληνες λέγουσι Οϑῖ.. al. κατὰ "EAM. Bekk, Vl. 88 κατὰ 
τὰ συνεϑήκατο Gaisf. al. τὰ omiserunt b. et Bekk. Idem κατὰ 
IX. 82 pro vulgato καϑὼς (κατὰ ταῦτα καθως) etiam ab Athen. 
IV. 138 €. repetito, reponendum esse censeo; nam καϑως vel aspi- 
rate sua non pro Herodoteo babendum etiam omnino praestantiori- 
bus scriptoribus abjudicatar,, cf. Thom. Mag. P. 195, 9 καϑότι καὶ 
χαϑά. τὸ δὲ καϑὼς παρὰ τοῖς δοκίμοις οὐκ ἔστιν. cf. et Lob. 
Phry&. p. 425 et Struv. I, p. 35 sq. —  Schaefero quidem hoc in 
loco xa) reponendum esse videbatur aeque Herodoteum, sed non 
aeque prope ad codd, Mss. scriptaram Ae8o0g accedens atque alte« 
"WB κατά, — Praeterea II, 121, 4 ἀπαμμένους nunc vulg. cum S. 
V. Paris. ἢ. άφαμμ. M.-K, F, — 191, 5.xarícas vulg. καϑέσαι 
cod, S. — 126 xoerícavra vulg. καϑίσ. S. — 1. 37 μέτες Schaef, 
Dekk. μόθες vulgo. cf. praeterea Var. Lectt. ad 1. 39. 77. 166. 206. 
II. 116. HI. 118. V. 20. 106. 106, VI, 30, VII, 60. 142, VIII, 70. 140, 
2. IX. 18. — III. 83, I, 45. IV. 66, VI. 93. III. 68. VII. 150. IV. 
43. VIII. 110. — I. 69. VIH. 40. — VIIL 92 et alibi saepius. Sie 
etiam Il. 95 pro καϑεύδει, quod omnes male retinuerunt , κατεύδει 
reponendum est, et IV. 25 κατεύδουσι pro vulgato καϑεύδουσι. 
V. 41 ἕἔπεδρον rescribendum pro vulg. ἔφεδρον, praesertim quum 
I 17 ἐπέδρης et in Herodoteis libris εἰ apud Suid. s. v. Γύγης 
legatar , et ἐπέδρην V. 65. Etiam vulgatum ἀφεῖτο VIII, 49 (sive 
ἀφεῖται Áld. a, b.) jam dudum in ἀπεῖτο mutandum erat. :Sed | 
VII. 193 in vulgatis verbis: ἐνθεῦτεν ydo ἔμελλον ὑδρευσάμενοι ἐς 
τὸ πέλαγος ἀφήσειν, ἐπὶ τούτου δὲ τῷ χώρῳ οὔνομα γέγονε "Agí- 
ται) forma vulgata ἀφήσειν proper nomen ρῥτορεῖππι "Agéras re- 
ünenda esse videtur, ut gérer ipsum constanter apud nestrum 
per aspirataam ῳ scribitur, vide VIL, 196. VIII. 4. 6. 7. 8, 11. 14. 
Etiam ipse spititus asper nonnullis in vocibus lonice in spiritum 
lenem transit, quum Attieis interdum etiam iis in vocabulis, iu qui- 
bas non Tones solum sed alii etiam ommes Graeci spiritum lenem 
pronuntiabant,, spiritus asper fuerit peculiaris; cf. Piers. Moer. p. 
119. ἥνυσα δασέως ἀττικῶς. ψιλῶς ἐλληνεκῶς c£, Herm. ad: Euri- 
pid. Bacch. vs. 1092, Maitt. (Sturz) p. 88. Interppr. ad Kuripid. 
Bacch, 7702. ἐσμὸς Herod. V. 114 et sic alii, ésuóg Attice. — ἄραι-. 
ὃς Attice pro ὠραιὸς cf. Lob. Aj. 613. —- Aristoph Hao. 1080 
αφαυάνϑη pro ἐπαπαυάνϑη. Eust Hem. p. 1387, 7 δασύνετοι. 
4ruxóg τὸ ἄϑρους. vide. Interppr. ad Aesch. Pers. 420. | 
Quamquam apud Iones istum ad spiritum lenem alia etiam ple- 
nimmque accedit ,Primae ayllahae. mutatio, quo et pertinent. verba Eu- 
sathü ad Il. »' p. 920, 44: τὸ δὲ ἴρηξ ἰωνικῶς ψιλοῦται, εἶ καὶ 
τὸ ἱέραξ δασύνεται, et sic ἔρηκας leni spiritu notatum apud no- 
strum II. 67 recte est vulgetum, quamquam et alii et cod. F. $oyx. 
&spero spiritu scriptum praebent; qui idem cod. F, II. 65 cum nunc 
Yulgato ἴρηκα consentit, Unde haud dubie pro. vulgato ἑρήκων Ill. 
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Ald. al. xol τὸ τεῖχος ἐσάξ. Bekit, el. recte cum codd. S. P. F. 
a.y ef. infra p. 286. — 1. 93 omnes haec werba vulgo sic exhibent: 
ϑώυματα δὲ γῇ “τυδίη — οὐ μάλα ἔχει, neque in ullo libro ante- 
cedit articulus ἡ nomini Δυδίη, prorsus Herodoteus ac necessarius, 
Consuevit enim noster dicere ἐς γῆν τὴν. Μηδικήν T, 78. IV. 12., 
χώρης τῆς Μιλησίης 1-19. ic γῆν τὴν Miüvaón 1. 178., ἔνερϑε 
λίμνης τῆς Molgioc M. 4, et sic saepius alibi, cf. I. 104, IT. 33. 
IV. 11. 179. V. 1229. VII. 43. IX. 14. 65. 87. — Quae omnia ex- 
τρία satis ut: pute approbabunt, etiam eo in loco, de quo agitur, 
γῇ ἡ “υδίη reponendum esse. Nec minus bene jam recentiores 
aliquot editores, quamvis mon addicentibus codd, Mes., restituerunt 
IH. 16 τὸ me bis (Πέρσαε ϑεὸν νομίζουσι εἶναι τὸ πῦρ — τὸ 
πῦρ ϑηρίον εἶναι ἔμψυχον), quem articulum graecae linguae legi- 
bus convenientem et.Stobaeus, υἱὲ ila Herodotea attulit (Serm. 
122, p. 514), agnescit, et Valck. et Wessel. ad h.l. comprobarunt. 
Simili enim ratione Herodot. .articalum praeposuit nomini L 74. 174, 
103. II. 33. 149. — Sic et IX. 76 i his vulgatis verbis: xol αὐ- 
τὴ «καὶ. ἀμφίπολοι. Heiskius recte καὶ af ἀμφίπολοι restituit. — 
1. 210 ὠνεὶ δὲ ἄρχεσθαι olim vulgate erant cum codd, Mss., non 
addito articulo τοῦ, quem quidem Reiskius, Schaef. (ad Greg. Cor. 
89) Bekk. al. recte nunc adjecerunt. Eodemque modo recte nunc 
editur Ví. 32 ἀντὶ τοῦ εἶναε ἐνόρχιας (ἐνόρχις)., VH. 170 ἀντὶ δὲ 
ποῦ εἶναι νησιώτας, cf. Schaef. Apparat. crit, ad Demosth, Il, 
p. 564. ' 

De. parüculis. quibusdam nostro hic illic fortasse restitaendis 
nunc non decernam, sed interim, donec ipse hanc ad quaestionem 
accesserim, Werferum hac de re disputantem (Act, Philol. Monac, 
1, p. 7$ sqq.) lectores doctissimi consnlant. | 

Sequitar nunc ultimum corruptionis genus, quod in perturbate 
Méterarum , syllabarem, voeabulorumque ordine cohtinetur; quum 
autem quattuor hujus generis causae esse dicantur (cf. Herm. Opas- 
eul. 111. p. 100 sj.) una, non imputanda librariis, in mela libri, 
unde describitur, condicione posita, altera ex consilio, tertia ex 
megligentia, quarta ex errore librariorum profecta, tres posterieres 
potissimum ad Herodoteam orationem mutandam plurimum fecisse 
nnhi videntur. Consulto enim mutatum esse verborum ordinem, vel 
inde conjici licet, quae jam supra de grammaticorum vel librario- 
rüm, ilorum vice fungentinm, ratione veterum scriptorum libros 
tractandi, de modo, quo ludimagistri cum, discipulis suis exercita- 
tionis causa illées legebant, diximus; quamquam hoc perturbati or- 
dinis genus non ubique satis distincte ab iis vitiis discerni potest, 
quae in librariorum negligentia et errore sita esse dicuntur. Quum 
enim ii,.qui verba quaedam transpomunt, seu consilio seu alia de 
causa, magis ad sensum enuntiati alieujus quam ad genuinum ver- 
borum ordinem attenti sint, consequitur, semper talem exsistere or- 
dinem, qui nihil perspicuitati sententiae describentibus. quidem offi- 
ciat, quin immo his interdum magis sit perspicuus. Talis vere 
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perspicugs ordo, quamquam non genuinus, vel casu quodam etiam . 
tum exoriri potest, quum librarii errore aut negligentia peccarunt, 
ut singulo quoque in loco, quae fuerit perturbationis causa, pro 
explorato nihil contendas, nisi alia etiam negligentiae indicia acces- 
serint, Quamquam haud nego, diversas esse causas, consequens 
tamen idem esse potest. Id quod et haec ex Herodoteis libris allata 
exempla demonstrabunt. l1. 1. Φοίνικας φασι γενέσϑαι τῆς διαφο- 
εῆς αἰξίους Ald. et alii vulg, Φοίνικας αἰτίους φασὶ γενέσϑαι 
τῆς διαφ. Bekk. Sed Ptolemaeus Heph. III, p. 314 solum genui- 
Bum servasse mihi videtur ordinem: Φοίνικας αἰτίους γενέσϑαι φα- 
εἰ τῆς διαφορῆς. 1. 14 ἀλλ᾽ οὐδὲν γὰρ μέγα ἔργον ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ἄλλο ἐγένετο, quem vulgatum horum verborum ordinem etiam Suid, 
hr. Γύγης exhibet; sed cod, F. sic posuit: ἀλλ᾽ οὐδὲν γὰρ μέγα 
ἐπ᾿ αὐτοῦ ὥλλο ἔργον. Vide et Var. Lectt. ad I. 22, 27, 30. 53. 
91. 60, 77. 94. 102. 105. 127, 128. 131. 141. IL. 40. V. 101 et 418]. 
Praeterea I. 125 vulgo male editur: vóv, ἔφη τὰ λέγων, à Ilíg- 
σαι, προαγοφεύω ὑμῖν, sed, quum νῦν ipsa ad verba Cyri pertineat, 
patet eum ordinem, qui in "codice S. serv atur, genuinum esse; νῦν 
τὲ) ἔφη λέγων. Similiter I. 118 z9 τε yae πεποιημένῳ, ἔφη λέ- 
γῶν, εἷς τὸν παῖδα x. τ. À. Ill. 156 νῦν τε, ἔφη ζέγων, ἐγὼ 
ὑμῖν ἥκω μέγιστον ἀγαϑόν. Quod. autem ad horum verborum ἔφη 
λέγων positionem. attinet , animadvertendum est, illa mox sic collo- 
Cata esse, mox sic ἔλεγε gag, λέγεε pag vel φάμενος; cf. I, 122. 
W. 43. V. 18. 89. 50. 67. VI. 67. 80. 81, 82 etc. εἰς, — Ι, 138 
δεῖνον δὲ πάντα τὸν λαμβανόμενον ὑπὸ τουτέων πολλοὶ ἐξελαύνουσι 
ἐκ τῆς χώρης, καὶ τὰς λευκὰς περιστερὰς, τὴν αὐτὴν αἰτίην ἐπι- 
φέροντες sic vulgo haec verba collocantur; Gaisf. cum cod, Ε', πολ- 
lol καὶ ἐξελαύνουσι. Sed Heizius solus veram istorum verborunr 
collocationem mihi i invenisse videtur, quum sic ille scripserit: ξεῖνον 
δὲ. πάντα τὸν λαμβ. ὑπὸ τουτ. ἐξελαύνουσι ἐκ τῆς χώρης, πολλοὶ 
καὶ τὰς λευκ. περιζτ. x. t. À. --- liL 186 ταῦτα εἶπε καὶ ἅμα 
πος τε χαὶ ἔργον ἐποίεε, sic recte nunc vulg. cum S. V. εἰ Eu- 
stath. ad 1], p. 1183 — 1249 (ἅπερ "Hoódorog ζηλώσας φησί, ταῦ- 
τὰ εἶπε, καὶ ἅμα ἔπος τε καὶ ἔργον ἐποίεεν,) quamquam codd, P. 
M. hanc praebent collocationem atque interpolationem : ἅμα τ᾽ ἔπος 
ἔφα (ἔφατο. Κ. et Valck.) καὶ ἔργον ἐποίεδ, εἰ cod. a. : ἅμα τε 
xoc τ᾿ εἶπέ τ᾽ ἔργον ἐποίεε, et cod. F. καὶ ἅμα τ ᾿ ἔπος τ᾿ εἶπε 
καὶ ἔργον ἐποίεε. Sed istam veram primo loco positam collocatio- 
nem et alii et hi confirmare possunt loci: IX. 92: ταῦτα τε ἅμα 
ἠγόρευε καὶ τὸ ἔργον προφῆγε. ΙΧ. 16: ταῦτα τὸ ἅμα τὸν Πέρσην 
Ἰέγειν καὶ μετιέναι x. τ. λ. (sic nunc recte vulg. cum S. V. , quum 
elim male ederetur: ταῦτα ἅμα τε τὸν Πέρσ. x. v. λ.). — De vera 
positione particulae τε in verbis ἄνευ τε δόλου xol ἀἁπατῆς (I. 69. 
IX. 7) et similibus vide Schweigh. Lex, Herod, s. ve — — VI. 
101 pro volgata veraque verborum collocatione τούτον σφι ἔμελε 
zip, exhibent codd. S. F., quos nonnulli perperam sequi volue- 
Tunt, τούτου σφι πέρι ἔμελε. Sed tum praepositio περί cum Gg 
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potius conjungenda sit, non cum τούτου; quod quum fieri hoc loco 
non posse pateat, iu vulgari istorum verborum collocatione acquie- 
scendum est, confirmata etiam Aeschyli quodam loco, qui est Choeph. 
Vs. 769. μέλει ϑεοῖσιν ὦνπερ ἂν μέλῃ πέρι. — VI. 109 edideruut: 
αἰδῇ, al. cum S. V. haec verba sic collocata: ἡμέων δίχα ylvoy- 
vui αἴ γνῶμαι, τῶν μὲν κελευόντων συμβαλέειν,͵ τῶν δὲ οὐ συμ- 
βαλέειν. ΑἸ (edd, vett, Bekk.) cum: codd, F. b. τῶν μὲν κελευ-" 
ὄντων, τῶν δὲ οὔ συμβαλέειν, sed ne sic quidem recte sunt: po- 
sita; quum enim negationem ov, acuto notatam, et aliorum et 
ipsius Herodoti multis exemplis demonstrari possit in fine tptius 
enuntiati ponendam esse, nihil relinquitur dubii, quin hic a. me 
propositus verborum ordo solus sit genuinus: τῶν piv πελευόντων 
συμβαλεῖν, τῶν δὲ οὔ. ἣν μέν νυν «. v. λ. 

Quum igitur viderimus, tam multas fuisse causas, ex quibus 
tam deformata Herodotea oratio exsisteret, neque omhino vere.Fr. 
A. Wolfium (Prolegg. p. VI) sibi animadvertisse visum esse pateat, 
quam prope germano nitori redditos haberemus Herodoti libros, 
statim quaestio exoriatur necesse est, quae via quaeque ratio nobis sit 
ingredienda, ut illa quam maxime genuina sinceraque reddatur, Et 
dicat aliquis, libros de dialectis compositos, a recentioribus doctis 
viris utilissimis adnotationibus illustratos, multum .nobis posse hoc 
in negotio prodesse; ac revera aliqua ex parte prosunt, imprimis 
Schaeferiana illa Gregorii Corinthii libri de Graecis dialectis editio, 
multis doctissimisque instructa commentariis. Sed hi libri recensum 
tantum aliquot formarum dictionumve ex quaque dialecto eycerpta- 
rum exhibent, neque eum.plenissimum, neque satis distinguentem 
inter varia cujusque dialecti genera et scriptorum, qui iis usi sunt, 
Nec vero, etiamsi singula quaeque, quae ab aliis.scriptoribus alia 
occasione ad hanc rem pertinentia tradita- sunt, diligentissime col- 
lecta addiderimus, et ita omnia cuique dialecto peculiaria in. unum 
conspectum coegerimus, id quod novissimis temporibus Giesius et 
Ahrens doctissime facere inceperunt"), magmo cum fructu in arte 
critica, ad hunc vel illum scriptorem adhibenda, procedere poteri- 
mus, nisi accuratius in hujus unius, quem tractamus, scriptoris pro- 
priam dictionem propriumque usum itüquiramus. Neque enim mul- 
tum adjuvat, quum formae quaedam vel dictiones traduatur Ionicae 
esse, qua de re plerumque nulla est dubitatio, si ignoramus utrum 
Herodoteae illae sint an alius Ionici scriptoris; si ignoramus, etiamsi 
constet Herodotum eas usurpasse, utrum semper iis usus sit,- an 
aliis in locis alia admiserit. Quare rursus-ad nostros corruptissimos . 
codices Mss. nobis confugiendum est. Sed hi,.quamquam nullius 
adhuc codicis accuratam constantemque habemus oollationem, ne eo- 


*) Et Giesii quidem liber de dialecto Aeolica conscriptus in hac 
ipsa dialecto tractanda constitit, quia auctor praematura morte abreptus 
est; alterius autem etiam alterum volumen de dialecto Dorica nuper est 
editum, quod quidem ut nanciscerem nondum mihi contigit, 
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rum quidem, qui soli ipsis ab editoribns Herodoti . sunt inspecti, 
F et S., quum saepius taceatur, quid in his scriptum exstet, quid 
non exstet*), nostri igitur Herodotei codices ita comparati sunt, ut 
ubi unus aut alter Herodoteam quandam formam praebet, ibi alii 
Atticam aut aliam quamlibet sed non Herodoteam exhibeant, et ubi 
ii, qui modo aliquo in loco genuinam habebant scripturam, non 
Herodoteam praebent, ibi ii, qui modo falsus scripturas habebant, 
rectas praebeant, Cui variationi, quum minime nobis statuere liceat; 
Herodotum idem vocabulum vocabulorumque genus modo hac modo 
illa forma usurpasse, et quum parum praesidii insit singulis in lo- 
cis, sic occurrendum esse videtur, ut collectis unius ejusdemque 
vocabuli vocabulorumque generis exemplis omnibus; ratione quoque 
in loco codicum scriptura habita, summam quandam vel depravata- 
rum vel rectarum formarum subducamus atque conferamus, indeque 
codices ipsos inter se conciliemus, Restabunt tamen interdum non- 
nuli loci, ubi codices omnes summo consensu (si enim silentium 
eorum, qui codicum conferendorum munus in se susceperunt, pro 
consensu est habendum) contra Herodoteum usum nituntur; sed, 
quum, ut pessinos nomnunquam cum praestantissimis conspirare vi- - 
dimus et optimos falsa exhibuisse, sic etiam fieri potuerit, ut omnes 
superstites quibusdam in locis malo de exemplari describerentur, 
maleque descripta servarentur, nihil nos impedire video, quominus - 
istis in locis, dummodo pleraque exempla regulae ac normae sese 
accommodaverint, prorsus codicum Mss, auctoritatem negligamus, 


.*) Vide Praefationes Wesseling. et Schweigh. —  Struve, Spec. IT, 
p. 155 III, p. 4 et5. — Qua in occasione facere non possum, quin que- 
rar de illiberalitate quadam et occültatione, in qua absconditi plerumque 
retinentur codices manuscripti iis in locis, ubi semel sunt positi. Mea 
quidem ex sententia omnes quotquot supersunt cujusvis scripti codices 
manuscripti omnibus cum vitiis omnibusque cum «signis, lineolis, ductibus 
accuratissime diligentissimeque typis describendi sunt, nt eorum exempla- 
ria omnes in terras omnesque in bibliothecas emniumque in manus dimitti 
possint, Obmutescent tum querelae, fortasse nunc quidem interdum in- 
anes, de levitate, indiligentia atque incuria collatorum, quorum alius 
alias ad res in codicibus conferendis respiciat, suis quisque ipsius 
et temporis rationibus ductus, ut iidem codices Mss., donec e com- 
munitate disjuncti occultentur, sua sponte pateat fore, ut semper eodem 
modo conferendi, novandi et iterandi sint. "Tum etiam celerius ac felicius 
omnibus in partibus antiquitatis studiorum nos procedemus, quippe qui 

nes nos edocti primarios "fontes , omnium tum in disputationibus queti- 
je agitatos; ac sperandum est, fore tam , ut, futdamentis firmius jactis, 
altissima quaeque haec nostra studia appetant, majoremque im gloriam 
laudemque, nunc quidem in dies magis iis immerito negatam, veniant. 
Atqui inscriptiones veterum nonne sicut inventae sunt typis describendas 
curarunt ec curant? Nonne alii quidam codices Mss. paullo post inven- 
tam typographicam artem, sic ut erant, exscripti sunt typis, ut nulla 
justa veraque causa mihi quidem subesse videatur, cur etiam aliis codici- 
bus majore tum detrimento id beneficium denegetur, praesertim quum 
etiam alii his in studiis summae auctoritatis viri nostris temporibus in li- 
bris veterum e codicibus Mss. primum edendis versati quam fidelissime 
prima in editione codicum scripturam reddendam esse censuerint, 


-» 
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ac rationi et analogiae obedientes esse malimus, | Haec. ratio, quam 
in superioribus jam secuti sumus, ἃ Godefredo Hermanno jam in 
praefatione ad Homeri Odysseam (Opuscul. Ill, p. 79 sqq.) alia in 
re monstrata, a' Struvio summo cum fructu Herodoteae critice tra- 
ctandae orationi adhibita est; quam utilissimam nostro navatam ope- 
ram ne Stmuvius continuaret, morte est prohibitus, Nam tria tantum 
quaestionum de dialecto Herodoti specimina ediderat, de pronomi- 
nibus ὅστις et ὅς (Regim. 1828), de declinatione nominum in ξὺς 
exeumlium (Regim. 1829) et de orthographia vocabuli ϑώυμα et 
derivatorum. 

Hac igitur via procedendum mihi esse, pro certo habeo; sed 
me semper repetenda sint, quae jam pro exploratis babenda esse 
videntur, et quae jam in editlone a re critica optima, ut nunc qui- 
dem sunt edifiones Herodoteae, Bekkerianam dico, rectissime re- 
stituta sunt, hac editione innitar, et ex numero contrarii generis 
ad Gaisfordianam potissimum respiciam. llla enim editio, quam- 
quam permulta ei insunt, quae vereor ut omnibus probentur, tamen 
prima quorundam verborum constantiam quandam, a Struvio potis- 
simum jam ante demonstratam, persecuta est, quum haec saepius 


etiam collocationes peas codicum vel negligenter tractarit vel plane 
omiserit, 


- 


LIBER SECUNDUS. 


Summam quandam vetetum Graecorum linguae praestantiam ea in 
re positam esse, quod plura loquendi genera, quas dialectos vocant, 
ia excoluerit, ut eorum quodque omni ex parte ejus, quae quod- 
que loquebatur, gentis maturam expresserit, omnes sciunt, Alia 
autem virtus, ipsà in diversitate atque affinitate harum dialectorum 
conspicua, est ea, quod in his eae plerumque permutantur litterae, 
quae sunt ejusdem maturae ejusdemque rationis, ut omnes fere di- 
versitates habeant suas e rerum natura profectas leges, omnesque 
wnius totigs "populi uninsque linguae indole tanquam vineulo conti- 
neantur. - Nec tamen negari potest, ipsas has certas litterarum per- 
mutationes cujusque dialecti proprias quoque fere -tempore fuisse 
causam creberrimae confusionis a librariis aliisque factae, et nostris 
in codd, Mss. conspicuae; quod ad vitium Herodeteis ex libris 
plane evellendum, spero fore ut nostra haec disputatio non paucum 
conferat. : ! 

Et Tenues quidem inter se permutatae sunt, qnum Herodotus 
constanter dixerit κοῦ pro ποῦ, ὅκου, ὅκως, κῶς, xc, κοῖος, κοίη, 
ποῖον, ὀκοῖος, κότε, οὐδέκοτε, κόϑεν, ὁπμόϑεν, κόσος, ὁκόσος, πό- 
tégog, ὁκότερος. οὔκω, κη. ὁκότε; quae ommes formae, quarum 
exempla satis multa quaque in pagina invenies, ubique nostro vel 
servandae vel restituendae sunt; quamquam raro tantum codd, Mss. 
in Atticam consuetudinem aberrarunt, rarius etiam mostrae editio-- 
nes, ut facile et sine ulla haesitatione contraria corrigi possint: IF. 
108 κύσοι πλῆϑος nunc vulg. πόσοι Ald. al. cum cod. ἃ. — 188 
ὕχη — ἐλαύνῃ Bekk., ὅπη vel ὅποι vulge. — IL 156 ὅκον τὸ 
χρηστήριόν ἔστι vulg. ὅπου S. V. II. 38 ἐπὶ xócc nunc vulg. 
cum P. K. F. V. M. et Origin. ctr. Cels. 5, 603. Olim vulg. xo- 
66. — 156 κῶς ovx ἐξέπλωσας sic S. V. Ali cum F. πῶς. V. 78 
κῇ γῆς οἰκημένοι Bekk., vulgo cum S. πῇ. VI. 61 ὅκως ἐνδίκειε 
vulg. ὅπως ἐνείκειεν S. — 128 καὶ δή xov vulg. δή που F.b, — - 
187 κοτὲ vulg. ποτε F. S. — VII. 108 κῶς ἂν δυνοίατο vulg. πῶς 

S. V. IX. 106 0x5 χρεῶν εἴη Bekk., vulg. ὅπῃ vel ὅποι. — Sed 
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uno in loco I. 183 omnia adhuc exemplaria male ὅπου ϑύεται prae- 
bent, quod statim, quamvis nihil aliud e codd, Mss, sit adnotatum, 
in Herodoteum ὅκου mutandum est. Nec tamen recte Bekkerus 
mihi fecisse videtur, quum sine codd. Mss. auctoritate V. 13 vul- 
gatum ὁποδαπὴ (sic M. P. K. F. — ποδαπὴ Ald. V. Α. d. ποτα- 
ποὶ S.)i in ὁκοδαπὴ et IX, 6 ὁποδαπὸς in ὁκοδαπὸς mutavit, quum 
idem ipse vulgatum ποδαπὸς (VII. 218), unde tamen hauc litterarum 
permutationem profectam esse oportuisset, intactum reliquerit, Et 
id ipsum , quod adhuc e nullo codice manuscripto forma xoóemog 
aut ὁχόδαπος est allata, docet aliam horum quam illorum rationem 
esse, quamquam haud ignoro et antiquiores et recentiores gram- 
maticos, etsi in posteriore. horum vocabulorum parte derivanda inter 
se dissident, tamen in priore pronomina interrogativa vel relativa 
ποῦ, ὕπου, πόϑεν, ποίου latere, omnes consentire. Nec unquam 
arbitror scriptores recentioris lados κηλίκος aut ὁκηλίκος. pro 7T- 
Aixog, ὁπηλίκος, quorum quidem de derivatione nulla est dubitatio, 
usurpasse. 

Et Liquidae inter se permatantur; ἢ nam κλέβανος Herodot, Η. 
92 dixit pro κρίβανος, cf. Eust, Hom. p. 975, 62 — 978, 32 οὐ 
μόνον κλίβανος διὰ τοῦ 1, dg παρ᾽ Ἡροδότῳ, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ 
69 ᾿Δττικῶς, coll cum Athen. ΠῚ, p. 110 C et Lob. Phryn. p. 
179. — Praeterea λίερῳ 11. 86 (σαρειχεύουσε λέτρῳ) recte nunc vul- 
gatur cum codd, M. P. K. F. a., ubi quidem codd, S. P. c. b. d. 
in νίτρῳ aberrarunt, quod vere Lobeckius ad Phryn. p.306 asserit 
Alexandri demum temporibus evicisse (vide et Piers. Moer. p. 246 
et grammaticos a Maitt, (Sturz) p. 4 laudatos) quare et II. 87 co 
λίτρον cum codd. F. a. retinendum est, neque cum aliis et .cod. S. 
vírgov scribendum, 

Media et Tenuis ejusdem naturae; sic Herodotus 
dixit κναφεύς et κναφήϊον IV. 14, pro quo Attici γναφεὺς, yva- 
φεῖον dicere maluerunt, cf. Lob. Aj. vs. 1031 et grammaticos a 
Maitt. (Sturz) p. 3 laudatos. — Praeterea L 92 ἐπὶ κνάφου ἐλ- 
xov vulg. nunc; et sic lex. Herod. Hesych. Suid. Olim κναφηΐου 
male vulgatum ; γνάφου Plut, Wyttenbachii p. 858 E., ubi edd. vett, 
νόώφου, Steph. τάφου. cf. et Eust. ad Il. λ΄ p. 864. — Sed III. 
108 καταγνάφων vulgatum est cum S., quem ad locum vide Interppr., 
ubi quidem edd. vett. καταγράφων male exhibent. — — Similiter et 
alii et noster dixerunt κάμπτειν pro γνάμπτειν (vel κναάμπτειν) cf. 
IV. 42. 43, VII, 122, 193. VII. 58. καμπή 1, 185. of ἐπικαμπαί I. 
180. — ἀνακάμπτει 11. 8, 

Tenues et Áspiratae: Sic Herodotus constanter dixit δέ- 
πόμα! pro: δέχομαι, et καταδέκεσϑαι, παραδέκεσϑαι, πραοσδέκεσϑαι;, 
ἐνδέκεσθϑαι, ὑποδέκεσϑαι et ἀποδέκεσϑαι; quae omnia recte sic nunc 
ubique Scribuntur, etiam ubi alii codd. Mss. vel aliae editiones vul- 
garem formam δέχομαι praebuerant, sic [. 204 ἐκδέκεται nunc vulg. 
cum M. F. K. S. Paris. Alii ἐκδέχεται, 1. 89. προσδέκεσϑαι vulg. 
προσδέχεσϑαι Steph. alii, — 1Π|, 39, δεκόμενος vulg. δεχόμενος F. 


- 
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1V. 49. δέκεται M. P. K. F. Paris. S. V. Alii διαδέχεται. IX. 119 
προσδεκόμεμος S. K. F. Paris, Vulgo προσδεχόμενος. — De for- 
ma' ἀπίκατο vide infra p. 268. — De ἔσκε Vl. 36 pro vero ἔσχϑ 
vide Interppr. ad h. |, et Herm. de emend. p. 58. Neque etiam 
huc pertinet μῆκος quod Steph. et seqq, IV. 151 pro vero μῆχος 
(sic Ald. alii cum M, P. V. K. Εἰ, Paris. σμῆχος S.) exhibent; quum 
in formam μῆχος per y scribendam II. 181 omnes 'eonsentiunt libri, 
vide Wessel. et Valek, ad ἢ. l,- — Etiam παντακῆ quod IL. 194 
Gaisf. al. receperunt, falsa lonismi specie nititur, neqne hinc in 
lexica graeca referri debebat, quum non solum hoc in loco codd. K. 
V. F. S. veram πανταχῆ a Bekkero aliisque merito receptum sup- 
peditaverint, sed etiam in aliis omnibus huic similibus vocibus im- 
mutatum hoc 4 felictum sit. Et ipsum stevroyiá.quidem sine ulla 
varietate habes 1Π|, 38. V. 52 et 78 et Stob. hoc ex loco, Serm, 
41 p. 242. — praeterea VII. 106. VIII 133. πανταχύϑαεν. VH. 25. 
VIII. 80. πολλαχῆ 1. 42. VI. 91. 105. ἐνιαχῇ 1. 199. II. 19. πεντως 
χοῦ III. 117 (ubi alii quidam πανταχοῦ). — VIL. 36 τριχοῦ (τριχῇ 
S.). ὀλιγαχόϑεν III. 96. : 

Sed pertinet huc forma οὐκὶ pro οὐχί posita, veluti I. 133. 
173. IV. 155. VII. 46, 49, 1. 157. Etiam ubi alii οὐχί male. exhi- 
buerant, nunc recte evxí est restitutum: "V. 18 οὐκὶ πρόσω nuuc 
vulgat. οὐχὶ S. V. οὔκη Gaisf, F. a. ὙΠ. 49, 1 οὐκὶ ἕνα αὐτόν 
vulgat. οὐχὶ S. — I. 91 fine. Καὶ οὐ τοῦ ϑεοῦ vulgat. οὐχὶ b. d. 
οὐκὶ Schaef. | : 

Praeterea avrig dixit noster constanter pro αὖθις; et habes 
αὗτις permultis in locis sine ulla varietate positum , ut etiam ibi, 
ubi libri variant, recte nunc nostro sua forma est restituta: [, 54 
αὖτις vulg. αὖθις F. a. — 56 αὖτις vulg. αὖϑις F. 11. 122. αὖ- 
τις vulg. αὖϑις S. — 86 αὖτις vulg. αὖϑις 5. HI. 2 ovv vulg. 
cum S. F. Paris. αὖϑις alii, — V. 81 αὖτις nune vulg. cf. Koen, 
ad Greg. Cor. 64. — Olim vulg. αὖϑιρ. — VIM. 60, 2 evvig vulg. 
αὖϑις S. 1, 68 μεταῦτις nunc vulg. (uer! αὖτις F.) μεταῦϑες e. 
IL 149 αὐτιγενές Bekk. αὐϑιγενές vulgo. IV. 486, αὐτιγενέεο nuno 
vulgat. αὖὐϑιγ. K. F. a. αὐϑηγ. S. -— IV. 180 αὐϑεγενμέϊ θεῷ vul- 
gat. αὐϑιγενεῖ S. αὐϑιγενέῃ Ἐ. αὐτιγενέϊ Schaef. Bekk, —.: De 
᾿Επιάλτης vide VIL 213 sqq. — ! 

Interdum in una eademque voce transponuntur Áspiratae et 
Tenues, sic ἐνθεῦτεν constanter apud nostrum est scribendum pro 
vulgari ἐντεῦϑεν : I. 2 ἐνθεῦτεν vulgat. ἐντεῦϑεν. 5. P... ἐντεῦσεν 
F. pr. m. 1. 75 ἐνθεῦτεν vulg. ἐντεῦϑεν S, sed aliis permultis in 
locis sine ulla enotata varietate recte ἐνθεῦτεν legitur. Bimihter 
ἐνθαῦτα 1. 61.62. 63. IL 68 et Greg. Cor. d. d. Ion, $ 56 hoc 
ex loco, et sic permultis aliis in locis sine librormm fluctuatione. 
Etiam 1. 48 ἐνθαῦτα recte est vulgat, , ubi ἐνταῦϑα cod. e, — 
76 ἐνθαῦτα bis vulgo. ἐνταῦϑα S. — 79 ἐνθαῦτα vulg. ἐνταῦϑα 
S. — 190. ἐνθαῦτα vulg. ἐνταῦτα S. 

Et κιϑών, κιϑῶνος Herodoteum sine varietate legitur I. 155. 
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195 bis. IT. 81. VI. 125. VIT. 91. VIIL. 99, IX, 22. Etiam ubi libri 
inter se dissident recte nunc illa Hetodotea forma ost praelata, 
vide Var. Lectt. ad I. 60, V. 87. 106. VI. 125. VII. 61. 75. 90. 139. 
— Etiam Καλχηδονίης IV. 85 recte nunc vulgatur, ubi quidem 
Χαλκηδονίης d. Χαλιδυνίης b. IV. 144 “Καλχηδονίους κτίσαντας 
S. F. c. Alii male Χαλκηδονίους. Sed eodem capite paulo infra 
Καλχηδονίους omnes, V. 26. Kalygóovlovyg recte. vulg. Χαλκηδ. 
cod, b, "VI. 33. Καλχηδόνιοι Bekker. recte cum S., ubi alii vulgo 
Χαλκηδόνιοε. Etiam eo, quod interdum a vera scriptura Καρχη- 
δονίων aberratum est. ad Καλχηδονίων 9» nisi si hoc ex sola usitata- 
que litterarum o et À confusione profectum dicas, ista Herodotea 
hujus vocis forma confirmari posse mihi videtur, sic V. 42 “ιβύων 
καὶ Καρχηδονίων (Καλχηδονίων S.). VI. " Καρχηδονίων δὲ καὶ 
Τυρσηνῶν (Καλχηδονίων S. V.). 

Sed, quamquam Ionibus κύϑρη, κύϑρος, κυϑρίδιον et similia 
communi fere omnium consensu tribuuntur"), tamen Herodotus ex 
omnium librorum auctoritate et V. 88 ἐκ χυτρίδων dixit, et VIL 176 
χύτρους (Eustath. ad Dion. P. 437 χύτρας) quare, quum etiam im 
nostris Hippocrateis exemplaribus χυτρίδιον et χύτρενος vulgatum 
sit (cf. Poes. Oec. Hipp. s. vv.) et indubitata hujus Ionicae formae 
exempla apud posteriores demum inveniantur (κύϑρη Herodes in 
Stob. Serm. p. 453. κυϑριδίοες Clem. Alex, Paedag. 2 p. 141 B. 
κυϑρογαύλους Joseph. Antiqq. p. 333 et Var, Lectt, in 3 Reg. 7, 
38., vide Maitt, (Sturz) p. 125) videndum est, ne omnino hic loni- 
smus autiquioribus quidem abjudicandus sit, recteque illa vulgata 
sese habeant. 

Etiam ante vocalem spiritu aspero vulgo pronuntiandam manet 
tenuis Herodoteo ex usu; ut enim ἀπηλιώτης, ἀντήλιος aliaque non 
Iones solum aed omnes etiam Graeci dixerunt (cf. Lob. Aj. p. 356 sq. )5 
sic Herodotus ipse usurpavit αὐτήμερον Il. 122, VL, 139. κατάπερ, 
ἀπ᾽ ἵππων et alia permulta; et ut olim permultis in locis hoc in 
genere peceatum est asperataque pro tenui male posita, sic ne nune 
quidem omnia hujuscemodi vitia sublata .sunt, 

Ll, 5 ovx ὁμολογέουσι vulg. οὐχί S. F. a. c. Il. 37 οὐκ ὁ μέν 
vulg. cum F, Reliqui οὐχ. ll. ὅ κατύπερϑε vulg. nunc, καϑύ- 
περϑ. S. — I. 169 κατάπερ K. F. a. ς. καϑάπερ edd. vett. — 
118 καπάπερ vulg. καθάπερ S., item 131. — I, 208 κατὰ ὑπέσχετο 
vulg. καθὰ S., et sic κατὰ saepius, pro quo cave me κατὰ τὰ re- 
posuere malis cf. Struve I, p. 84 84. Et sic repono 1V. 76 in vul- 
gatis verbis xard ταὐτὸ κατὰ vd ὥρα (Gaisf. al. cum S. V. Paris.) 
εἰναι κατ᾽ € (Bekk.) "unice verum κατὰὼ ὥρα. Il. 99 κατὰ τὰ ἤκου- 
ov Gaisf, al. κατὰ ἤκ. Bekk. V. 11 κατὰ τὰ εἵλοντο Ald. Gsf. al. 
cum S. V. A. B. κατὰ εἴλ. Bekk. cum M. P, K. F. b. — 89 x«- 


———- 


" Eustath. ad Hom. 1]. δ΄ p. 468 — 357 Ἰωνικωῶς δὲ ἰδιαΐτισταὶ 
καὶ τὸ ἐκ τῆς χύτρας συντεϑὲν μονόκυϑρον, quod vocabulum immerito 
nostris lexicis deest. 


De dialecto Herodotea lib. H, |. 9 


τὰ τὰ εἴρηται Gaisf. alii, vulg. κατὰ εἴρ. Bekk, — V. 112 κατὰ 
τεῖ συνεϑήκατο ἃ. B. V. Gsf,. κατὰ συνεϑ. Ald. Bekk. S. --- VI. 53 
κατὰ τὰ Ἕλληνες λέγουσι Gsf. al. κατὰ "EAM Bekk, Vl. 88 κατὰ 
τὰ συνεϑήκατο Gaisf. al. τὰ omiserunt b. et Bekk. Idem κατὰ 
IX. 82 pro vulgato καϑὼς (κατὰ ταῦτα x«80g) etiam ab Athen. 
IV. 138 C. repetito, reponendum esse censeo; nam χαϑως vel aspi- 
rata sua non pro Herodoteo habendum etiam omnino praestantiori- 
bus scriptoribus abjudicatur, cf. Thom. Mag. ,P. 195, 9 καϑότι xol 
χαϑά. τὸ δὲ καϑὼς παρὰ toig δοκίμοις οὐκ ἔστιν. cf. et Lob. 
Phryn. p. 425 et Struv. I, p. 35 sq. —  Schaefero quidem hoc in 
loco καὶ repenendum esse videbatur aeque Herodoteum, sed non 
aeqne prope ad codd, Mss. scripturam καϑώς accedens atque alte- 
rnm κατά. — Praeterea II. 121, 4 ἀπαμμένους nunc vulg. cum S. 
V. Paris. R. agoup. M.-K, F. — 191, 6.κατίσαι vulg. καϑίέσαι 
cod, S. — 126 xerícavra vulg. xa0íc. S. — 1. 37 μέτες Schaef, 
Bekk. μέϑες vulgo. cf. praeterea Var. Lectt. ad 1. 39. 77. 166. 206. 
II. 116. IIT. 118, V. 20. 106. 106, VI, 30. VII, 60. 142, VIII. 70. 140, 
2. IX. 18. — III. 83, I. 45. IV. 66. VI. 23. III. 68. VII. 150. IV. 
43. VII. 110, — 1. 69. VII 40. — VIIL 922 et alibi saepius. Sic 
etiam 1l. 95 pro καϑεύδει, quod omnes male retinuerunt , κατεύδει 
reponendum est, et IV. 25 κατεύδουσι pro vulgato καϑεύδουσι. 
V. 41 Éwsópov rescribendum pro vulg. ἔφεδρον, praesertim quum 
I. 17 ἐπέδρης et in Herodoteis libris et apud Suid. 5. v. Γύγης 
legatur , et ἐπέδρην V. 65. Etiam vulgatum ἀφεῖτο VIII. 49 (sive 
ἀφεῖται Ald. a, b.) jam dudum in ἀπεῖτο mutandum erat. Sed 
VIL. 193 in vulgatis verbis: ἐνθεῦτεν ydo ἔμελλον ὑδρευσάμενοι dg: 
τὸ πέλαγος ἀφήσειν, ἐπὶ τούτου δὲ τῷ χώρῳ οὔνομα γέγονε Agí- 
vot, forma vulgata ἀφήσειν propter nomen proprium "Agéros re- 
tinenda esse videtur, ut 'dgpérzoer ipsum constanter apud nestrum 
per aspiratam o scribitur, vide VII. 196. VIII. 4. 6. 7. 8. 11. 14. 
Etiam ipse spiritus asper nonnulla in vocibus Ionice in spiritum 
lenem transit, quum Atticis interdum etiam iis in vocabulis, in qui- - 
bus non lones solum sed alii etiam ommes Graeci spiritum lenem 
pronuntiabant, spiritus aspet fuerit peculiaris; cf. Piers, Moer. p. 
179. ἥνυσα δασέως ἀττεικῶς., ψιλῶς ἐλληνικῶς εἴ, Herm. ad: Euri- 
pid. Bacch. vs. 1092. Maitt..(Sturz) p. 88. laterppr. ad Euripid, 
Bacch. 702. ἐσμὸς Herod. V. 114 et sic alii, éeuóg Attice, — ἀραι- 
óg Attice pro ἀραιὸς cf. Lob. Aj. 613. — Aristoph. Rao. 1089 
δέαφαυάνϑη pro ἐπαπαυάνϑη. Eust. Hem. p. 1387, 7 δασύνετοι 
᾿Διτικῶς τὸ ἄϑρους. vide Interppr. ad Aesch. Pers. 400, 
Quamquem apud lones istum ad spiritum lenem alia etiam ple- 
rumque accedit primae syllabae. mutatio, quo et pertinent- verba Eu- 
stathii ad Il. v p. 920, 44: vo δὲ ἴρηξ ἰρνικῶς ψιλοῦται, εἶ καὶ 
τὸ ἱέραξ δασύνεται, et sic ὕρηκας leni spiritu notatum apud no- 
strum II. 67 recte est vulgatum, quamquam et alii et cod. F. ξρηκ. 
aspero spiritu scriptum praebent; qui idem cod. F, Il. 65 cum nunc 
vulgato ἔρηκα consentit, Uade haud dubie pro.vulgato ἑρήκων Ill. 
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76 ἱρήκων est reponendum, neque multum hanc ad quaestionem 
tribuendum loco Gregorii Corinth. d. d. Ion. ἡ κρᾶσις ov [A καὶ 
e lg à t μακρὸν τῶν ᾿Ιώνων ἐστίν. ἱρεύς, ἵἴραξ, ἴρηξ. (De οὖρος, 
οὐρίζω vide p. 138.) De ἠὼς pro ἕως jam supra p. 33 vidimus. 
Eodemque modo formis Herodoteis οὖρος et οὐρίξω constanter .le- 
nis spiritus est addendus, neque ulla hujus legis exceptio admitten- 
da; quare adsentio ,Bekkero alisque qui III, 142 male vulgato ov- 
eios Herodoteum οὔρισε Substituerunt, — Praeterea lonico ex more 
dixit noster 4ióqv Π. 122. 

Alia vocabula alio in significatu. usurpata alio spiritu notati so- 
lita sunt, sic den (ratio, quae habetur alicujus) et ὥρη (tempus, 
coeli atque aéris temperies, coeli plagae) constanti significatione 
inter se differunt; vide exempla in Schweigh. lex. Herod, 8. wy. et 
Etymol. Mag. 448, 45 s. v. ϑεωρός . . . .. ὥρην γὰρ ἔλεγον τὴν - 
φροντίδα, et quamquam codd. Herodoteorum scribae interdum. hac 
ab norma aberrasse deprehenduntur , ut I. 4, ubi pro vero ὥρην 
(μηδεμίαν ὥρην ἔχειν) alii ὥρην, codd, S, V. ὥραν posuerunt, III. 
155 τῆς οὐδεμία ἔσται ὥρη ἀπολλυμένης (ὥρη ἔσται S.) tamen 
recte fidem non invenerunt , sed ubique nunc quidem "illa ex diffe- 
remtia hinc ὥρη, illinc ὥρη recte scriptum invenitur. 

His adnumeranda sunt verba ἔργω excludere, et ἔργνυμε in- 
cludere (Herod, IL. 86 ἐσεργνῦσι. 1V. 69 κατεργνῦσι; sed κατέρ- 
γοντες VI. 102 prementes et in angustias urgentes , vide Buttm, gr. 
gr. Il, 169) Zo&e IIL. 136 inclusit, et ἔρκτή IV. 146 bis, 148 (cf. 
Buttm, l. l et Lob, Aj. vs. 753). Alibi, ubi cum praepositione 
quadam haec verba apud nostrum conjugata cermuntur, non müábi- 
festa fit differentia, quum jam supra viderimus Herodotea ex con- 
suetudine spiritum asperum constanter non valere ad immutendam 
tenuem praecedentem. Sed recte codicis b scriptura εἴργεσϑαι VII, 
197 i vulgatis verbis ἔργεσϑαι τοῦ πρυτανηΐου neglecta est, quum 
hoc in loco ἔργεσϑαι nihil nisi excludi possit denotare. 

Verum ut &póo et foóov im praesenti et imperfecto tempore 
constanter apud nostrum aspero spiritu scribenda esse contendo, 
sic aoristum Zo£ey V. 66. VIII. 8, 3, (ἀπέρξαντες IV. 62) leni spi- 
ritu et ab inusitata praesentis temporis forma ἔργω dermandum. Et 
ἔρδειν quidem summa consensione omnes scribunt I. 137. IL. 124 
(ἔρδουσι) III. 38 Eodsey (et sic hoc ex loco Origenes ctr. Cels. V, 
p. 254, ed. Cantabrig. anno 1658) IIL 80 (ἔρδει) VI, 88. IV. 60 ἔρ- 
δομένη: unde patet, iis paucis locis, ubi alii lenem spiritum ἃ 
verbo addiderunt, malam grammaticorum correctionem sese immi- 
scuisse, vide Lexic. περὶ πνευμ. p. 218 τὸ ἔρδω ἐν roig τοῦ lowv- 
VOU δασυνόμενον ἐΐρον, ἔνιοι δὲ ψιλοῦσι. Sed Eustath. -Od. 
1577 — 981 τὸ δὲ: ἕρδειν, ὅτι δασύνεται, ὡς ἀπὸ τοῦ ῥέζω. εἴ. 
Lob. Aj. vs. 905. Εἰ sic I. 119 recte nunc vulgatur ἕρδῃ cum 
codd, M. K. S. F. a. c. (&foóor alii cum R. d.) £góo: b. — 18] 
ϑυσίας ἔρδειν Bekk. alii, et Origen. ctr. Cels, V, p. 259 hoc ex 
loco ,: alii ἔρδειν. . VIII, 143 ἔρδειν vulgat. ἕρδεεν T. IX. 108 $e 
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δον vulg. ἕρδον F. a. Etiam pro male vulgato ἔρδεσκε VII. 33 
Bekkerus recte ἕρδεσκε restituit. — Num in Hemeri carminjbus 
ἔρδειν an ἔρδειν rectius seribendnm sit, nunc non quaero. ἴῃ ao- 
risto ἔρξαν in locis modo supra laudatis leni spirifa scribendo omnes 
consentiunt, quamquam Suid, s. v. εἴρκτή tradidit τὸ δὲ ἔρξας 
τὸ πράξας δασέως ἀναγινώσκομεν. 

Sed aliis in vocabulis quamquam prima eorum vocalis Ionice 
mutata est, spiritus asper ut in vulgari sermone additur, sic εἰλίσαω 
moster semper dixit, et immerito quidam II. 38 εἰλίσσων receperunt, 
quum codd. M, P. K., ut constanter alibi, εἰλίσσων praebuerint. Ac 
falso in Eustathii Comment. ad Hom. ll p. 177 τς 234 scribilur 
εἰλίχατο ex Herod. VII. 90, ubi nostri Herodotei libri εἰλέχατο ha- 
bent. Et vereor ut exemplis indubitatae fidei probari possit quod 
Tzetzes ad Hesiod. p. 109 tradidit: τὸ f£ ᾿Αττικοὶ δασύνουσιν, 
of δὲ λοιποὶ πάντες ψιλοῦσιν. , 

Praeterea noster aspero spiritu dixit ἱστίη, ἐστιᾶν» εἴς. Quod 
autem ἐσσόω leni. spiritu notatum codd. F. S. b, d. fere semper 
praebuisse dicuntur (ut L 207 pre vulgat. ἑσσωϑείς, ἐσσωϑείς). id 
ex perversa quadam ratiene profectum esse videtur, ut 1. 200 ὅλ- 
pov codicum F. a. b. (Ald.) pro nunc vulg. ὅλμον. 1. 71 ἀβρὰν 
codicum S. b. pro vulg. &fgóv.- Il. 7 ὁδῶν codicis K. pro ὁδών. 
I. 94 ἐδώλια codicis F. et Suid. s. v. pro ἐδώλεα cf. Lob. Aj. vs. 
1277. — De ἵετο et perverso ἵετο vide infra p. 322. 

Porro 6 cum alüs litteris lingualibus permutatur, sic 9 et c 
in σήμερον Herod. III, 71, vide Maitt, (Sturz) p. 7. — Huc etiam 
pertinet lonica quorumdam nominam terminatio in σία (σίη) pro - 
Attica vía «f. Lob. Parerg. p. 505 sqq. Sic dAovoíg Herod. IL. 
86; Hippocret. de Vict. San. II. 10. 51. ---- ἀδυνασέη Herod. III. 
79. VIL 172 (sed ἀδυναμίη Herod. VIIL. 111. Hipp. Plat. alii). — 
ἀκρητοντοσέη Herod. IV. 84 cf. Lob. 1. 1. p. 522. στρατηλασίη He- 
rod, II. 1. IV. 105..VIL. 14. 15. 10, 2. 21. 106 et 188, 

Praeterea 66 multis in vocibus posuerunt Iones Herodotusque 
pro Atticorum zr, sic πίσσα IV. 145. ἄσσα L 47 et alia permulta, 
qiiae» omnia nunc recte scribuntur, etiam ibi, ubi codd, quidam in 
Atticam consuetudinem aberraveránt, ut 1. 197 ἄσσα vulg. ἅττα S. 
1Π. 50 Μέλισσαν et MeMcogg vulg. Μελίττης S. IV. 134. ἀπαλαφσ- 
σεσϑαι vulg. ἀπαλάττεσϑαι F. V. 6 φυλάσσουσι vulg. φυλάττουσι 
S. VII. 46 συνταράσσουσαι vulg. συνταράττ. F. IX. 62 ἐλάσσονες 
vulg. ἐλάττ. F. — σ et o IL 70 ϑηρευτής recte nunc vulg. cum 
codd, M. P. K. F. a. b. c. ubi ϑηρευτήρ Ald, S. V. R. d. — Et 
eo constanter dixit Herodotus cum veteribus Atticis in. Τυρσηνίην, 
χέρσον, ϑαρσύνειν aliis multis, constanter sie scribendis, et sic scri- 
buntür nunc quidem omnia illa, etiem ubi codd. Mss. inter se dis- 
sident, veluti IX. 190 Χερσονησιτέων S. V. Paris. Χερσονήσιωτέ- 
ov edd, vett., sed cod. F. Χερρονησιτέωών, vide et Var. Lectt. ad 
IV. 143. IX. 114, 116. II, 93. III. 76. V. 49. IX. 25. VI. 17. 22. 

Porro μόγις, quod solum in Homeri carminihus invenitur, At- 
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ficisque usitatius atque accéptius quam μόλες fuisse dicitur *), etiam 
ab Kerodoto usurpatum est constanter, sic I. 116, III. 19. IV. 99, 
140. VI. 37. 83. 195, VII. 168. ὙΠ]. 81. 132. — 

Supra jam est dictum ea de permutatione, ex qua litterae cr 
apud lones in cc transeunt, quarum. de geminatione ne mediocris 
quidem exstat dubitatio, Sed aliis in vocibus incertum esse potest, 
ntrum per geminatum an per simplex c sint scribendae. Quae hae- 
sitatio latius etiam patet, et ad alias quasdam geminandas aut non 
geminandas litteras pertinet. Et tradidit Eustath. ad Hom. 1]. β΄ 
, 15. 20: Φέρεται κανῶν τονικὸς τοιοῦτος; τὰ εἰὸ σὸς ὑπὲρ. vo 
συλλαβάς τῷ ἢ παραληγόμενα ἔχοντα καὶ ἕφερον 6 ὀξύνεται, Ath- 
παρνασσὸς; “Δυκαβησσὸς, Γαρτησσὸς, “υρνησσός. τὸ Κάφησος, μὴ 
δισσὸν ἔχον τὸ σ, ἐξηλλάγη κατὰ ᾿Δρίσταρχον, ei καὶ ὁ Τυραννίων 
οὐ βούλεται. -- Et sic apud nostrum "ἀλικαρνησσεὺς et ᾿Ἄλικαρ- 
νησσὸς τοοῖα nunc ubique per geminatuni g scripta vulyantur, quam- 
quam alii codd. Mes. saepe simplex δ tantum praebent, vide Var. 
Lectt. ad I, Prooem. et interppr. ad h. loc. I. 144. 175. II. 178. 
III. 4. 7. VII, 99. IX, 107. Etiam in nummis geminatum ostendunt 
sibilantem litteram Halicarnassenses, quamquam posteriorum et alii 
et Eustath. Suid. scripturam per simplex c fere constanter secuti 
esse videntur. Et valet de his quod Eustath. ad Hom. Odyss. τ΄ VS. 
466 de scriptura nominis Παρνησσὸς tradidit : Ü δὲ. διὰ τῶν δύο 
ὅσ γραφὴ τοῦ Παρνησσοῦ κατήργηται παρὰ τοῖς ὕστερον. — Nam 
Scriptura per simplex 6 primum a poetis metri causa in his et simi- 
libus neminibus. admissa, deinde apud posteriores et vinctae et soln- 
tae orationis scriptores indiscrete est frequentata, Sic Procopius 
de bell. Goth. IV, 6 ᾿Δλικαρνασεύς "Hooóosoc..-—: Pausan, X, 32 
Παρνασὸς et alibi, et Plut. Syll. p. 461. Euripid. Phoen; 316. Hem. 
Callimach. Del. 93. Pind. Nem. |f, 19 (Boeckh.) Sed apud Hero- 
dotum Παρνησσὸς constanter per geminatum σ' est scribendum: 
VIII. 27 Παρνησσὸν nunc vulp. et sic babet Eust. ll. ν΄ ts. 542 εἶ 
στόντος (Βροδότου) περί τινῶν, ὡς περιέφϑησαν. τρηχέως πατειλη- 
ϑέντες εἰς τὸν Παρνασσόν. ---- sed Παρνησὸν P. F. VIII, 32':IJ«g- 
νησσοῦ vulg. Παρνησοῦ P., vide et ΨΗΙ, 86. 37. 39. ΙΧ, 8). Rt 
Ταρτησσός I. 168. 1V. 152, 192. Ὑμησσύς VI. 137, ᾿Ουδησσάς Ι͂ν. ᾿ 
48) sic cum M. P. K. F. a. c. Vall. (Ὀρδισσός. b.) ᾽Ορδησός S. — 
1V. 93 ΣΣαλμυδησσόν vulg. et vide Schol; Apoll, Rh. 1I. 177. Aesch. 
Prometh, vs, 726. sed Σαλμυδισόν cod. S. — V. 100 Κορησσῷ. — 

! — Praetere& duplici consonante exarandum est -Kvocclov ΠΕ 122, 
Olvovosag 1. 165. (cf. Lob. ad Buttm, II, p. 423.) Ἰλισσός VII. 
189 et sie.Suid. Ἰλισσὸς ὄνομα τόπου καὶ ποταμοῦ tf. Interppr. 
Suid. s. v. ᾿ζμνισός. Strabon. IX; 400. Pausan. 1, 19, 5. Et sic 
femininum ᾿Ἀισσίς et Εἰλισσιάδϑος apud Steph. Byzant. et Paus, I. ]. — 


*) Cf. Poppon. Thucyd. I, p. 208 et grammaticorum locos a Maitt. 
(Sturz) p. 2 laudatos, Greg. Cor. p. 65. — Alios Atticos mox μόγις mox 
μόλις dixisse, vide Lob. Aj. vs. 306. 
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Etiam "Ἄμφισσαν VIII. 36, ubi quidem cod, F. male "4ugicav ; sed 
Vill. 32 omnes "4ngiocov. | 

Simplici autem c exaranda esse censeo haec: Κηρφισός VII. 178. 
VIII. 33, quos ad locos vide Var. Lectt. et Bernh. ad Dionys. P. 
p. 604. Aliter statuit Herm. ad Soph. Oed, Colon. vs. 693, Sed 
Pausanias etiam X, 8 τοῦ Κηφισού. ---- Πίσαν 11. 7, sic S. V. F. a. 
Πεῖσαν M. K. Πίσσαν Ald. R. cf. Creuz, Melett. critt, I, 19. — 
Νῦσαν 11. 146, sic cum codd. S. V. P. K. Ε΄ Paris. JVvooev olim 
vulg. cum Eust. ad Dionys. P. 1153. — ΠΙ, 97 Νύσην vulg. cum 
S. P. V. Paris. Vall. Alii Νϑίσσην, et cod. F. νῆσσαν ; sed patet, 
Νῦσαν uniee verum reponendum esse, atque valde irascor editoribus, 
quod omnes hoc a breve in ἢ immerito mutatum retinuerunt. Cete- 
rum vide Valck. Observatt. ad aliquot Hesychii λέξεις Ὅμηρικάς (in 
Opuscul, I, p. 213), Interppr. ad Hymn. Hom, 25, 5. ad Soph. Antig. 
v». 1118. Lob. Aj. vs. 699. Apoll. Argon. II, 905. 1214. Ellendt ad 
Àrrian. T. II, p. 130. --- Νίσαιαν [. 59 vulgat., ubi quidem cod. c. 
Νίσσαιαν ; vide MI. 106. VII. 40. IX. 20. “ήρισαι Ll. 149, sic Bekk. 
al, cum M, K. a., alii “ήρισσαι., vide Wessel. ad h. loc, — IX. 1 
“Μηρισσαῖος alii, alii cum Bekk, “ηρισαῖος. ---- 588 ὁ “ηρισαῖος cod. 
F, Bekk, al. Alii “ηρισσαῖος. cf. Schol. Apoll. Rhod, I, 40. --- IX: 
98 τὸν “ηρισαῖον et nummi frequenter “αρισαίων ; quamquam Aristot, 
Polit. V, 6 vulgo ἐν “αρίσσῃ 'et Steph. Byz. s. v. — Κρισαίου 
VIII, 33 Bekk. et alii recte ediderunt, sed Κρισσαίου M. P. S. V. 
vide Poppon, ad Thucyd. I, 210. — ΜΜυλάσοισι 1. 171 nunc vulg. 
eum P. F. Strab. XIV. p. 974—659. Μυλάσσοισι edd. vett., vide 
et V. 121. — Πηδασέες recte vulg. I. 175. (Πηδασσέες Ἐς) V. 121. 
VI.20. VIII. 104, — Ἰηλυσός 1. 144 Bekk. Alii vulgo Ἰηλυσσός, 
vide [Interppr. ad Hom. 1], 1I. 656. — 


Sed duplici Ὁ scribendum est IItogesfol VII. 128. 131, 173, 
col, cum Eust. ad Hom. 1]. p. 335—254, 40. Et duplici v Γύννος 
VII, 128. 178.et Eust. 1. l. — 


Praeterea duplicatur y in nominibus ex vocabulo νῆσος compo- 
siis, et sic apud nostrum, ut apud alios, constanter Πελοπόννησος; 
Πελοποννήσιοι per duplex v scribitur et scribendum est ex gram- 
Baticorum veterum praeceptis (vide Eustath. ad Dionys. Perieg. 
Etymol. Mag. p. 659, 48. Herodot, 1. 56. 68. VII. 137. 233. VIII. 
31. T4. IX. 78.) Quam scripturam quum seriorem Thucydide fuisse 
Poppo (Thucyd. Vol. I, p. 209) judicavit, non meminisse videtur, 
200 solum apud Herodotum istam inveniri, sed etiam in Hymno 
Homerico in Apoll. vs. 250. 290 .metri legibus retineri. — Praeterea 
Προχόννησος et Προκοννήσιοι Herod. IV. 18. 14. VI. 33. — Sed 
Χερσόνησος per simplex v est scribendum (cf. Eust. ad D. P., 
ubi de Πελοπόννησος agitur) et Χερσονησῖται, Herod. IV. 99. VI. - 
110, VII. 33. 1X. 118, quare unice verum est vulgatum Χερσόνησος 
VI. 33 neque recipiendum codicis S. Χερσόννησος. — Aeque sim- 
Picitantum ν᾽ est scribendum TII, 97 ἐβένου, cum Eustath. ad D. P. 
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vs. 218. ad Hom, ll. δ΄ p. 469—357. "Theocrit, XV, 124 ὦ ἔβενος. 
Sed ἐβέννου nostro in loco falso scriptum exhibent codd, F. P. 
c. d. III. 114 ἔβενον vulg. ἔβεννον. c. — ' Atque ἀγενές V. 6 et 
ὠγενέστερος Y. 134 sine ulla haesitatione per simplicem litteram v 
ut Herodotea scribenda esse censemus ; nam ἀγεννές, quod cod. 
Florent. aliique et Eust. ad. D. P. vs. 322 (Bernh.) praetulerunt, 
Atticum magis est quam Herodoteum, cf. Stallb. ad Plat. Phileb, p. 
133 sqq. Fisch. ad Euthyphr. I, 1, 11. Held ad Plut. Timol. 13, 

. 400. — Neque vero, etiam si concedamus, omnes Graecos dis- | 
crimen illud, quod inter ἀγενές ad natales et genus, et ἀγεννές ad 
animum relatum, esse volunt, semper et religiose observasse, ullo 
modo in illis Herodoteis locis scriptura per geminatam litteram 
ferenda est, quum utrobique de natalibus et de.genere agatur. In 
Suidae quidem lexic. mox ἀγενεία, mox ἀγεννές scribitur, additurque 
ἀγενής, ᾿Ισαῖος ἀντὶ τοῦ ἄπαις. — Praeterea ἐλινύειν, quod Moeris 
p. 161 (Piers.) Atticis tribuit (ἐλινύων Αττικῶς,) ἀναπαυόμενος Ἕλλης 
νικῶς) constat fere nunc, simplici v esse exarandum *) εἰ 5ἰὲ ἐλινυεὲν 
I. 67 nunc vulgatum est cum cod. F., ubi quidem ἐλλιννύειν P. a. c., 
praeterea VII, 56. VIII. 71, — Similiter etiam ia Hippocratis scri- 
ptis (cf. Foes. Oec. Hipp. s. v. —) istam scripturam ubique esse 
restituendam judico. Átque nomen substantivum ἐλινύες» feriae, sup- 
plicatio, aeque simplici y est scribendum, et sic scribitur apud Poly- 
bium. — Ac δαίνυσϑαι» quamquam nostris in exemplaribus recte sic 
scriptum editur, I. 211. II. 100. III. 18. IX. 16., tamen I. 211, ut apud 
Hesychium s. v., ἐδαίννυντο in cod, K. est repertum, procul dubio 
rejiciendum ; vide enim Herm. Praef. ad Soph: Ántig. p. XXII sqq. 
(edit. tert.) — Et ἐντανύουαι II. 173 Bekk., al. recte nuuc. edide- 
runt, quum vulgo male ἐντάννυουσιε scriberetur; vide .Lob. ad 
Buttm. gr. gr. Il, p. 67 sqq. Eodemque modo Atticorum consue- 
tudini propius ἀποτίνυσϑαι VI. 65 scribendum esse arbitror, ἀπο- 
τινύμενοι VÀ, 101,. τίνυσϑαι V. 77 cum codd: Καὶ, F.. a." cf. Bekk. 
Anecd. p.29. ἀποκτινύναι δι᾽ fvog v* of δὲ διὰ δυοῖν γράφοντες 
ἁμαρτάνουσι. Et sic τίνυσϑαι praeterea Hesiod. Opp. vs. 781 cum 
Interppr. et apud Hom, — Similiter ἐρενύς simplici 5 Hesiod, Theog. 
472 cum Interppr. — ' ! 

De nomine πλημυρίς scribendo bifariam dividuntur virorum 
doctorum sententiae, qnorum sli, ex πλήν ct μύρω illud composi- 
tum esse rati, pro duplicando g, nigpuqvolc,-pugnant, ali omnino 
compositionem ullam subesse negantes, sed ex πλήμη productum 
esse, scripturam per simplex p verissimam ducunt. Etiam Eustath, 
ad Hom. Od. ε΄ vs. 486 τὸ δὲ πλημυρὶς τινὲς τῶν παλαιῶν πρα- 
παροξύνουσι καὶ δι᾿ ἑνὸς δὲ μὶ γράφουσι, og ἀπὸ τῆς πλήμης. 


*) Cf. Bernhardy ad Dionys. Perieg. p. 973. Etymol. Mag. s. v. — 
Blomfield Gloss. Aesch. Prometh. 53. — — Apoll. Rhod. I, vs. 589. — 
Boeckh. Pind. Nem. V, 1. ἐλινύσοντα. Interppr. ad Greg. Cor. d. d. Ion. 
p. 502, ad Suid. s. v. ἐλινύειν. —  Callimach, Cer. 48; Aristoph. 'T'he- 
. Ssmoph. vs,598 ἀλλ᾽ ὦ γυναῖκες οὐκ ἐλινύθεν ἐχφῆν. 
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πλῆμαι δέ εἶσι πάϑη θαλάσσης, x. v. A. — Neque equidem dubito, 
quin Herodotus quoque isto in veterum numero habendus sit, scri- 
bendumgue VJIL. 129 πλημυρές ») simplici u, quamquam proparoxy- 
tonesin istam nego Herodoteam esse. Nam in umo illo ex πλήν 
composito vocabulo πλημμελής. πλημμελέω habet πλήν notionem 
τοῦ χωρίς (vide Fragm.'lex. Graec. in Herm. de ememd, p. 336) 
neque cum πλημυρίς "ε5ὲ componendum. — Praeterea IJAjuvoioy apud 
Steph. Byz. s. v. per simplex u scriptum. exstat, ut in Virg. Aeneid. 
IIL 693 duobus inibris scriptura Plemyrium reperitur (vide Heyn; 
ad illam loc.) et apud "Thucyd. (VII. 22. 23. 24. 35 et alibi) IIguv- 
ριον vulgatum est. — Sed κρόμμυα duplici p scriptum apud nostrum IV, 
17 exstat, utin Aristoph. Eccles. vs. 307 δύο κρομμύω, Xenoph. Anab: VII, 
1, 37 κρομμύων (ubi vide Popponem). Quam scripturam cur Passo- 
vius in lex..gr. 8, v. deferiorem fuisse dixerit, equidem mon video, 
quum multis in locis probaferum scriptorum codd. Mss. auctoritate 
. illa retineatur, quamquam in Homeri carminibus χρόμυον per simplex 
p scriptum reperitur. (ll. 11, 630. Od. 19, 253.) 


De scriptura nominis ψέλιον non in Herodoteis solum libris, 
sed in alüs etiam multis saepe a librariis erratum est; quam ambi- 
guitateim collatis optimis codicibus adjuvanteque poetarum usu, nunc 
ita docti viri coercuerunt, ut tuo tibi jure statuere posse videaris, 
apud Herodot. aliosque scriptores semper hoc nomen per unum 4 
rectius exarandum esse, Vide L. Dindorf. ad Xenoph. Anab. I, 2, 
27, Popponém ad Xenoph. Cyrop. 1, 3, 2 et quos bic laudavit, Piers. 
Moer., Th. Mag., Schaef ad Dion. Hal. de Compos, Verb, c. 14, — 
Sinten. ad Plut. Themist. p. 117. Bekk. Anecd, 1, p. 116, 2. Et 
apud nostrum quidem ψέλια ΠῚ. 22 sine ulla enotatà varietate sic 
scriptum legitur, sed III. 20 ψέλια nunc quidem vulg. cum M, P. 
K. F. S. V. a,, olim autem cum cod. c. ψέλλια. ut etiam ΠῚ 42 
in Aldina ψέλλια scriptum exstat, IV. 168 ψέλιον vulg. cum M. P. 
K. V. S. F. b. d. ψέλλιον ἃ. c, IX, 80 ψέλια, sic S. P. F. ψέλλια 
a. b. — ψελιοφόρους VIII. 113 exhibent omnes, — De Zagóovo- 
πάλλου ll. 150 apud nostrum vulgo cum codd, M. K. P. per ge-. 
minatum À scripto, (Σαρδαναπάλον S.) apud alios autem per unum 
à, vide Naek. Choeril. p. 196 sqq. et Baehr Ctes. Reliqq. p. 430. 
Suid, 5, vv. ἀγχιάλη et ᾿ἀρβάπης. — 

Consonantes quaedam si cum aliis concurrunt vel his sese ac- 
commodant certis ex legibus, vel immutatae relinquuntur. Sic ovo-. 
σίτια 1. 65 et σύσσιτορ V. 24. Sed συστρατεύεσϑαι V. 44. VII. 18. 
$8. 66 et alibi, συστασιῶται V. 70. συσπεύδων 1. 92. ὀνστήσας I. 103 
et alibi, συστραφέντες IV. 136, VI. 6. — συξευγνύναι IV. 189. Sed 
προσσχόντας 1. 2 aliaque ejusmodi quidam scribere solent, fortasse 
ne praepositiones πρό et πρός «onfundentur (cf. Etymol. Mag. 700. 
16) quamquam προσχόντας (ex πρὸς et ἔχω compositum) aliaque in 
Codd. Mss. fere constanter servantur et propter euphoniam in usu 
fuisse grammaticus docet post Greg. Cor. p. 680, ipso Schaefero 

(* 
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non improbante. Quantumvis autem convenientius &it regulae si 
προσχόντας.9 extrito priore €, scribas, tamen perspicuitati consulen- 
dum atque προσσχόντας similiaque scribenda esse judico; quam 
eandem scripturam ipse Schaeferus in edendis, Herodoti libris secutus 
est. Vide Lob. Paralipp. gr. p. I, p. 17. 

Praeterea dicit noster πανσελήνῳ IE. 47 bis. VI. 106, 190. — 
πανστρατιῇ 1.62. IIT. 39, VII. 203. VIII 27. 66. ef. Lob. Aj..vs. 836. 

oó μή dixit noster constanter pro vulgari ὀσμή III. 24. 105. 
IV. 195. 1..80 ὀδμήν vulg. nunc, ubi quidem ὀσμήν S. V. b. e. — 
Et ἴδμεν ubique est restituendum etiam ubi codicum seriptura va- 
riat, cf. Var. Lectt, ad I. 178. II. 12. 68. IV. 152. 197. V. 119. VI, 
112. — Atque ἀναβαϑμός II. 195, quod alii ἀναβασμός dicere ma- 
luerunt, vide Lob. Phryn. p. 324. — 

Interdum etiam Graeca inlingua metathesis quaedam litterarum 
cernitur, et nomina peregrina a quibusdam Graecis ad similitudinem 
Graecarum vocum transformata inveniuntur; qua de re vide imprimis 
Platonis Critiam p. 113.sq. *) Neatrum tamen Herodoteae convenit 
rationi ; sed noster dixit καρδίῃ III. 35 neque ut hoc loco in cod. 
f. scribitur κραδίῃ. VIII. 2 κράτος recte cum S, F. a. κάρτος Wes- 
sel al. VIII. 19 “ναυμαχίη καρτερή5» sic S., κρατερή V. F. Schaef, 
IX. 90 καρτεροῦ sic nunc cum S. P. K. F. κρατεροῦ olim vulg. — 
VII. 9. ὃ ϑράσεος recte nunc scribitur, ϑάρσεος S. V. 

Porro, de scriptura AyBavava haec tradidit Steph. Byz. s. v. 
᾿Αγβάτανα᾽ Ἡρόδοτος τρίτῳ" Κτησίας δὲ πανταχοῦ τῶν Περσικῶν 
τὰ παρὰ Μήδοις ^ AyBésava διὰ τοῦ r3 γράφει" (de quo vide Baehr 
Ctes. Reliqq. p. 88 et p. 454) παρὰ δὲ τοῖς ἀρχαίοις (sic) διὰ τοῦ 
& τὸ Περσικὸν, ὡς δειχϑήσεται. Παρὰ Χάρακι δὲ καὶ αὕτη διὰ 
τοῦ ε. Ἡρωδιανὸς δὲ ἐν τῷ περὶ συντάξεως στοιχείων ἐγκρίνει. τὴν 
διὰ τοῦ * γραφήν, παραιτούμενος τὴν διὰ τοῦ y, λέγων οὕτω" 
μή τι ἄρα παρακινδυνεύει τὸ B ὑποτετάχϑαι τῷ y, ἐν οἷς ὑποτέ- 
τακται ἐν τῷ “άγβα, τὰ ὅρκια (quae verba Herodiani mutilata esse 
apparet) τὴν ὃὲ διὰ τοῦ y γραφὴν καὶ ἐν τῷ ε διασαφήσομεν. --- 
Vetustiores igitur fere omnes scripturam ' AyBdzava secuti sunt, 
in Herodoteis libris ubique, ubique in Aeschyli Persis restituendam 
(cf. Blomfield Gloss, ad Aesch. Pers. vs, 16. — Lob, Parerg. p. 
484) Herod. I, 98 4yBáravo Gsf. Bekk, al cum M. P. 'Exp. F. 
a, c, — 110 τῶν ᾿4γβατάνων nunc vulg. cum M. V. Κ΄. 5. Ε΄, b.d, 
"Ex. Steph. et ἃ. c. — 168 "4yfarave nunc vulg. cum M. K. F. 
([4κβάτ. Ald. c. a., vide supra p. 56, et Herodiani verba a Steph. 
Byz. laudata) 'ExB. Steph. alii. — ΠΙ. 62 τῆς Συγίης ἐν ᾿4γβατα- 
vois, Wess. Gsf. Bekk. alii cum Valla et Steph. Byz. l. ., sed 
xg. edd. vett. et Mss. — δὰ '"4yBazeva nunc. vulg. cum S. V. 
Vall. (AxBavavo M. P. K. F. a. b. c. d. cf. I. 153.) Ἐχβ. edd. 
vett. — Ibidem "4yferávoiss ter munc vulg. '"Exf. vett. editt. — 


*) Cf. et Classen, degrammat. Graec, primordiis p. 35 sq. et A. Mei- 
neke. Euphor. p. 128 sq. 
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11I.-92 ᾿4γβάτανα nunc vulg. cum M. S. K. A. B. (4f. F. a. b. 
Ald. Vall. ef. I. 153 εἰ III. 64.) Alii 'Exf. 

Praeterea quae scriptura ᾿ἀρταφρένης in Aeschyli Persis com- 
mode frequentata est ad Graecum nomen ficta, ea falso saepissime 
in Herodoteos quoque libros est illata. "Tribus enim exceptis locis 
(V. 31 ᾿Αρταφέρνεα, 35 ᾿Δρταφέρνεϊ, 96 ᾿Δρταφέρνης) aliis in omni- 
bus variant libri inter '49rog£govgc et ᾿Δρταφρένης , quod posterius 
nemo nunc dubitabit apud Herodotum damnare: V. 25 49ragéqvto 
sic S. ᾿φρταφρένεα K, P. F. Vall. — 30 ᾿ἀρταφέρνης vulg. cum S. 
᾿Αρταφρένης F. c. — 32 oragégvgc vulg. cum S. et sic Suid. hoc 
ex loco s. v. ὑπερϑέντι., ᾿Δρταφρένης P. K. V. F. c. — 73 ᾽άρτα- 
φέρνης nunc vulg. cum Suid. s, v. ἀπεκορύφου., ᾿Αρταφρένης P. 
V. F. a. Vide et Var. Lectt. ad V. 96, 100. 123. VI. 1. 80, 42,94. 
119. VII. 8, 3. 10, 2. 74. — Similiter variatur inter ᾿νταφέρνης et 
Ivrapoévgc, vide ad IIl. 70. 78. 118. 119. — Huic statim adne- 
ctenda est quaestio de fluctuatione scripturae inter ᾿δΔρταξέρξης et 
similia et ᾿Δρτοξέρξης et similia, quorum priora, ut sola Herodotea, 
ubique praeferenda esse duco. Nam quamquam Ctesias et Plutarchus 
istam posteriorem scripturam tamquam abusive, ut ita dicam, secuti 
videntur, tamen plerique omues, ut Thuydides, Xenophon, Diodorus, 
Stephanus Byz., Cornel. Nep. alii, illam priorem confirmant. Et ἄρταν 
non ἦρτο legitimum esse initium, quocum Persica nomina componantur, 
docet ex Gesenii et Rosenmuelleri libris Baehr ad Ctes. Reliqq. p. 186 sq. 
446. 457. — Quare Herodoteis in libris scriptura ᾿Δρτοξέρξης» quae 
plerumque ἃ codice S. est exhibita, ubique est posthabenda, atque 
᾿Αρταξέρξης reponendum, vide ad VI. 43. 98, VIL. 106. 151. 152. 
Steph. Byz. s. v. 4oraia --- τάχα δὲ καὶ ἐντεῦϑέν μοι δοκεῖ 
᾿Δρταξέρξαι καὶ Agrofatol x. v. 4. Et memoratu dignum est quod 
apud Plutarchum de Malig. Herod. constanter ᾿Δρταξέρξης tanquam 
Herodoteum vulgo scribitur ; id quod non minimi esse potest mo- 
menti ad quaestionem de auctoritate hujus scripti instituendam, — 
VIL. 9 ἐπρέσβευε ᾿Αρταβαζάνης ali cum S, Vall. Alii 4oroflata- 
νης; eadem fluctuatio eodem capite paullo post, et VII. 3. cf. 
Thom. Mag. p. 299, 16 Ἡρόδοτος ἐν τῇ ἑβδόμῃ (c. 2) τῶν μὲν δὴ 
προτέρων ἐπρέσβευσεν ᾿Δρταβαξάνης, ubi quidem alii Codd. Mss. 
᾿Δρτοβαξ. ut Phavor. — VI. 69 ᾿Αστραβάκου recte nunc vulgatur 
enm S. V. Valla. Paus. III. 16. Clemens. Alex, Protrept. p. 35. Sed 
"Ao:poBexov male codd. Ε΄, Paris. — Sed '4grafevog omnes libri 
habent VIL. 10 et sic hoc ex loco Thom. Mag. p.361, 8 ᾿ρτάβανος 
ὁ Ὑστάσπεω πάτρως ἐὼν Ξέρξῃ. Praeterea IV, 83. VII. 11, 17. 46. 
53, 66, ut cetera omnia nomina, quae ab hoc vel huic simili initio 
inducuntur, quorum exempla quisque Herodoteus Index satis multa 
tibi indicabit. 


τοῦ θὲ dialecto Herodotea lib. II. 
De quibusdam litteris mobilibus. 


Quum Graeci multum suavitati aurium ac vocalitati in dicende 
tribuere soliti sint, mirandum sane non est, mobiles quasdam in 
eorum lingna fuisse litteras, quas, prout auribus atque ori placuerat, 
vel adderent vel demerent vocibus, Inter has mobiles litte*as ν et 
c igtizvorixa, quae vocant, recensenda esse, fere constat. Illa 
autem non solum hiatus vitandi causa addita esse vocabulis quibus- 
dam, sed etiam ut eorum usu alii quoque suavitafi aurium servire- 
tur, vel ex eo concludi potest, quod apud poetas saepissime metri 
causa, apud scriptores solutae orationis noti solum in fine sententi- 
ürum, sequente consona, apposita esse invenies, sed etiam media in 
sententia nullo hiatu cogente cf. Apoll. de Pron. in Bekk. Anecd, 
IT. p. 520 sq. Pors. Euripid. Orest. vs. 24 et Addenda in Argu- 
ment. et Nott, ad Medeam p. 502 sq. — Quamquam minime infi- 
tiari potest apud Atticos politiore usos oratione constanter has ht- 
teras certis vocabulorum formis accessisse hiatus vitandi causa, anti- 
quiore autem tempore latius patuisse earum usum; qua quidem 
libertate poetae omnium temporum libenter et ad rem suam accom- 
modatissime utebantur. Sic optime concilies inter se recentiorum 
grammaticorum diversas opiniones, quorum alii y ἐφελκυστικόν hiatus 
vitandi causa a Graecis usurpatum esse contendunt"), alii negant, 
sed deminutionem consonarum esse catüsam, cur illud non saepius 
positum sit **), Quod enim argumentum Buttmannus ad sententiam 
suam confirmandam attulit, Graecos multis aliis vocabulorum termi- 
nationibus in vocales desinentibus, sequente vocali, non addidisse 
illud v, neque sensisse ullum hiatum, id non multum valere mihi 
videtur apud enm, qui mobilem minimeque sibi constantem aurium 
sensum, alias voces aliter audientium, in una eademque lingua probe 
sciat. Neque etiam unquam eas vocabulorum terminationes, quibus 
illad ν additum est, paucis exceptis, apostropho posito abjectas 
fuisse, sed hiatus vitandi causa illud y recepisse constat. Huc et 
accedit diversitas dialectorum Graecarum, in quarum alia et hiatus 
et deminutio consonarum obtinebant, in alia minime obtinebant, ut 
in hac vocabulorum terminationes cum illis mobilibus litteris con- 
junctas fuisse videas, in illa non reperias ***). Et apud Herodotum 
quidem nunc nostris in exemplaribus perpauca supersunt illius v 
finalis exempla, ab omnibus communiter retenta; quamquam alibi 
haud raro ista variant, ac saepius etiam in Codd. Mss, quibusdam 
illud additum reperitur, aliis non consentientibus, Et tum plerumque 
etiam proxime praecedens vocabulum vel proxime sequens in Atticam. 
vulgaremque consuetudinem invenias mutatum, aut genuino ordine 


*) Cf. Matth. gr. gr. 1, b 125 sq. 

**) Buttm. gr. gr. I, p. 93. Nec dirimit controversiam locus quidam 
Dionysii Hal, περὶ συνθεσ. c. 6. p. 56 Upton, cf. Fisch. ad Vell. I, p. 143. 

***) Notissimum illud Homericum (Il. γ΄ 388) soxew pro ἦσκει, cf. 
Fisch. ad Vell. I, p. 187 sq. Greg. Cor. d. d, Attic. p. 121 (Schaef.) 
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turbato verba ifa trensposita esse, ut e vulgaribus legibus v finale 
adderetur necesse esset. Praeterea saepissime pronomini gg. et 
σφίσι falso additum deprehenditur. Cujusvis generis exempla vide 
haec: 1. 16 ἐβασίλευσε ἔτεα Bekk. al. ἐβασίλευσεν Gsf. et vulg. — 
13 ἐβασίλευσε οὕτω Bekk. al. ἐβασίλευσεν Gsf. et vulg. — 14 ἀν- 
ἔθηκε: ἄχλον Bekk. al. ἀνέϑηκεν  Gsf. et vulg. Ibidem ἐστὶ ὁ ϑη- 
σαυρός Bekk. al. ἐστίν Gsf, et vulg. --- 7} ἔλεγεν ή γυνή Bekk. 
et vulg. «ἔλεγε Gsf, al. Ihdem paullo supra: τόεε μὲν — - ἡσυχίην 
εἶχεν) ὡς δὲ ἡμέρη 3x. τ᾿ λ. Bekk. et vulg. εἶχε Gsf. al. ἦγε A. R. 
€. — 16 οὐκ ὡς ἤϑελεν, ἀπήλλαξεν Bekk. et vulg. ἤϑελε, ἀπ-- 
ἤλλαξε Gaisf. al. — 922 υοἰκοδόμησεν ὁ ᾿Αλυάττης Bekk., alii αὗκο- 
δόμησεν ὁ .4À. sed Gaief. al. vel οἰκοδόμησε, vel ὠκοδόμησε. -- 
82 ἔστιν ἰδέειν Bekk. et vulgo. ἐστε Gsf. al. — I. 5 ἔμαϑεν ἔγκυος 
omnes praeter Matth. et Apetz. qui ἔμαϑε reposuerunt, qui iidem 
L- 10 avífocs αἰσχυνθϑεῖσα praebent pro vulgato ἀνέβωσεν (ἀνε-. 
βόησεν 5. V.) et LI. 109 ἔστι ὁ παῖς pro vulgato ἔστιν. VI. 37 ἀ- 
πείλησε ὁ Κροῖσος pro male vulg. ἀπείλησεν. — Praeterea I, 60 
ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἐστασίασαν et paullo infra λεγομένοισιν εἶναι vul- 
gat. et Bekk., sed Gaisf. al. recte ἀλλήλοισι et λεγομένοισι. — Ι΄ 
65 ξείνοισι ἀπρόσμικτοι Gaisf, al. ξείνοισιν Bekk. et vulg. — 66 
ti goi, ἐπί Gaisf. al. Δελφοῖσιν Bekk. et vulg. — IIl. 108 πε- 
ποίηπε, ἵνα μή Bekk. recte posuit pro vulgat. πεποίηκεν. — VII. 
3 δοκέει δέ μοι (sive δοκέει δ᾽ ἐμοί) --- βασιλεῦσαι ἃ ἂν Ξέρξης vul- 
gat., sed Bekk. δοκέειν δ᾽ ἐμοὶ — ἐβασίλευσεν Gv Ξέρξης » ubi 
certe ἐβασίλευσε Herodoteo ex more scriptum esse oportuisset, — 
VIL 87 ταῦτα — ἵππευεν. ἀριϑμὸς δὲ τῆς ἵππου x. v. À. sic ἴπ- 
πευεν nunc male valgat. cum S. y. Alii (zmevti; sed ἵππευε est 
reponendum, — 159 οἰμώξεις ὁ Πιλοπίδης Bekk. recte reposuit 
pro vulg. οἰμώξειεν. — VIIL 68, 1 dou ἀποδείκνυσϑαι Bekk. alii, 
sed vulg. ἐστιν axod. —- IX. 113 κατέκτεινε αὐτὸν Schaef. Gaisf. 
al κτείνει S. κατέκτεινεν Bekk. κατέκτειναν Ald, al. — IX. 97 
ἐστὶ ἱρὸν Bekk. al. ἐστὶν (δῇ. et vulgo. Praeterea vide Var. Lectt, 
ad 1. 1. 24. 80, 73. 122. 189. 190. II. 2. 10. 15. 37. 89. 82. 86, 116. 
146, 128. III. 10. 41. 52. 67. 98. 111. 113. 118. 146. IV. 3. 33. 43. 
167, 172, 198. 203. V. 91. 82. 88. VI. 17. 63. VII 120. 161. 164. 
207. 208. VIII. 118. IX.3. 28. 76. 86. — Sed plerisque in aliis iisque 
permultis locis, quorum enumeratione me supersedere posse cre- 
didi, quum nusquam: v illud finale additum appareat, et recte illis 
in lods, ubi variatur in codd. Mss., aut ubi fortasse codd. Mss. 
comsentiunt, vel omnes vel singuli quidam editores illud y» omise; 
rint, haud dubie omnes mecum consentientes habebo, si etiam VIL, 
161 in verbis omnibus in libris sic male scriptis ἀπέσεμψεν ἡμέας» 
et VIII, 118 in verbis οὐκ ἔστιν οὐδεμία, et hic ἔστι et illic ἀπ- 
ἔπεμψε restituendum' esse contenderim, atque eam sibi dixisse le- 
gem Herodotum, dialecto, qua utebatur, convenientem, ut ubique 
illud » negligeret, Quae sententia etiam Maximi Planudis testimo- 
nio (in Bekk. Anecd. II, p. 1400 b.) confirmari potest, quo ille 
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affirmavit, apud Herodotum v ἐφελκ. negligi solitum esse, Nam 
quod ibi vulgo ' Hoíodog pro'Hgodorog legitur, id et per se a rei 
veritate abhorrere nemo non videt, et confusionem istam facilem 
atque haud maram esse; vide Matth. gr. gr. l. |. 

Haüd vero dissimilis ratio est ilius v in vocibus ταὐτόν, 
τοσοῦτον et τοιοῦτον. Et Herodotum quidem semper rovro scri- 
psisse, recte contendere mihi videor, quum duobus tantum in lo- 
cis, quantum quidem enotatum sit, codd, Mss. inter se dissideant 
(I. 126 ἐς vovzó vulgat. τωυτὸν P. K. F. III. 61-rovro vulgat. 
τωυτὸν S. V.), ceterisque omnibus permultis omnes in scriptura 
vOvró sine v finali exhibenda consentiant cf. I. 1. 13. 53. 60. 62. 
95. 97. 139. 142 bis. 148. 198. 202. 206. 207. 11. 4. 20. 42. 73. 82. 
83. 122. 127. ΠΙ. 12. 14 91. 92. 119. IV. 68. 105 (ubi quidem alii 
ἐς ταὐτὰ pro ἐς vovró). 113 bis. 118, 119 bis. 120. 149. 162. 166. 
180. 189. V. 8. 36. 37. 60, 63. 65. 86. 92, 2. 106. 113. 117. VI. 12. 
14. 57. 58. 77. 84. 103 bis. VII. 3. 14. 15. 17. 104. 197. 129, 145 
bis. 136 bis. 206. 216. VIII. 25. 45. 68, 137. IX. 11. 17. 51. 66. 
70. 108. — — Quae omnia exempla eo minus a correctore profecta 
esse videntur , quo magis nunc constat Átticos aliosque fere sem- 
per in soluta oratione ταὐτὸν usurpasse cf. Piers. Moer. p. 368. 
Etymol. Mag. p. 748, 5. Apoll. Synt. p. 56. Schneider. ad Plat. 
Rempubl. VII, 525 A. Lob. Aj. vs. 441. ta, ut etiam τὸ ἄλλον 
quidam in Arriani Anab. I, 19, 10 intulerint, quod nunc recte ex 
Schmiederi emendatione cum ἄλλο est commutatum. 

Diffcilior esse videtur dijudicatio in examinandis vocibus το-- 
σοῦτο et τοιοῦτο, utrum eae apud Herodotum finali littera v ad- 
dita scribendae sint, an sine ea, an omnino nulla sit observanda 
constantia. Libri enim et mss. et editi non unam praebent harum 
vocum speciem.  Consentinnt quidem omnes in τοιοῦτο sine v finali 
scribendo his in locis: I. 98. IT, 8. HI 146. IV: 82. VI. 47. VII. 
16, 3 (ubi quidem cod. a, τοιόνδε). VIII, 86. Εἰ aliis in pluribus, 
ubi codd. quidam τοιοῦτον exhibent, intelligentiores editores recte 
τοιοῦτο, ab aliis libris praebitum, praetulerunt: 1, 34 τοιοῦτο πρῆ- 
γμα nunc vulg. cum M. A. B. τοιοῦτον Ald, S..F. b. d. e. — 87 
τοιοῦτο Gsf, Bekk, alii cum Εἰ, a, c. Alii olim τοεοῦτον. — 93 
τοιοῦτο vulg. τοιοῦτον Εἰ, — 185 τοιοῦτο vulg. τοιοῦτον Mss. — 
197 τοιοῦτο Bekk. cum Εἰ, a. c. Alii cum cod, S. τοιοῦτον, — 
Il. 5 τοιοῦτο Bekk. al. cum cod. a. τοιοῦτον Ald. S. V. R. b. c. 
d. — 20 τοιοῦτο Bekk, al. cum F. a. Olim vulgat. τοιοῦτον. — 
119 τοιοῦτο Bekk, Gsí. al. τοιοῦτον S. V. b. — 132 τοιοῦτο ov- 

δὲν Bekk. al, οὐδὲν τοιοῦτο aut τοιοῦτον P. K. S. V. F. — 149 
ἕτερον τοιοῦτο Gsf. Bekk. alii et cod. ἃ, τοιοῦτον cod. S; — 130 
TOLOUTO vulgat. cum codd. M. K a. c. τοιοῦτον P. S. V. .F. b,.— 
III. 82 τοιοῦτο bis vulgat. et sic hoc ex loco Stob. Serm. 45 p. 324. 
τοιοῦτον cod. S. —- 108 τοιοῦτο nunc vulg. τοιοῦτον S. V. --- 
JV. 78 τοιοῦτο vulgat. τοιοῦτον S. V, — V. 92, 7 τοιοῦτο vulg. 
τοιοῦτον S. F. -— 106 τουοῦτο ποιεῦσι vulg. τοιοῦτον S. V. Ibi- 
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dem paullo supra τοιοῦτο τι ἐπρήχθη Bekk. τούτων τι S. V. τοι» 
οὗτόν τι Gsf. al. — VI. 58 τοιοῦτο vulg. τοιοῦτον S, — VII, 98 
τοιοῦτο nunc vulgat, cum cod. Εἰ. Alii cum S, τοιοῦτον. — 138, 
τοιοῦτο vulg. τοιοῦτον S. — 235 τοιοῦτο vulg. τοιοῦτον S, item 
VIII. 88. 132. IX. 47. 48. Sed IV. 99 nunc vulgo legitur τοιοῦτον 
ἡ Ταυρική, neque aliter praebuisse dicuntur codd, 8, V. M, P. K, 
F. Paris., veteres autem editiones recte, ut puto, τοιοῦτο exhibent. 
Quod enim τοιοῦτο vocalis ἢ est secuta, id neque hic neque alibi 
similibus in locis quemqnam impellere debet, ut fluale y addendum 
esse existimet, Verumitamen aliquot in locis (Il. 46. 160, lil, 37. 
ΤΊ. 85. V. 106 (τοιοῦτον, olov). VI. 8, VII, 103) nostri editi libri 
omnes τοεοῦεον exhibent, neque quidquam varietatis e codd, Mm, 
est adnotatum. Sed quum ut ταὐτὸν sic et τοιοῦτον, τοσοῦτον 
Atticae consuetudini convenientius esse nunc fere constet (cf, Lob, 
Aj 1.1. Alii utrumque in Atticorum scriptis ferendum esse judi- 
carunt, vide Popp. Thucyd. 1], ,P. 225. Thom, Mag. p. 898, 6, 
Maitt. (Sturz) p. 49 sq.) et rovro, libris et manuscriptis et. editis 
tantum non ubique censentientibus, apud Herodotum cogstanter scri- 
bendum esse modo viderimus, nonne manifestum est, ctiam τοῖν 
οὔτο et τοδοῦτο Herodoteas fuisse formas ubique ei restitnendas, 
praesertim quum τοιοῦτο quibusdam im locis omnes praebuerint. libri 
et ἃ, qui im alis τοιοῦτον habent, recte quidem ἃ snounnllis edi- 
toribus spretmm, Atücismesem mimis amplexi esee cemeendi sint, wt 
eliam pancis is m lecis, wbi omes libri τοισῦτον mule retimione 
videatur, Eleredoteum τοιοῦτο substünendem e»se pateat. 
Et de τοσοῦτο quidem, quamquam cadem sostrie in 

ribes cermatur inconstantia, idem jedicem est. VII, 32 ἐσὲ 10606- 
to valgat. same adaetata varietate, mmó quod «od. 5, τοσούεῳ, — 
l. 134 ἐς τοσοῦτο Behk. ai. cum c5d. a. τοσούτον (τί, — 191 
τοσοῦτο mmmc vulpot. cum S. Καὶ F. a. «- Ol τοσοῦτον, V. $ 
ἐπὶ τοσούτω mwsc viz cmm Ρ. «. Oln τοσούτον. [i296 τ’ 
(vore mumc ταῖς. ἐπ «sd. a,  Olum sedeésep. — 1i» ἐᾳ 1009570 
velpat. πτρούτο E. ct τασυύσο i masz. τοφοῦτον S. — IV, HG so- 
corse vulpai. «xum edd. δ΄. (. socoém 3, — J66 τοσοῦτο dest 
valeat. segue $. WV. — Vk 97 τοσούεσ mew. voli, fexovfoy 
S, deum «ap. Ek. WM. 1G, [ τυσσῦτο vulp emm cod. P^ τοσοῦ-- 
mw S. — M5 X suapon vulgat. τυσσύτυν 3. V. —- 132 τοσοῦτο 
τοῦτα, Β΄. πασυύσυυ ἃ. V. PS — τυσυύνο mune valgat. v090s709 
S, emm exp. MID. 298.. VIH. 1D. 88, L- 107. 109. 125. [X. 66. — 
IX. Κα maus: vulgut. cmm codd. P. HF. sossdvos 3. — Sed VIW. 
29 τοσαῦτα wulgn editur, ubi cod. S. τοσούσῳ praebuif, quod ad 
vereum augnméu» ducere petest. — X. lo vo006rov vulgo, 694. S, 
δε duamunniumb oseec, Als in locis (I. 107. V,8. 207. IT. 36. 
IV. à». τοῦς V. IG. 58, Vll. 102. 103) ubi τυσοῦτον vulgatum est 
mii warietutie est adnotatimw, — Vertwten ex iie, quae modo s- 
pra diuserui, patet, et hüs im inei toro come reportendam, et in 
Wu. ut solum Herodotevm. cwm pleriseme editoribae retinendam. 


- 
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Neque offensioni esse debet, quod Hippocrates (cf. Fisch. ad Vell. 
I, p. 187 sqq.) aliique lones saepius his vocibus finale » nostris 
quidem in exemplaribus admisisse cernuntur, quum Hippocratem 
alibi etiam in Átticum morem inclinasse, aliosque lonica usos diu- 
lecto non tam constanter unam perseentos esse rationem sciamus, 
quin modo huc modo illuc nutarent. 

Quum in adverbiis localibus in tv desinentibus 7 » finale a poe- 
tis saepius omissum esse constet*), mirandum sane non est, lones 
quoque interdum hoc sibi sumsisse, quippe qui quam maxime con-. 
sonantes deminuere studuerint. Apud I Herodotum autem in his sex 
tantum adverbiis πρόσϑε, ἔμπροσϑε, ὕπερϑε, κατύπερϑε, ὄπισϑε, 
ἕνερϑε, in quibus notio originis, terminatione θὲν vulgo expressa, 
paene deleta est, hoc factum esse demonstrabo,. Et πρόσϑε qui- 
dem omnibus in libris exstat I. 11. II. 145, JV, 118. VHI. 89. 1326. 
IX. 26. Alibi ubi nostri editi libri variant, nam e manuscriptis ni- 
hil adnotatum est, Bekkerus ubique recte πρόσϑε praetulit, vide 
| 71. IV. 72. V. 75. VIL. 53. ὙΠ]. 29. 41. —- Atque ἔμπροσϑε 
ommes exhibent II. 96, 196. 176. IV. 180, 183 bis. VII. 144. 176 bis. 
vii. 27. 53. 87. Aliis in locis variatur: IL. 110 ἔμπροσϑε ἀνδρι- 
ἄντα Bekk. ἔμπροσϑεν Gsf, et vulg. Ibidem ἔμπροσθε τῶν ἐκεί- 
VOU ἀνωϑημάτων Bekk. ἔμπροσϑεν Ald. al. et vulgo. — III. 117 
ἔμπροσϑε ἐώϑεσαν Bekk. ἔμπροσθεν Gsf. et vulgo. of πρόσϑεν S. 
IV. 24 ἔμπροσϑε ἐθνέων Bekh. ἔμπροσθεν δ. et vulgo., item IV. 
61. V. 62. VIL 126.: ὕπερϑε Vl. 61 et κατύπερϑε 1. 67. 104. 185. 
194. II, 5. 32 bis. 92. 158 bis. IV, 7. 8. 16 bis. 17. 18 bis. 20 bis. 
91. 95 bis. 27. 31. 40. 49. 53. 190 bis. 101. 124. 184. 175. 201. 
V. 8. 5. 38. 69. VII. 23. 36 (quo ex loco "Thom. Mag. p. 240, E. 
ὕπερϑε pre κατύπερϑε exhibet: “Ηρόδοτος ἐν τῇ ἑβδόμῃ" καὶ v- 
περϑὲ τῶν ὅπλων τοῦ vOvov) 57. 115. 128, VIIL. 19. 39. 60; 3. 
75. 136. 1X. 92, 64. — ὄπισϑε 1. 9. 45. 59. 80. 191. II. 96 bis. 135. 
1892. 162. 170. IV. 60. 72. V. 22. VII. 40 bis. 176 bis. 213. 223. 
VIII. 53. 89. IX. 107. 118. Variatur autem Kk 199. ϑεραπηΐη δέ 
σφι ὄπισϑε ἕπεται πολλή sic Bekk, sed vulgo cum codd. F. K. 
ϑεραπηΐη δέ egi ἕπεται πολλὴ OnicOcv. ΤΡ. 35 ὄπισϑε τοῦ */4o- 
| τεμισίου Bekk. ὄπισϑεν Geisf, alii. V. 12 ὕπισϑε εἵποντο Bekk, 

ὕπισϑεν Gsf. ἃ]. et Mss, — VII; 40 ὄπισϑϑο αὐτὸς Ξέρξης Bekk. 
ἃ]. ὄπισϑεν Gsf, àl --- 41 ὄὅπισϑε αἰχμοφόροι Bekk. ὄπισθεν 
Gsf. al. — ἕνερϑε L. 9), 107. 1L. 4. 13 bis. 14. 18, 154.. IV. 65. 
V. 92, 1, — Sed IV. 9 ἔνερϑεν 0giot Gsf. et vulgo, ubi quidem 
: Bekk. reete ἔνερϑε reposuit. . 

Recte igitur a Bekkero quidem haec sex adverbia ubique sine 
v finali scripta esse patet; quum epim alia adverbia localia semper 
in ϑὲν desinentia appareant**), illa autem sex saepius sine dissen- 


*) cf. Matth, cr. gr. I, p. 127 Not. 2. Buttm. gr. gr. 11, p. 319. 
Lob. Phryn. p. 284 sq. Aj. vs. 441. 
**) ἀρχῆϑεν 1. 131. II. 138. IIT. 25. VIT. 104. VIII. 22. III. 80. 39. 
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sione librorum im $e exeamt, mibil dubii relinquitue, qui& parthw 
ila contraria exempla, sine imdicio, qwa cedicum Mis, wetoritate 
niterentur, posita, partim illa, ubi libri nutant, in melius mutwnda 
sint. 

Sed ν illud finale hoc in genere adverbiorum litteram cxae 
adventiciam , Dorum Áeolumque consuetudo demonstrat, haeo nd. 
verbia in e exire jubens (cf. Interppr. ad Greg. Cor, d, d, Dor, 
p. 186 sqq.) Ut vero horum adverbiorum terminationes Q4, Oii, 
£t « ad suam quaeque dialectum pertinent, neque omnex unlux 
ejusdemque propriae sunt, sic vocabuloruin ἔπειτα οἱ ἔπειθεν, M» 
. yexa et εἵνεκεν terminationes ὃν et αἱ eadem in dialecto vel. eodom 
in scripto promiscue usurpatas esse videas, Sod, quamquam hax 
voces in zy desinentes proprie'Tonicas fnisse dicus , «quin debilita- 
tio plenorum sonorum Ionum est; quin etiam Aelius Dionysius npud 
Eustath. ad Hom. p. 1158, 39 — 1215, 88 (ἐν volg “ιονυσίου gl. 
geras, ὡς ἀττικὰ μὲν τὸ εἶτα καὶ ἔπεῖτα, τὸ δὲ εἶτεν καὶ mun. 
ἰακά. διό, φησί. καὶ παρ᾽ Ἡροδότῳ κεῖνται. εἴ, Ἠσί»" eyiut, nd 
Garvium p. XVI) diserüs verbis ita scripsisse nit Horodotum, fn» 
men nullum vestigmm formae ἔπειτεν hodie in. nostris Morodoteis 
codd. Mss. seperest, si recte collatores eodíieum suduoisrit , nd 
quae hajes formae exempla masc editi hbri exhibent, ^n μων} ds. 
mum editeres e conjectura, arteque critics adbibita, νἀ.» ro. 
sütueramt: mic L 146 zei ἕκειτεν ταῦτα ποιήφονεις αὐτῇσι evvul. 
xta» mc Meusaes pre codd. scriptura ἐπείτε, eed sqpofwmo Mo. 
rodotea e dialecío, Quam, postquam jem ewyrs vidonup, sed hw, 
adverbaam Gemporis, tum, deiude, quod «t Euseety, 17) tá yulod, 
Vide Herm. ad Vig. p. 784. fed recte Horumwnos |, ), ῥα 0 ped 
Hered. H. à? tw:us cet, wié Woidone εἶπον de, fof omo dod 
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10 τὴν δὲ, ἐπεὶ τοὺς παῖδας ἀνδρωϑῆναι, τοῦτο μέν σφι οὔνοματα 
ϑέσϑαι,. x. v. λ., ubi ἃ verbis τὴν δὲ, ante ἐπεὶ positis, incipit 
apodosis, IV. 33 ἐπεὶ δὲ — οὐκ αἰπονοστέειν — οὕτω δὴ gí- 
ροντας — ἐπισκήπτειν. IX. 98 πρόφαντα δέ σφι ἕν τε 4ωδώ- 
νῃ καὶ ἐν Δελφοῖσι ἐγίνετο, ἐπεί τε ἐπειρώτευν τοὺς προφήτας 
X. τ. À, Sic ἐπεί τὸ merito Schweigh. Gaisf. alii ex emendatione 
Reiskii receperunt pro male vulgato ἔπειτα, hoc ab loco plane 
alieno, quum appareat ἐπεί rs ἐπειρώτευν protasin esse et πρό- 
φαντα δέ x. v. À. et of δὲ ἔφραξον x. v. 4. apodosin. cf. supra 
p.38sqq. IX. 84 ἐπεί τε δὲ Μαρδονίου ὁ νεκρὸς ἠφάνιστο, ---- ἔχει 
δέ τινα φάτιν καὶ Διονυσοφάνης ϑάψαι Μαρδύνιον. Quam inter 
protasio et apodosin Herodotus inseruit, non certo se scire, ἃ quo 
Mardonii cadaver esset sepultum, quum plures id de se praedicas- 
sent: ὑπ᾽ ὅτευ μὲν ἀνθρώπων x. τ. À. quibus respondent πολλοὺς 
δέ τινας --- ἤκουσα x. τ. λ. Postquam vero cadaver Mardonii 
altero die subductum fuit, habet nonnihil famae Dionysophanes vir 
Ephesius sepeliisse Mardonium, quamquam etiam alii plures id de 
se praedicaverunt, unde certum non habeo dicere, quisnam eorum 
revera id fecerit. Εἰ sic ἐπεί τε recte est vulgatum (ἐπεὶ δὲ V. 
ἐπὶ δὲ S.) neque ἔπειτεν δὲ Schaef. et Gaisf, recipere debebant, 
quamquam Schaeferus in Reiziana editione ἐπεί ve δὲ retinuit. — 
Sed- II. 62 ἔπειτεν δὲ --- ἐπύϑοντο recte Heizius reposuit pro 
ἐπείτε δὲ, quod Gronov, Wess. al. scripserunt cum codd, P. M, 
K. ἕπειτε δὲ F. ἔπειτα δὲ Ald. al. cum S, — IX. 98 ἔπειτα &v- 
ἐνειχϑέντα vulgat, ἐπείτε male cod. S., sed Schaef, ἔπειτεν. — 
At, etsi locus iste apud Eustath. ex Dionysio laudatus mnon- 
nihil suspieionis mihi movet, aut non recté memoriae tradidisse Eu- 
stathium, at non recte praecepisse Dionysium, quippe qui etiam 
vocabulum εἶτεν Herodoto in usu fuisse contenderit, quumr neque 
εἶτα neque εἶτεν nostris in libris invenias, tamen multo pluribus in 
lecis, quam nunc conjectura erui potest, ne dicam in omnibus, 
. ἕἔπειτεν ab. Herodoto ipso positum fuisse, jure merito contendere 
mihi videor. Nam ἔπειτεν, quod etiam a Pindaro usurpatum vides, 
(cf. Pyth. IV, 211. Nem, III, 54, cf. Herm. Opusc. Ἵ, p. 265. Lob. 
Phryn. p. 124), ἃ Megarensi apud Aristoph. Acharn. 745 (710) &j- 
πειτεν ἐς τὸν σάκκον ὧδ᾽ ἐσβαίνετε, et a posterioribus saepius, 
constat fere inter omnes lonicum esse, Attamen Herodotum, vere 
Ionice loquentem, nullo loce, uti nostri codd. Mss; suadent, istam 
Ionicam formam usurpasse, putemus? Minime, atque adeo aliis 
etiam in locis, ubi dissensio librorum conjecturam admittit, Ioni- 
cum ἔπειτεν restituendum esse censeo. Sic vera scriptura ἕπειτεν 
VI. 83 mihi latere videtur in corrupta lectione codd, S. V. ἐπείτε 
— ἐξέβαλον» pro quo omnes editiones ἔπειτα nunc praebent, Et 
ibidem páullo post-scriptura codicis S. τέως μὲν — ἐπείτε δὲ (ἔ- 
πειτα editiones) ad verum ἔπειτεν nos ducere potest. Eodemque 
modo VI, 91 pro codicum K. F. b. corrupta scriptura xal ἐπείτε 
— ἐξῆγον. aut pro vulgata ἔπειτα 9 reponi velim ἔπειτεν. cf. 
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Bast. ad Greg. Cor. p. 377. Commerit, Palaeogr. p. 740. 762. — 
Etiam pro olim vitiose vulgato et a codd. Mss, praebito ἐπεὶ 
δέ VIL 219 conjiceres ἔπειτεν reponendum esse, misi elegantius 
esse videretur quod Valckenarius proposuit ἐπὶ δὲ, a Bekkero me- 
rito hunc in locum receptum, et ab Herodoto sine controversia 
usurpatum 1V. 59. 181, VII. 55. VIII, 67. 93. 118. IX. 835; vide 
et Eust. ad Hom. Il. αὐ 162 — 123 dg ydg τὸ μετὰ δὲ ἀντὶ 
τοῦ μετὰ ταῦτα δὲ, καὶ ἐπὶ δὲ, καὶ πρὸς δὲ, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ 
τούτοις καὶ πρὸς τούτοις, οὕτω x. τ. À. — Aliis autem per- 
multis in locis pertinaci constantia omnes libri Atticam formam 
retinent I. 4. 25. 32. 155. 164. 166. 170. 172. 176. 11, 929 ter. 
38. 39. 42 bis. 47. 56. 68. 85. 86. 88. 92 (sed Eust. ad Hom. 
Od. loco supra p. 80 Not. laudato εἶτα exhibet) 95. 191, 4. 
139. 131. 158. 169. III 8. 24. 31. 47. 72. 76. 134. 155. IV. 26 
bis. 30 bis. 43. 60. 61. 62 bis. 70 bis, 71 bis. 72 bis. 78, 75 bis. ' 
100. 103. 114. 122. 148. 172. 195. 196. V. 8. 91. 101. 125. VI. 81. 
88, 84, 119. VII. 0, 2. 15. 30, 41. 107. 180, 239 bis, VIII. 113. IX. 
51. 93 et μετέπειτα ἴ. 108, IT. 110. 118. III. 36. V. 68. VIL 7. 17. 
137. 197. 233. VIII. 9. 128. IX. 48. — Quae exempla quamquam 
plerumqne a correctore vel parum attento librario profecta esse 
statuam, tamen omnia sine codicum aut aliorum scriptorum aucto- 
ritate in lonicam formam mutare temerarium mihi esse videtur. 
— Jam ut ἔπειτεν werelonicam fuisse formam vidimus, sic εἴνε- 
κεν tantum , non εἵνεκα Herodotum semper usurpasse non imme- 
rito aliquis dicat. Nam εἵνεκεν solum est Ionicum ; ἕνεκεν quidem 
et εἵνεκα etiam Atticorum in more fuisse, jem pridem viri docti 
demonstrarunt, sed εἵνεκεν minime"). — Et εἵνεκεν omnes libri 
retinent I. 2. 80 bis, 80 (εἵνεκεν ἐσεσόφιστο). 82. 99. 129. 11. 3. 
ἃ, 182, III. 49.69. 71. 74. 79. 84. 85. IV. 97. V. 91. VI. 52. VII, 
20..36, 37. IX. 13. 99 bis. 110. Aliis in locis variatur, ita tamen, 
ut terminatio im zv desimens praevaleat, 1, 4 svexev vulgo. εἵνεκε 
d. εἵνεκα S. --- εἵνεκεν nunc vulg. cum- codd, M. F. a. c. 
Olim cum S. εἕνεκα. — 30 ϑεωρίης εἵνεκεν ἐς Alyvmrov nunc 
vule. εἵνεκα Ald. al. — 42 εἵνεκεν vulg. εἴνεκε e. — 70 εἵνεκεν 
nunc vulg. cum M. S. V. εἴνεκε e. Alii εἵνεκα. — 78 εἵνεκεν nunc 
vulg. εἵνεκα M. S. (ἔνεχα F. e corr.) εἵνεκε vel εἵνεκεν alii. — 
80 τῶνδε εἵνεκεν numc vulg. et sie vel εἴνεχε M..S. V. R. K. F. 


3. b. c, d, e. Alii εἵνεκα. — 86 εἵνεκεν nunc vulg. cum M. S. K. 


F. εἵνεκα Ald, e, — 109 εἵνεχεν ov Bekk. al. cum cod. d. εἵνεκα 


*) 'Thom. Mag. p. 151, 4 καὶ ἕνεκα καὶ οἴνεκα Πλάτων, σϑέ- 
φῆς καὶ oí ἄλλοι. ὀουκνόίδης δὲ ἀεὶ Évsxa. —  Phavor. p. 267 ἕνεκα 
καὶ ἕνεκεν Αττικοὶ γράφουσι. -- De ἕνεκεν apud Xenoph. vide Popp. 
Praef, ad Cyrop. p. 38 sq. Plat. Resp. X, p. 610 B. et Interppr. ad 
bh. |. Sibilis ad Paus. I, 5, 4. Buttm. gr. gr. IT, p. 369 et quos landa- 
vi — Sed εὔνεκεν etiam apud Archimed, p. 330 B. (127, 20) est in- 
ventum et primum apud Pindarum. 


- 
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Gsf. Ibidem εὔνεκεν ἐμοί Bekk, alii. εἵνεκα Gsf. al. — 115 4fve- 
«tv Schaef, Bekk, al. ἕνεκεν c. εἵνεκα Gsf, alii et S. F, b. ἕνεκα 
Alii. — IL: 37 εἵνεκεν Bekk, al. εἵνεκε Gsf, — 41 εἵνεκεν nunc 
vulg. cum M. K. P. f. εἵνεκα S. al. — 65 εἵνεκεν nunc vulg. cum 
codd. S. P. M. K. F. Olim εἵνεκα. — 77 εἵνοκεν nunc vulg. εἴ. 
νεκα M. K. F. — 89 εἵνεκεν nunc vulg. et P. Κα. F. εἵνεκα S. 
— Ill. 43 εἵνεκεν Bekk. al. et F. S. ἐἵνεκα Gsf. — 49 εἵνεκεν 
τῆς αἰτίης Bekk. al, Olim ἕνεκα. — 122 εἵνεκεν nunc v . cum 
M. S. K. P. F. Paris. Olim εὕνεκα. — 127 εἵνεκεν Bekk. al. et 
cod. F. Vulgo εἵνεκε. — IV. 2 εἵνεκεν vulg. εἵνεκα S. — 88. εἴ- 
vextv nunc vulg. εἴνενα S. — 186. εἵνεκεν bis vulg. εἵνεκα S. bis, 
— V, 94 εἵνεκεν vulg. εἵνεκα E. — 92, ὃ εἵνεκεν Bekk, al. cum 
S. V. εἵνεκα Gsf. al. — VI. 136 εἵἴμεκεν nunc vulg. ex codd. 8, 
V. EF. εἵνεκα Wessel, al. — VII. 10, 7 εἵνεκεν cod. S. εἵνεκα vulgo. 
— 15 εἕἵνεκε S. unde εἴνεκδν reponendum pro vulgato ejvsxe. — 
32 εἵνεκεν S. εἴνεπα vulgo. — 133 τῶνδε εἵνεκε E., 1. e. sivexey. 
εἵνεκα vulgo. — VIII. 35 εἵνεκεν S. εἵνεκα vulgo. — 55 εἵνεκεν 
. vulgo. εἴνεπε S..— 76 τῶνδε civestv ἀνῆγον nunc vulgat. εἵνεκα 
F. Wessel al. Ibidem τῶνδε εἵνεκεν, ὡς nuuc.vulgat. εἵνεκα Ald. 
al. — 85 τοῦδε εἵνεκα μέμνημαψονυϊβο, sed vide Var..Lectt. apud 
Schweigh. — 100 εἵνεκεν Gsf. εἵνεκα. vulgo. — IX. 4 εἵνεκεν S. 
εἵνεκα vulg. — 46 εἵνεκεν Bekk. al. εἵνεκα F. S. Gsf. — 57 ej. 
νεκὲεν S. εἵνεκα vulgo, — 85 εἵνεκεν nunc vulg. e codd, V. S. P. 
K. F. εἵνεκα Ald. al. — 91 εἵνεκεν vulg. εἵνεκα S. — 104 σωτη- 
oigo εἵνεκε K. i, e. εἵνεκεν. εἵνεκα vulg. Ibid. τούτου τὲ εὖ- 
vexeyv  Gsf, "εἰ cod. ΗΕ, εἵνεκα ali, — 114 εἵνεκεν nugc vulg. 
e codd. S. V, P.. F. εἵνεκω. Wessel ali. — Praeterea εἵνεκα 
vulgo editur nulla scripturae vartetate enotata I. 17. 115. 120. 
136. 137. 138. 141. 145. 146. 186. 187. 165. 1L 33. 88, 41: 
46 bis. 62. 108 bis. 191, 5. 138. 147. 160 ^is, .175, 181. IH. 
4T. IV. ἃ bis. 4. 32. 31. 79. 155. 187. 291, , V. 13. 51. 67.. 92,.3. 
98. VI. 3. 30. 53. 86, 4, 130. VIL 8, 3. 24, 31. 86. 53. 133. 148, 
151. 158. 187. 295. VIII, 6. 40. 41. $9. GB, 1. 92. 108. 105..119. 1928. 
142, 1X. 25 bis. 27 bis. 28. 42 bis, 48. 79. 82. — Quum autem ut 
initialem hujus vocis syllabam εἰ fuisse Herodoteam, sic etiam fina- 
lem xev non xe vel ipsa librorum discrepantia extra omnem. posi- 
. tum esse mibi videatur dubitationem, ac non paucis.in locis omnes 

libri in scripturam efvewev conspirent, planum est, quemadmodum 
ubi variatur nemo facile dubitaverit εἵνεκεν praeferre, sic ubi eive- 
xa omnes servasse dicuntur, ibi Herodoteum εἵνεκεν restituendum 
esse. 

Jam, ut modo vidimus, v illud. ἐφελκ. plerumque ab Ionibus, 
imprimis ab Herodoto abjectum esse, ita res sese habet de σ ἐφ- 
ελκ.9 ut ita dicam, in vocibus μέχρε et ἄχρι, quas sic sine σ᾽ scri- 
ptas et ante vocales et ante consonantes omnes exhibent libri his 
in locis: I, 136 et Eust. ad D. P. vs. 1056 hoc ex loco. — I. 172. 
II. 7. 53. 154. III. 91. 92. IV. 89. 99. V. 28. 52. VL 44. 104, 119. 
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VIL 89. 111. 116, 225. VIIL 99. 108. 124. 1. 7. 82. 94. IL. 5. 6. 9. 
1o bis. 17. 29. 81. 32. 80. 99. 124 bis. (IL 138 ἄχρε τῆς ἐσόδου) 
154. Ill 5 μέχρι Σερβωνίδος λίμνης. 31. 93. 96. 97 (μέχρι τοῦ 
Καυκασιος). 160. IV. 3. 23. 24, 25. 33. 38 bis. 39. 40. 53. 72 bis. 
98. 99 ter. 100. 119. 150. 168. 169 (μέχρι τοῦ στόματος). 185. 186. 
191. V. 15. 54. 98, VL 12. 34. 40. 53 ter. VIL. 9, 1 et 2. 16, 3. 
20. 108. 121. 127. 167. 182. 186. 201. VIII. 23. 76. Bi. 126. 132. 
IX, 40. 41. 77. 102. Sed L 117 ubi nunc vulgatur ἄχρε ov cum 
codd. M. F. a. b. c. d., habet cod. S, male ἄχρις. — 181 μέχρι 
ov Bekk. alii; quod et Gaisf. rectius esse putavit quam quod reti- 
nuit μέχρις. — 187 μέχρι ov Bekk. al. μέχρις F. a. d. f. μέχρις 
ἐς S. — 1L. 19 μέχρι ov nunc vulg. μέχρες Ald. F. S. — 118 
μέχρι ἐμεῦ numc vulg. cum plurimis Mss. Ali μέχρις. — 173 pé- 
χρε ὅτου vulgat. (sed rescribe ὅτευ vel orto) μέχρις S. — 179 
μέχρι ov nunc vulg. μέχρις F. S. — 182 μέχρε ἐμεῦ Bekk. al. 
μέχρις Gsf. F. S. — IL 5 μέχρε οὔρων nunc vulg. μέχρες F. S. 
— μέχρι Ἠηνύσου nunc vulg. μέχρις F. S, — 10 μέχρι ἐμεῦ vulg. 
μέχρις F. S. — 21 μέχρι δὲ τούτου vulgo. μέχρις Ε΄. — 97 μέχρι 
ἐμεῦ vulg. ως Ἐ S. — 104 μέχρι οὗ Bekk. al. μέχρις Gsf. al. 
IV. 169 μέχω ᾿ἀφροδισιάδος vulgo. μέχρις S. — 181 μέχρι ἐς ἠῶ 
nanc vulg. μέχρις F. S. f. — 185 μέχρι ᾿Ηρακλέων στηλέων vulgo. 
μέχρις S. — V. 114 μέχρε ἐμεῦ vulgo cum codd. F. a. μέχρες 
Wessel. a, — VI. 98 μέχρε ἐμεῦ vulgo, μέχρις S. — VH. 60 μέχρι 
ov Bekk. al. μέχρις Gsf, — ΥΙἝΠ, 3 μέχρε ὅσου vulgat. μέχρις S 
Bekkerus igitur nullo in loco, etiam codicibus non consentientibus, 
s illud fingle admisit, id quod et Gaisfordus aliique fecissent v«llem. 
Nam praeterquam quod nusquam omnes libri in formam μέχρες aut 
ἄχρις conspirat, sed contra ii loc, ubi variatur, facile multitu- 
dine aKerius, scripturae, consentientibus omnibus libris , obruuntur, 
etigm vetus Attica dialectus, saepissime cum lonicá, quacum olim 
usa eademque erat, consentiens (vide Interppr. Greg. Cor. p. 490) 
haec adverbia abjecto 8 adhibuit; quod 'Thom. Mag. p. 135 sq. 
"Thucydidem semper fecisse docet. cf. Popp. Thucyd. 1. p. 215. 
Stalb. ad Plat. Rempubl, V, p. 471 B. ΠΙ, p. 423 B. VIII, p. 559 E. 
Heind. ad Plat. Gorg. p. 93. Lob. Phryn. p. 14. 

Quae cum ita sint, c illud cum Bekkero ubique expellendum 
esse censeo, ldem statuo de adverbio οὕτω et οὕτως» quarum for- 
marum illam sine g finali scriptam Hexrodotum semper usurpasse cen- 
tendo. Et tenent quidem recte plerisque in locis omnes libri et 
ante consonantes et ante vocales positum οὕτω, quorum locorum 
eos permultos huc transscribi non opus esse mibi visum est, ubi 
οὕτω ante consonantes summa cum constantia legitar; sed '. 5 
pro recte vulgato οὕτω Φοίνεκες praebuit cod. M. οὕτως Φοί- 
»4xeg,. qua de lequendi ratione vide Popponem ad Thucyd. 1, 
p. 215 et quos Matth. gr. gr. L p. 128 sq. laudavit, — Ante 
vocales autem est οὕτω recte positum omnibus in libris 1, 20. 
87 et sic Stob. 55, 10 hoc ex loco. — lI. 96. 97. 103. 106. 
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119. 190. 193. 136. 170. 171. 196 bis. Il. 6. 8. 13. 38. 42. 43. 50. 
54. 69. 85. 86. 93. 100. 116. 137. 149. 152. 154 bis. 162. 169. II. 
6. 19. 91. 25. 31. 35. 40. 50. 57. 71. 72. T4. 75. 105. 118. 138. IV. 
18. 49. 49. 73. 101. 111. 118. 136, 142. 154 bis. 159. 186. 195 bis. 
199. V. 13 bis. 22. 49, 63. 86. 95. 103. VI. 3. 9. 25. 30. 44. 46. 
67..68. 70, 83, 86, 4. 98, 104. 120, 124. 131. 137. 139. VII. 8, 1 et 3 
et 4. 11. 18. 19. 95. 41. 46 bis. 47. 49, 2. 65. 67. 89. 118. 119. 
137 bis. 139. 150. 161 bis. 168 bis, 170. 182. 188 bis. 209. 212. 213. 
917. 990. 9923. 934. 9237. VIII. 10. 27. 32. 61. 68, 1. 77. 85. 90. 99. 
119. 125. 197. 129. 136. 137. 138. 140,1. 143. 144 quater. IX. 9, 11. 
22. 26. 31. 37. 45. 51. 61. 67. 70. 73. 85. 89. 101. 109. 118. 
Contra quem communem omnium librorum consensum tam mul- 
tis illis in locis conspicuum nihil valere posse certum est eos pau- 
cos locos, ubi alii aliud praetulerunt, aut omnes ab Herodotea scri- 
ptura recesserunt. Sunt autem ii loci I. 9 οὕτω ὥστε vulg. οὕτως 
F. — αἰ οὕτω ἀποϑνήσκειν vulgo. οὕτως S. — 14 οὕτω ἔσχον 
vulgo. οὕτως S. — 32 οὕτω ὦν, ὦ Κροῖσε, vulg. οὕτως ovv S. 
V. οὕτω ὦ Κρ. Stob. 103 p. 964 (Gesn.) — 70 «οὕτω ἔσχε vulgo. 
οὕτως Wessel al. — 72 οὕτω ὁ vg vulgo. οὕτως. S. ovrog d. 
e. (qua de varietate vide supra . 62) -- I. 167 οὕτω ἔσχε Ald. 
Bekk, al. οὕτως Gsf. F. a. c. — 212 οὕτω ὥστε vulgat. οὕτως S. 
F. a. b, c. d. — Il. 3 οὕτω ἐποιήσατο Bekk, al, οὕτως Gsf. — 
26 ovx» εἶχε nunc vulg. et cod. F. οὕτως al. — 88 οὕτω αἵρέει 
nunc vulg. e codd. S, K. F. Alii οὕτως. — 138 οὕτω ἔχει vulg. 
οὕτως F. S. — 142 οὕτω ἐν ,"ulgo. οὕτως S. — III. 105 οὕτω o£ 
Ἰνδοὶ vulgat. cum V. Paris. οὕτως Ἰνδοὶ S. οὗτοι οἱ Ἰνδοὶ M. P 
K. F,.vide supra ad I. 72. — 1Π. 188 οὕτω ἐπρήχϑη vulgo. ρῦ- 
TO ἐστάϑη" S. V. — Ἱν. 4 οὕτω οὗ Σηῦϑαι vulgo. οὕτως S.. — 
22 οὕτω ἀπικόμενοι vulgo. οὕτωφ S. — ὅ8 οὕτω ἔχει Bekk. alii. 
οὕτως Gsf. — 201 οὕτω ἔχῃ vulgo. οὕτως S. — V..86 οὕτω αὦ- 
τοῦς vulgo. οὕτως plures Mss. — 122 οὕτω ἐτελεύτησε. "Aptagéo- 
νης δὲ x. v. À. sic vulgat. ἐτελευτηδεν οὕτως. ᾿Δἀρταφέρνης δέ cod. 
S..— VI. 25 οὕτω | ἐγένετο vulg. οὕτως ἐγένετο S. — 86,4 οὕτω 
ἐσήκουον. vulgat. οὕτως ἤκουον F. — VIL. 147 οὕτω οὐδὲ δεήσειν 


vulgat. «οὕτως F. οὕτως ov δεήσειν S. V. — 2913 οὕτω ὕστερον 
vulg. οὕτως S. — IX. 7, 1 οὕτω ἀκίβδηλον. vulg. οὕτως S. — 33 
οὕτω ἔτι vulgo. οὕτως 5. P. K. F. — In οὕτως autem ante voca- 


lem posito omnes libri consentire videntur: I. 5 οὕτως ἥ ἄλλως 
xoc. 1. 11] οὕτως οὐδὲν. 56. 117. 76, 176. IL. 11: 125. ΠῚ, 35. 
104. IV. 134. 139. VII. 175. Quibus quidem in locis patet οὕτω 
esse reponendum vel contra omnium codd. Mss. auctoritatem, ut ne- 
que iis in locis ubi variatur facile est quisquam, qui dubitet, quin 
οὕτω solum sit praeferendum, quum non in ilis solum tam multis 
locis modo supra enumeratis omnes libri οὕτω ante vocalem posi- 
tum retineant, sed ne ibi quidem ubi facta mutatione quadam vel 
transpositione accidit, ut οὕτω ante vocalem sit positum, finalis 
littera & addita sit, quamquam disertis verbis quae tum sit quoque 
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in loco codieum Miss. scriptera, meghguat collateres monere, we 
Ili. 16 οὔνω δὴ οὐδετέροιδι sanc valg. cam S. V. οὕτω οὐδεονίρ. 
edd, vett. et E. a. c. IV. 13 οὕτω δ οὐδὲ οὗτος Vulg. nune eum 
S, V. οὕνω οὐδὲ edd. vett. VI. 1 οὕτω τελευτᾷ vulgo. jeeiedve 
S, V. P. IX. 118 οὕτω δὴ ὑπὸ νύκτα οἴχονται vulgo, à emise- 
runt codd, S. V. Sed VII. 143 in verbia vu qo alc editis eum cod, 
M. P. E, Peris. οὐκ dv οὕτω μιν δοκέειν ἡπίως χρησϑῆνων (οὔ: 
τῷ μοι ΑἸά, K.) habent codd. S. V. male οὕτωρ ἡμὲν; quod ἡμῖν 
etlam IE:aurentius Valla ibi invenisse videtur. ) 

Apud. Herodotum constans intercedit discrimen inter /f« et 
i9vc, quorum illud, semper cnm genitivo constructum, de eo tan- 
tum dieitur,: quod directo in aliquem locum fertur; hoc autem al- 
guiicat statim, et idem est quod ἰθέως, quod «et ipsum Horodoto 
famüiare est — Sic habes ἰθέως II. 111, 5 bis, Ill, 78. 165. IV, 68, 
V.41 bis. 92,:5.et 7, VL. 10. 17, 49. VIII, 108, et j0dg aodam ai- 
gnificate E, .65.. HI. 58. Praeterea ἰθὺ τοῦ Ἴστρου iV. 89, 109. Ta. 
γαΐδος 190 et ibidem ἐθὺ τῶν χωρέων; 186 ἰθὺ τοῦ "Ἴστρον, VI. 
95109 τοῦ ᾿Ελλησπόντου. VAL 179 δὺ Σκιώθου, ὙΠ, B^ ἰθὺ 
Βοιωτῶν. ἘΧ, 69 i09 τοῦ ἰροῦ. 89 θὸ τῆς Θρηΐκνηφ, Quae 
rectissime gumc quidem ex Heiskii conjectura οἱ codicis V, auetori- 
tate /09 τῆς ἀρχῆς (Ll. 207) repositum est pro olim vulgato «t n 
codd. Mes. quibesdam reperio ἰθώς. Sed pro «o quod 1i, 119 
nostri:codd. Miss. omnes temere dicuntur. οἴχετο φεύγων de me 
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fusio non est Herodotea, neque ἰϑύ .pro adverbio loci positum no- 
siro est familiare, .quamquam idem IX, 51 ὥσπερ καειθὺ duce. 
Quare nostro in Joeo IL, 119, si in vulgato ἐπὶ. Διβύηφ persisten- 
xlum 6856 negaveris , quum .auctdrém illius.libri^ suo in. exemplari 
-Herodoteo /&w ibi invenisse verosimile sit, id quod Reizius et Schae- 
ferus jam fecerunt, (09 iBugc tibi rescribendum erit, sive ἐϑὺς 
(ἰθέως) ἐπὶ Διβύης. Huic loco alius.etiam pud nostrum V. 64 
obvius adnectendus est:-of δὲ περιγενύμενοε ἀπάλάσσοντό, ὡς εἷ- 
χον. ἐἰϑὺς ἐπὶ Θεσσαλίης, quibus. in vulgatis verbis i9vg male ha- 
bebat : Wesselingium , et praetulisset. ἰθὺ" ἐπὶ: Θεσσαλίὴς. nisi eum, 
hic. ἰϑύς pro directo aecipientem, .alioram quorundam locorum vel 
depravatorum vel a nasáro loco alienorum . comparatio abstinuisset 
(vide eum ad h.l). Nec £àmen video ullam justam :cansam, cur 
ὁ vulgato ἰθὺς omniumque libromm auctoritate recedamus, «quum 
huic similem vesborem constructionem nom Herodotus sohim usur- 
paserit, sed alá etiam βίο nore evfvg (statim): πρός, ἐπέ: τι εἴς. 
dizerist — Vide Herod. VIII. 108 πλώειν ϑέως ἐπὶ τὸν “Βλλήσπον. 
τον. Xenoph. Cyrop. Hi, 4, 34 πορεύσομαι; εὐθὺς. πρὸς $d βασίλεια. 
Vil, 2, 1 Κροῖσος εὐθὺς ἐπὶ Σαρδέων ἔφευγε et2 εὐϑὺς dui Σάρ- 
dug ἦγε Kégog. 16 εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πράττων. Thucyd. IV, 118 
εὐθὺς ἐπὶ τὴν γέφυραν. Plutazch. de Musica p. 1133 C. de modis 
cithacoedicis ,et rapsodis antiquioribus dissezezitem: τὰ πρῦς. τοὺς 
ϑεοῦς, ὡς βούλονται, ἀφοσοωσάμενοι, ἐξέβαινον. εὐθὺς ἐπέ: τε τὴν 
Ὃμήρου xol τῶν ἄλλων ποίησιν .. 

Atque alia ádverbià fuintém suani ΜΠ έάγδσι, seu v, Seu o, apnd 
poetas saepius abjiciunt , sic: πολλάπες et. omnino. mvitiplicativa in 
sig desinentia, ὠτρέμας, εἰ πάλιν et αὐὖϑιρ, amorum duerum- poste- 
riorum recentiores demum scriptores finalem litteram: omiserunt. cf. 
Lob. Phryn. p. 264. Wernicke Tryplóod. p. 417. — Sed id illis 
in adverbiis. non Herodeteum est, ac feléo naunullis .in:Jocos for- 
miae πολλάκι et ἀερέμα sunt iavectae; si6.1:36 xollosi δὲ "οὗ Mv- 
σοὶ x. v..k. male vulgatum. estj quum. codd. S, V. F.'a, c. d. e, 
πολλάκις praebwerint. 1l. 2 πολλάκι. φοιτέοντι. maleivulg. πολλά- 
κεἰς F, f, S. ἃ. — 91 πολλάκι μὲν, προλλάκε db Bekk. Gsf. alii, 
sed πολλάκις utrobique codd. K. S. V. F. Quibus quidem in locis 
sine ulla haesitatiohe;.e- codicibus Mss, πολλάκιρ unice verum reci- 
piendum est, ut alibi constanter noster hane scripturam tenuit: L 
74 πολλάκις δὲ. 1L, 20 πολλάκας dh. 184 πολλάκις "κηρυδσύντωυ. 
vide praeterea lll. T4. 160. .IV.. 3. [8. 129. 181. V. 104. VL 19. 
108. VIL 46. 184. VIIL 108. 129. ΙΧ. 76. Et ὁσάχις 1. 198, τετρά-: 
xig IL 20. VIII. 225 (ubi cod. b. πολλάπες 4 qua: de, varietate vide 
interppr. ad Theocrit. V, 57), — Atque: ᾿ἀερέμας nimc quidem ubiqie. 
recte scriptam legitur v. 19. VIH. 16. IX. 53.54. Sed VIIL. 14 
pro nunc vulgato cum codd. S. V. ἀτρέμας τὸ εἶχον, exhibent codd. 
M. P. K. F, male ἀτρέμα non recipiendum. 

Quum praepositiones ἐκ et ἐξ seeundum yulgarem normam 
apud nostrum mutentür, e£ παρέκ et παφέξ in nostris. Homeri ex& 
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emplaribus esndem regulam plerumque secuta cernantur, 'tamen 
apud Herodotuih- at constanter πέρνξ sic πάρεξ et ahte vocalem et 
ante :consgnam:.et praepositio et adverbium omnibus in libris scri- 
bitur 1. 14. 93. 192 bis, H. ἃ. 31. 168 bis. IH. 67. 91. 97. 106. 117. 
322. IV. 46 (ef. Etymol. Mag. s. v. πάρεξ. Herodian. περὶ μον. 
λέξ. Ὁ. 35 (Dindi)) 1V. &2.: V. 7.51. 66. VII. 52. 87. 196. VIII. 9: 
48. 18. Et adverbium 1.180 πάρεξ ἢ 060v. — Et πέριξ,» accentu iri 
antepemulttma posito (of. Herodian. πεῤὶ) μον. Aff. p. 46 πέριξ μό- 
voy βαρύνεται. -Àppollon, de Pronom. in Bekk. Anecd. 1l, p. 564 
ἅπαξ βαῤύνεται sol πέριξ) cum genitivo constructum habes 1, 179. 
H.91. IV. 152., eum aecusativo I, 196, II. 29. ΠῚ. 158. IV. 15, 36 
(ubi particula ve omissa. verba -mépiE τὴν γῆν conjungenda sunt) 
]V..52. 79. 180. V. 115. .Adverbium IIIL 155. V. 87. VIL. 41. — 
Praeterea pro περί 1V..8 in vulgatis verbis τὸν δὲ fixtavóv λόγ 
μὲν :λόγούσι ——. γὴν περὶ πᾶσάν ῥέειν, censuit.Bernhardy ad B. 
P. p):855. nostro: πέριξ re&tifui posse ex verbis Eustathii ad: D. P. 
vs, ἀϊ: ὃς (-Hoódotog) od». ἀποδόχεται τοὺς γῤῥάφοὐύτας τὸν Ὦκε- 
ανὸν ῥέειν πέριξ τῆς γῆ8. Sed equidem otnino nego illa Eustathii 
Vetba:ad istum locam (IV. 8) referenda esse, quippe in quo nulla 
vétbi γράφειν mentio sit facta; nec magis, etiamst ab hüc atrius- 
que loci  diisimilitadine recedas,' Eustathii πέριξ τῆς γῆς valere - 
posse arbitror ad. Herdotea γῆν περὶ πᾶσαν ῥέειν refiügehda, quam 
HV. 86, quem:ad locum respicere Eustathimn madifestum mihi esse 
videtur, ad vulgatum accusativum. πέριξ' τὴν γῆν in genitivum τῆς 
γῆς» sb Eustethio exhibitam, muts&dut, Etiam quod πάρεξ apud 
nostrum constanter paroxytomon scriptum invenitur, msnice verum 
esse. videtar , si valet quorundam veterum grammaficorum ratio (cf, 
, Etymol. Mag. s.v, παρέξ p. 692, 39) ita distinguentiume, αὐ πάρεξ 
sit praepositio eodem. quo χωρίς siguificalu, παρέξ autem adverbium 
idem valens quod ἐκτός;. quamquam quod quie fortasse conjiciat ex 
lmé distinctióne apad Herodotum I. 130 παρὲξ. ἡ ὅσον rescribendum 
esse "non .cenéesserim. .Ceterum vide Eustath. sd Hem. ll, /' p. 
782. —:625. : Lob, Phryn, p. 414. .Spitsu. ad. il IX, 7  Sehaef, ad 
Greg. Cor. p. 21. Baehr..ad Herod. IL 97, . . 
Quomodo mestri scriptores: de Graecis dialectis saepe non. sa- 
tis distincte, neque satis plena expositione additae praecepta tolerint, 
quum ex aliis multis locis apparebit iís, qui eorum stripta diliges- 
tiu$ tractaruít,. tum efim ex praeceptis de Aiferis quéru&dam vo-' 
cabulorum inito. adimendis amt addedis latis. N$m Greg, Cor! 
d. d, Ton. p. 447 sic docet: 9v; τὰ πρῶτα φωνήεντα στοίχεῖα vv 
λέξεων. ἀφαιφοῦνται ol Ἴωνε ἐκεῖνος, κεῖνος. ἐχθέφ, 1θές, ἑορτή, 
ὁρτή. Et grantmaticas Meermonn^p. 65& 41 ὠφαιρέδεις τῶν πρώ- 
τῶν Groszelem τῶν ὀνομάτων, Ἰώνων. οἷον bntivog, κεῖνος. ἑορτή, 
ὁρτή. ἱερόά, ἕρός. Sic etiam grammet. Augastan. p 669, Pri- 
mnm igitur aphaeresis et crasis (κεῖνος, ogv5, (góc) eb iim im 
unum gemuws comprehenduntur «onfendunturque, deipde ne ano qui- 
dem verbo signifiearunt, quibos Lopicis seriptoribus, quamque earum 


- 


16 De dialecto: Herndofea lib. H. 


formarum txibui vellent. Nam κρῦνος ia Herodoti &utotypo non ex. 
stitisse, postea documentis -demoAstraboy et. χϑός etiam Atticis usi- 
tatum fuisse. PrBeterea de variis verbi :ϑέλειν formis proreus ni- 
hil admonent,.quod quamquam apud Horeerum pariter atqué apnd 
ceteros epicos; poétas usque 84, Alexandrinorum tempora, constat 
semper: integram suam. formam ἐθέλειν retinuisse (cf. Schol, et In- 
terppr. ad ll. I, 277) tamen apud reliquos scriptores non semper 
ad.unam normam exarafum invepies, .. Sed quid de hoc. vüriae for- 
mae usu: Heredoteo statuendnm, sit, jem videbimus. Primam per- 
sopam praesentis ἐϑέλω emnes libri retinent IX. 120, et. ἐθέλεις V. 
19. ἐβέλει 1, 82 et sic Stab.. Serm. .103 p. 564. hoc .ex loco. II; 13. 
47. VIL. 46, 3. 50, 1 et 2 et Stob. VIL. p.-88-(Gesner).. VIL 157. 
162. VIIL; 60, S bis. 101. 102 bis. 140, 9. IX,.7, 1 bim, —— ἐθέλετε 
AL 162, — ἐϑέλουάε 1:71 et repetit Athen. III, .78.. — I. 7á cum 
aor. 'Vf. 56. ἐθέλοιμι IX. 45 (ou S.).. ἀϑέλον I. 186. (6a F.). 
1Π..119. VIL. 128. IX. 89 (ἐϑέλει S. V. F, d. Schiaef.). — ἐϑέλοι- 
μεν VIII. A44. ἐϑέλοιεν ΙΧ. 91. 94. ἐθέλει» I. 214. II. 42. 137. A414 
11. 42. IV. 9. 11. VII. 16, 1;et repetnot. Eustath. ad H.' 8. p. 938 
. πα 180, Steb. ΠῚ, p. 42. -— ΨΙΗ, 144. IX. 44. 100, .— ἐϑέλων 11. 
-8.. V. 50. 74 Vi. ἴοι, 309. IX. 43. 66. — ἐθέλοντα l. 11. II. 64 
ἐθέλοντες 1. 141. V.,12. 13, VIT. 64. , VIII. 114..1X,.103.. ἐϑέλοντας. 
VIL 220. — Variatur antem his, in. locis IH. 83 ὀϑέλω volgo. ϑέλω» 
S. V. a.. VIL. 101 ἐθέλῳ vulg. ϑέλω F. — 104 ἐθέλω nang. vulg. 
vulgo. ϑέχεις F. —. 56 iod, sulgo. θέλεις. f. πα d 133. ϑϑέλει 
nunc ,vulgat. ϑέλῃ Καὶ.. ἐθέλῃ. ΤΩ IV. 13]: ἐθέλει" vulgo. oewa. M.. P.. 
Κ. F.. Reliqui Θέλει. ἐϑέλοι f. V. 80 ἐθέλει vulgo. Olei. F!.. VIE, 
49, 2' εἰ ἐϑέλει Wessel. Bekk. al. ἐϑέλοι S. V..Gsf..-Gélss. F. -ϑέλοε 
P. IX. 16. ἐϑέλενι πείϑεσϑαι. vulgo. ϑέλει V. ek.Stob. 107, 10. «τεέ- 
ϑεσθαι ϑέλει. S, — (Π. 116 ἀϑέλῃ vulgo, ϑέλῃ δ... VIL. 57. 284» 
λῃ vulgo. ϑέλῃ :S. — VIIL. 144 ἐϑέλωμὲν νυϊσο. ϑέλωμεν. S. — 
. 68. ἐθέλωσι. vulgo.. ϑέλωοσι S. V. VI. 91; ἐϑέλωσι valgo, 84-. 
loci S. V. VII. 146 ἐϑέλωασι vulge. ϑέλωσι. Si/V..— ΠΕ Ἢ. ἐϑέ.: 
λον. Bekk, al, cum.cod. c. ϑέλον sf, 6.8], K. F. a« θέλε: Β. ἐϑθε- 
λήφερ S; b. d. ἐϑελήάσι. Ald, al. — IL. 173 εἰς ἐθέλοι: vulgo. ἐθέ- 
As S. V. E. ἃ, 4, ϑέλο f. VIIL 19.0610; vulgo. θέλει: P... ϑέλοι 
S. V.. IX, 15.49£1os vulgo cam. codd, M.. D. Καὶ, F.. Paris.;dO£Aes: 
AM. al. Ag. S. V. — V. 67 ἐθέλειν cod, V; diOciv:cod..S. 96- 
λεῖν vulgo. VIIL, 58. ἐθέλειν P. F. ϑέλευνν vulgo, —. .102 ἐθέλειν 
vulgo. ἐϑέλες Ald..al,.S. ϑέλες P, K. F..a. c, || 78.d0éAev. edd. 
vett, et, Schaef. Νμῆς vulgo ϑέλων «πὸ odd, 5. .V.. M..X. a. b. 
c, d, e, IIL. 128 ἐϑέλων vulgo. ϑέλων S, V, VIL. 24-2041». vulgo. 
ϑέλων S. V. VIIL 67 ϑέλων. vulgo. ϑέλων S.. — .128 ἐϑέλων 
vulgo, ϑέλων' S. V. —' V. 92, 3 ἐθέλοντες vulgo. ϑέλοντες S. V.. 
Sed omnes. editiones servant. ay nulla sáriptürae, discrepantia e 
codd, Mss. .aduotata: 4. 59, 164. IIL 145; et. 9fAcv.1; 68,. 69, 86. 
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103. 115. 116, 205. ΠῸ 2, 44. 133. 156. HE. 29. 78. 140. VII, 6. 19. 
2306. VIII :79, 97.124. IX. 18. 14.99. 107, ϑέλοντι TII, 31. ϑέλον- 
τὲς I. 160. 1H. 77. IV. 189, 145. IX7 87. — ϑέλω Ill. 65. VII. 101. 
160, —-1:86Anc WI 12 ι(ϑέλοις 8). VIL 234. — ϑέλει 1. 78. UII. 
89. VI. 37.. VIL.-8. 10; 4. ϑέλουσι IV. 68. 145. VL. 52. 11. 2 κάρτα 
θέλουσι: ubi: καταϑέλουσι S. V. — ϑέλωσι VIIL 79. VIE 157, ubi 
ϑελήσωσι S; V. — θέλοι T. 196 nuuc vnlg. cum M. Κ΄. 8. F. a. c. 
ϑέλει Ald. al; ὙΠ. 37 Θέλοι nünc .vulg. cum F. ϑέλει S. VIII. 
68 O£AUC Bekk; al, cum 5: V: ϑέλεε Gsf, -- In futuro autem. 29: 
δήσεις : omnes. eonsentiunt libri T. 206; VIT. 10, 8. 103, ubi quidem 
ἐθέλεις S. ἐϑελήσαις Wess. al, sed vulgatüm ἐθελήσεις retinent 
F. a. et .Steph.: marg. — ἐθελήσει 1. 85, 1I. 11. 99; ἐϑελήσομεν 
I. 907. Sed pro recte nw^c νηϊναίο. ἐθελήσει ΗΠ 14 exhibent Ald, 
c. ᾿ἐθελήσοι, cod. S. ἐθελήσῃ, cod. F; ϑελήσ.» et VIE. 103 pro vul- 
gato ἐθελήσυυσι codd, F. P. ᾿ϑελήσουσι. — In Aoristi forma £c- 
λῆσαι ofines consentiant f. 8, 135. VI: 197. VII. 329, ubi qnidem 
codd. M. P. K. F. b, ἐϑέλησαν praebuerunt, qua de terminationum 
av et üv cóüfesione vide supra p. 62, --- ἠϑέλησε H. 2. IV. 147. 
Vi. 126. VII. 29 bis, 44 (et sic hoe 'ex loco'Steb. Serm. 96 p. 535). 
ViL 289. IX. 18. — ἠϑέλησαν 1. 59. — — Sed pro recte vulgato 
ἐθελῆσαι VIE. 230 ést' in :cod. P: ϑελῆσαι. et pró ἐϑελήσάντος cap. 
229 in cod. FK. ϑελήσαντος.  Verum' codd. F. S. ἠθελήσαμεν VII. 
168 praebuerunt pro velgato ξϑελήσαμεν, et ἠθέλησε cod, S. VIT. 
164 pro: ἐθέλησε. — Sed in ἐθέλησε VIL. 107 omnes consensisse . 
videritur*),-et in ϑελῆσαι T. 24. II. 42. et 1. 109 ubi quidem cod. 
S. θελῆσόι. --- Praáetered imperfectum ἤϑελον omnes recte scri- 
ptam exhibent I. 26) IL. 148; VI. 138. "VII. 36. ἤθελε I. 97. 1I. 52. 
118 bis (cf. Thom: Mag. p. 401, 16: ἤϑελεν ἐς τὰ βασιλήϊα ἐσ-- 
ελθὼν χρημὰτίσασϑαι τῷ βασιλέϊ). V. 92, 2. VI. 12. 1X. 76. — 
ἠϑέλετε F..141.. — -Hiuc pertirient etiam. ἐθϑέλεσκον VI, 12 εἰ ἐϑε- 
λοκάκεον I. 127, V, 78. VIII, 86. Vide infra in libro quarto Lhaud pro- 
cul ab. initio et sub firem I, Sed, ut pro recté nunc vulgato cum codd, 
F. S. ἤϑελε IH. 146] alii ἔϑελε male exhibuerunt, slc pro vulgato ἔϑελον 
VIIE.80 in codd. Fi K. repertum est $8210». — ἐϑελοκακέειν vide VHT, 
69, et. imperativum ἐθελοκακέετε VIII. 92. ϑελοκακέοντες VI. 15. ἐθε- 
λοκακεύντων IX. 67. — ἐθελοντής V. 110. IX. 26. — ἀνεϑέλητον VII. 
88.133. --— ἐϑελοννήν 1. Ὁ et'sic hoc ex loco Eustath. ad Hom. p. 1428, 
17. Y, 66. V1.5. --- ἐθελονταὶ Ν.10ε (ἐθελοντί S. V.5. VII. 184. 217 
(ἐθελοντὶ S. V.). IX, 21. Sed VI. 92 pro recte vulgato ἔϑελονταί 
habent codd. S. V. Gs1ovral, quod Porphyrinm quidem (Schol, ad 
Hom. p.'246) ked non'Heredotum decebat'cf. Lob. Phryn. p. 7. — 

- * Ut uno autem verbo dicam, Herodotum semper ᾿ἐϑέλω tantum 
ejusqué formas usurpasse-contendo. Primum enim omnes fere sine ἃ 
praefixo scriptae formae in praesenti-tempore inveniuntur, ubi fa- 
cle illam initialem litteram seu incuria scribarum seu de industria 


'"* *3 Sed éod. S. verum ἠϑύζησε praebuisse dicitur. - 
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Gsf. Ibidem sfvexcv ἐμοί Bekk, alii. εὕνεκα Gsf, al. — 116 4ive- 
κεν Schaef, Bekk, αἱ. ἕνεκεν c. εἵνεκα Gsf, alii et S. Εἰ, b. ἕνεκα 


Alii. — ΠῚ 37 εἵνεκεν Bekk, al. eivexs Gsf, — 41 εἵνεκεν nunc 
vulg. cum M. K. P. f. εἵνεκα S. al. — 65 εἵνεκεν nunc vulg. cum 


codd. S. P. M. K. F. Olim εἵνεκα. — 7] εἵνεκεν nunc vulg. εἴ- 
νεκα M. Κ΄. F. — 89 εἵνεκεν nunc vulg. et P, K. F.. εἵνεκα S. 
— Il. 43 εἵνεκεν Bekk. al. et E. S. εἵνεκα Gsf.. — 49 εἵνεκεν 
τῆς αἰτίης Bekk. al. Olim ἕνεκα. — 122 εἵνεκεν nunc vulgat. cum 
M, S. K. P. F. Paris. Olim εἵνεκα. — 127 εἵνεκεν Bekk. al. et 
cod. F. Vulgo εἵνεκε. — IV. 2 εἵνεκεν vulg. εἵνεκα S. — 38 εἴς- 
vextv nunc vulg. εἴνενα S. — 135. εἴνεκεν bis vulg, sivsxo S. bis. 
— V. 94 εἵνεκεν vulg. εἵνεκα F. — 92, 3 εἵνεκεν Bekk, al. cum 
S. V. εἵνεκα Gsf. al, — ὙΠ. 136 süvsxsv nunc vulg. ex codd. S, 
V. F. εἵνεκα Wessel, al. — VII. 10, 7 εἵνεκεν cod. S. εἵνεκα vulgo. 
— 15 εἵνεκε S., unde εἴνεκδν reponendum pro vulgato εἵνεκα. — 
32 εἵνεκεν S. εἵνεκα vulgo, — 133 τῶνδε sivexs F., i. e. εἵνεκεν. 
εἵνεκα vulgo. — VIII. 35 εἵνεκεν S. εἵνεκα vulgo. — 55 εἵνεκεν 
vulgo. εἵνεκε S. — 16 τῶνδε εὕνεπεν ἀνῆγον nunc vulgat. εἵνεκα 
F. Wessel al. Ibidem κῶνδε εἵνεκεν, ὡς nuuc.vulgat. εἵνεκα Ald. 
ἃ], — 85 τοῦδε εἵνεκα ufu vnu dbvalgo, sed vide Var..Lectt. apud 
Schweigh. — 100 εἵνεκεν Gsf. εἵνεκα vulgo. — IX. 4 εἵνεκεν S. 
εἴνεκα vulg. — 46 εἴνοκεν Bekk. al εἵνεκα F. S. Gsf. — 57 εἴ. 
vextv S. εἵνεκα vulgo, — 85 ceivexsv nunc vulg. e codd, V. S. P. 
K. F. εἵνεκα Ald. al. — 91 εἵνεκεν vulg. sivexe S. —.104 σωτη- 
ρίης εἵνεκε K. i, e. εἵνεκεν. εἵνεκα vulg. Ibid. τούτου τὸ tb-. 
γεκὲν Gsf, et cod. F. εἵνεκα ali, — 114 εἵνεκεν nugc vulg. 
e codd. S. V, P. F. εἵνεκα Wessel ali -- Praeterea εἵνεκα 
vulgo editur nulla scripturae varietate enotata 1. 17. 115. 120. 
136. 137. 138, 41. 145. 146. 186. 187, 165, H. 35. 38. 4l: 
46 bis. 62, 108 bis. 121, 5. 133. 147. :160 ^is, 175. 181. IH 
41. IV. ἃ bis. 4. 99. 31. 79. 155. 187. 291, Ψ. 13. 51. 67. 92.3. 
98. VI. 3. 30, 53. 86, 4, 130. VIL. 8, 3. 24, 31. 36. 53. 133. 148, 
151. 158. 187. 295. VIII, 6. 40. 41. 59. GB, 1. 92. 109. 105..119. 128. 
142, IX. 25 bis. 27 bis, 28. 42 bis, 45. 79. 82. — Quum autem ut 
initialem hujus vocis syllabam εἰ fuisse Herodoteam, sic etiam fina- 
lem xev non κα vel ipsa librorum discrepantia extra omnem. posi- 
tum esse mihi videatur dubitationem, ac non paucis-in locis omnes 
libri in scripturam efvexev conspirent, planum est, quemadmodum 
ubi variatur nemo facile dubitaverit sfvysxsv praeferre, sic ubi εἶνε- 
κα omnes servasse dicuntur, ibi Herodoteum εἵνεκεν restituendum 
esse, 
Jam, ut modo vidimus, v illud. ἐφελκ. plerumque ab Ionibus, 
imprimis ab Herodoto abjectum esse, ita res sese habet de σ᾽ ἐφ- 
εἶκ.» ut ita dicam, in vocibus μέχρε et ἄχρι, quas sic sine G scri- 
ptas et ante vocales et ante consonantes omnes exhibent libri his 
in locis: I, 136 et Eust. ad D. P. vs. 1056 hoc ex loco. — 1. 172. 
JI. 7. 53. 154. III, 91. 92, IV. 89. 99. V. 98. 52. VL 44. 104. 119. 
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VIL 89. 111. 115. 225. VIII. 99. 108. 124. 1. 7. 82. 94. IL. 6, 6. 9, 

16. bis. 17. 29. 31. 32. 80. 99. 124 bis. (IL 138 ἄχρι τῆς ἐσόδου) 
154. IIL 5 μέχρι Σερβωνίδος λίμνης. 81. 93. 96. 97 (μέχρι τοῦ 
Καυκάσιος). 160. IV. 3. 23. 24, 25. 33. 88 bis. 39. 40. 53. 79 bis. 
98. 99 ter. 100. 119. 150. 168. 169 (μέχρι τοῦ στόματος). 185. 186. 
191. V. 15. 54. 98, VL, 12. 84. 40. 53 ter. VII. 9, 1 et 2. 16, 3. 
20. 108. 121. 127. 167. 182. 186. 201. VIII. 923. 76. 84. 126. 132. 

IX. 40. 41. 77. 102. Sed 1, 117 ubi nunc vulgatur ἄχρι οὗ cum 
codd. M, F. a. b. c. d., habet cod. S, male ἄχρις. — 181 μέχρι 
ov Bekk. alii; quod et Gaisf. rectius esse putavit quam quod reti- 
nuit μέχρις. — 187 μέχρι ov Bekk. al. μέχρις F. a. d. f. μέχρις 
ἐς S. — 1L 19 μέχρε ov nunc vulg. μέχρες Ald. F. S. — 118 
μέχρι: ἐμεῦ nunc vulg. cum plurimis Mss. Alii μέχρις. — 173 pé- 
1e* ὅτου vulgat. (sed rescribe ὄτευ vel ὕσεο) μέχρις S — 179 
μέχρι ov Due vulg. μέχρις Ε΄. S. — 182 μέχρι ἐμεῦ Bekk. al. 
μέχρις Gsf. F. S. — ΠῚ. 5 μέχρι οὔρων nunc vulg. μέχρις Εἰ. S. 
— μέχοι "Iqvoov nunc vulg. μέχρις F. 5, — 10 μέχρι ἐμεῦ vulg. 

μέχρις F. S. — 21 μέχρι δὲ τούτου vulgo. μέχρις Ε΄. --- 97 μέχρι 
ἐμεῦ vulg. μέχρις F. S. — 104 μέχρε οὗ Bekk. al. μέχρις Gsf. al. 

IV. 169 μέχῳ ᾿Αἀφροδισιάδος vulgo. μέχρις S. — 181 μέχρι ἐς ἠῶ 
nanc vulg. μέχρις F. S. f. — 185 μέχρε “Ηρακλέων στηλέων vulgo. 
μέχρις S. — V. 114 μέχρε ἐμεῦ vulgo cum codd. F. a. μέχρος 
. Wessel. ἃ, — VI. 98 μέχρι ἐμεῦ vulgo. μέχρις S. — VH. 60 μέχρι 
ov Bekk. al. μέχρις Gsf, — VIII, 3 μέχρι ὅσου vulgat. μέχρις S. a. 

Bekkerus igitur nullo in loco, etiam codicibus non consentientibus, 
9 illud fingle admisit, id quod et Gaisfordus aliique .fecissent vellem. 
Nam praeterquam quod nusquam omnes libri in formam μέχφις aut 
ἄχρις conspirant, sed contra ii loc, ubi variatur, facile multitu- 
dine aKerius, scripturae, consentientibus omnibus.libris, obruuntur, 
etigm vetus Attica dialectus, saepissime cum lonica, quacum olim 
uBa eademque erat, consentieng (vide Interppr. Greg. Cor. p. 490) 
haec adverbia abjecto c adhibuit; quod '[hom. Mag. p. 135 sq. 

 Thucydidem semper fecisse docet. cf. Popp. Thucyd. 1. p. 215. 
Stallb. ad Plat. Rempubl, V, p. 471. B. IIL, p. 423 B. VIII, p. 559 E. 
Heind. ad Plat. Gorg. p. 93. Lob. Phryn. p. 14. 

Quae cum ita sint, c illud cum Bekkero ubique expellendum 
esse censeo, ldem statuo de adverbio οὕτω et οὕτως» quarum for- 
marum illam sine c finali scriptam Herodotum. semper usurpasse cen- 
tendo. Et tenent quidem recte plerisque in loeis omnes libri et 
ante consonantes et ante vocales positum οὕτω, quorum locorum 
eos permultos huc transscribi non opus esse mihi. visum est, ubi 
οὕτω ante consonantes summa cum. constantia legitur; sed lI. 5 
pro recte vulgato οὕτω Φοίνικες praebuit cod. M. οὕτως Φοί- 
»ixtg, qua de lequendi ratione vide Popponem ad Thucyd. I, 
p. 215 et quos Matth. gr. gr. L p. 128 sq. laudavit, — Ante 
vocales autem est οὕτω recte positum omnibus in libris I. 20. 
87 et sic Stob. 55, 10 hoc ex loco. — l1. 96. 97. 103. 106. 
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119. 190. 193. 196. 170. 171. 196 bis. II. 6. 8. 13. 38. 49. 43, 50. 
54. 62. 85. 86. 93. 100. 116. 137. 149. 152. 154 bis. 162. 169. IIl. 
6. 12. 91. 25. 31. 35. 40. 50. 57. 71. 72. 74. 75. 105. 118. 138. IV. 
13. 49. 49. 78. 101. 111. 118. 136, 142. 154 bis. 159. 186. 195 bis. 
199. V. 13 bis. 22. 49, 68. 86. 95. 103. VI. 3. 9. 95. 30. 44. 46. 
67.. 68. 70. 83. 86, 4. 98. 104. 120, 124. 131. 137. 139. VII. 8, 1 et 3 
et 4. 11. 18. 19. 96. 41. 46 bis. 47. 49, 2. 65. 67. 89. 118. 119. 
137 bis. 189, 150. 161 bis. 168 bis, 170. 182. 188 bis. 209. 212. 9213. 
917. 220. 223. 234. 937, VIII. 10. 27. 32. 61. 68, 1. 77. 85. 90. 99. 
: 119. 195. 127. 129. 136. 137. 138. 140, 1. 143. 144 quater. IX. 9, 11. 
22. 26. 31. 37. 46. 51. 61. 67. 70. 73. 85. 89. 101. 109. 118. 
Contra quem communem omnium librorum consensum tam mul- 
tis illis in locis conspicuum nihil valere posse certum est eos pau- 
cos locos, ubi alii aliud praetulerunt, aut omnes ab Herodotea seri- 
ptura recesserunt. Sunt autem ii loci I. 9 οὕτω ὥστε vulg. οὕτως 
F. — 11 οὕτω ἀποϑνήσκπειν vulgo. οὕτως S. — 14 οὕτω ἔσχον 
vulgo. οὕτως S. — 82 οὕτω ὧν, ὦ Κροῖσε, vulg. οὕτως οὖν S. 
V. οὕτω ὦ Ko. Stob. 103 p. 564 (Gesn.) — 70. οὕτω ἔσχε, vulgo. 
οὕτως Wessel. al. — 72 οὕτω ὁ .4iog vulgo. οὕτως. S. οὗτος d. 
e. (qua de varietate vide supra " 62) — I 167 οὕτω ἔσχε Ald. 
Bekk. al. οὕτως Gsf. F. ἃ. C. — 219 οὕτω ὥστε vulgat. οὕτως S. 
F. a. b. c. d. — II. 3 οὕτω ἐποιήσατο Bekk, al. οὕτως Gsf. — 
26 οὕπω εἶχε nunc vulg. et cod. F. οὕεως 8]. --- 88 οὕτω αἱρέει. 
ΠΌΝΟ vulg. e codd. S, K. F. Alii οὕτως. — 138 οὕτω ἔχει vulg. 
οὕτως F. S. — 142 οὕτω ἐν ,"ulgo. οὕτως S. — III. 105 οὕτω of 
Ἰνδοὶ vulgat. cum V. Paris. οὕτως Ἰνδοὶ S. οὗτοι oj Ἰνδοὶ M. P. 
K. F.,.vide supra ad 1. 72. — IIL 138 οὕτω ἐπρήχϑη vulgo. οὔ: 
τως ἐστάϑη" S. V. — ἵν. 4 οὕτω οὗ Σηύῦϑαι vulgo. οὕτως S.. — 
22 οὕτω ἀπικύμενοι yulgo. οὕτωφ S. — 868 οὕτω ἔχει Bekk. alii. 
οὕτως Gsf. — 9201 οὕτω ἔχῃ vulgo. οὕτως S. — V..36 οὕτω αὖ- 
cops vulgo. οὕτως plures Mss. — 122 οὕτω ἐτελεύτησε. ᾿Ἀρταφέρ- 
ψης δὲ x. τ. À. δίς vulgat. ἐτελεύτησεν οὕτως. ᾿Δρταφέρνης δέ cod. 
S.-— VI. 25 οὕτω | ἐγένετο vulg. οὕτως ἐγένετο S. — 86, 4 οὕτω 
ἐσήκουον ψυϊραί. οὕτως ἤκουον F. — VIL.147 οὕτω οὐδὲ δεήσειν 
vulgat. «οὕτως F. οὕτως οὐ δεήσειν S. V. — 213 οὕτω ὕστερον 
vulg. οὕτως S. — IX. 7, 1 οὕτω ἀκίβδηλον. vulg. οὕτως S. — 33 
οὕτω ἕτι vulgo. οὕτως S. P. K. F. — In οὕτως autem ante voca- 
lem posito omnes libri consentire videntur: I. ὅ οὕτως vj ἄλλως 
xoc. l. 11 οὕτως οὐδὲν. 56. 117. 76, 176. IL. 11: 1925. IIL' 35. 
104. IV. 134. 139. VIL. 175. Quibus quidem in locis patet οὕτω 
esse reponendum vel contra omnium codd. Mss. auctoritatem, ut ne- 
que iis in locis ubi variatur facile est quisquam, qui dubitet, quin 
οὕτω solum sit praeferendum, quum non in illis solum tam multis 
locis modo supra enumeratis omnes libri οὕτω ante vocalem posi- 
tum retineant, sed ne ibi quidem ubi facta mutatione quadam vel 
transpositione accidit, ut οὕτω ante vocalem sit positum, finalis 
littera σ΄ addita sit, quamquam disertis verbis quae tum sit. quoque 
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im loco codieum Mss. scriptura, negligunt collatores monere; sic 
IH. 16 οὕτω. δὴ οὐδετέροισι nuríc vulg. cum S. V. οὕτω οὐδετέρ. 
edd, vett. et E. a. c. IV. 13 οὕτω δὴ οὐδὲ οὗτος vulg. nunc cum 
S. V. οὕνω οὐδὲ' edd. vett. VI. 1 οὕτω τελευτᾷ vulgo. ἐτελεύτα 
S. V. P. IX. 118 οὕτω δὴ ὑπὸ νύκτα οἴχονται vulge, δεὴ omisb- 
ταδί codd, S. V. Sed VII. 143 in yerbis vulgo sic .editis eum codd. 
M. P. Ἐς Paris; ox ἄν οὕτω μιν δοκέειν ἠπίως χρησϑῆναι (οὔῦ-- 
v0 μοι Ald. K.) habent codd. S. V. male οὕτως ἡμῖν; quod ἡμῖν 
etíam Laurentius Valla ibi invenisse videtur. ᾿ . 
Apud Herodotum constans intercedit discrimen inter ἰϑύ et 
i99c, quorum illud, semper cnm genitivo constructum, de eo. tan- 
tum dicitur, quod directo in aliquem locum fertur; hoc autem si- 
guificat statim, et idem. est quod ἰϑέως, quod et ipsum Herodoto 
familiare est. Sic habes. ἰθέως II. 111, 3 bis, IIl 73. 155. IV. 68, 
V.41 bis. 92,79.bt 7, VI, 10. 17. 49. VIII. 108, et ἡδύς codem si- 
gnificatar J. 65. HI, 68. Praeterea. ἰθὺ τοῦ Ἴστρου iV. 89. ἰϑὺ To. 
γαΐδος 190 et ibidem ἐθὺ τῶν χωρέων: 186 109 τοῦ Ἴστρου. VI. 
95 ἰθὺ τοῦ ᾿Ελλησπόντου. VÀL 179 109 Σκιάϑου. .VIHL 38 ἐθυ 
Βοιωτῶν. 1X. 69 θυ τοῦ ἰροῦ. 89. ἰθὺ τῆς Θρηΐκης. Quare 
réctissime munc quidem ex Reiskii conjectura et codicis F. auctori- 
tate ἐϑὺ τῆς ἀρχῆς (1. 207) repositum est pro olim vulgato et in 
codd. Mes. quibusdam: reperto ἰϑύς. Sed pro eo.quod Hi, 119 
nostri: codd, Mss.: omnes tenere dicuntur οἴχετο φεύγων τῇσι νηυσὶ 
ἐπὶ Διβύης praebuit liber, qui.sub Plutarchi noinine fertur, ..de 
Malignitate Herodeti :ο. 12 (Hutten) ἰϑυὶ ἐπὶ “ιβύης: Verum ἰϑύ, 
ut Homericum θυ et Atticum . 999 semper solum, nulla alia prae- 
positione addits, cwm genitivo constructum -fuisse, praeter locos 
istos ex Heredoti Nbris modo laudatos phwibus aliis demonstrari 
potest:.ereniplis cf..Hom, I 20, 99. 12,106. Odyss. I, 119. II, 301. 
ΠῚ, 27. ll. XII, 601. Velck. ad Hippol. 1197, Heind, ad Plat. Lys. 
ν. 9308 ἃ et b;: Lucian. Diall. Mort, 27, 1. 009. τῆς καθόδου. Lob. 
Phrbn.»p.:144 sqq." Mátth, gr. gr. p;826 (ed. tert.) Ruhnk. ad Tim, 
lex: Ph, p./136 sq. — Tales autem: loci non sunt : canfandendi 
eum ii», ubi 2000 et εὐθύς (109 ,.. 1060). non praepositiones. sunf, 
eum genitivo €onstructae , . sed, quamquam eodem significata, ad- 
verbia loci, undevhaud raro praepositio quaedam iis addita cernitur, 
velu& Hom. 1l. 34,493. 12, 137. . Hym.' Hom. in :Merc.: 342. 855, 
Nee profecto mirandum ,qdum et notiones et fofmae harum vocuni 
mágna similitudíne.:ét cognatione. inter &e icontinganturs: si non li- 
brarii:solum dormütantes eas. intérdum .cohfudiese : dépreheddüntur, 
sed Graeci ipsi maxime recentiores oltre citroque. nnta$se, ac:mox 
εὐθύς veterum Atticorum; Atticimtárumque regulae.convenienter pro 
statim: usurpasse, et evOv pru. diteeto (cf, Interppr. Suid., s,-v. εὐ. 
ϑύς καὶ. εὐϑέως" ἀμφότερα ᾿Ελληνικᾶ, v0: δὲ εὐθὺ διαφέρει τούς 
τῶν. οὐ γὰρ τὸ παραχρῆμα σημαίνει, ἀλλὰ τὸ ἕως καὶ εἰς. —- "Vide 
et Valck. ad Ammnon. p. 90) mox εὐθύ pro statim (cf. Antiattic. 
Bekk, p. 96) e€ εὐθύς cam genitivo construxisse, - sed hnec con- 


in 


114 De dialecto: Keiédotes;. ἢ», II. 


fusio non est Herodotea, neque./8v pro adverbio loci positum. Dno- 
stro est familiare, quamquam idem IX. 51 ὥσπερ κατιϑὺ dovces. 
Quare nostro in Joco IL. 119, si in vulgato ἐπὶ, “ιβυὴς persisten- 
xlum 6886 -negaveris, quum /'auctarém illius.dibri^ suo in exemplari 
Herodoteo ἰϑυ ibi invenisse verosimile sit, id quod Reizius et Schae- 
ferus jam fecerunt, (09 Jf tibi rescribendum .erit; 'sive ἰϑὺς 
(ἰθέως) ἐπὶ Διβύης. Huic lóco alius etiam apud acstrum V. 64 
obvius adnectendus est: οὗ δὲ περιγενόμενοι ἀπαλάσσοντό, ὡς si- 
χον. ἰϑὺς ἐπὶ Θεσσαλίης, αΐδει. ἴα vulgatis verbis ἐϑύς male ha- 
bebat Wesselingium , et praetulisset. /9o- ἐπὶ ᾿Θεσσαλίὴς 9. nisi eum, 
hic ἐθύς pro directo accipientem, aliorum. quorundam locorum vél 
depravatorum vel a nastro loco alienorum . comparatio abstinuisset 
(vide eum ad h.l). : Nec tamen video ullam justam :causam, enr 
a vulgato ἰϑὺς omninmqee librorum auctoritate recedamus, «quum 
haic similem verbormm construetiohem noa Herodotus. s&ohim usur- 
pssverit, sed ali etiam δύο niore εὐϑὺρ (statim): πρός, ἐπέ: τι etc. 
ἠϊκοτίαί, Vide Herod. Vill. 108 πλρόειν ioc ἐσὶ τὸν “Βλλήσπονι 
τον. Xenoph. Cyrop. Il, 4, 34 πορδύσόμα; εὐθὺς. κερὸς τὰ βααίλεια. 
Vil, 2, 1. Κροῖσορ εὐθὺς ἐπὶ Σαρδίων ἔφευγε εἰ 3 εὐθὺς ixi Σάρ- 
δεις ἦγε K gos. 16 εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πράττων. Thucyd. IV, 118 
εὐθὺς ἐπὶ τὴν γέφυραν. Plutasth. de Musica p.'1133 C. de modis 
citharoedicis ,et rapsodis antiquioribus dissegenitem: τὰ móc. τοὺς 
ϑεοῦς, og βούλονται, ἀφοσοωδάμενοι, ἐξέβαινον. εὐθὺς ἐπέ τε τὴν 
μήρου xol τῶν ἄλλων ποίησιν, 

Atque alia &dverbib- fiinlám suani Jitteram ; sa v, seu σ; apud 
poetas saepius abjiciunt , sic πολλάκις. et. omnino multiplicativa in 
κις desinentia, ἀτρέμας, εἰ πάλιν .et αὐϑιρ, «morum duerum-poste- 
riorum recentiores «densum seriptorés finalem litterinni: omiserunt . cf, 
Lob. Phryn p. 364. Wernicke Tryphiod& p. 417. — " Sed id illis 
in adverbiis:non Herodeteum est, ac falo nanmnullos .in Jocos for- 
niae πολλάκι et ἀτρέμα. sunt ibvectae; sit.1:36 xollogi δὲ of Mv- 
dol x. v..k. male volgatwm& est, quum. códd. S.V. E. a, c.-d. e. 
πολλάχος -praebwerint. 1l. 2 πολλάκι: φοιτέοντι. maleivulg. πολλώ- 
«ue F. f. S. ἃ. — 9k πολλάκι, μὲν, modia: db Bekk. Gef. alii, 
sed πολλάκις utrobique codd. K. S. V. Ε, Quibus quidem in locis 
sine ull& haesitatiohe; e: codicibus Mss. πολλάκις unice verutn. reci- 
piendum est, ut alibi: cónstenter noster hane scripturam tenuit: I. 
74 πολλάκις δὲ. 1i, 20 mollaxiuc 0i. 194 πολλάκες 'κηρυσσύντονιι 
vide praeterea lll. 74. 160. IV. 8, 28. 139. ial, V. 104. . VI. 19. 
108. VIL 46. 184. VIIL 102. 129. IX. 16, Et ὁσάκις 1. 198. τεξρά-- 
κις 1l. 20. VIII. 225 (ubi eod. b. πολλάπες 9» qua: qua. de varietate . vide 
interppr. ad Theocrit. V, 67). —- Àfque: ἀερέμαρ. αἴας quidem ubique 
pro nunc vulgato cum codd, 8. V. ἀερέμας. t5 εἶχον, exhiberit eod, 
M. P. Κι F. male ἀτρέμα non recipiendum. 

Quum praepositiones ἐκ et ἐξ seenndum vulgarem normam 
apud nostrum mutentur , et σεαρέκ et παρέξ in nostris. Homeri exe 
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emplaribus eamdem regulam plerumque secuta cernantur, tamen 
apud Hetodetuth at constanter: sséosE sic σἑάρεξ et ahte vocalem et 
ante .consqnam: et praepositio et adverbium omnibus in libris scri- 
biter X. 14. 93. 192 bis. H. 4. 31. 168 bis. IH. 67. 91. 97. 106. 117. 
122.: IV. 46 (ef. Etymol.'Mag.. s. v. πάρεξ. Herodian. msg) μον. 
λέξ. p. 35 (Dind))) 1V. &2.: V. 7. δὶ. 66, VII. 62. 87. 196. VIII. 2 
48. 18. Et'adverbium 1.130 πάρεξ ἢ ὅσον. — Et πέριξ, accentu in 
antepemultima posito (of. Herodian. πεῤὶ πον. λέξι p. 46 πέριξ' μό“ 
vov βαφύνεϊαι. -Appollon, de Pronom. in Bekk. Anecd. II, p. 564 
ἅπαξ βαῤύνεται καὶ πέριξ) cum penitivo constructum habes I, 179. 
11,91. IV. 153... eum aecu$sativo I. 196. Il. 29. III, 158. IV. 15. 36 
(ubi particula τὲ omissa verba πέριξ τὴν γῆν conjungenda sunt) 
IV.-52. 79. 180. V. 116. . Adverbium ΒΓ, 155. V. 87. VII. 41. — 
P ecidpet pro περί IV.:8 in vulgatis verbis τὸν δὲ Qaxsuvóv "λόγῳ 

σι L— γῆν περὶ πᾶσάν δέειν, censuit.Bernhardy ad D. 
»  Jnostro' πέριξ reátitui posse ex vérbis: Bustathii ad; D. P. 
vs, 41: ὃς ((ἐΞἰρύδοτος) οὐκ. ἀποδόχεται τοὺς γῥάφοντας τὸν Ὦ κε. 
ανὸν HM σέριξ mig pis Sed equidem oimtrino nego illa Eustathii 
Yerbajad istum locam (IV. 8) referendà esse; 4 quippe. in duo nullà 
vétbi γράφειν méütio sit facta; nec rapis, etiamsr 'ab hüc atrius- 
que loci: dissimilitadine recedas Eustathii πέριξ τῆς γῆς valere - 
posse. arbitror 'ad. Herdotea γῆν περὶ πᾶσαν ϑέειν refiügehda, quam. 
kV. 36, quemad iooum respicese: Eustathiam nieifestüm mihi esse 
videtur ad vulgatum . accusativum. σέρῤιξ' τὴν γήν in genitivim τῆς 
pic, 80 Eustetlio exhibitum, mutwádut, Etiam quod πάρεξ apud 
nostrum coristanter. paroxytomon scriptum invenitur, muice venum 
esse. videtur , si valet quorüpdam vetektum grammaticorum rütio (cf. 
, Etymol..Mag. s.'v, παρέξ p. 652, 89) ita distingueatiut, nt πάϊρεξ 
sit praepositio eodem. quo χερρές siguificatu, πάρέξ eutem adverbium 
idem valens quod ἐκτός ;. quanquam. quod quis fortasse conjiciat ex 
lmé distinctióne apad Herodotum I. 130 wagàf: ἢ ὅσον rescribendum 
esse. non .cónéesserim. Ceterum vide. Eustath. ad ;-Hew. Il, /' p. 
188. — :625. :I;ob, Phryn. p. 414. .Spétsu, ad Al. ΙΧ, 7 Schaef. ad 
Greg. Cor. p.21. Baeht.: ad Herod.:IlL. 97, . — : 

Quomodo mostri scriptores: de Graecis dintectis- saepe ΒΟ sSB- 
tis distincte; neque. satis plena expositione addita praedepta talerimf, 
quum ex aliis. iaultis locis. apparebit is, «ui eórum seripta diligen- 
δυό -tractaruri ,.tumr ofiami. ex. praeceptis de litteris quérufidam vo-' 
cabulorum  initió.:adimendis ^aut addemdis latis. ΝΆπι Greg. Cót: 
d. d, Ion. p. 447 .sie.docet: ὅτι τὰ πρῶξα φωνήεντα στοίχεϊα τῶν" 
λέξεων. ἀφαιφοῦνται οἱ "Ioveg: ἐκεῖνος, κεῖνος. ἐχϑές, λϑές, ἑορτή, 
ogni: Et gramtmaíicms Meetwannep. 654 [i ἀφαιρέθεις τῶν πρώ-᾿ 
τῶν ecostelaty τῶν ὀνόμάτνων; Ἰώνων. οἷον inebvog, κεῖνός. ξορνή, 
ὑρτή. ἱερόά, fpgog. Sic etiam. grámmat, Augestan. p. 669; Pri- 
mum igitur sphaeresis et orasis (&eivog  ógri, [oóc) ab'illis in' 
unum genus comprehenduntur confandunturque, deinde ne πῆὸ qui- 
dem verbo signifiearunt, quibus Ionicis seriptoritit quemque earum ' 
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formarum txibui vellent. Nam.xesyogc i& Herodoti autetypo non ex- 
stitisse, postea documenfis ;demonstrabo, pt. χϑός etiam. Attis usi- 
tatum fuisse. Prueterea de variüs verbi ἐϑέλειν formis proreus ni- 
hil admonent,.quod quamquam apud Hormerum pariter atqué apnd 
ceteros epicos. poetas usque Βα, Alexandrinorum tempora consfat 
semper: integram suam formam ἐθέλειν retinuisse (of.. Schol, et In- 
terppr. ad Il. I, 277) tamen apud reliquos scriptores non semper 
ad unam normam exarafum invenies, . Sed quid de hoc variae for- 
mae usu:Heredoteo statnendnm, sit, jem videbimus. Primam per- 
sopam praesentis ἐθέλω emnes libri retinent IX., 190, et. ἐθέλεις V. 
19. ἐβέλει 1, 32 et sic Stab.. Serm. .103 p. 664 hoc .ex loco. II; 13. 
47. VII. 46, à. 50, 1 et Z, et Stob. VIL. p.88 (Gesner). VIL 187. 
162. VIIL. 60, 8 bis. 10k. 102 bis. 140, 29. IX.,7, 1 big, — ἐθέλετε 
VII. 162, — ἐθϑέλουάε 1:71 et repetit Athen. III, 78, — I, 74 cum 
Stob. Serm. 28 p.,197. —— VIIL 140, 2. — ἐθέλητε IV. 133. ἐϑέ- 
Ados VÍ. 56. ἐθέλθεμι IX. 45 (ἔλοιμι S.).. ἐθέλοι 1. 186 (109.2 F.). 
IH. 119. VH. 128. IX. 89 (ἐθέλει S. V. F. d. Schaef.). — 204.01- 
μὲν VII. :144., ἐϑέλοιεν AX. 21. 94. ἐθέλειν 1. 214. 11. 42.. 137. 141. 
II. 42. IV. 9. 11. VII. 46, 1,et repetnat Eustath. ad H.: β' p. 238 
—— 180, Steb. IIl, p. 42. -— VIII. 144. IX. 44. 100. — ἐθέλων H. 
ΕΒ V. 50. 74 VII. 191. 209. IX. 45. 66. --- ἐθέλοντα 1. 11. Il. 64 
ἐϑέλοντες 1. 141. V..12. 13. VIL. 64. VIII. 111. IX. 103. ἐϑέλοντας͵ 
VIL 220, — Variatur antem his, in locis III. 83. ἐϑέλεο vulgo. ϑέλω 
S. V. a.. VIL. 101 ἐϑέλω vulg. ϑέλω F. — 104 ἐθέλω nunc. volg. 
ϑέλω, F. M. IX,.16 ἐθέλω. S. θέλω vulg. — VII 40, 8 (ἐθέλεις 
vulgo. ϑέλεις Ε΄. —. 56 ἐϑέλεις vulgo. ϑόλειρ' f... — 1. 132 0446. 
nunc .vulgat. ϑέλῃ Καὶ, ὀϑέλῃ. F....1V. 131 dla vulgo. cu. M. P. 
K, F.. Reliqui Θέλει. ἐθέλοι f. V. 80 ἐϑέλεε. xulgo.. 0&si. Ε, VAL. 
49, 9 εἰ ἐϑέλει Wessel. Bekk. al. ἐϑέλοι S. V. Gef... Oéles.F. .ϑέλοι 
P. IX. 16 ἐϑέλει πείϑεσϑαι. vulgo. «θέλει V. ek Stab. 107, 10. πεέ- 
ϑεσθαι ϑέλει S. — .11. 116 ἐϑέλῃ vulgo. ϑέλῃι B... V. VIL. 571 ἐδ» 
λῃ vulgo. ϑέλῃ :S, .— VIII. 144 ἐϑέλωμεν yulge. ϑέλωμεν. S. — 
68. dol. vulgo. 6£Amos S. V. I. 91. ἐϑέλωσι vulgo. 8d- 
MA S. V. VIL. 146 ἐϑέλωκε vulge. ϑέλωσι. Si; V. — IL-M ἐθέ-: 
λον Bekk. al. cum cod. c. ϑέλος Gsf, et. M. K. F. ὦ Gf R, ἐϑε- 
λήφερ S. b. d. ἐθελήσοι. Ald, al. — IL. 178 εἰ. ἐθέλθει vulgo. à0é- 
As 8. Ὗ. E. a. 4, ϑέλοι f. VIIL. 19. θέλοι vulgo... ἐθέλει: P. . 96100 
S. V. IX, 16, ϑέλαν vulgo cjm codd, ; M, Ῥω Καὶ. F.. Paris. ἐϑέλεε: 
Ald.:al. δϑέλῃ S. V. —.V. 67 ἐϑέλειν cod, V; φλθεῖν' ood... 9έ- 
àuv vulge. ὙΠ], 58 ἐθέλειν P. F. ϑέλενν vulge, --- 102 ἐθέλειν 
vulgo. ἐϑέλεε Ald. al. S, ϑέλες P, K. F. a. c. 1. 78 ἐθέλων. edd. 
vett, et Schaef. Nc vulgo ϑέλων cmm todd, 5. V. ΜΝ. Ἐ΄ 4. b. 
c, d, e; IIL. 128 ἐϑέλων vulgo. ϑέλων S, V. VIL 24 ἐθέλαιν vnlgo, 
ϑέλων S. V. VIII. 67 ἐϑέλων vulgo. θέλων. S... — .1298 ἐϑέλων 
vulgo. ϑέλων S. V. —' V. 92,.3 ὀϑέλαντες vulgo. θέλοντες S. V.- 
Sed ommes editiones servant ϑέλειν nulla sriptürae, discrepantia e 
codd, Mss. adaotata: 1. 59. 164. IIL 145; εἰ. ϑέλων 1. 68,.69, 86. 
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105. 115. 116. 906. Πν 2. 44, 133. 156. HE 39. 78. 140. VII, 6. 19, 
306. VHI. 70, 97, 134. IX. 18. 14..93. 107. ϑέλοντι III, 31. ϑέλον- 
τές 1. 160. IH. 77. IV. 139. 145. IX: 87. — ϑέλω III. 65. VH. 101. 
160; —u 'ϑέλεις WII. 12 ᾿"(ϑέλοις S.). VII; 934. — ϑέλει I. 78. ΠΙ. 
83. VI. 81.. VIE. 8. 10; 4. ϑέλουσι IV. 63. 145. VE. 53. H. 3 κάρτα 
θέλουσι: ubi: καταϑέλουσι S. V. — ϑέλωσι VIIL 79. VIE. 157, ubi 
ϑελήσωσε 'S. V. — ϑέλοι T. 196 nuuc vnlg. cum M. K. S. F. a.c. 
Θέλει Ald. al; VIL 87 ϑέλοι nünc vulg. cum F. ϑέλει S. VIII, 
68 ϑέλυν Bekk: al. cum S. V: ϑέλει Gsf. — In futuro autem. ἐϑε- 
Missi: omnes consentiunt libri E. 206. VIT. 10, 8. 103, ubi quidem 
ἐθέλεις S. ἐθελήσαις Wess. al, sed vulgatüm ἐϑελήσεις retinent 
Ἐς. a. et .Steph.: marg, — ᾿ἐθελήσει 1. 89. IL. 11. 99. ἐϑελήσομεν 
L 207. Sed pro recte nwac vulgato. ἐθελήσει ΗΠ 14 exhibent Ald. 
c; ἐθελήσοι, cod. S. ἐθελήσῃ, cod. F, ϑελήσ.» et VIE. 103 pro vul- 
gato ἐϑελήσσυσι codd. F. P. ϑελήσουσι. — In Aoristi forma ἐϑε- 
λῆσαι cines consentiunt f. 5. 145. VI^ 137. VII. 3929, ubi qnidem 
codd. M. P. K. Ε΄ b, ἐϑέλησαν praebuerunt, qua de terminationum 
av et üv cótifusione vide supra p. 62, --- ἠϑέλησε H. ἃ. IV. 147. 
Vi. 126. VII. 29 bis, 44 (et sic Boe éx loco Steb. Serm. 96 p. 535). 
VA. 289. IX, 18. — ἠϑέλησαν'᾽ I. 59, — Sed pro recte vulgato 
ἐθελῆσαι VI. 580 ést in cod. P, ϑελῆσαι; εἴ pró ἐϑελήσαντος cap. 
239:in cod. F. Θελήσαντος. Verum: codd. F. S. ἠθελήσαμεν VII. 
168 pr&ebuerunt pro velguto ἔϑελήσαμεν, et ἠϑέλησε cod, S. VII. 
164 pro: ἐθέλησε. — Sed in ἐθέλησε VIL. 107 omnes corisensisse 
videsitur*),-ut in ϑελῆσαι T. 24. II. "e. et 1, 109 ubi quidem cod. 
S. Θελῆσοι. — . Préeterem imperfectum ἤϑελον omnes recte scri- 
ptum exhibent 1. 167 IE. 148; VI. 138. VItI. 25. ἤθελε I. 97. III. 52. 
118 bis (cf. Thom; Mag. p. 401, 16: ἤθελεν dc τὰ βασιλήϊα ἐσ-- 
ελθὼν χρημὰτίσασϑαι τῷ βασιλέϊ). V. 92,3. VI. 12. IX. 76. — 
ἠϑέλετε᾽ [ 141. — -Hnc pettirent etiam. ἐϑέλεσκον VI, 15 et ἐϑε- 
λοκάκεον 1. 197, V, 78. VIT, 86. Vide infra in libro quarto I.haud pro- 
cul αν. initio et sub fiuem1, Sed, ut pro recté nunc vulgato cum codd, 
TF. 8. ἤϑελε IH. 146] alii |ὅϑελε male ex ibuerunt, sic-pro vulgato ἔϑελον᾽ 
VIIE 80 in codd; F: K. repertum est 49210». — ᾿Ιϑελοκακέειν vide VHI, 
69, et imperativum ἐϑελοκακέετε VVIT. 932. &Oekoxex£ovrec VI. 15. δθε- 
λοκακεύντων IX. 67. — ἐθελοντής. 110. IX. 26. — ἀνεϑέλητον VII. 
88.133. '—  i9elovyvi» 1.6 et'sic hoc ex loco Eustath. ad Hom. p. 14328, 
I7. Y, 66. V1:25. —— ἐθελονταὶ V.-104 (ἐθελοντί S. V.). VII. 134. 917 
(ἐθελοντὶ S, 'V.). IX, 231. Sed VI. 92 pro recte vulgato ἔϑελονταί 
habent: codd, S. V. ϑελονταί, quod Porphyrium: quidem (Schol, ad 
Hom. p ,'248)-&ed non'Heredotum decebat cf. Lob. Phryn: p. 7. — 
uno autem verbo dicam, Herodotum semper mo tantum 
usqié formas usurpasse -centendo. Primum enim omnes fere sine ἃ 
praefixo: scriptae formae in praesenti: tempore inveniuntur, ubi fa- 
cile illam - initialem fitteram seu incuria scribarum seu de industria 


" 4) Sed: éod. S. verum ἰϑέζησε praebulese dicitur. 
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posteriore scribendi consuetudine, pro Heredotea subsfituta, omitti 
posse patet, Quo ipso in tempore, πὲ saepius alibi, etiam termi- 
nationes cujusvis generis haud sine magna librorum fluetuatione, scri- 
ptae exstant; quae ut et ipsa gremmaticarom vel librariorum pro- 
prium judicium manifestum facit, sic e compendiosa scripturh, qua 
verbi ἐθέλειν omnes modi ac: tempora, exarati solita sint, illam ὁκ» 
tam esse, stis superque Bastii expositipnes: docent (ad-Greg. Cor, 
p.368. Comment, palaeogr. p. 812 sq. Addend, p: 931). Sed istam 
non fuisse genuinam Herodoteamve praesentis temporis scripturam 
vel ex eo concludi posse mihi videtur, quod futuri formis fere.con« 
Stanter s est praefixum, neque praesens aliter ac futurum scribi 
licet... Tum tempora, quibus augmentum ἡ praefixum est, perraro 
corrupta cernuntur, fortasse quia Atticorum more formata, et a prae- 
senti ϑέλω ducta putabantur; sed Herodotum nunquam augmenrito syjla- 
bico addidisse tempornle, infra in libro quarto I. pluribus dooebimus, 
Huc accedit similitudo atque affinitas quaedam inter Ionicam et ve- 
terem; Atticam dialectum intercedens; quae jam s&epius' observata 
nobis facem praeferre debet ad cognoscendam genuinam vel sum- 
movendam subditiciam quandam formam, in antiquiorum. Ionieorum 
scriptis obviam,  Thucydidem enim. semper integram fotmam ἐϑέ- 
Àsw usurpasse, nunc fere constat inter omnes (cf. Popp. 'Thueyd. 
Vol, I, p. 211)quamquam apud. ceteros antiquioris temporis, Atticos 
et. ἐθέλειμ εἰ Ofhess invenitur, ita tamen ut uUlad praevaluerit «αἴ, 
Lob. Phryn. .p. 7..et p. 332. .Aj. νὰ, 34. . Sehneider. ad Plat... .-Bepe 
publ, III, p, 491, A,  Moschogul. (vide Maitt;, (Stura) p .12) 8£dmi,. 
0zeQ οἱ I dsrixol ἐϑέλω λέγουσι. — His rationibus ductus non nimis 
audacter fecisse mihi videor, si ϑέλθιν ejusque formas adhnc nostris 
in Herodoteis libris obvias in ἐθέλειν mutaverim, 4. 

Haud dissimilis quaestio est de pronominis ἐκεῖνος, κεῖνος vn- 
rüs formis, quarum exempla apud nostrum olia haec sunt; con- 
sentiunt enim omnes libri in integriore forma ἐκεῖνος et post vo- 
calem et post consonam exhibenda: [. 9 bis..3. 8.bis. 11. 19. 17. 
22. 24. 27. 31. 32 quater (et Stob. Serm; 103 p..$6&.ex hoc leco. 
sic: ἐκεῖμο δὲ τὸ εἴρεο et προέχει ἐκείνου et δυνατὸς ἐκείνῳ ἐνεῖ- 
. 4&&, et ἐκεῖνος, τὸν σὺ ζητεῖς) 1. 87. 45. 89, 86, 88. 89. 91 bis. 
92. 100 bis. 108. 117 (et sic hoc ex loco Thom. Mag. p..48, 8). 
I. 119, 124. 127. 129 bis. 132. 133. 144 bis. 189. 183, 196. 904, 9207 
quinquies. 208. II. 2. 5. 29. 30. 77. 100, 107. 110 bis, 115, 190 bis. 
121, 1 et 2, 4, 5, 6. .197. 133. 186 bis. 146. 148, 169. 177. 181. 
III. 1. 4. 21. 34 bis. 36 bis, 39. 61 bis, 52. 53. 59. 62 bis..63. 65, 
68. 75. B3. 119. 119. 183, 135, 153. 156. 160. IV. 1. 3. 6, 9. 43, 
111 018. 112. 114. 119 bis. 194, 133. 139. 140 bis, 196. V. 13 bis. 
99. 49. 50. 67. 68. 90. 91. 92,.3, 4. 106. 111. VL.,52.bia. 62 big. 
65, 67. 68. 69. 73 88. 111. 125 bis. 137 ter. 188. VIL, 4, 8, ἃ. 
9, 8, 11] ter. 13. 16 (et sic hoc ex loco Stob, Serm, 83. .p. 43' ἴσον. 
ἐκεῖνο, ὦ βασιλεῦ, παρ᾽ ἐμοὶ κέκριται, x. v. λ.). VIL, 17, 93. 34. 
35 (εἰ Hermog. περὶ. ids». 11, p. 818 (Walz). οὐδὲν πρὸς ἐκείνου, 
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Sf. ES 2)... VII. 48. 90, 3. δά, 890, 104 bis, 106 (et Thoi, Mag. 

270, 1. ἣν κομίσας οἰκέτας οἰκέῃ ἐκείνῃ, ὥστε ὑποδεξάμενον τοὺς 
λόγους τὸν Πανιώνιον. κομίσαι τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναῖκα). VIL. 
119. 199. 186 bis, 164. 181..186 bis. 188. 189. 191. 197. 236. 239. 
VIII..8. 6. 9..29. 60, 60. 60, 2. 68, 2, 74. 79. 90. 97. 102. 106 bis, 
108. 114 bi, 187. P4, 1.149. 144 bis, IX. 2. 1L. 16. 23. 36. 37. 
388. 39, 850. 55. 57. 58. 63. 76. 88. 90. 93. 107 bis. 109. 110. 111. 
118 ter. 116. 119. 1392. ---- Variatur autem 1, 209 «bi μὴ ἐκεῖνον 
recte seryánt. oodd. F. S. a. c. pro numsc vulgato xeivov. 1I. 39 
κεφαλῇ δ᾽ ἐχείνον nonnulli.cwn cod. S. ediderunt pro nunc vul- 
gnta nec magis ferenda codd, M, K. F. P. Paris. scriptnra κεφαλῇ 
δὲ κείνῃ. —. 40 κοιλήην μὲν κείνην πᾶσαν ἐξ ὧν εἶἷλαν Bekk, al. 
cum codd. Εἰ, a. Vulgo ἐκείνην. Gaisf. autem ex quodam Schweig- 
haeuseri :errorei«sivijv scripsit, — 122 xàxsi9i Bekk. al. (xgxsi 
Athens. IX, p. 410.E,) ixei0; S. xoi κεῖθι Gsf. — 188 καὶ τοὺς 
μὲν .--- μαϑεῖν wobro, κεῖνον δὲ ov. vulgat, τοῦτον κἀκεῖνον S.V. 
— llL 32: ὧν ἐπεένῳ: codd. S, V. P. K. F. f. sed κείνῳ nunc. vul- 
gat. — 140 ὡς: εἴῃ ἐκεῖνος cod. 5, κεῖνος nunc vulgat. 1V. 114 
φᾳακείπῃρι F. eti valgo. xol πείνῃαι S. V. —- 139 ὡς ἐκεένουρ 
soQéxta:c. ὡς ἐκείνοιαι cod. S, xeísoug P. F. a. Bekk. Gaisf. — 
V. M μετ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον codd. S. P. F. . κεῖνον nunc vnlgat. — 
$1 πᾶσεν "ἀκείνοισιν cod. S. πᾶσι κείνοισι vulgo. — 33 τὸ ἂν 
éxsivop vulgo cum.S; Al& cum F. 'χεῖνος, --- 82 κατ᾽ dxsivoy τὸν 
yeavo» *nlgo. κατὰ: χρόνον ἐκεῖνον S. P. K. κατὰ χρόν. κεῖνον F. 
V. — 93 ἐπιπαλέσας Θεοὺς xsÍvo nunc valgat. Θεοὺς imix. ἐκεί-- 
-30-F.. — 106 Zvei voi ἐκεῖνα cod. S.. κεῖνα nunc vulgat, VI..685 
σοιρεχόμενος éut(veus: vulge- cum. F. (cf. Greg. Cer, Ion. 48) Alii 
xsíivovc; cum S. V. P. K. — 67 πεπειρῆσθϑαι ἐπεῖνον F. f, κεῖνον 
punc valgat; — 91. δὲ ἐκεῖναι S. F. κεῖναι nusc vulgat.. VII. 13 
«αρηγοῤιύμενοι ἐκεῖνα S. «riva. nunc vulgat. — 17 δὴ ἐκεῖνος alii 
cum ὃ. Ὑ, F. Alit nunc κεῖνος. — 43 πυϑόμενος ἐκείνων cod. F. 
κείνων nunc vulg, --- 102 περὶ ἐκείνους F. κείνους nunc vulgat, 
— 103 τὸν ἐκεένων. βασιλέα cod. S. : κείνων nunc vulgat. — Ibid. 
ξόντων ἐκείνων ' Gaisf, al. «um codd. M. S. K. Εἰ. κείνων Ald. 
Bekk. al. —— 186 τὰ ἐκεένοισι alii, sli. cam S. κείμοισι. — 169 δὲ 
ἐκείνοισι Ἐς, S. xeívpsc; nuuc vuld. -— 185 μυριάδες ἐπείνῃσι F. 
et alii, κείνῃσε nunc vulg. cum S. -— 236 ἔσεαι ἐκοίνοισι codd. P. 
K. S. κείνοισι munc:vulg. "Ibid. σὄτε ἐκεῖνοι cod. S. κεῖνοι num 
vulg, — 287 δὴ ἐκεῖνο S. ulii, πεῖνο nunc vulg. cum F. —  VIIT. 
61 ἥπερ ἐκείνοισι S. V. F. f| κείνοισε nunc vulg. -- 68, 1 ὡς ἐκεί- 
νους S. P..K. F. a. κείνους nunc vdig. —. 138 νόῳ ἐκείνων νυ]- 
go' cumucod. S. κἀκείνων Ἐ, κεένων P. Wessel, 4]. — IX. 2 τὰ 
ἀκείνων 'E. S. b, xeíviev nunc vulg. --- 27 σὺν ἐκεένοισε S. V. P. 
E. «cívosos nunc vulg. -— 51 ὑπερβάλωνται ἐκείνην F- S. κείνη 
munc vulg. — 76 περὶ ἐκείνους alii, alii cum, S, V. xeívovc. — 
109. δοπέών ἐκείνην edd. vett. et. cod. S. χβίνην nunc vulg. cum 
P. K; V..F.:— 111.initio μέντοι, ἐπεένῃς valgat. cum S. χείνης F. 
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ες Restart autem nonnalli loci ubi κεῖνος nostris in exemplaribus 
retinetur, neque ulla varietas e codd. Mss.. adnotate.est 1 11. 120... 
323. 307. Ill. 74. 140 (σὺ κεῖνος "εἶ). IV. 9. V. 18. (xal τέ -ποῖψοι 
ἐθέλοντες sic numc eum codd, M. P..V. K. S. F, Paris. Olim τί 
δὴ κεῖνοι). V. 23 μηκέτι κεῖνος. 82. δὴ “πείνας. 87. VIL. 13. 69 
(τοιούτων κεῖνος). VII. 50, 5΄ (ὁμοιεύμεμοι κείνοισι). 103 (εἰ ydo 
φείνων). 186 (“]Πακεδαιμονίοισι “κείνους, οὗ; εἰ Eust. ad Il. 1310,30 — 
88, 21). VHI. 58. 61. IX. 62.53 (Evi κείνου). 90 (ἀξιομάχους κείνοισι). 
"^ A Quum igitur integram fornmm éx&vog ita -:praevaluisee videri- 
mms, ut ejus, multitudine facile. contraria: exempla: . obruantur ,. non 
solum. iis 'in locis, ubi variant libri, quorum. quidem . plerique in 
. forma ἐκεῖνος scribenda consentiunt, sed etimm in iis, ubi nulla 
varietas adnotatar et adhuc κεῖνος scriptum exhtat,. solum Herodo- 
teum ἐκεῖνος reponendum esse censeo. Neque: enim audiendos esse 
grammaticos (cf. Greg. Cor. l supra laud., et de Att&tarcho "Thiersch. 
gr. gr. P» 263 ed. tert), κεῖνος [onicum esse ita nude docentes, 
meo mihi jure statuere videor, In Hometi quidem carminibus," ex 
quibus illud: praeceptum haud dubie est datum, metri causa plerum- 
que brevior hujus prononiinis forma exhibetur, seenitis queque: poe- 
tis usitatà ;. u£ plane poeticam illam vocares, nisi docta: nonnullorum 
philologorum disciplina in certis. quibusdam Atticorum scriptorum lo- - 
cis eam retinuissef, quamquam eorum numerus in dies inagis, arte 
critica adhibita; intminuitur, —Praecedentibus enmà' nmonophthongis 
et diphthongis (cf. Lob..Aj:.vs. 24. Phryn. p. 7 sq) vel, ut alii:volunt 
(cf. Matth. gr. gr. l, p. 65; Schneider. ad Plat. Rempubl. II, p. 
370.4.) ἢ praecedente, illud. initiale s expellendum esse censuerunt. 
Sed ne quis mihi objiciat, eandem normam. etiam'apud Herodotum 
valere posse, servandamque esse breviorem formam íis certe in lo- 
cis, ubi libri prorsus non repughent, moneo, plarimis in locis omnes 
libros in formam ἐκεῖνος 9 quamquam praeoedentibus monopbhthongis 
et diphthongis, consentite; neque apud Atticos. quidem hanc-rega- 
lam ΠΟΘ omni ex parte securos reddere, ne quas litteras vulgus 
celeri in pronuntiatione -negligentius obscurare solebat, eaedem mi- 
nus recte politioribus quidem in scriptis omissae. mint, ὦ 
Sed abjecerunt Iones initialem litteram δ in -voeibus ὁρτή et 
ógrafm, summa cum comstantia Herodoteis ie libris sic scribendis. 
Sünt -quidem , qui tradant, non simpliciter, initial s his in .lonicis 
formis abjecta, .9 esse relictam, sed, quum anelogia verborum 
ἴρός, οἶκα. similiumque, ubi duae initiales vocales Ionice in unam 
contrahantur, postuletur,.ut etiam in illis nos de aphaeresi sed de 
contractione . quadam. cogitandum sit, istas" initiale& vocales to ita 
contracfas esse, ut [ones statim hunc ünum ex contractione ortum 
sonum ante liquidam Q' positum eorriperent. : Quee quitlem agen- 
tenfia speciosior quam veriof inibi esse videtur, Quamquem enim 
haud rara sunt Herodoteis in libris ea' exempla, ubi diphthongi in 
simplices vocales tenuentur, maxime ante:Yocalem et tales conso- 
náàntes, quae positionem, quam vocant, efficiunt, neque'tanten :háe 
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diphthongi.tàm manifésto e contzacfáoné profectae/ subt,. neque vul- 
lum. aliud. indubiae &dei exemplum inveniatur, wbi Herodotea .dia- 
leotus syllabam owg im og mutaverit, Quum contrasia exempla. ei 
prepria fuerint, Praeterea ex eo, quod Attici in imperfecto tem- 
pore non ἠόρταζον sed íegzaf. dixerunt, concludi pesse mihi vi- 
detur, s lud non tanti.fuisse momenti, quin facile ab lonibus ab- 
jici posset; umde illà vocabula eorum numero adscribenda 6886 vi- 
dentur, q&ae ab alis praefixe εν ab. aliis abjecto 8 pronuntiaban- 
tur. Et exstat.quidem ogmj et ogsze[o :unc uhique sic scriptum 
L 31, 441 (ξοφτὴν Κι.) 148.bis. 150.. 183. I9L.. II, 40. 42. 47. 48. 60, 
61. 62. 64, 122. 151. IIL 329. 48. 79. 97. IV. 7. 76.. 180, 186. V, 
67. 92, 7.. VI. 138 bis. VIIL 66 bis. — Il. 60 ὁρτάξουδε (ξορτάξ, 
M. K.). 122 — δρτάξουσι Ald. R. K. el. ἑορταΐζ. S. V. d. — III, 
27 ὁρτάζοιεν. — 11}. 29 -ópvo (erra. — IX. 7. oQgvafoy. — VII. 206 
ὁρτάσαντες (ξορτάσ. S.) — De ἐρύω (εἰρύω). εἰ ᾿δύομαι vide 
Buttm. et Lobeck. 1l, p. 180 sqq. et exempla Herodotea in Schweigh. 
lex Herod. s. vy, —- Praeterea 49éé, quod et lopicum et Atti- 
cum pro ἐχϑές feit (cf. Lob. Phryn. p. 323) apud Herodotum uno - 
tantum in loco invenitur ll. 53 moo» ts καὶ. χϑές. E 

. Trenseo .nünc δὰ adjectivi μικρὸς vel duaxQOc. scripturam di- 
judicandam. Apud Herodotum consentigpt omnes libri in. scriptura 
σμικρὸς his in.locis: 1. 5 αὐτῶν σμικρά εἰ ἦν σμικρά, — 68 ἀπὸ 
σμικροῦ, 1. 7 ᾽θλυμπίου, σμιχρόν. — 10 εἶναν σμικρόν. — ὀ 93 
ἰχθύων σμικρῶν. lll 84 οὐ. σμικρή. — ΘᾺ 1 σμεκρόν — 69 οὐ 
σμικρῇ. — 140 xal σμικρά.  1V. 62 μεγάϑεϊ σμιερή. — ΤῸ μα» 
χαίφῃ σμεκρόν. — 99 ταῦτα σμικρά. —- 129 ἐπὶ σμικρόν. V. 49 
οὔρων σμικρῶν. — 106 ἢ σμικρόν. VIL. 10, 6 τὰ δὲ σμικρά 9 et 
sic hoc ex loco: Stob. 22. p. 190 (Gesn.) — Variant autem I. 5 
ὁμοίως μιπρά Bekk. Θέ, δ}. σμικρά Beiz; — 120 παρὰ σμιπρά 
vulgo. τὰ σμικρά F« μικρά c. . Il. 77 τὰ σμικρὰ vulgo cum cod. S, 
μικρά Ald. 4]. HII, 4 οὐ σμικροῦ vulgo cam codd, S. V. F. Pa- 
ris. Ali μικροῦ. IV. 43’ γὰρ σμικρά volgo. μιπρά S. V. --- 43 - 
ἀνθρώπους σμικρούς Gsf, al. μικρούς Ἐν — 192 ὄφιες σμικροί 
Gsf. al. μικροί Ald. Bekk. .cum F..S. .V. 113 σύ σμικρήν vulgo 
cum codd. S. V. K. F. Paris. μικρήν ali. ΥἹ, 7 νῆσος σμιπρή 
Gsf. al. μικρή Ald. F. S. VIL. 69. ὀϊστοες μιερούς .Gsf. Bekk. 
al cum M, S. P. K. σμιπρούς Schaef, μακρούς Ald. cum Εἰ. a. 
b. et forte.c..—. 72. δὲ σμεαράᾳρ nunc,velgat. μικρᾶς Ald. S, a. c. 
μακράς F. -— 74’ δὲ σμιηράς nunc .vulgat. μρίφαρ Ald. Εἰ, 5... — 
75 ἐγχειρίδια σμικφάν nnnc vulgat.. μεκρα Ald, B. S.'a. —, 76 εἷ- 
χον σμιχράς vulgo cum codd, $. P..F. Alii μιχράρ. — 18. αἰχμὸᾳ 
σμικράς Gef, alii μικράς S. --- 79 δερματίνας σμικρᾷς et ὠμο- 
βοῖνας duixodg Schaef. .Gaf. alit cum codd. P. K. F. Alii utrobique 
μεκρὲὰς cum: cod. S. —:97 “'πααγωγὰ πλοῖα μιπρά Ald. Bekk. alii. 
σμικρά S. μακρά Gsf. alii, cam codd. M. P, K..F. Sed quattuor 
in locis nostra exemplaria μικρὸς exhibent nulla varietate adno- " 
tata: ἐϊ, 88 ἄνδρας μικρούς. --- T4. düwseg. μυιροί.-. III. 107, υπὸ- 
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πνεροῖ' μικροί. — V. 9 τριχῶν psxooUg. -——  Mire.quidem et codd. 
Mss. et éditi libri variant inter μεχρός et σμικρός ; sed quum pluri- 
mis iu locis ommes cp4xgóg praebuisse viderimus, et dissensionem 
praecipue ibi exstitisse, » ubi vecabulam praecedens in $ desinit, umde 
. Matthiaei sententia (ad Herod. I. 5) fluxisse. videatur, Herodotum 
statuentis semper guuxpóg usurpasse, nisi post verba in c desinen- 
Ga, tanquam ansam puto nobis .datani esse ad cognoscendam illius 
pravae scripturae originem, c finale enim.cum voce sequente, quando 
haec ineiperet a τὸ z aut 6, saepissime comjungi solitum esse, ac 
multos errores ea ex oonjunetione ortum hàbere, jam suprà p..60 
vidimus, Quae et hic depravationis causa .fuisse. videtur. Quare 
nemo facile, quum alias post voces fere constet "Herodotum : 'σμι- 
κρὸς Ῥοδυϊδβα ». οπιπίδιιθ illis in locis ἔογπιδδ). σμέκρόρ pr&eferse in 
posterum dubitabit, praesertim quum, haec forma lonieis scriptori» 
bus cum antiquioribus Atticis fere ombibus fuerit communis. : Nam 
in Hippocratis libris ubique σμέκρός. restituendum ease, niosuit He- 
ringa Observat, p. 47 (ef. Schaef. Greg. Cor. p. 500) .et apud oe- 
teros lonicos. scriptores negligentiae librariorum seripturam guxgog 
tribuit Koenius ad Greg. Cor. l.. Vide Piers.. Moer. p..856 ὁμι- 
κρὸὺν ᾿Αττικῶς, μικρὸν xoiov. Maitt. (Sturz) dé .graec.. dial, p. 
894. Schneider, ad Plat. Reinp. III, p.406 D. Lob. Aj..vs. 1258. 
Quamquam Poppo (Thucyd, Vol. I,: p. 210) in  Thunydidis libris 
formam σμικρός nanquam admittendam esse cemenit, .guippe cujus 
vestigia bis tantum (4, 13. 7; 15) exsisterentj et apud Xenephon- 
fem mox σμικρός mox puixedc sine ulla offemsione legitur (cf. lex. 
Xenoph. $. v.) quum ejus scripta. quadam .ex: parte ad. reoentiorem 
inclinasse Átticismum notum sit. —  Praeteren etiam permulta alia 
afferri possunt exempla, ubi praecedens in. c. desinens verbum ex- 
cipitur ab altero, a δ᾽ incipiente ; neque. ori reque auribus veterum 
Graecorum id displicuisse puto (cf. Lob. Paralipp. I, $ 11 p. 53). 
Etiam apud alios scriptores vocabulum in "s desinens. sequitur σμε- 
' πρός (Soph. Oed. Col, 443 ἔπος σμικρόν. Plat. Resp. VIII, 556 E. 
γοσῶδες σμικρᾶς. et alibi) ut nulla justa causa appareat , cur He- 
ródotus hanc sibi legem dixisse censendus sit, ut σμικρός scriberet 
nísi post verba in g desinentia; quum. et constantia et fluctuatio 
scripturae una cum reliqua Herodotea consuetudine nos ab hac aut 
quavis alia exceptione concedenda dehortentur. 
Aeque non Herodeteum est μάραγδος quod IÍ. 44 codd, M. 
P. K. F. (Athen. III, 94 B.) male substituerunt recte vulgato σμά- 
ραγδος 5 quod sine- varietate omnes IIT, 41 praebent, Similis ra- 
tio est scripturae varietatis IV. 181 inter χλιαρόν bis recte vul- 
gnatum, et λιαρόν codicis F., qui in Homericum; usum hec: loco ab- 
errasse censendus est, Sed ἀλλιαρόν etiam Magnes apud. Athen. p. 
646 E. usurpavit et Aristoph, Acharm. vs. 975. . Nicand. Alex. 360 
et apud Athen. p. 126 C. Neque etiam yAsgog, quod lonicum: fuisse 
Jicitur, usus est Herodotus , cf. infra p. 137. 
- Regulam illam, in universum quidem probafam multisque in. 
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rebus speetatam; affimitntem lonicae:et veteris Atticae -dialecli au- 
xilio- adwocaxi posse in. adscribenda Ionico cnidam scriptori: quadam 
scriptura formaque, mon passe valere in quhestione. de,-varia. acri- 
bendi: ratione ptaeposifíonis cvy et ξύν voeupique cum e8 compos 
siarum instituenda,. meo mibi jute contendere.videor. .Hac enim 
in. re, lonica- dialectus. antiquienes et. paulo duriores formas matu; 
rins quam Attica.cüm mollioribus mutavit; quod plane consentit cum 
d«lipiis- mollitieque quadam, .«eleriua vitam illorum. lonum ,irrepenti- 
bus . quam ceterorum Graenoruii; «quam .molliorem ..vitam. toto. in 
sermone. dialectique habitu espressam,, deprebendere.. tibi videaris, 
Molliorem igitur formam. ev», abjecto x initiali*); jam dudum He- 
redoti editores, «quamquam nonhullia.:in Joeís.quidam codices, ma: 
xime codieea .F. et S., formar ξύν. praebuerant. (c£... Var, Lectt. ad 
l. 33..36.- V. 37. 84, VI» 9. 14. 18. 28. 103;; 107, 108. 109. 128. VII, 
60. 74. 120..149, 178. VIII, 123) pleràmque repatituerunt, unde valde 
est reprehendandus.Schaeferus, qui suo ex arbitrio aliquoties formapa 
Lov invexisse videtur: (sic I. 80 συρρηγνῦσι edd. et codd, F. 8,» sed 
Schaef. ξυρρηγνῦσι. . Ibid. ξυνήϊσαν Schaef, solus. — .91 συλλα- 
pev vulgat. ξυλλαβὼν .Schaef, —); :quum Bekkerus tantum non 
ubique. vel invitis codicibus: συν. recte. reposnerit, aliquot, exceptis 
exermplis,-qnae:quum maxime im verbo συμμαχέοιν ejusque deriva- 
tis inveniantur; horum tantum recensus ut exhibentür meoesse:esde 
mil. videtur... Et emnes quidem libri praebént: συμμαρόξεν ν.;: o9pz 
μαχίη, σύμμαλος,..συμμαχιλός his: in locis. I. 53. 69. 70..77. 81. 82, 
102. 123, IL. 181. IIL 31. 157. 160, IV. 47. 1920 bis. 195. 129. V. 
32, 88. 63. 65. 66. 73. 75. 81. 91. 99; 93. 99, 109, VI. 9,16, 84. 
VII 6: 139. 148. 149; 153. 157. 158. 160. 162, 114: 908. 205. 2065 
220. 222,. VIII. 2, 3. 5. 19. 24. 27. 60, 62. 64. 65, 68. 69. 110, 


*) Quamquam enim in antiquis Átticorum..et £ertaese etiam .Aeolum 
inscriptionibus illae litterae & et 1» in zc et qo. dissolutae .coaspiciuntur 
(cf. Buttm. gr. gr. I, p. 87. "Thiersch. p. 20 et 56 (ed, tert,). Giese, de 
dial. Aeol. p. 1 ) jam pridem ab Tonibüs upa sub forma repraesentatae 
(cf. Suid. s. Y."Zauíóv ὁ δῆμος) tamen 'antiquioribus' Attici& tantum illas 
aspiratas fuisae proprias dueo, lonesque, dérte quàm ovvipró ξὺν prohudtiare 
inceperunt, pariter ut Aeoles, xc οἱ πα audivisse, cf. Greg.; Cor. d. d. 
Aeol. A et p. 598. Grammat. Meerm. p. 661.' Ànecd. Bekk. IT, p. 
815. . Maitt. (Sturz) p. 200 sq. — . Haud quidem, ignoro, eosdem Aeoles 
alis in vocibus ex et cz pronuntiasse (οἷ, Greg, Cor, d, d. Aeol, 5. 23, 
p. 598 πλανηϑέντες δὲ κατὰ τὴν (sic optime correxit Hermanrus, de 
emendanda .g. 59) προφορᾶν. λέγουσι τὸν ξυγὸν ὀδυγὸν, καὶ τὸ ξίφὸς 
σκίφος, καὶ τὸ ψέλλιον͵ σηἠδλλισν) οἱ αὐοβόκιν haac ad seripturam for- 
mag voéutn κὺν οὐ 'κφινὸξ revocasse, ut facile meque lones .qdidem x. in- 
itiale abjecisse, sed c initiale tantum retinuisse tibi perguadere videaris, 
tamen ad Iones nihil hanc dialecti Aeolicae diversitatem pertinuisse ausim 
contendere, qui Atticis magis congruenter, nisi quod aspiratas in tenues 
suo de more mutarunt, xg et πό pronuntiabant; quare ex istis litteris 
στοιχεῖα ξ et ᾧ concrevisse nude ac simpliciter tradiderunt Dionys. de 
Comp. Verb. 14 p. 167 (Schaef.); Sext, Empiric, adverse. Math; I, 5, 103. 
ef. οἱ Aristot. Poet. c. 22, | "I 
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119. 198. 134. 336. 140, 9, 149. 143. . IX. 7..9. 11. 21. 26, 33, ὅθ. 
67. 88, 91. 92. 106. 116. — Sed I. 69 ἐνμμαχίης σέρι nunc vulgo 
editur,'pro quo rectius codd, F, S. e, e, Ald, al, συμμαχίης ex- 
hibserunt. Pro codicum M. F. a. b. c. scriptura ξύμμαχοι V. 150 
recte nunc σύμμαχοι cum codd. S. V. editur, et VI. .33-tunc: συμ- 
μαχίην pro scriptura codicis F, ivpperinvy et VII, 178 συμμάχους 
pro ξυμμάχους codicis 8." VI. 358 σύμμαχος vulgat.: ξύμμαχος Ἐ'. 
— Eodemque modo aliis. quibusdam in locis ἃ cedd, Mas.. auctori- 
tate recedendum erat, siquidem illi eum nostris «editionibus in vi- 
tiosam scripturam ξυν pro cvv. revera consentiwpt; nibil enim ad 
illos locos e codd, Mss. adnotatum est; sic 1.12. "ξυμμάχους et ΠΗ͂. 
97, quae patet in συμμόχους' mntanda ,955e, οἷ ἀξυνετώτατον 1Π. 81 
αὖ omnibus immerito retentum , in dowveroraroy, quemedmodem 
11, 57 συνετά. . 1. 185 συνετωτέρη. .— — Ceterám vide Schweigh. 
lex. Herod. sub littera ἕ et sub voce ξυμμίξας. Hermann. Opuscal. 
Ill, p. 140. — Sed, si quis mihi objiciat, . fones Herodotumque 
hon tam inimicos fuisse litterae E, quam tu contendis, quippe 
etiam £vvog pro κοινός (IV. 19. VII..53. cf. Maitt. (Sturz) .p. 1 
éi£og (II. 76.. HI. 33. V. 40. VII, 70.. ὙΠ]. 145. 1X. ΤᾺ et alibi). 
τριξός (IH, 9. IV, 192. IX. 85) αὐδάξασθαι alia dixerint, haec tria 
moneo, non eodem modo neque eedem tempore omnia antiquioris 
alicnjus loquendi consuetudinis vestigia evanescere, semperque. vin- 
cule: quodam affinitatis: connexas faisse Graecee linguae 'dialectos, 
denique diversa saepe lisdem auribus eidemque. ori placuisse. | 


Quemadmodum antem. σύν maturius ab recentioribus. Ionibus 
quam. ab Atticis iy usum regeptum est, sic etiam mollioresg verbo- 
rum γίνομαι (quod,quidam veteres grammatici etiam Homero tri- 
buebant, cf. Lob. ad Buttm, II, p. 136) et yuvdoxo formas Iones 
prius quam Attici (cf. Sturz. lex, Xenoph. s. vv.) usurparunt, Εἰ 
γινώσκω quidem ejasque.:composita ubique nune sic.seripta apud 
nostrum leguntur nulla varietate adnotata, | Etiam : 'γένομαι nunc 
quidem ubique recte est repositum, quamquam nonnüllis in locis 
aliud quidam codices.praebuerunt, vide Var, Lectt, δὰ 1, 28. 190. 
II. 23. 37. 66, VII, 50, 1 et III ἐς τοῦτο δὲ 2006: ἐγίνετο vulgo cum 
S. P. K. Ἐς a, ἐγίγνετο d. —*). ! 


' Praeferen ut Homeri in carminibus nondum forma μέγνυμι in- 
vénitur, sic etiam noster constanter uísyo tantum usus est, ubique 
nuné recte, etiam ubi codices in μίγνυμι vel μίγω vel duíyo (qua 
de forma Graecitatis citerioris propria dicta vide Interppr. ad Greg. 
Cor. p. 679, coll, p. 910) aberrarunt (cf. Var. Lectt. ad 1, 1528, 
IV. 46. V. 20. 112. VL 15» "eposito, 


*) cf; Piers, ad Moer.:s, v. y/ysetcs, Kustath, ad Hom. Od. μ΄ p. 
1722, 55. | | 
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De vocalibus et diphthongis permutandis. 


Vocalem &, quae est longa, ,permultis in. vocibus fonice- in ἢ 
mutari satis est. notum; et sic, Herodotus in omnibus fere verbis 
"un eo exeuntibus , quae alias ἃ longum in. formatione retinent, P 
posuit, velut? πορήσομαι, ϑεήσεσθαι» καταφήσεσϑαι; ἀπέδρη, ἀπον 
δρῆναι et. pésmulta alie, :quae. nitric quidem ubique recte: sic, seri- 
buntur, quamquam haad raro in libris manuscriptis Atticas vulga- 
. resque. formas invenies suübsfitutas (vide Var. Lectt, ad I. 196.. HI. 
98. IV. 43, V..98. L-8, Vl. 24, IV, 43, 94 et alib). — — 1V..452 
vulgo «erte scribitur συνέχρήθησαν. sed III, 106 κεκραμένας vul- 
gatum est, quod quidem, .ut:est apud Hippocratem κέκρημαι (cf. 
Motth. gr. gr. I, p. 599) ih χκελρήημένας mutandum .esse. vidétur. ' Sie 
et ἀπρητοπύτης et ἀκρητοποσίη Vl. 84, ἄκρητὸς .1. 201. .Sed ἀκη- 
esso. Il. 86' (ἀπράνου S. V.) ἀκήρατον, IV: 152 (ἀπείρατον 53.) 
χρυσὸν ἀκήρατον. VH. .10,. 1. non'ad wegavvups.referenda eise vi- 
dentur, sed ad «yo, noxam; cf. Blomfield ad Aeschgl. Pers. vs. 690 
Glossar. p..166. Ruhnk, ad Tim. lex. Plat. s. v. “Ακήρατοι.᾽ | — 
Praeterea 'πατηγύτα VIL. 224. νανηγίη Vll. 190. VIH. & . vevijysa 
ΥΙΗ. 12... vevuyiov Vll 191. (ναυαγίων P.' K. F.). vévrnyog IV. 
103. νεγανηγήκασι VIL. 286 (νεναυαγήκασι S.). χορηγῶν V. 83. — 
τρήσσω constanter ejusque cura formis; compositis ac derivatis, etsi 
quidem cedices &liquotiés a his in'formis posuerunt (vide Ver, Lectt; 
ad 1.:8.. Il. 128. III. 34. 155, V. 12. 24, 94, VII, 147, 289). — do. 
μέησε VI. 97. :ϑυμίημα et ϑυμιητήριον L. 198. IV. 162. VII. 64. 
VIII. 99, ϑυμιηβατὰ 1..180 vulget. ϑυμ eva S. V. — φλυηΐ 
θέειν; 11. 131, — πρηύνεσθαι, πρηύς. einn » Ἱρηχέως I. 73; et 
recte'Bekk. VIE 88 pré vulgato. τραχέα Teposüit «τρηχόα. --α΄ λίην 
1. 6 (cf. Greg.: Cot. Ion. p.. 58). λάϑρη ἯΙ, 29 'et alibi. . πέῤηὼ 
I. -201. .IV. 20..53, V.. 9. 10. VE. 103. 1V, 28. VL 28. 44, 97. VII, 
36. ῥηϊδέως, δηστώνῃ. .— ἀνεηρός ΗΠ.: 108. —- τρεήχοντα. v gni 
κάδάς ((. 65), rQuwossoc (V. 89), viimxovrauégove (Hi. &)5 teum- 
κοντέροισι (VI. 148), τριηκονεοέτεδαρ (VIL. 149), τρυηκόφεοι, üt 
xéci0s constanter. per ἢ apud nostrum sunt.scribénda, neque au- 
diendi, si. qui. aliter scripta exhbibemt, ot I. 31,. ubi pro ;válgato 
τριήκοντα cum: cedd. M. Ψ, S., alii praebent ἐριάκόντα. —  Praá- 
terea. ᾿4λικαῤνησαός, ᾿Αλικαρνωαδεύς senper.per ἢ exararida supt, 
side Var. Lectt, ad I. Prooem. X. 144. 1785. Il, 106. Il & 7, VIE 

. VIII. 104..—.  IIaovqecóg, “Δηρίααῖορ. Ἰηλυσός. Συρήκουσαις. 
Συρηπόσιου. Σαρδίηνος 1. 95.. Ἰήσων, Θυφρήεης et alia permulta, 
— Τεγεήτηό.. ᾿Σπαυτιήτης. Αἠνῆκαι., Κρατωνιήτης. Ὀρνεῆται 

. VIIL.73 sic velgo cim S. V..- B. (ὠρνεῆκαε :ο.).. ὀρνεάξαι male M. 
P. K. F..— . Τριφαρεῆται: ;VMI.'7à: émnes exhibent; quare etiam 
IV. 148 pro male vulgato Παρωρεάτας scribendum est Παρωρεήτας- 
- 5εα. Ὑᾶται, 'Ovsásat, Χοιρεᾶτῳι (V. 68) quamquam illorum no- 
minum analogiae repugnant, non.ausim, contra omnium librerutn 
auctoritatem: mutare, quum Dorica sint, neque aliter ab ullis abis 


*- 


1ο8 De dialecto -Hefodetea. lib. II. 


Graecis pronuntiata esse videantur; etiam nomen '4gyfleor eodem 
capite paulo supra positum, quamquam minime lonice formatum, 
illa sub -&peeie ab. omnibus retineatur. ---- - veyvígg Ill. 583. νεηνίαι 
X. 81 (veavíar oed. a). veivioxoy. HI. 53.. .1V. 149 vanvíoxo: (ve- 
evíoxe S.) φρήτρη. sonno: σφρηγίς III. 41. 1. 195. ΠῚ, 98 et 
σφρηγέδας VIL:.69 valgat, σφραγίδας S..— ϑώρηξ I, 181 et .alibi 
(ϑωρηκοφόφοι VII, 89.92) 1. 185 ϑώρῃκας nunc wewlgat.. cum M. 
K. F, a, b, c. d. ΑΗ ϑωρακας..---. ἴρηξ saepius; sed σεύραξ, 
Gtvgexoc..scribendam est 1ΠΠ,.107 τὴν στύρακα recte valgatum, ubi 
quidem cod, $, male στύρηκα. lbidem τῆς στύρακος sine varie- 
tate, -- ἀήρ δεά᾽ ἠέρος 11, 25.. ἠέρι IIl. 194; ἠέρα 1. 172; 11. 86 
et alibi. — διήκσμος IX. 82. διηλονέειν IV. 154. ῥηχίη II. 11. VIL 
37. 198. VIII. 129. -—— ῥηχῷ VII. 140 (οὔ. Suid. ῥήχος. . φραγμός. 
"Heóüoroc. sed δηχός, δηχῷ accentu in ultime; posito vulgatum. est 
apüd Herodotum)-quamquam óayeg alia$ correptum ἃ habe; ut. óa- 
χος, δάχιός III. 64. ῥάχιν VII. 216. c£. Lob..ad' Buttm. Il, p. 415. 
γηῦς, γρηῦς. Gopit.: Προνηΐης cf. infra in capite de solvendis et con- 
trahendis diphthongis et.vocalibus (nomisum adj, in s; eteuog). — Et 
vqog solunt est! Herodeteünt, a qua; legitima forma nonnunquam in codd. 
Mss. ad Atticam 86] ad. quasdam momiris' νηῦς formas est abetratum, 
ut 1.19 ἀφϑεὶς δὲ ὃ φηόσ' vulgo. νεώς F. IL 135 τοῦ νηοῦ. vulgo. 
ψνὴδς: S. — 148 ἐσεὶ νηός vulgo. μεώρ ἐστι 5. Ὑ. — 170- τοῦ νηοῦ 
vulgo. τοῦ νηός S. F. Et. L:60, ubi libri Περοθοέοεϊ recte prae- 
bent ὁ ἐν 4Δελφοῦσι vqog; habet Príseian. (de:fugügis numerorum 
Vol. 1l, p. 391. Krehl) ὁ dv Δελφοῖσι vag. — Sed sine. varietate 
I. 19 νηοῦ ᾿ϑηναίης et τὸν νηόν.  Vide.et 1, 21.:32. 26. 51 bis. 
52. 66. 90. 131..159.ter. 181 bis. 1892 bis. (188 bis. IL! 4| T. 91, 
136..138. 148..155 bis. 156 bis. 780. 182. 1iI, 60. 60. .IV. $9. 87. 
108. V. 46. 63 ter. VI. 19. VIL 27..37.tei..56. 149...1Χ. 70. II. 
68 .ter. 64. VIII. 2V. 37 his. — VIII. 120. recte nusc .editur' τις 
ἤρῃ χρυσοπάστῳ cum codd. S. V: Vall., ubi quidem Ald.: cum sodd. 
F. a. vorgQtt, et codd; .M. Καὶ, P. cujos? praebent; qáae scriptera, 
quamquam measifesto perversa, tamem confirmat nunc editum τιή» 
en. Sed III. 12 et VII 61 τοὺς τιώρας omnes: libri servarumt; et 
I. 132 τὸν τεάρην (alii cum codd. M. AK. FE. τιάραν: ali cum: FX 
τὴν τιάραν .male).. Quum autem .medium illud: «- constet longum 
esse- (vide. Aesch. Pers? 652 .(Wellauer). βασιλείοθ᾽ τιήρας) et isto 
id loco (VIIL; 120) τιήρῃ. extrà: oingem positum 'esse videatur du- 
bitationgm, atet:etiam L 182 τὸν τιήρην et I[I.—12. VIL..61 τοὺς 
τιήρας Herodotem ipsum posuisse. ee IZ 

Haec vocalis & in ἢ permutatio maxime etiam ad primam de- 
clinatiomem pertinet, quuni non solum in genitivo ét:dativo og et 
« constanter in ἧς εἴ ἢ apud nostrum permatentur ἢ), sed.etiami ut 


* 


' *) 1, 36 ἐκ τῆς χώρης (χώρας 8.). — 36 παλαιῆς (παλαιᾶς S. Ven.). 
— 181 μιῆς αἰτίης (αἰτέας E), Π.106 ἀληθείης (ἀληθείας S.). . 1. 1 
ἡμέρῃ (ἡμέρᾳ S, V. e), V. 48. év:Zuusitq. (Σρρδλίᾳ 8.). IIl, 35 μέσης 
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.nomiBa in eg, accusat. mv, in ἧς! et ἣν transeunt, sic e longum 
nominativi et actusafivi aliorum. nominum in ἢ et ἣν semper .ver- 
tatur. — Habet quidem cod. S. l; 14 pro vulgatis Τέδης et ..Mí-. 
δην, Μίδας εἰ Μίδαν; et VII. 204 ᾿“εωνέδας pxo “εωνίδης 'et;206 
“εωνίδαν .pro- Δεωνίδην; est'quidem VIÍL 17 in codicibus P. K. 
FE. Κλειμίαφ pro. vero : Κλειμίης΄ repertüm; ^ sed haec et similia*) 
recte nunc negleeta Sunt, :——:: Ália -aütem. neque. equidem ansim 
4ngfare, ut ὁ Θήρας IV. 147. 1485. cujus: genitiyus Θήφα IV. 148, 
150 manifesto Doricam. flexiomem etinm ab Herodoto hoc in nomine 
retentamr declarat. Et aceusativum Θήραν. παρεβ 1V..147; quam- 
quam iüsulae tomen ab hoe. viro tractum, constanter .apud nostrum 
Θήρη Θήρης Oron Θήρην defectitur' (cf. .IV.- 147. 148, 149. 150. 
151. 153. 164. 156. 466). Sed vide grammnticum Megermann. p. 649 
τὰ εἰς ας λέγοντα ὀνόματα, ἐὰν μὴ ὦσι dogiud, sic qc τρέ:- 
πουσιν (lovig). Sie igitur Herod. lll. 16 Gevevoeg, Θαανύρρ: 
— '"Adalisog; xo; xav VII. A65 — 167. Σίκα VII. 98, — [d euoríage 
Κορίνθιος VII. 137}. quamquam. 4oiérógg Προχόννήσιος᾽ (Y. : 413 
—15, vide.et Origen; ctr. 'Cels. 1I, p. ns 5q:) recto itigere: de 
στέω ,. "Auwszigy defleatitur, ο- ας acr 
Ac porro ea nomina, quae in ἃ longum desinit , statirn. ab 
nominativo in ἢ constanter terminantur ex Herodoteo usu. Ef 
cernitur etiam hac. in.re illa saepius jam - observata affinitas inter 
Herodoteam «οἵ veterem Atticam rationem intercedens, quum. Hero- 
dotus nomina abstracta in διὰ.» ab adjectivis.in ἧς 'et-og. deriveta 
et a veteribus Atticis «producta! ἃ pronuntiata , in ew formagverit; 
ἀληϑείη 1. 94. 46. 55, 11..116. ΠῚ. T5'et alibi, ἀτελείη 1, 54. IIl. 
67. IX. T3. εὐνελείη V. 92; 1, 64. ᾿ὑγιείη Il. 77. πολυτελείη. II, 87. 
προμηϑείη, IH. 36. I. 88. μεγαλυπρεπείη. Il..125,. ἀτρεπείη, ΓΝ. 168. 
Vi. 1. 82. εὐμαρείην IV. 115 (alii ρίην alii ρέην vide infra in ca- 
pite "de solvendis et cohtrahendis diphthongis. οὗ vocalibus), - ἯΙ 
35. . εὐπετείη V. “0. εὐφελείη V..98 (alii λίη).: ὕ11. 189 eiptlei- 
ἥν (alii male οὐφέλειαν vel ὠφελέην). 158 epelsios (alii pela, 
edd. vett. ὠφέλειαι vide infra 1. modo.l.- πρεσβυύγενδίη VI. 51. 
᾿ ἀναιδείη VI. 129. Vil. 210. ἀεικείη E. 115. 78.. MI. 160. εὐηϑείη 11. 
140. dogoAt Il. 121, 1. IV..38; ἀσϑεμεέῃ 1. 42... εὐκαθεέη 1. 191. 
-VHI. 99. Quo et pertinent ἐδρεύῃ et σιτοδείῃ. vide, infra l. modo 1. 
—  jPraeterea πρρνοίη ΠΙ. 108. Vll. 14d. εὐναίην Vl. .108. . VII; 
104. παλλιρροίην ll: 98.. ὁμοχροίην '1.: 74 cod, b...—- Qnare; 
haud dubie vulgatum" eDvoteu IM. .86;in redyolgv . et. vulgata: dH 
voray 1. 46. 00. EL: 62; IX, 45rim διαψοίην, et διάνοια 11. 169 in; 
διανοίη,. vel invitis codicibas.Mss,, rhutanda sunt; praeterea ᾿'ἄπλθι- 
at ir 119 i in ἀπλυταν,, ut in libro: da vita Homeri e s foséee. serie 
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τῆς καρδίης ἀαρδέας Ald. P"). Quibus quidem in locis, et si qui his 

similes: reperti sunt, recte non audiendi sunt codices, Atticam volgaremque 

formam praebentes,  . ΕΣ 
*) VII. 188 τὸν Ἑλλησποντίην vnlg. Ἑλλησκοντίαν cod, 8, 
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ptum exstát δι᾿ ἀπλοίην ; et epud Hom. Il. IX, 362 ἡ εὐπκλοέη (cf. 
Suid. εὐπλοίην. ἐὔπλοιαν) et poetice: ἀπλοΐη spud Callimaeh. Hymn. 
in Artem. 330 (ἀπλοΐης). Neque enim. stafuegdum esse videtur, 
Herodotum ex Atticismo quodam, eoque árctia finibus circumscripto, 
ὅς saepius. a veteribus grammaticis motato (cf. Buttm. gr. gr. I, 
p. 148 Not. 11) tetraxisse hoc: in vocabulo accentum, — Etiam εὖ- 
μένεια 1I. 45 (duo codd, εὐμενέα) in. evpsveig , e& ἄδειαν II. 121, 6 
in ἀδείην s ἐπιμέλειαν VI. 105 in ἐπεβελείην. Sed vulgáta περιφά:- 
veia IV. 34 et ἐμμέλειαν VI, 129, quamquam haud dubie à στερι- 
φανής et ἐμμελής (Plat, 'Theaet, p. 174 A.) derivanda, non solli- 
citanda esse censeo; quum et in Platonis Legg. VII, 816 B. éupé- 
λειαν scriptum exstet non: ἐμμελεύων. 

. — Ceterum compara: Lucian, de dea Syr. (ed. .Jacobitz.) ixwoíq 
cap. 17. ivvolsv 2. ἀγνοίη.33, φρενοβλαβείη 18. de Astrolog. óie- 
voíg 10 et διανοίην 20, ἀπσρροέη et δοίην 29. — 'Huc etiam per- 
tinet nomen [gtís-(sácerdos) quod, quamquam ah ἐρεύρ' derivatum, 
tamem ab antiquioribus Átticis ἰρείώς paroxytonon, «'producta, pro- 
nentiatüm. essé nuna fere constat. "Vide enim Buttm. gr. gr. L, p. 
140 Not. 11, p. 426 sq. Matth. gr. gr..I, p. 184 (ed. tert.). Sic 
apud Herodot. 1. 175 ἡ foe(m exsíat, et V. 72. VIIL 104; unde 
patet Η. ὅδ᾽ pro vulgato Tossa (af ΦΔωδωνίδες ἴρειωι vel ξρήζαε 
Gsf. ffoeiar F.) focios reponendum fuisse, .ut' capi 55 ἔφεβας pro 
ἕρειαι Bekk. (féoevor E. ἰρήξαι S. Gsf..al.). -— Il. δά ἐρείας Bek- 
kerus jam reote. substituit male vulgato ἔρηξας '(δύο. γυναῖκες ἰρηΐ- 
eg) nam íllud.fosíag praebent codd. F. P.-Ki. 

Quum autem nefüm sit, in univetsum statuendum .esse, no- 
mina:in:& purum vel in:o& desinentia líoc & productum: habvásse; 
ideóque- ex :Herodoteae.: dialecti ratione: et in Anominatito.et in ac- 
cüsativo constanter jn. 5.et ἣν terminata fuié&e, patet non ipso ab 
Herodoto profecta esse' quae.cod. S. fraebuit:: I. 80:/0£iv. 196 £c£- 
ραν; Il. 88: ζημία IV. 12 μαλίαν. .127 fazías. 135 ὑμετέραν. V. 17. 
Μακεδονίαν. —^et.ced, b. L. 11. exorígav; «codd. S. V. : lI 69 
"Tügéey pro valgáto "γδρέην (Θυρέαν P. Κ΄. F. Θυῤέην edd; vett. 
cum M. a. b. d). eod, F. VII. 38 οὐσίαν e VIt. 170. Σικδλίαν. 
Quae 'omnià et huic .simiflia. (I. 120 .ἀγγεμιαφόρους Ald, S. b. Hi, 
T5 lysveelóysr cod. c, pro vulgato ἐγενξηλόγησε) nunc recte sine 
haesitatione in integrum restituta sumt,. —  Teyímgv vulgatum eat 
ápud nostrum “1. 6B. VI. 72." VII. 170. IX. 37 bis, ut apud Hom. Il. 
1, 607 Téyón; et Apollon. Arg. .1; 162 7Ἐγέην ; quamquam apud 
alios Τέγεα et Τέγεαν propsroxytona nostria quidem in exetnplari- 
bus vulgo legantur, cf. Thucyd; V, 32. 64. 74. 76. Polyaen, I, 8, 1. 
II, 3, 14. Apollodor, HI,.7, Emstath. e& Steph. Byz. s. v., üpud 
alios, ut apud Pausaniam mox Téysa, mox Teyéa scribitur (vide 
Syllb. ad Paus. VIH, p; 458) ut fortasse .in mentem tibi , venire 
posset statuere ,' 'TÉyen "non nisi apud. Tonicos scriptores et epicos 
poetas α suum finale produxisse, nisi Strabonis quoddam praece- 
ptum adversaretar. - Is enim.Vill; p. 572. haec tradidit: ἐκείνη 
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γὰρ Μίδεα ὡς πρόνοια, αὕτη δὲ Μιδέα ὡς TeyÍa, unde extra 
dubitationem positam esse mihi videtur, etiam apud illos scriptores 
Teyéín et Τεγέαν paroxytona reponénda esse, ut apud lonieos Tt. 
yín εἰ Τεγέην scribitur, Sed Τιϑορέα quod sic scriptum ápud 
nostrum VIII. 32 sine ulla varietate exstat, non ausim mutare; et 
eodem accentu notatum apud Pausan, X, p. 673 (Syllb.) legitur 
Τιθορέα. et Τιϑορέας, Τιϑορέαν ibidem cf. et Steph. Byz s. v. 
Τιϑοραία et Plutarchi Syllam p. 461, ubi quidem vulgo Τριμϑόραν 
scribitur, sed patet Τιϑορέαν reponendum esse, Nec minus autem 
notum. est, ex isto praecepto plura esse eximenda, quae etiam 
apud nostrum in & breve exeunt. Omnium enim nominum in viu 
exeuntium , nisi si oxytona sunt, quae constanter ἃ (5) suum lon- 
gum servant (ὀργυεή» μητρυϊή 1V. 154 et alibi) correpta est ultima; 
quare Gsf, alii, qui VII. 189 "Mrruxsjv ᾿ϑρειϑυΐην et mox τὴν Ὦρει- 
Ovígv receperunt, longe ἃ vero aberrarunt, quum priore in loco 
codd. S. V. et posteriore cod, S. ᾿Ωρεέθϑυιαν praebuerint, ut unice 
verum a Bekkero aliisque repositum. — Áeque perversum erat εἶδυ- 
iy» Vl. 52 Wesselingii aliorumque; pro quo nunc recte e codd. 
S. V. P. K. εἰδυῖαν vulgatum est, — | 

Praeterea nomina disyllaba in ate exeuntia etiam apud nostrum 
€ correptum servant: μἦαν 1. 2. VIL. 198. μεσόγαια 1. 175. 11, 9, 
15. IX. 89 et alibi, vide infra p. 189. Et trisyllaba et ex pluribus 
constantia syllabis nomina propria in eie, t£. et oia exeuntia: 
Νίσαια ἴἶ, 59. ᾿Αμφίκαιαν ὙΠ], 33. ἡ ᾿Ανόπαια VII. 216 bis, Δί 
καιαν Vil. 109 bis (olim male vulg. Ζικαίαν. sed vide Steph, Bys. 
8.v.). Πλάταιαν VIII. 50. Εὔβοιαν IV. 88. V. 77. VIII. 7. 8. 13, 
14, Μελίβοια VII. 188. Sed ᾿στιαίην apud nostrum sic scriptum 
exstat sine ulla enotata varietate. VIII. 23. 24. 25. 66, contra quem 
communem omnium librorum consensum nihil valere posse arbitror 
aliorum scriptorum usum, aliorumque praecepta. Apud Homerum 
enim £Il. II, 537), similiter atque apud alios, vulgo legitur "Tozíatav, 
cf. Eustath. ad Hom, ll. β΄ p. 280 — 212 ἡ δὲ Ἰστίαια προπαρ- 
οξυτόνως μὲν κατὰ vovg ἀχριβεστέρους ἀναγινώσκεται; ὁμοίως τῷ 
Νίκαια Φώκαια, unde patet Priscianum (de metris Terentii Vol. 
Il, p. 404 Krehl) non secutum esse.hos accuratiores, quum ex isto 
Homeri loco repetiit zoàvosagsiov O' ᾿στιαίαν, — Steph. Byz. s. 
v. Πλαταιαί . . . . δεῖ δὲ τὸ πρωτότυπον ἐϑνικὸν προπαροξύνειν 
Πλάταιαν, ὡς Δίμναιαν, ᾿Ιστίαιαν, Δίκαιαν. eundem s. v. 'Eotí- 
ew et στίαια. --- Popp. Thucyd. I. P. 2 p. 268. Sinten. ad Plut. 
Themist. p. 54. Suid. s. v. Paus. VII, p. 404, 25 (Sylib.). Apollo- 
dor, I, p. 183 (Sale), ubi quidem, ut apud alios, “Εστιαίαν scribi- 
tur; unde Lobeckius (Paralipp. gr. gr. p. 901) eam in sententiam 
devenisse videtur, ut diceret, semper circa hoc et alia hujusmodi 
inexplicabilem fore pugnam. — Etiam 4 ἰγαῖαε apud nostrum I. 149 
vulgo legitur, ubi quidem cod. EF. “Αἰγαία 9 Steph. Byz. 4iyal. — 
Et Δεβαίην πόλιν ὙΠ]. 137. dg τὴν Πυλαίην VIÉ. 213 cf. Steph. 
Byz. s. v. Πύλαι, τόπος ᾿Αρκαδίας, xal Πυλαία. — o Kasuvany 
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VIL. 188 cf. Steph. Byz. s. v. Κασταναία. — Ὑλαίη et "“Υλαίην 
IV. 9. 18. 54. 55. 76 cf. Steph. Byz. s. v. "TÀía. Similiter "Iyves 
(cf. Herod. VII. 123) et ᾿Ινχαίη cf. Suid. s. v. Hesych. et Steph. 
Byz. s. v. 'Iyval. — — Sed Γρύνεια proparoxytenom scriptum ex- 
stat I. 149. j0su IV. 8. Σήπεια VI. 77. ΑΑἸἰϊγίλειαν VI. 107. 
Προμένεια Il. 55. ᾿Ιφιγένειαν 1V. 108. Μαρώνειαν VIL. 109. Κώμ- 
βρεια εἰ Αἵνεια VIT. 123. ἸΕλάτεια VIL 88. Θέσπεια VIII 60. Ψυτ- 
galee VIII 76 bis. 95. “εβάδεια VIII, 134. — His omnibus posi- 
tis alia sunt commemoranda, ubi scriptura immerito variat, aut 
omnino in vitiosam quandam formam aberratum est. Sic VIII, 127 
(init. male vulgatum est τὴν Ποτιδαίην.» quum non hoc solum in 
loco cod, a. verum Ποτέδαιαν praebuerit, sed etiam cap. 128 τὴν 
Ποτίδαιαν omnes exhibeant; vide et Steph. Byz. s. v. Ποτίϑαια. 
De urbe Phocaea haec dixit Steph. Byz. Φώκαια, πόλις lo- 
vac ᾿Ηρόδοτος πρώτῃ. “έγεται καὶ Φωκαίη διὰ τοῦ ἢ. Nec 
' vero etiam ab Herodoto (ῷΦῷωχαίη dictum esse tradit, sed esse qui 
etiam Φωκαίη dixerint; quos a Stephano oppositos Herodoto pro- 
babilius videatur, quam hunc illis adjunctum esse, — Quare non recte 
quibusdam in locis Herodoteis Φωκαέῃ nunc legi puto; nam prae- 
terquam quod aliis in locis. omnes Φώκαια; accentu retracto, re- 
tinent, etiam alii omnes, quos equidem sciam , antiquiores scripto- 
res (cf. Hym. Hom. in Apoll. 35. Thucyd. VIII, 31 et alibi) hanc 
scripturam solam usurparunt. Sic apud Herodotum omnes Φῴκαιαν 
1. 152. Φώκαια L 142 (et sic Suid. s. v. "Iovía). 11. 106. 178 (et 
hoc ex loco Eust, ad Il. β΄ p. 314 — 238, vide eundem loc. supra 
laud. (ad Il. β' p. 280 — 212). — VIL. 17 Φώκειαν edd, omnes, et 
codd. praeter F., qui Φωκέαν male exhibuit, Sed 1. 80 Φωκαίην 
vulgatum est cum codd, M. K. F. (Φωκίην Ald. S, V. b. e. Do- 
κίων d.) et I. 164 Φωκαίην et 1. 165 ter, nulla codic. Mss. scri- 
pturae mentione facta; quibus quidem quinque.in locis Φώκαιαν 
reponendum esse opinor; quamquam in nostris Strabonis exe 
ribus vulgo Φωκαία paroxytonon et Φωκαίαν scribitur, vide libr. 
XIV, p. 647. 633. 663 et alibi, — Ac pessime V. 43 Gaisf. aliique 
ediderunt Ἡρακληΐην τὴν dv Σικελίῃ, nec minus male est in cod, 
S. Ἡρακλείην τὴν iv Σικελίᾳ, sed codd. V. K. F. b. ᾿Ηρακλείαν 
(aut “Ηράκλειαν) quae hujus urbis forma “Ἡράκλεια, ultima cor- 
repía et antepenultima accentu notata, ut apud alios omnes Grae- 
cos scriptores (cf. Steph, Byz. s. v.) sic etiam in nostro Herodo- 
teo loco cum Bekkero sola est retinenda. — Sed valde miror, 
omnes in vitiosam scripturam ἢ7ηδείην (I. 2) conseneisse, nisi quod 
codd. S. V. b. Myóígv aeque damnandum praebuerunt (VIL. 62 - 
ἸΜηδείης vulg. cum 5, Μηδέης P. F.) quum cur Herodotüs aliter 
atque Euripides aliique omnes Graeci scriptores hoc nomen usur- 
passe censendus sit nulla appareat idonea causa; quare ήδειαν 
solum verum solumque hoc in loco ipso ab Herodoto positum esse 
mihi persuasissimum est; ac perversum ηδείην, ut similia vitia, — 
ab iis conjicio illata esse librariis, qui ut hic genitivi forma Hero- 
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dotea JMaórígc (1. 3. V3E 62) sic alibi aliis similibus formis illecti 
nominativum etiam.et accusativum in ἢ et qv terminari posse cre- 
didissent, 

Nomina foeminina in za, à masculinis in zug et sg derivata, 
excepto ἐρείη, emnia correptam retinent ultimam, Sic βασίλεια cf. in- 
fra in capite hujus libri de solvendis et contrahendis diphthongis et vo- 
calibus. — Sic etiam foeminina adjectivorum in vc(sog) exeuntium; quae 
quamquam apud Herodotum summa cum constantia non in tia sed 
in ξὰ desinentia scribenda sunt, tamen eadem cum constantia ulti- 
mam correptam retinent: τρηζέα IV. 23. VII. 33. βαϑέαν et βαϑέα, 
&lia cf. infra p. 158. mE 

Omnia autem alia adjectivorum foeminina in e*, ta (ey), od, 
&& ([3) ut omnino, paucis excéptis, omnia nomina paroxytona in ἃ 
purum aut ρα desinentia, ultimam productam retinere, ideoque con- 
stenter apud Herodotum in ἢ et Q5 terminanda esse, satis est no- 
tum. Sic etiam" Οὐρανίη. IV. 59. Πνϑίη et Πυϑίην saepius apud 
nostrum; τὴν ὡραίην IV. 28. ὑστεραίη et ὑστεραίην etiam ubi sub- 
stantivi vice funguntur, ut dveyxaíg cf. VIL. 172 ἀναγκαίην ovós- 
μίαν et VIT. 233 et alibi. τὴν περαίην VIIL. 44. τὴν ϑερείην πᾶ- 
σαν Y. 189 cf. Antiatt. Bekk. I, p. 99, 19 ϑερεία “Ηρόδοτος πρώ- 
re. Quamquam alii (cf. Suid, s. v. Θέρεια, τοῦ ϑέρους ὃ καιρός. 
Πολύβιος ϑέρειαν. cf. Lob. Aj. p. 158) propter ipsam ascititiam 
istam substantivi significationem etiam substantivi accentu hoc nomen 
notarunt. Sed excipiuntur apad nostrum, ut apud alios Graecos 
scriptores μία, μίαν, οὐδεμία, οὐδεμίαν, μηδεμία, μηδεμίαν , quae 
omnia sic per αἱ breve scripta nunc quidem et imprimis in Bekke- 
riapa editione ubique recte leguntur, sed in edd. vett. fere eadem 
cum constaetia in 5 et ἐν exeuntia falso scripta exstant, Attamen 
raro tantum ex quodam codice Ms, haec perversa forma adnotatur, 
quum saepius plures, imprimis cod. F. μία, μίαν, etc. praebue- 
rint^), unde suspicio non abest, quin veteres editores suo ex ar- 
bitrio, nullo codice Ms, praeeunte, saepius istam vitiosam scriptu- 
ram immerito nostro obtruserint, Neque enim Herodoteum est, hoc 
ἃ breve in ἢ mufare, quamquam etiam in nostris Hippocratis, Áre- 
taei aliorumque exemplaribus haud raro píg, οὐδεμίη, μηδεμίη ex- 
stant (cf. Maitt. (Sturz) p. 148) sed partim etiam in illorum scripta 
falso illata esse possunt, partim non pertinent illi ad Herodoteum 


usum. 
Alia etiam nomina foeminina in ;« exeuntia, qualia sunt ψάλ-- 


τρια, ὀρχήστρια, quae multa collegit Bast, ad Greg. Cor. p. 259 sq. 


*)Vide Var. Lectt, ad ]I. 100. III. 153. L, 164. II. 38. 111. 125. 


149. III. 85. 150. IV. 7. 81. 113. V. 86. 101. VII. 8, 3. I, 4. 136. 152.. 


19, 209. II. 13. 15. 35. 160. 166. I. 39. II. 111. 121, 3. II. 181. IIT. 
24. 25. 51. 68. 111. 140, 155. IV. 50. 74. 117. V. 30. 98. 106. VI. 53, 


' δῦ, 4. VIT. 106. 109, 151. 153. 170, 172. 229, VIII. 49, 100. 148.ὄ ΙΧ. 


VII. 200. 
9* 
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correptam servant ultimam, cum quibus Mic conjungendumi esse vi 
detur nomen proprium ᾿Ερέτρια VI. 106. ᾿Ερέτριαν 1. 61. VI. 48 
(ubi.cod. F. ᾿Ερέτρειαν). 94 bis, 98. 99. 102. 

Nomina in ρὰ exeuntia etiam apud Herodotum correptam 
habent ultimam ea,. quorum antepenultima est diphthongus quaedam, 
excepta αὖ (αὔρη Herod. II. 27) vel quorum vocalis antepenultima 
v longa est. Sic Ζἴγειρα l. 145. Κάειρα V. 88. σώτειραν ll, 156. 
διάπειραν T. 47. 11. 15, 28, 77. ἀπόπειραν VIIL 9. πρόπειραν IX. 
48; ἄρουρα II. 168, ἄρουραν IL. 14. V. 92, 6. Βοῦρα 1. 145. Kv- 
“όσουραν VIIT. 76. σφῦραν I. 68 (ubi quidem alii male σῳύραν). 
Κέρκυραν Lll. 48. 52. 53 ter. VIL, 145. μάχαιραν VI. 75 bis, VIII. 
137, ἄγκυραν lX. T4 bis. γέφυρα IV. 85 bis. 87. γέφυραν I. 186 
bis, IH. 134. IV. 87. 88. 98. 118. 133 bis, 134. 136. 139. 141. 
901. VII. 10, 2. Etiam 1V. 97 nunc vulgo recte cum codd. S. V. 
K. F. γέφυραν scribitur, ubi alii male γεφύρην scriptum exhibent. 
—- Praeterea μοῖρα VIL. 157. μοῖραν |V. 145; alis autem in lecis 
alii ab hac legitima scriptura ad perversam quandam aberrarunt, 
ut 1, 146 ubi μοῖρα omnes praeter Schaef. qui male μοίρη repo- 
suit.: IV. 1833 μία μοῖρα nunc vulgat, cum F. S, Olim μίη μοίρη- 
— 1. 73 μοῖραν Bekk, alii cum codd. M. S, Ε΄ a. c. potogv 
Ald. al. 1. 76 μοῖραν Bekk. al. cum codd, M. F. a. c. μοίρην 
Ald. — 91 μοῖραν nunc vulgat. cum codd. F. a. c. Alii olim 
μοίρην. — 157 μοῖραν vulgat., nisi quod Schaef. male μοίρην. — 
904 ἐλαχίστην μοῖραν Bekk. al. μοίρην Gsf. alii cum S, IL. 17 
ἐλαχίστην μοῖραν Bekk. μοίρην Gsf. alii. II. 142 μοῖραν Bekk. 
al. cum 5. Olim μοίρην. 1V. 128. μοῖραν Bekk. al. μοίρην S. 
— 120 uía μοῖρα nunc cum S. Olim μίη μοίρη. — 161 μίαν 
μοῖραν nunc cum S. Olim μοίρην. — 164 μοῖραν (μοέφαν F. S.). 
Olim μοίρην. V. 57 Ταναγρικὴν μοῖραν sic F. S. Olim vulgat. 
μοίρην ; item cap. 69. — Bekkerus igitur ubique recte μοῖρα et 
μοῖραν praetulit; neque ad Herodoteam dialectum pertinet, si quidam 
veteres grammatici χώρη et σπείρη vel^How et σφαίρη composue- 
runt cf. Greg. Cor. d. d. Ion. p. 390 τὸ ἃ εἰς ἢ τρέπουσιν " Hoa 
" Hon, σφαῖρα σφαίρη (Ὁ). Grammat. Meerm. p. 650 τὰ εἰς ἃ év- 
ϑείας εἰς ἡ τρέπουσιν (Ἴωνες) olov Hon, χώρη, ὥρη» σπεῖρα, σπείρη 
(?). — Alia autem omnia in g« exeuntia ἃ longum lmbere, ideoque 
lonice in φῆ terminata esse, notum est: ϑύρην ll. 2, 96. 12. Χα- 
ράδρην VIII. 38 Ald. Schaef. alii recte, sed Χαράδραν M. P. K. 
.S. Paris, Χαράνδραν F. "IX. 102 χαράδρην recte vulgat. χαρά- 
ógav F. S. 1. 4 ὥρην vulg. ὦραν S. V. IV. 135 χώρην vulg. - 
χώραν S. Etiam Τανάγρην noster dixit IX. 15, ubi quidem male 
codd. S. V. Teveygev, quamquam alii Τάναγρα proparoxytonon, 
dicere solebant cf. Thucyd. III, 91. IV, 91. 97. VIL, 99, — — He- 
' rod. Ill. 109 vulgo leguntur haec διεσϑίει τὴν μήτραν, sed quum 
μήτραν non Herodoteum esse pateat, et μητέρα S. et Vall. exhi- 
buerint, Bekkerus recte fecisse videtur quum hoc μητέρα in ordinem 
recepit, qui idem III. 108 pro vulgato τῇ μήτρῃ reposuit τῇ μητοί. 
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. . Ea astem momina, quae non in ἃ purum, neque in Qo exeunt, 
«€ brevem et apud alios scriptores et apud Herodotum retinuisse 
constet, excepto 4vógouíón, ᾿ἀνδρομέδην VII. 61. 150. — Unde 
patet quam perverse olim 1. 56 "Οσσην scriptum fuerit pro nunc 
vulgato "Ὄσσαν. quod omnibus in libris est VIL. 128. 129; quam 
perverse praeterea. 1. 193 in cod. S. πάση scriptum exstet pro πᾶ- 
σα3 et IIl. 97. Nóosv vulgatum sit pro Νῦσαν, quod jam supra 
correxi p. 97. — et III. 59 Δἰγίνην exhibeatur a codd. S. V. pro 
nune recte edito “ἔγειναν; nam 'alis im locis sine varietate niánc 
scribitur 4iyiva et Αἴγιναν cf. HI. 131, V. 80. 84. 85. 87. VI. 50. 
85. 89. VII. 147. VIII. 41. 60, 1. G4. 131, 132 bis. 84. 992, IX. 75. 
76. — Etiam Καμάρινα et Καμάριναν VII. 154 sola vera est 
scriptura, a Bekkero jure merito recepta, pro Καμαρίναν Gsf. al. 
καμαρῖναν S. Vide enim Thucyd, Ill, 86 Καμάρινα. VI, 5 Κα-. 
μάριναν. Strab. VI, p. 266. Interppr. Pind. Olymp. V, 4. Suid, 
μὴ κίνεε Καμάριναν. Quare accentus etiam in Schol, Aristoph. 
Achsrn. 590 cerrigendus erat: Καμαρίνα (scribe Καμάρινα) xol 
Ffa πόλις Σικελίας. — Sed ᾿Δρίσβαν 1. 151 sic recte scribitur, 
réeteque- ab omnibus retinetur;. nam Steph. Byz. s. v. tradidit: 
'"Heoüorog δὲ καὶ ἰάζων ᾿Αρίσβαν καλεῖ dv πρώτῃ (sic enim ᾽4ρί- 
σβαν apud Steph. Byz. pro vulgato ᾿Δρίσβην ut reponatur, totus 
sententiarum nexus. postulat, vide interppr. ad hunc locum), vide et 
Strab. XIII, p. 590; et Eust. ad Il, β΄ p. 357 — 270 ad Home- 
rica "4oíefqv et ᾿Δρίσβηϑεν discernit disertis verbis ex Strabonis 
libr. XIII hanc '49oíofv in Asia minori inter Percotea et Abydum 
sitam, et per ἢ scribendam , ab '"4oícB« in Lesbo insula sita; 

Alia autem apud alios in ἢ apud alios ia ἃ breve desinunt. 
Herodotus enim πρύμνη et πρύμνην dixit (ut interdum etiam tra- 
gici poetae cf. Buttm. ad Soph. Philoct. 481) quod alii πρύμνα et 
πρύμναν. vide Herod. I. 1. 194. VIII. 84 bis. cf. Suid, s. v. ἐπὶ 
πρύμνην dvexgovovro. Praeterea σμύρνη ΠΙ. 107. Σμύρνη I. 149. 
Σμύρνην 1. 14, 16 et his ex locis Suid. s. v. Γυγης. ἴ. 94. 150 bis, 
11. 106. — Quae autem vocabuli forma τόλμη vulgo cum isto Io- 
nico πρύμνη comparatur (cf. Lob. Phryn. p. 331 sq.) ea non est 
Herodotea, et Vll. 135 omnium librorum auctoritate ἡ τόλμα. mu- 
nitur, ut apud Xenoph. Cyrop. Ilf, 3, 30 τὴν τόλμαν. "Thucyd. 
Ili, 82 τόλμα. quamquam alias Atticis maxime proprium est, qui- 
busdam in nominibus ἢ pro « pronuntiare, ut ϑοίνην ῥίνην 'ϑέρμη 
etc. et imprimis in nominibus in λὰ» per unum λ scriptum, exeun- 
tibus cf. Piers. Moer. p. 183. — Neque offensioni esse potest, 
quod Dores τόλμᾶ ultima producta dixerunt - (cf. Doeckh. Pind. 
Olymp. XIII, 11. Euripid. [on 1436; sed τόλμα Euripid. Andr. 7), 
quum eosdem et τρώμαν (Pind, Pyth, IV, 27) pro Herodoteo. τρῶμα 
aliaque id genus usurpasse constet. 

Sunt autem permulta alia vocabula, quae « suum, quamquam 
id longum esse inter ommeg constat, tamen nunquam in ἢ muta- 
runt, sic Κάρ, Κᾶρες» Κάρων; Kogoí, Κᾶρας cf. Herod. I. 28. 


184 De dialecto Herodotea lib, H. 


146. 171. 174. YI. 61. 152. 154. III. 11, V. 117—121, VH. 93. VIII. 
92. Καρικός Y. 172. 173. ἐάων, ἐάσας et aliae hujus verbi formae. 
᾿ μᾶλλον. ϑᾶσσον. πᾶσα. καράδοπέειν (VII. 163. 168). Κρᾶθις 1.145. 
φᾶρος II. 122. IX. 109 et alia permulte. — SN 

Sed, quod fortasse minime exspectaveris, etiam. pro ὦ brevi 
quibusdam in vocibus Iones Herodotusque ἡ posaerunt, 'ut inverso 
modo pro ἢ quorundam vocabulorum ἃ breve. Prioris gesmeris ex- 
empla sunt: διπλήσιος III. 130. IV. 68. VI. 57 bie. 133. VII. 23 
bis. 103, VIII. 137. cf. Apollon. in Bekk, Anecd. p. 494, 10. 600, 
. 1T. Greg. Cor. p. 527 (Schaef). πολλαπλήσια ΠΙ. 186, sic Bekk. 
cum codd. P. K. V. F. παραπλήσια Gsf. et S. πολληπλησία per- 
verse editiones veteres (cf. Lob. Parerg. p. 663, ubi quidem pro 
I. 155 scribendum erat III, 135. Quod autem Gaisfordus credidit, 
lones, quum antepenultima vocis hujus corriperetur, σεολλαπλάσεα 
non πολλαπλήσια dixisse, manifestum est, ignorasse illum in hac 
et similibus vocibus Herodoteum lonumque usum.). IV. 50 πολλα- 
πλήσια Bekkerus. Alii cum cod. S. πολληπλήσια. Sed cod. F. wecte 
πολλαπλήσια. Gaisf, al. male πολλαπλάσια. V. 45 πολλαπλήσια 
Bekk. al, cum 8. V. P. F. Paris? πολλαπλάσια Ald. Gaisf. al. 
VII. 160 Bekker, recte πολλαπλησίης reposuit pro vulgato πολλα- 
πλασίης. "VIII. 10 πολλαπλησίας Bekk. al. cum codd. M. P. Καὶ, 
" πολλαπλασίας Gsf. al; cum F. S. Sed omnes summo coüsensm 
VII. 48 πολλαπλήσιον exhibuerunt, ut πολλαπλησίη ὙΠ]. 140, 1 
(παραπλησίη cod, S.) et 148. — ξξαπλήσιον IV. 81. πενταπλήσιον 
VI. 18, — Falso autem atque ineptissime quosdam in locos He- 
rodoteos πεντηπόσιοι et τεσσερήκοντα pro πεντακύσιοι et τεσσερά- 
κοντα ilata, atque usque hunc ad diem hie illic servata sunt. Sic 
IV, 90 male vulgo legitur τεσσερήκοντα, quod tanta recte scripto- 
rum exemplorum multitudine (I. 14 renoegdxovtu. I. 81, 106. 166, 
Il. 11. 16. 29. 197. 142, 155. III. 10. 44. 56. 90. 95. IV. 15. 58. 
78. 159. V. 52. 54. 64. VI. 15. 119. VII. 187. VIII. 1. 115. IX, 97) - 
obruitur, ut nihil relictum sit dubii, quin statim in τεσσεράκοντα 
mutandum sit, atque illud: perversum τεσσερήκοντα in similitudinem 
aliorum numeralium τριήκοντα, τριηκύσιοι, διηκόσιοι corruptum 
fuerit; quod idem et de altero perverso πεντηκόσιοι valet. II, 18 
πέντηκοσίας μνέας male nunc vulg. cum P. F. Paris, Alii.cum S. 
recte πεντακοσίας. VIL. 186 πεντηκοσίας uvoitóog male vulgat. 
Sed cod. S. πεντακοσίας. ΙΧ. 28 χίλιοε καὶ πεντηκόσιοε nanc vul. 
gó, quum Ald. al. cum cod. S, verum πεντακόσιοι; ibidem ᾽δμπρα-- 
κιητέων πεντηκύσιοι et Αἰγινητέων πεντηκόσιοε nunc vulg. cum P. 
F., sed edd. vett. cum cod. S. πεντακύσιοι utrobique... In aliis au- 
tem omnibus locis omnes conséntiunt in vera forma πενταχύσιοι 
praebenda, veluti I. 32. 95. III. 90, 92. VI, 92. IX. 29. 39, 99, 
Possis quidem unum Homericum afferre exemplum formae ποντη-- 
κόσιοι. Odyss. III, 7, ubi Nitzschius hac forma offensus πενίηκο- 
στύς reponere maluit; sed etiamsi tibieconcedam, ibi πεντηκόσιοε 
genuinum esse, quamquam πεντακόσιοι, quum ἃ in arsi sit posi- 


- 
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tum, metro haud disconveniat, tamen hunc Homeri usum prorsus 
nego ad Herodoteum valere, aut ex hoc ad illum trausferendum 
esse. 

' Alterius autem generis exempla sunt: μοσαμβρίη pro uso ί 
cf, Eust. ad Hom. Od. p. 1714 — 478. nd CN 12. arp 
26, 99. 158. IV. 20. 33. 43. 93. 99 bis, 113. 181. VI. 33. VII. 108. 
113. 199. 200. Praeterea ΠΙ, 104 μεσαμβρίης vulgat., ubi codd. S. 
V, P. K. F. male μεσημβρίης.᾽ Ibid. τῇ μεσαμβρίῃ vulgat. (με- 
σημβροίῃ 8.) et τῆς μεσαμβρίης vulg. (μεσημβρίης S.). ΠῚ. 107 
μεσαμβρίης valgo (μεσημβ. S.). — 114 μεσαμβρίης vulgo (μεσημ- 
βρίης S.) VII. 20 πρὸς μεσαμβρίης vulgo cum codd. M, P. K. 
V. S. Paris. (μεσφμβρίης F.). — 129 μεσαμβρίην vulgo (μεσημβ. 
K.). — 201 μεσαμβρίην vulgat. cum P. F. Paris. Alii male με- 
σῃμβοίην. — Vide et Arrian. Peripl. Pont, Eux. p. 17 μεσαμβρία. 
-—— ἀμφιαβατέων IX. 74 nunc recte vulgatur cum codd. M. P. 
K. F. (cf. Suid. s. v.) sed Ald, al. cum S. V. d. ἀμφισβητέων. 
Neque debebant IV, 14 omnes libri in vitiosam scripturam ἀμ- 
φισβητέειν (ἀμφισβητεῖν S.) consentire, pro qua jam dudum vera 
ἀμφισβατέειν, etiam ab Origene (ctr. Cels, III, p. 196) ex nostro 
loco exhibita (καὶ τοῦτον μὲν ἐντεταμένως ἀμφισβατέειν) recipien- 
da erat, Eodem autem in loco (IV. 14) omnes recte retinent ἐς 
ἀμφισβασίας, et sic Origenes 1. l VIII. 81 ἀμφισβασίη nunc 
vulgat, cum codd, P. K. F., sed edd. vett.. male ἀμφισβησίη. 
—  Futuri verbi λαγχάνειν Herodotea forma est λάξομαι VIL. 144 
utique retinenda, quamquam cod. V. vulgare λήξομαι; et cod. S. 
λέξομαε praebuisse dicitur. Et illius verbi nomen substantivum est 
 Aékv IV. 21, paroxytonomn scribendum, quom λᾶξιν Doricum sit 
pro λῆξεν (codd. S. V. τάξιν). et ibidem λαξίων. — Huc etiam 
duriores illae Ionjcae formae verbi λαμβάνειν trahendae esse vi- 
dentur (λάμψομαι., λελάβηκα, ἐλάμῳϑην, λαμπτέος III, 127, vide 
locos a Schweigh. lex. Herod. s. v. laudatos) imprimis perfecti pas- 
sivi, λέλαμκαι (pro λέλημμαι sive εἴλημμαι» quod εἴλημμαε nonnun- 
quam male cum perfecto verbi εἰλέω confusum est, vide Interppr. 
ad IX, 31. 70) unde διαλελαμμένος Herod. III. 117. IV. 68. ἀπο- 
λελαμμένοι IX. 61. Vide Buttm. gr. gr. II, p. 231. 

a praeterea lones in & mutarunt, quum ἔρσην dixerunt, ὕελορ 
aliaque, summa cum constantia Herodoteis in libris servanda. Sic 
ἔρσην Herod, Π. 35. 38, 41 bis. 46. 46. 65. 66 bis, 93 ter. III. 66. 
102. 105. 109 ter. IV. 23. 69. VI. T1. 186. ὙΠ, 57 bis. 61. 305. 
Etiam 1. 109 vulgatum ἔρσενος retinendum est cum codd, F. a. c., 
ubi codd. V. S. b. d, male dgsevog. — 192 ἐρσένων vulgat. ἀρσ. 
S. K, a. b. c. d, — 198 τοὺς ἔρσενας vulgo, sed ἄρσ. S. d. qui 
iidem codices mox ἄρσενες falso praebuerunt pro recte vulgato ἔρ- 
σενες cum codd. F. a. c. et Athen. XIV, p. 651. — Porro τέσσε- 
θὲς censtanter apud nostrum est scribendum pro vulgari τέσσαρες, 
et scribitur nunc omnibus in exemplaribus II. 8. 110. IIf. 83." IV. 
37. 85. 123, 189. 195. V. 52 quater. 55. 69. VII. 20, 36 ter. 117. 
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' 184 bis, 310. VIII. 25, 46. 78. IX. 66. 70. Etiam aliis in locis ubi 
codd. Mss. vel omnes vel plurimi.vel denique singuli quidam vul- 
garem formam praebuerant, nunc fere ubique recte Herodotea est 
substitata (sic VL. 41 τῇσι τέσσερσι nunc recte vulg. τέσσαρσι F. 
S.; vide et 1, 51 τέσσερας Bekk. τέσσαρας Geoisf. alii et codd. 
praeterea I. 60. 142. 192. 193. II. 29. 30. 31. 68, 138. 157. 158. 168. 
IH. 10. 103, IV. 98. 163. 197. V. 34. VI. 93. VII. 2. 100. 185. 
VIII. 106), unde patet quam male adhuc omnibus in libris 1. 50 τέσ- 
σαρα vulgatum sit, et procul dubio Herodoteam τέσσερα restituen- 
dum esse, — τεσσερεσκαίδεκα ll. 175. IV. 53. VII. 36. Etiam I. 
84& recte nunc cum cod, b. τεσσερεσκαιδεκάτη scribitur pro olim 
vulgato τεσσαρεσκαιδ. et I. 86 ἔτεα τεσσερεσκαέδοκα nunc vulg. cum 
F. et Gronov, Sed τεσσαρεσχαίδ. Ald. S. Paris. Ibid. τοσσερεῦ- 
καίδεκα ἡμέρας nunc vulg. cum solo cod. d. Alii veccagsoxald. 
male. — τεσσεράκοντα ll. 11. 29 (τῇσι τεσσεράκοντα). MB ter. 
IH. 44. 56. 90. 95, IV. 73. 90. 159. V. 52. 54. 64. VI. 15. ΥΠ|. 
1. 115. VII. 187. IX. 97. Sed I. 14 pro nunc recte vulgato τεσσϑ- 
ράκοντα habent Ald, et codd. S. A. F. male τεσσαράκοντα. — 31 
τεσσεράκοντα nunc vulg. cum.M, e,; sed plerique alii τεσσαράκ. 
— 106 τεσσεράκοντα nunc vulg. cum M. K. Olim τεσσαράκ. Vide 
et Var. Lectt. ad Y. 166. 202. IL 15. 29. (ἡμερέων τεσσεράκοντα) 
197. 155. III. 10. IV. 15. 58. VI, 119; quibus quidem in lecis nunc 
recte Herodoteum τεσσεράκοντα praelatum est; ut Il. 148 omnes 
τεσσερακοντόργυιος exhibuerunt, —  4siog, quae forma etsi ex 
Atticistarum sententiis (cf. Lob. Phryn. p. 809 sq. Piers. Moer. p. 
373. Philemon. lex, s. v. Bekk. Anecd. 1, p. 68, 22) ipsorumque 
scriptorum testimoniis jure merito optimo cuique Attico scriptori 
abjudicanda est, tamen et Theophrasti aliorumque *) auctoritate, 
haud dubie illam ex recenti lade in usum .recipientium, nititur, et. 
est genuina apud Herod. III. 24 ἐξ ὑέλου bis; sic enim Ald. Gsf. 
Bekk. al. cum codd. M. a. c. ξύλου K. P. EF. cum ὑέλου. ὑάλου 
S. V. et sic mox S. — ψεκάδι III, 10 praebent recte eodd, S, a. 
b., quodammodo etiam codic. R, V. A., ψεκάσι exhibentium, au- 
ctoritate confirmatum et Eustathii (ad D. P. 248) testimonio: ὅτι 
δὲ xol περὶ τοὺς τοιούτους τόπους ὑετὸς OU καταρρήγνυται, δη- 
λοῖ ὁ ϑαυμάζξων, ὅτι ἐπὶ Ψαμμηνίτου τοῦ υἱοῦ ᾿Αμάσιος ὕσϑη- 
dav (sic pro ἤσϑησαν rescribendum est) αἵ Θῆβαι ψεκάδι, wnde 
patet ψεκάς solum esse Herodoteum, neque recte recentiores quos- 
dam editores fecisse, quum e codd. M. P. K. F. c. d. alterum 
ψακάδιε reposuerint. Vide Wessel. ad nostr, loc. Piers, Moer. s. v, 


*) cf. Aelian. Var. Hist, XIII. 8 πύελον ὑελέίνην jos». Apud He- 
ronem dac ὑέλινα τὰ ἑατρικά occurrunt. — Diod. Sicul. II, 15 ταριχεύ- 
cüyreg τὰ σώματα καὶ περιχεύσαντερ αὐτοῖρ πολλὴν ὕελον ἱστῶσιν ἐπὶ 
στήλης, ὥστε τοῖς παριοῦσι φαίνεσθαι διὰ τῆς ὑέλου τὸ TOU τετολευτη- 
κότος σῶμα, καϑάπερ Ἡρόδοτος εἴρηκδ. Vide Interppr. ad Herod. III. 
24. et Baehr, Ctes,. Reliqq. p. 410 sqq. 
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p. 419. Interppr. ad Aristoph, Nub. 579 «yesa(m). — Alia antem 
quaedam hwejes generis non sunt Herodofea ; non γέμμα pro γάμμα 
cf, Ἐπεί, ad 1], 4 initio p. 370 — 280: ἰστέὸν δὲ, ὅτι νὸ γάμμα 
συοιχεῖον γέμμα φασὶν Ἴωνες. καὶ μάλιστα Δημόκριτος ) Κ. T. λ. 
cf. et Maitt. (Sturz) p. M2. — Neque χλίερος pro χλέαρος cf. su- 
pra p. 122. neque uttooc pro μιαρὸς (ll. 47) neque μυσερόν pro 
μυσαρόν (IL 37) Etiam βάραϑρον VIL 133 ommium librorum au- 
e&oritate munitum est, qwamquam βέρεϑρομ. bie in Homeri carmi- 
nibus legitur (Od, 12, 94. Il. 8, 14). 


Sed quibusdam in vocibus Herodotus onesque δ᾽ « longum in 8 
ita mutarunt, ut, si vocalis illud secuta brevis est, hanc produce- 
rent; sic dixit Herodotus '4uv8£ov, -ϑέωνος Il. 49 pro Attico *4- 
μυϑάων, -ϑάονος. Etiam pro φιλάονα VIII, 11 omnibus nostris in ' 
libris retento Herodotus ipse φιλέωνα dixisse videtur; cf. Buttm. 
gr. gr. 1, p. 38 Not. 12. Eustath. ad Il. λ΄ p. 859, 18. — — Etiam 
ὀπέωνες Ix. 50 plerique omnes recte ediderunt, ubi quidem cod. S. 
ὁπαῶνες, Schaef. ὀπάονες minime verum. ΙΧ. 91 ὀπέωνας editio- 
nes pleraeque cum codd. F..a. ὀπαῶνας S. ὀπάονας Schaef. — 
Sed V. 111 et 1129 omnes libri in vitiosam scripturam ózdov con- 
cordare videntur; neque enim aliud e codd. Mss. adnotatum est, 
nisi quod posteriore in loco Gaisf. alique pro ὀπάων posuerunt 
ὃ Kog, quod glossemati haud dissimile videtur (cf. Interppr. ad h. 
L) Verum etiam his in locis oxéov Herodoto restituendum esse 
pro certo habeo. — Porro Ποσειδέων IV. 59. IX. 81. Ποσειδέω- 
vog ll. 43. 50 ter. IV, 180. VII, 192, VIII, 193 ét 129. Iloosiófovi 
I. 148. IV. 59. 188. VII. 192. Ποσειδέωνα VII. 129 ter. VIII, 55. — 
Huc etiam pertinet ἵλεως IV. 94, quod Herodoto cum vulgari Át- 
ficoque sermone commune est; et ἤλεων VI. 91, ubi quidem cod, 
S. male ad fAsov, ultima correpta, aberravit. Sed IV. 126 ἀξιό- 
χρεος nunc vulgo editur cum codd. F. 5... qui quidem hic non ma- 
gis quam cod. S. in ἵἴλεον, modo notato, audiendi sunf, quum 
eosdem codices etiam vero χρεών plerumque χρεύν non Herodoteum 
snbstitnisse sciainus (cf. Naek. Choeril. p. 160 sqq. Schweigh. lex. 
Herod. s. v. χρεών) et iis etiam substantivüm χρέος (I. 138. If. 136 
ter. III. 140, Lob. Phryn. p. 391 sq.) verbique formae Herodoteae 
χρεόμενος, yofoyras etc. et aliorum scriptorum usus fraudi fuisse 
potuerint. Verum autem ἀξιό Qeog retinent Ald. alii; ut est ἀξιό-- 
χρεῶν πρόφασιν I. 156 omn ibus in libris, et αἰτίῃ ἀξιόχρεῳ TII. 
35 et 36 et ὑπ᾽ ἀξιόχρεω V. 111, Sed quod V, 65 nunc vulgatum 
est ἀξιόχρεα cum codd, M. P. K. F. S. a. b. c. d. pro scriptura 
Aldinae, Wesseling. ἀξιόχρεων id non dubitandum esse videtur quin 
genuinum sit, quum Platonicum ἵλεα (Phaedon,. p. 95 a.*) aliaque 
id genus apud posteriores scriptores constent. Hippocrateum autem 


—À 
. 


*) Vide et Plat, Phaedon. p. 83 d. del ἀνάπλθα τοῦ σώματος ἐξ- 
ipea. 
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ἀξιόχρεοι (cf. Mattb. gr. gr. I, p. 304) ad posteriorum usum per- 
tinet, quem quamquam basbarum veteres quidam. grammatici appel- 
laruná, temen baud rarum fuisse ipsis ex vituperationibus concludi 
posse videtur, Vide Suid. ἀξιόχρεως; ἐν τῷ ὦ μεγάλῳ λέγουσε, 
καὶ οὐδετέρως ὁμοίως, τὸ δὲ ἀξιόχρεον βάρβαρον. cf. Etymol. Mag. 
p. 116. Zonar. p. 229. Lex. Hhet. p..209. Sehol. Arietoph. Eccle- 
siaz. 1001. Eust. Il. ν΄ vs. 746. χρέος «.... τὰ σύνϑετα δὲ 
μᾶλλον διὰ τοῦ ὦ, ὑπέρχρεως, ἀξιόχρεως. ad Odyss. &£ p. 1534 
992 .... ὁμοίως δὲ καὶ τὰ παρὰ τὸ χρέως, ὡς δηλοῖ καὶ 
Πολύβιος ἐν τῶ κατάχρεοι ἐγένοντο. cf, et Polyaen. VI, 51, 1 
Θήρων — ἔπεισεν — λαβεῖν ἐγγυητὰς ἀξεοχρέους. -- Praeterea 
dixit Herodotus ^4 ιἄρεως VIII. 134, sic nunc vulgo cum codd, 

K. F. Paris. ubi olim ᾿Αμφιάραυς vulgatum erat, et in cod. S. 
rursus ᾿Αμφιάρεος. Ibidem ἐς '4pgiaQso cum codd. M. S. V. P. 
K. F.^a. b. d. "Apgiégaoy male cod. c. al. 1. 46 ᾿Αμφιάρεων 
nunc recte vulgat. ᾿Αμφιάρεον Ald. e. ᾿Αμφιάρηον F. Vide prae- 
terea I. 49. 52, 92. III. 91] et Greg. Cor. d. d. Átt. p. 42 Schaef. 
— Et λεώς pro λαός et nomina propria in λεὼς exeuntia. Mul- 
tum quidem variatur in nomine λεώς Scribendo, sed λεωσφέτερον 
IX. 33 ab omnibus praebetur et λεών VIII. 186. — 1. 22 τὸν λεών 
vulgat. est et repetiit hoc ex loco Priscian. XVIIT, 24 (Vol, II, P. 
200 Krehl) ἐλπέξων — τὸν λεὼν τετρύσθαι ἐς τὸ ἔσχατον κακοῦ. 
Sed νεών habet cod. F. pr. m. λεών correxit et superscripsit λαόν. 
— lI. 187 λεωφόρων recte vulgat. cum codd. S. V. b. d. λαοφό-- 
oov M. K, F. a. c. f. II, 129 λεών vulgat. cum S. V. F. Paris. 
λεώ M. P. K. λαόν Ald. al. — Omnes autem male Aag praebent 
Il. 124; et λαόν IV.,148. Etiam V. 42 λαόν male vulgatum est 
cum codd. S. V., quo quidem deterior etiam scriptura est in codd. 
M. P. F. , Paris. et editt. Gaisf. aliisque ληόν; quod ληόν fallacem ' 
vocis νηός (ναός, νεωῶς) et λήϊτον (VII. 197) analogiam secutum 
est cf. Eustath, Od. B vs. 242 ix τοῦ ληός ὁ λαός, οὗ μέμνηται 
Ἡρακλείδης, xao" ὁμοιότητα τοῦ νηὺς ναός καὶ παός πηός. οὔ- 
zo δὲ ἦν ἐπὶ Ὁμήρου ἐν χρήσει τὸ ληός ὁ λαός. — Sed tres 
illi loci eo magis corrigendi esse videntur, atque iso, λεών re- 
stituenda, quo certius Herodotum semper terminationem λαος no- 
minum propriorum in λεὼς mutasse constat; et λαός poetis tantum 
relinquendum esse (cf. Pind. Olymp. IX, 66 (Boeckh.) Pyth. VIII, 

54) denique Aecg et Ionum fuisse et Atticorum aliorumque cf, Greg. 
Cor, l. 1, — ΙΜενέλεως igitur noster dixit et Μενέλεω, Aso, λεῶν 
II. 113. 118 quater (quo ex loco Greg. Cor. d. d. Ion. $ 60 falso 
Μενελάῳ Attice exhibuit: στρατιὸν πολλὴν βοηϑεῦσαν Μενελάῳ). 

IL 119 bis. VIL 171. Etiam IL. 116 Μενέλεως nunc νυϊραί. est 
cum codd. S. V, F. Paris. ἹΜενέλεος M. P. ἹΜενέλαος edd, vett, 

sed totum illum locum pro spurio habendum esse jam supra de-: 
monstravimus. V. 94$ Mvé£ieo nunc vulgat. cum codd. M. P. K. 

F. Paris. Olim Μενελάῳ. VIL 169 Μενέλεῳ τιμωρημάτων sic 
nunc cum S. V. Olim Μενελάῳ. Μενελάου P; a. — Praeterea 
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᾿Αρκεσίλεως II. 181, IV. 159. .160 ᾽ΔΑρκεσίλεω et ᾿Αρκεσίλεων ; seda 
ibidem pawle supra habent Ald. al. pro nunc vulgato ᾿Αρκεσίλεως 
(μετὰ δὲ ᾿Αρκεσίλεως w. v. λ.) ᾿Δρκεσίλαος, et pro παῖς '"oxsol- 
λεὼς nunc vulgat. Βάττξω πάϊς «doxsoíldog, ex quibus tribus ver- 
bis ne unum quidem Herodoteam praebe£ formam. --- IL. 161. 162. 
168 quater. 164 ter. 165 ter. 167. 200. — Χαρίλεως III. 145. 146. 
"AvablAsog Vl. 23. VIL. 165. 170. VIIL 131. — Στησίλεως ὁ Θρα- 
σύλεω VI. 114. — Ἱππόλεω ἄκρη ΙΝ, 58. — Πρωτεσίλεως VII. 83. 
IX..116 et 120, ubi quidem pro nunc inde a Wessel. vulgato Πρω- 
vsoíAeo cum codd, M. S. V. P. Καὶ. F, Paris. Πρωτεσιλάῳ Ald. al. 
exhibuerunt. --- Περίλεως IX. 103. Πρηξίλεως ΙΧ. 107, ᾽Δρχέλεω 
τοῦ Ἤγησίλεω VII. 204 εἰ “Ηγησίλεω ὙΠ]. 181. -— — Etiam geni- 
tivi formam ΝΙικόλεω ὙΠ. 134 δά nominativum ΙΝιπόλεως referen- 
dam esse censeo, unde patet vulgatum Μικόλαν VII. 157 non He- 
rodoteum esse, sed Νικόλδων reponendum; quamquam "Thucyd. 
(IL 67) alique suo: e more Νικόλαορ» INixólag, usurparunt. — 
Sed ᾿χ“ρχέλαοι V. 38 non mutandum esse jam supra vidimus; ne- 
que etiam Μενελάϊος λιμήν IV. 169 (ubi quidem cod, S. Mevé£eog. 
codd. P. K. F. a. Μενέλαος) nec 2oíou, “Μαϊΐον V. 43. 59 60. nec 
“αοδάμαντος IV. 152. nec Δαόν VI, 21, aut Ταργίταον , Ταργι- 
τάου lV. 5. 7, aut Ταλαοῦ V. 67, quorum nominum ἃ breve est. 
Etiam ἀείναος, ἀείναον (1. 93. 145) noster dixit. — Sed óluvsoc 
(V. 77) acc. plural, hoc accentu notandum, ut ᾽Δρκεσίλεδως IV. 168 
μΜρκεσίλεως τέσσερας) neque, quod vulgo factum esse video, par- 
oxytonon scribendum, Εἰ δίμνεως ipsum edd. omnes et plurimi 
codd. Mss. praebuerunt, sed διμναίας codd. S. V., qua in voce 
genuinam scripturam διμναίους latere Schweigh. suspicatus est; 
sed διμναίας, διμναίους nihil nisi interpretamenta sunt. Vero pro- σ 
pius accessit. Hemsterh. (ad Poll, IX, 57 (68)) quum óíuvog pro- 
posuit; sed Atticam formam hic non locum habere manifestum esse 
videtur; ut enim Attice dicitur uva, lonice μνέα (uvde, uvéag He- 
rod. 1. 51), sic Attice (μνώς) óluvog, τρίμνως, lonice (uvéms) 
δίμνεως. τρίμνεως; quae forma δίμνεως nostro in loco et necessa- 
ra et sola.est vera. Vide et Lob, Parerg. p. 554. 


Sed quamquam apud Atticos composita cum nomine γῇ (yeo) 
vulgo in ysog terrinantur, tamen Herodotus neque hanc termina- 
tionem recepit, nec γείος nec γεος (Lob. Phryn. p. 297 sqq.) sed 
solum yetog. Sic ὑπόγαια ὑρύγματα IV, 200. ὑπόγαιον οἴκημα 
II. 100 (ὑπόγεον S. V.). ὑπόγαια (οἰκήματα) 1l. 148 bis. — IL. 150 
καταγαίοισι vulgat. καταγέοισι S. . HL 97 κατάγαια vulg. κατά- 
yea S. V.. item IV. 95 bis. 96. 175. 192*). --- μεσόγαιος Ll, 145. 
175. 11. 7 μεσόγαιαν vulg. μεσόγεαν S. item IT, 9. 15. 160, IV. 
12, 100; 101 ter. 181. 185 μεσόγαιαν sine enofata varietate et V. 


*) cf. Suid, ὠνάγαιον, τὸ οἴκημα. ἀνάγαιον καὶ κατάγαιον διὰ δι- 
φϑύγγου καὶ ὃ μικροῦ. 


- 
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«585. VI. 113. VH. 110. 121 (et Suid: hoc ex loco s, y" Τρφιτημορίς. 
Ἡρόδοτος. ἑτέρη δὲ ἥϊε τοῦ.. στρατοῦ τριτημορὶς τὴν μεσογαῖαν, 
sed μεσόγαιαν repomendum est), VII. 124, IX, 89. — II. 125 τὰ 
ἐπίγαια vulgat. ἐπίγεα S. V. — 1[,42 μελάψψαιον nunc recte vulgat. 
pro quo Add, al eum codd. 5, V. falso μελάγγεον exhibuerunt. 
IV. 198 μελάγγαιος vulgat, μελάγγεος M. K. S. F, — Etíam βα- 
ϑύγαιος optime Bekkerus restitit nostro IV. 23, i codd. S, F. 
Bebvysoc, aliae editiones βαϑύγεως exhibuerant. 

α et v permutantur; quum Herodotus et ἐκαλινδέετο dixerit 
ΠῚ. 52, et κατακυλισϑῇ V. 16. cf. Popp. Thucyd. I, p. 211. Pha- 
verin. p. 94 (Dind.) et p. 280. — Alia utriusque formae exempla 
vide infra in libro quarto sub III. 

& in δὲ Herodoteo ex usu transit quibusdam in vecibus, ut 
αἰεί constanter sic apud nostrum scribendum;. et scribitur etiam 
permultis in locis sine ulla. varietate, etiam ubi variatur, aut omnes 
alii ἀεί, non Herodoteum, praebuerant, recte Bekkerus nunc ubi- 
.que αἰεί reposuit: 1. 54 αἰεί Bekk. al. cum Εἰ, d. ἀεί εἴ. al, — 
171 αἰεί Bekk. ἀεί yulgo (cf. Thom. Mag. s. v. διαχρῶμαι). — 
185 αἰεί Bekk, al. “«ἀεέ vulgo. lI. 8 αἰεί vulgo, ἀεί S. item 15. 
53 αἰεὶ ἦσαν sic F, ἀεί M. P. K. —— 79 αἰεί κοτε Bekk. ἀεί vulgo. 
V. 63 αἰεί vulgo. ἀεέ S. V. VIL. 10, 5 αἰεί nunc vulg. ἀεί Ald. 
al — 106 αἰεί yulgat. nunc, αὐέν Ald. al. cum cod. S. ---- aiss0c 
1. 195 vulgat. (ἀετός b.). αἰδτῷ ll. T3. αἰετόν 1Π|. 38. — ἐλαίη 1. 
193. IV. 34. 195. V. 82 quater, VII. 19 bis, VIII. 26. 55 bis. 124 
bis. ἐλαίης II. 92. ἔλαιον. Π|. 40. VI. 119 bis 11. 62. 94 ΠῚ. 23. 
I. 193. — καίω, καίεσθαι I. 86. II. 40. 62 quater. 66. 107. .1Π. 
104 bis. IV. 5 bis. VIL. 198. V. 101. VI. 80. IV. 184. 187 bis. — 
᾿ἀνακαίειν II. 39. IV, 61. 145. V. 19, VIII. 19. IV..28. — ἐκκάΐειν 
VIL 18. — κατακαίειν I. 50 bis. III, 16. 38. IV. 69. V. 92, 7. 
— συγκατακαίεσϑαι IV. 69. — διακαίειν IL 26. ---- ὑποκαίειν 
IV. 61 bis. — παρακαίεται Il. 180 (παρακέεται F. a. b. c.). — 
Sed λυχνοκαΐη Il. 62 et πυρυκαϊῆς 11. 66 (cf. Polluc. VIL, 368 et 
IX, 484, 17) quae ad aoristi formam ἐκάην formata sunt. — κλαί- 
&v IV. 127. III. 14, , 119. — ἀνακλαίειν Ilf. 114. — ἀποπλαίειν 
III. 64. 66. — Ut κάω καίω, κλάω κλαίω. sic etiam ἀγάομαι (He- 
siod, "Theog. 619) ἀγαίομαι sese habent, cujus participio &yotópe- 
v0L. invidentes , Herodotus VIII. 69 usus est, ubi quidem codd. 
S. V. ἀγεόμενοι ex errore et crebro et noto omnibus exhibuerunt. 
cf. Hom. Odyss. 20, 16 ἀγαιομένου. Hesiod. Opp. vs, 333 (Gott) 
ἀγαίεται. Valck, ad Herod, VL. 61. Eust, ad Hom. I. ξ΄ 957, 
ἀγῶ γὰρ οὐ μόνον τὸ σέβομαι ἀλλὰ καὶ τὸ φϑονῷ καὶ μέμφομαι, 
οὔ παράγωγον τὸ ἀγαίω, ubi quidem medii verbi formas ἀγῶμαι 
et ἀγαίομαι ponendas fuisse patet. — Sed de Φωκαιεύς et Φω- 
καεὺς haereas fortasse utrum hoc an illud dicas Herodoteum, an 
utroque usum esse nostrum, praesertim quum ne grammatici quidem 
ipsi certa de his tradiderint cf, Steph. Byz. s. v. Φώκαια — ὁ 
πολίτῃς Qoxetcug xol Φωκαιεύς. Lob. Paralipp. gr. gr. I, δ 6 p. 27. 
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— Si enim a nostris codd, Mss. standum esset, qti quidein mor 
Φωκαιεύς sine scripturae varietate, mox Φωπαεύς eodem medo prae- 
buerunt, utramque formam noster usurpasse putandus esset. Sed 
Φωκαιεύς, quod Herodoteae consuetndini convenientius esse patet, 


plurimis in locis omnes libri retinent, ut Φωκαεώς facile eonjicias - 


hice illic ex aliorum usu- nostro incnkcatum esse. .Sic Φωκαιέες I. 
166 et Φωκαιεῦσι: Ll. 163 ter. 164 quater. 466 bis. 167 οὗ. Φωκαι- 
ἕες et paulo post τῶν Φωκαιέων, et sic Thom. Mag. p. 82. hoc 
ex loco, quamquam ibi alii codices (vide Ritsch, ad h. l.) Φωκαέων 
babent; et Suid. s. v. διαχρῶμαι exhibet Φωκαέων. — Sed Herod. 
L 152 Φωκαέα vulgatum est, et.VI. 8 Φωκαέες (Φωκέες K. F.) et 
eodem capite Φωκαδόες δὲ τρεῖς εἰ Φωκαέων. VI. 11 Φωκαεύς idem 
.€. 17. Φωκαέϊ cap. 12. Quae nullus dubito quin in Herodotea ᾧΦᾧω- 
καιεύς, Φωκαϊέϊ, Φωκαιέα, Φωκαιέες, Φωκαιέων mutanda sint; 
qnamquam Longin. περὶ vy. c: 22 ex Herod. libr. VI. 11 eodem 
modo Φωκαεύς repetiit: ὥσπερ Afyes ὁ Φωκαεὺς Διονύσιος παρὰ 
τῷ Ἡροδότῳ x. τ. Δ. — — Alii quidem aliam dicendi rationem se- 
cutt Φωκαεύς dixerunt, ut Longtus, Suidas, locis laudatis, Thu- 
cyd. I, 13. Xenoph. Anab. I, 10, 12 Φωκαΐδα. Plut. Artaxerx. 26 
Φωκαὶς τὸ γένος ἀπ᾿ 'lovíag. cf. Maitt. (Sturz) p. 12. Plut. de 
Virt. Mulier. p. 45. — 11. 64 τοῦ Θηβαιέος Διός recte vulgat., 
neque recipiendum cum cod. S. Θηβαέος. cf. praeterea I. 182. lI. 
423. IV. 181. Sed Θηβαϊκός ll. 4. 81. et II. 28 Θηβαΐς et IX. 65. 
— Verum ut Πλαταιέες (VIII. 44) sic et Illeresixog. VIII. 196. 
IX. 25. 38. Πλαταιΐδα γῆν IX. 25. Πλαταιΐδι IX. 36. (Thucydid. 
τὴν Πλαταιΐδα 11. 71. 74.. Βοτταιΐδα ὙΠ. 123. 197. '"4ypuigg 
Δήμητρος V. 61 vulgat, (4χαίης b. ᾿Αχαιῆς S.). VIL. 178 ' 4yto- 
ἕης et 178. 192. 196. 197. 198. ᾽“4χαιδην VII. 94 recte vulgat. 
CAfyelqv S.) et VII. 36. ᾿“χαιΐϊν VIL 198 vuleo (4χαίῃ K.). 
Sed '4xoixóv, quod VIII. 73 vulgatum est, non mutandum esse 
videtur, cf. Lob. Phryn. p.39 sqq. Paralipp. L, p.36 $ 5. — 'Ion- 
αἰεύς VII. 28. — Ut modo supra vidimus pro αἰετός L 195 cod. 
b. ἀετός non Herodoteum substituisse, sic V. 95 pleraeque editio- 
nes poeticam formam ἑτάρῳ immerito exhibent, quum codd. S. V. 
P. F. verum ἑταίρῳ 'servaverint, meque usquam alibi illa e codd. 
Mss. adnotetur, sed ξταιρηΐη V. 71. ἑταιρήϊος 1. 44 alia. — De 
'ΠΠαραιβάτης V. 46 vulgato, et Παραβάτης codic. S. V. vide Lob. 
Parerg. p. 699; eundemque de vitiosa codic, M. scriptura 1. 50 ἐξ. 
απάλαστα, τριπάλαστα, καὶ παλαστιαῖα, ad Phryn. p. 296; ubi ta- 
men vir ille praestantissimus nescio quo ex errore scripsit ,,quae et 
hic in ceteris codd. et II, 149 in omnibus jota deslituuntur* pro 
non destituurtur. — ^ Verum /Qaysvía |I. 17 Herodoteum est non 
ἰϑαιγενέα quod est in cod. S. et poetis relinquendum, cf, Lob. 
Parerg. p. 648. ' 

Praeterea & et o inter se permutantur; quum ali παεωνίζω 
alii παιανίξζω dixerint; apud nostrum quidem V. 1 exhibent omnes 
ἐπαιώνιξον et παεωνίσασι; sed Eustath. ad Hom. Il. β΄ p. 359 — 272 
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habet hoc ex loco παιορόσαδεν vel ποωϑανίσασιν non Herodoteum. 
cf. Ruhnk. Tim. p. 202 sq. Thom. Mag. p. 306, 6. Blomfield. Aesch. 
Sept. ctr. Theb. vs. 254. Et παιωνίξζειν Aristoph. Equitt, 930. 
cato viter Xenoph. Anab. I. 8, 17. 10, 10. IV: 13, 19. Popp. ad 
III. 2, 9 

Ut &- Ionice in ὦ mutatur in voce ϑῶκος (l. 181. VI. 62. IX. 
94, Thom. Mag. p. 430. Hesych. s. v.) et ϑωκέειν (II. 173) (simi- 
liter et πτώσσοντας IX. 48 pro πτήσσοντας cf, Eustath. Il. δ΄ p. 
869 —: 484 πτώσσω δὲ ᾿Ιωνικόν) sic diphthongus &v wv transit Tonice 


| in o quibusdam “ἴῃ vocibus: ᾿διαφωσκούσῃ enim dixit Herod. ILI. 


B6, et sic codd. F. a. alii; neque debneraent Wessel. alii e codd. 
& V. διαφαυσκούσῃ recipere, Etiam pfo mune vulgato διαφαυ- 
ἀπούσῃ IX. 45 πα] ας dabito quin Herodotus ipse διαφωσκούσῃ 
scripserit, Sed ὑπόφαυσιν VH. 86 (sic S. V. Ald, alii, alii ὕπο- 
φαῦσιν) non mutandum esse widetur, —- Praeterea τρῶμα pro 
τραῦμα IL. 63. III. 29. 64. 78. IX. 18. VI. 16. I. 18. IV. 160 
(σερῶμα P). V. 121. VII, 236. VI. 132. VII. 233 τρώματος et sic 
Plut. de Malig. Ferod. c. 38 (Hutten.). VIII. 37 bis. 66. IX. 18. 90 

100. τρωματίης III. 79. τρωματίξειν I. 59. III. 64, 78. VI. 45. ΙΧ. 
72. 61. κατατετσωματίσϑαι VIT: 212. Sie et Hippocrat. Aret. alii 
cf. Maitt. (Sturz) p. 132, Sed τρωυμάτων, quod nonnulli IV. 180 
pro vulgato cum €odd. M. S, V. P. K. F. a. τρωμάτων habent, 
perversum est; neque enim τρῶμα earum vocum ánalogiam secutum 
est, in quibus ov non simpliciter in ὦ sed in ov transiit. Hnjus 
generis sunt ϑωῦμα et ϑωυμάξω , cf. Greg. Cor. d. d. Ion. $ 30 
ϑωυμάσας ἀντὶ τοῦ ϑαυμάσας. lohannes grammat. p. 8. Phavor. 
s. V. ϑωυμάσας. Struv. ΠΕ, p. 2. Pauci quidem sunt loci Hero- 
dotei, ubi 'θωῦμα et ϑωυμάξω sine ulla varietate enotata sic scripta 
constent (ϑωῦμα I. 185. 194, II. 148. 149, IIT. 3. 13. 23, ϑωυμά- 
te 1. 68. III, 14. 33. 47. 82 bis. 119. 140. ἀποϑωυμάζξειν [. 68. 
Il. 79. ὑπερϑωυμάζξοντα III. 8. ϑωυμαστότερον HI. 111. ϑωυμάσια 
II. 175. HI. 112), sed nihil nunc dubii relictum est, quin etiam ibi, 
ubi variatur, vel omnes libri Mss. formam quandam non Herodo- 
team praebuerunt, illae formae praeferendae sint, et recte nunc 
ubique a Bekkero praelatae sunt (vide Var, Lectt. ad 1, 23. 68 bis. 
93. II. 165. IIT. 113. IV. 111. 129 bis. 199. V, 992,7. VI. 43. 117. 
121. (ϑωῦμα Bekk. al. cum Plut. de Malig. c. 27. ϑῶμα Gaisf. F. 
S.) 123. VII. 99. 128. 135. 143. 187 (ϑωῦμα Bekk. - Sed Gaisf. cum 
P. S. F. ϑώμα et sic Thom. Mag. s. v. προέδωκεν (p. 820, 3 
Ritschel) ubi quidem alii codd. (A O) ϑώυμα, alii δῶμα, alii ϑαῦ- 
μα). VIL. 218; VIII. 37. 74. 1835 bis, 1X. 11. 37. 58. 65. — I. 155. 
Il. 13, 3, δ. 176. ὕ1Π. 8ὺ 80. 1V. 9. 28. 80: 42. 53. V. 18. 49. 92, 6, 
7. VI. 1. 130, 125. 204. 208 (ὀϑωύμαξε Bekk. al, et sic Suid. s. v. 
ἀλογία. ᾿ἐθώμαξε Ald, Gaisf. al. cum F. 5.). VIII. 8. 37. IX, 53. 
120. — LI 11. 80. 88. ΠῚ, 148. IV. 82. VIII, 65. IX. 111. — ϑωυ- 
μαστά D. prooem, vulgat. θαυμαστά 8. — IX. 122 bis. II. 156. — 

II. 35 ϑωυμάσια vul&o. ϑωμάσια M, K. P. — II. 21. IV, 82, 85. 
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VI. 47. VII. 239. —) Et vulgares quidem formes θαῦμα, ϑαυ-- 
μάξω etc. facile cuique apparet non ferendas esse, sed ϑῶμα, ϑω- 
μάξω fortasse non nemini blandiuntur, quum et veteres quidem 
grammatici ea agnovisse videsntur et taf saepe in codicibns in- 
venta sint. Verum illi grammatici aut vitiosis jam exemplaribus. in 
errorém' inducti sunt, aut si qmi revera illis formis, ad «nalogiam 
vocis τρῶμα formatis, usi sunt, illi nihil commune cum MHerodoteo 
usu habent. Etiam auctor Vitae Hom, frequentavit ϑωῦμα. c. 192. 
29. 84 et ϑωυμαστής c. 3. 19. 25. Praeterea Arrian. Indic. Aret. 
Lucian. d. d. Syr. cf. Maitt. (Sturz) p. 134. . 

$ in 8 transit apud lones in voce μέν, quod in formulis ju- 
randi μὴ μέν et ἦ μέν pro μήν usurparunt cf. Greg. Cor. d. d. 
Jon. p. 471. — Sic dixit noster 1. 68 ὑπὸ δὲ ἀπιστίης μὴ μὲν 
γενέσϑαι x. v. Δ. ubi Reiskius non debebat μηδέν «onjioere. Il. 
118 ὀμνύντας καὶ dvopori, μὴ μὲν ἔχειν Ἑλένην (μὴ δέν Ἐ.) εἰ 
sic hoc ex loco Greg. Cor. ]. 1, ᾿ρόδοτος" μὴ μὲν ἔχειν “Ἑλένην. 
cf. et II. 179, III. 66 (ubi codd, S. V. male μή μιν). Π|. 99 (ubi: 
"quidem non debebat Valck. adfirmare, etiam ἦ μήν his in formu- 
lis Herodotum adhibere; nam quae hujus μήν exempla afferri pos- 
sint, ea omnia depravata esse mox viderimus) V. 106 ἐπόμνυμι, 
μὴ μὲν πρότερον ἐκδύσασϑαι. — 1. 196 ἦ μὲν συνοιπήσειν. recte 
nostro Reiz, Schaef. Bekk. alii restituerunt pro codd, et edd, scri- 
ptura vitiosa ἤ μήν. I. 212 ἐπόμνυμε — ἦ μέν σε ἐγὼ — αἵἴμα- 
τος κορέσω, sic recte Bekk., sed alii cum codd. Mss. male ἦ μήν, 
quod etiam Etymol. Mag. p. 416, 48 hoc ex loco attulit: ἡ μήν σ᾽ 
ἐγὼ αἵματα κορέσσω. Sed depravatum exemplar ante oculos illum 
auctorem habuisse ex quoque fere verbo satis apparet. — IIT. 74 
ἦ μέν nunc recte vulgat, cum F, a. d. (sv μέν Κι) ἢ μήν * olim 
cum S. — 133 4 μέν vulgo cum 5. V. P. F. a. et Suid. s. v. 4η- 
, μοκήδης. — Alii ἡ μήν. — IV. 154 ἐξορκοῖ ἦ μέν Ald. al. cum 
K. S. F. a. c. ἦ μήν Gronov. et Wessel. (fortasse M.?), — V. 
93 ἦ μέν vulgat. ἦ μήν S. V. — VI. 74 ἦ μέν edd, recte (sj μὲν 
b). ἦ μήν K. F. — IX. 91 ἦ μέν Schaef. Bekk, alii cum F. a. 
ἦ μήν Wessel. al. cum S. — His igitur in locis ubique μέν est 
praeferendum, quod his tantum in formulis pro μήν ponitur, neque 
etiam aliis in locutionibus; quare nego verum esse quod Schweigh. 
lex. Herod. s. v. μέν contendit, etiam ye μέν passim scribi apud 
nostrum pro ye μήν, veluti VII. 152. 234, — Aliud est ye μέν aliud 
ye μήν; aliud οὐ μὲν οὐδέ (IV. 205. VI. 72. 124. VIII. 25. IX. 7, 
1) alind οὐ μὴν οὐδέ (III. 2), — Porro ἄπλετος frequentavit nà- 
ster (L 14. 60. 915. III. 106. IV. 58. VI. 58. VIIL. 12. 99. IX. 24. 
109) pro ἄπλητος (ἄπλατος) ἃ πελάω dicto. Vide Piers, Moer. p. 
24 ἄἅπλατος ᾿Δττικῶς, ἄπλετος Ἑλληνικῶς. — ἄπλητος poetarum 
est proprium cf. Interppr. Plat, Sophist. p. 246 C. Legg. HII, 683 A. 
Hesiod. Theog. 151. Hymn. in Cerer. 83. — Praeterea £ocov, ξσ- 
coy et ἑσσοῦσϑαι constanter apud nostrum per s initiale scribenda 
sunt, et nunc in Bekkeriana editione ubique sic recte scripta exstant. 


X 
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Quanquam enim saepius adjectivorum formae et in codd. Mss, et 
in editis libris. in vulgares mutatae cernuntur, tamen quum verbi 
formas fere ubique omnibus in libris per & scriptas mox viderimus, 
neque aliter illa adjectr*a atque illud verbum apud nostrum scribi 
posse pateat, sine haesitatione Bekkeri, et si qui alius etiam illam 
scripturam ubique retinuit, vel cogtra omniim codd. Mss. auctori- 
tatem nobis sequendum est exemplum. Et ἑσσοῦσϑαι quidem ha- 
bes: l. 66. 67 ($ecoe9vro edd. et plures Mss. ἑσσῶντο ἃ, et olim 
vulgat.). 82 £cdovpévovg nunc vulg. cum K. M. V. F. a. d. ἔσσο- 
μένρυς Β.. ἐσσωμένους Ald, (ἡσσωμένους c. ἡσασημένους S.). 104. 
140. .160. 128 ἑσσώϑη nunc vulg. (ἐσώϑη K. ἐσώϑη S. b. F. pr. 
ἠσώϑη F. emend.). 169, 176, 146. 190 ἑσσωθέντες vulg. (ἐσαωϑέν- 
τες S. F. b, et sic saepius). 207. II. 122 ξσσοῦσϑαι vulgat. (ἡσ- 
σοῦσϑαι S.).. III. 22. 45 bis. 58. 83. 106. 132. IV. 97. 162, V. 46. 
66. 70. 102, 118. 119. 120. VI. 9. 92. 108. VII. 9, 2. 10, 2, 4. 142. 
168. 154. 166. 937 (ubi écodrair S.). VIIL. 27. 75. 180. IX. 23. 122. 
Quibus ex locis ubi aberratum est, quum neque ἑσσάω, neque 49- 
σάω Herodoteum esse constet, statim manifesta est depravatjo. — 
focov E, 98 Bekk. ἧσσον Gsf. alü, e codd, Mss. nihil est. adnota- 
tum. I, 170 ἔσσον bis Bekk. ἦσσον Gsf. ali, --- Π. 6 ὅσσον 
Schaef. Bekk, ἧσσον Gsf. alii, — 94. ἔσσον Bekk, ἧσσον Gsf. — 
185 ἔσσον Schaef. Bekk. (κρέσσων S. V.). ἧσσον Gsf. — IIT..9 
ἔσσον Bekk. saco» Gsf,. alii; — 65 ἔσσον Bekk. ἧσσον Gsf. alii, 
item III. 119. IV. 2. 79. 106. 178, 201. V. 55. 72. 103. Vl. 62 ὅσ- 
cov Gsf, Bekk. alii. ἧσσον S. Ε΄, — 123 ἔσφσον Schaef. Bekk. ἥσ- 
σον Gsf, alii cum P. F. VII. 10, 4 ἔσσον bis Bekk, ἧσσον Gsf. 
ali, — 129 ἔσσον Gsf. Bekk. alii, ἥσσον Ald. al. cum S. — 218 
ὅσσον Schaef. Bekk, ἧσσον Gsf, alii. — ἔσσων IV. 126 Bekk. ἥσ- 
cov Gsf. alii, IX. 111 ἥσσων Gsf, al. et codd. ἔσσων Schaef. 
Bekk. — ἔσσονες V. 86 Gsf. Bekk. al. ἥσσονες F. S, VIII. 113 
ἔσσονες Gsf. Bekk. alii, ἥσσονες F. K,.S. V. ΠΙ. 102 ἔσσονες 
Bekk. 60. Gsf. alii, item III. 105 focovag, sed IX.. 62 omnes 8σ- 
σονὲς. — ὅϑσσω lll. 71 (acc. sing.) Bekk, ἥσσω Gsf. al. — £cco- 
vov VII. 18 Valck. Schaef, Bekk. 76adv. Gsf. al. — .£egocs VIIL 
88 Schaef, Bekk. ἥσσοσι Gsf. alii. 

Ἑ in ἃ quibusdam in vocibus mutatum est, ut μέγαθος pto 
μέγεϑος (cf. Greg. Cor. d. d. Ion. $ 59) ubique apud nostrum scri- 
bendum; et quamquam nonnullis in locis quidam codices (plerumque 
S. et F.) μέγεϑος, μεγέϑει etc. pro μεγάϑεϊ, μέγαϑσος praebuerunt 
(vide Var. Lectt. ad I. 51. 60, 70. 98. 178, 185. 191. 198. 302. 203. 
ML. 32. 74. 76. 91. 101. 106. 173. III. 107), tamen ubique nunc recte 
μέγαϑος etc. restitutum est cf. 1, 199. II. 70. 78. 78. 92. 
108. 121. 44. 127. 132. 137. 140, 170. 176. IL 10.. III. 21. 
102. 107. 100. 154. IV. 33. 81. 83, 36. 52. V..31. IV. 74. 
101. 108. "VII. 187. 103. 117. 128. VIII. 79. 121. 16. 103. IX. 25. 
78. 96. IV. 177. 192. — 1, 191 ὑπερμεγάϑεες cf. et VII. 126. 
— Praeterea τἄμψω noster dixit (cf. Greg. Cor. d. d. [on. p. 476, 
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ubi is διατάμνειν ex Herod. libr. II, 139 laudavit pro vulgato δια- 
ταμέειν)» cui praesentis temporis formae respondet etiam aoristus 
ἕταμον. Sic τάμνων Il. 33. VII. 124, τάμνουσα. IL. 65. τάμνοντες 
III. 42. IV. 201. ἀποτάμνειν VIIT. 106. συντάμνοντος V. 41. ἐπι-- 
τάμνων Vl. 75. συντάμνων VIL 123. ἐντάμνων VIII 22. ἐκτάμνων 
VIII. 105. τάμνονται II. 86. 87. ἀποτάμνουσι II. 40, IV. 68.. ἀπο- 
τάμνοντες 11. 92. 1V.'62. ᾿ταμνομένων 1V. 70, περιτάμνονται Il. 
104. IV. 71. περιταμνόμενοι Il. 104, IV. 159. περιτάμνουσι 1{. 104. 
κατατάμνουσι Ι΄. 36. ἐπιτῴμνει HI. 8. ἀποτάμνει II. 118. IV, 25. 
ἀἐποταμνόμεναι IV. 34, ἀποτάμνονται IV. 71. ἔταμνον H. 125. IX. 
86. κατέταμνε IL. 108, ἀπέταμνον VIII. 106. ἐξέταμνον VI, 82. — 
Quattuor autem restant loci, ubi contra id quod recte nunc vulgatur 
τάμνειν ali libri male τέμνειν exhibuerunt, [. 72 ἀποτάμνεε nunc 
recte editur cum codd. M. F. S. a. c., alii ἀποτέμνει. I. 186 ἐτά- 
μνετο vulgat, ἐτέμνετο.5. II. 39 ἀποτάμνουσι nunc vulg. ἀποτέμνου- 
σι b. IX. 89 τάμνων vulgo. τέμνων S. —. Alia exempla formae 
τάμνειν ex Hippocratis et Aretaei scriptis collata vide apud Maitt, 
(Sturz) p. 126. 

Major est librorum inconstantia in Herodoteo verbo τράπω et- 
arando; quo accedit, quod multis in locis nescias utrum ἔσραπον 
sit imperfectum an aoristus, quum, utrumque: ex Herodoteo dicendi 
genere ut forma idem, sic etiam usu non valde differat; quare 
utrumque hic apponam, et Frgazov, ἐτραπόμην sive imperfectum 
sive aoristus constanter apud nostrum per ἃ scribenda sunt, ut 
ipsa praesentia τράπω, τράπομαι et ἐτράφϑην. — Il. 80 ἐκτρά" 
πονται et IV. 34, — III. 81 ἐπιτράπειν. 157 ἐπιτράπεσϑαι. IV. 
60 τράπεται. — V. 15 τράπονται id. VI. 83. VI. 52 τράπέσϑαι id. 
VIII. 16 (sic Schaef. Bekk. τραπέσθαι vulgo). VII. 18 τράπομαι- 
τραπύμενὸς VIIL 50, IV. 93. V. 117. 122. VIII. 50. 91. 108. 121. 
IX. 15..18. 59. ἐκεραπόμενοι 1. 104. 75. ---ὀ ἐτραπόμην IL 3. 
ἐτράπευ VII. 89. (sic P. F. ἐτράπεο alii, ἐτράπεσο S. —) ἐερά- 
πετο li. 119. 146. 159. IJI, 78. IV. 124. V. 64, VIII. 87. 90. — 
ἐτράποντο l. 80. 96. III. 11. 13. 78. 1V. 125.148. V. 11. 15. 57. 
VII. 139. 219. VIII. 25. 34, 44. 53. 89. 90. IX. 63. 65. 66. 67. 69. 
102. — ἐπετράποντο V. 95. VII. 164. — τράπηται 11, 121, 4 IV. 
120. VIII. 65. — ἐπιτράπηται 1Π. 72, --- τραπέσθαι 1. 11. — (cf. 
Matth. gr. gr. I, p. 663) — — Etiam IL. 92 τράπουσιε vulgo recte 
editur, quamquam τρέπουσι codd. S. d. exhibuerunt. V. 86 τρα-- 
πεσϑαι vel τραπέσϑαι vulgat, τρέπεσϑαι F. b... VI. 26 ἐπιτράπει 
vulgat. ἐπιτρέπει F. b. — VII. 52 ἐπιτράπω. vulgat. ἐπιτρέπω F. 
VIII, 19 ἐτράποντο vulgo eum S. V. Paris. ἐερέποντο M, K. P. F. 
— Sed 1. 105 Schaef. solus ἀποτράπει reposuit pro male vulgato 
ἀποτρέπει. Omnes autem τρέπουσι exhibent I, 63. III. 21. ἐπι- 
τρέπουσι 1. 98. VI. 12. κατατρέπουσι lll. 2. ἐπιτρέπειν 1I. 120, 
VIII. 3. ἀποτρέπειν 111. 65. ἐπίτρεπε 111. 86. ἐπιτρέπει V. 126. 
VIL 7. VIIL 118. ἀποτρέπων VIL 17. τρέποντες VII. 41. 55. 
τρέπεται 1. 117. IT. 17. VL, 119. τρέπονται V. 61. Po ront IV, 
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125. προέτρεπε IX. 00. Quae omnia in fotinas Herodoteas per « 
scribendas mutari velim, — Attulit quidem Greg. Cor. d. d. lon, p. 479 
ex Herodoteo loco lIL.21 vulgatum τρέπουσι (τὸν νοῦν καὶ τὸν 
δοῦν παὶ τὸν χροῦν διαλύουσι᾽ Ἡρόδοτος" oi οὐχ ἐπὶ νόον τρέ- 
πουσιν “Αἰθιόπων παισίν.) sed praeterquam quod vel ex additis 
istis v finalibus concludi potest in suam dicendi rationem Grego- 
rium Herodotea, praeter νόον» mutasse, vel vitiosa exemplaria ad- 
hibuisse, patet huic loco nihil esse tribuendum, quum de νόος 
diremptis vocalibus séribendo agatur, non de scriptura verbi τρέπῳω 
vel τράτω. — Manet igitnr et hoc in loco et aliis omnibus istis for- 
mam τράπω nostro resttuendam esse. Sed future τρέψω et τρέ- 
ψομαι» aoristus ἔσρεψα nunquam apud Herodotum ἃ recipiunt (vide 
I. 64. (1. 32 ἀνέτρεψε sic et Stob, Serm. 103 p. 564) 97. 153. 155. 
186. 291. lI. 2. 107. III. 83, 130 (et Suid. 8. V. Δημοπηδης).- 184, 
V. 106. VI. 11. 12. 108, VIL 16, 8. 81. 40. 100. 105, 128. 130, 156. 
911. 395. VIlL. 99. 57..62. 107. IX. 10. 16. 76), quare sime dubio 
1II..156 pro ἐκειτράψονται nunc vulgato id quod codd, S. V. prae- : 
bent ἐπιτρέψονται recipiendum erat; ut jam Gaisf. alii cum codd, 
S. P. F, a. b. IV. 202 ἐπέτρεψε recte scxipserunt pro ἐπέτεραψε. 
Dorica enim sunt τράψειν 2, τράψαι (cf, Interppr. ad Greg. Cor. d. 
d. Dor. p. 304) non Herodotea. 


t in δ᾿ ab fonibus mníatur: quum dicunt ἴσείη pro ἕστία (cf. 
locos grammaticor. a Maitt. (Sturz) p. 129 sq. laudatos) Herod. I. 
176 ἰστίαι et ἰστιέων (στιαίων Ald. al.). 11, 50 Ἴστίης. IV. 59 
"lozía et ᾿Ιστίην (et sic Eust, ad ui p. 967). IV. 127 “στίην. 


IV. 68 βαριληΐας ἱστίας ter vulgat. (ἐστέως W. superscripto f), 197. 
V. 40. Vl. 86, 4 ἱστίη vulgat. cum S. V. F. Paris, Stob. 27, p. 
196. Alii male ἐστίη. — [ἀτιητορίου IV, 36 (ἔστιητορ. S. c.). iní- 
στιος (cf. Greg. Cor. d. d. fen. p. 89) [. 35 sic vulgo eum F. e 
corr, Suid. s. v. ἐπίστιος. — ἀπόστιος F.. pr. et e. 1..44 ᾿Επίστιον 
bis nunc vulgdt. ᾿Εσεέστιον bis 6. — V..72 ὀπίστια et sic Suid, s. 
v. ἀγηλατεῖν et s. v. ἐπίστιον. V. 73 ἐπίστια. — Praeterea [m- 
perfect. ἑστία V1L. 135 recte Schaef. Bekk. scripserunt cum codd. 
S. V. P. K. εἴσεία Gaisf. alii cum Εἰ, Paris. Perfecti forma ἴστι- 
ἦσϑαι V.20 recte nunc restituta est (ἐστεῆσϑαι S. εἰστιῆσϑαι Gsf. 
al. ἡστιῆσϑαι M. K. F.), unde vulgatum adhuc .écsiGv II. 100 valde 
miror, eur tam diu potuerit perferri, neque jam dudum in verum He- 
rodeteumque ἐστιᾶν mutatum sit, et vulgatum συνεστίῃ VÍ. 1928 in 
συνιστίῃ (ξυνεστέῃ F. συνέσει S. sed cod. P. ex emend. συνεστοῖ, 
quod non debuerat ita blandiri Schaefero, ut in ordinem recipe- 
ret*). — Praeterea ᾿ἰστιαιεύς VIII. 23 pro “Εστιαιεύς omnes libri 


*) Sed εὐεστοῖ 1. B5 et dirsorot IX. 8t constant, neque ullo modo 
mutanda sunt cf. infra in libro tertio ad tertiam declinationem Herodo- 
team nominum in o et dg termimatoram et Lob. ad Phryn p. 466. 


- 
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Herodotei » qnaniquam Plut. de Malig. cap. 84 hoc ex loco Ἔστι- 
αιεύς exhibuit. “Ιστιαίην vide supra p. 129. 

& in εἰ quibusdam ín vocibus mutant [ones maxime ante vo- 
cales et semivocales. - Sic εἴρομαι dixit noster (cf. Greg. Cor. d. d. 
Ion, p. 482) I. 27.30 bis. 32 (ἐκεῖνο δὲ» τὸ εἴρεσ que. δὶς et Stob. 
Serm. 103 p. 564) 87. 89. 90 (εἴρετο vulgo. ἤρετο F. ἤρετο: c. 
cf. supra 76). 111. 116 (εἴρετο vulgo. ἤρετο F., item 199, 
. 173. |l. 44, 104. 118..150. ΠΙ. 63. VI. 1. VII. 98. 128.4 IX. 91, — 

Sed |. 119 bis εἴρετο sime enotata varietate, et I. 190. II. 54. 91. 

III. 27. 31 bis. 84, 38 bis (4αρεῖος εἴρετο bis, item hoc ex loco - 
bis. Origen, ctr. Cels, V, p. 254). III 64. 78. 155. IV. 76. 134 
148, V. 50. 105. VI. 60. VIT. 27. 87. 46. 101. 130.. 135. 147. 218. 
VIT. 57 (sic εἴρετο hoc ex loco et Plut. de Malig. cap. 37). 65. 
118, IX, 16.: — ἐπείρεσϑαιν 1. 19 (et Priscian. XVIIT, c. 23 (Vol. 
II, p. 190)) 30. 46. 86 (ἐπείρεσϑαν vulgo. ἐπήρεσϑαε P. ut saepius 
alibi) 90. 91. 153. 197. IIT. 29. 32. 64, 130. IV. 9, VI. 61. 66. 80. 
VII, 101. ΝΗ]. 26. 88. IX. 11. 54. ---- ἐπειρησόμενος I. 158. IV. 
161. Vi. 35. 59 (ἐπηρησ. F.) 135. VII. 148 (ἐτησησ. F.). Etiam 
Ι. 67 recte nane vulgatur cum cod, M. ἐπειρησομένους. (ἐπερεισομ-. 
e. ἐἐπερησομ. Ald. al.) sed 1. 174 omnes adhuc in male vulgato 
ἐπερησομένους consentiunt, quod in posterum spero fore ut vero 
ἐπειρησομένους cesserit. ἐπανείρεσθαι I. 91. III. 85, - ἀντείρεσϑαι 
1Π|. 28. [. 199 ἀντείρετο vulgo. ἀντήρετο F. suo more, εἰρωτῶν 
nunc quidem fere ubique recte est restitutum , quamquam cod. F. 
solito more ad ἠρωτῶν, ἠρώτα, alia, saepius aberravit, et aliae 
editiones interdum ἐρωτῶν; non magis Herodoteum, praebuerant 
cf. [. 6T. 88. 90. 158. If. 32. 115. 121, 5. III. 14 bis. 22 ter. 62. 
119. 130, 140. 156. IV. 145 bis. V. 13. 8T. VI. 8. 67. 69, VII. 101. 
151, 909. 934. VIIL 36. 68. IX. 49. 94. —' Sed rursus una in vi- 
tiosa -forma male adhuc retenta omnes consentiunt I. 86 ἐρωτεώμε- 
vov edd. ἐρωτώμενον M, K. F. S. a. b. c. d. e. sed patet εἰρω- 
τεὔμενον esse rescribendum, — Eadem ratio est verbi compositi àz- 
εἰρωτᾶν: L. 11. 30 (alii ἐπηδώτα male). 31. 82 ἐπειρωτᾷς vulgo et 
sic Plut. de Malig. c. 15. ἐτηρώτας S. et Stob. Serm. 105, 63. — 
Ι, 49. 53. 47 (ἐπηρωτέοντας Ald. al. et ibid. ἐπηρώτεον). 55. 67. 
68. 86. 88. 158. 159. {{. 160. }. 14, 77. 128. IV. 9. 15. 131. 155. 
V. 78. 82. 92, 6. 194. VI. 52. 66. 86, 8. VII. 100. 148. 162. 169. 
209. VI. 122. IX, 11. 55. 93. — ἀνειρώτευν ΙΧ, 89 vulgo cum 
K. V. ἀνειρώτων S. P. ἀνηρώτευν F. alii, male. —— VL 67 ἐπει- 
ρωτήματι recte vulgat. nunc cum- S. V. Olim cum F. f. ἐπερωτήμ. 
VL 67 ἐπειρώτησεν id. ΙΧ. 44 (ἐπηρώτησιν F.). 

Praeterea ἐξειρύσας Il. 38. ἐξειρύσαι 1. 141 (ubi quidem cod. 
f. male ἐξερῦσαι). — διειρύσαι VM. 24. εἴρυσαν II. 136, παρ- 
εἰρυσαν VIE. 36. εἴρυσε III. 80: ὑπεξείηυσαν (sic recte Ald. alii 
cum S. V. ὑπεξέρυσαν P. M. Κ, ὑπεξέρρυσαν F. —) V. 10 εἰ- 
ρύσαντα. IV. 8 ἐπειφυσάμενος. ἀνείρυσαν IX. 94. ἀνειρύσαι IX. 
96. κατειρύσαντερ VIII. 96 (sic nunc recte vulgat. cum M. P. K. 

10 *. 
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S. V. Paris. — κατερύσαντες F. κατηρρύσ. edd. vett). Sed ἐρύ- 
κειν dicitur, non εἰρύκειν IV. 125. V. 15. IX. 49. ἀπερύκειν 1. 
32. II. 64. — Verum ἐπείνυσϑαιε IV. 64 recte vulgat., ubi quidem 
codd. S. V. a. c. male ἐπέννυσϑαι» et Wessel. Schaef. ἐπιέννυσθϑαι. 
— ΠΙ. 61 eios. ὑπείαας Ill. 126. (ὑπείς S. V. a. c.) ὑπείσαντες 
VI. 103. εἰσάμενοι L 66 (ut etiam Plut. Thes. XVII (fine) εἶσα- 
μένου Θησέως. Themist. c. 22 ἱερὸν εἰσάμενος). — Porro δείρουσι 
11. 39 vulgat. (δέρουσε male S.) ἀποδείρει IV. 64, — — De εἴδο- 
μαι εἰ ἐνεβδμένων vide infra in libro quarto sub L ad haec verba. 
— Praeterea εἰλίσσω Herodoteum est pro δλίσσω. Sic κατειλίσ- 
σοναι II. 86 vulgatum est (κατειλήσουσι Ε΄). IV. 34 εἰλίξασαι et 
εἴλίξαντες. VIL. 76 κατειλίχατο et 90 εἰλίχατο cf. Eust. ad Il. p. 
234 — 177. — VIII. 128 περιεειλίξαντες. — — Aliis in locis variat 
scriptura, ubi quidem haud diu haerebis, quid retinendum esse di- 
cas; sic II. 95, ubi cum codd, M. P, K. Ε΄, ἐνελιξάμενος male vul- 
gatum est, et Ald. a. b. ἐλιξάβενος , cod. S. εἰλιξάμενος praebue- 
runt, ἐνειλιξάμενος rescribendum est, 11. 148 ἔλεγμοι male vulgat. 
εἰλιγμένοι P. K. F. i. e. εἴλιγμον quod nostro restituendum erat. 
II. 38 εἰλίσσων recte vulgat. cum M. P. K. εἰλίσσων Gaisf. al. cum 
F. ἑλίσσων S. — VII. 181 κατειλίσσοντες vulgat. cum S. V. P. K. 
F. Paris. et Suid. s. v. Τελαμών (τελαμῶσι κατειλίσσοντες).» sed 
Steph. alii κατελίσσοντες. — Etiam vulgatum διεξελίσσουσε IV. 67, 
quamquam nihil varietatis adnotatum est, haud dubie in διεξειλίσ- 
σουσι est mutandum. — Sic etiam εἰλύω, εἰλέω constanter apud 
nostrum, ut apud alios quosdam (cf. Thucyd. VII. 81 ἀνειληϑέν- 
τες) per && scribuntur, vide Herod. 11. 8. 76. I. 24. III. 13. 45. 
VIil. 12. Quamquam in Homeri carminibus ἐλύσϑην subinde in- 
venitur. — . Greg. Cor. d. d. Ion. p. 477 haec tradidit: τοῦ ἐν- 
ἐγκὼ ἀφαιροῦντες τὸ y καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπεντεϑέμενοι τὸ i, ἐνεί-- 
x0 λέγουσιν. ᾿Ηρόδοτος μυριαχοῦ τούτῳ χρῆται. cf. et Suid. s, v. 
ἐνεῖκαι. Nec tamen ἐνείκω Herodotus unquam usus est (ut Hesiod. 
Scut. 440 συνενείκεται ἢ) sed. ἐνεῖκαι, ἐγνείκασϑαι, ἐνειχϑῆναι, ἐν- 
ἤνειγμαι cf. Lob. ad Buttm. II, p. 814. — — Sic ἐνεῖκαι I. 32 bis 
et Stob. 103 p. 564. — — ἐξενεῖκαι VIL. 117. IX. 5. — προσενεῖκαι 
ΠῚ. 86. — ἤνεικε I. 84 bis, II. 146. — ἐξήνεδικε ll. 151. ---- συν- 
ήνεικε 1. 18 (συνῆκε Ald.). 74. IIl. 4; 14. 42. 71. 129. 188. V. 12. 
VI. 23. 117. VII. 4. 10, 3. 117. 133. VIII. 87, 88 bis, 90. IX. 37. 
— ἀπήνεικε. III. 66. — περιήνεικε I. 84. — ἤνεικαν III. 30. — 
ἐσήνεικαν ΙΧ. 70. — προσήνεικαν 1X. 1292. — συνδιήνεικαν V. 99. 
I. 18 (συνδιένειμαν S. V.). ἀνήνεικαν 1. 91. VI. 30. — — ἐνείκειε 
VI. 61. — Οσυνενείκαιεν VII. 152. — — ἐνείμῃ 1. 193. IV. 198. — 
ἐνείκας IV. 64, — διενείκας 1. 25. ἀνενείκας 15. 23. ἀπενείκας IV. 
64. περιενείκας. 1, 84. ἐπενείκας IV. 166. — ξξενείκαντος VIIL 132. 
ἀνενείκαντος III, 70. IV. 62, —  éxevslxavreg 1. 68. VILI. 10. ἐξ- 


- .*) Sed negant quidam ibi συνονεέχδεαι genuinum esse, cf. Leb. ad 
Buttm. 11, p. 314. 
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ενείκαντας V. T9. — — Οἐνείχασϑαι 1. 56. 118. ἀνενείκασϑαι 1. 86. 
ἐσενείκασϑαι TL, 28. ἐξενείκασϑαι II. 121, 1. VI. 103. 155. — ἠνεί- 
κατο V. 47 (sic cod, S). ἠνείκαντο Y. 5 (eivelxavro olim vulgat.). 
id. II. 180. ἐσηνείκαντο VII. 152. ἐσηνείκαντο V. 84 (sic S. P. V. 
Olim ἐσενεέκ.). ἀνηνείκαντο VIII, 32. 36. — ἐνείκωνται IV. 67. — 
ἀνενεικάμενος IIl. 148. — συνηνείχϑη TIL. 10. ἀπηνείχϑη 11. 116. 
— ἀνηνείχϑησαν VIIL. 31. 69. — 1L. 121, 6 scripsit Bekk, ἀν- 
ἐνείχϑη , ubi Gaisf. Schaef. alii ἀνενεῖχϑαι» et codd, S. V. ἀνηνεῖ- 
| χϑαι- — συνενειχϑῆναι VI. 86, 1. II. 111. — ILI. 152. ἀπενειχϑῆναι 
vulgo. ὠπενεῖχϑαι S. — ἀπενειχϑέντα I, 66. IV. 190, 164. V. 89. 
VII. 169. I. 168, 160 (ubi F. ἀπενεινεχϑέντα). ΠΙ. 14. — ἀνενειχϑέντων 
I. 141.218. — ἀνενειχϑέντα IX.98, — περιενειχϑέντος 1. 84. — διενει- 
χϑέντων IL. 173. — Sed I. 24 nunc quidem vulgat. est ἐξενεῖκαι ; sed cod. 
S. male ἐξενέγκαι. — III. 155 ἤνεικε nunc vulgo cum S. V. Olim 
cum Εἰ, b. d. Fysyxev. — IV. 154 ἐπενείκασα Ald, alii cum S. V. 
A. B. Eust. Il. p. 1183, 40 — 1250, 36. ἐπενεγκοῦσα male M. P. 
K. b. Suid. s. v. Βάττος. ἐνεικοῦσα F. — VL 97 ἀπήνεικε vul- 
gat. ἀπήνεγκε S. — [. 29 συνην είχϑη nunc vulg. (συνείχϑη V. ^ 
συνήχϑη S. συνηνέχϑη Εἰ. superscripto συνέβη). 1. 23 ἐξενειχϑέν- 
τα vulgo. ἐξενέχϑ. S. — 54 ἀνενειχϑέντα vulgo. ἀνενέχϑ. S. F. 
116 ἀνενειχϑείς vulgo. ἐνανεχϑείς 5. ἀνενεχϑείς Eust. ad Od, 9' 
1604 et Zon. p. 316. II. 114 ἀπενειχϑείς Ald, alii cum P. F. Alii 
cum S. ἀνενεχϑείς. — 90 ἐξενειχϑῇ vulgo. ἐξενεχϑῆ Ε΄. IV. 161 
ἀπενειχϑείς vulgo. ἀπενεχϑείς P. F. S. — 162 ἀπηνείχϑη vulgo. 
ἀνηνέχϑη S. V 33 συνηνείχϑη. συνενείχϑη Ε΄. συνηνέχϑη S. V. 
VI. 86, 1 συνηνείχθη vulgo. συνηνέχϑη S. V. Stob. 27, 14. VII. 
229 διενειχϑέντας vulgo. διενεχϑέντας P. VIIL. 22 ἀνενειχϑῇ vul- 
go. ἀνενεχϑῇ P. item cap. 65. — 96 ἐξενειχϑέντα vulgo. ἔξενε-- 
χϑέντα EF. ΙΧ. 37 ἐσενειχϑέντος vulgo. ἐσενεχϑέντος S. V. — 7k 
προσηνείχϑησαν Ald. alii F. S. προσενέχϑησαν P. — II. 12 κατ- 
ενηνειγμένην vulgo cum M. Paris, κατενενειγμ. S. κατενηνεγμ. K. 
κατενηνηγμ. F. .— VIIL 37 ἐξενηνειγμένα vulgo. ἐξενηνεγμένα P. K. 
F, IX. 41 ἐσενηνεῖχϑαν vulgat. ἐσενηνέχϑαι V. ἐσηνέχϑαι S. 
Quibus omnibus in locis quum nihil dubii mihi relictum esse 
videatur, quin recte formas per'z& scriptas praetulerint, etiam V. 
111 pro προσενεχϑῇ nunc male vulgato in vett. edd, verum rur- 
susque recipiendum προσενειχϑῇ scriptum exstet, patet non dimtius 
ferenda esse vitiosa et ab omnibus adhuc exhibita: διενεχϑέντας. 
VII. 220. ἐπενεχϑεῖσαν VIL. 231. ἐξενηνεγμένος IX. 72, sed. statim 
in Herodotea διενειχϑέντας, ἐπενειχϑεῖσαν, ἐξενηνειγμένος mutanda. 
— Praeterea ξεῖνος per εἰ constanter apud nostrum scribendum 
est: I. 20. 30. 65. 68. 138. 199. II, 119. 114. 115. 160. III. 22, IV. 
65 et permultis aliis in locis, --- προξείνους VI. 57 vulgatum; sed 
Eustath, quum non ipsa Herodotea verba usurpaverit, habet προ- 
ξένους, ad Il. p. 405, 21 — 307, 18: “Ηρόδοτος ovv γέρας εἶναί 
φησιν τοῖς βασιλεῦσι dv Σπάρτῃ τὸ καὶ προξένους ἀποδεικνύειν 
(Herod. ἀποδεικνύναι) ovg ἂν ϑέλωσι τῶν ἀστῶν. — ὙΠ, 143 


150 De dialecto Herodotea lib. Lf. 


πρόξεινον. ΙΧ. 85 πρόξεινον vulgat. πρόξενον S. male. VIII. 136 
Bekkerus recte nostro πρόξεενος restituit, ubi πρόξενος male vul- 
gatum erat. — Τιμόξεινος VIII 198 vulgat, sed codd. S. V. Τίι- 
μόξενος, qui iidem infra Τιμόξενον habent pro vulgato Τιμόξει- 
νον. — IX. 107 ειναγόρης ter. — ξεινοκτονέενν 1I. 115. — ξει- 
vaxog 1. 77. 135. 172 bis. IV. 76. 77 (ξενικά S.). 80. V. 92, 7. — 
Ecvios V. 63. — ξείνεα 1I, 107 (ξεεινέα b.). 115. 119, IV. 154 (ἐπὶ 
ξείνια recte nunc. vulgat. cum S. M. P. V. K.. ξεινέᾳ F.. a. b. c. 
ξενίῃ Ald. "V. 18 iml ξείνια καλέεε nunc vulgat. Alii ἐπὶ ξεινέα 
qua de varietate vide Interppr. ad Aeliani Var. Hist. IIT, 35 et IX, 
15. — ἐπὶ ξεινία F. ἐπὶ ξεινίας S, V. — V]. 34. 35. VIE. 29, 39. 
135. 1X. 15. 89. — ξεινέην I. 27 vulgat. Bevígv c. Suid. et Greg. 
Cor. d. d. Ion. $ 85. — I. 69 ξευνίης vulgo (ξεν. S.). II. 1823 bis. 
III. 43. V. 80. VIL 116. 165. 228. VILL 120 (ξενίην S.) IV. 154 
, ξεινίην S. P. V. F. Paris. et nunc vulgat. Olim ξενίην. — III. 48 
ξεινίην Ald, alii cum S., sed male ac perverse ξεινηΐην Gsf. Bekk, 
al — ξεινέξζω 1. 30. V. 18. VI. 35. VII. 27, 29. 1X. 89. I. 106 
: Etvícavrsg nunc vulgat. cum F. a. Olim ξενίσ. — VI. 128 ἐξείνιξε 
vulgo. ἐξέν. F. ὙΠ. 135 ξεινέζξων vulgo. ξεν, S. — ξειμόω VI. 
21. — ξεινοδοκέοντος VL 127. — εἴριον noster constanter dixit 
I. 203. HI. 106. 1V. 162. [{Π. 47 εἰρίοισε vulgo. ἐρέοισε S. V. 
— Eodemque modo εἰρένεος |I. 81 ter. VII. 91. 1. 195 εἰρέμεον 
vulgat. nunc cum K. P. F, a. c. igíytov 5. Alii cum b. ἠφένεον 
(ἠριναῖον d.). Quam vocalem ἢ ipsam ad veram diphthongum 5 
nos ducere patet. IV. 73 εἰρενέους vulg. ἐρινέους P. Ε΄. — Porro 
στεινός et κεινός constanter sunt apud nostrum per ei scribenda; 
et στεινός quidem habes |I. 8 bis, 11 (Grevvóg nunc vulg. cum F. a. 
Olim στενός). 75. 99. IV. 41 bis. 184. 195. V. 16. VII. 123. 198. 
129. 176 bis. 198. 223. 225. 935. VIII. 31. 60, 2 bis. IX. 13. 84, 
— στεινότερον L. 181. στεινοτέρη VII. 176. στεινοτάτη VII. 176. 
στεινότωτον VII. 200. 216. 1I. 8. — | στεινότητα IV. 86. στεινοπό- 
eo VIL. 211. στεινόπορα VII. 223, sic nunc vulgo eum M. P. K. 
d. στεινότερα Ald. al. cum S. V. a. c. d. σξτενόπωρα EF. — κεινός 
I. 18. V. 15 κεινῇσι vulg. (xevgas S. V.). 16. πείνήν vulg. (χενήν 
M. P. K). VII. 181 xzwol nunc vulgo cum S. V. P. K. F. Paris. 
Olim κενοί. — VII. 239. IX. 57 et 85 πεινά nunc vulgo cum S. 
V. K. F. a. b. Plut. II, p. 872 F., sed edd, vett. cum c. male 
κοινά. — . Libr. VIII. 28 variatur inter Herodoteam formam κει- 
νοῦς (ἀμφορέας κεινούς) nunc vulgatam cum codd. S. V. et poeti- 
cam πενεούς, immerito ab Aldo et codd. F. a. receptam; quam- 
quam Áretaeus hujusque similes non dubitarunt κενδύς usurpare, 
sic κενεή Aret. 64, 35. — Quemadmodum autem poetica forma 
xtvtog expellendu erat, sic etiam Attica xexsvopdvov 1V. 193 male 
vulgata, vel invitis omnibus codd. Mss, in veram κεκεινωμένου 
mntanda. Nec fides est habenda Battmamno (gr. gr- I, p. 258 sq.) 
qui quorundam opinionem, etiam Atticos fortasse στεινότερος, xti- 
νότερος usurpasse, ideo rejecit, quod Iones raro tantum xe&wóg 
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admisissent, sed valgo xsveóg frequentassent. fed eqnidem puto, 
ut lonicum τέλεος etiam apud Platonem inveniri mox infra videbi- 
mus, sic olim etiam Atticorum veterum in usu κεινός et στεινός 
fuisse, unde quamquam diphthongus e; paulatim. in simplicem vo- 
calem 8 transierit, tamen, praeserüm quum liquida illa y facile in 
pronuntiatione geminaretur, comparativorum formae sevossog et 
στενύτερος., quarum vestigia etiam in posteriorum libris haud rara 
exstant (ef. Baehr. Ctes. Reliqq. p. 163 sq.) parumper obtinuerint, 
donec prorsus cesserint vulgaribus formis »rvoregeg et στενῴώτερος. 
Hiec cognoscas, cnr grammaticis forma. ἀτενώτερος κοινή, στεινό- 
"en mbagis Átfica dicta sit. cf. Heindorf. ad Plat. Phaedon. p. 
111 B. el. ^. | 

: Ut antem jam supra vidimus Herodotum constanter εἵνεκεν 
pro £wexev vel ἔμεκα scripsisse, et ἀείναοῳ |. 93. de(vaog [. 145 
sic Bekk. (ἀένναος male Gaisf. ἀέναος E. a.) pro Dorico ἀένμαος. 
vel ἀένάος (cf. Eust. ad .D. P. vs. 1055) ac constat ἐνενήκοντα le- 
gifimat ubique esse .formams et ἐννέα.» atque ἔνατος apud anti- 
quiores Atticos praestabilius. esse quam ἔννατος, sic Herodotum 
semper εἴνατος. αἰχίεδα omnibus persuasum esse debet cf. VI. 106 
bis. III. 94. 92 (ubi quidem cod. F. ἔματος).. εἰνακόσια Il. 13 nunc 
vulgat. cum.K. ΒΕ. P. Olim ἐννακόάια. - Il. 145 εἰνακόσια vulgat. 
(ἐννακόσια S.), — εἰνακισχίλια III. 95. VIL 41. Unde patet, nunc 
vulgatam Atticam scripturam ἕνατον ἡμτάλαντον 1. 51 (sic Bekk. 
al. F. a, fwverov Gaisf. al. ἔβδομον ἡμιτάλαντον R. c. cf, In- 
terppz. ad h. 1, et Matth, gr. gr. I, $ 143) sine baesitatione in He- 
rodoteam elvaro» esse mutandam (cf. Éust. ad Hom. Il. 9' p. 713, 
14). Sed perperam diphthongus && in vacem ὑπειρύχους V. 92, 7 
ex Homerico dicendi genere irrepsit, quam mireris a recentioribus 
etiam editoribus, nimis codicum M. P. K. F. Paris. auctoritati ob- 
secutis, in ordinem receptam esse, quum jam ood. S. et alii verum 
ὑπερόχους exhibuerint, neque aliter ipsum Herodotum dixisse et 
alis et bis confirmari possit exemplis: Ὑπερόχην IV. 33. ὑπεραιω- 
ρέεσϑαι IV. 103. VI. 116. ὑπερέχοντα VII. 5. 10. V. 92, 6. ὑπ- 
ἐρήσθη 1. 54. 00. — Nec minus perversa Schweighaeuseri: est 
opinio, qui quum pro περήσομεν recte .nunc vulgato [II. T2 vidis- 
set in edd. vett, et codd. V. S. F. ex emen. πεερήσομεν scriptum 
exstare, censuit, videndum esse, ne Herodotus. hoc πειρήσομεν 
lonice posuisset pro περήσομεν , siout πείρατα pro πέρατα. Sed 
περήσας omaes retinuerunt. IV. 43. 115. 152. 2 

Iuverso autem modo pro tz; multis in vocabulis à ab lonibus 
ponitur , quae permutatio, quum voces pronuntiando extenuare re- 
centiorum maxime proprium fuerit Jonum, usitatissima est Herodoto. 
Sic -cohstanter noster dixit dg et ἔσω pro εἰς et εἴσω, εἴσωϑεν 
aliis. Multum quidem ac saepe hac in re nou solum in codd. Mss. 
sed etiam in recentioribus editionibus peccatüm est, sed Dekkerns 
ubique rectam Herodoteamque scripturam praetulit ac restituit. Vide 
Var. Lecít,.ad I. 19. 37. 100. }1}1. 116. 191, 206. If. 2. 123. 124. 


159. De dialecto Herodotea lib, 1. 


III 3 8. 70. 78. 81. 155. IV. 123. 154. 163. V. 15. 20. 51. VI. 125. 
VIL 36. 4l. 42. 46 (ἐσῆλϑε S. V. P. a. c. d. Stob. Trinc. 98, 73. 
εἰσῆλθε F. b. Stob. vulgat.). VII. 50, 1. 197. 1X. 102. — κύπε- 
ρος noster dixit IV. 71 pro κύπειρος ἢ- "Vide Interppr. ad Hom. 
Hym. in Merc. 107. Heyn. ad 1]. 21, 351. Εἰ κύπειρος Aristoph. 
Ran. 243 ibique Schol. et Interppr. — Theocrit. I, 106. V, 45. 
Similiter variat usus inter ὄστρεον et ὄστρειον, vide Heind. Plat. 
Cratyl. p. 424 D. — Praeterea μέζων et κρέσσων constanter pro 
μείζων, κρείσσων cf. grammaticorum locos a Maitt. p. 147 lauda- 
tos. Sic μέζων |l. 11 vulgat. (μείζων S.). 26 bis. 68. 137. 188. 
194. 202. 1I. 86. 46. 137. 148 ter. 67. 68 bis. 48. 149. ΠΙ. 14. 137. 
ΤΡ. 50 (μείζων S.). VII. 147. VIII. 38, 61. IX. 78.  uétov III. 60. 
129. VIL 235. μέζονος VIII. 92. μέξονα ΠΙ. 102. μέζω III. 106. 
μεζόνως IL 49. 161. IIL 128. V. 92, 7. VI. 84 μεξόνως vulgat. 
μειζόνως S. P. V. — 107 μεζόνως vulgat. μέζον S. V. P. μεῖξον 
Eust. ad Od. p. 1831. μειζόνως F. — Praeterea μέζω IL. 148. IV, 
43. 57. V. 64, IL 137. IIL 14. ΥἹΙ,. 146. VIIL.5. μέζονες V. 66. 
μέζονας IV. 61, V. 88. VIL. 150. μέζονα VIII. 37. — κρέσσων et 
πρέσσον (cf, Greg. Cor. d. d. Ion. ὃ 54) vide I, 66. III. 52 xQ£c- 
σονας et sic Stob. Serm. III, p. 42 (Gesn.). Ibid. κρέσσον vulgat. 
κρεῖσσον F. — V. 18. VL 12 xoéccov vulgat. (πρεῖσσον S.). VII. 
50, 1. 936. VIIL. 19, 68, 1. 83 bis. 111. 100 κρέσσον vulg. xosic- 
σον P. V. S. — 136 xofccov vulgo. κρείσσων S. — IX. 41 πρέσ- 
σονα. 17 κρέσσον et sic Suid. s. v. παρέχοντας ᾿Ηρόδοτος " κρέσ- 
cov γὰρ ποιεῦντάς τι καὶ ἀμυνομένους x. v. λ. — Futura, aoristi, 
perfectum passiv. verbi δείκνυμι hanc habent Herodoteam formam: 
δέξειν, δέξεσϑαι» δέξαι, δέξασϑαι, δεχϑῆναι, δεδέχϑαι. Εἰ δέξειν 
quidem est ΠῚ. 122. IV. 179 (δείξειν. Ald. S.) V. 21, VII. 8, 8. 11. 
50, 1. — δέξεσϑαι VIII. 89. --- δέξαι I. 81. 32 (ὑποδέξας et sic 
Stob, 103 p. 564). 60 73 (διέδεξε vulgo cum F. a. c. ἔδεξε e. ἔδε- 
ξεν b. ἔδειξεν d.). 127 (ἀπέδεξε vulg. cum M. K. F. S. a. c. d. 
Alii ἀπέδειξε). 186. 160. 168. 171. 189. II. 42 (ἐπιδέξαε vulgo cum 


7315 
M. P. K. ἀποδέξαι F. Alii cum S. male ἐπιδεῖξαι). 133 (ἀποδέ- 
£e: vulgo. ἀποδεῖξαι S. K, V.). III. 134 (δέξαι vulgo. δεῖξαι S. 
V. P.). II. 134. 143 bis. TII, 63. 82. 130 (ἐπέδεξε et sic Suid. s. v. 
4ημοκήδης). 133 (ἐπέδεξε vulgo cum S. V. Εἰ. Paris. Alii ἐπέδειξε 
ef. Suid. |. ], —). 135. —  1V. 10 (προδέξαντα vulgat. προδεέξ. 
S. V. προσδείξ. ceteri). 42. 76. 92, 167. V. 31. 23 bis. 29. 32 bis. 
64. 67 bis. 89 bis. 97. 99. 124. VI. 27 (προέδεξε nunc vulg. cum P, 
F. Paris. προσέδεξε S. V. προέδειξε M. προσέδειξε olim vulgat.). 
94. 115. 121. 123. 124. VIL 3. 8, 4. 81. 118. 128. 171. 178. VIII, 3. 
35. 118. IX. 58. -- δέξασϑαι 1. 16 (ἀπεδέξατο et sic Suid. s, v. 
Γύγης). 59. 170 bis. 174 bis. 184. II. 10. 24. 101 bis, 111. 137 bis, 
178. III. 67, 74. 134. 155, 160. IV, 76. VI. 41. 43. 55. VIL 46 (ὠπ-. 


*) κυπέρον dixit etiam Aelian, Nat. Animál, XII, 43. XIV, 14. 
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εδέξατο et sic Stob. 96 p. 535). 99. 139 bis. 160 (ἀποδεξάμενος ct 
sic Stob. Serm. 19 p. 171). VIIL, 17. 68, 1. 91. IX. 58, 67. 71. 72 
— δεχϑῆϑαι, ἀποδεχϑῆναι etc. I. Prooem. I. 16. 124 (ἀποδεχϑῶ 
nunc vulg. ἀποδειχϑῶ Ald. S. b. d. sed ἀποδεχϑέω scribendum 
erat), IV. 98, Vl. 95. 104. 124 (ἀναδεχϑῆναι et ἀνεδέχϑη nunc vul- 
go cum F. c. Alij cum S. ἀνεδείχϑη). VIL. 154. — δεδέχϑαι I. 
136. 153. IL. 43. 65 bis. 77. 194. 146. IIT. 88. 157. IV. 92. 132. VII. 
215. VIII. 8. IX. 72. 27 ἀποδεδεγμένον nunc vulgo cum P. K. S. 
V. F. Paris, Olim ἀποδεδειγμένον. — His omnibus positis nihil 
dubii relictum est quin vulgatum δείξαντα 11. 30, nulla scripturae 
varietate e codd. Mss. adnotata, δείξω IV. 79. δεῖξαι VI. 61 bis et 
IX. 82, ἐπιδεῖξαι Vl. 61. δείξας VIII. 187 statim in δέξω, δέξαε, 
ἐπιδέξαι, δέξας, ἐπιδέξαντα sola Herodotea mutanda sint; quod 
Schaeferus solus VI, 61 jam recte fecit, — ἔργω dixit noster sem- 
per pro εἴργω, quod e omnibus in formis ac temporibus servandum 
est. ἀπεργμένον I. 144. II. 99 bis et ἀπέργεε (cf. Greg. Cor. d, d. 
Ion, p. 430). II. 124 ἀπέρξαι. 148 περιέργει. 86 ἐσεργνῦσι (ἐσ-- 
ἐργνύουσι S. V. d.). 11]. 48 ἐργόντων. 116 ἀπέργουσαι. — IV. 
$5 ἀπέργων. 148 ἑρκτῆς. 164 ἔργετο. V. 57 ἔργεσϑαι. 64 ἀπερ- 
yuévoc id. VI. 79. VI. 102 κατέργοντες (sic Ε΄. κατεργάξοντες S. 
V. P). VIL 43 ἀπέργων id. 109, 112. --- 189, ἐξέργομαι. 197 ἔρ- 
yero. VIII, 35 ἀπέργοντες. IX. 108 ἐργόμενος. 111 ἐξεργόμενος. 
Etiam 1. 72 πυὴς vulgatur recte ἀπέργει, ubi codd. F. S. ἀπείργει. 
— 174 ἀπέργει nunc vulg. cum K. P. a, Alii ἀπείργει. — 180 
δεέργει nunc vulg. cum Εἰ, Alii cum S. διείργει. — — 204 ἀπέργει 
vulgo cum F. S. ἀπείργει K. a. ἃ. IL. 18 ἔργεσθαι vulgat. et sic 
Origen. ctr. Cels. V, p. 254. sed εἴργεσϑαι M. K, F. S. c. — 
ΠῚ. 51 ἐξέργειν nunc vulgo cum F. a. Edd, vett. cum S. ἐξείργ. 
— 186 fote vulg. cum F. Paris. εἴρξε S. V. K. P. V. 146 £o- 
κτήν bis vulgat. εἰρκτήν S. V. et infra S. V. 63 κατέρξαν vulgo. 
κατεῖρξαν S. P. VII. 96 ἐξέργομαι vulgat. ἐξέρχομαι d. ἐξείργο-- 
μαι S. V. P. — 197 ἔργεσϑαι vulgat. εἴργεσϑαι F. εἴργεσθαι b. 
VIII. 98 ἔργει Wessel, Dekk., al. cum S. P. εἴργει V. ἐέργει edd. 
vett, et Gaisf. sed neque Atticum εἴργει neque Homericum é£oyei 
in genuina Herodotea oratione ferendum est; unde et vulgata κατ- 
εἰργνῦσι IV. 69. (πατατείνουσι S. V.). ἐξεῖργον V. 22. ἀπείργουσα 
IX. 68, in sola Herodotea καϊεργνῦσι, ἐξέργον, ἀπέργουσα mu- 
tanda esse, nemo nunc facile sit qui neget, — De ἔωϑα, ἐώϑεα, 
foríxsa, ἐργάσθαι alis hujusmodi vide infra. — Ut Herodotea 
ἀδελφεός, ἀδελφεή, zÀéog, πλέη, πλέον (δένδρεον) ex Homericis 
ἀδελφειός, πλεῖος, debilitata extenuataque esse arbitror, sic multis 
in nominibus proparoxytonis in ξίος vulgo desinentibus, et omnibus 
foemininis adjectivorum in vg (tog) haec permutatio apud Herodo- 
tum occurrit. Et ἀδελφεός quidem est 1. 85 (ἀδελφεόν vulg. ἀδελ- 
φόν e.). 45. 92. 171. 173 (ἀδελφεοῦ nunc cum M. F. edd. vett. cum 
c, ἀδελφοῦ). 11. 100. 107. 108. 120. 121, 2 bis. 3, 4, 5 bis. 127. 
153. III. 30 bis. 31. 32 bis. 39. 61 (δύο ἀδελφεοί vulgat. ἀδελφοί 
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S. sed ibid. ἀδελφεός et ἀδελῳϑόν sine enotata varietate). 62. 63. 
64. 65 bis. 68. 88. 119 ter. 135 bis, 139. 140. 143. 145. IV. 5. 76. 
80 ter. 83. 143. 147. 153 bis. 160 bis. V. 13. 23. 27. 30. $5. 67. 99. 
104. VI. 23. 38. 39 (Στησαγόρεω — ἀδελφεόν omnes; sed paulo 
post Schaef. Bekk, al. male τὸν ἀδελφὸν Στησαγόρϑαγ quum Ald, 
Gaisf. al. verum ἀδελφεόν praebuerint; e codd. Mss. nihil adnota- 
tum). VI. 52. 103. 137. VII. 7. 10, 1. 11. 89, 67. 82. 97. 154. 155. 
156. 205. 224. 225. 991. 236. VIII. 11. 71. 89. 137. IX. 33, 34. 58. 
107. 108. 110. 111 bis. 112. -- ἀδελφεοκτόνας recte nuuc vulgat. 
III. 65 (ἀδελφοκτόν. S. V. Pollux. III, 25). — ἀδελῳεή 11. 56. III. 31 
octies, 63 (ἀδελφεήν numc vulg. cum M, P, K. S. V. F. Paris. 
| ἀδελφήν Ald.) IV. 43. G0, V, 12 bis, 13. 20. 21. 89. VI. 71. Vll. 
5. VIIL 36. — πλέος IV. 87. V. 111. πλέον |I. 100. IV. 7. πλέη 
I. 178. II. 153. IV, 76 (cf. Eust. ad Od. & p. 222). πλέῃ VI. 73 
(vide Wessel. ad h. 1l). — zà£qv.IV. 71. 163. zÀéar II. 148. πλέα 
Il. 84. 98. VIIL. 4. 132. zàíovg I. 194. Puxto:.]. 59. ἔμπλεα 1. 
62. ἐπίπλεος Ii. 118 (ubi non audiendi sunt^ codd, F. a. d. ἐπί- 
zàscg exhibentes). ἐπίπλεαι |. 119, aic recte cnm codd. V. M. K. 
F. a. d. — ἐπίπλειαι c. τράπεζα ἐπίκλεια Ald. b. Alii τράπεζα 
ἐπιπλέᾳ. — VI. 139 ἐπιπλέην et sic Suid, s, v. ἐπιπλέα. — VII. 
218 ἐπίπλεον (ἐπίπλεων F.). ἐπίπλεα Vil. 45 item Stob. 96 p.535. 
ὑπόπλεος VIL 47 (ὑπύπλεως S.) --- 1V. 81 ἀνάπλεον) sic recte 
Bekk. al. cum S. Ε΄. Gaisf. al. immerito ad Atticum avamiaoy ab- 
errarunt. cf. Matth. gr. gr. I, p. 803 sq. —  Comparativi formas 
adjectivi πολλός contendo Herodotum constanter per $, nunquam 
per δὲ scripsisse; quamquam enim libros et manuscriptos et editos 
mox viderimus subinde neglexisse hanc Herodoteam consuetudinem, 
tamén mecum illud contendente etiam boc facit, qnod tam saepe 
his in formis contractio in ἐν facta cernitur, quam non nisi voca- 
libus £o subjectis fieri potuisse notum est. Quare non satis accu- 
rata est explicatio Suidae: πλεῦνος ἀντὶ τοῦ πλείονος (pro πλέοα- 
veg) ᾿Ηρόδοτος (V.34) ὡς δὲ τοῦ πλεῦνος ἐδέετο ἡ πολιορκίη. — 
Accuratius Phavor. et Greg. Cor. πλεῦνας pro πλέονας dici cf. 
Maitt. (Sturz) p. 148, — Herod. 11. 60 (αἶνος πλέων, Tj sic recte 
. Bekk. al. cum F. Gaisf. al. male πλέον), —- πλέον [. 89. 155. 204. 
II. 7. 32 bis. 90. 147. 171. IV. 3. 60. 78. 163. 194. V. 51. Vl. 42. 
92. VII. 6. 16, 1. 168. 176. 184. 187. 911. VIII. 13, 29. 100.. IX. 
70. 107. 121. — πλεῦν 11. 19 (πλέον F.). H1..52. V. 120 (sic S. 
V. πλέον F. al). IX. 41 bis. — Etiam L, 192 πλέον Bekk. al. scri- 
pserunt, ubi vulgo male πλεῖον. πλεῦνος |. 97. 1I. 89, ILI. 40. 
IV. 48. V. 34 (cf. Suid. l. 1.) — πλέονος apud nostrum non in- 
venitur, —  [IL. 95 πλέογι λόγῳ recte vulgat:;, ubi cod. S. male 
πλείονι. --- πλεῦνι VI[. 49, ἃ. Stob. 52, 364. Alii πλέονι. — 
πλεῦνα IV. 114. ὙΠ. 49, 2 (et sic Stob, 1. 1). 51. IX. 111. πλέο- 
να 11, 145 vulgo cum S, πλείσνα P. Κι F. πλέω L. 133 (sic et 
Athen, IV, p. 143)..187. 176.. 177. 1{. 4. 85 bis. 82 (sic Ald. Bekk, 
alii; Gaisf. al, male πλέμ). 140. 61 (πλέον F.). 66 (πλέω vulgo. 
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πλείω S.). III. 15 (πλέω nunc recte vulgat. cum M: K. P. F, Pa- 
ris. πλέα Ald. S. V.). I05. 124 (πλέω χρόνον wulgat. πλείω S.). 
]V. 7. 62. 130. 152. 167. 168. 197. 198 (πλέον Gaisf.). VI. 28 (πλέ- 
ov S. b.). 8L. 98. 103. VII. 1 (πολλῷ πλέω nunc recte vulgat. 
cum codd. K. S. V. πολλῷ ve πλέω b. Olim πολλῳ τε πλεῖον. 
πολλῷ πλείω P. F.). 70. 194. VIII. 109 (πλέω vulgat. πλείω S. V.). ᾿ 
ViIL. 66. 79. 117. ΙΧ. 87. — πλεῦνες |. 82. 193. 194. 199. II. 63 
(et sic Stob. 1. 1.). 106. III. 120. IV. 68. 105. 148. 193. V. 38. 101. 
VI. 14..19. 58. 92. 107. VII. 83. 102. 103. 993. ὙΠ. 16. 392. 43. 
81. 85. 130. IX, 84, 41. 44. 61. 62. 118. — πλεῦνας [. 1. 106. 183. 
311. IT. 86. IJI, 71 bis. IV. 148. 170. V. 69. 86. VI. 15. 23. 78. 
VIL 49, 1 (et sic Stob. ]. 1). 108. 149. 186 bis. 333. IX. 31. 41. 
— πλέους II. 8 recipiendum erat e codd. F. a. pro vulgato πλεί- 
συς. — πλέοσι II. 53 (sed Athenag. πρεσβ. sx. Xo. p. 19 πλείοσι). 
VIL 924 πλέοσι Ald. al., πλέοισι alii, πλεόνεαι male S. V. et vulgo.. 
— VIII 69 τοῖσι πλέοσι vulgat. cum P. F. Paris. πλείοσι S. V. 
IX. 192 πλέοσι vulgat. πλείοσι male P. K. Ε΄. — πλεόνων I. 105. 
ΗΠ. 84. VII. 189. 201. πλεύνων VIL 160. VIIL. 42. IX. 38. miso- 
vec ll.34. πλεύνως V. 18 (πλεόνως S. V. P. a. c.). — His igitur 
exemplis, quamquam nonnunquam libros non omnes vidimus una 
in vera forma exhibenda consensisse, extra amnem dubitationem 
positum est, quid sit Herodoteum, ut nullo modo πλείους I. 167. 
H. 120. 121, 4 ab omnibus adhuc male servatum, genuina in He- 
rodetea oratione ferri possit, sed vel invitis omnibus codd. Mss. in 
πλέους vel πλεῦνες, πλεῦνας mutandum sit. "Etiam Ctesiam, ut 
alios praeteream, hunc lonismum admisisse, docet Baehr. Ctes. Re» 
liqq. p. 22. — Praeterea τελέῃ noster dixit pro τελείῃ V. 90, nbi 
quidem codd. S. V. male ad τελείῃ aberrarunt. I. 121 τελέην. 
τελέως 1. 190. τελεόω [. 190. 160. IIL. 86. V. 111. Sic et τελεώ- 
τατος babet Democritus apud Stob. p. 4. Unde, praesertim quum 
etiam Platonem formam τέλεος usurpasse notum sit (cf. Heind. Plat. 
Cratyl. p. 403 E. Rueckert. Plat. Sympos. p. 208 C.) male vulgata 
τέλειον VI. 67 et IX. 110, quamquam nihil e eodd. Mss. adnota- 
tum est, tamen haud dubie in Herodotea τόλεον utrobique mutanda 
sunt. ἐπιτήδεος constanter noster dixit (cf. Greg. Cor. d. d. Ion. 
p. 473: τοῦ ἐπιτήδειος τὸ 1 ὑπεξαιροῦσε xol ἐπιτήδεος λέγουσιν. 
᾿Ηρόδοτος (Il. 183) ἵνα πυνϑάνοιτο εἶναι ἐνηβητήρια ἐπιτηδεώ- 
τατα). IL. 174 (τὰ ἐπιτήδεα nunc vulgat. Olun ἐπιτηδεία). Ill. 52. 
IV. 47. 158. V. 19. VI. 97. VII. 59. 177 (ἐπιτήδεοι vulgo. ἐπιτή- 
ónos F.). VIII. 33. IX. 37, —. ἐπιτηδέως IV. 139. IX. 7, 2. I. 
108 (ἐπιτηδέως vulgo. ἐπιτηδείως S. b.) — ἀνεπιτήδεον 1. 175. 
— ἐπιτηδεώτερος IX. 2 et 25, quo utroque in loco cod. S. male 
ἐπιτηδεότερος exhibet. — I. L10 ἐπιτηδεωτάτας nunc recte vulgat. 
cum F. a. c. (ἐπιτηδεώτατα Ald.) ἐπιτηδεοτάτας K. ἐπιτηδειότατα 
S. — 116 ἐπιτηδεώτατος vulgo. ἐπιτηδειότ. V. ἐπιτηδειόντητος S. 
— 126 ἐπιτηδεωτάτοισε nunc vulg. cum K. F. a. b. c. Alii cum 
S. ἐπιτηδειοτάτ. I[. 188 ἐπιτηδεώτατα. nunc vulg. cum Greg. Cor. 
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L L imegósór, V. ἐπιτηδειότ. S. — 172 ἐπιτηδεώτατον vulgat. 
nunc. ἐπιτηδεότ. S. - III. 70. ἐπιτηδεωτάτόυς vulgo. ἐπιτηδεεωτάτ. 
S. 134 ἐπιτηδεώτατον vulgo. ἐπιτηδεότατ. F. et S., et sic S. etiam 
IV. 72. VI. 102. VII. 25. VIlI. 49. IX. 97. Pro vero vulgatoque 
ἐπιτηδεώτατον IX. 7, 2 inventum est in codd. S. V. ἐπιτηδέστατον, 
"fallacem Ionismi speciem prae se ferens, cf. infra in libro tertio 
ad tertiam declinationem nominum adjectivorum sub finem. — ἴ. 
110 Herodotea forma ὑπώρεαι τῶν οὐρέων recte vulgata est; ut 
11. 158 τοῦ οὔρεος τὴν ὑπωρέην» ubi quidem codd. S. V. male 
ὑπωρφείην. VIL. 129 τὰς ὑπωρέας Bekk. recte. Alii male ὑπωρείας. 
VH. 199 τὴν ὑπωρέην τοῦ οὔρεος Gaisf. Bekk. alii, ὑπώρειαν τοῦ 
ὄρεος S. IX. 19 τῆς ὑπωρέης Bekk, recte, alii vulgo ὑπωρείης: 
item IX. 25 τῆς ὑπωρέης Bekk. ὑπωρείης vulgo, ὑπωρείου K. — 
96 τῆς ὑπωρέης Bekk. ὑπωρείης vulge. — 69 ὑπωρέης vulgat. 
nunc. ὑπωρείης male S. V. — IV. 23 omnes legunt οἰκέουσι ὑπώ- 
gea» οὐρέων ὑψηλῶν. ubi formam v$nogsav, quum Herodoteum 7 
servatum sit, ac retractus accentus notione .substantivi defendi pos- 
sit (cf. Lob. Paralipp. gr. gr. Il, p. 357) non mutandam esse cen- 
seo, quamquam ll. 158 et VII. 199 eadem notione ὑπεωρέην vulgo 
scriptum exstat. — Porro ἐπέτεος, imértov etc. constanter apud 
nostrum per '& sunt scribenda: [[. 25 ἐπέτεον Bekk., ubi vulgo 
male ἐπέτειον. — 92 τὴν ἐπέτεον Bekk. Alii ἐπέτειον, [lI. 89 
τὴν ἐπέτεον Gaisf. Bekk. cum S. ἐπέεειον vulgo. — 96 ἐπέτεον 
Bekk. ἐπέτειον alii cum 5. IV. 96 ἐπετέους nunc vulgat. ἐπετεί- 
ovc Ald. al. cum S. — 62 ἐπετέους Bekk. ἐπετείους vulgo; item 
V. 29. VI. 105. VIII. 108. βύεος habes Il. 37. 168. ὠμοβόεος lil. 
9. IV. 65 bis. VII. 91 λασηΐα — ὠμοβοέης πεποιημένα, sic nunc 
vulgat. ὠμοβοΐης Ald. F. S. ὠμοβυείης b. μοβοείοις Eust. Il. p. 
570 — 433. — Sed VII. 76 et 79 ἀσπίδας ὠμοβοΐνας vulgatum 
est, ubi utrobique cod. b. ὠμοβοείας. --- χήνεος |I. 37. 68. — 
αἰγέας αἰγέων IV. 189. αἰγέῃσι xol οἰέῃσι V. 58, sic αἰγέῃσι recte 
nunc vulgat. cum M, P. K, S. V. Olim αἰγείῃσι. — | αἰγαίῃσι F. 
αἰγέῃσι b. — I. 188 ἡμεόνεαε e codd. S. V. sine haesitatione no- 
stro restituendum erat pro vulgato ἡμιόνειαι» quamquam ab Athen. 
(Il, c. 23. 171 Schweigh.) et Eustath, (ad Od. IV, p. 173, 22) hoc 
ex loco repetito. --- Etiam pro vulgato μηλείων κρεῶν [. 119 
(μηλίων Ald.) procul dubio μηλέων scribendum est. — τὰ ἔπεα 
τὰ ᾿Αριμάσπεα IV. 14 recte vulgat., quae alii ᾿Δριμάσπεια vel Agi- 
μάσπια vocarunt: cf. Tzetz. Chil. II, 724 sq. Origen. ctr, Cels. III, . 
463. Strab, I, 21 D. XIII, 589 A. Paus. I, 24, 6 et Suid. s. v. 
(ed. Bernh). — “Ὑπερβύρεοι IV. 26 et ' Ὑπερβορέων (cf. Eust. 
ad D. Per. vs, 31. Suid. s. v. ᾿φριστέας). IV. 13 “Ὑπερβορέους et 
“Ὑπερβορέων. V. 88 “Ὑπερβορέων bis, id. 33. 34. 35. “Ὑπερβο- 
θέους IV. 38 bis et ibid. “ Ὑπερβορέοισι. — Et haec per e scri- 
ptura nostro cum aliis permultis communis est, omninoque vulgaris 
fuisse videtur: Hym. Hom. in Dionys. vs. 29 "Ὑπερβορέους. Pind. 
Pyth. X, 30 (Boeckh.), Aeschyl. Choeph. 370. Nonnus, narrat. my- 
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thol. septim. in Creuz. meleit. I, p. 76 sq. Plat. Charmid. p. 158 B. 
-4dfagsóog τοῦ ' Ὑπερβορέου. Plut. Camill. 22. Clemens Alex. Strom. 
l, p. 305. p. 334. In Strabonis libris (ed. Casaub.) tantum non 
ubique “Ὑπερβόρεος, -βόρεοι etc. per e scripta. inveniuntur, veluti 
l, p. 62 a. et b. 61 d. 507 c. 711 c, Sed 595 ᾿Ὑπερβορείους vul- 
gatum est, ut Eust. ad D. P. vs. 31 (Bernhardy) “Ἱπερβορείους. 
Aelian. Nat, An. XI, 1 “Ὑπερβορέων; sed IX, 10 “Ὑπερβορείοις. 
Hinc intelligi potest, "quomodo Steph. Byz. s. v. Hellanici rationem 
per εἰ hoc nomen scribendi, ut singularem, referre debuerit cf. 
Sturz. Hellanic. p. 50. Schol. Apoll. Rhod. II, 675. — VIII. 132 
omnibus in exemplaribus recte scriptum ' Hooxiag στήλας, legitur 
item IV. 152, nisi quod cod. d. ibi'Heexifog habet et lI. 33 ' Hoa- 
πλέων στηλέων recte Bekk. al. cum S., ubi vulgo male ᾿Ηρακλη- 
jo» scribitur. IV. 8 'Hoaxlíov στηλέων Bekk, et cod. S, e ra- 
sura. Alii “Ηρακληΐων cum V. A. B, IV. 42 δι᾽ ᾿Ηρακλέων στη- 
λέων Bekk. cum S. K. F. — Gaisf. al. “ΗΞΠρακληΐων. Ibid. “Ηρα- 
πλέας στήλας Bekk. cum F. S. ᾿Ηρακληΐας Gaisf. alii; item IV. 
43. 181. — IV. 185 “Ηρακλέων στηλέων Bekk. cum F. S. 'Hoa- 
κληΐων Gaisf. alii, — 196 “Ηρακλέων στηλ. Bekk. cum F. S. K. 
“Ἡρακλῃΐων Ald, Gaisf. alii — cf. Interppr. Greg. Cor. de dial. 
lon. ὃ 36 et grammat. Meerm. p. 649. — (Sed de Ὅμήρειος etc. 
vide infra in hujus libri capite de solvendis et contrahendis di- 
phthongis et vocalibus.) 

Jam supra p. 131 vidimus foeminioa adjectivorum in vg (sog) 
exeunfium summa cum constantia apud nostrum et in nominativo 
et in accusativo sipgulari ultimam retinuisse correptam; hic de- 
monstrandum est, penultimam Herodoteo e more constanter € non 
εἰ fuisse cf. Greg. Cor. d. d. Ion. $ 41 p. 440: τῆς ϑηλείας τὸ 
& ἐξαιροῦσι. καὶ ἐπὶ πάσης πτώσεως τοῦτο ποιοῦσιν. -Heó- 
orog (IIl. 85) τῶν ϑηλέων ἵππων μίαν, τὴν ὁ Δαρείου ἵππος 
ἔστεργε μάλιστα. καὶ πάλιν (ibid. ἐγχρίμπτων vj ϑηλέῃ. — Εἰ 
sic ϑήλεα hahes IIL.86. 109 bis. ϑηλέης Il. 86. VII. Br. 994 
IIL 85, sic nunc vulgat, cum S. P. K. F. Paris, Greg. Cor. l. 
Eust. Hom, p. 946. sed Ald. male ϑήλεϊ; quod non est Herodo- 
teum ; cf. enim Eust. ad Hom. Il. ε΄ vs. 269 p. 546: τὸ δὲ ϑήλεας 
of μὲν προπαροξύνουσιν ὡς ἀπὸ τοῦ ή ϑῆλυς, οἷον καὶ τὸ ϑῆ- 
λυς ifo. οἱ δὲ παρθξύνοναιν ὡς ἀπὸ τοῦ ϑήλεια ϑηλείας, καὶ 
ἀπελεύσει τοῦ | ι ϑηλέας. Vide et "Thom. Mag. p. 179, 9. Lob. 
Phryp. 247. ---- θήλεαν 1. 108 recte Bekk. reposuit pro vulgato 
θήλειαν; nec debebant Koenius et Schaef. ad Greg. Cor. l. 1. ϑη- 
λέην proponere, — ΠῚ, 102 ϑήλεαν Bekk. alii cum S. V. ϑήλεα 
Ald. a. ϑήλειαν P, K. Ε΄ — ϑήλεαι IL. 66. IV. 23 (ϑήλειαν S.). 
— ϑηλέων βοῶν Il 18 et sic Origen. ctr. Cels. V,. p. 254. — 

11, 46. 66. 93. ΠΙ. 85 (cf. Greg. Cor. l. l). 105. Iv. 2. 186 bis. 
ϑηλέας Ll. 192 (sic nunc vulg. cum K. F. a. c. Alii cum S. ϑη- 
λείας). ll. 41 ter. HI. 105, item Schol Aristoph. Plut. 488. — 
᾿ἡμίσεα συμφορή V. 111 omnibus in exemplaribus sic recte scriptum 


- 
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exstat, "VHI. 18 ἡμίσεαι vulgat, ἡμίσεες 8. ἡμίσεε F.. cf. Lob: 
Phryn. |l l, — τὰς ἡμισέας II. 10 paroxytonon scribendum, sic 
recte Bekk. Vulgo male ἡμίσεας cum Eust. ad D, P. vs. 481. sed 
VIII. 27 omnes τὰς ἡμισέας. — τρηχέα IV. 28 Bekk. Vulgo male 
venim cum P. K, F. Paris. τρηχεῖα 5. Alü τρηχείη. Sed VII. 
33 omnes ἀκτὴ τρηχέα. — IV. 23 τρηχέης vulgat, τρηχείης S. — 
99 χερσονήσου vig τρηχέης καλεομένης sine variet. — τρηχέαν 1. 
71 Bekk. recte reposuit. τρηχείην vulgo. IX. 192 τρηχέαν Bekk. 
᾿ φρηχέην male vulgat. τρηχεῖαν S. — βαϑέα I. 178 nunc vulgat. 
cum cod. b. βαϑεῖα S. K, F. a. c. βαϑέη d. — VII. 23 βαϑέα 
Bekk. βαϑεῖα male vulgat. — βαϑέῃ ll. 156. III. 110. — βαϑέαν 
Bekk. I. 75, ubi male βαϑέην scribitur (cf. Schol. Aristoph. Nub, 
180). βαϑείην S. — εὐρέα 11. 1.8. Etiam 1. 178 εὐρέα vulgatum 
est cum codd. S. b., sed cod. d. εὐρέη. codd. Κ, F..a. c. εὐρεῖα. 
— τάφρον εὐρέαν omnes IV. 3. εὐρέαν ll, 11 Bekk, Vulgo cum 
, S. male εὐρέην. Alii εὐρείην. IV. 201 εὐρέαν Bekk, cum S. vulgo 

εὐρέην. quo ex loco Suid, s. v. τάφρος item male εὐρείην exhibet. 
— ἐϑέα ll. 17 nunc vulgat, ἐϑεῖα a. et F. in ora. ἐἰϑειέα S. — 
34 ἰϑέα Bekk, Vulgo ἐϑεῖα.. — ἰϑέης 1. 194. 11.161 ἢ). ΠΗ. 197 
(ἰϑείης Gaisf. alii**). IX. 37 (ἰϑείης vulgo). --- ἐϑέῃ IX. 57, Bekk, 
Alii ἐϑείη male. — ἐϑέαν VII. 193 Bekk. ἰϑεῖαν Gaisf. alii. — 
ἰϑέας sic recte Bekk. T, 180. Vulgo male ἐϑείας. — βραχέα V. 49. 
βραχέας VII. 61. 64. 77. 79. ---- βαρέαν II. 94 nunc vulg. cam S. 
βαρείαν F. feoégv male Borheck. — VI. 119 ὑδμὴν — βαρέαν 
vulgo. βαρέην b. — δασέα III. 32 Bekk. δασεῖα male vulgat. ΙΨ. 
109 δασέα Bekk. δασέη Gaisf. alii. δασείη cod, S. — Sed IV. 191 
δασέα omnes sine varietate, — δασέαν IIL. 32 Bekk. Alii δασεῖαν. 
IV. 21 δασέαν Bekk. Alii δασέην. — ταχέας VIII, 23 Bekk., quod 
dialectum postulare adnotavit Wesseling. pro vulgato τωχείας. — 
ὀξέα IX. 93 Bekk. Vulgo ὄξεῖα. — πλατέα IV. 41. πλατέῃ 11. 156. 
πλατέας lll. 118 (πλατήους S.) — Et sic πλατέας etiam Ctesiam 
usurpasse, nofavit Baehr. Ctes. Reliqq. p. 22. —. Huc etiam tra- 
hendum est nomen insulae IJAería, apud' nostrum. constanter per 
e scribendum, Et sic habes Πλατέα IV. 156 cum codd. P. K. F., 
ubi alii cum S. Πλάταια. 1V. 169 Πλατέα nunc vulgat. Πλάταια 
S. V. Ibid. Πλατέης. — Πλατέαν IV. 151 bis, sic M. P. K. F. 
Πλαταίαν Ald. S. a. c d, — 152 (Πλάταιαν edd, vett.). 153 ( IIÀd- 
ταιαν edd. vett), Haec Herodotea forma llAería etiam vulgari 
᾿Πλατεῖα confirmari potest cf. Steph. Byz. “Ἠλατεῖα, νῆσος "Bons. 
— Etiam nomipis χείρ quidam casu&, qui vulgo per & scribuntur, 
in nostris quidem Heredoteis editionibus per s tantum scripti in- 
veniuntur; quam soripturam quum male nostre inculcatam esse con- 
tendam, - lioc exemplorum recensu opus esse videtur: χειρός I. 51. 


*) ions Bekk. θείης vulgo. 
**) (Oe(ap habet Suid, s, v. ἐθύ, 


* 
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75. 11. 30. 121, 5. 141. IV. 34, 172. VI. 51. VIT. 209. χειρί I. 174. 
11, 137. ΠῚ, 54. 87. IV. 113. 155, V. 72 (item Suid. s, v. ἀγηλατεῖν). 
100. VIL 20. (157 χεὶρ μεγάλη vulgo, χειρὶ μεγάλῃ S. V.) — χεῖρα 
JI. 36. 80. 121, 5 bis. III. 87. VI. 114, --- χεῖρες 1. 39. VI. 91. 
— χειρῶν 1. 119. 213, IH. 8. V. 72. VIII 89. 1X. 48. χεῖρας 1. 
35. 45. 119. 126. 138. 208. 11. 2. 60. 131. III. 144 (χεῖρα S. V.). 
IV. 79. 94, 136. VI. 44. 68. 91. VII. 8. 16, 3. 101. 143. 209. 212. 
2833. Εἰ sic etiam nomina a χείρ derivata vel composita: χειρίδι 
VI. 72 (vide Wessel. ad ἢ. l.). χειριδωτούς VII. 61. χειρόμακτρον 
1V. 64. χειροποίητος 1. 195. χεεροήϑης III. 28. ἀπυχειροβίωτος 1. 
49. αὐτοχειρίῃ 1. 123. 140 et alibi. ἐγχειρίϑετον V. 106. Sed ex 
isto loco IT. 30, ubi nostri Herodotei libri omnes χειρός praebent, 
attulit Steph. Byzant. s. v. “υτόμολοι χερός ut Herodoteum: ^ Hoó- 
δοτος δευτέρᾳφ. Τοῖσι δὲ «Αυτομόλοισι τούτοισιν (Herod. τούτοισι) 
ὄνομα (Herod, οὔνομα) ᾿Δσμάχην (Herod. ᾿φσμάχ.) ὅ ἐστιν (He- 
rod. δύναται δὲ τοῦτο τὸ ἔπος κατὰ τὴν ᾿Βλλήνων γλῶσσαν) οἱ ἐξ 
ἀριστερᾶς (Herod. -ρῆς) χερὸς (Herod. χειρὸς) παριστάμενοι βασι- 
λεῖ (Herod. λέϊ). Quo in loco si Stephanus ipse χερός ex suo ex- 
emplari Herodoteo posuit, id corruptissimum hic fuisse patet, ne- 
que majorem ei tribuendam esse fidem, quam nostris editionibus, 
sicubi has per & scriptas formas exhibuerint: IL. 169 χερός nunc 
vulgat. χειρός codd, P, K. S. V. F. 1Π. 78 χερί vulgo. χειρί S. 
IV. 64 τὰς δεξιὰς χέρας vulgo. χεῖρας S. — 69 χέρας vulgo. χεῖ- 
ρας S. V. T7 ἀριστερῆς χερός vulgo. χειρός S. VIT. 42 χέρα vul- 
gat. χεῖρα S. V. P. K. F. — 112 χερός vulgat, χειρός S. F. — 
115 χερός vulgat. χειρός F. S. VIII, 106 χέρας vulgat. χεῖρας S. 
— 121 χερί vulgat. χειρί F. S. IX. 72 χερί vulgat. χειρί S. P. 
K. F. — Ad vulgatum autem χερ II. 106 et χερός IV. 71 nihil e 
codd. Mss. adnotatum est, Sed quum primo in libro semper recte 
sine ulla librorum dissensione χειρός» χειρέ5 χεῖρες, χειρῶν.» χεῖρας 
legi videas, statim suspicio cuique oboriatur necesse est, si alia 
reliquis in libris inveniatur forma, hanc immerito a librariis inve- 
ctam esse. Neque aliter rem se habere, docet id, quod et pleris- . 
que in locis omnes libri in formis per ci scribendis consentiunt, et 
in iis, ubi nostrae editiones aliam exhibent formam, unus aut alter, 
interdum etiam plüres codd. Mss. veram praebuerunt scripturam, 
ut magis nostri editi libri quam manuscripti emendandi esse vi- - 
deantur; tum id, quod poetarum tantum proprias fuisse formas 
χερός. χερί etc, fere constat (cf. Bekk. Anecd, II, p. 1430) neque 
ferendas in génuina Herodotea oratione; denique quod derivata ac 
composita cum voce χείρ constanter hanc per ei sctiptam formam 
apud nostrum servarunt, Quae quum ita sint vel quibusdam vel 
emnibus invitis codd, Mss, ubique χειρός, χειρί, χεῖρα, χεῖρες, χει- 
ρῶν, χεῖρας ut sola Herodotea restituenda esse censeo, — δειρῆς 
III. 109 vulgat, (ut 1. 51 τὰ ἀπὸ τῆς δειρῆς) sed δερῆς habent 
codd, S. V., sed δέρη retracto quidem accentu, poeticum esse 
notum est (cf, Euripid.) neque ullo modo in Herodoteam orationem 
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inferendum. Nec magis ferendum est (ec; , quod II, 36 edd. vett. 
praebent pro nunc vnlgato ξειώς cum cod. S. et Erotiano et Ga- 
leno s. v. μετεξέτεροι. 

Praeterea z; in δ quibusdam in vocabulis mutant lones; 
sic dixit Herodotus sua e ratione ἴκελος pro εἴκελος: lll. 81 
ἴκελος vulgat. εἴκελος F. VIII. 8 ἴκελα Bekk, cum cod. S., 
ubi quidem plerique alii εἴκελα male exhibuerunt, —- III. 
110 προσέκελα Bekk, et S. προσείκ.ς vulgo. IV. 6l προσικέλους 
Bekk. προσεικ. Gaisf. ali. . IV. 177 προσίκελος Bekk. προσείκ. 
Gaisf, alii. cf. Etym. Mag. p 297, 28 εἴκελος. τοῦτο iv uiv τῇ 
ἁπλότητι γράφεται ÓlpOoyyov, πολλάκις xol i. ἐν δὲ τῇ συνϑέσει 
ἀεὶ διὰ τοῦ τ. Θυο ex praecepto satis patet, Bekkerum recte fe- 
cisse, quum istis in locis formas per 1 scriptas restituit ac servavit; 
ac patet, nec Bekkerum neque alios recte fecisse, quod II. 12 
προσεικέλην. non Herodoteum, retinuerunt, sed προσικέλην repo- 
nendum fuisse. Vide et /xfAog Hipp. de Gland. T. II, p. 491. 
496. — Etiam fq, ut multi alii*), sic etiam noster, ac constanter 
quidem, usurpavit pro εἴλη. 1. 73 ἴλη Ald. Bekk. alii cum a. b. d. 
fig c. e. sed Gaisf. alii cum M. Εἰ. εἴλη. [. 202 κατὰ ἴλας Bekk. 
al. cum a. c. Gaisf. cum F. κατὰ εἴλας. ὕλας S. d. εἴλας vulgo. 
I. 172 ἰλαδὸν Bekk. al. ἑλαδόν a. c. Gaisf. alii cum M. K. F, εἰ- 
λαδόν. — Praeterea τοὺς ipfvag IX. 85 et ibid. of ἐρένες» quas 
legitimas Herodoteasque formas pro codd. Mss. scriptura ἱρέας et 
ἱρέες a Valckenario (cf. Plut. Lycurg. c. 17) nostro restitutas com- 
ponere possis cum quodam. Homerico loco (Il. 18, 531) ubi pro 
nunc vulgato εἰράων alii ἰράων vel ἰράων legi voluerunt. Vide 
Goettl. ad Hesiod. Theog. 38 et 804. — Ποσιδηΐου VIL 115 legi- 
tima est adjectivi paragogi correptio, cujus generis etiam Συρηκύ- 
610g, μόριον») esse mox infra videbimus. Vide Triclinium ad Soph. 
Aj. vs. 293 (a£ παραγωγαὶ τῶν πρωτοτύπων βραχύτεραι) et Lob. 
Aj. p. 194. —  1IL 91 habetur in cod. S. llogiógíov πόλεος pro 
vulgato Ποσειδηΐου **). 

.  &V lones in ; mutant, quum dicunt ἠϑύς, ἰϑύνω; quam scri- 
pturam apud nostrum constanter retinendam esse contendo; et ser- 
vavit eam ubique Bekkerus: ἰϑύς L. 65 (εὐθύς Gaisf. alii). 96. III. 
58 bis (sic nunc vulg. cum S. V. εὐϑύς Ald. Ε΄, bis). V. 64 (sv- 
. ug vulgo). — ἰϑύν I. 185. 117. ἰϑέα 11. 17. 34. ἰϑέης I. 194. IL 

161. III. 127. IX. 37. ἰϑέῃ IX. 57. ἰϑέαν VII. 183. ἰϑέας 1. 180. — 

ἰϑέως IIL 73. 155. IV, 68. V. 41 bis. 99, ἃ et 7. VI. 10. 1T. 49. 
VIIL. 108. Etiam IL. 121, 2 /9éog ἐνέχεσϑαι nunc vulgat. cum M. 
P. K. S. V. F. a. b. d. Olim cum cod..c. εὐθέωρ. Ibid. ἐϑέως 


*) Xenoph. Cyrop. VI, 2, 36 κατ᾽ ἴλας. Anab. I, 2, 16. Arrian. 
Anab. IIT, 12, 7. 13, 1. Plut, Lycurg. 16 κατ᾽ ἴλην. Polyaen. IV, 9, 
6 ἴλης. 4, ὃ bis, 5, 1 et alibi; cf. Wessel, Diod, Sic. XVII, 33. — Ηο- 
mer. n II, 98 εἰλαδὸν οἱ Eustath. ad r3 Suid. s. v. ἐἰλαδόν. — Ari- 
stoph. Vesp. 560 s/g «ar' ὄρθρον et Schol. ei4y ψιλώς. 

**) De Εὐβοϊκός vide infra p. 162. "Y 
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καλέειν sine varietate. — iov 1. 907. 1I. 119. IV. 89. 190 bis. 
136. VI. 95. VIL. 179. IX. 69. 89 et VIIT, 38 799 Βοιωτῶν vulgat. 
οὐθύ M. P. K. F. A. B. b. — κατιϑύ IX. 51. — ἰθύτριχες VII. 
70 libri Herodotei, quamquam Eust. Od. α΄ p. 1386, 17 — 13, 24 
εὐθύτριχες hoc ex loco aftulit. ϑυμαχίη IV. 102. 120. j9aye- 
νέα 11. 17. ἰϑαγενέες VI. 53 (cf. Greg. Cor. d. d. Fon. $ 161 p. 
551)*). — ἴθυσαν IV. 122. ἐϑύσειε 1. 204. III. 89. ἐθύοντα VII. 
8, 2. ἰϑύνεται 1. 194, ἰθύνεσθαι. ϑανάτῳ II, 177. κατιϑύνει 
II. 96. — 

Ὁ cum ἃ permutatur in Ionico verbo ἐρρωδέειν **); quae mu- 
tatio apud fostrum constanter est servanda. 1. 9 ἀρρωδέων et 
sic Etymol. Mag. p. 633, 48. — T. 111 ἀρρωδέων nunc recte vul- 
gat. 00000. S. — 1. 156. III. 1. 119 (ubi quidem cod, S. ὀρρω- 
δήσας). 130. 137. V. 86 bis. 98. VII. 49. 51. VIII. 63. 70. 74. 144. 
IX. 46. 58. — χαταρρωδήσας Ll 34 nunc vulgat. cum codd. a, c. 
Alii libri κατορρωδ. Ll. 80 καταρρωδήσας vulgat. κατορρωδ. male 
S. —  L 169 καταρρωδήσαντες omnes cf. et καταρρωδήκεε VIII, 
103. 75. IX. 8. VIL 178. 207. ΠΙ, 145. VIIL. 132. VI. 9. VIT. 38. 
318. 139. 183. VIIL 4. IX. 45. 46. 58 bis, — ὑπεραρρωδέοντες VII. 
723. ἀρρωδίη 1V..140. VIL. 173. VIII. 36. 70. IX, 7, 2. 101. 


Pro o pronuntiarunt Iones 8 in voce πεννηκόντερος similibus- 
que, constanter sic per € apud nostrum scribendis: [. 152 πεντη-- 
xovríoo retinent omnes; 163 πεντηκοντέροισι. 164 τὰς πεντηκον- 
τέρους. ΠΙ. 39 πεντηκοντέρυυς. IV. 153 πεντηκοντέρους. 196 πεν- . 
τηκοντέροισι id, VII. 163. "VII. 36 πεντηκοντέρων id. 184. VIII. 
2. 48. VIII, 1 πεντηκοντέρους bis id. 48, πεντηκόντερον VIII. 46. 
πεντηκόντεροι VII. 97. IV. 148 τριηκοντέροισι. ὙΠ. 97 τριηκόν- 
τεροι. VIII. 21 τριηκοντέρῳ. — Etiam III. 41 πεντηκόντερον recte 
vulgatum est, quamquam cod. b. πεντηκόντορον praebuit. — 124 
πεντηκόντερον nunc recte vulgat. cum P. F. πεντηκόντορον edd. 
vett. cum S, d, — VI. 188 πεντηκοντέρους nunc vulgat, πεντηκον- 
τύρους F. S. b. — VII. 36 πεντηκοντέρους vulgat. πεντηκοντό- 
ρους S. — Ceterum vide interppr. ad Xenoph. Ànab, V, 1, 15, 16. - 
VI, 4, 5. VII. 2, 8, — Similis ratio est vocabuli ἐξάπεδος formae, 
quam Herodotus 11. 149 (ξξαπέδου τῆς Opyvujg μετρεομένης) pro 
vulgari ἐξάποδος usurpavit; sic enim nunc recte vulgatum est cum 
codd. S, V. M. P, K., ubi Ald. F, a. c. aliam formam praebentes 
: non audiendi sunt, cf, Lob. Parerg. p. 546. 

Ut jam supra vidimus & quibusdam in vocabulis in o; ab Ioni- 
bus mutatum esse, sic etiam o in o, interdum transiit: ποίη enim 
noster frequentavit I, 132. IV. 53. 58 bis. 120. VIII 115. ποιώ- 
, δὴς IV. 47. ποιηφαγέοντος III. 25 (ποηφ. male S.) et 100. Et 
στοιῇσι III, 52 sic recte pleraeque editt, cum codd. S, V. στολῇσι 


*) cf, et Plut. de Malig. c. 14 (Hutt.) θ'χγενέες. 
**) cf. Fisch. ad Vell, 1, p. 97. i 
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F. στοῇσι Gaisf. et 41], ᾿δοιάς IV. 148 et ibid. τῶν ῥοιέων et (os). 
VII. 41 δοιάς ter. De accentu hujus vocis vide Theodos. 72 , 13. 
— Etiam pro vulgato χλόην IV. 34 (περὶ χλόην τινὰ εἰλίξαντες, 
qno sólo in loco noster hoc nomen usurpavit) videndum est, ne 
lonicae rationi convenientius χλοίην reponendum sit, quum hoc 
χλοίη lonice pro χλόη dictum fuisse tradatur, et hoc et derivata 
ab hoc ac composifa in Hippocratis libris per o. scripta exstent. 
cf. Foes. Oec. Hipp. sub vocibus 44oíg et ἐκχλοιοῦσϑαι. — 
Ut autem codicis. F. scriptura ΠῚ 108 προνοιζη pro προνοίη 
praebentis rejicienda est, recteque codicum S. V. φλοιζην pro 
φλοΐνην lll, 98 (ἐσϑῆτα φλοΐνην cf. Polluc. VII, 76. IX, 178) ne- 
glectum,: sic etiam I. 74 ὁμοχροιΐην cum cod, F. vulgatum non 
Herodoteum esse judico, sed e cod, d. ὁμοχροίην reponendum. 
Qua forma ὁμοχροίη usus est etiam Hippocrat. (cf. Foes. Oe, 
s. v.) Aesch. Dialog. ὁμοχροέας ἅπτεται, et Lucian. Nigtin. ὁμο- 
χροέας ἅπτεται. Xenoph. Cyr. 5, 18 et quo in nomine formando 
quuí id unum tantum 1 adsumi opus sit (unde Callimach. Lav. 
Pall. 28 χροΐαν diremtis vocalibus o dixit; ceterum cf. Lob. Par- 
erg. p. 492 et 496) neque nostro poetarum e more diphthongo o 
alterum Ὁ apponere licuerit, patet formam codicis d. ὁμοχροέην solam 
esse veram, solamque reponendam. — Ab Εὔβοια dicitur Εὐβο- 
εὖς VII. 156. VIII. 4, 5. 19. 20. Εὐβοῖδας μνέας ΠΙ. 89. Εὐβοῖ- 
κῶν VII. 192. Evfoixov ΠΙ 89 sic Bekk cum S. V. K. (Εὐβο- 
&xov Gaisf. alii). If. 96 Εὐβοϊκόν Bekk, S. V. (Εὐβοεικόν ἀεί. 
al). VIIL 19 Εὐβοϊκῶν Bekk.. cum S. V. (Εὐβοεικῶν Gaisf. al.). 
. ΤΙ, 95 Εὐβοϊκῶν et Εὐβοϊκά Bekk. cum cod, S. (Εὐβοεικὼν et 
. Evfotixa. Ald. Gaisf. al) Quamvis enim ex analogia adjectivo- 
rum a substantivis in tug exeuntibus derivatorum terminatio zixog 
legitima fuisset, ut χκεραμεικός» ὀρεικός (cf. Lob. Phryn. p. 147; 
Buttm. gr. gr. II, p. 447 Not.) tamep usus et consuetudo non so- 
lum apud nostrum, sed etiam apud alios (Thucyd. I, 87 Evgoixa. 
Euripid. Hel, 767 Εὐβοϊκὰ πυρπολήματα. Strab. X, p. 449 Ev- 
Boites ποταμοί) terminationem ἵππος hoc in nomine retinuerunt. 
Et, quod jam supra p. 160 tetigi, μόριον, ἃ μοῖρα derivando, usus 
est noster II. 16. VII, 23. τριτημόριον IX. 34. τριτημορίς I. 211. 
212, VII. 121 (et Suid. s. v. τριτημορίς) et 181. — [, 192 τρι- 
τημορίη sic recte codd. K, P. F. τριτημοιρίη cod. S. quod 
non minus est vitiosum quam μόρης codicis F. I. 82 pro vulgato 
μοίρης. 

Quamquam Aeolibus, maxime proprium fuisse dicitur, pro o 
quibusdam in vocibus v pronuntiare, tamen etiam Herodotus IV 
10 ὑπέατι pro ὀπέατι ex codd. Mss. auctoritate dixisse censendus 
est: τύψαντες ὑπέατι 7 ἐπιταμόντες x. v. À., ubi ὑπέατι editiones 
pleraeque et cod. S. ὑπεατέῃ b. ,ἐπέατίῃ F. ., €x qua codicis F. 
scriptura noli vulgarem formam ὀπέατι, ab. [. Vossio ad Pomp. 
Mel. II, 1. 112. propositam, a Reizio aliisque immerito in ! ordinem 
receptam, nostro restituendam esse conjicere. 
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o ab [onibus saepe in ov imprimis ante semivocales mutatum 
esse, satis est notum. Sic, apnd nostrum constanter οὔνομα scri- 
bendum est, et recte nunc constanter sic scribitur, quamquam non- 
nullis in locis quidam codices aliam praebuerunt formam (cf. enim 
Var. Lectt. ad I, 51. 122. II. 28. 50. 115, IIT. 63. IV. 45. VII. 180 
alibi), Plus autem ac saepius in verbi οὐνομάξω, οὐνόμασα etc. 
formis constanter omnibus in temporibus modisque' per ov scriben- 
dis, variatur , atque etiam in recentioribus editionibus nimis saepe 
ὀνομάσαι: ὀνομάζξομαι, ὀνομασϑῆναι, ὠνόμασα. alia. vulgaria, in 
genuina Herodotea oratione nullo modo ferenda, inveniuntur, ut 
solus Bekkerus hac in re sit laudandus, quod ubique vel invitis 
emnibus codd. Mss. formas per ov initiale scriptas omnibus in 
temporibus 'recte servavit, quum nullo modo potuerit fieri üt. aliter 
noster: dixerit. Vide Var, Lectt. ad I. 7. 23. 35. 44. 72. 86. 94, 
113, 120, 11. 50. 69, 77. 79. 86. 125. 198. 132. 144. 158. III. 1. 33. 
IV. 6. 27. 33. 35. 59. 197. V. 32. 71. VI. 129. VII. 129, VIL. 44, 
IX. 32, 44. 94. ἐπουνομάξω IV. 35. VII. 117. moocovvóuacev 
IL 52 Bekk. πρσσων. Gaisf. ali. — μετουνομάξω L 94. Iv. 155. 
189. V. 69. VII. 44. — οὐνομανέω IV. 47. ὀνομανέω F.- I. 
178 ϑὐνομαστότατον Bekk. ovouecr, Gaisf. alii. — LI, 17 οὐνο- 
μαστήν nunc yulgat. ὀνομαστ. codd. F. S. — 178 οὐνομαστότατον 
nunc vulgat. óvogecr. S. — cf. et Var. Lectt. ad Ill. 136. IV. 58. 
V. 102. VI. 114. VII. 22. 59. 98. 109.224. IX. 94, VIII. 89, VI. 
126. IX. 37. IV. 47. --- οὐνομαστί 1Π. 14 Bekk. al. cum F. : ᾿οὐ- 
νόματι 8. ὀνομαστί a. b. f. V. 1 οὐνομαστί Schaef. Bekk. ὀνο- 
μαστί Gaisf. alii. ὀνομασταί S. VI. 79 υὐνομαστέ Bekk. ὀνομαστί 
Gaisf. et vulgo. — Sed vulgarem ac vulgatam nominum 'Ovoua- 
στός VI. 127 et. Ὀνομάκριτος VIL. 6 formam mutare non ausus 
sum. —- Praeterea νοῦσος. sed qnod mireris νοσέειν constanter 
nostri in libris servanda sunt; et νοῦσος quidem sine varietate per 
oU scriptum habes I. 92. 95. 105. 161. 197 bis (ὁμοίην νοῦσον. 
ἥντινα νοῦσον). 216. II. ΤΊ ai νοῦσαι. 84 τῶν ἀφανέων νούσων. 
142 νούσους. liL.33 bis. 99 bis. 100..190. 143. V. 122. VI. 59. 
5. VIT. 46. 83. 88. Etiam ubi variatur recte nunc Herodotea Scri- - 
ptura praelata est: L. 19 τῆς νούσου vulgat. sed νύσου F. a, c. e. 
et infra eodem capite pro recte vulgato περὲ τῆς νούσου. — Ι. 197 
περὶ. τῆς ψούσου vulgat. νόσου Ε΄. S. ἃ. c. 11. 77 τὰς νούσους 
vulg. νόσ. S. — 84 νούσου , vulgat. νόσου S. III. 149 νούσου 
vulg. νόσ. S. VI. 12 ἐς νούσους vulg. νόσ. S. ΜῈ 117 ὑπὸ 
νούσου «νιἷρ. νόσου S. IX. 84 τῆς νούσου vulg. νόσου S. F. --- 
Sed νοσέειν ubique sine varietate exstat: [. 19. 105. {Π|. 33. 73. 
99. 149. V. 28. VII. 88. VIIL 115. — Porro μοῦνος ejusque derivata 
ac composita constanter apud nostrum per ov scribenda sunt. Et 
μοῦνος quidem permultis in locis sine varietate per ov scriptum 
exstat (veluti [. 18 bis. 25. 98. 10]. 102. 141, 142. 175. 183. 216. 
II. 62. 63. 68. 92. III. 1. 5. 8. 30. 55 (et sic Greg. Cor. d. d. Lou. 
$ 1). 83. 108. IV. 138. V. 119. VI. 191 VII. 220. 222. 224. VIII. 
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73. IX. 87 et saepissime alibi) ut etiam ubi vgriatur aat nulla va- 
rietas adnotata est, tantum non ubique in Bekkeriana editione di- 
phthongus ov recte praelata est: L..4 μούνας vulgat. μόν. Á. c. 
32 μούνοισι Bekk. alii. cum Stob. 105, 68. Alii μοῦνον. μόνον cod. 
c. — 55 μούνους nunc vulg. μόν. Ald. a. e. — 116 μοῦνον vulg. 
μόν. F. —. 148 μοῦναε nunc cum M. K. F. Olim μόναι. cf. et 
Var. Lectt. ad I. 188. 200. II. 3, 12. 20. 29. 87. 104. 133, III. " 
138. 159. IV. 118. VI. 62, 127. VII. 84. 205. 224. 235. VII. 

119. 137. [X. 27 et IX. 72 nbi Bekk. al. cum cod. F. recte τὸ 
μοῦνον. sed Gaisf. alii μόνον. μόνων S. Quare etiam οὐ μόνον 
II. 19 et VII. 9 adhuc omnibus in editionibus male retentum sine 
ulla haesitatione in Herodoteum οὐ μοῦνον mutandum est. — 

vóOsv 1. 116. — μουνόω [. 102, VI. 15. I. 116. IV. 113. VI. 75. 
VII. 139. VIII. 62, 123. IX. 61. ---- μουνομαχίη V. 1. 8. VI. 92, 
μουνομαχέειν IX. 26. 27. 48. et VII. 104 μουνομαχέοιμι vulgat, 
βονομαλ. S. ---- μουνόφϑαλμος IV. 13. 27. 32. ll. 116 μουν- 
οφϑαλμους vulgat. sed μονοφϑ. S., qui quidem infra eod, cap. 
μουνόφϑαλμοι cum vulgata. — ουνοφνής IX. 83. — μουνόκωλα 
[. 179, — [1. 176 οἴκημα μουνολιϑον sine varietate, sed ibid. ha- 
bent Ald. alii τῆς μονολέϑου pro vulgato nunc cum codd. R. B. 
μουνολίϑου. — μουνογενής 1. 79. VII. 221. — μουναρχίη I. 55. 
III. 80 bis, 82 bis. VII, 154 (ubi cod. F. male μοναρχίην). μούν- 
αρχος III. 80 bis. 82 bis. V. 46. VII. 165. VI. 23. 24. μουναρχέειν 
V. 46. 61. — Eadem cum constantia τὸ οὖρος» ὁ οὖρος, ὅμουρος 
etc. per οὔ apud nostrum scribenda sunt, Haro quidem τὸ οὖρος 
sine varietate legitur (ut I. 151 οὐρέων et sic Orig. ctr. Cels. p. 
259 hoc ex loco*)), sed quum etiam ibi, ubi codd. quidam, ma- 
xime F. et S. vulgarem praebuerunt formam, nunc hi recte non 
auditi sint, patet. Bekkerum recte fecisse quod ubique, etiam ubi 
nostrae editiones in vulgari. forma , nulla varietate adnotata, male 
consentiunt, Herodoteum οὖρος reposuit cf. Var. Lectt. ad I. 86. 
72, 80. 110. 111, 113. 117. Il. 158. 98. 12. 8. 10. 75, 99. 124. 
HI. 5. 54. 60. 97. 111. 117. TN. 23. 25. 43. 49. 184. V. 17. 10]. 
VL. 96. Vi. 111. 112. 198. 199. 130. 181. 174. 198. 199. 900. 213. 
213. 214. 216. 217. 218. 223. VIII, 33. 90. 116, 135. 138. IX. 93. 
102. — I. 43 τὸ οὖρος Schaef. Bekk. ὄρος Gaisf, et vulgo. — 
104 τὸ Καυχάσιον οὖρος Bekk. ὄρος Gaisf. et vulgo. — 175 0)- 
ρος τειχέσαντες Bekk. ὄρος vulgat. ὁροστοιχίσ. V. 16 τὸ Κά- 
Giov οὔρος Bekk. 0Qog vulgo. 8 τῆς ᾿Αφαβίης ὅρος et λῆγον 
τὸ O 0gog, et τὸ ὄρος τοιοῦτο et ὄρος ἄλλο Gaisf. et vulgat. Bekk. 
ubique οὖρος. — 19 οὖρος τοῦτο Bekk. ὄρος vulgo. — 99 τὸ 
οὖρος τὸ ψάμμινον Bekk. ὄρος vulg. -- 160 παρὰ τὸ οὖρος 


. *) Vide et I. 189 οὔρεσι. II. 98. u 117 (περικληΐοντος οὔρεος 
οἱ τὰς διασφάγαρ τῶν οὐρέων). IV. 194. V. 16. VI. 105. VII. 74. 218 
(τοῦ οὔφεορ). 
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Bekk, ὅρος Geisf. et vulgo. — 168 τὸ παρὰ Μέμφιν τεῖνον οὖρος 
Bekk. ὅρος Gaisf. et vulgo. II. 5 τὸ Κάσιον οὖρος Bekk. ὅρος 
Geisf. et vulgo. 1V. 47 οὖρος Bekk. ὄρος vulgo, item VII. 22. 
42. 113. 115. 176. — Et ὁ οὖρος habes I. 32 (οὖρον — προτίϑημε 
et sic Stob. Serm. 103 p. 564). 74. 93. 172. 216. II[ 5. 91, 117. 
V. 9. 49. 52 ter. IV. 33, 59. .99. 125 bis. 163, VI. 108 bis, VII. 
126. VIII. 194. Etiam I. 72 ὁ ydg οὖρος recte vulgatum est cum 
V. b., quamquam codd. S. M. F. a. c. ὄρος male praebent cf. Eust. 
Hom. p. 194, 15 — 112 extr. II. 17 τοὺς οὔρους vulgat. ὅρους 
F. 5. VII. 30 ἐπὶ τοὺς οὔρους et τοὺς οὔρους vulgat., sed cod. 
F. ὄρους male. IV. 53 ἐν οὔροισι, sic S, F. al. Eust, Hom. p. 
149. Olim male οὔροισι. --- προσούρῳ ll. 12. πρύσουρα 11. 18. 
πρόσονυροιε II, 97 (et sic Eust. Od. p. 1386). 102. y. 49. ὅμουρος 
I. 97. 134. IL. 65. IV. 125. VII. 43 et VII, 8, 3 ὅμουρον ἐοῦσαν 
vulgat. ὁμουφέουσαν τῇ ἡμετέρῃ Schaef, Bekk. alii recte cum codd, . 
M. P. K. F, — ὅμορον ἐοῦσαν S. — ὁμονρέειν lI. 38. 116. VIII. 
47 et VIL. 8, 8 γῆν τὴν Περσίδα ἀποδέξομεν τῷ Διὸς αἰϑέρι 
ὁμουρέουσαν vulgat. ὁμορέουσαν S. V. Eust. Il. P 701. — Vil. 
123 ὁμουρεουσέων vulgat. ὁμορέουσ. S. — προσύμουροι IV. 173 
vulgat. προσόμοροι F. male. ---- οὐρίζεειν II. 16. 158 (οὐρίζοντες 
vulg. ógíf. S. V. Eust. ad D. P. 260). ΠΙ. 142 (οὔρισε Bekk. 
Gaisf. et vulgo male οὕρισε). IV. 42. 51. 56. 57. 180. VI. 108. VIL 
. 123. 127. διουρισάντων IV. 42. 45. --- οὔρισμα IL. 17. IV. 46 
(οὐφέσματα 9» alii male οὐρέσμ.). Porro κουλεοῦ lll. 64 vulgat. cum 
Eust. Hom. p. 290, 2 — 219, 27 (παρ᾽ Ἡροδότῳ καὶ τοῦ κουλεοῦ 
τοῦ ξίφους ὁ μύκης ἀποπίπεϑι) sed eodd, P. S. F. male κολεοῦ- 
(οὐλαί mola ex hordeo 1, 132. οὖλος 9 crispus, XII. 70. οὐλότριχες 
II. 104. sed ὅλος» totus, constanter per o, IL. 126 1V. 64. V. 88. 
VIL 187. VIIL 113. quamquam in Homeri carminibus οὗλος hoc 
in significatu usurpatum esse notum est.) — Praeterea Οὔλνμπος 
constanter per ov scriptum apud nostrum servandum est; et sic 
Οὐλύμπου οὔρεος VIL. 74 sime varietate exstat. I. 36 Οὐλύμπῳ 
nunc vulgat. cum M. aliis ; ᾿Ολύμπῳ. male codd. S. F. a. b. d. 
— 48 Οὔλυμπος vulgat. "Oivuz. M. S, P. F. ἃ c. e. — 56 οὗ. 
λυμπον ,Vulgat. "Oleum. M.P. F. a. b. c. d. VII. 139 Οὔλυμπος 
vulgat, "OÀvuz. S. V. P. F. M. — 118 Οὐλύμπου. vulgat. ᾿ολύμπ. 
S. V, F. — Sed ut his in locis jure formam per ov scriptam ubi- 
que praelatam, esse inter omnes constat, sic nullam video justam 
causam, cur non "Olvunxov VII. 128 , male adhuc vulgatum , vel 
invitis. omnibus codd, Mss. statim in Herodoteum Οὔλυμπον mu- 
tandum sit — Etiam Odivusenvol VII, 74 recte est vulgatum 
quamquam codd. S. V. ᾿Ολυμπιηνοί exhibent ; unde et vulgatum 
᾿θλυμπικήν VIL 172 (δεῖ φυλάσσεσθαι τὴν ἐσβολὴν τὴν ᾿Ολυμπι- 
xsv) nallus dubito in Herodoteum Οὐλυμπεκήν mutare. — Verum- 
temen ᾽Ολύμπιος Il. 7. 44. ᾿Ολυμπίη |i, 160. V. 922. VI. 127. VII. 
110, VH. 134. ΙΧ, 81. τὰ ᾿Ολύμπια 1. 59. VI, 86. 126. VIII. 36. 
᾿ρλυμπιάς Vl. 70. 108 quater. 125. VIL, 206, ΙΧ. 88. ᾿ολυμπιονίκης 
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V. 47. 71. ᾿᾽Ολυμπιόδωρος IX. 21 omnes: nostri libri, nulla varietate 
adnotata, per o scripta ubique exhibent; etsi, ut Ξειναγύρης, Τι- 
μόξεινος nostrum dixisse constat (cf. supra: ἢ. 150) sic etiam Ov- 
λυμπιόδωρος et Οὐλύμπιος etc. per ov scripta exspectes cf.. Pind, 
Olymp. Ilf, 3 (Boeckh.) et 15 et 36. — κουριδίας γυναῖπας l. 135 
(sic M. K. F. a. κουριδίους edd. vett. cum c.) omnibus in libris 
per ov scriptum exstat; item V. 18 κουριδίας et VI. 138 πουριδι- 
ἔων. — Eodemque modo Διοσκούρων II. 50 ab omnibus recte re- 
tinetut; etiam II. 48 Διοσκούρων vulgo sic recte scribitur, ubi non 
audiendus est cod, S., ab Atticista quodam, ut videtur, perperam 
correctus (cf. Lob, Phryn. p. 285 sq. Greg. Cor. p. 300) Ζιοσκό- 
ρῶν substituente, ut VI. 127 Διοσκόρους pro recte vulgato Διοσκού- 
ρους; et VIII. 65 τῇ 4ημητρὶ καὶ τῇ Κόρῃ pro vulgat. nunc cum 
codd. M. F. τῇ “Μητρὶ καὶ τῇ Κούρῃ. — Ac valde miror vul- 
gata 'κόρας et κόραι IV. 33 et 84 usque ad hunc diem tolerata 
fuisse, quae: vel omnibus codd. Mss. invitis haud dubie in κούρας 
et κοῦραι mutanda erant; quam formam Greg. Cor. d. d. Ion. LP 
887 disertis verbis Ionibus tribuit: τῷ o “ὑπερβάλλουσι τὸ v* κύρη 
κούρη, νύσος νοῦσος. --- ἃς similem in inodum etiam auctor Vit. 
Hom. c. 30 κουροτρόφος dixit, — Nominum γόνυ et δόρυ casus 
obliquos et nominativos plurales quamquam et veteres et recentio- 
res grammdátici consentiunt Ionice per ov scriptos fuisse, ejusque 
causam suo more exponunt (cf. Greg. Cor. d. d. Ion. p. 489. Butt- 
mann. gr. gr. I, p. 229) tamen aliquoties apud nostrum Áttice scri- 
pti exstant. — Δούρατα quidem omnes recte retinent I, 79. δού- 
ρασι I. 172. γούνατος IL, 80. γούνατα I. 199. IIL, 103. ,Tovvavay 
IX. 7. γούνασι IV. 162. sed I. 112 ,pro vulgato γουνάτων exhi- 
bent codd, F. a. γονάν. IL. 132 γούνασι vulg. γόνασι P. K. F. 
VIL 88 iv τοῖσι γούνασι οἀπέταμον vulget. γόνασιν ἀπέτεμον. mule 
S. V. 86 γούνατα nunc vulgat. Álii γόνατα, --- Ut his igitur in 
locis, ubi variatur, nemo facile dubitabit formas: per ov' scriptas 
praeferre, sic male vulgata δόρατα VII, 89. 224. IX. 62. δόρασι VII. 
4l. 135. 211, etiamsi pulla codd. Mss. auctoritate adjuto mihi con- 
stat in δούρατα et δούρασι mutanda esse, Sic etiam pro vulgato 
δοράτια I. 34 reponi velim δουράτια, — Sed δοριαλώτου VIII. 
74 et IX. 4 nemo erit qui in δουριαλώτου mutet, quum δουρός, 
δουρί poetis, non nostro concedenda sint. Num autem δοριαλώ- 
του, nunc utrobique cum codd, F. S. vulgatum, δὴ δορυαλώτου; 
ab edd. vett.: exhibitum , seribendum sit, alia est quaestio, multum 
quidem ac saepe illa agitata; sed nondum ne Lobeckii quidem dispu- 
tationibus (Parerg. p. 683 sqq.' AJ. p. 159 sqq.) ad liquidum per- 
ducta. Sed quum haec quaestio ab hoc loco aliena sit, copias meas 
de hac re e dicendi scriptorum genere collectás :alio loco expro- 

mere visum est. — Etiam τὸν οὐδόν, limen; noster dixit I; 90 
pro Attico τὸν ὁδόν, et IIT, 14 οὐδῷ. Sed ἡ οὐδός (via, iter) 
pro εἶ "000g (semel tantum apud Hom. (Od. 17, 196) obvium, vide 
ad h. |. Eustath., qui Áeolicam epenthesin illam vocat) perperam 


“ΘΝ EE 


De dialecto Herodotea lib. II. 167 


hic illic in nostri orationem irrepsit; quod quidem, altera forma 
legitima omnibus libris consentientibus tam saepe obvia, nemo jam 
dubitabit, quin vi et furca sit expellendum: I. 123 τῶν ὁδῶν Qv- 
λασσομ. vulgat. οὐδὼν mele S. —. Il. 7 τῶν οὐδῶν τουτέων olim 
vulgabatur, pro quo nuperi editores plerique cum codd. S. K. F. 
a, verum ὁδῶν restituerunt; eodemque modo 1II. 126 pro vulgato 
olim xez' οὐδόν, nunc recte cum codd. S. V. P. K. EF. “κατ᾽ ὁδόν 
scribitur. — De adjectivi forma πουλύς» πουλύ a nostri dialecto 
aliena jam supra est dictum. Εἰ supra jam p. 160 mentionem in- 
jeci paragogi Συρηκόσιος, apud nostrum, ut apud.veteres Atticos 
(cf. Poppon. Thucyd. I, p. 213. Stallb, et Schneider. ad Plat. Rem- 
publ. HII, p. 404 D.) constanter per o scribendi, quamquam ne uno 
quidem in loco omnes sibi constant libri, atque immerito haec 
scriptura interdum etiam in nomen Συρήκουσαν irrepsit. VII. 154 
πρὸς Συρηκοσίους Bekk. cum codd. P. K. V. Συρηκουσ. Gaisf. 
ali. Συρρηκουσ. S. lbidem. Συρηκοσίους δὲ Κορίνϑιοι —. ἐρρύ- 
σαντο Bekk. cum S. Συρηχουσίους vulgo. Ibidem Συρηκοσίώυυς. 
Bekk. Συρρηκοσίους S. Συρηκουσ. Gaisf,. et vulgo. bid. Συρη- 
κοσίων δὲ ἦν Bekk, Συρρηκοσίων S. Συρηκουσ. vulg. VII. 155 
τοὺς γαμόρους τῶν Συρηκοσίων Bekk. Συρρηκοσίων S. Συρη- 
xovs. vulg. Συρηκουσέων Ε, bid. ὁ γὰρ δῆμος ὁ Συρηκοσίων 
Bekk. Συρηκουσ. vulg. VIL. 169 Συρηκοσίων Bekk. cum S. (qui 
quidem suo more Zwogrxoc.) Συρηκουσ. Gaisf. et vulgo. Eust. ad 
Hom.. Il. «| p. 670 — 640 ἀφαιρεῖσϑαι ὑπὸ Συφρακοῦυ σίων καὶ 
Γέλωνος. — VII. 161 Συρηκοσίων Bekk. cum S. Συῤφηκουσ. vulg. 
Ibid, Συρηκοσίοισε Bekk. cum S. Συρηκουσ. vulgo. — 166 Συρη- 
κόσιον Bekk. cum S. Σνυρηκούσ. vulgo. — 167 ὡς Συρηκόσιοε 
Bekk. Συρηκούσ. Gaisf. alii; alii aliud his in verbis mutant. — 
Ad hencper o scribendam formam "pertinet etiam Herodiani gramma- 
tii praeceptum, ex quo non solum o, sed etiam geminatum δ᾽ hoc 
in nomine scribi voluit cf. Bekk, Anecd, Ii, p. 1421 Συρακόσσιος᾽ 

οὕτω γὰρ ᾿Ηρωδιανὸς ἐν τῇ καϑόλου διὰ δύο. σσ καὶ διὰ τοῦ δ᾽ 
γράφων τὸ ὄνομα παραδίδωσι; collat. Etymol, Mag. p. 80, 38. — 
In eodem Etymol. Mag. p. 280, 16 legitur γλωσσῃ Φοφακοσσίδει 
εἰ Συρακόσιος apud Theocrit, 15, 90. 16, 78. 17, 1. --- Εἰδαὶ᾽ 
Herod. VIL. 154 pro hoc Bunc fecte vulgato πλὴν Συρηκουσέων cum 
cod. F. habet cod. S. Συρηκοσίων, edd, vett. "Συρηκουσίων. VIL 
156 mores ἐς τὰς Συρηκούσας ἀγαγών vulgat. . Συρήκόσας K. 


Συρακόσας S., altera Ὁ superscripta, sed vide VIT. 166, 156 quin- 
quies, 157. — Bekkero igitur ubique Συρηκόσιοι᾽ εἰ: Συρήκουσαι 
nostro restituenti assentiendum esse duco, et plures etiam, quam 
cod. S., hanc vel similem scripturam. secutos esse conjici licet, — 
Alia autem hujus generis ut ígogyíot pro ἴρουργ. προβόλους 
codicis S. VI. 7 pro προβούλους. non Herodotea sunt, 

ου pariter ab Ionibus ac Doribus in 9 mutata est, quum par- 
tieulam οὖν solebant ὧν pronuntiare. Sic constanter nunc apud 
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mostrum forma dw est restituta, quamquam nonnullis in locis qui- 
dam codiees Atticam praetulerunt formam I. 8 οὖν nunc vulgat. οὖν 
S. V. 32 οὕτω ὧν (οὕτως οὖν S. V.) 86 νῦν ὧν (οὖν S) — 
194 ἐπεὰν ὧν ἀπίκωνται (olim οὖν) II. 52 ἐπεὶ ὧν (οὖν S. γοῦν 
c.) III. 57. ὅτε ὧν δειοιεῦντο (οὖν F.). Sic etiam constanter οὔκων 
scribitur, et οὐκῶν IX. 16. ὁσονῶν Il. 22. τοιγαρῶν IV. 149 nunc 
vulg. cum P. F. M. τοιγαροῦν male edd. vett. enm S. — 

lones in quibusdam nominibus gentiliciis pro: pronuntiasse 
ἢ («) constat; ita ut Hermsnus, hujas retionis memor, recte in 
Orph. Argon. 1360 pro vulg. Meecrn restitaerit ͵αλεῆτις sive 
ἡΜαλεᾶτις (ut Xenoph. Hellen. VI, 5, 24 ὑπὲρ τῆς Ἀϊαλεάτιδος cf. 
Steph. Byz. s. v. Μαλιεύς ... λέγεταδ καὶ Μαλεάτης. Eust. ad 
Hom. Il. δ΄ ᾽ν. 468—357. ad D. P. vs. 163 (Bernh.) Wessel. ad . 
Hetod, IX. 31. Lob. Parerg. p. 700) et Herodotes pro Ῥαεῶτες 
alisque hoc ex genere constanter οιῆτις dixisse censendus sit. 
Et Μαιήτιδος |. 104 omnes exhibent. IV. 45 Τάναϊν τὸν Μαιή- 


τὴν λέγουσι, sine variet,, nisi quod Preeop. bell. Goth, IV, 6. haec . ᾿ 


Herodotea laudans suo e dicendi genere Moitóryy posuit, — IV. 57 
λίμνην Μαιῆτιν. 86 Μαιῆτις. 100 Μαιήτιδος. 101 Moirw. 110 
Μαιήτιδος et 116. — Μαιῆτιν 120. 133. 188, --- αιητέων TV. 
123. Quibus exemplis hic Herodoteus usus extra omnem dubitatio- 
nem positus est, ut IV. 20 codd. M, P. K. S. Μαιώτιδος pro: vul- 
gato cum cod. F. Μαιήτιδος praebentes jure non amditi sint, et 
IV. 21. cod. S. vulgato τῆς Μαιήτιδος λίμνης sübstituens Mowbri- 
00g; et jam dudum male vulgatum Μαιῶτιν IV. 3, vel invitis omnibus 
codd. Mss., in Herodeteum ανῆτιν mutandum esset,  Eedem- 
que modo etiam ᾿Ιστιαιῆτιν et Ἰσειονήτιδος I. 66 et VII. 175 scri- 
benda sunt pro vulgatis ᾿Ισιαεῶτιν et "Iotsovtedog; ut est VIIL 23 
Ἱστιαιήτιδος recte vulgat. cum codd. S. V.— '"Aumpexigtéov recte 
vulgat, IX. 28, quamquam codd. S. V. vulgarem formam μπρα- 
κιωτέων praebuerunt. (cf. Bernhardy ad Dionys. P. p. 681) IX, 31 
"ungexwjrag vulgo. 4umowxir. V. d. ᾿Αμβρακιώτ. S. — quare 
et VIII. 47 adhuc male ab omnibus retentum ᾿μπρακεώτῃσι. in 
verum ᾿μπρακιήτῃσι vertendum est. Sed. Πελασγεώτιδας γυναῖκας 
IL. 17 (quod fóemininum Πελασγιῶτες in nostris lexicis graecis vulgo 
deest) et Φᾧϑιῶτιν 1. 66. Φϑιῶται VII. 132, et Θεσσαλιοῖξειν 1, 51. 
in nostris omnibus editionibus sic per ὦ scripta exstant, quae qui- 
dem verisimile est Herodotum ipsum per ἢ scripsisse, ut Schaef. 
Ι, 56 ὥϑιῆτιν suo jure reposuisse videatur. ᾿Ιταλιωτέων autem IV. 
15 itmutatum relinquendum esse apparet. cf. Hemsterh. ad Thom. 
Mag. p. 793 Lob, ad Baott. Il, p. 4539 98. 

o m quibusdam nominum terminationibus, alias Atticam quan- 
dam flexionem secutorüm; Herodoteo e more in ó mutatur, ut illa 
apud nostrum ad normam vülgaris secundae declinationis flectantur. 
Sic legitur VIII. 76 ἀμφὶ τὴν Κέον omnibus in libris (quam ad cor- 
reptionem verosimile est formam Κεῖοι VIII. 1. 46. omnium libro- 
rum auctoritate munitam referendam esse, quum Κηΐζων IV. 35 et 
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Κηΐου V. 102 ad formam Κέως (Ksjos) revocanda sint cf, Buttm. 
gr. gr. 1, p. 103. Eust, Hom. Il. 8' p. 318—241. Steph. Byz. s. vv. 
Κῶς εἰ Τέως). Praeterea κάλον Il. 928, κάλῳ IL 96 bis. 1Π. 14, 
πάλους Il. 36 (cf. Eust. ad Hom. Od. ε΄ p. 322) neque immerito 
ab editoribus scriptura codicum K. d., pro xcAov recte vulgato Il. 
28 Atticum κάλων praebentium, rejecta est. — Neque etiam Atticum 
λαγώς, neque Homericum àeyoóc, quod étiam communis dialecti 
scriptoribus in usu fuisse Lob. ad Phryn. p. 186 sq. ostendit, nostrum 
usurpasse, sed constanter lonicum λαγός 9 ii jam editores recte per- 
spexerunt, qui scripturis illis repudiatis codicibusque eas praebentibus 
fide abrogata, ubique Ionicas formas a recta λαγός deductas nostro 
restituerint. Et λαγός habes III. 108 nunc vulgat. cum cod. S., ubi 
quidem codd, V. P. K. F. a. b. d. λαγώς praebent, alii λαγωός. 
IV. 184 λαγός vulgat. λαγώς d. λαγωός V. 1. 123 λαγοῦ. λαγόν Ι. 
124. 123 bis vulgo cum codd. S. F. a. c. (cf. Athen. IX, p. 400, 
C.. qui quidem ipse paulo post p. 400 E. ex Herod. III. 108 male 
λαγώς attulit. Eust. Hom. p. 1634, 14—222, 22.). Alii λαγών bis. 

— IV. 134 λαγόν vulgat. λαγωόν S. V. VII. 57 λαγόν nunc vulgat. 
cum cod. S. λαγών F. Paris. — De πλέος, πλέη, πλέον pro Attico 
stÀéog et Homerico πλεῖος jam supra est dictum p. 154 sq. Huc . 
autem ne Mavtooc (S. V.) pro Mavégog II. 79. ἹΜενέλεος (M.P-.) 
pro Mevélecc ll. 116. 49xcolAsog (S. K. M. P.) pro ᾿Δρκπεσίλεως 
IV. 160 (cf. et IV. 168. 164 cum Var.-Lectt.) ᾿ἀμφιάρεος (S.) pro 
"Augidoseg VIII. 134. Στησίλεος (S.) pro Στησίλεως VI. 114, Πε- 
ρίλεος (S. Wessel. al.) pro Περίλεως IX. 103 cum F. a. c. Zafa- 
xó» (S. V.) pro Σαβακών II. 137 (vide et Var. Lectt. ad II. 152.) 
βουκερόν (S.) pro βουκερών Il. 41. Ἴναρος (S.) pro Ἰνάρως VII. 7 
(cf. ΠῚ. 12.) aliaque id genus referas, caveas. Haec enim scribarum 
negligentiae debentur, non nostri scriptoris Ionicae dialecto,  (cete- 
rum vide Priscian, libr. VI. c. 13 fine p. 266 (Krehl)). — Sed 
Χίλεος, IX. 9 ipud nostrum sic sine SSiebts scriptum, immutatum 
adhuc reliqui, quamquam ap. Plut,. de Mal, Herod. c. 41 Χείλεως et 
XelÀeov, in vita Themist. c. 6. Χείλεων τὸν ᾿Δρκάδα scripta ex- 
stant, et Polyaen, V. 80 Χίλιος (ahi MíAioc) praebuit, Plutarchi 
enim editionibus in nominibus propriis scribendis non recte 
eredendum est, quum haec saepius in iis corrupte scripta exstare 
notum sit, necdum. de nominis Χίλεος etymologia totaque confor- 
matione mihi constet. — Singulare autem. est nomen £659, retracto 
accentu lonice formatum pro vulgari ζωή (cf. Eust. ad Hom. ll. 
p. 411—311.) et hoc lonicum ζόη ubique apud mostmum retinendum 
est, et nunc quidem recte retinetur, quamquam alii libri fere con- 
stanter aliam praebuerunt formam «f. Var. Lectt. ad I. 82, 38. 85. 
199.. II. 86. 77. 105. 145. 177. 111, 29. 23. 160. V. 112. 114. 159, 
905. VI. 52. 117. VII. 46 bie. VIII. 105 bis. Sed. I. 157 ζόης sine 
variet, exstat. 

His statim commode adnecti poste videtur quaestio de Hero- 
dotea quorundam verborum $criptura, in E ac quum ali aliam 
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pronuntiarint vocalem, haud exigua Kerodeteae dialecti cernitur 
proprietas. Herodotus enim pro vulgari forma ζῆν constanter usus 
est ζώειν ; sic ζώειν scriptum habes I, 81. ΠΙ. 22. oe; III. 22. 
ξώουσι I. 214. 1I. 36. III. 29. IV. 177. £oovra I. 203. ξωουσαν I. 
214. foovrov IIL 119. ζώουσι (Dativ.) III, 80. £oovreg VIL. 114 
bis. ἔζωον IV. 112. Sed 1. 86 ubi Bekk. recte scripsit ξώοντα 
͵ κατακαυϑῆναι exhibent Gaisf. alii ζῶντα ; et eod. cap. ξώοντα πυρὲ 
- διδοίη nunc vulg. cum cod..F. Alii ζῶντα cf.. Eust, ad Il. p. 288, 
15—218, 11. — Eod, cap. τῶν ξωόντων nunc vulg. cum codd. F. 
a. c. Alii £ovrov. I. 156 ζώοντα Bekk. ξῶντα Gaisf. alii. — I. 120 
ἐπέζωσε Gaisf, alii cum codd. S. M. K. ἐπέζησε male Ald. Bekk. 
cum F. a. — II. 69 £oovrag nunc vulg. cum F. Alii ζῶντας. — 
92 ζώουσι Bekk, foo, Gaisf. alii — 162 ζώοντα Bekk. ξωώντα 
Gaisf, alii ; item III. 10. IV. 14. VII. 166. — 1. 25 διέζωφν nunc 
vulg. διέζων S. V. — 383 [oovrog nunc vulg. ζῶντας cod. S. — 
127 ξώοντα nunc vulg. sj καὶ ξῶντα K. x ξῶντα S. — 1V.22 ξώουσι 
nunc vulg. ζῶσι S. — feovtrg nunc vulg. ζῶντες cod. S; — 23 
ξώοντες Bekk. ζῶντες Gaisf. alii — ξώουσε Bekk.. cum cod. S. 
ξῶσι Gaisf. alii. 46 ξώοντες nunc vulg. ξῶντες S. — 94 ξώοντι 
Bekk. ξῶντι Gaisf. al. 103 ξώουσι Bekk. £do: Gaisf. alii. — — 205 
ξώουσα Bekk. ξῶσα Gaisf. et vulgo. ΥΊ. 30 ξώοντα nunc vulgat, 
ξῶντα S. V. — 858 ξώουσι (Dat.) Bekk. ξῶσι Gaisf. alii. — VII. 
33 ξώοντα Bekk. ξῶντα Gaisf. al. cf. Eust. Hom. Od.. p. 1923, 
43— 780,28. 46 fov Bekk. cum codd. M. P. K. ζόειν Gaisf, cum 
F. ξῇν codd. S. a. Stob. 98, 73 p. 612 (Gesn.) — 146 ζώοντας 
Bekk. ξῶντας Gaisf, alii; — 238 ξώοντι Bekk, ξῶντε Gaisf. alii. 
IX. 119 ξωώοντες. Bekk. ζῶντες. Gaisf. ali. — Quum nom paucis 
igitur in locis Herodotea forma ζώειν, ζώεε etc. omnium librorum 
auctoritate muniatur, in aliis autem ita varietur, ut facile, quum 
magna inter utramque formam intercedat similitudo, sit cognitu, 
quomodo factum sit, ut haud raro emerserit altera ;: facileque co- 
gnitu, utra earum praeferenda sit, cam iis consentiendum esse edi- 
toribus judico, qui vel praeeunte uno aut altero cod. Ms., vel nullo 
praeeunte illis in locis formas verbi ζώειν retinuerunt. . Etiam ἐπέ- 
ἕωσε (1,120) quamquam in Homeri carminibus praesens tantum et 
imperfectum fot et ἔξωον inveniuntur, solum est genuinum, quod 
jure mireris a quibusdam alteri ἐπέζησε .posthabitum esse,  Gais- 
fordi autem et codicis F. ξόειν (7,46) tam longe a vero fotw 
recedit, quam distat Herodotea consuetudo a poetica; nam: e Simo- 
nidis tantum fragm, 211, 17 (Gaisf) et Theodoridae Epigr. 8, 7 
allata est forma fóswv, minime nostro incgleanda. Sed V. 6 nostri 
libri ommes (et Eust. ad Hom, . Il. p..933,.7— 904, 8. ad D. P. vs. 
322) in Atticam formam ζῆν consentiunt, quod vel id, puto, nullo 
modo fereudum esse demonstrat, quod Herodoto non familiarem 
fuisse Atticam contractionem in ἢ infra videbimus ; quare, etiamsi 
omnibus codd. Mss. adversantibus, ζώειν hic ut alibi scribendum 
esse existimo.— Praeterea zov, πλῶσαε etc, nostrum Ionesque íte- 
quentasse, satis est notum (cf. Greg. Cor. de d. Ion, p. 478. τὸ 
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ἐκπλεύσας ἐχπλώσας λέγουσιν. Ἡρύδοτος (II, 152) κατὰ ληΐην 
ἐκπλώσαντες) et praebent ommes libri πλώειν IV. 166. VIII. 108. 
109. περιπλώειν IV. 43. 179. πλώοντες Vlil 14. 107. πλωούσας 
VIII. 22. περιπλώων IV. 48. 44, . περιπλώοντες. VIII. 14 et IV. 43 
(sic vulg.. cum M. P. S, πλώσαντερ.. Eton. περιπλόοντες Ε.) — 
ἀναπλώοντες ll. 93 bis. πρωσπλώοντας VIIL: 6. πλώοντα VIII. 118. 
διεκελώοντα VIL. 147. καταπλώουσι et iusAooveo: εἰ. ἀναπλώουσι 
IL 93. ἔπλωον VIII. 28, 66. 133.. περεέπλωον VI..115. ἐπανέπλωοι 
VIII. 9. 16, ἐπέπλωε VIIL 9, ἐπέπλωον VIII. 14. . ἀπέπλωον. VIII. 
25. ἔπλωσαν VI. 33. ἔπλωσε IV. 148. περιέπλωσε 1V. 43. ἀνέ- 
πλωσε VI. 81. διδξέπλωσε VII. 109. 1929. ἐξέπλωσας Ill 155, 
item Suid. s. v. — πλῶσαιε I. 94. ἀναπλῶσαι 1. 78. διεκσελῶσαι II, 
11. 29. ἐκπλῶσαι M. 91. VIII. 79. 81. περιπλῶσαι IV. 48. ἀποπλῶσαε 
VI. 14. καταπλῶσαι VIII 132 bis. — 'πλώφαρ VII. 1538. ἐκπλώσας 
I. 29. διεκπλώσας IL. 29, IV. 43. 89. ἀναπλωώσας ll 119. IV. 89. 
καταπλώσας VII. 137. 194. προπλώσας V. 98. VI. 97. — πλώσαντα 
V. 36. πλώσαντες IV. 156. V. 108. VIII. 49. περιπλώσαντες IV. 44, 
καταπλώσαντας 1. 3. 166. ἐπιπλώσαντες 1. 70. V. 81. VIII. 129. 
ἐκπλώσαντες I. 44, 93. 152 (cf. Greg. Cor. l; 1), V. 108, VI. 12, 
παράπέπλωκε IV. 99. —  Variatur autem 1. 5 συνεχπλῶσαι vulg. 
συνεκπλεῦσαι C. Ven. b. e. (Eust, Od. T, 431) — 212. ἐπαναπλώ- 
είν, Sic Wessel. et Valck. in Notis, et recte nunc vulgatum est, 
quum Eustath, (ad Tl. σ΄ p. 1156, 3— 1212, 12. ad 1]. ο΄ p. 1241, 
5 — 1330, 28. ad Od. τ΄ p. 1857, 37 — 685, 16.) ἀναπλώειν hoc ex 
loco attulerit; sed codd, F. ἃ. c. cum Athen. XIV, p. 613. C. prae- 
bent ἐπαναπλέειν, cod. f. ἐπαναπλεῖν ; Ald. cum' S, V. b. d. ἐπα- 
γαπνέειν. — Yl. 97 ἀναπλώοντε vulg. ἀναπλέοντι F. — IV. 156 
ἀπέπλωον nunc vulg. cam S, V. ἀπέπλεον E. a. — 157. ἀπέπλωον 
ὀπίσω nunc vulg. ὠπέπλωσαν EF. ἀπέπλεον Ald. al — V. 108. 
steQtémAoov vulg. περιέπλεον F. — 115 ἀπέπλωον vulg. ἀπέπλεον. 
F. VI. 5 ἐκπλωούσας vulg. ἐκπλεούσας F. — .14. ἐπέπλωον vulg. 
cum cod. P. ἐπέπλεον F. a. ἐπέπλων S., (quam epicam formam 
idem cod. S. IV, 157 pro vulgato ἀπέπλεον nostro falso inculcavit 
cf. Lob. ad Buttm. II,- p. J2) — 'VI. 15 διεκπλώοντες vulg. óux- 
πλέοντες cod. F. — 17 ἀπέπλωε Bekk. ἀπέπλεε Gaisf, alit; Ibid. 
ἔπλωε bis nunc vulg. cum cod. P. e correct. ἔπλεεν S. — 26. dx- 
πλωούσας nunc vulg. cum S. V. ἐχπλεούσας F. a. — 38 ἀναπλώ- 
ovc,. nunc vulg. ἀναπλέουσι WF. P. K. — 33 ἔπλωον nunc vulg. 
cum S. V. ἔπλεον 'F, — 116 περιέπλωον - vulg. περιέπλεον F. et 
ἀνέπλωον nune vulg. cum V. Alii ἀνέπλεον.. — VIL. 170 πλώοντας 
vulg. “πλέοντ. F. S. V. K. a. — 188 πλώοντες runc: vulg. πλέοντ. 
F, S. V. à. — 236 περίπλώειν᾽ nunc vulg. περιπλέειν S... V. Κι, F. 
& — VIL 5 ἀποπλώσεσϑαι vulg. cum S. V ἀποπλεύσ, F. a. 
ali, et Suid, in ἤσπαιρον. .--- προσπλώειν nunc vulg. προσπλέειν 
M. Ρ, Κὶ Ε. --- 7 περιπλώουσαι nunc vulg. cum S, V. περιπλέουσ. 
F. alii — Ibid, περιπλωόντων nunc vulg. cum S. V. Alii περι- 
πλέοντ. 9. περιπλωσύσῃσι nunc vulg. cum S, V. περιπλεούσ. F. al. 
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-— 10 ἐπιπλώοντες vulg. ἐπιπλέοντ. F. — πλωούσας nunc vulg. 
cum S. V. πλεούσ..Ε, P. K. πλωεύσας Ald. — 11 ἀπέπλωον nunc 
vulgat. ἀπέπλεον Ald. F. b. — 18 περιπλώειν vulg. περιπλέειν F. 
. φυλώουσε nunc vulg. cum S, V. Ali πλέουσι. 38 ἔπλωε nunc vulg. 
cum S. V. ἔπλεε. ἃ. c. ἐπέπλεε, Wessel. M. P. K. F. b. d. — 41 
ἔπλωον vulg, ἔπλεον F. — 42 πλωούσας vulg. πλεούσ: F. — 46 
πλωούσῃσι nunc vulg, cum S. V. πλεούσ. Ε΄. a. — 67 ἐπεπλωόντων 
nunc vulg. cum S, V. Alii ἐπειπλεόντ. — 10 ἀναπλώειν vulg. ἄνα- 
πλέειν Ἐ. 74. ἀποπλώειν vulg. ἀποπλέειν F. — 91 ἐκπλωούσας 
nunc vulg. cum. S. V. ἐκπλεούσ. F, al, 93 πλώοι. Bekk. zàoes Gaisf. 
al. πλέοι 5. V. P. K. F. d. πλέει ἃ. — 97 πλώειν nunc vulg. πλέ- 
εἰν S, V. P. K. F. — 109 πλώειν καὶ ἐπὶ σφέων αὐτῶν βαλλόμενοι 
vulgat. πλέειν F. — 110 ἀπέπλωοσν nunc vulg. cum S. V. ἀπέ- 
πλεσν Ald. al, — 111 πλώειν vel ἐπιπλώειν vulg. cum S. V. πλέειν 
F. — 123 ἕἔπλωον vulg. ἔπλεον F. — 1,4. ἀποπλωόντων vulg. ἀπο- 
πλεόντ. F. 
His igitur in locis quamquam variatur et maxime cod. F., 
quem quidem certo scimus saepius vel peculiarem quandam vel 
Atticam formam pro Herodotea substitnisse, eaque ex causa saepius 
non audiendum esse, in scripturam πλέειν aberravit, tamen recte 
muperos editores πλώειν» consentientibus interdum quibusdam codd. 
Mss., retinuissejudico. Sed superest satis magnus locorum nume- 
rus, ubi πλέειν ejusque formae tam tenaciter communi omniam libro- 
rum consensu retinentur, ut, quum πλέειν, ἔπλεξ, etc. dissolutis voca- 
libus et ipsa sint Ionica, neque recte tibi persunadeas, Herodotum 
ipsum modo zàgo, modo πλέω eadem varietate, qua nostri libri 
saepe has formas alternant, dixisse, tamen non liceat nobis aut haec 
aut illa unam ad normam corrigere ; quamquam ]V. 157 in epica 
cod, S. forma ἀπέπλων non vulgatum ἀπέπλεον , sed ἀπέπλωον 
latere mihi videtur, idque ἀπέπλωον isto in loco restitnendum esse 
judico. Sed zàésv.sine variet. habes I. 170. 194. II, 29. 158. 179 
bis, IIT. 19. 45. IV. 89. 159. V. 33. VII. 24. 36. 175. ΙΧ, 90. 92, 
παραπλέειν IV. 48, ἐκπλέειν IL. 114. VI. 22. διεκπλέειν 1V. 42. 
ἀποπλέειν 1. 24. 94. IL, 118. 119. III, 95. IV. 110. ἐπισλέεεν Hil. 
23. V. 86. IX. 98. προσπλέειν ΙΧ. 96. ἀποπλέειν VI. 41. IX. 96. 
4. — πλέουσι 1. 60. περιπλέουσι VI. 44, ἐκπλέει HII -146. 148. 
πλέομεν VIL 147. ἀποπλέετε IV. 98. καταπλέουσι MI. 45. πλέῃ Ili. 
188. πλέοι II. 115 bis. πλέωσι VII. 10, 2. πλέων» 11. 30. 97. Iv. 76. 
V. 47. VIL 58. 100. 123. 195. παταπλέωσιε IX. 98. καταπλέωμεν. 
ὙΠ]. 109. πλέοιεν. VIL 147, — προσπλέων 11. 5. παραπλέων VI. 
43. VII, 193. IX. 98. καταπλέων VII. 196. πλέοντα II, 102. IV. 179. 
πλέοντες L. 168. 194. II. 60, IHE. 45. 59. 137. IV. 42. 44, 145. VI. 
101. 119. VIK. 194. ἀποπλέοντες VI. 138. καταπλέοντες 1. 185. περι- 
πλέοντες Vi. 99. ἐπιπλέοντος VIII. 87. εναπλέοντι 1I. 155. ἐσπλέ- 
οντι lI. 90. VI. 33. ἀποπλέοντας 1. 1. ἐπιπλέοντας V. 86. VI. 33, 
σιροδπλέοντας VII. 194. περιπλεόντων VII. 21. ἐπιπλεόντων VII. 98. 
ἐκπλεόντων ὙΠ]. 91, — πλέουσι (Dat.) VII. 186. πλέουσα IV. 153. 
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πλέουσαν YE. 156. πλεούσῃσι VÍI 179. πλεούσας VIL. 96. καταπλε- 
οὔσης VI. 97. ἐπιπλέουσαν VI. 100. — ἔπλεον I. 164. 165. 166. WI. 
45. 136, IV. 42 ter. 44, 151 bis, 152. VI. 5. 23. 89. 95. 102, VII. 
193 ter. IX. 98. 106 bis. ἀνέπλεον L. 165. VIL 163. ἀπέπλεαν MI. 
57. 137. IX. 92. 96. 106. 114. 121. συνέπλεον V. 46, ἐπέπλεον. VII, 
183. ἐνέπλεον. VII. 184. ἔπλεε 1Π| 195. IV. 43 bis. 85. 87. 89. V. 
33. 126. VI. 36. 36. 41, 98. 118. 133 bis, VII. 58. 129. 133. 178. 
188. ἀπέπλεε TII. 41. IV. 43. 154. VI. 41. 118. 135. VIL, 130. παρέ- 
sÀse VIL 100. — Οπλεύσεσθαι. ΠΠ. -186. ἀποπλεύσεσϑαι IV. 147. 
149. πλεύσεαι Il. 29. ἀποσπλεύσεαι IX. 91. ἕπλευσα 11. 44. κατα- 
πλεύσαντες 1. 166, συμπλευσασέων V. 81. 

In praesenti igitur plerumque et imperfecto tempore videmus 
formas verbi πλέειν nostros libros ita exhibuisse, ut alterae nullae 
sint allatae e codd. Mss,, quum in aoristo eae et rarae sint et 
magis suspectae, praesertim quum animadverteris, quomodo exem- 
pli gratia IV. 89 variet scriptura: πλέδιν ἐς τὸν Πόντον — διεκ- 
πλώσας ἔπλεε ἰθὺ τοῦ Ἴστρου. ἀναπλώσας δὲ dvd τὸν nórauov. — 
Et omnino vulgares formae, in quibus aov, res, sos ὉΓῸ «0v, cc, e0t 
exstant, magis mihi suspectne esse videntur quam ubi ee et cci. 
Quo autem jure semel πλώσεσθαι (8, 5) quinquies πλεύσεσθαι 
nostris in exemplaribus legatur, difficile esse videtur explicatu, nisi 
si librarios in culpa posueris, statuerisque ubique ᾿πλώσεσθαι scri- 
bendum esse. 


De solvendis et contrahendis diphthongis et vocalibus. 


Quaeritur jam, quibus in vocibus ex Herodoteae dialecti legi-- 
bas diphthongi quaedam in suas simplices aut alias affines vocales 
dissolvantur, et im quibus vocales quaedam vel vocalis et diphthon- 
gus contrahantur. Quo ex genere.quae ad terminationes nominum 
verborumque vel dissolvendas vel contrahendas pertinent, suis 
locis infra dicentur. — Et raro quidem in oratione Herodotea di- 
phthongus quaedam ita simpliciter dissoluta invenitur, ut pro se quae- 
que vocalis, nulla productione aut alia mutatione facta, pronuntietur, 
quum hoc Doribus magis sit proprium ac poetis, quam scriptoribus 
lonica prosa oratione usis. Est autem hoc ex genere vocabulum 
ὄϊς constanter apud nostram divisis vocalibus scribendum (vide 
exempla infra in libro tertio ad genitivos plur. in τῶν et accusativos 
plur. in 4 tertiae declinationis Herodoteae) quo modo fortasse etiam 
ὀΐσπῃ IV. 187 pro vulgato οἴσπῃ legendum est (cf. Koen. ad Greg. 
Cor. p. 543) ut Geisf. ὀξέῃσι V. 58 pro vulgato οἰέῃσι scripsit. — 
Praeterea καταπροΐξεσϑαι IIL 36. 156. V. 105. VIL. 17. cf. Lob. 
Phryn. p. 169. —  óioróg IV. 36. 70. 71. 81. 131. (ὀϊστοὺς πέντε, 
quo ex loco Athen. VIII, 384 .A. oioróv attulit.) 132. V. 105. VII. 
61. 65. 69. 92, 226. VIIL 52, --- Παταΐκοί MI. 37. — Sed n«ic, 
quod etiam in recentioribus cernitur editionibus, manifestum est ex 
Homerico dicendi genere perperam in nostri orationem invectum 
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esse, constanter παῖς usurpantis, quod ipsum mostro ubique a Bek- 
kero recte restitutum est: IV. 155 παῖς Bekk. παῖς vulgo. 160 
γίνεται παῖς Bekk. πάϊς vulgat. 161 ὅ πάϊς Βάττος vulgo. παῖς 
Bekk. et S. V. 30 “Ὑστάσπεω πάϊς vulg. moig Bekk. 92, 5 6 πάϊς 
αὐξάνετο vulg. παῖς Bekk, 104 πάϊς vulg. moig Bekk. VI, 71 πάϊς 
vulg. παῖς Bekk. 127 πάϊς ter Gaisf. et vulg. maig Bekk, 136 πάϊς 
vulg. παῖς Bekk. VII. 5 ἀδελφεῆς παῖς vulg. παῖρ Bekk. 61 παϊς 
Gaisf, et vulgo. παῖς Bekk. et Eust. D. P. 1056. — Sed ceteris 
permultis in locis.ab omnibus, sine varietate adnotata, recte seriptum 
παῖς retinetur, ut facile pateat; Bekkerum vel invitis omnibus: code. 
Mss. recte fecisse quod ubique παῖς reposuit. — Greg. Cor. d. d. 
Ion. p. 441 tradidit, Iones istam non pronuntiatam litteram ;, (vulgo 
subscriptam vel adscriptam nominatám cf, Theodos, (ed. Goettl.) 
p. 241. Pors. ad Euripid. Med. 6) pronuntiasse et dixisse πατρώϊος, 
χρηΐξειν. Quod ad Gregorii praeceptum Koenius conquestus est, 
librariorum incuria hodie apud Herodotum πατρῶος», μητρῷῶος; 
ἡρῶον. χρήξειν passim legi; quam querelam justam quidem repe- 
tere nihil nos juvabit, sed emendatione et correctione opus est. — Et 
χρηΐξω quidem sine vartet. exstat V. 19. χρηΐξζξωμεν V. 30. yonitov 
VIII. 58. χρηϊζόντων VIIL 132. χρηΐζοντα ΙΧ. 61. χρηΐζοντες IX. 8T. 


Etiam aliis in locis, uno excepto, omnibus :Schaef, et Bekk., quam- 


quam vulgo xongfo vel χρήζω vel aliud quid vitiosum legebatur, 
nostro suam formam restituerunt cf. Var. Lectt, ad I. 41. 112. 153. 
IV. 83. V. 11. 18. 20. 65. VIT. 38. 53. VIIT. 140, 2. IX. 55, 110. 
111, Sed VII. 38 omnes adhue vitiose vel χρήσας vel χρήσαις, vel 
χρήσας (cod. S.) aut χρήσαις scribunt, quum pateat χρηΐσας unice 
verum reponendumque esse, IX, 62 προεξαΐσσοντες omnes recte 
exhibent, cui convenienter IV. 134 διήϊξε rescribendum erat pro 
vulgato óij£s. — Ac similiter V. 89 prc ἐδήευν vulgato cum codd. 
S. V. vel pro scriptura codicem Εἰ. a. ἐδῴήουν reponendum erat 
ἐδηΐευν, quum VÍ. 185 sine variet, δηζώσας scriptum exstet, VIII 
121 δηξώσαντες ; δΐαπε VIT. 133 ἐδηξζώϑη jam Schaef. Bekk. pro 
vulgato ἐδηώϑη suo jure reposuerint, et VIIT, 33 ἐδηΐουν nunc 
vulg. cum cod. P. et VIIT. 50 ἐδηΐου nunc cum eodem codice pro 
aliorum ἐδήουν et ἐδήου recte scribantur.— ᾿φίδην IL. 123 recte 
vulgat. ὥδην S. — Θρῆϊξ VIII. 116. (Θρῆξ mule S.) Θρήϊκος VI. 
41. (Θρῃκός S. V.) Gonixsc I. 28 (ϑρῆπὲς S.) 168. IV. 74. 80. 93, 
94 (Θρῆκες S.) V. 10 (Θρῆκες S.) VI. 34. 45. VII, T5. 115. 185. 
IX. 119. — Θρηΐκων I. 168. IIL. 90. IV. 49 (θρήπων᾽ S.) 93. 95. 
V. 3. 6. 8. 196 bis. (Θρηκῶν S. V.) VI. 39. VIL. Τό. 110. 111. 


(Θρηκῶν S.) 137. VIL 115. IX. 32. (θρήκων S.) 89. — Θρήϊξξι᾽ 


IV. 96.(Θρηξί S.) 104 (Θρηξέ S. K.) V. 4; VIIL. 115. — Θρήξκας 
II. 103. 167. IV. 95'bis. 118 bis, (Θρῆκας S. V. Κι) VII. 20, — 
Θρηΐκη IL. 134. IV. 49 (sic Εἰ, Θρήκης 83.) 80 bis. (Θρήκη F.) 89. 
99. (Θρηκίη S. V. ut saepius) 143 (Θρήκης S. V.) V. 2 bis. 14 
bis. 23. 24. 126 (Θρήκην S. V.) VI. 33. 95. VIL 25 Θρηϊκίης F. 
Θρήκης S.) 59. 105. 106 bis. 185 ter, VIIT. 117. IX. 119. 89: bis, — 
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IV. 38 εἰς Θρηϊκίας xol τὰς ΤΙαιονίδας γυναῖκας, sic Θρηϊκίὰς 
Bekk. recte cum codd, F. b. d. Θρῃκίας P. Κ. ϑρήσας S, Θρῇσ- 
cag vulgo. --- Θρηΐκιον IV. 83. VIL. 10, 8 (Θρήκιον S. Κ. V.). 
Θοηϊκέου VII. 176. — Σαμοϑρήϊκες ἘΠ. 61. VIII, 90 bis. Xeuo- 
ϑοηΐκη 11. 51 bis (Σαμοϑρηΐχκην οἴκεον vulg. Σαμοθρήκην S. V. 
R.). VI. 47. VII. 59. VIII. 90 (Σαμοϑρηκῶν S). — Σαμοϑρηΐκιος 
VII. 108. — Νηρηΐδων 11 50. Νηρηΐσι VII. 191. cf. Thom. Mag. 
p. 251 s. v. Νηρηΐς. — ἠϊόνος li. 113, VIL 44. 107. VIIT. 190. 
-Hióve VIE. 25. 113. VIII. 96. 118 — Μῆηηΐονες VII. 74 nunc vulp. 
Alii Μηόνες (εἴ, Strab. XIV, p. 996 (686 B). Eust. ad Il. δ΄ ve. 
142 et ad Il. β' vs. 866). VIL. 77 Μηΐονες nunc vulg. cum F, Alii 
cum S, Μήονες. Sed l. 7 ΜΜήων male vulgatum est cum codd. 
a. F. m. sec. Alii Mov, Mov F. pr. m., sed ΜΜηΐων repo- 
nendum esse patet. Vide Creuz. Hist. Graec. antiq. Fragment, p. 
146 sq. — ληΐϊστης Vl. 17. ληϊστύς V. 6, ut ληΐζομαι e vulgari 
consuetudine Ill. 47. IV. 112, 145. VI. 86. — λήϊεον VII, 197. — 
ἠϊϑέων MIL 48. — ῥηϊδίως 11. 121, 1. IX. 2; sed ῥῃστώνη lll. 
136 retinendum. — πατρώϊον I. 41. IX. 327. (Olim male πατρῶον.) 
πατρωΐω H. 136 Schaef, Bekk. πατυῳώῳ Gaisf. et vulg. — IV. 
127 πατρωϊοι. 1. 92 πατρωΐων Bekk. πατρῴων Gaisf. et vulgo. 
— πατρωΐη ΤΡ. 67. VI. 60 πατρωΐας nunc vulgat. mescoaeg Ald. 
al πατρῶας S. — 1L 169 πατρωΐῃσι Bekk. πατρῴῃσι Gaisf. et 
vulgo. πατρωΐους Il. 1. 30 sic Bekk. πατρώους vulgo. — IIl. 
63 πατρώϊα Bekk. πατρῷα vulgo, item VII. 104 πατρώϊα Bekk. et 
Schaef, zoroéo vulgo vum F. S. — IX. 26 πατρωΐξα Schaef. Bekk. 
πατρῷα vulgo. 1Π. 53 μητρώνα Bekk., male vulgat. μητρῶα. — 
ἡἠρωϊον V. 47 nunc vulg. sooo» Ald. godov S. ἰρῶον F. — V. 
67 ἠρώϊον Bekk. ἡρῷον vulgat. VI. 69 ἡρωΐου Schaef. Bekker. 
ἡρῴου vulgo. — VIII 6 πρωΐην. ε 

Aliis multis in vocabulis iota sabscriptum , etymologice tantum 
positum, non in ordinem ut littera pronuntiata recipitur, vel poetis 
tantum ejus pronuntiatio est concessa. Sic scribitur apud Herodot. 


VIL. 157 qdov στρατόν. (τῆς. ἠοέης et ἠοίους IV. 100 et 160 cf, - 


Buttm. gr. gr. M, p. 445 sq.) ᾿ἀχελῷος, ᾿Αχελῴου (li. 10. VIL, 
126) qui poetis etiam '4ycÀciog dicitur (cf. Hom. Il. 21, 194. 24, 
616, Callim, Hym. in Cer. 13). — Τρῳάδι V. 26. Κῴον, Κῴου, 
Κῴη, Κῳων (VII. 168. 164. IX. 76, 99). — Poetis quidem etiam 
ξώϊον , oiov (vel οὐεόν €f, Athen, II, p. 57. Schweigh. ad Athen. 
IIT, p. 121 C.) scribere concessum est, sed Herodotus constanter" 
fgov, cov subscripto iota scripsisse. censendus est; ut ubicunque 
illa poetica scriptura in ejus libris vel mss. vel editis inveniatur; 
statim in legitimam mutanda sit: I. 203 ($e ἐγγράφειν (ξώϊα P») 
ibid, τὰ δὲ foa. IL 148 (fora S. V. P.). Il 4. 124. 148. 136. 
153. IV. 88. — ξῶον II. 123. II[. 88. — — ζῴων IT. 124. III, 47. 
— ξωόν IL. 122 (foióv F.). — oov IL. 73 bis vulg. oioy Ε΄ bis. 
φοῦ 11. 68, 73. ὠῶν Il. 93 bis. gi II. 68 (τίκτει eii dv γῇ sine 
varietate. Ibid. τὰ uiv. ydg da vulg. cum S. ὠεώ V. cia P. F.). 
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II. .93 ἐντέκοντες do vulg. ὠϊζά F. cf, Gies. d. dial. Àeol. p. 814. 
Etymol, Mag. s. v. oiov p. 822, 40, — Etiam coifsw in cod. F. 
ἯΙ. 14 scribitur pro σώξειν ,. et σωΐζονται IX. 104 pro σώξωνται:; 
quod iota grammaticos verosimile est e forma σοΐξος (σωΐτερος) re- 
tinuisse cf. grammat. Áugustan. (post Greg. Cor.) p. 673. de dial. 
Attic. : ᾽4διαιρέτους τινὰς τῶν λέξεων προφέρεται, olov, ὡς ὅταν 

πατρῶος, μητρῶος, σῶος, ἀντὶ τοῦ πατρώϊος. μητρώϊος» 
σώϊος. — Similis ratio est vocis χλῃδών. subscripto iota ab He- 
rodoto usurpatae, ut IX. 101 ἡ κλῃδών (κλυδών d.) IX. 91 κλῃ- 
δόνος. Ac sic dixit etiam Euripid, Androm. 561 ov γὰρ μιᾶς 6e 
κλῃδόνος προϑυμίᾳ μετῆλθον. Aesch. Prometh, 486 κλῃδόνας Óvo- 
κρίτους. Soph. Oed. Cel vs. 259 κλῃδόνος καλῆς. Callim. Epigr. 
I, 14 κλῃδόνι. .Quare Homericum κλεηδόνι (κληϊδόνε S.) V. 73 
apud nostrum male vulgatum, quum illud non Herodoteum esse 
vel ex iis quae jam supra p. 45 de formis ἐείκααι similibusque 
ex nostri libris exstirpandis dispntavimus, satis pateat, in verum 
legitimumque κλῃδόνι vertendum est, quo et scriptura codicis S. 
κληϊδόνι ducere nos potest, Vide Eust. ad Od. σ΄ 114: κλεηδὼν 
δὲ ἀπὸ τοῦ χλέω τὸ φημίζω, καθάπερ ἀπὸ τοῦ πλήζω δισυλλά- 
βου ἡ κληδών. εἰ δὲ καὶ τραπείῃ κατ᾽ ἔντααιν ἡ κλεηδὼν ἐν τῇ 
ἀρχούσῃ. κληηδὰὼν γίνεται. cf. Hom. Od. 18, 117. 30, 120. 4, 511. 

Medium autem locum inter vocabula isía, modo considerata, 
et ea, ubi diphthongus εἰ Ionice in «f tramsit, verbum κληΐω sibi 
poscit, quum Herodotum propius ad veterum Atticorum morem, 
κλήω proferentium , accessisse probabilius esse videntur, et «Aye 
in κληΐω mutasse, quam vulgarem formam xàsíp in κληΐζω. — Sic 
dixit noster 1. 31 ἐκκληϊόμενοι vulg. cum R. M. S, V. Ε΄ a: c. 
ἐκκληϊζόμενοι P. et alii cf. Buttm, gr. gr. IL, p. 169. — VII. 129 
περικληϊόντων. 1. 87 ἀποκληΐσας. |. 150 ἀποκληΐσαντες. IV. 14 
κατακληΐσαντα, item Origen. ctr. Cels. ΗΠ], p. 125. 1. 144 ἐξεκλή-. 
ἴσαν bis. I. 165 ἀποκληϊσϑῇ. lll. δ ἀποκληϊσϑέντες cf. Greg. 
Cor. d. d. lon. $ 3 cum Interppr. — Quamquam hi pauci sunt 
loci, ubi omnes in veram Herodoteamque scripturam consentiunt, 
tamen recte recentiores quosdam editores alis in locis fere omni- 
bus, ubi libri inter se dissident, ac modo κληΐω, modo xAyo, modo 
κλείω exhibuerunt, istam veram praetulisse nemo non videt: VII. 
198 περιπληΐει nunc vulg, περικλήει S. Wessel. al. περικλείει F. 
— 199 περικληΐειε, nunc vulg. περικλῇει S. Ald. δ], σπερικλείει F. 
VII. 129 ἀπακληΐει nunc vulg. ἀποκλήει P. V. Wessel. ἀπακλείει 
S. F. a. ἀποκλείοι Ald. al. lil. 116 περικληΐουσαι vulg. περικλεί- 
ovo. S. ΠΙ. 117 περικληΐοντος nunc vulg. περικλήοντ. K. περι- 
κλείοντ. F. 5. IV. 7 ἀποκληΐοντα vulg. ἀποκλεί. S. IV. 157 avy- 
κληΐουσι nunc vulg. cum P. συγκχλεί. δὰ cum S, VI. 60 zega- 
κληΐουσι nunc vulg. cum M. Alii παρακλήουαι. παρακλήουσι b. 
παρακλείουσι EF. παρακλύουσι S. L. 182 συγκατακληΐεται nunc 
vulg. συγκατακλήεται K. F. IV. 100 ἀποκληΐεται vulg. ἀποκλεί. 
F. S. IL 117 ἀποκληΐονται vulg. ἀποκλεί. F. S. VII. 41 συν- 
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ἐκλήϊον nunc vulg. συνέκλῃον alii, συνέκλειον F. 5. Vide ct γᾶν. 
Lectt. ad II. 124. [. 191. II. 86. 133, IV. 78. V. 104, II. 198. III. 
58. [Π,| 117 περικεκληϊμένον nunc vulg. srsQuxexigu. P. περιπε- 
κλειμ. EF. περικεκλεισ. S. et edd. vett. περικεκληΐῖσμ. c. bidem 
ἀποκεκληϊμένου vulg. ἀποκεκλειμ. F. ἀποκεκλεισμ. S. VIL. 1929. 
συγκεκληϊμένην recte Bekk. al. συγκεκλῃμ. P. K. συγκεκλημ. M. 
συγκεκλειμ. F. συγκεκληΐσμο S. V. c, Ald. alii; — Nec sane valde 
est mirum, si nostri tam multis vitis deformati codd. Mss, tanto- 
pere nutant, quum varias hoc verbum variis temporibus induerit 
formas, ut librariis latissimus campus corrigendi vel potius corrum- 
pendi apertus fuerit, Sed restat omnibus in libris vitiosa scriptura 
lk 121, 2 κεκλειμένου, nunc vulg. cum codd, M. P. F. d. xexiü- 
σμένου S. V. K. a. b. c. κατακεκλεισμένου edd, vett., uhi quidem 
ex isto meo exemplorum recensu dubitaturum esse spero neminem, 
quin Herodoteum κεκληϊμένου reponendum sit, — — De sigmatismo 
aoristi passivi vide infra in libro tertio sub IIT. — Pertinet huc 


etiam nomen substentivum κληΐς, cf. 1. 108 Κληΐδες τῆς Κύπρου, 
ubi codd. S. V. male Κλῆδες. 


Alis multis in vocibus diphthongus δὶ lomice ita in suas vo- 
cales dissolvitur, ut simul vocalis & in 4 producia sit. Hoc ex 
genere est verbum Herodoteum οἰκηϊόω : 1. 94 οἰκηϊοῦνται. 111. 9 
οἰκηϊεῦνται, sic vulg. cum M. P. οἰκηϊοῦνται K. F. a.  1V. 148 
oixgisvutvoc. Quare fieri non potest, quin 1. 4' οἰκεεεῦνται, quod 
omnibus adhuc editionibus sine varietate adhaesit, in verum οἰκηΐ- 
&Uvros mutandum sit, Praeterea οἰκήϊος constanter apud nostrum 
scribendum est: I. 92. 108. 153. II. 37. III, 14. 33. 45. 81. 119 bis. 
IV. 65 bis. 104 (item Stob. Serm. 43 p. p..294). V. 23. 41. 47 bis. 
VI. 21. VIL 10, 3. 152. 235. VIII. 17 bis. I. 45 οἰκηΐῳ vulgat. 
οἰκείω EF. 1. 64 οἰκηΐης nunc vulg. cum M. F. a. c. οἰκίης edd. 
vett. et codd. b. d. e. "VII. 39 οἰκηΐους vulgat. οἰκείρυς S. III. 
65 οἰκηϊωτάτων Bekk. recte. οἰκηϊοτάτων Gaisf, aj. cum Εἰ, οἱ- 
κειοτάτων S. V. 5 οἰκηϊωτάτου Schaef, Bekk. al. οἐκηΐοτ. Gaisf. 
al. οἴκειοτ. S. — οἰκηϊότης Vl. 54. — — Eadem cum constantia 
ἀνθρωπήϊος apud "nostrum est retinendum: I. 5 ἀνθρωπηΐην εὐ- 
δαιμονίην nunc vulg. ἀνθϑρωπείην Ald. b. ἀνϑρωπίην. d. ἀνθρω- 
zliugv S. V. 1. 32 ἀνϑρωπηΐων πρηγμάτων, item Stob. Serm. 103- 
p. 564. Plut. de Malig. c. 15. item 1, 207 et Stob. 103 p. 563. . 
II. 4. 148. 1Π|. 65. 192, IV. 46. V. 4. VII. 47. VIII. 144. II. 55 
φωνῇ ἀνϑρωπηΐῃ nunc vulg. cum K. P. F. ἀνϑρωπίνῃ Eust. Od. 
1760 et Ald. al. ἀνϑρωπείῃ a. ἀνϑρωπίῃ S: Il. 97 ἀνϑρωπηΐῃ 
φωνῇ hunc vulg. cum M. P. K. F. Olim ἀνθρωπίνῃ. ἀνϑρωπείῃ 
a. ἀνϑρωπίῃ S. V. Ibid. ἀνθρωπηϊῃ φωνῇ nunc vulg. ἀνϑρω- 
πίνῃ Ald.al. dvOgemíg S. — V. 25 ἀπέδειρε πᾶσαν τὴν ἀνϑρω- 
πηΐην 9 sic libri Herodot. sine varietate, sed Eustath. hoc ex loco 
attulit ἀνθρωπείην (ad Il. / p. 374 2 283: ἰστέον δὲ ὅτε παρ᾽ 
Ἡροδότῳ κεῖται wol ἀνθρωπείη ἡ τοῦ ἀνθρώπου δορὰ ἐν τῶ" 
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σφάξας ἀπέδειρε πᾶσαν τὴν ἀνθρωπείην.) et Pollux, longius etiam 
a genuina scriptura recedens, ἀνθρωπήν (Pollux. II, p. 68, 84 
(Seber) — II, 5: τὸ δὲ τοῦ ἀνθρώπου δέρμα ἀνϑρωπὴν Ἡρόδο- 
τος καλεῖ. cf. Lob. Paralipp. gr. gr. II, p. 336). — VIT. 60, ὃ 
ἀνθϑρωπηΐας γνώμας vulg. ἀνθρωπίναις γνώμαις d. Sed ἀνϑρώ- 
πινος ut istis in locis, pro vero ἀνθϑρωπήϊος a quibusdam falso 
substitutum, rejiciendum est, sic etiam aliis in duobus locis, ubi 
solum sine varietate adnofata in libris id invenitur cum Piérsono 
(ad Moer. p. 26 ἀνθρωπείᾳ φύσει ἀττικῶς» ἀνθρωπίνῃ ξλληνικῶς. 
Vide et Thom. Mag. p. 12, 1 ἀνϑρωπεία φύσις, οὐκ ἀνθρωπίνη) 
damnandum et in ἀνθρωπήϊος et ἀνθρωπήϊον mutandum. [ 86 
ἐς ἅπαν τὸ ἀνθρώπινον omnes praeter Schaef., qui suggerente 
Wessel. ὠνθρωπήϊον reposuit, "VII. 46 ὁ πᾶς ἀνθρώπινος flog 
quamquam item a Stob. 120 p. 612 repetitum, tamen in dvOgoraj- 
ἴος vertendum erat, In Atticorum quidem libris docti quidam phi- 
lologi promiscuum esse vocum ἀνθρώπειος et ἀνθρώπινος usum 
demonstrarunt, ac falsum esse Thomae praeceptum (cf. Stallb, ad 
Plat. Remp. VI, p. 497 C.) sed id ad Herodoteam dialectum non 
pertinet, quem constanter ἀνθρωπήϊος usum esse satis magnus ex- 
emplorum numerus arguit et ipsa varietas scripturae. — Porro βασι- 
λήϊος 1. 14. 30. 35. 98. 112. 178 ter. 181. I[. 191, 1. 130. 149. 
150. 163. 169 bis. III. 14. 30. 31 bis..61 bis, 64. 65 ter. 72. 74, 
76. 84. 118. 128 bis, IV. 20 bis. 22. 33. 56. 57. 59. 68 ter. 71. 190. 
V. 25. 52. 53 bis. 106. VII. 16. 17. 59. 117. 194 bis. 233 (στίγματα 
βασιλήϊα.9 item Plut. de Malig. c. 33). VIII, 42. IX. 110. 111. — 
ἵρήϊος 1. 132. II. 39. 69. 1V. 60 bis. 61 quinquies. 62. V. 8. VI. 
- 8T. cf. Interppr. Greg. Cor..d. d. Ion. ὃ 3. — γυναικήϊος I. 91, 
11, 41. IV. 114 bis. 146. V. 20. 83. 1. 17 αὐλοῦ γυναικηΐου τε 
καὶ ἀνδρηΐου. sic nunc vulg. cum F. a. c. et Suid. s. v. Γύγης. 
sed γυναικείου τε xol ἀνδρείου male 5. --- ἀνδρήϊος I. 17 (cf. 
Suid. l. l, et cod. S. qui ἀνδρείου). II. 102. VII. 153. Hanc ad- 
jectivi formationem etiam ἡ ἀνδρηΐη loco substantivi nominis posi- 
tum VH. 99 secutum est (item hoc ex loco Suid. s. v. “ῆμα. 'Hgo- 
δοτος᾽ Ἢ δὲ ᾿Αρτεμισία ὑπὸ λήματος καὶ ἀνδρηΐης ἐστρατεύετο, 
οὐδεμιῆς ἐούσης ἀναγκαίης.) et Lucian. d. d. Syr. c. 26 dixit 
ἀνανδρηΐη , ut Atticorum in libris saepissime ἡ ἀνδρεία invenitur: 
Thucyd. li, 60 ἀνδρεία. "VI, 69. 72 ἀνδρείᾳ; et sic saepius. in 
Aristophanis comoediis; Plat. Phaed. 69 b. et c. ἀνδρείᾳ, Apol. 
Socrat. c. 23. ἀνδρείᾳ, alios Platonis locos collegit Rueckert, ad 
Sympos. p. 192 A, Alii substantive ἀνδρία et ἀνανδρία dixerunt: 
Euripid. Phoen. 521 ἀνανδρία. Aesch, Pers. ἀνανδρίας. cf. Lob. 
ad Buttm. II, p. 415. Paralipp. gr. gr. II, p. 360. Etymol. Mag. 
461, 33. — Sed vulgata ἀνδρειότερον 1. 79. ἀνδρειότατοι lV. 93. 
ἀνδρειότατον IX. 37 nullo modo ferenda sunt, sed vel invitis omni- 
bus codd. Mss. in vera Herodoteaque ἀνδρηϊώτερον, ἀνδρηϊώτα- 
τοι) ἀνδρηϊώτατον mutanda. — Praeterea ἑταιρήϊος 1. 44 bis. 
— ἀρήϊος 1. 155. IV, 23. 174. VII. 37. 52. IX. 83. — ἀρχήϊος I. 
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191. ΠΙ. 81. — II. 11 βοφηΐης ϑαλάσσης nunc vulg. cum K. F. 


βορείης male edd. ante Wessel. βορε, * S. (syllaba ἧς superscripta). 

βορέης Ald. al. II. 32 βορηΐην vulg. Bogígv S. — 1. 158. 159. 

IV. 37. VI. 31. IV. 42 βορηΐην vulg. βορείην S. — Φοινικηΐου οἴνου 
I. 194 cf. et IL. 86. III. 20 (item Athen. XI, p. 473 B. —  Pol- 
lux exhibet Φοινικίου (X, 75) non Herodoteum)., III. 37 Φοινικη- 
lows. Παταΐκοῖσι vulg. Φοινικοῖσι S. V. IV. 43 ἐσϑῆτι Φοινι- 
κηΐῃ. "V. 58 Φοινικήϊα γράμματα (item Clemens Alex. Strom. 1, 
p. 306 D, (ed. Lut, Par. 1641) ὅϑεν xal Φοινικήϊα τὰ »γγράμματα 
Ἡρόδοτος κεκλῆσϑαι γράφει). ΥὙΠ1. 90 Φοινικηΐου πάϑεος, --- 
97 γαύλους Φοινικηΐους. — Sed φθινίκεος est puniceus, purpu- 
reus I. 98, I[. 132. VII. 76. IX. 22. Φοινικικός Phoenicius, ad 
Phoenices pertinens, sic VÍ. 47 μέταλλα Φοινικικά, ubi alii male 
Φοινικά cum cod, S. cf. Bekk. Anecd. p. 782. Steph. Byz. s. v. Φοινίκη. 

τὸ ἐϑνικὸν Φοίνιξ καὶ Φοινίκιος. τὸ κτητικὸν Φοινικικός. — Thom. 

Mag. p. 63: τὰ εἰς xog x0g τινὰ | μέν εἰσι κτητικὰ, οἷον βασιλικὸς λόγος, ἢ 
ὃν ἔγραψε βασιλεύς, ἢ Ov ἔγραψέ τις εἰς βασιλέα. (Πλατωνικὸν. 
. βιβλίον cf. Phavor. p. 161.) Sic dixit noster If. 173 νῦν δὲ ποι- 
ἕεις οὐδαμῶς βασιλικά-. Vide εἴ eundem Thom. Mag. p. 62, 10 
οὐ μόνον͵ βαρβαρικὸς πόλεμος, ἀλλὰ καὶ βάρβαρος. Θουκυδίδης 
(II 96) βάρβαρον ῇ Ἕλληνα πόλεμον. Sic noster {Π{ 116 οὔνο- 
μα ᾿Ελληνικὸν καὶ οὐ βάρβαρον. vulgat. cum S. V. Eust. D. P. 14. 
ubi codd. M. P. K. male βαρβαρικόν. ὙΙΠΠ. 19 ἀπορραγὲν ἀπὸ 
τοῦ βαρβάρου, sic recte codd. M. F, S. a. b. c. ἃ.) sed Ald. 
Wessel. Bekk. male βαρβαρικοῦ. 1. 58 ἔϑνος βάρβαρον ommes et 
1. 60. VIL. 63. Similiter V. 19. “υδικά, quod codd. S. V. vulgato 
“ὕύδια substituunt , rejiciendum est (οὔτε γὰρ Περσικὰ ἦν οὔτε 
Αὐδια τὰ ποιεύμενα ἐκ τῆς γυναικόρ. -- De forma Φοινικός 
vide Baehr. Ctes. p. 323. -- ᾿Δλήϊον πεδίον VI. 95, item Steph. 
Byz. s. v. Ταρσός. — “ιμενηΐῳ 1. 18 (cf. Suid. s., v. Γύγης). 

Φοιβηΐου ἱροῦ ΥἹ]: 61. Εὐρωπήϊοι VII. 78 vulg. (Εὐρώπιοι ὄντες 
S.). Τηϊος 1. 167. 168. III. 121. VI. 8 bis. — De formis Kqtor 
et Κεῖοι jam supra p. 168 est dictum. --- Πυσιδηΐου πόλιὸς Ilf, 

91. — ᾿Αχιλλήϊον δρόμον IV. 55. 76. ᾿Ἵχιλληΐου πόλιος V. 94 
recte vulgat., ubi codd. S. V. male ^4yiAsíov πόλιος. — Καδμή Dv 
γράμματα V. 59 omnes exhibent, eodemque modo [. 166 Καδμείη 
víxg ab omnibus adhuc retinetur, quod quidem videndum est ne 
rectius in. Καδμηΐη vertendum sit. Sed Καύμεῖοι et Καδμείων I. 
86. V. 57. 61. patet immutata relinquenda esse, ut '"4gysior I. 31. 
61. V. 57. 61. 67. 68. 88. "Hisiog II. 160. IV. 30. y. 45. VI. 127. 

IX, 77. ᾿ἸΗλείη IV. 30. 

Alia nomina adjectiva jam supra p. 156 vidimus diphthongum 
suam c, non in s; mutare, sed. Herodoteu ex fatiene in s €orri- 
puisse, quo quum etiam 'Hocxisog trahendym esse demonstratum 
sit, huic adversari videntur VII. 106 Μασκαμείοισι ἐκγόνοισι, V. 67 
Ὁμηρείων ἐπέων (sic S. V. Eust. Hom. Il. p. ut" j« 218, 36. — 
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"Ougolov F.). II. 81 Πυϑαγορείοισι ( Πυϑαγορίοισι S. V. a. c. d.) - 
quae quidem eorum numero adscribenda sunt, quae diphthongum 
neque hoc neque illo modo mutarunt, sed immutatam reliquerunt; 
id quod pleraque omnia in erog exeuntia nomina faciunt. Unum 
enim Προνηΐῃ |. 92 exceptum est, et προνήϊον 1, 51. VIII 37 
τῆς Προνηΐης ᾿4ϑηναίης nunc recte vulg. cum V. et Harpocrat. 
8. v. πρόνοια. Sed Προνοιΐης Ald. S. al. Προναίης M. P. K. F. 
a. c. lbid. Προνηΐης “ϑηναίης ( Προνοιΐης Ald. S. Προναίης F.). 
Ibid. Προνηΐης (Προναίης male Wessel. al. Προνοιΐης Ald. S.). 
VIII, 39 τῆς Προνηΐης bis, recte nunc vulgat. Προνοιΐης male 
Ald. S, bis, Et vitiosis exemplaribus se decipi passus est Suidas, 
quum s. v. Πρόνοια scripserit: ταύτην δὲ Hoódorog dv τῇ ἡ Προ- 
voígv ὀνομάζει. Neque enim ad νοῦν sed ad νηόν hoc nomen 
referendum esse patet, — ϑεῖος autem constanter per εἰ scriptum 
exstat apud nostrum; et λεῖος Π΄. 29. λειότατον IX. 69 et ὙΠ. 9, 
2, quo posteriore in loco cod. F. λεότατον exhibet, ad aliorum 
adjectivorum similitudinem corruptum. λειογένειος V. 30. 'Eoxsíov 
VI. 68. αὐλείῃσι Vl. 51 (αὐλῇσιν S.) cf. Suid. s. v. — ϑερείην 
I. 189, 

Aliis in nominibus adjectivis ambigitur utrum in vog an in zog, 
an ηἴος terminanda sint, Et δούλιον ζυγόν VII. 8, 3 omnes sine 
varietate adnotata exhibent (cf. Suid. s. v. cum interppr.) ut Ae- 
schyl, Pers. δῦ δούλιον ζυγόν cf. Lob. Aj. vs. 499, Et sic III. 
14 Bekk. cum cod. S. ἐσθῇτε δουλίῃ scripsit pro vulgato δουληΐῃ. 
— V. 111] τὰ δὲ πολέμια δόκιμος nunc recte vulgat., sed πολε- 
μήϊα V. Schaef., qui quidem ea im editione, qua Reizianam con- 
tinuavit, recte πολέμια retinuit (πολέμια ἔργα δόκιμος habet S. 
πολέμια πάντα P.) VII. 9, ὃ ἄριστοι τὰ πολέμια Bekk, alii; sed 
Gaisf. cum codd. S. V. πολεμήϊα. Sed vide πολέμια sine varie 
tate V. 78. VII. 111. 234. 238. IX. 58. 122, III. 4 (ubi πολέμια recte 
nunc vulg. cum S, V. R. Alii cum codd. M. P. K. F. a. c. πο- 
λεμικά, de quo eadem valent, quae jam supra^p. 179 de βάρβα- 
ρος et βαρβαρικός etc. disputata sunt.). — πολεμήϊος enim Home- 
ricum est, ut ξυνήϊος et Etivijiog, minime nostri in orationem in- 
ferenda cf. Eust. ad Il. β΄ vs. 338: τὸ δὲ πολεμήϊα δῆλον, ὡς πλεο- 
νασμὸν ἔχει τοῦ ἢ ἐκ τοῦ πολέμια, xol ovx ἀμφισβητεῖται, ὡς ἐπὶ. 
τοῦ ξυνήϊα, — Suid. ξυνήϊα, κοινὰ χρήματα ex Schol. Hom. 1]. 
α΄ 194. — Suid. ξεινήϊον, φιλικόν, ξεινήϊος Ζεύς. — Quam ad 
Homericam formam vulgatum illud ξεινηΐην III, 39 pro ξεινίην.) de- 
pravatum fuisse videtur; quod ξεινηΐην.), consulto a Wessel. reten- 
fum, non satis demirari possum, ab omnibus adhuc recentioribus 
editoribus cum codd M, P. K. F. servatum esse, quum e cod. S. 
et Ald., multis aliis Herodoteis locis collatis (I. 27. 69. III. 39. 
IV. 154. V. 30. VII. 116) ξεενίην retinendum fuisse cuique Hero- 
doteae orationis haud ipscio pateat. — V. 53 nunc vulgatur τὰ βα- 
σιλήϊα và Μεμνόνια. Μεμνόνιον S. V. F. Μεμνόνεια Ald. Wes- 
sel. alii, V. 54 Μεμνόνιον ὥστυ nunc vulg. cum 3, V. Mtyuvó- 
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ψειον Ald. Wessel. al. cum Ε, ὙΠ, 151 ἐν Σούσοισι τοῖσι Meuvo- 
νίοισε nunc vulg. cum S. V. P. F. Μμεμνονείοισι Ald. al. --- Qui- 
bus in locis quum /Meuvóviovy epitheton sit, forma per ; scripta 
cum recentioribus editoribus praeferenda mihi esse videtur, quum 
Μεμνόνειον vel metusiasticis vel temenicis servandum sit; quam- 
quam haud ignoro quam saepe horum fines, arctissime inter se 
cohaerentes, eaque de causa ne grammaticorum quidem multis prae- 
ceptis ac legibus satis certos constitutos, egressi sint, ac apud 
posteriores fere constanter Mepnvovetov scriptum exstare cf. Strab. 
XV, p. 725 sq. Diod. Sic. II, 22. Strab. XVII, p. 813, Steph. Byz. 
s. V. Σοῦσα . /. . . . βασίλεια — κληϑέντα Μεμνόνεια. —  Eu- 
stath. ad D. P. vs. 1073 ἐκαλεῖτο δὲ xol τὸ ΜΜεμνόνειον ἄστυ 
τὰ Σοῦσα. —  Possessivum autem andronymicum οἵ Μεμνόνειοι 
apud Polyaen. V, 44, 2 regulae convenienter formatum est. Vide 
Lob. Phryn. p. 371. Aj. p. 117. Paralipp. I, 3 $ 7. 

Ex nominibus temenicis aliisque hac affinitate conjunctis, quae 
et natura et origine sunt adjectiva, alia in gov apud Herodotum 
exeunt, alia vulgarem suam formam retinent (cf. Lob, Phryn. p. 
367 sqq.. Et Φοιβηΐου ἱροῦ (6, 61) jam supra attuli; praeterea 
ἐπὶ Ποσιδηΐου VIL, 115. Sed Ἡφαιστείου Il. 110 (Βφαιστίου F.). 
112 τοῦ "Hgeicreíov Bekk, al. recte cum S. a. (Ηφαιστίου K. F). 
Ἡφαιστηΐου male Gaisf. alii. — - 121 τοῦ ᾿Ηφαιστείου nunc vulg. 
(Hgeisríov K. F.). Alii Ἡφαιστηΐου. — 176 Ἡφαιστείου nunc 
vulg. (Hgoicsíov F.). Π. 44 διξὰ Ἥράκλεια vulgat. (Πράκλεα F.). 
Ἡρακλήϊα male Borheck. "V. 63 “Ηρακλείου Bekk. alii recte cum 
cod. S. Ἡρακληϊου Gaisf. al VI. 116 “Ηρακλείον et “Ηρακλείῳ 
Bekk. al. recte cum codd. F. S. “Ηρακληΐου et -κληΐῳ Gaisf.. alii, 


-— V. 95 499 vatoy (Alii praescribunt ᾿Αϑηναῖον cf. Bekk, Anecd. : 


p. 430, 22). 'Hoaiov (alii Ἥραιον) IV. 88. I. 70. V. 99, 7. VI. 81. 
82. IX. 52. 68. 61. 69. 96. — '4ozsulotoy IV. 35. “ημήτριον IX. 
62. 101. — Πανιώνιον VIII. 106 bis et Πανιώνια I. 141. 142. 
148. — ᾿ἡπατούρια 1. 147. "Tax[vOta IX, 7 et 11. μαγοφόνια Ill. 
79 (4j (ὁρτή) κέκληται Mayogóvin, sic recte nunc vulg. cum M. 
P. K. 5. V. a. c. Agathia IL, p. 47 a. Aliud est ὁρτῆς τῆς μαγο- 
govíag, ut Photius Ctes, Pers, δ 15 (Baehr.) dixit; quare μαγοφο- 
νέα codicis F. rejiciendum est, ut uayogovíar codd. b, d. et edd. 
vett. — Similiter I. 51 nunc vulgatum cum codd. M. F. a. b. c. 
Θεοφανίοισι retinendum esse judico, pro quo olim male Θεοφανίῃσι 
erat vulgatum, Nam Θεοφάνια solum est Herodoteum, quamquam 
et Θεοφάνεια (cf. Suid. s. v.) ut Ἐπιφάνεια (Suid. ᾿Επιφάνια xal 
"Enxigpávao) dictum fuit; sed nunquam Θεοφανία vel Θεοφανίαι- 
— Ut autem Τριφώνεια, Θεοξένεια, Αἰάκεια dixerunt (cf. Philem. 
lex, technol. p. 73 (Osann.)) sic: noster VII, 206 Κάρνεια» per di- 
phthongum 4, scribendum, quamquam cod, S. Καάρνια exhibuit; 
iem VIII. 72 Κάρνεια vulgat. cum Plut. de Malig. c. 43. (Kag- 


vta. S.). 
Ex nominibus periecticis et iis, quae vasa, instrumenta aliaque 
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id genus denotant, multa Herodoteo ex usu diphthengum suam ey, 
in terminatione positam, in s; mntant: λήϊον I. 19 bis, 193. II. 14, 
V. 92, 6 bis. χαλκήϊον 1. 68, IV. 81 bis (τοῦτο. χαλκήϊον et τὸ 
χαλκήϊον ποιῆσαι) 152. .Sed IV. 81 in verbis κέεται χαλκηϊζον εἰ 
τὸ ἐν Zxv89qoi χαλκήϊον utrobique nunc quidem χαλκήϊον recte 
vulgatum est, sed priore in loco habent codd. S. V. male χαλκεόν, 
in posteriore codd. K. F. a. χαλκεῖον. — I. 193. κηλωνηΐοισε nunc 
recte vulg. cum M, P. Κι. F. c. b. — κηλονηΐοισι ἃ. κηλωνίοισι 
cod. d. et edd. vett. cf. Poll. VII. 143. — VI. 119 κηλωνηΐῳ sic 
recte cod, F. κοινωνηΐῳ cod. d. sniovyioGaisf. cf. Poll, VII, p. 
360, 7 qui κηλώνειον exhibet. --- ἀγγήϊα Π, 191, 9 bis et 4. IV. 
2 bis ; unde patet male vulgatum cum codd. F. S. ἀγγείοισι I. 188, 
maleque adhuc omnibus in editionibus retentum, in ἀγγηΐοεσε mu- 
" tandum fuisse; neque Athenaei (II, c. 23 p. 171) neque Eustathii 
(ad Hom. Od. IV, p. 173, 22) testimonia, hoc ex loco ἐν ἀγγείοις 
afferentium , hac in re quidquam valere. Similiter etiam VI. 119 
pro ἀγγείοις male vulgato, quod duplex vitium suscepit, et a codd. 
M. P. K. F. a. b. c. Vall. omissum est, ἀγγηΐοισι reponendum 
erat. — Praeterea ὑδρήϊον ΠΙ. 14. ἐργαλήϊα III. 131. λαισήϊον. 
VII. 91 (εἴ, Eust. Il. p. 570 — 433: φησὶ Ἡρόδοτος; ὅτι λασήϊα 
εἶχον ἀντὶ ἀσπίδων, ὠμοβοείοις (Herod. ὠμοβοέης) πεποιημένα). 
IV. 14 κναφήϊον bis, item Origen. ctr. Cels. III, p; 125 sq. — 
Sed ἐπὶ κναφηΐου ἑλκῶν quod l. 93 olim vulgabatur , perversum 
esse patet, ac recte nunc χνάφου restitutum esse. — πρυτανήϊον 
IL 146 (et sic Plut. de Malig. c. 19). III. 57. V. 67. VI. 38. 103. 
139. VII. 197. τῶν ἀρχηΐων Ι΄, 62. — μαντήϊον 1. 46 bis. 48. 49 
bis, 53. 585. 90. 91. 157. II. 29, 52 bis. 54. 55. 83 bis. 111, 133 ter. 
139. 152. 158. 174 quater. IIL 16. IV. 164. V. 80. 89. 91 (μαντηΐ- 
010: et sic etiam Plut, de Malig. c. 23). VL 85. VIL. 11]. 142. 
178. VIII. 31. IX..33. — τὸ νεκυομαντήϊον V. 92, 6. — σημήϊον 
Il. 38. 41. IIT. 28. VI. 27. VII. 128, VIII. 92. IX, 59. I. 171 ση- 
μήϊα nunc recte vulgat. cum codd. K. F. , σημεῖα M. a. c.. edd. 
vett. — μνημήϊον II. 126. 155. — ἀγγαρήϊον ΠΙ. 126. VIII. ,98. 
— rovrov IX. 100. — πορϑμήϊα lV. 12. 45. VII. 25. — ἀρι- 
στήϊον VIIL 11. 122. 123. 124, Sed δευτερεῖα, sic per && scriptum, 
I. 31. 32 et VIII. 123 ab omnibus, nulla varietate adnotata, retine- 
tur, et immutatum relinquendum esse videtur. — Sic et σευπεῖον 
VIII. 52 vulgatum est (στυππεῖον P., ut in Bekk. Anecd. p. 802, 
16. στυππίον S. V. cf. Lob. Phryn. p. 261.). 

Alia in zov constanter terminanda sunt, ut V. 58 διδασκάλια 
nunc. recte vulgatur (cf. Suid. s. v. διδασκαλεῖον. --α διδασκάλιον 
αὐτὸ τὸ μάϑημο) pro quo in cod. S. male διδασκαλεῖα habetur. 
— σιδήρεον III. 29. IX. 37 et. VIL. 18 ϑερμοῖσι σιδηρίοισι nuBc 
vulg. cum S. Olim σιδηρείοισι et cod. F. — κεράμιον ΠῚ. 6. cf. 
Athen. XI, p. 473 B. Polluc. VII, p. 363, 43, qui quidem falso 
κεράμειον posuit; nam περάμειον 4 Dione Cass. 49, 96, ab auctore 
vitae Hom, c. 32 (κεραμήϊα) aliisque posterioribus pro substantivo 
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περάμιον usurpatum, non magis est Herodoteum, quam adjectivum 

κεράμειος, pro quo Herodotus κεράμινος dixit: III. 96 ἐς πίϑους 
κεραμίνους τήξας» sic recte M. P. K. S. V. κεραμέους, quod hoc 
accentu notatum nibili est, habent B. Ald. al. κεραμίους F. a. b. 
c. d. — IV. 78 xvid κεραμίνη cf. Lob. Phryn. p. 147. Anecd. 
Bekk, I, p. 102, 9 κεράμινον ἀντὶ TOU κεραμεοῦν Ἡρόδοτος πρώ- - 
o (ὃ). — Baehr. Ctes. Reliqq. p. 228. — ϑυμιητήριον IV. 162. 
σανδάλιον II. 91. ἰστιητόριον IV. 35. κυνηγέσιον I. 86 alia. 

In aliis porro nominibus ziog, tiov, ti* prorsus.non mutan- 
tur apud Herodotum, sed diphthongus & immutata relinquitur: 
προάστειον 1. 78. II. 41. III. 14. 18. 54. 84. 85. 86. IV. 78. V. 12. 
VIIL 129; quare vix dici potest quam longe a vero quidam aber- 
raverint, qui προαστήϊον in ordinem receperunt, sic 1ΠΠ. 142 προ- 
αστείῳ Bekk. alii cum codd. S. a. προαστηΐῳ Gaisf,. ali. V. 1 
προαστείῳ Bekk. ali. προαστείων S. προαστηΐῳ Gaisf. alii, — 
Praeterea παρειάς 1. 134. ἐπίνειον Vl. 116 (ἐπίνεον S.). γένειον 
II. 36. IV. 23. VI. 117. λειογενείους V. 20. — Ziytiov V. 65. 94 
(Ziyiov F. constanter), IV. 38. V. 95. --- Πηνειὸς VIL, 20. 128. 
199. Σπερχειός VII. 198 Bekk. alii recte, sed Σπερχήϊος cum 
codd. S. V. male Gaisf, Schaef., quod non debebat Wessel. pro- 
bare. — ᾿ἀτραμύττειον VIL 42, sic a. c. et Valla. ᾿φτραμύτειον S. 
"ógouUrrtiov F. b. d. cf. Steph. Byz. s. v. Suid, s. v. Eust, ad 
Hom. ll p. 649, 44 —- 512, 20. Interppr. Thucyd. V, 1. Creuz, 
Frag. Hist, p. 198. — “Ροίτειον ὙΠ. 48 (ρΡοίτιον F.). Ὀφρφύνειον 
VIL 43. Σέρρειον VIL. 59. “αυρείου VII. 144 (“αυρίου S. b.). 
— VI. 33 àv Δασκυλείῳ sic recte cum Paris. F. S. Vall. Olim 
male 4goxvàío, neque recte Schweigh. monuit “ασκυληΐῳ scriben- 
dum esse; cf. enim III. 120 et 126 ᾿Μασκυλείου et Δασκυλείῳ sine 
varietate, — Θρασυδήϊος noster dixit IX. 58; atque ut ληΐζομαι, 
ληϊστύς, ληϊστής.» sic etiam constanter ληΐη pro λεία (vide inter- 
prett. Greg. Cor. d. d. Ion. p. 69) I. 161. II. 152 κατὰ ληΐην et 
sic Greg. Cor. 1l. l — cod. S. ληΐν. V. 64 τῆς ληΐης vulg. 
λείας S. V. — 108 ἀπὸ ληΐης. — 302 ληΐην id. VIII. 121. IX. 
85. 106. ληΐης VIII. 123. IX. 80. 

Et nomina substantiva primae declinationis in εία exeuntia, 
quae a verbis in svo derivata, vulgari in sermone ἃ longum ha- 
bent, constanter apud nostrum io yb terminantur; quo differunt 
et ab iis substantivis s foemininis quae ab adjectivis in ἧς (ovg) 
derivata tantum in ἐξῇ non in ηΐῃ transeunt, et ab iis, quae a 
substantivis in εὺς vel aliunde derivata etiam apud Herodotum ter- 
minationem eid, ultima correpta, retinent, — ἡ βασιληΐη (regnum) 
I. 187 (ubi cod. S. male βασιλήϊα). II. 120. 162. III. 84. 140. VII, 
5. 205. βασιληΐης 1. 98. 193. 129. 130. 173. II. 169. ^T. 65. 84. 
85. IV. 190. 146. VI. 61. 64. 67 bis. Vll. 3 bis. 205. IX, 34. — 
βασιληΐῃ IL. 162. — βασιληΐην 1. 11 vulgo, ubi cod. S. male βα- 
σιλείην. — 1. 12. 13. 26. 54. 67. 107. 129. 162. 205. 208. 210. II. 
2, 100. 111. 112. 121. 127. III. 3. 20. 68. 84. 85. 88. 126. 140. IV. 
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5. 78. 147. 161. V. 35, 39, 42. VI. 64. 71. VII. 204. 209. IX, 34 
(V. 120). τὰς βασιληΐας IV. 7. VI. 55. — Eadem cum constantia 
στρατηΐη scribendum est, quod falso saepius.cum στρατιή confun- 
debatur; et στρατηΐας quidem habes I[. 159. III. 17. στρατηΐην 
[Π. 39. V. 99,. ἐπιστρατηΐην IX. 3. 1. 71 στρατηΐην vulgo. στρα- 
᾿ τίην S. V. item II 111. I|. 171 στρατηΐην vulgo. στρατίην F. 
]. 205 στρατηΐην nunc vulgo cum S. K. P. F. a, c. στρατέην M. 
στρατιήν b. d. Ald. al. Suid. στρατιάν vel στρατείαν. III. 8 στρα- 
τηΐην nunc vulg. cum S. V.- στρατειήν f. στρατιήν alii cum F. 8. 
III 56 στρατηΐην nunc vulg. Alii στρατιήν vel στρατείαν. — 6T 
στρατηΐης vulg. στρατιῆζς S. V. IV. 83 στρατηΐην nunc vulg. 
στρατείην F. Alii cum S. σερατιήν. — 84 στρατηΐης nunc vulgat. 
στρατιῆς F. V. 77 στρατηΐην (στῥατείην S). "VIL 1 στρατηΐην 
nunc vulg. Alii cum S, στρατιήν. — 88 στρατηΐης nunc vulgat. 
Alii cum F. στρατιῆς. — 174 στρατηΐη nunc recte vulg. ex emen- 
datione Valck. et Wessel, et sic vertit Valla. Olim στρατεή vulg. 
— ἂς recipio sine haesitatione in ordinem VI. 56 ἐπὶ στρατηΐης, 
quod Reiskius proposuerat, et immerito a plerisque neglectum est, 
pro ἐπὶ στρατιῆς male vulg. (ἑκατὸν δὲ ἄνδρας λογάδας ἐπὶ GrQa- 
τιῆς φυλάσσειν αὐτούς (τοὺς τῶν Σπαρτιητέων βασιλέας)). — 4 
μαντηΐη II. 67. μαντηΐαι 11. 88, τὰς μαντηΐας VI. 57. προμαν- 
τηΐη I. 54. IL. 89 σατραπηΐας. |. 192 σατραπηΐην (σατραπίην S. 
F. d.). — θεραπῃΐη I. 199. VII. 55. 83. 184. 186 et V. 21 ϑερα- 
πηΐη αὐτῶν vulg. ubi cod. S. ϑεραπείη αὐτέων. πτωχηΐην lil, 
14 nunc recte vulgat. cum M. P. S. V. F. Paris. πτωχίην Ald. 
alii. — ἑταιρηΐην V. 71 et sic Thom, Mag. p. 304, 14. — Οδου- 
ληΐην Vl. 12. πρυτανηΐη VÍ, 110 bis. κηρυκηΐαι VII. 184. πο- 
λιτηΐην IX. 34. — Unde nihil dubii relinquitur quin vulgata 893- 
σκίῃ IL. 18 (sic S.) vel ϑρησκείῃ (sic Origen. ctr. Cels. V, p. 254. 
Anecd. Bekk. 1, 99, 26 ϑρησκεία Ἡρόδοτος δευτέρῳ) εἰ ϑρησκίας 
II. 37 (sic S.) vel ϑρησκείας ) statim in Herodotea ϑρησκηΐῃ εἴ. 
ϑρησκηΐας mutanda sint, ut νηστείας male vulgatum IV. 186 (νη- 
στείας καὶ ógrdg ἐπιτελέουσι) in νηστηΐας 9» ἃ νηστεύω. —  Prae- 
terea quum Ταριχεῖαε properispomenon a Strabone scribatur (εἴ, 
Strab, XVII, p. 834 C. αἱ Ταριχεῖαι λεγόμεναι coll. XVI, p. 764 D. 
ἐν δὲ ταῖς καλουμέναις Ταριχείαις; et ἡ Ταριχεία, paroxytonon, 
urbs Iudaeae apud eundem Strabonem l. l), atque hoc nomen ἃ 
verbo ταριχεύω sit repetendum, videndum est ne rectius apud no- 
strum IL. 113 ἐς Ταριχηΐας vulgato Ταρεχείας substituéndum sit, 
quo etiam scriptura cod. S. II. 15, Ταριχηϊῶν Πηλουσιακῶν prae- 
bentis pro Ταριχειῶν vel Ταριχίων F. a. c., spectare videtur; 
unde non nominativus quidam Ταριχεῖον vel Ταριχήϊον conjiciendus 
erat, sed leni medela adhibita veram Herodoteamque scripturam 
Ταριχηϊέων Πελουσιακέων eruere debebant. Ea autem forma, quae 
apud Steph. Byz. s. v. invenitur Ταριχέα. Ταριχέαι. non est He- 
rodotea, — Sed vulgatum ἀριστείῃ 1H. 116 (ἐν Διομήδεος ἀρισεείῃ) 
quamquam haud dubie ab ἀριστεύω, non ab ἀριστεὺς derivandum, 
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non sollicitandum esse censeo; neque etiam ξωγρίῃ VI. 28. 37 vul- 
gatum, quum non poeticam solum hanc scripturam pro vulgari £o- 
γρείᾳ fuisse conjiciam, sed etiam Ionicam et exquisitiori cnique di- 
cendi generi convenientem cf. Suid. s. v. ξωγρίῃ.ς Baehr. Ctes, Re- 
liqq. p. 123. Polyaen. IV, 10, 1 ἡλίσκοντο ζωγρείᾳ. — Similiter 
vulgatam scripturam VI. 56 ἐν τῇσι ἐξοδίῃσι; a codd. M. P. K. F. 
praebitam (ἐν. τοῖσι ἐξοδίοισι S.) quamquam illud ἐξοδίη ab ἐξο-- 
δεύω derivandum esse videtur, et ab aliis et ἃ Strabone (V, p. 
382 A. (249 B.) ἐξοδείας ποιούμενοι) ἐξοδεία scribitur, tamen non 
mutandam esse judico, neque in ἐξοδηΐῃσι vertendam, quum ἐξοδία 
non a poetis solum (cf. [nterppr. Aristoph, Nub. 579) sed etiam 
ab alis historicis usurpatum sit (cf, Schweigh. lex..Polyb. p. 330). 
. — Sed ἡ βασίλεια (regina) a βασιλεύς derivandum, εἰ diphthongo 
immutata, constanter proparoxytonon apud nostrum scribendum est; 
sic βασίλεια T. 11. 185. 191. 205. βασίλειαν IV. 127. — 1. 187 ἡ" 
δ᾽ αὐτὴ αὕτη βασίλεια omnes; ibid. ἡ βασίλεια τοιαύτη recte vul- 
gat, ubi βασιλήϊα male cod. S. — Etiam 1. 211 recte nunc cum 
codd, F. a. c. βασιλείης vulgatum est; olim male βασιληΐης ; item 
cap. 213. — Unum autem ἡ ἱρείη ita esse excipiendum, ut ἃ tan- 
tum in ἢ mutetur, immutata εἰ diphthongo, jam supra p. 128. com- 
memoravimus, unde II. 54 ἰρεέας dicendum erat (ἱερείας P. K. E.) — 
non ἔρηΐας Gaisf. al. I[. 55 αἱ ἰρεῖαε, non ἰρήξαι Gaisf. et S. 
aut ἱέρειαι Ε. Eust. Od. p. 1760 — 545, aut ἰρείαε Bekk. V. 72 
ἱρείη Ald. Bekk. alii cum S. non ἰρηΐη Reizii et Gaisf.  VIIT. 104 
ἡ ἱρείη (ϊερείη F.) non ἔρέη codic, S. (cf. Strab, XIII, p. 909 
(611)). Nam [o£g et fo£a Dorica sunt cf. Pind. Pyth. IV, 5 
(Boeckh.) fo£a. Callimach. Epigr. 42, 1 fsgég. "Theocrit. 29, 1 et 
38 ἀλάϑεα. Sic et apud Pindarum in nominibus propriis, 441gsóv 
pro 4getóv Olymp. 5, 18. Nem. 8, 83. Κλεοῦς. — I. 175 ἡ ἰρείη 
vulgat. (ἱερείη F. al). VIIL τῆς ἰρείης sine varietate. Quare hoc 
nomen cum iis esse comparandum patet, quae ab adjectivis in ἧς 
(vel og) derivata apud Herodotum constanter in zw, non in «fq 
exeunt, Sic ἀληϑείη9 ἀληϑείης etc, constanter est scribendum, 
ac perverse et ex summa Herodoteae orationis ignorantia in recen- 
tioribus etiam editionibus ἀληϑθηΐη etc. scriptum invenitur. III. 64 
ἀληϑείη Bekk. et F, ἀληϑηΐη Gaisf. et vulgo. II. 106 τῆς ἀλη- 
ϑείης Bekk. al, cum F, a. ἀληϑείας S. ἀληϑηΐης Geisf. alii. I. 
116 τῇ ἀληϑείῃ Bekk. ali ἀληϑείᾳ F. a. ἀληϑηΐῃ Gaisf. alii. 
II. 1 ἀληϑείῃ Bekk. ali cum F. a. ἀληϑηΐῃ Gaisí. al. — 72 
ἐληϑείῃ Bekk, bis com F. S. ἀληϑηΐῃ Gaisf. ali, IV. 195 ἀλη- 
ϑείῃ Bekk. F. S. ἀληϑηΐῃ Gaisf. VIL 101 ἀληϑείῃ bis Bekk. 
ἀληϑηΐῃη Gaisf. bis, — 102 ἀληϑείῃ Bekk. (Stob. 7 p. 90 Gesn.). 
ἀληϑηΐϊῃ Gaisf. al. — 104 ἀληϑείῃ Bekk. cum F. 5, ἀληϑηΐῃ Gsf. 
al — 934 ἀληϑείῃ Bekk. ἀληϑηΐῃ Gaisf. alii, — τὴν ἀληϑείην 
L 34 Bekk. cum F. d. ἀληϑηΐην Gaisf. alii, ἀληϑίην a. c. — 
46 ἀληθείην Bekk. cum F. Paris. ἀληϑηΐην Ald. Gaisf, ali. — 
55 ἀληϑείην Bekk. cum F. Paris. ἀληϑηΐην Gaisf, alii — — 117 
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ἀληϑείην Bekk, al. cum F. c. ἀλήϑειαν ἃ. ἀληϑηΐην :Gaisf. alii, 
II. 116 ἀληϑείην Bekk, alii cum F. ἃ. ἀληϑηΐην Gaisf. al, — 119 
ἀληϑείην Bekk. alii eum F, ἀληϑηΐην Gaisf, alii. — 120 ἀληϑεί- 
ἢν Bekk. ἃ]. ἀληϑηΐην Gaisf. alii, IIT. 22 ἀληϑείην Bekk. alii. 
ἀληϑηΐην Gaisf, alii. — 68 ἀληϑείην Bekk, al. ἀληϑηΐην Gaisf. 
al. item IIT. 75. IV. 44 ἀληϑείην Bekk. F. S. ἀληϑηΐην Gaisf. 
ali. VI. 68 ἀληϑείην Bekk, cum 5. V. F. ἀληϑηΐην Gaisf. alii. 
— 69 ἀληϑείην Bekk. cum F. 8. ἀληϑηΐην Gaisf. ali. VII. 209 
ἀληϑείην Bekk. cum S.-V. F. ἀληϑηΐην Gaisf. alii. VIII. 82 ἀλη- 
ϑείην. Bekk. cum F, K. ἀληϑηΐην Gaisf. ἃ], ΙΧ, 89 ἀληϑείην F. 
S. ἀληϑηΐην Gaisf, alii. Quibus omnibus in locis cum Bekkero 
et quibusdam codicibus ἀληϑείη9 ἀληϑείης, ἀληϑείῃ, ἀληϑείην re- 
tinenda sunt. --- ὑγιείην II. 77 nunc recte vulgat. cum M. P. K. 
F. V. Paris. ὑγείην S. (cf. Lob. Parerg. p. 493) sed ὑγηΐην male 
- AM. Schaef. ὑγιηΐην Borheck. — ἀδεέῃ VIIL 120. IX. 42. ἀδείην 
IL 121, 6 (vulgo ἄδειαν vide supra p. 128). — IL. 22 σιτοδείην 
Bekk. ali cum F. a. c. σιτοδίην b. d. σιτοδηΐην male Gaisf. alii, 
et Priscian. 18, 24 (Vol. II, p. 200 Krehl.), — I. 94 σιτοδείην Bekk. 
et vulgo. σιτοδηΐην Gaisf. alii. sed vide , Etymol. Mag. s. Y. ϑυσία 
p. 461, 32sqq. .. .. δεία, σιτοδεία; ὑγιής, ὑγίεια καὶ ὑγέα. — 
IX. 73 ἀτελείη omnes, I, 54 ἀτελείην M. R. F. a. b. c. ἀγγελίην 
d. e. et edd, vett. Etiam LII. 67 ἀτελείην est reponendum pro : 
vulgato cum S. V. F. a. ἀτελίην) vel ἀτεληΐην Gaisf. al. 11. 92 
εὐτελείην edd. vett. et Reiz. recte. εὐξελέην nunc vulgo cum S, V. 
εὐτεληΐην Borheck. IL. 87 πολυτελείην Bekk. alii cum S. V. K. 
F. a. πολυτεληΐην male Gaisf, alii. — Ας εὐμενείη 11. 45 repo- 
nendum est pro vulgato εὐμένεια (εὐμενέα S. V. ali εὐμενέη) et 
summo in errore versatus est Sehweigh. , quum in lex. Herodot. 
v. (p. 295) perversam scripturam εὐμενέα tenendam et pro neu- 
tro plurali adjectivi εὐμενής accipiendum esse censuit. — III. 36 
προμηϑείη vulg. cum F. Ali cum K. S. V. Paris. προμῃϑίη. 
Eodemque modo I. 88 προμηϑείῃ est reponendum pro vulgato zzgo- 
μηϑίῃ.  — μεγαλοπρεπείην III. 125 omnes, et μεγαλοπρεπείῃ Ι. 
139. πρεσβυγενείην VI. 61. εὐπετείη V. 20. — ἀτρεκείην VI. 82 
Bekk. alii cum F. S. ἀτρεκηΐην male (αἰεί, alii. Sic etiam VI. 1 
e codd. F. a. S, ἀτρεκείην erat reponendum pro vulgato ἀτρεκέην» 
et IV, 152. ἀτρεκείην pro vulgato ἀτρεκέην» nulla varietate adno- 
tata. — IL. 85 Bekk. al. cum Stob. 43, T4 εὐμαρίῃ scripserunt, 
Geisf. alii cum codd, P. K. F. S. a. ,εὐμαρέῃ (εἴ, Suid. εὐμαρέῃ. 
ἀπόπατος παρὰ ἩἭ ροδότῳ. Et εὐμάρεια, ἡσυχία Ἡρόδοτος (IV. 
113) Interppr. ad Greg. Cor. d. d. Ion. ὃ 119). IV. 113 εὐμαρίην 
vulgat. εὐημερίην S. Sed et hic et illic nihil nisi εὐμερείην, εὐ- 
μερείῃ verum esse potest, — ἀσφαλείης IIl. 7 omnes recte. . 
33 ἀσφαλείης edd. vett. cum S. pro ἀσφαλέης male nunc vulgat. 
cum cod. V. — IL. 121, 1 ἀσφαλείῃ Bekk. alii cum F. a. ἀσφαληΐῃ 
Gaisf, al. ἀσϑενείης IV. 185 omnes. ll. 47 ἀσϑενείης Gaisf. alii; 
ali cum a. male ἀσϑενίης. — VIII. 61 ἀσϑενείης recte edd. vett. 
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cum S. F. pro ἀσϑενέηό male nunc vnlgat. — . ὠφελείη V. 98 
ali cnm, cod. S., alii cum Εἰ, Paris, αἰφελίη. Vulgo ὠφέλεια. — 
VIL 139 ὠφελείην Ald. alii cum F. Alii punc male ὠφελίην. cf. 
Interppr. Greg. Cor. d. d. Ion. p. 444. Grammat. Leidens. p. 628 
χρῶνται (Ἴωνες) μὲν οὖν τῷ ἢ ἀντὶ τοῦ a, ὅταν λέγωσι — ὠφε- 
λείην ἀντὶ τοῦ ὠφέλειαν. — Quare VII. 158 ὠφελεῖαε reponendum 
erat pro ὠφέλεειαε vel pro ὠφελείαι (F. ml) vel ὠφελίαει (S. K. 
Paris.). — ἀναιδείῃ VIL. 210 omnes. ἀναιδείην VI. 129 vulg. ἀν- 
αεδίην S. (cf. Bekk. Anecd. II, p. 494). I. 115 praebent codd. 
M; K. F. a, b. c. verum ἀξικείῃ: pro ἀεικίῃ male vulgato (ἀκίη 
S. ἀδικίῃ V. d.) cf. Heyn. ad Il. o' 19. Eust. Hom. p. 1464 — 
1336 et p. 1893, 24 — 736, 17. Herm. ad Soph. Oed. Col. vs. 
752. — Praeterea 1, T3 ἀεικείῃ Gaisf. alii,. ἀειροίῃ male Bekk. alii. 
III. 160. ἀεικείης alii, alii ἀεικίης. αἰκίης S. .— ΠῚ. 140 εὐηϑείην 
praebent F. alii recte, εὐηϑίην male nunc vulg. cum S. V. et forte 
Paris. VIL. 16, 3 εὐηϑείης vulgat. (εὐηθείας S.). Quare non de- 
bebant 1. 60 omnes in vitiosa scriptura εὐηϑίης consentire, .sed in 
Herodoteum εὐηϑείης mutare. Similiter legitur in Batrach. 72 ἀή- 
9e. Plat. Rep. VH, p. 518 (Stallb.) ὑπὸ ἀηϑείας. — I. 22 εὖ- 
παϑείῃσι. — 185 εὐπαϑείας. — 191 εὐπαϑείῃσι. — Quare haud du- 
bie vulgatum εὐπαϑίῃσε VIII. 99 in οὐπαϑείῃσι mutandum est. 
(Vide Plat. Remp. III, p. 404 D. εὐπαϑείας et X, p. 615. Bekk. 
Anecd. I, 94 εὐπάϑειαν. Suid. s. v. ϑαάλεια.) — Etiam nomen ci- 
δρείη, ab adjectivo in ;g derivatum, eandem quam substantiva ab 
adjectivis in ἧς derivata, normam secutum est VI. 69 ἀϊδρείῃ Bekk. 
alii cum codd. F. S., quod unice verum . etiam Homeri ἀϊδρείῃσε 
(Od. 10, 231. 11, 272) et Luciani αϊδρείη (de Astrolog. c, 3) con- 
firmare possunt, simulqne monstrare quam perversa sit Gaisfordi 
aliorumque scriptura ἀξδρηΐῃ. 

His omnibus in exemplis, ubi inter t: et qi» fluctuant libri, 
nulla jam restat dubitatio, quin haec posterior terminatio, ut non 
Herodotea, rejieienda sit; sed pro s iisdem in exemplis subinde 
alii (ἢ alii ξῃ maluerunt; et^haec terminatio ey, quam jam supra 
in nommibus Ταριχέα, --χέαι, ρέῃ & nostri oratione procul haben- 
dam esse vidimus, eadem cum injuria in εὐμενέη, εὐτελέην, edua- 
θέῃ a quibusdam illata esse mihi videtur. Nam haec vel raritate 
sua , interpositis multis aliis ejusdem generis vocabulis recte in $i 
terminatis, satis suspecta, neque omnes per casus eandem termina- 
tionem ne in Mss. quidem libris monstrantia, procul dubio e fallaci 
quadam Doricornum nominum ἱρέη, ἀλάϑεα (ἀλαϑέη) et Herodoteo- 
rum ἐπέτεος . ἐπιτήδεος etc, analogia orta sunt, cum quibus revera 
quum ab aliis tum ab interpretibus Gregorii Cor. p. 440 et 521 
falso composita sunt, falsoque defensa. Suidas qui l. l. εὐμα- 
θέη ex Herodoti libris attulit, ut Gregorius Cor. l. l., sed utrum- 
que vitiosis exemplaribus deceptum esse patet, ac subjunxit Suidas 
statim εὐμάρεια, ἡσυχία " Hoó0orog, quum minime statuendus esse 
videatur Herodotus. alio in significatu aliam formam usurpasse, Quo 
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accedit quod Eustath. ad Hom. Il. Li p. 980 — 970 etiam illo in 
significatu, ἀπόπατος, formam εὐμάρεια agnoscit (ὅϑεν xol εὐμά- 
ρεια κατὰ τοὺς παλαιοὺς 7" εὐχέρεια, E] ῥᾳστώνη. Ἴωνες δὲ τὸ 
περί τινα τῶν ἀναγκαίων τῷ σώματι ἐκκρίσεων ἀσχοληθῆναι, οἷ- 
ον οὐρῆσαι (φασίν) ἢ ἀποπατῆσαι, εὐχέρειαν (sed εὐμέρειαν scri- 
bendum apparet) ἐκάλουν.) et Etymol, Mag. s. v. ϑυσία duas tan- 
tum hujus nominis formms attulit εὐμάρεια et εὐμαρία. — —— Adsentio 
igitur iis editoribus qui illarum vocum terminationem δ omiserunt, 
sed non [τη aut «iq illi substituam , sed solum Herodoteum 2/5, ut ΄ 
εὐμαρείῃ et εὐμαρείην, cupeveln, εὐτελείην servanda sint. Etiam 
Heind, Plat. Protag. p. 321 A. recte pro εὐμαρίαν olim vulgato re- 
posuit εὐμάρειαν, ubi vide alia exempla ab eodem Heindorfio allata. 
— Etiam pro Zfexsiégg nunc vulgato cum cod. S. (9, 15) id quod 
codd. F. c. et edd. vett. praebuerunt “εκελείης reponi velim (41i- 
κελείης a. Δεκελίης d.), ut IX. 78 ᾿Δεκελείης εἰ 4Δεκελειῆϑεν. non 
quod Koenius pro 4εκελῆϑεν olim vulgato (δὲ Κεκλῆϑεν F.) pro- 
posuit Ζεκελεῆϑεν. Vide Sinten. Plut, Themist. p. 102. Step. 
Byz. s. v. Bekk. Anecd. l, p. 234, 27. p. 240, 25. Suid. s. 
Et disertis verbis forma Δεκελενῆθεν in Bekk. Anecd. [{, p. 601 
tribuitur [onibus (ut ZexsleigOev apud Steph. Byz. s. v.) quamquam 
iota illud non περισσόν est, ut ibidem (Il, p. 601, 30) Tryphon 
grammaticus contendit (cf. Herm. Praef. Antig. p. 16 (ed. tert.)) 
Δεκελειόϑεν Attice habet Lysias p. 166, 35. 37. Sed tradidit Eust. 
ad Hom. Il. p. 302 — 228 ΜΗαντινέῃ lonice dictum esse pro May- 
τίνεια, et exstat apud Herod. IV. 161 omnibus in libris scriptum 
ἐκ ἹΜαντινέης : et ll. 18 ἐκ Μαρέης pro Μαρείης cf. Steph. Bys. 
S. v. Μάρεια; et illud ΙΜαρέης repetiit Origen. ctr. Cels. V,.p. 254. 
— Aliis in nominibus terminationes ἔα et ξὰ non e diversa dia- 
lect. ratione differunt, quamquam alia aliis scriptoribus magis pla- 
cuisse videtur, ut Μαλέη εἰ Μαλέα, Herod. (I. 82. IV. 179, VII. 
168) Interppr. "Steph. Byz.s. v. Moàta et Most Hom. alii; — 
Thom. Mag. p. 218, 13 καὶ Keyyoeal xol Keyyotial. “Δουκιανὸς 
iv τῷ περὶ τοῦ, πῶς δεῖ ἱστορίαν συγγράψειν (ὃ 29. Vol. Il, p. 38) 
οὐδ᾽ ἄχρι Κεγχρεῶν ἀποδημήσας. καὶ Θουκυδίδης ἐν τῇ ὀγδόῃ 
(c. 25) πλέων ix τῶν Κεγχρειῶν. Vide et Suid. s. v. Keyyosal. - 
Et sic Xenoph. Hell. VII, 1, 41 ὑπὲρ Κεγχρεῶν. Polyaen, IV, 7, 
ὃ Κεγχρεάς et VL 5, 1. Sed Thucyd. VIII, 10. Κεγχρειῶν et VIII, | 
20 ἐς Κεγχρειάς et 23 Κεγχρειῶν. Pausan. Hi, p. 88 (Sylb.) ἐς 
serias et ἐν δὲ Κεγχρείαις (sed scribe Κεγχρειάς et Κεγχρει- 
eig) — 

Terminatio autem 19g pro &5, saepius adhuc nostris in libris 
conspicua, isto Herodoteo tempore "poetis tantum erat concessa, 
neque mea quidem e sententia ullo modo apud nostrum ferenda, 
cf. Interppr. Greg. Cor. d. d, Attic. p. 55. Interppr. Suid. s. v. 
ἀμέλεια xal ἀμελία, ἀμφότερα ᾿Ελληνικά. --- Schneid. Plat. Resp. 
IV, p. 447 C. I, p. 20. II, p. 365. V, p. 461 B. IX, p. 590 A, 
X, p. 618 B. — Tradidit quidem Schol. ad Soph. Electr. 996 
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haec: τῆς νεωτέρας Ἰάδος ἐστὶ τὸ λέγειν τὴν προμήϑειαν προμητ 
Oíav, καὶ τὴν εὐέπειαν εὐεπίαν., καὶ τὰ τοιαῦτα; et legitur in 
Vit. Hom. ἐπιμελίῃη c. 5 et 7. συμπαϑίη apud Aretaeum p. 8, 20 
(cf. Maitt. (Sturz) p. 225). Sed partim grammaticorum praeceptis, 
quum haec e vitiosis exemplis derivata esse possint, non nimiam 
habendam esse fidem apparet, partim genuina exempla ex eorum 
scriptorum libris sumta esse, quorum usum non levibus in rebus 
ab Herodoteo differre constat. Ac, si in Etymol. Mag. l. 1. et ἀή- 
95a et ἀηϑία dictum esse traditur, et φιλοκέρδεια et φιλοκερδίαν 
προμήϑεια et προμηϑία 8}. ea.ipsa, quae ad ἀηϑία adduntur: 
σεολιτικώτερον δὲ διὰ τοῦ 5, haud obscure significant, eo maxime 
tempore, quo oratores ac rhetores Attici potissimum . floruerunt, 
terminationem in ἰὰ evicisse, ut *etiam éraigía. pro ἑταιρεία (He- 
rod. ἑταιρηϊη) certum est apud Demosth. Mid. p. 503. Sed Thu- 
cydides usurpavit ὠφελείας III, 82. VI, 73. I. 3. 73. II, 37. V, 88. 
1, 26. 28. 85. II, 65. III, 13. et alibi saepius, ut Plat. Resp. i, 
145 E. 146 C. It, 389 B. et alibi. — ἀσφαλείας Thucyd. V, 111. 
I, 40. 75. 76. II, 11. IV, 68. — I. 7 μεταμελείας et 1. 34. ἀμέλεια 
| V. 38 38. ΠῚ. 10 εὐηθείας. -- Ἡ, 37 ἀφανείῃ. IL 41 ἀλήϑεια ut 
saepissime alibi. VI. 102 ἀσϑένειαν. --- Sed ἀμαϑία (cf. Etymol. 
Mag. 1. 1.) Thucyd. IL, 40. 62. Plat. Resp. VII, p. 535 E. Apol. 
Socrat. 29 b. Protag. 340 E. Euripid. Phoen. 404, $93. 779. — 
εὐμαϑίην ἠτεῖτο Callim, Epigr. 49, 1. Quamquam in Plat. Republ. 
VI, 499 E. τῆς φιλομαϑείας scriptum. legitur. 


Alia denique nomina ut apud alios scriptores sic apud nostrum 
constanter in τὰ (ἢ) terminanda sunt; quae enim ab adjectivis in 
εἰδῃης, 19ó0gc, cÓqug, φυης: μάνης, τύχης exeuntibus derivantur 
hanc terminationem retinent cf. Etymol. Mag. 1. 1. τὰ παρὰ τὸ gv) 
διὰ τοῦ 5, εὐφυΐα, εὕρηται καὶ εὐφύεια παρὰ ᾿Αλέξιδι. τὰ παρὰ 
τὸ τύχη διὰ τοῦ i, εὐτυχία. εὔρηται καὶ εὐτύχεια παρὰ Σοφοκλεῖ. 
τὰ παρὰ τὸ ἕτος διὰ τοῦ Ἴ. — Sic Herod. 1V. 75 εὐωδίῃ. ll. 40 
εὐτυχίη. συντυχίῃ IL. 43 et alibi alia constanter. — De vocabulo- 
rum formis δημοκρατίην, δημοκρατίας (6, 41. 43. 131), icoxogazíag 
(V. 92, 1) quamquam non a talibus, qualia modo significavimus, ad- 
jectivis derivatis, tamen constanter apud nostrum per ὁ scriptis, 
vide Lob. Parerg. p. 526, — — Et λιπαρίῃ (9, 21 et 70) potius ad 
λιπαρέω quam ad λιπαρής referendum esse videtur, ut λειποστρα- 
τίη (5, 27) ad ] λειποστρατέω; quamquam ab aliis λειποστρατεία per 
diphthongum z scribitur; sicuti pro Herodoteo aliorumque ἡ ὅορ- 
πίη (II. "48. Herod. Philyllius. apud Athen, 1V, p. 171 βούλεσϑε δητ᾽. 
ἐγὼ φράσω τίς εἶμ᾽ ἐγώ; ἡ τῶν προτενθῶν δορπία καλουμένη. 
Vide et Schol. Aristoph. Acharn. vs. 140. Pax vs. 670) alii ἡ óog- - 
πεια dicere maluerunt, vide Intérppr. ad Herod. loc. laudat. — 
Atque pro forma ϑαλίῃσι. Herod. III. 27 veterum grammaticorum 
praecepta afferri possunt, veluti Moschopuli in Ecl. nom. Attic. 
(Greg. Cor. p. 84 Schaef) Θάλεια» τὸ ἐπίϑετον τῆς εὐωχίας xol 
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ἡ Μοῦσα, αὐτὴ δὲ ἡ εὐωχία ϑαλία λέγεται. διὰ τοῦ $:. "Vide et 
interppr. Suid, s. v. «eta. 

Sed restat, ut de diphthongo s; in nominibus patronymicis vel 
bis similibus in εἰδης finitis quaedam dicantur. Tradidit Greg. 
Cor. d. d. Ion. p. 377: τὸ κλεισϑέντες πληϊσϑέντες λέγουσι, ὥσπερ 
καὶ τὸ ἱερεῖον ξερήϊον. καὶ τὸ Πηλείδης Πηλεΐδης Πηληΐδης. 
Gregorius autem hic Ionica et epica, Herodotea et non Herodotea 
miscuit; nego enim Πηληΐϑδης aut similia esse Herodotea, atque 
ubi in nostri orationem invecta inveniantur, radicitus exstirpanda 
esse. 1. 7 “Ηρακλεῖδαι et ᾿ Ηρακλειδέων omnes sine varietate, ut 1. 
13. 14. 91. 158, V, 37. 121. VIII. 114. IX. 26. 27. 33. — V. 43 
“Ηρακλειδέων Bekk. alii cum S. ᾿Ηρακλειδῶν V. K. F. b. sed ' Hoa- 
κληϊδέων male Gaisf. et vulgo. “ VII. 208 ᾿Ηρακλείδης S. V. K. F. 
Bekk. alii, “Ηρακληΐδης Ald. Gaisf. alii; — [ξιποπλείδης VI. 127. 
Εὐρυκλείδης VIII. 2 et 42. — Νηλεῖδαι V. 65. Περσεῖδαι 1. 135. 
Αἰγεῖδαι IV. 149. VIL. 20. —  '4giescíógo VIL. 79 sqq. VL 61 
᾿Αλκείδης: alia, — Sic etiam VI. 4 cum edd vett. Bekk. S. Vall.. 
᾿Δταρνείτεω scribere malim (Asagvízeo P. K. F. b.) quam quod 
nuuc vulgatur "fsagvelveo , ab ᾿Αταρνεύς .. praesertim quum VI. 29 
sine varietate "4rapveítióog χώρης legatur. — Sed Βασιληΐδεω 
VIII. 132 et ᾽Δριστολαΐδεω L. 59 constant; et ut Herod. IV.  ὀστέ- 
ἵνος dixit (pro quo alii Atticistarum regulae. convenientius ὄστενος 
usurparunt cf, Lob. Phryn. p. 262) et ἐτεΐνησι IV. 67 κρανέϊνα VII. 
92 sic Βορυσϑενεΐτης divisis vocalibus constanter apud nostrum scri- 
bendum esse videtur. IV. 17 Βορυσϑενεϊτέων vulgat. Βορυσϑενιτέων 
S. — 18 Βορυσϑενεΐτας vulg. (- νίτας S.). — 53 Βορυσϑενεΐται Gsf. 
alii, - veras Bekk.  -viros vel - νίται edd. vett. -veirey S. — 
78 Βορυσϑενεϊτέων et Βορυσϑενεῖται. — 19 Βορυσθενεϊτέων bia 
et Βορυσϑενεΐτης. 

[onicam orationem collocationem earum vocalium vel vocalis et 
diphthongi , quas alii Graeci in unam contrahebant syllabam, | pro- 
priam sibi sumsisse in vulgus est notum; cujus rei multa exempla 
et infra afferentur, et hic ponatur vox ῥέεθρον ; nunquam ab He- 
rodoto contracte ῥεῖϑρον scripta. lI. 75 ix τῶν ἀρχαίων δεέϑρων 
et τὸ ἀρχαῖον ῥέεθρον vulgat. (δεῖϑρον M. a. c.). 1. 179. 186 ter. 
191 ter, I[. 11. 19. 29. 97. 99. VL. 43. 58. 109. 197. 130. 187 (τὰ 
δέεϑρα et sic etiam "Thom. Mag. p. 320, 4). 196. 1X. 51 τὰ ῥέεθρα 
et repetiit sic Thom. Mag. p. 84: ῥέει κάτω ἐς τὸ πεδίον, διέχων 
ἀπ᾿ ἀλλήλων τὰ ῥέεϑρα. — Praeterea ἀγαϑθοεργοί I. 67, sic et 
Bekk. Anecd. .P. 209, 4 et Suid. s. v, (Antiatt. Bekk. 1, p. 78, 14 
ἀγαϑουργίαν * Hoodorog πρώτῳ.) {Π. 154 ἀγαϑοεργίαε nunc vulgr 
cum S. V. Olim ἀγαϑουργίαι. cf. Ruhnk. Tim. s. v. p. 4. — 
. Mif. 160 ἀγαϑοεργέην (ἀγαϑοεργείην F.). VIL 31 δημιοεργοί (cf. 
Lob. Parerg. pe 675), sed IV. 194 δημιουργούς vulgatum est; ut I, 
4l κακοὔργοι: VIII. 110 ὑπουργέειν (ὑποργέειν P. K.) et 143. 
VH. 38 ὑπουργῆσαι et ὑπουργήσειν (ὑποργησ. P) IX. 109 ὕπουρ- 
yuuévov, 1. 137 ὑπουργημάτων. ΙΗ. 133 ἀγτυπουργήσειν , item 
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Suid. s. v. Δημοκήδης. 1Π1. 113 ξυλουργόειν. IH. 18 κρεουργη- 
δόν. VIL 16 κατεκρεουργήθη vulgat. xavexosooy. P. — V. 83 
foovoylar valgat. cum a. c. (ἱερουργέαι S. b.) fgooyles M. P. K. 
F., quod Doricum poeticumque est, non Herodeteum *). — Sed VII, 
76 λυκιοεργέας recte Schaetí, Bekk. alii reposuerunt, pro quo λυ- 
κοεργέας Gaisf. Ald. alii cum S. V. Harpocrat. Suid. Phot. s v. 
λυπεργέας Wessel. cum M. P. K, F. quod prorsus perversum est; 
neque etiam iota erat omittendum, hac in formatione necessarium; 
Sic etiam dicitur Attice | "Ausiovoysic φιάλαι; et Boiwsiovpyiie, Κορινϑι- 
ovoy5jc, Μιλησιοεργής» “Πολοσσιουργῆς» Xiovoyrg, ΝΝαξιουργής cf. 
Athen. XI, p. 486. Eust. ad Hom. Il. p. 868 — 907. Aristopb. Pax 141 
ΝΝαξιουργής κάνϑαρος, Schol.: πλοῖα ἐν Νάξῳ ἐνόμενα * καὶ Κνι- 
δουργεῖς (repone Kvidiovoysic) δὲ ἄλλας ναῦς ἀπὸ Κνίδου. Ana- 
creon habet Καριοεργέος ὀχάνοιο. --- Sed Suid. isto in leco de- 
pravatus est, neque debebat Kusterus λυκεοεργέας e codd. quibus- 
dam revocare, quod corrigentis vel potius corrumpentis grammatici 
alicujus esse additamentum apparet. Etiam apud alios si haec vo- 
cabula vitiose scribantur hanc ad normam corrigenda esse censeo. 
-— ᾿Αττικουργής antem et Καρικοεργής alia hoc iota non potuisse 
recipere apparet. Et praepositio zoo, cum verborum formis a vo- . 
cali vel diphthongo quadam incipientibus composita, nunquam cum 
hac ἃ nostro contrahitur, sed dixit προεχώρεε I. 205. 84. V. 44. 62. 
σ-ροέφαινε 1. 210. ΠΠ. 65. προετίϑεε 1. 206. VIII. 49. προέφερε 
IV. 151. V. 28. VIIL 61. προέπεμπε 1. 63. VIII. 126. IV. 121 et 
alia constanter, vide enim I, 31. 45. 69. 77. 86. I. 120. 185. 191. 207. 
II. 63. 158. 173. III. 56. 125. IV. 136. 183. 201. V. 82. VI. 21. 124. 
VII. 22. 161. 233. 176., VIII. 24. 49. 59. 124 IX. 26. 1. 84, 62. 27. 
94. 78. 99. 106. 112. Etiam ΙΧ, 27 in verbis ἀλλ᾽ οὐ γάρ τι προ- 
ἔχει recte nunc. προέχει vulgat. cum P. S. V. K, F. Paris. pro προὔ- 
χει olim. vulgato, quod nego Herodotum ipsum posuisse; vide enim 
Il. 136 προέχω sine varietate. [. 32 προέχει, item Stob. Serm.. 108 
p. 564. et I. 56 προέχοντας. προέχων IX. 4, 22. Et V. 78 φρου- 
ϑυμέετο Wessel. alii male scripserunt pro Herodoteo προεϑυμέετον 
quod ipsum IX. 37 sine vàrietate exstat. Quare et VI. 75 e cod. 
S. προέβαϊνε recipiendum erat. pro προὔβαινε male vulgato, qued 
mireris recentissimum quemque editorum retinuisse, . Nam προέβαινε 
omnes libri tuentur I. 134. V. 51. VIII. 66. Sic etiam Thucydidem : 
videmus his in formis saepe non abstinuisse hiatu, vide Popp. Thu- 
cyd. I, p. 216. — Porro noster dixit Αἰγιρόεσσα I. 149. ,γο quo 
Steph. Byz. Αἰγείρουσα. s. v. --- Σολόεις et Σολόεντος 11. 33, 
IV. 48. ΙΜολόεντα ΙΧ. 61. Σκολοπόεντα IX. 97. — μελιτόεσσα 
VIII. 41 bis. φρέαρ. φρέατος VI. 119. φρέατα IV. 1290. φρεά- 
τῶν 11. 108. — ὑπέατι IV. 70. ἔαρ (l. 190. VII. 162. ἔαρος 


ML Adde πατρούχου VI. 57. πολιούχου T. 160. cf. Buttm. gr. gr. T. 
M Xenoph. Oec. VII, 34 vulgatum est ὠξιοεργοί. 
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(VIII. 180). ἔαρι V. 81.. VI. 43. VII. 37. VIII, 109. 118. Etiam 
L 71 ἅμα τῷ ἔαρι Schaef. Bekk, recte pro vulgato ἦρι. Il. 75 
ἅμα τῷ ἔαρι recte vnlg. ἦρε F. ---- εὐνοέστερον V. 24. — Prae- 
terea ὠνδρεών 1. 34. IIL, 77. 78. 121. 193. 1V. 95. προμαχεῶν I. 
98, 164. III. 151. cf. Lob. Phryn. p. 166 sq.. -- (ποδεῶνας Il. 
121, 4. φαρετρεῶνας IL. 141. VII. 61.) — Et ἀέκων constanter non 
contracte apud nostrum scribendum est; neque aliter scriptum ullo 
in libro exhibetur I. 35. 45. II. 131. III. 88. V. 30 (ἀεκόντων et 
sic etiam Suid. s, v. φερέγγυορ) VII. 222 (ἀέκοντες. et sic Plut. 
de Malig. c. 31). VIII, 10, 80. IX. 111. — I. 65 ἣν μὲν ἑκών 
— ἣν δὲ ἀέκων edd. omnes; p cod, S. male ἀκών. Ibid. ἦν τε 
ἑκὼν, ἦν vc ἀέκων, sine varietate. — II. 162 ἀεκούσιον recte 
vulgat. rejiciendumque est codicis S. ἀκούσιον. — Quare male vul- 
gata II. 120 ὥκοντος. IV. 120 ἄκοντας. 164 ἄκων nullo modo nostri 
in oratione ferenda sunt, 866, quamquam nihil e codd. Mss. adno- 
tatum est, sine haesitatione in Herodotea ἀέκοντος, ἀέκοντας, ἀέ- 
κῶν vertenda. — Sed ἀργόν, tribus in locis apud nostrum obvium 


- (8, 78 bis et 5, 6), omnibus in libris sic scriptum exstat ; ,neque 


P d 


quidquam immutem, quum quod fortasse reponi malueris ἀεργόν» 
Doribus poetisque convenientius fuisse videatur, quarh Ionibus quen 
oratione usis; cf. Greg. Cor. d. d. Dor. p. 328. Hesiod. Opp. 305. 

312 (Goettl.) et 498. Hom. Od. 19, 27. Il 9, 320. ἀεργέη Hom. 
Od. 24, 251. Callim. Hym. in Apoll. 16 et alihi, — Praeterea 
ἄεϑλος constanter noster dixit I. 49. VII. 197, ἄεϑλον I. 196. Il. 
91. IV. 10. 43 bis. V. 8. VIII. 26 bis. 93. IX. 101. — ἀεϑλοφό- 
ροι 1. 31, — πεντάεϑλον IX. 75. — ἀεϑλέω I. 67. VII. 212 (ἀέ- 
ϑλεον. ἔϑελον S.) ὙΠ. 93. — ἀεθλεύω V. 22. ἘΕξίαπι ubi varia- 
tur recte nunc editores veram Herodoteamque formam retinuerunt: 
VIII. 26 zo ἄεϑλον ἐὸν Grtg. vulgat. τὸν ἄϑλον ἐόντα S. — ΙΧ, 
88 πεντάεϑλον vulg. πένταϑλον S. V. VI. 92 πεντάεϑλον vulgat. 
πένταϑλον S. V. et Eust. ad ll αἱ p. 110, 11 — 83, 5. — II. 66 
εἶ μὴ κατελάμβανε τοὺς αἰελούρους, sic nunc vulg. cum codd. M. 
P. K. F., qua de legitima forma in codd. S. a. d. ad Atticam αὐ. 
Aovgovg aberratum est. Ibid. καταλαμβάνει τοὺς .αἰελούρους vul- 
gat. αἰλούρους S. Ibid, αἰέλουροι et αἰέλουρος et αἰελούρων 
nunc vulg. Ald. al. cum S. αἰλούρων. ll. 67 αἰέλουροι. cf. Piers. 
ad Moer. p. 36. — Porro nt Καείρης noster dixit [, 92. Καείρας 
I. 146. Καειρα V.88 (cf. Eust. ad ll. p. 456, 10 — 347, 9: παρὰ 
δὲ ᾿Ηροδότῳ κεῖται καὶ ἐσθὴς Καειρα.) sic etiam constanter dzi- 
κής scribendum est, et ἀεικείη, ἀείδω, ἀείρω. Εἰ ἀεικές habes 
III. 24. 33. VI. 98. ἀεικέστερα VII. 18, — ἀεικεί (ἀεικέῃ) [ 73. 
116. ἀεικείης (ἀεικίης ali, vide supra p. 187) Ill. 160, ubi in 
cod. S. non Herodoteum αἰκίης habetur. ----ὀ ἀείδουσι 11, 60. 79. 
ἀείδουσαι Il. 49. ἀείδοντες I1. 79. καταείδοντες VIL. 191 (sic 
recte vulgat., codd. S. V. male κατάδοντερ). ἐπαείδει Ι. 183. δει- 
δόμενος IV. 35. ἀείσας Ι, 24 εἰ ἀεῖσαι. — ἄεισμα 11, 79; et sic 
etiam ἀοιδοῦ [. 34. ἀοιδή L. 202 et IL. 19 cf, Suid, s. v. ἀοιδή. 
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τὴν ἐπαοιδήν L. 182 (Lob. Phryn. p. 243). (ἀοίδιμος II. 70. 185.) 
Sed χρησμῳδέων VII. 6 εἰ συνῳδόν V. 92, 8 non aliter figurari 
potuisse videntur, ut κιϑαρῳδόν I. 24, quamquam, si nostris lexi- 
cis est fides, συναοιδός non plane inusitatum fuisse videtur, nostro 
certe scriptori abjudicandum. — Et ἀείρω omnibus in libris recte 
retinetur his in locis: Il. 125 deígovzsg. [. 204 ἐπαείροντα. lI. 
144 ἀνταείρεται. [[. 125 ἤειρον. — VIII. 66 ἀείροντο (repone ἠείρ. 
vide infra). ἀνταειρόμενοι VII, 101. VIII. 140, 1. ἀνταειρόμενον 
VII. 209. ἀείρεσϑαι IV. 50. (ἀείρασϑαι 3.) cf. Hesych. I, p. 108 
(Albert). ἀνταεέρεσϑαι VIL 143. --- degOévreg 1, 165. IX. 52. 
ἀνταείρασϑαι Vif, 212. ἀειραμένους VIL. 156 (sic cum M. P. K. 
ἀειρομένους F. S. a. b.). ἀειράμενον VIIL. 94. ἀνταειραμένους 
VL. 44. — Sed pro ἀερϑέντας recte nunc vulgato [. 170. praebent - 
codd. M. K. F. a. male eíge0érzag; pro ἀειράμενοι VI. 14 codd. 

S. V. αἰράμενοι; pro ἐξήειρε VI. 126 vulgato cum M. P. K., ἐξ- 
ἦρε ali, ἐξῆρεν S. ἐξήγειρε F. —, pro ἀεεράμενοι (7, 182) nunc 
vulgato cum F. (olim ἀεισόμενο!) codd, P. S. αἰράμενοι. cod. K. 
deautver; pro éxceígec (I. 87) nunc vulgato (ἐπαήρας P.) ἐπάρας 
ali, ἐπάρας S. Praeterea pro vulgato cum codd. S. F. a. ἐπά- 
ρας I. 90 restituit nostro Schaeferus ἐπαείρας. cf. Etymol. Mag. 
p. 98, 81. 

Quum illis igitar in locis fere constet recte non auditos esse 
quosdam libros formam quandam omnino non Herodoteam substi- 
tuentes, utar, ipsa Herodotea ratione cogente, simili licentia iis in 
locis, ubi omnes libri in vitiosam scripturam consentire videntur, 
ut pro vulgato ἐπάρας Il. 162 (ἐπᾷρας Ald. alii) ἀπῇραν VI. 99 
(ἀπήφαν Gaisf. alii) ἐπαίρεις VIL. 10, 7. ἐπαίρωσι ΜΠ]. 57 (et sic 
etiam Plut. de Malig. c. 37. ἀπαίρωσι τὰς νέας.) et VIIL '60. ἦραν 
IX. 59. ἐξάρας IX. 79 et 107 reponi velim Herodotea ἐπαείρας, 
ἀπήειραν , ἐπαείρεις. ἐπαείρωσι, ἤειραν.» «ἐξαείρας ; porro pro vul- 
gato ἐπήροντο IV. 180 (ἐπειρῶντο S. V. Valla) ἐπηείροντο ; pro 
vulgato ἐξήρετο VI. 133 (ἐξῆρτο EF. b.) ἐξηείρετο. Et pro vulgatis 
ἐπαρϑείς I 90. VII. 38. IX. 49. ἐπαρϑῇς 1. 212. ἐπαρϑέντες V. 81 
et 91 (quamquam sic ἐπαρϑέντες hoc ex loco etiam Plut. de Malig. 
c.23 repetiit) VI, 132. VII, 9, 3. 18 restitui velim ἐπαερϑείρ, ἐπαερ- 
ϑῇς et ἐπαερϑέντες ubique. Sic, ut alios praetermittam, Lucianus 
d. d, Syr. c. 86 delgovos dixit, c. 37 ἀείροντες. 52 ᾿ἀείραντες. De 
Astrol. c, 15 dsQOcíg. — Hom. Il. π΄ 341. Od. τ΄ 640. Euripid, 
Andr, 848, ἠερμένος Apoll. Rhod. II. 171. Quare in Herodot. libro 
l c, 186 vulgatum ὠπαιρέεακον aut relinquendum fuisse censeo, aut, 
si id displicuerit, non azeígsoxov e codd, M. K. F. a. c. recipiendum, 
sed οπαείρεσχον reponendum. : 

Contra. etiam contractiones quasdam partim nostro peculiares 
partim cum vulgari Graecorum usu congruentes non alienas fuisse 
ab Herodotea oratione ,. nunc statim commemoranda exempla doce- 
bunt, et infra aliquoties viderimus. — Sic dixit noster Χῖος l. 18. 
160. VI. 27. VIIL 132 et alibi — ἴρηκα, ἴρηκας» ἰρήκων IL 65. 
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67. ΠΙ; 76. ἔρός ejusque formae constanter contracte pro [sgóc apud 
sostrum scribenda sunt; et permultis in locis sine ulla enotata va- 
rietate sic scripta exstant, at jure ac mirito etjam iis in locis ubi 
codd, qnidam vel editiones quaedum ad illam .Atticam formam falso 
. aberraverant (cf. Var, Lectt. ad 1. 31. Π. 28, 30. 40, 138. ΠΙ. 158. 
- VIL 19.) nunc rette Herodetea praeleta sipt, Quare V.82 a Schaef. 
Bekk. aliisque cum cod. S. recte fgotárac per o scriptum receptum 
esse apparet pro vulgata, etíam a Gaisf, retenta scriptura ἐρωεάτας. 
ἴρήϊος et ἰρήϊον cf, locos supra p. 178. laudatos, ἔφεύς 1. 140. II. 
110. ilL. 28 ter. 29 qnater, 36. 37. 38. et VI. 81 bis. ἰφέα II. 141. 
142. 147. 1Π|. 37. ígfec 1. 181. II. 37. 54. 55. 65. 100. 120 etc. etc., 
ubique nunc recte scribitur, quemquam cod. S. aliquoties, ut 1l. 10 
et 13 alibi Attice seriptum ξερέες male exhibuit. — ρέων 1I 3 val- 
gat. ἱερέων male S,, ut alibi, sed recte non est nunc auditus; cf. 
IL. 56. 63. 102. 168. ILL. 98. 29. ἱρεῦσι 1l. 44. ἱρέας. II. 113. 118. 
189 (cf. Gregor. Cor. d, d. lon, δ. 67) III, 38. 39. — ἀρχερεύς 1]. 
143. (ἀρχεφέας» sic nunc vulg. ἀρχιερόας S.) TL. 143. 151 (ἀρχιρεύς 
nunc vulg. doyieoevg F. a.) Sed ἀρχιερέως 1I. 87 nunc vulgat. cum 
codd, M. P. K. FE. a. (ἀρχεερεύς edd. vett, et codd. S. b. d.) mibi 
quidem eonstat Herodotum ipsum non posuisse, sed ὠρχιρεύς. Nam 
praeterquam quod jam supra vidimus p. 168 sq. illam Atticam declina- 
tionem saepius Herodoteam dialectum evitasse, itemque Atticismos 
arctioribus circumscriptos finibus (cf, p. 6 sq.) et tribuitur Atticis 
tantum haec forma ἱέρεως et ἀῤχιέρεως in Bekk. Anecd. p. 449, 
91 et p. 1197., etiam posterioribus maxime f&miliaris illa fuisse vi- 
detur (cf. Reimar. ad Dion. Cass, 53 p. 712) et multis aliis in locis 
et ἔρεύς et ἀρχιρεύς constanter apud nostrum scriptam invenitur. 
— Praeterea (ocíg constanter scribendum est cf. supra p. 185. — 
Et ut paulo supra ἱρότατος pér Ὁ scribendum faisse vidimus, sic 
etiam fpocUyn exarandum est: III. 143 ἱροσύνην Bekk. alii ἔρω- 
σύνην Gaisf. et vulgo vel ἱεροσύνην. ἑξερωδύνην F. S. V. IV. 
161 ἰροσύνας Bekk. alii. ἰρωσύνας Gaisf. alii. ἱερωσύνας S. VI. 
56 ἱροσύνας Bekk. ἴρωσ. Gaisf, alii. fepmo, Ald, alii cum S. — 
ἐρουργίαι V. 83 bis (ἱερουργίαε S. b.). ἰροφάνεαι VIL. 153 bis, 
ἐροφάντεω VIL 164. — . κατιρώσας 1. 92. κατιρῶσαι I. 164 val- 
get. nunc, κατειρῶσαι Ald. a. κατερῶσαι F..— ἰρᾶται II. 35. 37. 
—— Sed nomen propriam “Ππρόνυμος IX. 3$ non mutandum esse vi- 
detur. — Porro οἶκα, οἶκός etc. noster constanter usurpavit pro 
ἔοικα, δοιπός, εἰκός cf. Eustath. ad Hom, Od. XII, 79 p. 1714: 
τὸ δὲ εἰκυῖα οὐκ κατὰ τὴν ὕστερον ᾿Ιωνικὴν γλῶσσαν λέγεται, ol 
γὰρ μεθ Ὅμηρον, ὡς δηλοῖ καὶ Ἡρόδοτος, oiwóg γράφουσι, καὶ 
«xolovOtog καὶ οἰκυῖα, ᾿Δττικοὶ δὲ ἐονκός καὶ ἐοικυῖα, ---- Varia- 
fur autem apud nostrum fere ubique, ubi haec vocabula apparent, 
ut saepissime omnes tres formae simul in libris scriptae cernantur ; 
sed nunc quidem formae oíxo, οἶκός, οἰκυῖα, etiam Eustathii testi- 
monio confirmatae ut solae Herodoteae plerumqwe recte restitutae 
sunt, et ἃ Bekkero interdum etiam invitis codd. mss. cf. eniná Var. 
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Lectt. ad 1, 27. 42, 45. 197. 156. 174. II. 93. 94. 25. 93. 1956. III. 
88. 81. 108. 111. 116. 134. 139. 143. IV. 81, 79. 195. 92. 198. 82. 
V. 97. 10. VI. 82. Vif. 3. 5. 10. 50. 104. 150. 9218. 239. 103, 167. 
199. 147. VIII. 60, 2. 118. IX. 122. Sed οἶκός sine varietate ad- 
notata recte scriptum habes II. 27. 56. IIl. 50, VII, 160. VIII. 68, 
2. et oixog 111. 61. VI. 125. οἰκότα VIII. 10. 60, 3. οἰκότως VII, 
50. οἴκασι V. 106. οἴχατε V. 20. Vl. 162. VIIT. 144. οἴχῃ IV. 
180. Unde cuique nunc quidem patebit, male vulgatum ἔοικε I. 
39, IV. 31. 99, 132. VI. 64 (sixol S.). VII. 18 et ἔοικας lI. 71 li- 
brariis non Herodoto deberi, ac statim, quamquam nihil e codd. 
Mss. ad hos locos adnotatum sit, in Herodotea olxs et οἶκαρ mu- 
tanda 6886. 

Imprimis autem Herodotei sermonis propria est contractio in 
c quibusdam in vocabulis; sic óyÓo)xovta constanter est scriben- 
dum I. 176 bis. 178. 189. Il. 9. ΠΙ. 92. 95. VI, 8. 46. VIL. 184. 
202, VIII. 8. 44. 82. [. 163 ὀγδώκοντα vulgat, ubi quidem codd, 
M. K. male ὀγδοήκοντα. Et ut ἀγνώμων et ἀγνωμοσύνη (IV. 98) 
etiam communi ia usu crebra sunt, sic in aliis etiam formis hano 
ex o5 natam contractionem usurpavit noster: ἀλλογνώσας 1, 85. 
ἐννώσας 1. 68 (sic recte vulgat. nunc, edd, vett. et e. male ἐννοή"- 
dag). ἐννώσαντα [. 86 (cf. Greg. Cor. d. d. [on. ὃ 94). ἐννενώ- 
xac; IIl. 6 vulg. ἐννενοήκασι V. νενωμένου IX. 58. "VII. 206 
ἐννένωντο. sic recte Bekk., ἐνένωντο Schaef. ἐνενῶντο Gaisf. ἐν- 
νέωντο P. ἐννενῶντο a. ἐνενόωντο F. b., quae judice Schweighaeusero 
verissima fortasse scriptura (!!*). Mox ibidem δεενένωντο Schaef. Bekk, 
διενενῶντο Gsf. διενενέωντο P. δεενενόωντο F. b. De accentu bis in 
formis in antepenultima ponendo vide Sylb. ad Clenard, gr. gr. p. 
473, Ceterum cf. Hesych. s. v. Etymol. Mag. p. 601, 20. Inter- 
prett, ad Herod. IX, 53. — Eust, ad ll. p. 268 — 218 ὀγδώκοντα 
κρᾶσιν ἔπαϑε τοῦ o καὶ ἢ, olov καὶ τὸ ἐπιβώσομαι, καὶ euju0v 
παρὰ ᾿Ησιόδῳ, καὶ παρὰ ᾿Ηῤοδότῳ τό (lll. 166) ἐκ τοῦ θρόνου 
πηδήσας (Herod. ἀναπηδήσαρ) ἀνέβωσε, καὶ (VIIL 72) βωθϑήσαν- 
veg sig τὸν ᾿Ισϑμόν, καὶ τὸ ἐπιβωτᾶν (?) παρὰ τῷ αὐτῷ, καὶ τὸ 
ἐννώσαντα (1. 86) καὶ τὰ ὅμοια. --- Εἰ sic βῶσαι Herod. I. 146. 
βώσας VIII. 95. ἀμβώσας I. 8. VIL-18. : βώσαντα VI. 105. VIII. 
118. βώσαντες V. 1. ἀμβώσαντες Ill. 88 (item-Origen. ctr. Cels. 
V, p. 366). ἀνέβωσας 1L. 14. ἀνέβωσε IIL 155 (cf. Eust. 1. 1,). 
IX. 38. 1. 10 ἀνέβωσεν vulgat. ἀνεβόησεν S. V. ---- καταβωσομέ- 
vovg VI. 85. ἐπιβώσασϑαι [. 87. προσεβώσατο Vl. 86.. ἐπεβώ- 
σαντο IX. 38. ἐπιβώσωνται V. 1. βεβωμένα MI, 896. ἐβώσθϑησαν 
VI 81. ἐβώσϑη VIII. 124 (ἐβοήϑη F.). Et hanc aoristi passivi 
lonicam formam βωσθῆναι etiam apud Hippocratem (Praenotion. 
Sect. I, p. 28, 29) pro vitioso βούσϑην restitui velim: αὐτήσαιμε 
δ᾽ dv ϑαρσαλέως βωσϑῆναι: peterem autem audacter ut in auxi- 
lium vocarentur. — Cf. Hesych. βωϑέοντες. Abyden. in Euseb. 
Praep. Ev. IX, 14 p. 416 ἄνεμοι ϑεοῖσι βωθέοντες. et sic Hero- 
dot, ἐβώθεε IX, 23 vulgat. nunc cum S. V. ἐπεβοήθεε F. a. c. alii. 
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VIII. 1 ἐπεβώϑεον S. Wessel. alii. ἐπεβοήϑεον F.- a. b. alii. - VIII, 
14 ἐπεβώϑεον S. V. Wessel. alii, ἐπεβοήϑεον F. a. et edd. vett. 
— ἐβώϑησαν VIII. 47 nunc vulg. cum V. ἐβοήϑησαν M. P. K. 
S. F. βοηϑήσαντες edd. vett. VIII. 45 ἐπεβώϑησαν nunc vulgat. 
cum S. V. Alii ἐπεβοήϑησαν. "VIII. 72. βωϑήσαντες nunc vulgat. 
cum Eust. l. 1. βοηϑήσαντες Ald, S. ἃ]. VIII. 144 πρὶν — παρ- 
εἶναι — προβωθῆσαι Bekk. recte (προβοηϑῆσαι edd. vett. F. a. 
c. d.). προσβωϑῆσαι Schaef. (αἰδῇ, S. V. Vall. — Sed quamquam 
hune [onismum, ut is omnes huc pertinentes verbi βοάω formas 
apud Herodotum obvias est persécutus, sic etiam omnes verborum 
' ψυῆσαι et βοηϑέω exspectaveris persecutum esse, tamen, si nostris 
libris fides est, in illis solis exemplis fixa fuisse videtur, neque in 
aliis permultis ullum apparet ejus vestigium, neque in libris Mss. 
neque in editis; sic βοηϑέεις I. 159. βοήϑεε VII. 157. 159. βοη- 
ϑέουσι I. 62. V. 77. VI. 92. βοηϑέωσι VII. 235. βοηϑέοι IX. 57. 
βοηϑέειν Y. 81. 83 bis. IIT. 46. V. 65. 80. VI. 106. 138, VII. 145, 
158. 159. 165. 168. 172. IX. 60. 61. ἐπιβοηϑέειν VII. 207. βοη- 
ϑέων VI. 23. VII. 157. βοηϑέοντα VII. 198. βοηϑέοντες V. 120. 
VI. 108. VIIL 84. βοηϑέοντας llf. 39. V. 86. VI, 88. 108. βοη- 
ϑεῦσαν IL. 118 (et Greg. Cor. d. d, Ion. $ 60); — ἐβοήϑεον IV. 
195. V. 89. 99. 102. VI. 23. 77. 103. 108. 116. 138. VII. 168, 178. 
203. ἐξεβοήϑεον VI. 16. ἐβοήθεε VI. 92. βοηϑήσειν VII. 206. 
βοηϑήσοντες VII. 158. ἐβοήϑησε VILI. 165. ἐπεβοήϑησε IX. 23. 
ἐβοήϑησαν III. 47. βοηϑῆσαι VI. 106. IX. 61. βοηϑήσας I. 80. 
βοηϑήσαντα VIL 189. βοηϑησάντων l1. 150. 82. βοηϑήσαντος 
ΠΙ. 54. βοηϑήσαντες VIII, 71. 72. ἐκβοηϑήσαντες ΙΧ. 26. βοη- 
ϑούς V. 77, 97. VI. 100. 

Plura igitur sunt exempla, ubi nostri quidem libri omnes in 
formas non contractas consentiunt, quam ubi in contractas, ut neque 
haec neque illa mutare audeas, sed Herodotus ipse hac in re 
variasse tibi censendus sit. Idemque de alis non contractis verbi 
νοῆσαι formis apud nostrum obviis licet judicari, ut praecipue in 
composito ἐννῶσαι, cujus non inveniuntur contraria ekempla, haec 
contractio obtinuisse videatur. νοήσας 1. 104. ἐπινοήσας |. 48. 
νοήσαντες IV. 118. ὑπονοήσαντες IX. 99. ἐπενόησαν V. 160. νοή- 
cocos VIIL 97. ἐπενοήϑη 1Π. 122. ἐπινοηϑῆναι VIL. 116. δια- 
ψοηϑῆναι I. 126. ἀνόητος 1. 87. ἀνοήτων I. 4. ἀνοήτους VIII. 
94. νοήμονα [Π. 84. νοημάτων IIL 80. 

Adjectiva autem nomina in ὠὡδης, cóeg finita (ταραχῶδες I. 
82. ἀκανθώδης Ll 126. αὐχμώδης Ll 142. ἀργιλώδης Π 12. σαρ- 
xoóne ΠῚ, 29, ψαμμώδης II. 32. IV. 19]. ϑηριώδης 1. 110. 1H. 
IL. 32. 65. . IV. 174. 181. 191. VI. 44. λιϑώδης IV. 38. ποιώδης 
IV. 47) perperam olim pro contractis ex οειδής, οειδές habita esse 
docent vel ipsae Graecae contractionis leges accentusque diversa 
positio, ac grhmmaticorum veterum testimonia, qui. omnia in ὠδης. 
terminata adjectiva,. exceptis quae ex verbo ὅδωδα componuntur, 
exempli gratia εὐώδης Herod, III. 112, et Ionico αὐτώδης, simpli- 
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cia esse tradunt (cf. Bekk. Anecd. p. 1243), ut pro paragogis ha- 
benda sint, non, ut adjectiva in οεὐδής exeuntia, pro compositis, 
Etiam significatn haec ab illis differunt, quamquam interdum et 
utraque unius ejusdemque stirpis terminatio eodem significatu repe- 
ritur (γαμμώδης γαμμοειδής) et altera terminatio in alterius notio- 
nem facile transit (cf. Lob. ad Buttm. II, p. 450). Sed apud He- 
rodotum μηνοειδής tantum invenitur I. 75. VIIL 16, et ἀνθρωπο- 
εἰδής II. 86. 142, τροχοειδής Il. 170. χερσονησοειδής VII. 23; 
quae ubique ab illis in ὡδης desinentibus .certo suo significatu di- 
stant; ut ubi apud nostrum exemplum aliquod utriusque termina- 
tionis, eidem stirpi adhaesae, inveniatur, etiam significatio utrius- 
que diversa sit. — Sic VII. 109 λίμνη ἰχϑυώδης (lacus piscesus), sed 
ἰχϑυοειδής VIL 61: περὶ τὸ σῶμα (Πέρσαι εἶχον) κιϑῶνας χειρι- 
δωτοὺς ποικίλους, λεπίδος σιδηρέης ὄψιν ἰχϑυοειδέος (loricas ma- 
nicatas varii coloris ex laminis ferreis confectas, quae speciem pi- 
scium squamarum referebant). 


De crasi Herodotea. 


Contractio illa in e, quam ex vocalibus quibusdam una in . 
voce positis factam modo supra vidimus Herodoto familiarem fuisse, 
etiam, si duae concurrunt voces, quarum prior in o (o) vel oc de- 
sinens ab altera a littera « inducta excipitur, nostri in oratione 
saepius cernitur, ut ei haec magis propria fuisse videatur, quam 
ulla alia in concursu duarum vocum ab aliis scriptoribus frequentata 
cf. Interppr. ad Greg. Cor. d. d. Ion. $ 29. Schol. Apoll. Rhod. I, 
998. 1081. Interppr. ad Herod. Il. 14. Maitt. (Sturz) p. 136. 

. 0 aq in o: τὠχραϊον" I] 178. IX. 45. τὠπό |. 199. III. 40 
τὠπὸ τοῦδε Ald. alii, (τωπὸ τούτου F. M. P. K. Wessel. alii) τὸ 
ἀπὸ τούτου S. V. Gaisf. alii, ---- τὠποβαῖνον Il. 82. --- τὔγαλμα 
II. 49 (ἐνδύουσι τὔγαλμα ommes; sed paulo supra eod. cap. τὠγαλ- 
. βα ποιεῦσε nunc vulg. cum F. is τὸ ἄγαλμ. S.). 46. 63 bis. 138. 
ΜΙ. 172 bis. III. 37. IV. 181. V. 71 ἵζετο πρὸς τώγαλμα Bekk, 
τὸ ἄγαλμ. Gaisf, alii. VI. 61 πρὸς τὥγαλμα vulg. (τὸ ἄγ. S. V.). 

— τὠληϑές. VI. 68 vulgat. (τὸ di. Gaisf. et S. V.). — 69 καταιρή- 
σεται τὠληϑές vulgo. κατερήσεται τἀληϑές male cod. S. τἀληϑές Gsf. 
οὗτος ὠνήρ |. 162 Bekk. alii F. d 'vjo male Gaisf. alii. 11. 51. 
VIL 143. III. 155 οὗτος. ovo nunc vulg. ὠνήρ Ald. αἱ. F. (ἀνήρ 
8. V. et Eust. Οὐ, ζ΄ p. 1559, 35 — 258, 18). IV. 161. V. 104 
οὗτος dvo Wessel. Gaisf. Bekk. F. ὦ, "vio vulgo. (ἀνήρ S. νὴ 
Vl. 3 οὗτος ὠνήρ Schaef. Bekk. ὠνήρ, F. ὦ ijo. Gaisf. alii. 
ἀνήρ S. V. item VIT. 46. VIII, 79 ὠνήρ Bekk, o νήρ Gaisf. 
οὗτος ὥνϑρωπος [Π. 68 Bekk. Κ΄ b. ὦνϑρωπ. Ald. Gaisf, alii 
cm Ῥ S. V. F. a. €, (ἄνϑρωπος vulgo). — Praeterea cvrog ex 
ὁ αὐτός: Il, 26 ὗυτός ovrog nunc recte vulg. (ξωυτός 5.). Olim 
ὠὀὐτός. ὃ αὐτός P. K. F. a, IK 79 avrog Bekk. ovrog Gaisf. 
et vulgo, IV. 119 ovrog ϑεύς vulgat. (αὐτός F.) V. $2 bis et 
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VI. 58. VIII. 42 ὠυτὸς ὅσπερ volgat αὐτός K. IX.-98 αὐυτὸς 
δὲ οὗτος Bekk. οὁὐτός vulgo. ovrog F. — Sed uno in loco II. 
148 omnes vulgare ὁ αὐτός exhibent (τοῖχος ὁ αὐτὸς περιέργει) 
uod quidem videndum πὸ rectius in ὠντός mutandum sit*). — 
ὠυτοί ex οἱ αὐτοί: IL. 168. IX. 27 ὠυτοί Bekk. ὠὐτοί Gaisf. alii. 
αὐυτοί F. £ovrol S. IX. 64 ὠυτοί Bekk. ὠὐτοί Gaisf. οὗτοι F. b. 
— Etiam 1. 182 et VIL. 168 malim pro vulgatis of αὐτοί reponi 
Herodoteum dwroí.: — τὠυτό Ll. | (xard ταυτὸ τὸ καὶ x. τ. À. 
vulgat. et sic a. e. κατὰ τωυτύ F. c. κατωνυτό F. pr. m. κατὰ 
τὸ ὠὺτό S.) 1. 18. 53. 60. 62. 96. 126 (ἐς τὠώυτό vulg. τὸ fovro 
S. vovróv P. K. F.). 1. 139. 142 bis. 198. 202, 206 bis. 207. II. 
4. 20. 49, 73. 82. 83. 192. 197. III. 12. 14. 61 (τὠυτό vulg. ταῖν- 
τόν S. V.). 91. 92. 119. IV. 58. 105. 120. 113 (roro vulgat. τὸ 
αὐτό S, Ibid. ἐς τὠυτὸ χωρίον sine varietate). [V. 118. 119 bis, 
149 (τὠυτό vulg. ταὐτό E.). 162. 166. 180. 189. V. 3. 86. 87. 60. 
63. 65. 86. 92, 2. 106. 113. 117. Vl. 12, 14. 57. 58. 77. 84. 108 bis, 
VIL 3. 14. 15. 17. 104, 197. 129. 145 bis. 156 bis. 906. 216. VIII. 
25. 68. 137. IX. 11. 17..51. 66. 70. 108 τὠυτό vulgo. ταὐτό F. Quare 
et VIIL 43 pro vulgato τὸ αὐτὸ πλήρωμα scribendum fuisse cen- 
seo τὠυτὺ πλήρ. ut VIIL 45 omnes sine varietate τὠυτὸ πλήρωμα 
exhibuerunt. — Tradidit Greg. Cor. d. d. Ion. ὃ 46 τοῦ αὐτοῦ 
τωυτοῦ λέγουσι. Sed apud nostrum unum tantum hujus craseos 
exemplum exstat ΠῚ. 72 rovro περιδχύμεϑα vulg. nunc cam M. 
P. K. F. S. V, Paris. τὠυτῷ Ald. alii, —. Ceterum τοῦ αὐτοῦ 
dixit V. 52. IX, 101. Istam autem crasin etiam in Aristoph. Achern. 
790 usurpatam videmus: ὁμοματρία γάρ ἐστι κἠκτὠυτῶ πατρός. **) 
— Etiam τὠυτῷ bis tantum, si nostris exemplaribus fidendum est, 
Herodotus usus est: I. 5 τὠυτῷ vulg. (τῷ αὐτῷ S. V.) VIL 58 
τὠυτῷ νόμῳ Bekk. alii cum S. (τῷ αὐτῷ Gaisf. P. K. F.). Sed 
omnes 1, 36 τοῦ αὐτι χρόνῳ 171 τῷ οὐνόματι τῷ αὐτῷ (item 
Thom. Mag. s. v. διαχρῶμαι). Il. 127 τῷ αὐτῷ τρόπῳ Hl. 97 et 
IV. 62. — Atque omnes aliae hujus pronominis formae non per . 
crasin scriptae exstant, ne ulo modo haec vulgata mutanda 
esse mihi videntur: ἡ αὐτή IV. 88. 60. 109. V. 88. VIII. 18. ΙΧ. 
41. τῆς αὐτῆς VIE. 166, IX. 10. 100. 193, τῇ αὐτῇ IV. 109. 147. 


-- «-...---..... 


*) I. 83 enim, ubi Gaisf. alii cum codd. Κι. F. a. c. d. e. haec ex- 
bibuerünt: τότε δὲ δὴ ὃ αὐτός τε ἀναβεβήκεε (vulgo ὁ αὐτός ve) Bekk. 
recte illud ὁ ante αὐτός positum omisit. 


: **) Atticis quoque et Doribus hane crasin usitatam fuisse et gram- 
maticorum testimonia docent (of. Interppr. .Greg. Cor. d. d, Att. $ 93. 
Eust. Hom, p. 245, 37. QGoett. ad Hesiod. Opp. vs. 559) et ipsorum 
scriptorum exempla: Pind, Olymp. I, 45 (Boeckh.) vevr' ἐπὶ zofog. 
Jsthm. IT. 9 zóeye/ov. 'Theocrit. VIII, 10 αὖρνες. Il, 112 dovoeyos. 
IV, 16 ταἰστέα. XXI, 81 ταῤρνεέρατα. — τὦνδρες Epist. Lacon. apud 
Xenoph. Hist. Graec. I, 1, 16. Laco apud Aristeph. Lysistrat. 1262. 
ὥρχων Aristoph. Vesp. 303. αὖναξβ Aristoph. Plut. 748. Soph. Aj. 510 
(505). d'»8&Qoxs Aristoph. Nub. 644, Soph. Aj. 115€ ibique Loeb. 
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VL 92. ΨῬΗ. 86. τὴν αὐτήν 1. 111. 112. 116. V. 13. VII. 632. 66. 
72. ΤΊ. 84. 86. VIII. 113. 143. τὸν αὐτὸν IV. 145. 147. V. 28. VI. 
32, 27. 69. VIL 57. 95. 151. IX. 66. αἵ αὐταί V. 69 et V. 68 bi 
αὐταὶ Koc, vulg. (αὕταί male F.). τῶν αὐτῶν V. 65. VII]. 
112. τοῖσι αὐτοῖσι IV. 187. VI. 75. IX. 33. τῇσι αὐτῇσι VI. 105 
bis. τοὺς αὐτούς IV. 160. VIL 168. [Χ. 4. τὰς αὐτάς VIIL 46 bis. 
— De ταῦτά vide infra p. 202. — Quod autem hic illic quosdam 
ἑωυτός. ξωυτοί pro ewzóg, cvrol exhibuisse vidimus, id ex eo- 
dem errore profectum. est, ex quo saepius ιυτός perperam scri- 
ptum exstitisse cerpimus, atque αὐτός pro ὠυτός; quibus exemplis 
etiam haec vitiosa addas: [X. 89 αὐτός τε xol μετ᾽ αὐτοῦ vulgat. 
sed cod. Κ, ovrog τὸ καὶ. — IX. 118 τοὺς παῖδας αὐτοῦ nunc 
recte vulg. sed ωὐτοῦ Ald. al. Putarunt enim, non crasin hic sub- 
esse, neque, quod quidem quisque Herodoteus locus docere potest, 
ex ὁ αὐτός id profectum esse, sed diphthongum ἂν «v simpliciter iu 
cv transiisse, ut etiam simplex αὐτός in ωὐτός mutaretur. Quo: 
in errore etiam Gregor. Cor. d. d. lon. 30 p. 419 versatus est, 
quum tradidit: zd ὦ ἀντὶ τοῦ « ἐν vj av διφϑόγγῳ χρῶνται» 
οὐυτὸς λέγοντες ἀντὶ τοῦ αὐτὸς καὶ ϑωυμάσας ἀντὶ τοῦ ϑαυμάσας. 
Et Suidas, quum posuit: £ovrog, favzóg (cf. Maitt. (Sturz) p. 150). 
Quos grammatico8 aut vitiosis exemplaribus deceptos esse puto, 
aut quem usum vel potius abusum , ut ita. dicam, apud posteriores 
lenicos scriptores, velut apud Aretaeum aliosque ejusdem ordinis 
(cf. Maitt. l 1.) invenerunt, hunc praecepto suo falso ad omnes 
transtulisse. Alii autem veram harum formarum rationem jam per- 
spexerunt, ut Eust. ad Il. V, vs. 396 ὠυτὸς (scribe ὠυτὸς) ἀνὴρ 
ij ,ουν Ó αὐτός. Etymol. Mag. p. 826, 1 ὠυτὸρ ἀνὴρ, ἔδτεν ὁ αὖ- 
τύρ᾽ κατὰ κρᾶσιν τοῦ o« εἰς ὦ μέγα γίνεται ὠὦὐτός cf. Herm. de 
emend. p. 48 et 51. — Átque illius similis est error, ex quo quidam 
ὠκνάκην» ὄνϑρωπον, ὥριστον pro ἀκινάκην, ἄνϑρωπον,» ἄριστον 
fuisse putarint ;. Suid. ὠκινάκης. οὐδ᾽ ἄλλως “Ἀττικὸν, ἀλλὰ 
Ἡρόδοεος οὕτω λέγει τὸν axi env, Etymol. Mag. s. v. ἀκινά- 
κῆς — Ἡρόδοτος δὲ διὰ τοῦ e ὠκινάκης φησί, εἰκός ἔστι κατὰ 
τροπὴν τοῦ & εἰς ὦ o, ὡς ἀκὴ ἀκὺς QuUg, παρὰ τὸ ὠκύς καὶ τὴν 
ἀκήν γίνεται ὠκινάκης. Greg. Cor. d. d. Ion. $ 29: ὄνϑρωπον 
τὸν ἀνϑρῶπον λέγουσι (Tovsg) xal τὸν ἄριστον ὥριστον. Sed 
Herodotns neque ὠκρμάχην neque ὠκενάκης dixit, neque quidquam 
sliud hujus generis; quim etiam vix, ac ne vix quidem, 00e Qv- 
θρωπος apud Aret. 21, 12 pro genuino Hfbeo, sed omnia illa pre 
solis grammaticorum commentis, Ac quidam ipsi erratum suum 
atatim agnovisse videntur, unde Greg. Cor, l. 1. illis verbis statim 
haec subjunxit: ᾿δγὼ δὲ οἶμαι ἐπ συναλοιφῆς ἐπὶ μόνων. τῶν εὐϑει- 
ὧν τοῦτο ποιεῖν αὐτοὺς καὶ ἐπὶ τῶν κλητικῶν , ὡς καὶ οὗ dru- 
xol πϑιοῦσιν. Αὐτίκα Hoo8ovog ἐπὶ τῆς quiis οὕτω φησίν᾽ 
ὄνϑρωπε μὴ κτεῖνε Κροῖσον, ἀντὶ τοῦ ὦ ἄνϑρωπε, καὶ ἀλλαχοῦ. 
— εἴ et Excerpta e cod. Paris. p. 679 (post Greg. Cor. ed. Schaef.) 
Huc pertinet praeterea crasis illa Iopica in pronominibus re- 
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-flexivis ξωυτοῦ, ἐμεωυτοῦ J σεωυτοῦ etc. conspicua, Nam crasin 
" hanc esse, ex formis.fo αὐτοῦ, σέο αὐτοῦ, ἐμέο αὐτοῦ natam, 
Buttmanno hoc contendenti (gr. gr. I, p. 101 sq. p. 295), plane ad- 
sentio, neque id cum Struvio (spec. IH, Ρ. 11 544.) pro eadem qua 
ϑωῦμα pro ϑαῦμα dicebatur, interna unius vocabuli affectione, 
habendum esse censeo. Attulit quidem Struvius pro sua sententia 
stabilienda locum quendam Eustathii (ad Il. V, 396) in quo ἑωυτοῦ 
et O9ovp« collocantur; sed alibi idem Eustathius (ad Il. XIX, 418) 
ὥριστος cum ξἑωύτοῦ composuit, dixitque éevroU ex crasi pro £o 
. αὐτοῦ natum esse; unde apparet Struvium per eundem lapsum esse 
errorem, per quem istos grammaticos modo suprá vidimus, et quem 
alios jam correxisse, Crasin autem istam esse docet etiam & illud, 
quod ex lonicis formis £o, ἐμέο, σέο» o finali cum prima ἃ in o 
contracta, constanter relinquitur, quum, si Struvii sententia vale- 
ret, Herodotus potius OvroU, σωυτοῦ, ἐμωυτοῦ dixisset. Et quod 
' idem objecit, si crasis illa esset, non planum esse, quid accusa- 
tiYo fovróy, quippe in quo ejusmodi crasis obtinere non posset, 
esset faciendum , id mihi satis vulgaribus formis plürativis αὑτῶν, 
αὑτούς etc. explanatum esse videtur, ex quibus contractionem ex 
una forma ad alias etiam translatam esse patet. Neque etiam id 
quidquam contra Buttmanni nostramque sententiam valere potest 
quod Struvius p. 12 l. 1. attulit, ξωυτοῦ ne ea quidem ex cansa 
posse e crasi ortam esse, quod, quum crasis non ubique a scriben- 
tibus poneretur, nusquam tamen apud Herodotum aut alios fo av- 
τοῦ hac in significatione occurreret; quum hoc non ipsam ad cra- 
sin perünere pateat; sed , ut aliorum dicendi ratio non valet ad 
Herodoteum sermonem, sic [ones statim suam contrectam fórmam 
ξωυτοῦ. &ovtov, ἐμεωυτόν etc. pronuntiasse censendi sumt, non 
ante quoque in loco hac crasi in suas simplices partes soluta, 
quamquam eas cuique illam pronuntianti vel scribenti animo ob- - 
versatas esse credibile est. — — Et exempla quidem apud nostrum 
obvia haec habes: ἑξωγτοῦ Ll 8. 91. 45. 51. 63. 68. 75. 77. 82. 86. 
91. 107. 118. 119. 133, 129, 137. IV. 66 ἐν τῷ ἑωυτοῦ νόμῳ vul- 
gat., et sic (vcl ἑαυτοῦ). K. P. αὐτοῦ F. — Π. 8. 14. 107. 111. 
Ill. 1. 6 et alibi saepius. Sed ΠΙ. 51 ὑπ᾽ αὐτοῦ recte nunc vul- 
gat. est, pro quo in codd. S. V. ὑπὸ ξωυτοῦ male scriptum inve- 


nitur. --- ἑωυτῆς 1, 81. 60, 61. 146. 202 (ἐπ᾿ ἑωυτῆς vulg. ἐπ᾽ 
αὐτῆς S. b. d.). 208. IL. 111. 149. V. 5. 28 et alibi. ξωυτῷ 1. 38. 
34 alibi. ξωυτῇ 1. 11. 39. 187. IL. 87. --- ξωυτόν I. 94. 84. 45 


(ξωυτὸν ἐπικατασφάξει vulgat. εἴαυτόν F.). 4T. 59. 89. 197. 173. 
213. 11, 25. 47. 113. 116. 121, 3 (πρὸς ξωυτόν vulg. αὐτόν S.). 
143, -III. 14 et alibi. Sed I. 85 ἐς αὐτόν recte vulgat. cum M. K. 
F. a. b. c. d. ἐς ξαυτόν male S. V. ἐς ξωυτόν edd, vett. cum 
cod. e, — ξωυτῶν 1. 82. 94. 102. 134. II, 32. 121, 4. 123. 118 etc. 
alibi saepissime cf, infra in libro tertio ad declinationem secun- 
dam Herodoteam. ξωυτοῖσε lI. 74. 106. 152. 160. 9203. II. 119. 
IH. 49. VI. 10. VIII. 61. —  éÉcovrovg |. 97. 134, 178. Il. 
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2. VI. 12.- ἑωυτάς 1. 98. --- ἐμεωυτοῦ 1. 35, 87. IL. 18. IIT. 
62. 155. VII. 13. 28, 29. 47. IX. 120. --- ἐμεωυτῷ IIL 142. VI. 
86, 1. — ἐμεωυτόν 1. 42. H. 143. IIL 155. — σεωυτοῦ 1. 118. 
121 (σεωυτοῦ. vulg. σεαυτοῦ F.). 206. II. 115. 178. IV. 163. V. 
39. VIL 236. σεωυτῷ IV. 126. VIL 16, 1. 88. 157. σεωυτόν Il. 
178. III. 36. V. 106. VI. 45. 46. 

c ἃ in o: 1. 36 ὄνϑρωπε nunc vulg. cum M, F, Alii cum S, 
ἄνϑρωπε;: ali perverse d γϑρωπε, ut VIII. 725. (cf. Schweigh. 
lex. Herod. s. v. o). — 1. 85 ὥνϑρωπε vulg. cum M. K. 5. R, 
FE. Greg. Cor. l. l. Alii ἄνθϑρωσε cum Aul. Gellio V, 9, --- ὧν- 
ϑροῶπε lI. 68. VIII. 125. — 1. 159 ὦναξ bis (alii cum codd, a. e. 
ὦναξ male) IV. 150. 155, VII. 141 (ὦναξ S.). | 

er a in o: L 48 ὥλλοι sic recte Schaef. Bekk. dio: edd, 
vett. Gaisf, cum a. c. ὥλλοι F. pr. m. ἄλλοι Wessel οὗ ἄλλοι 
d.e, — 1.125 ἐξ ὧν olo: F. Schaef. et Bekk, olor Gaisf. M. 
K. ὦλοι S. oio: ἃ. c. ἄλλοι Ald, b. d. Sed eodem capite paulo 
infra in vulgatis verbis dAios δὲ Πέρσαι εἰσὶ οἶδεν Schaeferus sine 
causa pro ἄλλοι substituit ὥλλοι. — 1l. 14 ὥλλοι ἄνϑρωποι nunc 
vulg. of ἄλλοι Β. M. F. a. dààos Ald. cf. II. 35. 51. VIIL, 46. 67. 
68. 126. IV. 184 οὔτοι ὦνδρες vulgat. of ἄνδρες S. — VII. 11 
αὐτοί τὸ ὥνϑρωποι Bekk. recte, ὦ νϑρωποι Schaef, Gaisf, alii. 
ὄνϑρ. S. ἄνϑρ. F. of ἄνθρωποι Zon. s. v. ἐπώνυμοι. — VII. 
49, 1 ὥνϑρωποι. ἮΝ 

.9. de in ov: τοὔνομα 1. 9. 114 (ὄνομα b). 148 (τοὔνομα 
Bekk, et valgo. τὸ οὖν. Schaef. Gaisf. E. c.). 188. II. 23. 42 (τοῦ- 
voua Bekk. τὸ ob». Gaisf.) 48 (τοὔνομα Bekk. et vulgo cum S. 
τὸ οὖν. Gaisf. et K, P. F. — Ibid. τοὔνομα Ἡρακλέος Gaisf. al. 
οὔνομα Bekk, et vulgo cum S, —) IL: 115. 135. 11. 55 (οὔν. 
S. V.). ] VI. 103 (ovv. S. V.). 105 τοὔνομα Bekk. τὸ οὔνομα Gaisf, alii. 

. 6 & in ov: οὕτερὸς I. 34, 134 bis. τοὔτερσν 1. 82. 186, — 
IH]. 78 οὕτερος vulg. ὁ ἕτερ. S. V. Sed 11. 18 nunc vulgatum τὸ 
ἐλάχιστον retinendum esse censeo, neque, quod edd. vett. prae- 
buerunt, τοὐλάχιδτον scribendum; aeque rejiciendum VIII, 137. τοὔ- 
δαφος edd. vett. pro τὸ ἔδαφος . quod Wessel. et recentiores cum 
S. V. K. P. F. Paris. praetulerunt, et VII, 229 ἐς τοὔσχατον co- 
dicis f. pro ἐξ τὸ ἔσχατον codd. K. S. P. V. F. Haec enim non 
Herodoteae crases sunt; neque etiam ϑάτερα, quod IV. 157 in 
omnibus adhuc libris retinetur, genuinum esse potest, quum aspi- 
ratam illam pateat non Herodóteam esse (ef. supra p. 92) et omnino 
crasin istam Attieis aliisque convenientiorem fuisse quam Herodoto, 
cujus verba VIII. 101 nenc quidem cum codd. S. P. K. F. Paris. 
sic vulgata ἐς ἤϑεα τὰ ἐμά pro solis genuinis habeo, neque cum 
edd. vett. rigo praeferendum. Quamquam lll. 81 xeuof, IX. 87 
κἀκεῖνον omnibus in fibris constant, et xoAo£ τὸ κάγαϑοί I, 30. II. 
143. κἄπειτα 11. 85. Atque ut τἀλλὰ apud nostrum crebrum est, . 
sic 'et 1l 51 τἀγάλματα scriptum exstat nulla varietate enotafa. 
τἄλλα autem, sic properispomenon scribendum, habes L. 2 τάλλα 
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Bekk. al. cum S, F. a, c. Vulgo τἄλλα. 1 119. 140. 126 (τἄλλα 
Bekk. alii. Olim τἄλλα. Gaisf. cum S. τὰ ἄλλα). II. 2. 41. 92, 
153. III. 4. 16. IV. 78. 165. V. 60..100. VI. 63 (τἄλλα Bekk, alii, 
τἄλλα 5. τὰ ἄλλα Gaisf. alii). — Vii. 104. 180. 190. IX. 81 καὶ 
τἄλλα Bekk. F. ali. τὰ ἄλλα Wessel. Gaisf. S. V. — Etiam τῶν- 
ϑρώπου II. 121, 6 nulla varietate enoteta sic scriptum exstat, quam- 
quam VIT, 139 pro ee, quod Schaef. Bekk. elii restituerunt τάλη- 
ϑέος (οὐκ dv ἁμαρτάνοι τἀληϑέος) (Vulgo τάληϑές. τἀληϑοῦς 
Valck.). Gaisf. cum cod. F. τὸ ἀληϑές exhibuit. — Atque nt paulo 
supra neutrum singulare τὠώστό comstanter per crasin apud nestrum 
scribendum esse vidimus, sic etiam neutrum plurale ταὐτά exaran- 
dum est: [. 1920. 142. 198. Il. 30 41. 48. 102. III. 48. 99. IV. 5. 
17. 76. 150. 155. ,V; 4, 52. IX, 2. 88. Il. 20 κατὰ ταὐτά Ald. 
ali cum S. τὰ αὐτά nunc vulg. cum M. EF, Paris, κατὰ αὐτά K. 

— 104 κατὰ ταὐτά Bekk. alii. τὰ αὐτά Gaisf, alii, — 106 κατὰ 
ταὐτά Bekk. alii cum M. Ἐ. τὰ αὐτά Gaisf. ali, III. 73 οὐ ταύ- 
τά vulgat, cum s. V. Vall. (οὖν ταῦτα P. K. ὧν ταῦτα F. alii.). 
IV. 159 xard ταὐτά ἐπιμεμφόμενοι Ald. Bekk. alii (qui quidem 
Bekkerus xal καῦτα maluit). κατὰ ταῦτα Gaisf. — 198 ταὐτά vul- 
gat. τὰ αὐτά S. V. VI. 52 xard ταὐτά Bekk. bis. τὰ αὐτά Gsf. 
alii, bis. Quibus in locis ut crasis praeferenda mihi esse videtur, 
sic in aliis quibusdam, ubi τὰ αὐτά nulla varietate enotata scriptum 
exhibetur, videndum est, ne rectius etiam in istos crasis inferenda 
sit; ut ubique Herodotus τοὐτά scripsisse putandus sit. Sunt 
autem hi loci Il. 28, IV. 114. VIL. 14, 81. 42. VIL 23. 211. 
VIII. 29. . 


De Herodotéo usu elisionis et apostrophi, 


Crasi contraria est elisio brevis alicujus vocalis &nalis ante 
primam vocalem subsequentis vocis; cujus quidem usus quibus legi- 
bus Herodotea in orat&one adstrictus sit, aut quam licentiam quamve 
constantiam habuerit, haud facile mihi esse videtur penitus cognitu; 
quum et ipsa res universa, maxime apud scriptores solutae oratio- 
nis, sit lubrica, eamque non solum e dicendi quo quisque utitur 
genere, sed etiam plerumque quoque in loco e sensu et arbitrio 
scribentis pendere constet, et libri mss., quorum quidem fide atque 
&uctoritate plerumque hac in re ex collatorum «ulpa nos destituti 
sumus, saepius inter se dissideant, et omamino alios librarios magis 
quam aliés, sequioris aetatis consuetudinem secutos, apoestrophos 
amasse sciamus, Quum autem Herodotum eum hintnm, quem alii 
scriptores v ἐφελκυστικόν inserendo evitare soliti, sunt, constanter 
non evitasse jam supra viderimus, et omnino vocalium, vel vocalis 
et diphthongi concursus lonicae orationis proprius judicandus sit, 
atque Thucydidem, exemplum ac normam veteris Atticae dialecti 
quam inter et Herodeteam orationem non una in re similitudinem 
quandam intercessisse saepius jam observavimus, rarius quam alios 
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scriptores Átticos elisionem adhibuisse cernamus (cf. Popp. Thucyd. 
Vol, I, p. 216 sqq.) in universum dicenti, non nimis frequentem 
Héerodotea in oratione fuisse elisionis usum, nemo facile adversa- 
bitur. Sed quum nbique apud nostrum pronomen relativum , ubi 
sequitur praepositionem, quae vulgo apostrophum patitur (ἀμφί, 
ἀνά, ἀντί, ἀπό, διά, ἐπί, κατά, μετά, παρά, ὑπό), τ praefixum 
&spernari, ac praepositionem ultimam vocalem amittere, Struvii, viri 
doctissimi, probabili argumentatione extra omnem positum sit dubi- 
tationem (cf. Specim, 1, p. 13 sqq.), habemus jam quo firmius ni- 
tamur, 8&tque inde longius progressus suo sibi jure aliquis conten- 
dere videatur, non istas solum praepositiones, sed etiam alias con- 
junctiones disyllabas, quae, ubi apostrophum recipiunt, accentum 
amittant, si non semper aut constanter, tamen plerumque apud He- 
rodotum ultimam abjicere vocalem. 


Et ἀμφί quidem apostrophum habet VIT. 143 ἀμφ᾽ αὐτῇ; 
sed eadem cum constantia altero in loco ὙΠ, 318 ἀμφὶ Ἐπιάλτεα 
omnes retinent. 


ἀνά: VIL 184 d»! ὀγδώκοντα. Et IIL 82 in tmesi (in qua 
quidem constanter apud mostrum: cernitur apostrophus) ἀν᾽ ὧν 
dégevs. 

ἀντί: ἀντ᾽ ἀνδρός 1. 60, VII. 106. ἀντ᾽ ἀνδρῶν I. 155. 
avr" αὐτοῦ IL. 66. ΠΙ. 143. ἀντ᾽ ὧν Ii. 140. ἀντ᾽ ἐκείνου VI. 
67. ἀντ᾽ ἀσπίδων VII. 70. 91. evr ἐλευθέρων. V. 49. ἀντ᾽ 
ἐλεσϑέρης IX. 45. ὦντ᾽ αὐτῆς IX, 11]. ἀντ᾽ αὐτῶν VIII. 29, 
Aliis in locis variatur: L 32 ἀντ᾽ ἕνός Bekk. ἀντί vulg. — 74 
ἀντ᾽ ἡμέρης Bekk. ἀντί vulg, — 108 ἀντ᾽ ἐκείνον Ald. Bekk. al 
ἀντί Gaisf, II. 133 ἀντ᾽ ἕξ ἐτέων Bekk. ἀντί vulg. IV. 3 ἀντ᾽ 
ὅπλων Bekk. ἀντί vulg. VIL. 29 ἀντ᾽ αὐτῶν Bekk. ἀνεί vulg. 
— 87 ἀντ᾽ ἡμέρης Bekk. ἀντί vulgo. Duobus autem in locis 
omnes, nulla varietate enotata, ἀντί reünuerunt: VII. 22 ἀντὶ ἤπει- 
φωτίδων. vin 185 ἀντὶ “Ελλάδος. 


ἀπό: ἀπ᾽ ἧς 1.1. 47. 90. VII. 14. 38. 155. IV. 81, VII. 121. 
192. IX. 49. 81 ter, — da οὗ IL 146. III. 98. IV. 28. 66. 149. 
'V. 98. VII. 150. — dm ὅτευ (vide Struvium 1, 1.) 1. 7. 145. III. 
116. IV, 45. — ἀπ’ αὐτοῦ k 14. IL. 94. 161. IV, 23. 159. ἀπ᾽ 
αὐτῆς ΠῚ. 23. IV. 88. VIL 9235. ἀπ᾽ ἑωυτοῦ VIL 121. ἀπ᾽ ὧν 
IV. 88. VII. 158. VIIL 87. ἀπ᾽ αὐτῶν 1. 95. IH. TA. VI. 98. 
ἐπ᾽ ἀμφοτέρων 1Π. 31. ὙΠ. 97. ἀπ᾽ ἀλλήλων IV. 124. IX. 5]. 
ἀπ’ ἀλληλέων IV. 118. ἀπ᾽ ἄλλου 1. 102. ἀπ’ ἐκείνου 1. 194. 
εἶτ᾿ ἐμεῦ ΠΙ. 88. 142. VI 86, 1. VHI. 106. ox ἡμέων IV. 139. 
VIL 22. IX, 7, 2. ἀπ᾽ ὑμέων Iv. 139. VIII. 43, ἀπ’ οὐδενός 
HT. 186. ἀπ᾽ fxeróv VL. 97. ἀπ’ ἵππων 1. 79. ἀπ᾽ ἵππου IX. 
68 et III. 129 Gic libri Herodot. , sed Suid. s. v. Δημοκήδης de 
suo posuit ἀπὸ ἵππου). ἀπ᾿ ἀρχῆς I, 116. II. 60. 104, 118. 

46. ἀπ᾽ οἰκίης V. ,101. ex ἑσπέρης IV. 48, VIII. 76. II. 156. 
ἐπ᾿ ὕλης 1. dm? ἄρκτου 1:8. ἀπ᾽ ἀρότου IV. 46. ἀπ᾿ 
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ἀδελφεοῦ IV. 168. ἀπ’ ἔργων VIH. 106. 106. ἀπ᾿ ᾿Αστυάγεος I. 
126. ἀπ᾽ “Ελλήνων l 136. ἀπ᾽ ᾿Αϑηνέων VI. 1238. VII. 95 et Ld 
147. ἀπ᾽ ᾿Αϑηναίων ΙΧ, 7. ax Αἰγύπτου IL 32. 43. 49. 
51. 105. IIE 3. 45. 91. IV. ,168. 186 bis. ἀπ᾽ Αἰγυπτίων II. 51 bis. 
ἀπ᾽ Ἄργεος VIIL. 188, ἀπ᾽ Ἰωνίης IV. , 138. ἀπ᾿ ᾿Αρχίεω III. 
55. ἀπ᾿ ᾿Αρκαδίης VI. 83. VII. 26. ἀπ᾿ Αἰγίνης, VI. 61. VIIL. - 
83. dx Εὐβοίης VI. 127. ἀπ᾿ Αἰακοῦ VL 35. dm Οὐλύμπου 
VII. 74. ἀπ Ἀρτεμισίου VIII. 28, 42. , ἀπ᾽ ᾿Αμπέλου VII. 123. 
— I. 194 ἀπ’ ὧν ἐκήρυξαν. lI. 89 ἀπ᾽ ὧν ἔδοντο. — 47 ἀπ᾽ 
ὧν ἔβαψε. — 87 ἀπ᾿ ὦν ἔδωκαν id. 88. — Variatur autem: I. 
134 ἀπ᾽ ξωυτῶν vulget. ἀπό Gaisf., item IV. 33. — 1. 8 ἀπ᾿ 
ἠοῦς Bekk. (alii ἀπ᾽ fo) ἀπό Gaisf. Ibid. ἀπ᾽ ᾿Ηλίου πόλιος vul- 
gat. ἀπό Gaisf. — 28 ἀπ᾿ , Ἐλεφαντίνης "bis ,vulgat. ἀπό Goeisf, 
— δ6 ἀπ᾽ ὀλυρέων Bekk. ἀπό ali, — 81 ἀπ᾽ ἑσπέρης vulgat. 
ἀπό ,Gaisf. J item 82. IIT. T$ ἀπ᾽ ᾿Αχαιμένεος yulg. ἀπό Gaisf, — 
84 ἀπ᾽ Ὀτάνεω Bekk. do vulg. — 128 dx ᾽Οροίτεω Bekk. ἀπό 
vulg. — VII. 928 ἀπ᾿ , ἀνδραπόδων Bekk. alii. ἀπό alii — 70 ἀπ᾽ 
ἡλίου Bekk. Alii ἀπό sqÀ., sed paulo post ἀπ᾿ ἡλίου Αἰϑίοπες 
omnes sine varietate, — 90 ἀπ᾽ ᾽Δρκαδίης εἴ d ᾿ Αἰϑιοπίης ΒΕ, 
Alii ἀπό bis. — 198 em ᾿Αχαιΐης Bekk. ἀπό alii. VIII. 46 ὦ 
Ἐπιδαύρου Bekk. ἀπό ali. lbid. Ἰωνικὰν ἀπ᾽ ᾿Α4ϑηνέων Bekk. 
Alii ἀπὸ 49». , sed paulo post ἀπ᾽ ᾿4ϑηνέων γεγονότες omnes. 
— 556 ἀπ᾿ ᾿Ελευσῖνος bis Bekk. ἀπό ali. ΙΧ, 15 ἀπ᾽ ͵Ἐφυϑρέων 
παρ᾽ ᾿Ὑσιάς Bekk. Alii ἀπὸ 'Eg. παρὰ "Ὑσιάς. ---- Sed ἀπὸ Ἴστρου 
IV. 99 bis omnes exhibent , ut V. 7 ἀπὸ 'E ouío. Verum II. 6 in 
vulgatis verbis ταύτης ὦν ἅπο οἱ ξξήκοντα Groivol εἶσι, ἄπο plene 
scriptum, quum in anastrophe sit positum, non mutandum esse 
censeo. 

διά: δι᾽ ἁρπαγῆς T. 8. δι᾽ ov 1. 51. III. 60. VII. 128. 129. 
δι᾽ ἧς 11, 22. 34. δι᾽ ὧν I. 199. II. 29. IV. 53. VIL. 10, 5. 110. 
130. δι᾽ ἀγγέλων I. 69. 99, 141, V. 92, 6. 108, VII. 203. δι’ dy- 
γέλου VI. 4. à ἡμέρης 1. 97. II. 173. VI. 12. VII. 210. δι᾽ ἥσυ- 
χίης Y. 506. δι᾽ ἐμεῦ I 109. δι᾽ ἀλλέων IV. 181. 184 bis. à' 
ἐκείνων 1. 117. δι᾽ ξωυτοῦ 1. 129. V. 30. δι᾿ αὐτῶν IX. 1T. 
δι᾽ ἑνός VIL 129. δι᾽ αὐτῆς IV. 47. ὙΠ. 26. δι᾽ ἀλληλέων VI. 
12. δι᾽ ἀμφοτέρων III. 78. ài αὐλῶνος IL, 100. δι᾽ ἑομηνέος 
II. 88, δι᾽ &£ov IL. 32. δι᾽ οἰκευμένης ll. 84. δι᾽ ἕτεος I. 
22. δι᾿ ἐτέων VL 118. δι᾽ ἐρήμου IV. 68. δι᾽ ἑπτὰ ἑρμηνέων 
et δι’ ἑπτὰ γλωσσέων IV. 24. δι᾿ ᾿Ακαρνανίης II. 10. VII. 136. 
δι᾿ Ἡρακλέων IV. 45. δι’ Ἔλλησπόντου 1V. 16. δι᾽ Εὐρίπου VII. 
173. VIIL 66. δι’ "Af0uoov VIL 126. — Etiam δι᾿ ἑνδεκάτου 
ἔτεος Bekk. reposuit 1. 62 pro vulgat. διὰ £vü. II. 18 δι᾿ ἐτέων 
vulg. διά Gaisf. ΙΧ. 25 ài 0y0ov Bekk. Alii διὰ 079. — δι᾿ 
ov III. 120. δι' ἥν Prooem, III. 119. IV. 80. VIL. 175. δι᾽ οὐ- 
δέν I. 22. à αἰτίας 1. 70. δι᾽ αἰτίην T. 75. II. 30. HII. 1. δι᾽ 
ὄψιν X. 129. δι᾽ αὐτόν IL 120. HII, 188. δι᾽ ξωυτόν VIII. 135. 
δὲ ἄλλο 1I, 122, δι᾽ ἄλλην VIL 318, δι᾽ ἄλλας IV. 69. δι᾽ ὅπερ 
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HI. 16. δι᾽ ἡμέας V. 91, δι᾽ ἐκεῖνον. VIII. 106. δι᾽ εὐηϑείην 
ΠΙ. 140. δι’ ἀρετήν ὙΠ. 154. 181. Et IIL. 82 δι᾿ ἕνα ἄνδρα 
Bekk. restituit pro vulgat. διὰ ἕνα. 

ἐπί: dn! due) 1. 5. 11. 80. 46. IV. 148. ἐπ᾽ ὑμέων ΠΙ, 71. 
ἐπ᾽ ἐκείνων H. 107. ἐπ᾽ ἀγροῦ L. 120. ἐπ’ ἀγκυρέων VI, 12. 
VII. 188. ἐπ᾽ ἧς VIL 178. VIIL 92. ἐπ᾽ ὧν Ll. 186. IV. 107. - 
ἐπ᾿ οὗ 1L 194, V. 109. VIL 58. ἐπ᾽ ὅτευ IV. 46. ἐπ’ fovrOv 
J 142. II. 9. 178. IV. 160. V. 98. IX. 17. 88. ἐπ᾽ ἐμεωυτοῦ Ill. 
155. ἐπ᾽ ξωυτῆς I. 202. 203, VIIT. 32. ἐπ᾽ ξωυτοῦ V. 106, VII. 
10, 1. ἐπ᾽ αὐτοῦ 11. 39. Π|, 533. ἐπ᾽ αὐτῆς VI. 129, ἐπ᾽ É£xa- 
στης VI. 16. 'àm' ἄλλης 11, 125. ἐπ᾽ οἴκου IL. 121, 2 et 4. ἐπ᾽ 
οἰκήματος IL 121, 5. 126. ἐπ᾽ ἅρματος VIL. 40. ἐπ᾽ ἁμαξέων 
IX. 80. ἐπ᾽ ἵππου [[. 162. IX. 44. ἐπ᾽ ἵππων IV. 64. ἐπ᾽ à- 
κρης IV. 10. ἐπ᾽ ἡμέρης V. 117. ἐπ᾽ ἡμέρων IV. 21. ἐπ᾽ ἀσπί- 
δος IX, 74. ἐπ᾽ ὄρκυυ IX. 11. ἐπ᾽ Αἰγύπτου 1. 1. 11. 98. 78. 
75. IV. 162. ἐπ᾽ Αἰγινητέων VI. 64. ἐπ᾽ " Auaotog lI. 177. ἐπ᾽ 
Ἑλλησπόντου V. 38. ΙΧ. 98. 106. 114. ἐπ᾽ 'Auguxodttog III. 59. 
ix! ^ 49qv£ov VI. 84. ἐπ᾽ ' AOqvoloy V. 5T. — | Sed I. 73 ubi 
Ald. Bekk, al. ἐπ᾿ ἴσης exhibuerunt, Gaisf. al. ἐπὶ ἴσης scripse- 
rmt. ]. 130 ἐπ᾽ ᾿“στυάγεω Bekk. ἐπί vulg. IL. 11 ἐπ᾽ “ἰϑιο- 
πίης vulg. ἐπί Gaisf., item 928. 1V. 45 ἐπ᾽ '4oí:o Bekk. ἐπί 
Gaisf. al. Alii cum S. ἀπὸ '4oíso. IV. 114 ἐπ᾽ ἡμέων αὐτέων 
vulg. ἐπί Gaisf. — 116 ἐπ᾽ ἵππων Bekk, ἐπί vulg. VII. 100 ἐπ᾽ 
ἅρματος Bekk, ἐπί vulg. --- Verum sine varietate I, 94 ἐπὶ "4- 
tvoc scriptum exstat et VIII. 109 ἐπὶ “Ἑλλησπόντου. — Praeterea 
ἐπ᾿ d T. 22. III. 40, 41. 83. V. 52 bis. 82. VI. 65. VII. 168, 154. 
158. VIIL. 4. ἐπ᾽ ἡ ΙΧ. 561. ἐπ᾽ οἷσι d. 141. IHE. 48. IV. 145. V. 
65. VII. 146. VIII. 40, 3, ἐπ᾽ ἐκείνω |I. 120. ἐπ᾽ ἐκείνῃ 1. 45. 
ἐπ’ ἐκείνοισι 11. 148, ἐπ᾽ ἐκείνῃσι VII. 188, ἐπ᾽ οὐδενί lif. 38. 
ἐπ᾿ οὐδεμιῇ 1Π. 35. 36. IV. 119. ἐπ᾽ ἄλλῳ VIL. 168. IX. 88, 
ἐπ᾿ ἀλλήλοισι 1. 60... ἐπ᾽ ἀμφοτέρῃσι 11. 149, ἐπ’ ἑωυτῷ Ι. 6]. 
IV. 806. ἐπ᾽ αὐτοῖσι VII. 116. ἐπ᾽ αὐτῷ ]. 191. II. 86. IV. 87. 
V. 52. VI. 136. ἐπ᾽ αὐτῇ ΙΝ. 164, ὙΠ. 235. ἐπ᾽ ἡμῖν VIII. 59. 
ἐπ᾿ ἑκάστῳ 1. 196. ἐπ᾽ ἑκάστῃ MIL 14, ἐπ᾽ ἀνδρί VIL. 10, 8, 
ἐπ᾿ ἐξαγωγῇ V. 6. VII. 156. ἐπ᾽ ἐξεργασμένοισι ΤΥ. 164. ΥΠΙ͂, 
94, IX, 17. ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ VI. 72. 137. VIL. 6. ἐπ᾽ ἡμέρῃ II. 
168, IV, 119. VIT. 187. ἐπ᾽ ἄκρῳ VII. 85. IV. 195. ἐπ᾽ ἀπρω- 
τηρίῳ VII. 217. ἐπ᾽ ἐκτομῇ ΠΙ. 48. 49. ἐπ᾽ ἀγαθῷ V. 76. ἐπ᾽ 
αἰτίῃ III. 69. VII. 194. ἐπ᾽ οὔροισι Hl. 91. ἐπ᾽ ἴσῃ IX. 1, 1. 
ἐπ᾿ ὁμολογίῃ VII. 141. ἐπ᾿ ᾿Αξίῳ VII. 124. ἐπ᾿ Αἰγινήτῃσι 
VL 87. ἐπ᾽ Ἕλλησι IX, 17. ἐπ᾽ ᾿Αρφτεμισίῳ VII. 182. 194. VIII. 
21 bis. 42, 48, 45. 46 bis, 66. 76. IX. 98. Etiam VII. 314 Bekk. 
ἐπ᾿ Ἐπιάλτῃ scripsit, ubi alii ἐπὶ 'Ex, bid, ἐπ᾽ ᾿Ονήτῃ Bekk. 
Alii ἐπὶ Ὄν. — Praeterea ἐπ᾽ ὅ V. 45. ἐπ᾽ ὅν IV. 46. ἐπ᾽ ἣν 
V. 43. 126. VI. 23. 56. 182. ἐπ᾽ οὖς L 168. 204. ἐπ᾽ αὐτά ΠῚ. 
156. ἐπ᾽ αὐτάς I, 1. 80. IV. 90. 91. ἐπ᾽ αὐτούς 1. 166. 11. 162. 
Ill. 134, 151, IV. 4, VI. 78. VIL. 8, 8. 147. 210. VIII. 138. IX. 
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69. ἐπ᾽ αὐτόν 1. 36. 62. 86. IL. 125. IIl. 53. 127. IX. 118, ἐπ’ 
αὐτό IV. 43. V. 22, VII. 133. ἐπ᾽ ξωυτόν 1. 157. Π 25. IV. 50. 
VII. 85. ἐπ᾽ αὐτήν 1. 186. ἐπ᾽ ἐκείνην 1. 208. II. 181. ἐπ᾽ 
ἀριστερά 1. 51. II. 86. 98, VI. 33. VIL. 39. ἐπ᾽ ἀμφότερα Il. 
195. III. 87. 134. IV. 157. VIIL. 22. VIL. 139. IX. 97. ἐπ᾽ dugo- 
τέρους VII. 1. ἐπ᾽ Éxarog:a IV. 198, ἐπ᾽ ἕτερα IV. 72, ἐπ᾿ &zí- 
env Ill. 51. * ὀλίγον III. 54. V. 46. ἐπ᾽ ὅσον Ll. 64. II. 84. 
III. 80. ἐπ᾽ οἵους ὙΠ]. 10, 8. ἐπ᾽ ἡμέας IV. 118 bis. 119. ἐπ᾽ 
ἄνδρας I. 71. VII. 10, 1. 11. 53. VIII. 26, ix ἡμέρην III. 149, 
ἐπ᾿ ἄγρην I. 8. III. 30. ἐπ᾽ ἀρχάς 1. 207. ἐπ᾽ ἀροτῆρας VII. 
50, 2. ἐπ᾽ —N s IV. 180. ἐπ’ ὕδωρ lIL 14. V. 12. VI. 137. 
VII. 193. ἔτεα 1. 74. 94. 95. 130 bis. 166. II, 133. 137. 161. 
175. III, s. "6T. IV. 95. V. 55. 65. 68. VIL 170. ἐπ᾽ ἄλλο 1. 102. 
in ἄλλην VL 52. ἐπ᾽ ἑκκαίδεκα πύχεας 11.13. ἐπ᾽ ὀκτὼ μῆνας 
IV. 199. ἐπ᾽ ὀκτωκαίδεκα πήχεας IL 111. ἐπ᾽ ἑπτὰ ἡμέρας III. 
129. ἐπ᾿ "μασιν Π|. 162. ἐπ᾽ 'Ayígoy:a Υ. 99, 7, ἐπ᾿ Αἴγιναν 
ΠΙ. 69. V. 87. ἐπ᾽’ «Αἴγυπτον 1. 104. IL. 137. 141. III. 8, 4. 7. 
10. 11. 14. 20. 81. 39. 44 bis, 62. 88. 107. 139. VIL, 2. ἐπ᾿ ᾽4ϑη- 
veg VII. 138. 157. VIII. 34. IX. 116. éim'"AlAqvoag VII. 16, 2. 
ἐπ᾽ "Apreníotoy VII. 177. 195. VIII. 2 bis. 4. 82. ἐπ᾽ Αἰϑίοπας 
III. 31. 25 bis. ἐπ᾽ AiywQrag V. 89. VI. 65. ἐπ᾽ '4uumvíovg 
III, 26. ἐπ᾽ Hiova VII. 118, — Variatur I. G3. ἐπ᾿ ἵππους Bekk. 
ἐπί vulg. 11. 29 ἐπ᾽ ἡμέρας Bekk, ἐπί vulg. IV. 118 ἐπ᾽ ἡμέας 
vulg. éxé Gaisf. VII. 175 ἐπ᾽ ᾿Αφτεμίσιον Bekk. Alii ἐπὶ ᾿Αἴρτ. 
— Sed I. 126 omnes praebent ἐπὶ ὀκτωκαίδεκα. IV, 43 ἔπλεε ἐπὶ 
“Ἡρακλέας στήλας Schaef, Bekk. cum S. V. παρὰ ᾿Ηρακλ. alii. 
VIL 15 ἐπὶ ᾿Αρτάβανον. — 139 ἐπὶ ὁκότερα. — 188 ἐπὶ ὀκτὼ 
véag. . 
κατά: Il. 149 κατ᾽ ᾿ὅδατος. κατ᾽ ἄκρης VI. 18. 82. κατ᾽ 
ἐμεῦ VI. 97. — κατ᾽ ἀρχάς II. 147. III. 12. 168. 169. IV. 82. V. 
62. 92, 6. VII. 5. 88. 148. 220. 223. VIII. 3. 94. IX. 22. 66. 103. 
κατ᾽ ἤπειρον V. 64. VI. 33. VII. 26. 68. 81]. VIII. 71. κατ᾽ ἐμ- 
πορίην III. 139, κατ᾽ οὖρον IV. 168. κατ᾽ αἰγιαλόν IX. 102. 
κατ᾽ ἔριν V. 88. κατ᾽ οἰκηϊότῃτα VI. 64. xev ἀνδραγαθίην V. 
42. VI. 128. VIL. 166. κατ᾽ ἀνθρώπους V. 92, 1. κατ᾽ ἐμέ V. 
68. VII. 170. κατ᾽ ὑμέας VII. 158. IX. 46 bis, V. 109. κατ᾽ 
ἐκεῖμον V. 82. κατ᾽ ἕν V. 78. κατ᾽ ἕνα IX. 62, «qv ἀμφότερα 
VII. 10, 2. κατ᾽ ἐργασίην II. 135. κατ’ αἰτίην 11.91]. κατ᾽ οὖ- 
δέν II. 110. κατ᾽ ἀξίην I. 100. κατ᾽ ἡλικίην 1. 172. κατ᾽ ἔνι- 
αντόν Il. 109, xov' ὁδόν 1, 41. 111. 195, 166. III. 126. V. 92, à. 
VII. 10, 8. VIII. 115. 117. IX. 89. 107. κατ᾽ ἡσυχίην. I. 9. VII. 
208. VILE. 70. 110. IX. 41. κατ᾽ ἄνδρα 1. 54. IV. 176. VI. 79. 
κατ᾽ ἄνδρας V. 119. E d οἴκους III. 79. VI. 39. κατ᾽ δωυτόν 
III. 125. V. 47. κατ᾽ αὐτόν 1. 82. 84. 85. 91. ΠΙ. 4. κατ᾽ αὖ- 
τήν IV. 16. κατ᾿ αὐτούς III. 108. κατ᾽ ξωυτούς V. 16. VII. 
148. IX. 71. κατ᾽ ἄλλο 1. 143. VI. 51. VIII. 30. IX. 109. κατ’ 
. αὐτό V. 37. κατ᾽ dv ll. 15. 90. 124 (κατὰ τὴν K. vide Struvium 
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l]. 1). κατ᾽ obe VEHI 116. κατ᾽ οὕστινας IX. 97. κατ᾽ 0, τε ll. 
738. κατ᾽ 0 1V. 85. VL 3. κατ᾽ à VIL. 199. κατ᾽ ὀλίγους II, 
98. VIII. ua, IX. 102. κατ᾽ ἀλλήλους VII. 146. κατ᾽ Εὐρώπης 
ξήτησιν 11. 44, κατ᾽ “Ελλάδα γλῶσσαν IL. 143. κατ᾽ Αἴγυπτον 
lH. 142. κατ᾽ άνϑυλλαν 11. 97. κατ᾽ .Εὐεσπερίδας IV. 111. — 
H. 47 κατ᾽ ov ἐκάλυψε. — 10 κατ᾽ ὧν ἔπλασε. — 86 xer' ὧν 
διπλάσατο. — 172 κατ᾽ ὧν κόψας. — Aliis antem in locis .varia- 
tur I. 9 κατ᾽ ὃν ἕκαστον Bekk. κατά vulg. |l. 24 κατ᾿ ἥντινα 
vulg. κατά Gaisf. — 86 κατ᾽ ἥντινα Bekk. κατά vulg. — 134 

xev "ἥμασιν Bekk. κατά vulg. — 144 κατ᾽ ᾿δλλάδα γλῶσσαν vul- 
go. κατά Gaisf. .5 item IV. 110. IIl. 26 κατ᾽ “Ἑλλήνων γλῶσσαν 
Bekk. κατά vulg. — 89 κατ᾽ ἔθνεα Bekk. κατά vulg., item IX. 
25. IV. 529 xot "Aldfevag Bekk. κατά ali. — V. 89 xar. ἀνδρα- 
ζαϑίην Bekk. κατὰ ali — 60 κατ᾽ Οἰδίπουν Bekk. κατὰ alii, 

108 xav εὐνοίην Bekk. κατὰ εὖν. vulg; (κατὰ τὴν edv. F. K.). 
VII. 170 κατ᾽ ᾿ἸἸηπυγίην Bekk. κατά alii — 176 κατ ᾿ διατέρους 
Bekk. (κατ᾽ ἑτέρους C) κατὰ ἔκατ. vulg. ΥἹΗ, 38 κατ᾽ " Tauno- 
λιν Bekk. κατά ali, — 98 κατ᾽ ἄλλον Bekk. κατά ali. ΙΧ. 15 
κατ᾿ ᾿ ἔχθος Bekk. κατά ali. — 73 κατ᾽ ᾿“δλένης κομιδήν Bekk. 
κατὰ ali. — Aliis denique in locis omnes in κατά plene scripto, 
mea e seníentia immerito consentiunt: 1, 202 κατὼ ἴλας (vel eflec). 
IL 135 κατὰ ἑξακόσια et κατὰ εἰνακόσια. ὙΠ]. 117 κατὰ ξξακισ- 
χιλίους. | VII. 23 κατὰ ἔϑνεα, item 60, 219. — κατὰ ἡμερησίην 
VIII. 98. (VI. 98 verba κατὰ ᾿Βδλλάδα γλῶσσαν spuria 6886, jam 
supra p. 16 vidimus.) 

, Bard: μετ᾽, ἄλλων I. 114. III. 14. IV. 78. VII. 164. VIIT. 105. 
μετ᾽ ἐκείνον VIL. 119. ΨΙ1Π. 187. IX. 119. μετ’ ἐκείνων IX, 88, 
μετ᾽ ἧς VII. 121. pes! αὐτοῦ V. 44. , T0. VII. 222. 224. IX. 31. 
58. B9. μετ᾽ αὐτῶν IX. 103. 119. μετ᾽ ἑωυτοῦ IX. 42, μετ᾽ ἔἕων- 
τῶν Il. 121, 4. μετ᾽ ἡμέων IX. 60. μετ᾽ ὀλίγων VI. 15. μετ᾽ 
“ἰγνπτίων Iii. 1. Etiam Ll. 6$ Bekk. recte scripsit μετ᾽ ᾿Αλκμαιω- 
νιδέων pro vulgat. μετὰ ᾿Αλχμαιωνίδέω. IX. 26 μετ᾽ ᾿Δχαιῶν 
Bekk. μετά vulg. — 1] μετ᾽ ᾿Αρταβάξζου Bekk. μετὰ "dor. vulg, 
—  Praeterea.uev! ξωυτῷ Il, 182 bis. — μετ᾽ ἐκεῖνον 1. 81. IX. 
16. μετ᾽ ἐκείνην 1. 196. μετ᾽ αὐτόν V. 17, VIL 9. μετ᾽ ὀλίγας 
Vl. 131. μετ᾽ ἡμέρην H. 160. IV. 146. --- IV. 53 μετ᾽ Ἴστρον 
Bekk. reposuit pro: vulg. μετὰ Ἴσε.» et VIL. 8 pat Αἰγύπτου ἅλα- 
σιν pro vulg. μετὰ diy. — 

παρά: παρ᾽ ἄλλων L 3. VIII. ΤΊ. παρ᾽ ἀλλήλων 1. 4. 186. 
V. 83. παρ᾿ Orsv 1Π. 62. VI. 18. παρ᾽ οὐχ ἐκδιδόντος I 68, 
- sap ἐχείνου Ii. 89. VI. 62. παρ᾽ ἐμεῦ I. 90. παρ᾽ αὐδενόρ 
VIL. 14, παρ᾽ ἑκάστων l|. 106. παρ᾽ αὐτῶν 1. 107. 168. 1]. 19, 
86. VI. 84. VIII. 185. παρ᾽ αὐτοῦ Il. 118. 143. Iu. 7. παρ᾽ αὖ- 
τῆς IL 122. παρ᾽ ξωυτοῦ Il. 129. VIIL 5. παρ᾽ ἐμεωυτοῦ VII. 
29. παρ᾽ ᾿Αμφικτευόνων V. 62. mae! Αἰγινητέων VIII. 122, 
παρ᾿ .d4i«xsog Vl. 13. παρ ᾿᾿Αϑηναίων IX, 18, παρ’ “Ελλήνων 
II. 48 bis, 49. VIII. 122, παρ᾽ «Αἰγυπτίων 11. 43. 104. 167. — 


908 . De dialecto Herodotea lib, Π. 


II. 156 παρ᾽ Ἴσιος Bekk. παρά vulg. III. 68 παρ "^? 41:6009gc Bekk. 
παρά alii, V. 35 παρ᾽ Ἱστιαίου Bekk. παρά vulg. VII. 173 παρ΄. 
᾿Αλεξάνδρου Bekk. παρά vulg. VIII. 55 παρ᾽ ᾿Αϑηναίων Bekk. 
παρά vulg., item IX. 1. IX. 84 παρ᾽ ᾽Δρτόντοω Bekk. παρά alii. 
— Praeterea παρ᾽ ἡμῖν I. 30. IV. 119. VII, 108. 235. παρ᾽ ὑμῖν 
γΠ. , 180. παρ᾽ duo; 1. 32. 115. V. 31. VII. 16, l. VIII. 140, 1. 
παρ᾿ ἑωυτοῖσι I. 105. 160. II. 119. III. 22. παρ᾽ ἑωυτῷ L 116. 
130, III. 74. παρ᾽ αὐτῷ IV. 15. ,VI. 103. VII. 5. παρ᾽ αὐτῇ Il. 
130. παρ᾽ ὁτέοισι IL. 66. παρ᾽ ὅτεῳ III. 68. — παρ᾽ ivo 
πόλι ΤΥ. 90. παρ᾽ Αἰγυπτίοισι IL 145. — VI. 182 παρ᾽ ᾽4ϑη-. 
ναίοισι Bekk. παρά vulg. — Porro παρ᾽ ἡμέας I, 80. 159, III. 
140. παρ᾽. ἐμέ 11. 114. VII. 103. παρ᾽ ξωυτόν 1. 47. 156. Ir 
162. III. 14. 44. 50. 129. 145. V. 14, VI. 24. 119. VII. , 146. , παρ᾽ 
αὐτόν I. 86. II. a2. Il. 69. 126. IV. 15. 53 bis. παρ᾽ αὐτήν IL 
69. Vit. 39. παρ᾽ αὐτάς II. 97. παρ᾽ αὐτὸ ΙΧ. 62. 101. παρ᾽ 
αὐτά VII. 112. παρ᾽ ἐκεῖνον I. ,100. 127. παρ᾽ ἐκείνους ΙΧ, 57. 
παρ᾽ ἑκάτερον Ll. 185. 189, παρ᾽ ὅν |. 198. παρ᾽ ἣν Il. 6. 149. 
ΠῚ. ὅ. VI. 20, VII. εἶ 1. 198. 200. παρ᾽ ἀμφοτέρας IV. 42, 45. 
παρ᾽ olov V. 92, 6. παρ᾽ ᾽Αμύντην V. 11. «παρ᾽ 'Ὡρικόν ΙΧ. 
98. Variatur autem his in locis: I. 189 παρ᾽ Ὦπιν Bekk. παρά . 
vulg. III. 1 παρ᾽ "Ἄμασιν Bekk. a & vulg. — 48 παρ᾽ Aiv- 
άττεα Bekk. παρά alii. VI. 68 παρ᾽ «Αρίστωνα Bekk. - ὑπαρά alii. 
VII. 100 παρ᾽ ἔϑνος Bekk. παρ d vulg. — 185 παρ᾽ Ὑδάρνεα 
Bekk. παρά vulg.. Vin. 198 παρ᾽ ᾿Αρτάβαξον Bekk. alii. παρὰ 
' 4g1. alii. IX, 15 παρ᾽ Teig Bekk. παρά vulg., item 2$. — 
33 παρ᾽ ἕν “πάλαισμα Bekk. z«ge« ali. — 101 παρ᾽ ἀμφοτέρας 
Bekk. παρά alii. | 

$6: vx ᾿ ἄλλων T. 11. 210. IV. 147. ὑπ᾽ ἀλλήλων VIL 233. 
vm ὅτευ ΙΧ. 84 ὑπ᾽ ἑωυτοῦ [Π{, 156, VIII. 16. ὑπ᾽ αὐτοῦ I. 
96. II. 42. 90. IV. 167. VI. 29. 35. 89. IX. 87. ὑπ᾽ αὐτῆς 1[. 122, 
175. ὑπ᾽ αὐτῶν II. ,118. III. 26. IV. 77. VII. 167. Ix. 87. ὑπ᾽ 
δωυτῶν IV. 11. ὑπ᾽ ov IL 56. III. 21. VII. 2917. ὑπ᾽ ἀπιστίης 
V. 41. VIII. 23 (sic libri Herod. sed Plut. de Malig. c. 94 ὑπὸ 
ἀπιστίης). ὑπ᾽ ἀνομίης I. 91, ὑπ᾽ ὄρνιϑος 1. 140. ὑπ’ ἀάσϑε- 
νείης IL. 47. VIII. 61. ὑπ᾽ ἀνέμων 11. 116. Jv. 151. ὑπ’ ἄναγ- 
καίης VII, 139. 233. VIII. 22. IX. 15. 17^ ὑπ᾽ ἀγνωμοσύνης ΙΧ. 
3. ὑπ᾽ ἀνδρός 1]. 118, III. 134. VIL. 6. 169. ὑπ᾿ ἐμεῦ II. 132. 
III. 121. VII. 29. 110. ὑπ᾽ ἡμέων VIII. 62. ὑπ᾽ ἑνός V. V. 8. VII. 
103. ὑπ᾽ οὐδενός IIL 74. «88. IV. 238. ὑπ᾽ ἐκείνων [11,. 69. VI. 
138. ὑπ᾽ Ἰώνων I[. 15. ὑπ᾽ Αἰγυπτίων II. 17. 47..79. 123. 156. 
IH. 14. ὑπ’ “Ἑλλήνων II. 110 IX. 7, 1. IV. 14 (sic libri Herod., 
sed Origen. ctr. Cels. ὑπὸ "EAMjw.). ὑπ᾽ ᾿Αρκάδων VI. 74. ὕπ᾽ 
᾿Αρισταγόρεω VI. 9. ὑπ᾽ ᾿Αργείων V. 57. yt 87. VI. 76. 98. 
ὑπ᾽ ᾿Αϑηναίων V. 74. 87. 93. VI. 92. VII. 203. VIIL 86. — Aliis 
autem in locis libri inter se dissident: I. 24 ὑπ᾽ ἀπιστίης Bekk. 
ὑπό Gsf. al, item III, 153. — 39 ὑπ᾽ αἰχμῆς bis, et ὑπ᾽ ὀδόντος 
Bekk. ὑπό vulg. — 72 ὑπ᾽ ᾿Ἑλλήνων Ald. Bekk. al. ὑπό Gaisf. 
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al ---΄ 124. ὑπ᾽ "Aorvayeo Bekk. bis. ὑπό vulg — 145 ὑπ᾽ 
᾽Αχαιῶν Bekk. ὑπό vulp. — 148 ὑπ’ Ἰώνων Bekk. ὑπό vulg, 
item 149. — 174 ὑπὸ ᾿Αρπάγου vulg. ὑπ᾽ “Δρπ. Bekk. — 189 
ὑπ᾽ ὕβριος ἐσβάς. Bekk. ὑπό vulg. cum Suid. s. v. συμψήσας. 
1. 29 ὑπ᾽ ἰσχύος Bekk. ὑπό vulg. —  105,.0z' “Ελλήνων Bekk. 
Ali ὑπὸ “Ελλήν.. item VI. 53 bis, VII. 106, 107. IV. 46. — 1I. 
114 ὑπ᾽ ἀνέμων Bekk. ὑπό vulg. item IX, 114. — 131 ὑπ᾽ ἄχε- 
oc Bekk. ὑπό vulg. — 135 ὑπ᾽ ἀνδρός vulgat. ὑπό Gaisf. Il. 
123 Bekk. cum codd. F. Paris. recte posuit ὑπ᾽ ἑκάστων») pro quo 
alii cum" V, male ὑπέρ, cod. d. περί» praebuerunt. — III, 1 ὑπ᾽ 
"fuáciog Bekk. ὑπο vulg. — 12 ὑπ᾽ Ἰνάρω Bekk. Alii ὑπό. — 
16 ὑπ᾽ εὐλέων Bekk. Alii ὑπό. — 51 ὑπ᾽ αὐτοῦ recte vulg. ὑπὸ 
fovro? male S. V. (vide supra p. 200). — 66 ὑπ᾿ ὑμέων Bekk, 
Ahi ὑπό. — 140 ὑπ᾽ 'Ogoírto Bekk. ὑπό ali. 1V. 95 ὑπ᾽ 'Ia- 
σηδόνων Bekk. ὑπό alii, — 106 ὑπ᾽ ὀφίων Bekk, ὑπό alii. — 
123 ὑπ᾽ οὐδαμῶν Bekk. ὑπό ali. Vl. 34 ὑπ᾽ ' 4uivOlov Bekk. 
ὑπό ali, — 46 ὑπ᾽ “Ιστιαίου Bekk. ὑπό ali. — 50 ὑπ᾽ '40g- 
ναίων vulgat. ὑπὸ 4Oqv. S. V. --- 137 ὑπ᾽ ᾿Αϑηναίων Bekk; 
ὑπό ali, item VIL 107. 137. VIII. 98. IX. 67. 116. — VI. 137 
vx ὕβριος Bekk. Alii ὑπό. VIL. 6 ὑπ᾽ ᾿Ιππάρχου Bekk. ὑπό 
alii, — 10, 5 ὑπ᾽ ὀλίγου Bekk. ὑπό ali. — 18 ὑπ᾽ ἑσσόνων 
Bekk. ὑπό vulg. — 922 ὑπ᾽ ἀνθρώπων Bekk. ὑπό ali — 46 ὑπ᾽ 
᾿Απόλλωνος Bekk. ὑπό alii — 172 ὑπ᾽ ἀναγκαίης Bekk, ὑπό 
alii, — 2913 ὑπ᾽ ᾿4ϑηνάδεω Bekk, ὑπό ali. VIII. 34 ὑπ’ ᾽4λε- 
ξάνδρου Bekk, ὑπό alii. — 48 vm Ἡρακλέος Bekk. ὑπό alii. 
— 86 ὑπ᾽ Αἰγινητέων Bekk. ὑπό ali, IX. 11 ὑπ᾽ ὑμέων Bekk. 
ὑπό alii. — 16 ὑπ᾽ ᾿Ατταγίνου Bekk. ὑπό ali, — 64 ὑπ᾽ '4u- 
μνήστου Bekk. ὑπό alii — 75 ὑπ᾽ 'Hóovdv Bekk. ὑπό alii, 
— Sed [IL 132 omnes exhibent ὑπὸ Ἕλληνος ἰητροῦ, nnlla, ut 
plerumque, varietate e codd. Mss. adnotata; et VII. 193 ὑπὸ ' Ir- 
σονος. — Porro ὑπ᾽ ἑωυτῷ 1. 28. 103. 201. III. 45. IV. 118 bis. 
V. 96. VIL. 157. IX. 4. ὑπ᾽ αὐτῷ ll. 95. ὑπ᾽ ἐκείνοισι 1. 91. 
ὑπ᾽ ξωυτοῖσι V. 108. ὑπ᾽ ᾿Α4ϑηναίοισι V. 95. VI. 140. Sed VI, 
121 ὑπ᾽ 'Inzíg Bekk. Alii cum Plut. de Malig. c. 27 ὑπὸ 'Im. 
VII. 11 ὑπ᾽’ "Eligo: Bekk. Alii ὑπὸ "EA. — Praeterea ὕπ᾽ ἄρ-- 
ματα V. 9. ὑπ᾽ αὐτόν VII. 165. 

, Etiam Gu o praepositio cum dativo casu conjuncta, quamquam 
est barytonon, tamen aliquoties nostris in libris apostrophum re- 
cepit: ΠΙ, 86 ἅμ᾽ ἡμέρῃ. IV. 97 ἅμ᾽ αὐτῷ ; etiam IX. 45 recte, 
ut mihi videtur, Bekk. scripsit &p^ ἡμέρῃ» ubi alii ἅμα vel auc 
ἡμέρῃ. Verum |] 12 ἅμα ᾿Αχαιμένεϊ omnes retinent, et IV. 
35 ἅμα αὐτοῖσι. V. 106 ἅμα ἐκείνοισι. "VIL 8, 8 ἅμα ὑμῖν. 
L 216 ἅμα αὐτῷ. "VIL. 26 ἅμα αὐτῷ Ξέρξῃ. — Ubi autem 
ἅμα est adverbium, nunquam ultimam vocalem amittit, sic IV. 
160 ἅμα αὐτήν. ΠΙ, 135 ἅμα ἔπος. ΙΧ, 92 Gua ἠγόρευε et 
VIII. 5. 

Sed conjunctio. ἀλλά, ut consentaneum erat, tantum non 
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ubique apostrophum ' recepit. ἀλλ᾽ ὥσπερ VIL. 123. 96. VIII. 78. 
d ὡς I. 5. 80. III. 1. 143. IX. 15. 93. ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιδρομῆς I. 6. 
ἀλλ᾽ ἤτοι 1, A1. ἀλλ᾽ 3j IX. 109. ἀλλ᾽ ὅρα 1. 11. ἀλλ᾽ ὅσα L.- 
14. 71. ἀλλ᾽ οὐδέν 1. 14. ἀλλ᾽ ὅσον II. 8. IIL, 5. IV. 16 et 45, 
ἀλλ᾽ ἕν 1. 31. II. 132. 172. IV. 111. VII. 126. VIIT. 94, 130. IX. 3. 
ἀλλ᾽ εὐτυχέα L, 32. ἀλλ᾽ ὁ μέν I. 51. VII. 8, 2. 190. 231. VIII. 
119. IX, 10. 84. ἀλλ᾽ εἴπερ V. 106. ἀλλ᾽ ἐπί 1. 94. 207. ΠΙ. 71. 
73. IV. 11. 119, VII. 214, ἀλλ᾽ εἴτε 1Π. 66. ἀλλ᾽ ἕτεροῖος 1. 99. 
ἀλλ᾽ ἑτεροίῳ ΤΥ. θὰ. ἀλλ᾽ εἰ [. 108. IL. 160. III, 145. IV. 114, 
VII. 10, 8. 159. VIIL 57. IX. 87. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 1. 198. IIT. 142. 152. 
ἀλλ᾽ οὐ 1. 167. 212. IT. 13. 116. 190. 134. III. 2 bis. 61. 151. IV. 
45. 83. 162. V. 72. 109. VI. 52. 53. 54. 180, VIL. 10. 11. ,143. VI. 
8. 26. 80, 125. IX. 6. 27 ter. 42. 43. 109. IIL 30. ἀλλ᾽ αὐτοῦ l. 
144. VII. 141. IX. 2. 57. ἀλλ᾽ ἀπέδοξε L. 152. ἀλλ᾽ ava VII. 10, 
6. ἀλλ᾽ ὑπό L 168. VIL. 139. VII. 92, 117, IX, 15. 17. ἀλλ᾽ 
ἀπό |. 216. 1], 51. IV, 46. VII. 9, 8. ἀλλ᾽ ἐκ 1. 193. 194. III. 
83. V. 88. 98. VI. 41. 95. ἀλλ᾽ dplovisg L 190. ἀλλ᾽ ἐς VII. 56. 
IX. 88. 66. ἀλλ᾽ ἀσπίδος L 194. ἀλλ᾽ ἐγγυητάς I 196. ἀλλ᾽ 
αὐχμῷ 11. 18. ἀλλ᾽ ὀρυκτά Il. 17. ἀλλ᾽ ὁμοῖον IL. 46. ἀλλ᾽ ἐκ- 
διδόαται 11. 41. ἀλλ᾽ ἐπεάν 11. 14, 89. IV. 80. ἀλλ᾽ οὔτε HL. 15. 
VII. 17. ἀλλ᾽ οὐδέ IV. 109. VIL. 16, 2. ἀλλ᾽ εἰσί IL. 45. ἀλλ᾽ 
εἶναι 11. 118. ἀλλ᾽ ἔμπειροι II. 40, ἀλλ᾽ ἄτε 1L. 69. ἀλλ᾽ 'Hoi- 
ὅδῳ IV. 32. ἀλλ᾽ ἐνίσχεσϑαι IV. 48. ἀλλ᾽ duo ἕνοι ΓΝ. 66. 
ἀλλ᾽ ἥξουσι IV. 96. ἀλλ᾽ ἐπελϑόντες ΙΝ. 114. ἀλλ ἄκοντας IV. 
190 (vide supra P. 192). ἀλλ᾽ ἀποπλεύσεσϑαι IV. 141. ἀλλ᾽ ὀλί- 
γους IV. 148: ἀλλ᾽ ὀπίσω IV. 156. ἀλλ᾽ ἀπόπεμπε IV. 163. 
ἀλλ᾽ οἱ ἐπιγ. It. 49. ἀλλ᾽ ἀπερύκειν II. 64. ἀλλ᾽ ἀναμέσους IT. 
108. ἀλλ᾽ “ἀναπτερώσαρ II. 115. ἀλλ᾽ ἄλλου IL 117. ἀλλ᾽ ἄλλα 
IV. 199. ἀλλ᾽ ἔτι II. 180. ἀλλ᾽ ἄχῥι I. 184. ἀλλ᾽ “Ἑκτωὼρ II. 
190. ἀλλ᾽ ἀνέωνται [[. 165. ἀλλ᾽ ἔσχε ΠΙ. 86. Ibid. ἀλλ᾽ ἀπο- 
κτενέειν. ἀλλ᾽ ἠπιστέατο III. 69 et ἀλλ᾽ εὐπετέως. ἀλλ᾽ ἀκούσας 
IIl. 72.. ἀλλ᾽ ἰόντας III. 78. ἀλλ᾽ ὑπερτείλας lll. 104, ἀλλ᾽ ἐξ- 
αιρεϑέντας [Π|. 137. ἀλλ᾽ ἀνασωσάμενος [Π|.140. ἀλλ᾽ ἐπεί (vel 
ἐπείτε) ΠῚ. 45. IV. 110. 115. 136. VI[. 160. 164. ἀλλ᾽ ἐπειδάν 
VII. 194. ἀλλ᾽ ὅπερ DIL 68. ἀλλ᾽ ὅτε {Π. 118. ἀλλ᾽ ὧν lil. 
140. ἀλλ᾽ ἅμα IX. 93. ἀλλ᾽ ὅτι IX. 72. ἀλλ᾽ αὕτη IV. 45. 
ἀλλ᾽ οὗτος lV. 77. ἀλλ᾽ αὐτῷ VII. 209. ἀλλ᾽ αὐτοί ΠῚ, 155. 
ἀλλ᾽ ἡ V. 31. ἀλλ᾽ ἔωσι V. 6. ἀλλ᾽ ἡμεῖς IX. 48, ἀλλ᾽ ὑμῖν 
V. 39. VIIL 29. ἀλλ᾽ ἡμέας. IX. 48. ἀλλ᾽ ἐμοί VI. 11. VII. 10, 
4. VIIL 62. IX. 120. ἀλλ᾽ ὅκως V. 98. ἀλλ᾽ οἷα VL 12. ἀλλ᾽ 
ἦν VIL. 10, 3. ἀλλ᾽ ἦν VIL. 181. ἀλλ᾽ οἷον VII. 10, 3. dii 
ἥδε VIL 130. ἀλλ᾽ ἤδη VH. 17. ἀλλ᾽ ἔς οισι V. 34. ἀλλ᾽ ἀπ- 
ἔϑανε V. 48. ἀλλ᾽ ᾽ἄχαιός Υ. 12. ἀλλ᾽ ἀπολέσθαι V. 87. ἀλλ᾽ 
ἔμενε V. 99. ἀλλ᾽ οἴχοντο Vl. 38. ἀλλ᾽ ἔφϑησαν 91. ἀλλ᾽ ἔτε- 
λεύϑησαν 92. ἀλλ᾽ ᾿Αθηναίων 108. ἀλλ᾽ ἐπιστάμενος VIL. 28.. 
ἀλλ᾽ 7 49. ἀλλ᾽ εἷς 53. ἀλλ᾽ ἐπιλιπόντα 58. ἀλλ᾽ ,ἧπίως 10$. 
ἀλλ᾽ ἐπέλιπε 108, 127. ἀλλ᾽ ὅμως 148. VIII. 143. ἀλλ᾽ ἐλέσϑαι 
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VIL. 143. ἀλλ᾽ ἑτοῖμος 168. ἀλλ᾽ ἔμπροσϑε 176. ἀλλ᾽ ἄνϑρω- 
zov 203. ἀλλ᾽ Eniákrjg 214. ἀλλ᾽ ὑπομείναντα 250. ἀλλ᾽ εξ. 
xov VIII. 8. ἀλλ᾽ ἠπιστέατο 5 ( coll. III, 69). ἀλλ᾽ ἔχ᾽ ἥσυχος 
65. ἀλλ᾽ ἀπολαμφϑέντες 16. ἀλλ᾽ ἐσελϑών 79. ἀλλ᾽ ἀνδρῶν 100. 
ἀλλ᾽ ἄκραι 107. . ἀλλ᾽ εὖ 109. ἀλλ᾽ αἰεί 11]. ἀλλ᾽ οἴχετο 116. 
ἀλλ᾽ ἀποπλωόντων 124. ἀλλ᾽ ἀποχρήσειν 130 εἰ ἀλλ᾽ ἄσμενοι. 
ἀλλ᾽ ἐσακούσατε IX. 9. ἀλλ᾽ ἀπιόντων 84. ἀλλ᾽ ἐγώ 45. ἀλλ᾽ 
ἀναλαβόντας 46. ἀλλ᾽ ἀπικνέονται 107. ἀλλ᾽ ἀρξομένους 122, — 
Variatur autem his in locis 1, 12 ἀλλ᾽ ἔδεε Bekk. ἀλλά Gsf. alii, 
e codd., ut assolet fieri, nihil est adnotatum. 1. 32 ἀλλ᾽ ἄλλο 
Bekk. ἀλλά Geief al. — 71 ἀλλ᾽ ὑδροποτέουσι Bekk. ᾿ἀλλά Gsf. 
' al — 104 ἀλλ᾽ ἕν Bekk. ἀλλά Gaisf. alii. — 122 ἀλλ᾽ ἡμαρτη- 
κέναι Bekk. ἀλλά ' Gaisf. alii, — 194 ἀλλ᾽ ἔδωκε Bekk, ἀλλά Gsf. 
alii. — 137 ἀλλ᾽ ὁκόσα Bekk. ἀλλά Gaisf. al — 186 δρῶσα — 
ovx ἀτρεμίζουσαν, ἀλλ᾽ ἄλλα w. v. À., sic Bekk. solus recte edi- 
dit, quum vulgo male desit conjunctio ἀλλά, quam quidem ex He- 
rodoteo dicendi genere inserendam esse quum aliis ex locis con- 
cludi potest, tum ex hoc, qui est I. 190, οἷα δὲ ἐξεπιστάμενοι ἔτι 
σερότερον τὸν Κῦρον οὐκ ἀτρεμέξοντα, dA ὁρέοντες κ. v. λ. — 
It. 20 ἀλλ᾽ “Ελλήνων Bekk, Alii ἀλλά, item V. 92. IL 36 ἀλλ᾽ 
ἀπ᾽ olvgíov Dekk. Alii ἀλλά. — 41 ἀλλ᾽ ἴραί Bekk. ἀλλά alii. 
— 43 ἀλλ᾽ Ἕλληνες Bekk. Alii ἀλλά. — 116 ἀλλ᾽ αὐτά. vulgat. 
ἀλλά Gaisf. (ἀλλὰ ταῦτα Ἐ.). — 140 ἀλλ᾽ ἔτεα Bekk. ἀλλά alii. 
III. 16 ἀλλ᾽ ἄλλος τις Bekk. ἀλλά vulg. IV. 192 ἀλλ᾽ ἄλλοι Bekk. 
ἀλλά alii. IV. 162 ἀλλ᾽ ἀπαίτεε Bekk. Alii ἀλλά, item VIII. 193, 
V. 19 ἀλλ᾽ ἀνέχευ Bekk. ἀλλά alii. VII. 143. ἀλλ᾽ ἐκλιπόντεα 
Bekk. Alii ἀλλά. — 158 ἀλλ᾽ ev Bekk, ἀλλά ali. — 164 ἀλλ᾽ 
&nó Bekk. ἀλλά ali. ΙΧ, 7, 1 ἀλλ᾽ ἀπειπάμεϑα Bekk. ἀλλά alii. 
— 68 ἀλλ᾽ ἄνδρας Bekk. ἀλλά ali. — 83 ἀλλ᾽ ἐξ ἑνός Bekk. 
ἄλλα ali, — Sed IIL 30 etiam Bekkerus cum vulgata consentit 
quum scribit ἀλλά οἷ» item III. 53; atque" V. 39 ἀλλὰ ἐτετελευτήκεξ. 
VII. 210 ἀλλά οἵ ἐφαίνοντο. ΙΧ. 8 ἀλλά ob δεινός τις. Quae 
quidem pauca exempla cur ex isto tam magno numero eximenda 
sint, quum non satis clare appareat, videndum est, ne rectius etiam 
illis in locis apóstrophus reponendus sit, Herodotusque putandus, 
eam sibi dixisse legem ; ut, sequente vocali, . constanter ultimam 
hujus conjunctionis ἀλλά vocalem abjiceret. 

Et ovóé apostrophum recepit 1. 56 οὐδ᾽ «av, item V, 98. 
οὐδ᾽ ἐπανειρόμενος l. 91. οὐδ᾽ εἰ V. 109. VII. 21 et 101. οὐδ᾽ 
ὥς I. 198. Iii, 182. VI. 76. οὐδ᾽ ἐμέο T. 141. οὐδ᾽ ἐδεήϑησαν I. 
143. οὐδ᾽ ἀργύρῳ 1. 215. οὐδ᾽ ἀξιῶ It. 20. οὐδ᾽ αὐτή 22. 
οὐδ᾽ ὀβελοῖσι 41. οὐδ᾽ ἄγεσϑαι 41. οὐδ᾽ ἥρωσι 50. οὐδ᾽ οὖνο- 
pe, 52. οὐδ᾽ ἐγγύς 121, 1.. οὐδ᾽ ἄρα lll. 84. οὐδ᾽ ἐπειρώτα 
TI. οὐδ᾽ οἰκήϊον 81. οὐδ᾽ ἄξιος 142. οὐδ᾽ ἔτι 137 et 148. VIT. 
174. οὐδ᾽ οὗτοι IV. 32. IX. 806. οὐδ᾽ ἔχει ᾿Ρ. 41. οὐδ᾽ ἔχω IV. 
45. IX. 8. οὐδ᾽ ἐπετέλεσε IV. 48. οὐδ᾽ οἱ IV. 112. V. 10. VI. 
124. οὐδ᾽ αἱ IV. 186. οὐδ᾽ ἀρετήν 198. οὐδ᾽ ἐξ ἄλλης V. 95, 1. 
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οὐδ᾽ ἀναπειρᾶσϑαι VI. 12. οὐδ᾽ ὑπέμειναν 838. οὐδ᾽ ἀρχαιρε- 
σίης 8. VII. 48 οὐδ᾽ ἀπέχρησε. -- 41 οὐδ᾽ ἐντός. — 562 οὐδ᾽ ἐπιλέ- 
γεσϑθαι. — 186 οὐδ᾽ ἀνταποκτείνας. — 161 οὐδ᾽ 4» id. VIII. 79. 
VII. 185 οὐδ᾽ ov. VIII. 25 οὐδ᾽ ἐλάνθανε. -- 130 οὐδ᾽ ἐπηνάγκα- 
£e. 1X. 33 οὐδ᾽ οὕτω. ---- οὐδ᾽ ἄν II. 160 et IIL. 35. IV. 74. V. 
45. VII. 104. 187. 237 ; ante quam particulam d ἂν saepissime observabis 
etiam alibi ultimam praecedentis vocis vocalem abjectam esse. ---- 
Sed. VIII. 100, ubi οὐδ᾽ ἐρεῖς vulgatum est, Gaisf. male scripsit 
οὐδὲ ig. quamquam non pauci elii sunt loci, ubi omnes οὐδέ ante 
vocalem sequentis vocis plene scriptum exhibent : Ι. 2 οὐδὲ ἐκείνοι. 
οὐδὲ àv 1. 8. 13 (coll. 46. 56). 32. 71. 97. 99. 109. 138..196. 199, 
M. 15. 22. 37. 39. 89. 120 bis. 1834 bis. 142. — VII. 10, 5 οὐδὲ 
ig φαντάξεσϑαι libri Herod., sed Stob, Serm, 22 p. 190 (Gesn.) 
habet οὐδ᾽ ἐᾷ φαντάζεσϑαι, 


μηδὲ apostrophum habet 1. 196 μηδ᾽ ἐς ἑτέρην. Π 91 
μηδ᾽ ἄλλων. TIL 65 μηδ᾽ ἐπιχειρήσασι. -- 74 μηδ᾽ ἐξοίσειν. V. 
12 μηδ᾽ ἔσιϑι. VIII. 14 μηδ᾽ ἦν. Et ante ἄν lI. 169 μηδ᾽ 


ἄν. — 1. 80 μηδ᾽ ἦν Bekk. μηδέ Gaisf. alii. IIT. 76 μηδ᾽ 
ὑπερβάλλεσθαι vulgat. μηδέ Gaisf. — Sed omnes ,ηδέ plene 
scriptum exhibent 1, 108 μηδὲ ἐμέ. — 146 μηδὲ οὐνόματι., II, 


64 μηδὲ diovtovg. — 173 μηδὲ ἐς παιγνίην. — 11 μηδὲ ἀποφαί- 
ψονται. 


Et ipsum ó£ saepissime recepit apostrophum, saepissime non 
recepit, ut fere eadem utrimque sit exemplorum copia (quorum 
enumerationem quod omisi id aegre laturum puto facile neminem) 
eademque fere constantia, Paucis enim in locis variatur, veluti I. 
84 ὁ δ᾽ ἐπείτε Bekk. ὁ δέ Gaisf. — 53 τοὺς δ᾽ Ἑλλήνων Bekk. al. 
δέ Gaisf. alii. — 96 δ᾽ ἦν Bekk, al. δέ Gaisf. al. — 139 ov τά μέν» 
τὰ δ᾽ οὔ vulgat. τὰ δὲ οὔ Gaisf. — 207 ei δ᾽ ἔγνωκας vulg. δέ 
Gaisf, — 1, 195 exhibet cod. d. ἐν τοῖσι δ᾽ ᾿4χαιμενίδαι pro xe καί 
recte vulgato (ἐν τοῖσε καὶ ᾽4χ.). 1. 52 ἐπωνυμίην δ᾽ οὐδ᾽ οὖὔ- 
νομα ἐποιεῦντο Bekk. alii. δὲ οὐδ᾽ otv. Ald. Gaisf. al. IV. 11 
ὡς δὲ δόξαι σφι recte vulgat., sed codd. S. V. male ὡς δ᾽ ἔδοξε. 
V. 81 δ᾽ ἔνε Bekk. alii; alii (Gaisf.) δὲ ἔνε vel (ut. Ald.) δὲ ἔχει 
«um codd. S, V. b, — VIIL. 101 αὐτὸν δ᾽ ἐμὲ κελεύει» sic Bekk, 
rectius quam alii, qui, praeeuntibus fortasse quibusdam codd. mss., 
αὐτὸν δέ us xe. praetulerunt, sed in eadem Xerxis oratione paulo 
supra leguntur ἐμὲ Qv — κελεύει) et paulo infra σὺ ov ἐμοὶ -- 
συμβούλευσον. — Sed in tmesi VI. 114 omnes consentiunt: ἀπὸ 
δ᾽ ἔϑανε; ut rursus ante particulam dv fere constanter s illud finale 
abjectum est cf. I. 2. 32. 47. 82. 133. 196. 198. II. 8. 36. ,62. 66. 
66. 90. 93. 191, 5. 174. 98, III. 51 (ἀπελαυνόμενος δ᾽ ἂν ἤξε vul- 
gat., δ᾽ omiserunt M. P. K. F. ex negligentia; δ᾽ ἀνήϊε Reiz. et 
ὧν ἤϊε Reisk. male ; ; vide enim Herm. Vig. p. 820). Itt. 72 80. 
100, 148 (6 ὃ dv τὸν χρόνον Bekk. alii recte; ὁ δ᾽ ἀνά cod. f. 
ὁ δὲ dv τὸν qq. Gaisf.). IV. 7. 9. 41, 49. 62. 64. 66. 69. 71 (o? δ᾽ 
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ἂν παραδέξωνται Bekk. alii; alii o? δὲ ἂν παρ.). 78. 81. 172, 176. 
195. 200. V. 9, 60. 106. ΥἹ. 568. 86, 1. VII. 8, 4. 85. 180. 9211. 
VIII. 136. IX. 48, — Quamquam alibi, ut II. 39 (τοῖσι δὲ ἄν). II. 
93 (οἱ δὲ ἂν — βούλωνται) eodem modo omnibus in libris δέ ante 
ἄν plene scriptum reperitur. — Sed raro in compositis cum 
δέ, barytonis , abjicitur per apostrophum nltima vocalis, ut 
VILI. 14 τόδ᾽ ἴσϑι. 89 τόδ᾽ ἐξεπίστασο. V. 62 τοῖσδ᾽ £u (re- 
pone τοισίδ᾽ ἔτι). IL. 76 58^ ἰδέη vu lgatum est, sed Gaisf. ἥδε 
ἰδ. — 1. 65 ὧδ᾽ ἐς εὐνομίην vulgat. ὧδὲ Bekk. VIL. 15. In aliis 
autem omnibus locis sine varietate plene scriptae hae voces repe- 


riuntur. 


Et τε ultimam vocalem per apostrophum amittit quum in tmesi 
et ante àv (cf. VH. 156 ἀνά τ᾽ ἔδραμον. II. 173 τ᾽ ἂν ἐπιστέ- 
ero. Υ. ὃ τ᾽ ἂν εἴη. Vl. 30 ἀπῆκέ τ᾽ ἄν) tum imprimis. post 
οἷος, olov, ὅσον et similia: Il. 14 οἷός T ἔσται. 19 οἷός τ᾽ ἐγε- 
νύμην. IV. 16 οἷοί v ἐγενόμεϑα.. 62 ὅσον τ᾽ ἐπί. VI. 81 οἷά 
τ᾽ ἦν. Etiam L 112 οἷός τ᾽ εἶναι vulgatum est, ubi Gaisf. οἷός 
τε exhibuit. Praeterea IV. 23 λιϑώδης T ἐστί. 101 ἀπὸ Βορυ-- 
σϑένεός v ἐπὶ τὴν λίμνην. - V. 92, 1 τάς τ᾽ ἐλευϑέρας. IV. 80 
σύ T ἐμοί. Et sic etiam ni. 142 quod jam olim erat vulgatum 
αὐτῷ v ἐμοὶ xol τοῖσι ἀπ᾿ ᾿ ἐμεῦ revocandum esse judico pro eo, 
quod nunc vulgo editur αὐτῷ τέ μοι κ' τ. Δ. — Sed I. 4 nunc 
recte vulgatur cum codd. M. V. S. Paris, omnibus ἀπὸ τούτου 
αἰεὶ ἡγήσασϑαι, sed edd. vett, τούτου τ᾽ αἰεί, Steph: Marg. κἀπὸ 
τούτου. — In aliis autem permultis locis τὲ sine varietate plene scri- 
ptum reperitur, etiam ante ἄν 1. 42 et Il. 148. — Ex compositis 
cum re alia, ut ἐπείτε, τότε: nunquam Herodotea in oratione apo- 
strophum habent, alia saepius , alia denique raro et singulis tan- 
tum in locis. ἂς saepius quidem οὔτε et μήτε: 1, 97 οὔτ᾽ ἔφη 
δικᾶν ἔτι. 11. 41 οὔτ᾽ ἀνήρ cf. et III. 81. 100. IV. 60. 114. 196. 
VI. 86, 4. VIL. 3. 8, 1. 37. ,i91 bis. 115. 135 bis. VIII. 65. 75. IX. 
18. 26. 100. 102, Εἰ ante cv III. 21 bis, VI. 30. VII. 147. 158 bis. 
VIIL, 53. 108. 125 bis, — Permultis autem aliis in locis οὔτε. ante 
vocalem positum integrum manet. Eademque ratio est vocis μήτε, 
quae his in locis. ultimam vocalem per apostrophum amisit ,H. 136 
μήτ᾽ αὐτῷ. μήτ᾽ ἐν ἐκείνῳ. EL ἐν ἄλλῳ. 1V. 80 μήτ᾽ ἐγώ. 
104 μήτ᾽ boc. VI. 130 μήτ᾽ fva (μηδένα b. μηϑένα ] F. cf. supra 
p. 32). VII. 125 μήτ᾽ ἐπεπειρέατος. ὙΊΠ. 111 μήτ᾽ ἐπιδιώκειν. 
— 0 186 μήτ᾽ ἄλλον μηδένα vulgat. μήτε Gaisf. IL. 37 μήτ 
ἄλλο μυσαρόν habet cod. S. sed nunc vulg. cum codd. M, K. F. 
Paris. μήτε ἄλλο μυσ. (μήτέ τι ἄλλο μυσ. Ald. al). —- Vocis εἴτε 
haec sola apostrophi exempla inveniuntur: IL. 181 εἴτ᾽ ἐπιϑυμήσας. 
IIT. 191 εἴτ᾽ ἐκ προνοίης. IV. 96 εἴτ᾽ ἐστί ἢ. — Praeterea εὖτ᾽ 


*) Ex Herod. VII. 239, Suid. s. v. καταχαίρων haec exhibet: Ἡρό- 
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ἄν 11. 63. VI. 27 (et sic Stob. 41 p. 242 (Gesn.)) et VIT. 193 
εὖτ᾽ ἐπὶ τὸ κῶας. ἔστ᾽ ἄν lIL 53. IV. 201, VII. 141. 158. VIII. 
4, 61. 149. 143, 144. — Et ὥστε semel tantum apostrophum rece- 
pit III. 104. ὥστ᾽ ἐν ὕδατι.͵ 


Particula ys tantum non ubique ante inifialem vocalem plene 
Scriptum invenitur, sic etiam ἔγωγε ἄν 1.42; sed tribus in locis 
& suum per apostrophum amittit:. III, 12 γ᾽ εὐπετέως. V. 60 ov- 
τός y ἐστί. ὙΠ. 176 τοῦτό γ᾽ Jof. 


Et &o' per apostrophum scripti duo inveniuntur exempla: IX, 
27 do' οὐ. 48 ἄρ᾽ ἦν. — Praeterea VIL 159 μέγ᾽ οἰμώξειξ omnes 
exhibent, et repetiit Eust. ad Il. p. 670 — 540. 1. 111 Bekk. al. 
ediderunt πολλ᾽ ἀπειλήσας, Gaisf. πολλὰ ἀπ.» ut semper alibi πολλά 
plene scribitur. — Et quum constanter alibi τοῦτο, ταῦτα, hujusce- 
modi alia, ante vocalem subsequentis vocis non elidant ultimam vo- 
calem, tamen III. 40 τοῦτ᾽ ἦν omnibus in exemplaribus legitur, et 
IV. 62 καὶ τοῦτ᾽ ἔστι. ὙΠ. 130 τοῦτ᾽ ἄρα. [1. 95 ταῦτ᾽ ἐπεάν. 
— 147 ταῦτ᾽ ἤδη. VIL 10, 5 Schaef. Gaisf. alii cum Stob. Serm. 
22 p. 190 (Gesn.) ediderunt καὶ δένδρεα τὰ τοιαῦτα ἀποσκήπτει» 
sed Ald. Bekk. alii τοιαῦτ᾽ ἀποσκήπτει,) quo in loco quum quid 
quisque cod. ms. praebuerit non sit adnotatum, difficile mihi esse 
videtur dijudicatu, utrum sit verius. 


Pronomina autem personalia non patiuntur Herodotea in ora- 
tione apostrophum ; quae enim verba, ut Herodotea, Ioh. Stob. 19 
p. 171 (Gesn.) ex VII, 160 attulit οὐ μ᾽ ἔπεισας, non genuinam 
reddunt. scripturam, quamquam vulgo e cod. V. οὗ με ἔπεισας edi- 
derunt, et cod. S. ovx ἔπεισας», quod ex οὐ μ᾽ ἔπεισας ortum esse 
credas (cf. supra p. 58) exhibuit; sed Aldinae scriptura, a Bekkero 
summo jure revocata: oU μὲ πείσεις sola est vera. 


In verborum formis fere non nisi ante ἄν cernitur apud no- 
strum apostrophus: Π. 16 γίνοιτ᾽ ἄν. 1Π. 38 δεξαίατ᾽ ἄν (item 
Origen. ctr. Cele, V, p. 364). — 51 ἀνηλαύνετ᾽ ἄν. IV. 148 
βούλοιτ᾽ ἄν. VI. 108 γένοιτ᾽ ἄν, item VIII. 101. —- VII. 49 
μέμφοιτ᾽ dv (item Stob. 52 p. 364), — 103 ὀρϑοῖτ᾽ ἄν et ysvol- 
eT ἄν. Quamquam eadem cum constantia et ἔχοιμ᾽ ἄν V. 72 et 
ἔχ᾽ ἥσυχος VIII. 65 scripta exstant. 


Haec autem omnia sunt apostrophi exempla apud nostrum 
obvia. Sed alius etiam elisionis usus est intra unius vocabuli 
fines, cujus exempla partim sunt, partim non sunt Herodotea. 
Herodotea sunt ἀμβώσας I. 8. VII. 18. ἀμβώσαντες Π1, 88. ἀμ- 
βολάδην 1. 181 (ut Il. g' 364). ἄμπωτις |l. 11 (ἄμποτις S.). 


δοτος" πάρεστι δ᾽ εἰχάξειν εἴτ᾽ εὐνοίῃ ταῦτα ἐποίησε εἴτο καὶ κατα- . 


χαίρων. Sed nostra Herodotea exemplaria et δέ et εἶξε plene et expli- 
cate scripta praebent. 
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VIT. 198. VHI. 129 cf. Lob. Phryn. p. 340. — I. 181 ἀἐμπαυστή- 
. Qtos et ἀμπαύονται. — 189 ἀμπαύεσϑαι nunc vulg. sed codd. M. 
K. F. a. c, praebent ἀναπαύεσϑαι; ut 1. 12 omnes ἀναπαυομέ- 
vov et Il. 95 ἀναπαύεται. 1I, 2 δύο νεογνά vulgat., sed Pollux 
XL, p. 69, 25 (Seber.) νεόγονα hic reperisse videtur, non Herodo- 
teum (ἄμεινον δ᾽ αὐτοῦ τὸ παρ᾽ Ηροδότῳ vróyovov. ἀλλὰ καὶ 
τοῦτο Ἰωνικόν) cf. Schol. Aristoph, Nub. 397. Hym, Hom. in 
,Cer. 141. in Merc. 406. — Et Pollux ipse veoyvóv in fine illius 
articuli attulit. --- Ἔπιπλα I. 150. 164. IIT. 135. VI. 23. VII. 
119; sed semel eadem cum constantia ἐπίπλοα 1. 94. cf. Poll. X, 
p. 458, 22 (Seb.) “Ἡρόδοτος δὲ αὐτὰ ἐπίπλοα εἴρηκεν. "Iooiog 
δὲ κατὰ τὴν ἑνικὴν χρῆσιν, ἐπίπλοον εἶπε. cf. Suid. s. v. Émi- 
πλα. — |. 188 στέγαρχος libri Herod.; sed Athen, IV, 144 B. 
exhibet στεγέαρχος» quod nostris lexicis immerito, ut equidem puto, 
vulgo deest, — Ill. 157 στρατάρχης vulgat. cum S. V. et forte 
Paris. (et sic VIII. 44 omnes στρατάρχεω) sed codd. M. P. K. F. 
praebent στρατιάρχης. — De μυγαλέας |[ 67, pro quo alii μυο- 
ἀλέας dicere maluerunt, et quocum pugnànt ἰχϑυοφάγαι et simi- 
ἴα, constanter sic scribenda apud nostrum, vide Piers. Moer. s. v. 
Nam IX. 120 nunc vulgata cum codd. M. P. K. F. ἃ. c. d. scri- 
ptura ἰχϑύες νεοάλωτοι sola est vera, ac rejicienda, quam reti- 
nuerunt Ald, al. cum S, b. et Eust. Od. 1728 νεάλωτοι. — IV. 
46 φερέοικοι recte vulgat. sed codd. S. V. φέροικοι (cf. Lob. 
-Phryn. p. 767 sq.). De πενταέτης ac similibus vide infra in libro 
tertio de nominibus "numeralibus sub finem. — Jam dudum est, 
quum Portus (lex. Ion. ἃ. v.) Herodoteo in loco lI. 159 pro vul- 
gato νενοσσευμένα censuerat legendum esse νενεοσσευμένα; sed 
adhuc retinetur illud omnibus nostris in editionibus, quamquam hoc 
etiam Phrynichi quodam praecepto defendi potest (cf. Lob. ad Phry- 
nich. p. 206 sq. cujus exemplis et alia et hoc Polyaeni addas: 
Strat. IV, 3, 32. νεοσσοὶ χηνῶν fxevov. cf. et Maitt. (Sturz.) p. 
11. —), cui convenienter apud nostrum 1{. 68 νεοσσὸς vulgatum 
est, et Ilf, 111 νεοσσιάς bis, et νεοσσεέων (ubi quidem cod. S. 
νεοσσῶν. cod. V, νεοσσιῶν. Ald. .νοσσιέων male). Quare haud 
dubito quin isto in loco νενεοσσευμένα rectum Herodoteumque sit, 
— Neque etiam Herodoteum est περείη codicis S. ΠῚ. 74 pro 
vulgato περεείη; neque Παρποταμίους ejusdem codicis VIII. 33 bis, 
pro vulgato Παραποταμίους bis; neque ἐπαντεῖλαι. quod Gaisf. 
alii 1l. 142 male in ordinem receperunt, quum non solum hoc in 
lóco cod. b. (quem et Bekkerus et alii merito sunt secuti) recte 
ἐπανατεῖλαι praebuerit, sed in alis etiam multis ἀνατέλλειν et 
ἀνατεῖλαι sine varietate recte scripta exstent, veluti IT. 142 τὸν 
ἥλιον ἀνατεῖλαι (cf. Thom. Mag. p. 147, 10 Ἡρόδοτος ἐν τῇ δευ- 
víQe* τετράκις ἔλεγον ἐξ ἠϑέων τὸν ἥλιον ἀνατεῖλαι). IV. 40. 45. 
532. IIL 84, VII. 923. Quare jure ac merito plerique editores 
*. recentiores ἀνατέλλει II. 142 (xol ἔνϑεν νῦν ἀνατέλλει) cum codd. 
'M. P. K. S. V. F. Paris. receperunt pro eo, quod edd. vett. et 
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Schaef. exhibent ἀντέλλει *). — In Bekk. Anecd. p. 462 haec 
leguntur : Αὐθέκαστα, αὐτὰ τὰ γενόμενα — Ἡρόδοτος δὲ δια- 
λύων. φησὶν Αὐτὰ ἕκαστα, οἷον αὐτὴν τὴν ἀλήϑειαν. Et sic 
recte nunc quidem cum codd. M. P. K. F. b. vulgatum est apud 
nostrum V. 18 αὐτὰ ἕκαστα» pro quo Ald al. cum codd. S, V. a, 
c. d. male ταῦτα ἕκαστα praebuerunt, 


— — —À—Ó 


*) De poeticis formis ἀντολή et ἀντέλλω in tragicorum li ris vide 
Thiersch, gr. gr. p. 429 (ed. tert.) Buttm. gr. gr. II, p. 3714. 
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LIBER TERTIUS. 


e 


Declinatio prima Herodotea. 


. Primae declinationis genitivum singularem nominum in ἧς ex- 
euntium Herodotus constanter per zc format, ut genitivum plura- 
lem omnium nominum per sov; quam formationem ex antiquioribus 
ac poeticis terminationibus in «o et χων natam esse satis est no- 
tum. Sed ut haec poetica e genuino Herodoteo sermone seclu- 
denda est, sic et vulgares in ov et ὧν ejiciendas esse censeo Ἦν 
I. 160 Bekk. recte κριϑέων; vulgo κριϑῶν. II. 86 χριϑέων vulg. 
κπριϑῶν S. 1. 147 ἀπ᾽ ᾿Δ4ϑηνέων Schaef. Bekk. ᾿“ϑηνῶν vulgo. 
cf. et Var. Lectt. ad I. 31. 46. 61. 80. 129. 179. 180. 194. 202. 
206. III. 25. 26. 155. IV. 195. V. 82. 92, 3. VII. 85. 118; quibus 
omnibus in locis terminatio in soy nunc recte est praelata. Prae- 


terea IV. 8 Γηρυόνεω nunc recte vulgat. pro quo codd, S. V. 


male Γηρυόναο exhibuerunt. — III. 102 βορέω nunc vulg. βορέου 


F. 1V. 51 βορέω vulg. βορέου S. -— "VII. 26 Magoveo recte 


vulg. Μαρσύου P. K. F. IV. 15 "A4pioréo recte vulg. ᾿Αριστέου 
F. Vide et Var. Lectt. ad I. 61. III. 116. IV. 36. VII. 204. — 
Sed VI. 101 et VIII. 11 omnibus in libris adhuc male retinentur 
genitivi Κυνέου et “ἰσχρέου, qui quum haud dubie a nominativis 
Κυνέης et (Αϊσχρέης fluxerint (cf. Valck. ad Herod. VIII. 11, ubi 
ille similia Áttica nomina Χαιρέας» Znuíag, Ταυρέας compesuit; 
Sinten. ed Plut. Themist. p. 105 de .4/Gyofag. Paus. VII, 415 
(Sylb.) Κυνέου ἃ Κυνέας. Etymol. Mag. p. 752, 18 s. v. φιλτέας. 
Pape, lex. nom. pr. Graecor. p. 4), sine haesitatione in Herodo- 


*) cf. Eust. Hom. p. 12, 40 Πᾶν sig T Ajyov ,. οὗ ἡ γενινὴ εἰς 
ov περατοῦται; παρὰ τῆρ ᾿Ιάδορ εἷς em λήγει. cf. et Grammat. apud 
Maitt. f P. 138 (ed, Sturz.). “ : 
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teas formas Kvvío et Aioyofo mutandi sunt. Quum enim e lege 
quadam, etiam ultra declinatiónes patente, nunquam duo ee ante 
ὦ vel o collocari liceat; etiam in genitivis illis Ionicis in so €t sev; 
si ex ipsis nominativis alterum etiam s antecesserit, ut in nomini- 
bus “ἠἰσχρέας. Kvvíag, illud & ex terminatione eliditur; sed valde 
animadvertendum cavendumque est, ne forte haec regula etiam ad 
alias vocales aut diphthongos transferatur; si enim aliae litterae 
quam duo εξ antecesserunt, aut aliae quam ὦ vel o sequuntur, nihil 
illa valet; sic dixit Herodotus νεηνέεω Ilf. 53. VII. 99. ΓΟορδέεω 
I. 14. 35. VIII. 138. "Immíem 1. 61. Π. 169 bis. 172. V. 55. 62. 
“Μοξίεω 1. 91. ᾿Απρίεω ll, 169 bis. 172. III. 1 bis. 2. "4Qxíeo 
Ill. 55 bis (et sic Greg. Cor. d, d. lon. δ 6). ᾿“σίεω IV. 45. 
Καλλίεω V. 45. Τισίεω Vl. 133 (ubi quidem codd. S. V. (Vall) 
male Τίσεω praebent) “υδίεω VII. 127. Σπερϑίεω VII, 137 bis. 
ἹΜεγιστίεω VIL. 228.  Ilavoavíso VIII, 3. IX. 10, 12. 18. 28. 55. 
62. 69. 101. ---- Πρωτοϑύεω |l. 108. Mogovso VII. 26 (Μαρσύου 
male P. K. F.) Πακτύεω 1. 158. Γωβρύεω Ill, 78. IV. 1823. 
VI. 43. VIL. 2. 5. 7. 82. 97. IX. 41. — Koto V. 11. ᾿Αρταχαίεω 
VIL 117. ᾿“λεύεω VIL. 130. IX. 58. Eodemque modo genitivi 
plurales formantur: νεηνιέων |. 31. 61. VI. 27. παιγνιέων 1. 94. — 
ἐπωνυμιέων Il. 17. ἰστιέων 1. 176. οἰκιέων 1.180. ὀργυιέων 
11, 48. 138. 149. 155. IV. 41. 86 ter. ϑυσιέων [{. 124. χειρωνα- 
ξιέων 11. 167. λιϑοτομιέων IL 175. «Δἰγυπτιέων ||. 50, sie recte 
codd, S. V. P. K. F. cf, Theon. Prog. p. 90. 4iyvzríav vulgo 
male; nam IV. 18]: sine varietate “ἰγυπτειξων. — νεοσαιέων III, 
111. ἐσχατιέων lll. 115. ναυμαχιέων VIII. 22. xovgidiéov yv- 
ναιπὼν Vl. 188, sic P. K. F. κουριδίων S. ἃ. — ἐτησιέων VI. 
140 et VII. 168, quo quidem posteriore in loco «odd. S, P. (cum 
Eust) ἐτησίων male exhibent. ἀντιέων VI. 10, 1. ἀποικιέων 
IX. 106. δημοσιέων VI. 57. £mwogiénw V. 88. Πλαταιέων ΙΧ, 
89. ποιέων IV. 58. δοιέων 1V. 143. ἐλαιέων IV. 195. V. 82. 
JMivvíov IV. 145, 146, — τετρακοσιέων VIL. 190. διηκοσιέων καὶ 
χιλιέων VII. 184 et I. 32. διηκοσιέων xal ξξαχισχιλιέων (sic cod. 
M.) καὶ δισμυροεέων, ubi vulgo διηκοσίων καὶ ξξακισμλίων καὶ 
διαμυρέων male scribitur, sed jam Bekk, illam veram scriptnram 
nostro restituit. Sic et VI. 92 ἀπὸ Σικυωνιέων νεῶν scribi opor- 
tebat pro vulgato, ab omnibus male retento, Zixvovíov; et. ][l. 15 
pro vulgato τοριχειῶν Πηλουσιακῶν, Ταριχηϊέξων Πηλουσιακέων: . 
ut IL. 118 ἐς Ταριχηΐας pro Ταριχείας. cf. supra p. 184, — IV. 
120 in bis vulgatis verbis τὰς δὲ δύο τῶν βασιληΐων est pro βα- 
σιληΐων id, quod Schweigh. jam congjecerat, βασιληΐέων reponen- 
dum, ut ibidem paulo supra μέα μοῖρα τῆς βασιληΐης dictum erat. 
— Sed alterum s elidendum est, ut in nominibus Κυνέω et 4- 
σχρέω» sic in his aliis apud Herodotum obviis: ᾿Δριστέω IV. 14 qua. 
ter (item Origen. ctr. Cels, III, 126). "4vàgée VI. 126. Πυϑέω 
VII. 137. 181. IX. 78. l. 109. Hi. 26. 121 Ilf. 103. IV. 37. 
40. 61. 63. 54. 121. 197, V. 9. VIL. 113. 129. 189 (cf, Eust. ad ll. 
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E.994 — 989 τὰ δὲ Βορέω Tovixóv ἐστι» συγκοπὲν ix τοῦ Βορέεω, 
καϑάπερ καὶ τὸ Ἕ ρμείω, quod ad Homericam etiam dictionem per- 
tinere patet, quo et trahas Philemonis dictum (cf, Lob. Paralipp. 
I, 6 6 p. 25) propter xexogovíav legitimas formas δέεος, σπέεος a 
poeta rejectas esse.) “Ἑρμέω Herbd. Il. 51. 56. 138. 145. V. 7. 
—. Huc pertinent et genitivi plurales: ϑηλέων (ex ϑηλεέων ortum) 
Il. 66, sic nunc recte cum S. V. F. Olim cum a. male 9g1tóv; 
item II. 93; sed vide II[. 85. 105. IV. 2. 186. πεδέων χρυσέων 
If. 130. Ἡρακλέων στηλέων IL. 83. [V. 8. 42. 185. 196; neque 
audiendi sunt, qui istis in locis ᾿3ὩΠρακληΐων praetulerunt ; tum enim 
Herodoto ᾿ρακληϊέων dicendum erat. cf. supra p. 157. — Αἴ cor- 
rigendum est qnod VI. 98 omnes male retinuerunt τουτέων ytve- 
íov, et in γενεῶν mutandum ; quod 11, 142 edd. vett. recte prae- 
buerunt pro γενεέων nunc male vulgato cum codd. M. P. K. F. 
S. V. Paris. Primum enim duo ze ante o nullo modo npud no- 
strum ferenda sunt; tum his in genitivis accentum, 'quippe quem 
vox yeve statim a nominativo omnes per casus in finali syllaba 
retineat, retrahi non licuit. Sic dixit Herodotus τῶν ἀδελφεῶν lll. 
31. V. 80, ab ἀδελφεή. Sed vulgatum Μαλεῶν 1. 82 ἃ Moos 
(quod promontorium IV. 179 et VII. 168 Μαλέη dictum est cf. 
Steph. Byz. s. v. Eust. ad D. P. vs. 66, Suid. s. v. Μαλέας Μα- 
λέων) in Μαλέων est mutandum. — Et γεῶν IV. 198, sic perispo- 
menon male scribitur pro vero yíov, qui genitivus ab Herodoto, 
quamquam singulari in numero constanter contracta forma γῆ usus 
est, ex lonum more a non contracto jéo, dictus est, cujus accu-. 
sativum. γέας Democritus (ap. Clem. Alex. Strom. I, p. 304 A.) 
usurpavit, cf. εἰ Pindari (Olymp. XIII, 81. Boeckh.) Γεαόχῳ. et 
Herodian. “τϑρὶ μον. Ask. p. 7 (Dind.) ovx ἀγνοῶ δὲ ὅτε καὶ ἡ 
γὰς εἴρηται καὶ γέα καὶ γαῖα καὶ ala. — Sic dixit noster III. 134 
μνέων ἃ μνέη» μνέαι (VÍ. 79) et T. 198 συκέων, ubi quidem codd. 
S. b. d. male συκῶν, et Athenaei Mss. (XIV, p. 654 C.) συκεῶν 
praebuerunt. 1V. 189 αἰγέων. Quae enim primae declinationis 
nomina vulgo statim a nominativo contracte declinantur, ea omnia 
(voce γῆ excepta) apud Herodotum omnes per casus non. contra- 
huntur; quamvis hic illic codices editionesque in diversa abeant. 
βορέης ll. 36 bis. βορέῃ V. 33. VI. 139. βορέην I. 72. II. 38. 
99. 148. χυνέας Il. 151. VII. 77. πυνέην I. 84. 1I. 151 bis, συ- 
xíg et συκέην 1. 193. συκέην lV. 93. — ἀμφιδέας II. 69 (a no- 
minativo ἀμφιδέη cf. Schweigh. lex. Herod. s. v.). pwéos II. 168 
bis, VI. 79. μνέας 11. 149. 180. III. 13. 89. κυνέην 11. 152. 162. 
κυνέας VII. 78. 89. αἰγέας IV. 189. παρδαλέας VIL, 69 et λερν- 
τέας. "Vll. 75 ἀλωπεκέας-. ! | | ᾿ 
Has omnes formas quum nulla scripturae varietas. nullaque edi- 
tionum diversitas, quin verae Herodoteaeque sint, in dnbium vo- 
caverint, eo facilius ea exempla, quae huic normae obnituntur, cor- 
rigi poterunt, praesertim quum raro omnium librorum consensu: 
muniantür. Sic Il. 101 πρὸς βορῆν ἄνεμον edd. et codd. PR: / 
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b. c. d. sed cod. S, veram scripturam βορέην exhibet. — 149 πρὸς 
Bekk. al. recte, Gaisf. male cum S. V. βορῆν. III. 97 
Beer» velgat. βορέην S. — 115 βορέην F. a. βορῆν male vulg. 
cum S. V. IV. 21 βορέην Bekk, al. βορῆν Gaisf. al. cum S. — 
7 βορέην F. a. alii. βορῆν S. V. — 17 βορέην S. al. βορῆν male 
vulg. cum V. — 20 βορέην F. et vulgo. βορῆν male Gaisf. Bekk. 
cum S. V. — 26 βορέην alii, alii βορῆν cum S. Vs item 38. — 
45 βορῆν male K. βορέην reliqui. — 49 ῥέοντες πρὸς βορῆν ἄνε- 
μον nunc vulg. cum $ . K. P. sed edd. vett, recte βορέην. — 
ῥέων πρὸς βοφῆν domo» munc male cum K. S, βορέην edd. vett. . 
— πρὸς βορῆν δέοντες nunc male cum codd., ubi ex edd. vett. 
verum βορέην recipiendum erat. — 116 βορῆν male S. V. K. P. 
βορέην alii. — 179 βορῆν Gaisf. al. male cum K., sed βορέην S., 
ubi quidem cod, F. Attice βορᾶν praebuit, cujus scriba, non plane 
indoctus (cf. Struv. Spec. II, p. 7), quum recte vidisset, aut fo- 
θέας vel βορᾶς (Popp. ad Xenoph. Anab. V, 7, 7) aut βορέης di- 
cendum, nulloque in usu contractam formam ᾿βοφῆς, Bogrjv esse, in 
eo tantum erravit, quod formam Atticis aliisque relinquendam no- 
stro scriptori obtrusit. — VII. 189 βορέης ἐπέπεσε recte codd, S. 
V. pro βορῆς male vulgato. IV. 18 πρὸς βορέην edd. vett. nunc 
male βορῆν. Ut his igitur in locis, ubi jam unus aut alter liber 
veram scripturam exhibuit, hanc alteri praeferendam esse censemus, 
sic lis in locis, ubi ne in uno quidem libro genuina retinetur forma, 
tamen hanc restituere haud dubitabimus. Sic I. 6 ubi omnes πρὸς 
βορῆν ἄνεμον praebent (Dionys. T. V, p. 26 Reisk. πρὸς βορέαν 
et Schol. Hermog. p. 385. πρὸς βορέην ἐκδιδοῖ Max. "yr. 38 p. 
885), βορέην reponi velim, item I. 174. IV. 99. 31. VII. 201. Et 
VI. 44 βορέης ἄνεμος pro βορῆς male vulgato, et VII." 189 Βορέ- 
ἣν quater pro Βορῆν, et eodem capite pro vulgato Bogsjc ἔχει 
γυναῖκα ᾿Δ4ττικήν, Βορέης. -Ας similiter V. 7 ᾿“Ερμέην pro “Ἑρμῆν 
male vulgato; κυνέῃ Κορινθίῃ IV. 180 pro vulgato κυνῇ, et τὴν 
λεοντέην 1V. 8 pro vulgato λεοντῆν; et γαλέαι IV. 192 pro vul- 
gato γαλαῖ, quod Atticum est cf. Th. Mag. p. 77 (Ritschel) γαλῆ 
"irnuxóv, ov γαλέα. Eust. ad Il. γ΄ p. 374. — Praeterea τὰς μυ- 
γαλέας 1I, 67, ubi alii cum cod. ἃ. male μυγαλᾶς Attice scribunt 
(cf. Piers. Moer, s. v.) alii (et Gaisf.) aeque rejiciendum μυγαλάς: 
cod. F. μυγάλας. cf. Lob. Paralipp. p. 378. Suid. s. v. Bast. epist. 
crit. p. 169, — Etiam Nicander Ther. 816 habet μυγαλέη. Sed 
Anaxandrides (ap. Athen. VII, , p.,800 A.) dv πόλεσι" Δύναται παρ᾽ 
ὑμῖν μυγαλή, παρ᾽ ἐμοὶ δέ γ᾽ οὔ. — ἀμφιδέας H. 69 omnes recte 
scriptum exhibent a rect. ἀμφιδέαε cf. praeter Schweigh. 1. 1. etiam 
Casaubon. Ánimadverss, ad Athen. IV, 27 (Pars III, p. 404 ed. 
Schaef). Lob, Paralipp. p. 236. Interppr. Greg. Cor. d. d. Ion. 
p. $23. Suid, 8, v. 
Hac igitur nominum declinatione considerata, ejusque genuina 
restituta forma, ad genitivos, unde digressi sumus, considerandos 
revertamur. Quum enim omnia ad hanc primam declinationem per- 


p" δὶ 
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tinentia nomina genitivum pluralem in zo» declinent, eundemque 
etiam ante diphthongos et vocales (excepta e) servandum esse modo 
viderimus, neque ferendum si quid huic legi contrarium in Hero- 
doteam orationem irrepserit£, eo minus, puto, ea sunt ferenda vi- 
tia, quae ia nominibus et adjectivis et participiis, nullam vocalem 
aut diphthongum ante terminationem egy habentibus, commissa sunt. 
Sed sine varietate haec apud nostrum leguntur: I. 4 ἁρπασϑεισέων 
bis. lI. 32 ἐουσέων (item Stob, Serm. 103 p. 564). — II, 175. V. 
80. Vl. 46. VII. 138. 149. 184. 187. VIIL 71. παρεουσέων I. 11. 
IX. 76. ϑιαφϑαρεισέων 1. 167. προδουσέων II. 131. παρεξελ- 
ϑουσέων lil, 14. ἐχουσέων 52. μουνωϑεισέων IV. 113. φυλασ- 
σομενέων V. 35. συμπλευσασέων 37. λεχϑεισέων VII. 10, 1 bis. 
xertixvoOtcíov 100. ὁμουρεουσέων 123. φρονεουσέων 172. cvi- 
λεχϑεισέων. 111. 2. ταρασσομενέων νεῶν xol περιπιπτουσέων 16. 
μανεισέων IX. 84. καταδεουσέων 70. —  Variatur autem I. 4 ἀρ- 
σραξομενέων Bekk. alii, sed ἀρπαξομόνων b. c. d. e. et vulgo, — 
11. 76 τῶν μαχομενέων (scil. ἰβίων) vulgo cum S. V. R. μαχομέ- 
voy Gaisf, P. M. F. III. 118 ἀνατριβομενέων. nunc recte vulg. 
cum F. S. Olim ἀνατριβομένων. V. 18 πειϑομενέων γυναικῶν 
vnlg. πειϑομένων mole S, — 124 ἁλισκομενέων M. P. K. F. 
Alii cum S. ἁλισκομένων. — VII. 16, 1 γνωμέων δύο προκειμενέων 
munc vulg. cum M. P. K, Alii cum F. S. προκειμένων. Ibidem 
τοιουτέων προκειμενέων γνωμέων Bekk. alii cum F. P. τουτέων 
προκειμένων γνωμέων S. Ald. alii. — Quibus in exemplis haud 
dubie cum Bekkero aliisque genuinam formam in so» praeferemus, 
eandemque in iis.restituendam esse judico, quae adhuc omnibus in 
libris mendese scripta exstant: I. 123 τῶν ὁδῶν φυλασσομενέων 
restituendum 'est pro vulgato φυλασσομένων. I. 76 εἰλευμενέων 
(scil. ἐβίων) pro εἰλευμένων. 1Π|. 68 συγκατημενόέων γυναικῶν pro 
vulgato συγχατημένων. 107 τῶν οἰκεομενέων χωρέων pro oixso— 
μένων. "Sed ἐσχάτη τῶν οἰκεομένων III, 106, 114 pro neutro ha- 
beri potest, quamquam in singulari numero οἰκεομένης (ut III. 106 
et alibi) usurpari solet. Verum οἰκημένων l|, 151 in his vulgatis 
verbis αὗται μέν νυν αἵ ἠπειρώτιδες Αἰολίδες πόλιες ἔξω τῶν ἐν 
τῇ Ἴδη οἰκημένων, κεχωρίδαται γὰρ αὗται. — haud dubie in oi- 
κημενέων est mutandum; ut praeterea IV. 136 τετμημένων τῶν 
ὁδῶν in τετμημενέων. VIL 185 τῶν νήσων τῶν ἐπικειμένων in 
ἐπικειμενέων. — 235 ἄλλας τῶν γενομένων (sci. μαχέων) in γε- 
νομενέων. VIIL. 49 ἀπὸ τῶν εἰρημένων πολίων in εἰρημενέων; ut 
IL. 137 τασσομένων πολίων in τασσομενέων. 

Eadem ratio est adjectivoram, eademque iis dijudicatio adhi- 
benda. Et exempla ommibus in libris emendate scripta haec ha- 
bes: πασέων 1. 8 bis. 94. 181, 196. II. 35. 143. 181. III. 107. 139. 
IV. 46..58. VI. 8. 89. 64, VII. 96. «aaéov 1. 82 (item Stob. 
Serm. 103 p. 564). I. 133 (item Athen. IV, p. 143 F.). 193. II. 
157. IX. 64. — πλίνϑων Orxtéov I. 180. "nolo IT. 28. VIII. 
71. μελαινέων IL. 76. ὑψηλέων IL 137. Μηδικέων III. 136. ᾿ 
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τῶν λοιπέων V. 97. VIII. 49, μεγαλέων VI. 46. ἐσχατέων χω- 
ofov VIII, 47. ἀλληλέων IV. 1. T VI 12. 111. ἀλλέων IV. 182, 
183. 184 (ἀπὸ δὲ Γαραμάντων δι᾽ ἀλλέων δέκα ἡμερέων). ὁπο- 
σέων V. 50. τοιουτέων γνωμέων VIL. 16, 1 (alii τουτέων). 
σουτέων μυριάδων VIL. 187 (sic Bekk. alii recte cum F. S. sed 
Wessel. cum K. male τοσαυτέων). αὐτέων L 32 (ἡ ἑτέρη αὐτέων, 
sic et Stob. 108 p. 564). 160 σφέων αὐτέων. 187. 199. IL, 54. 55, 
56. 86 (σπουδαιοτάτην αὐτέων.» sic et Athenagor. πρεσβ. περὶ 
Χριστ. p. 36 (Steph.)). 131 bis, 136. 148. 1Π| 122. 130. 111 ὅκας 
αὐτέων (νεοσσιέων). IV. 35. 36. 43. 81. 111. 146. 172. V. 5. 30, 
87 bis. 97. 101. VI. 15. 84. VII. 191 (τὸ μέσον αὐτέων). 184. — 
τουτέων lI. 209 (καὶ τουτέων et καὶ τουτέων τῇ μὲν x. v. A.) Il. 
7 τῶν ὁδῶν τουτέων. ll. 23 64. 86. 98 (τουτέων (scil. πολίων) 
δὲ ἡ μὲν ᾿άνϑυλλα, item τουτέων Steph. Byz. s. v." AvOvAAo). 124, 
III. 22. 31. IV. 17. 81. 86. 148. 185. 189. V. 20. 30 bis. 80. 82, 88. 
101. 195. VI. 8. 14. 45. 98. 108. 138. VII, 122. 123. 154. 184. 186. 
194, 195. VIII. 83. IX. 114. — Sed variant libri his in locis 1, 94 
τῶν ἀλλέων παιγνιέων nunc recte vulg. cum M. V. K. F. a. d, 
τῶν ἀλέων S. b. ἄλλων Ald. c. Π. 19 τροπέων τῶν ϑερινέων 
bis edd, et codd. M. Κι F. Paris. ϑερινῶν male S. 1V. 111 ἐκει- 
νέων (4μαξόνων) vulgat. ἐκεινῶν 8. — 184 μϑτὰ δὲ δι᾿ ἀλλέων 
δέκα ἡμερέων vulgat. ἄλλων S. VI. 68 μετὰ πολλέων vulg. “τ01" 
Adv S, — 138 ᾿“ττικέων γυναικῶν edd. et plerique Mss. ᾽Δττι- 
κῶν S. VIII. 7 νεῶν ἁπασέων et λοιπέων νϑῶν edd. et plerique 
Mss., sed cod. S. male νηῶν πασῶν εἰ λοιπῶν νηῶν. I. 196 εἴ 
τις αὐτέων edd, et cod, F, recte; αὐτῶν S. d. a. αὐτῆς b. Il. 
54 καὶ τὴν μὲν αὐτέων edd, recte, αὐτῶν F. — 55 τὴν μὲν av- 
τέων edd, αὐτῶν F., qui idem cod. F, in eandem vulgarem for- 
mam aberravit liL, 108. 113. IV. 42, ut cod, S. IV. 90. 118. 117. 
135. VII. 121. — I. 32 τουτέων τῶν ἁπασέων Gaisf. Bekk. alii 
cum codd. M. F. a. c. et Stob. 103 p. 564, sed alii male TOUTOV. 
— 188 λαμβανόμενον ὑπὸ τουτέων (scil. ὑπὸ λέπρης ἢ λεύκης) 
sic recte Reiz. Bekk. al. τούτων Gaisf. al. II. 19 τουτέων τῶν 
ἡμερέων edd. τούτων F. --- 178 τουτέων (scil. πολίων) μέν ἔστι 
τοῦτο τὸ τέμενος Bekk. alii, sed Gaisf. al, cum S., τούτων (quod 
quidem haud negari potest aeque rectum esse-posse, si τούτων 
non ad formam vocis πολίων, sed ad subaudiendum πολιητέων 
retuleris) ?). — Sed I. 16 his in vulgatis verbis : ἐς Κλαξομενὰς 
ἐσέβαλε. ἀπὸ uiv νυν τούτων οὐκ ὡς ἤϑελεν ἀπήλλαξεν, τούτων 
non sollicitandum esse censeo, et σολιήτας subaudiendos cf. Popp. 
Thucyd. Vol. I, p. 102 sq. — De loco IV. 114 vide infra in capite 
hujus libri de declinatione secunda Herodotea. — Verum Ill. 111 


*) Vide δὲ Var, Lectt. ad III. 147 159. V. 10, ὑἱπὸ τουτέων (scil. 
μελισσέων) edd, τούτων S. — Haec forma τουτέων cum epica quadam 
. ac dorica τάων, τᾶν, componenda esse videtur, atque cum dorico ταύταν 
τῶν φυσίων. cf. Lob. ad Buttm, II, p. 336, 
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in vulgatis verbis καταπετομένας αὐτῶν (scil. νεοσσιέων) αὐτῶν in 
αὐτέων mutari velim; ut 1. 188 in vulgatis verbis πλέω δαῖτα τῶν 
ἄλλων (scil. ἡμερέων) pro ἄλλων, quamquam etiam ab Athen. IV, 
143 hoc ex loco repetitum est, ἀλλέων reponi. Praeterea I. 170 
male vulgatum est nulla variet, enotata καὶ ἄρχοντας ἄλλων pro 
ἀλλέων (νήσων) VII. 191 τῶν ἄλλων Νηρηΐδων pro ἀλλέων. IX. 115 
τῶν ἄλλων περιοικίδων pro ἀλλέων.--- VIII. 98 ὁσῶν ἡμερέων pro 
ὁδέων. ΙΧ. 10 τῶν λοιπὼν (scil. μυριάδων) pro λοιπέων. — I[. 15 
Πηλουσιακὼν Teig. pro Πηλουσιακέων. -- 11 ἀμφοτέρων τῶν 
ἐπωνυμιέων pro ἀμφοτερέων. --- 137 ἑτέρων τασσομένων πολέων pro 
ἑτερέων τασσομενέων πολίων. IV. 114 ὑμετερῷν γυναικῶν pro ὑμε- 
τεφέων. ΥἹΠ. 16 ὑπὸ νεὼν ὀλίγων et IX. 46 ὀλίγων ἡμερέων pro 
ὀλεγέων. VÍ. 15 τῶν σφετέρων νεῶν et VII. 118 πολίων τῶν σφε- 


τέρων εἰ IX. 106 τῶν σφετέρων ἀποικιέων pro σφετερέων. --- ᾿ 


Quibus in adjectivis et participiis barytonis in oe, 9, ov exeunti- 
bus, quum omnium primae declinationis nominum terminatio genitivi 
pluralis apud Herodotum in eov exeat, illud praeceptum, in Atticis 
quidem aliisque scriptis probatum, ex quo illa foeminina accentum 
genitivi pluralis ad similitudinem masculinorum secundae declinationis 
retrahant, nihil valere posse, nemo est quin intelligat. 

Sed nonnullis in nominibus, in ἧς exeuntibus, incertum videtur, 
utrum secundum primam, an secundum tertiam flectenda sint decli- 
nationem, quum eorum genitivus singularis non solum ex Herodoteo 
more ín zo , sed etiam in sog terminatus inveniatur. Quae varietas 
quamquam propter tantam harum terminationum similitudinem, pro- 
pter tam insignem mulis in locis jam deprehensam scribarum negli- 
gentiam, nihil nos moreri posse videatur, tamen quum aliorum eam 
in scriptis, aliisque in casibus en reperiatur, non tam leviter nobis 
attingenda est. Huc aliud accedit. . Accusativum singularem nomi- 
num in gg primae declinationis Herodotus non semper in 5r, sed 
saepissime, et maxime in nominibus propriis, in δὰ formavit *), 
unde magna et similitado et confusio cam accusativo tertiae decli- 
nationis, aeque non contracte ab Herodoto usurpato, orta est; quin 
etiam absurdae illae accusativi pluralis formae δεσποτέας vel óe- 
σπότεας. διφϑερέας etc., hic illic in Herodoteis libris obviae, partim 
ex hac confusione, partim ex pravo quodam lonismi studio natae 
᾿6886 videntur, Ex appellativis enim nominibus in gg primae decli- 
nationis haec. tria tantnm δεσπότης, κυβερνήτης, ἀκινάπης. accusa- 
tivum singularem apud Herodotum im tc flectunt, Sic 1, 11 δὲ" 
exorta bis, I. 91; IV. 43. III. 1 δεσπότεα vulgat., ubi quidem cod. 


**) Quam mutationem etiam in quibusdam verborum formationibus e 
lege quadam Ionica recurrere, notum est, cf. infra in libro quarto sub II. 
et V. Sed id, ut certissimum, mihi observasse videor, nunquam hanc Ioni- 
cam Herodoteamque accusativi primae declinationis terminationem in s« 
ante vocalem aut diphthongum inveniri ; id quod et recensus nominum, mox 
exhibendus, satis superque confirmabit, 
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S. immerito vulgare δεσπότην praetulit, qui idem cod, VII. 88 idem 
ebuit pro vulgat. δεσπότεα. Sed δέσπότην omnes exhibent I. 
912, III. 134. IV. 136. 1. 118 δωρήσασϑαι τὸν κυβερνήτεα, et eod. 
cap. paulo supra εἴρεσϑαι τὸν κυβερνήτεα vulg. κυβερνήτην F. f. 
πυβερνίτην P. — cxivdxso III. 118, IV. 70. (- κην F. S. a.) IX. 
107. (-κην F. S.) — Omnes autem ἀκινάκην VII. 54.— Sed accu- 
sativi pluralis forma ἀκινάκεας tam perversa est, ut jure mireris, 
qui factum sit, ut in recentioribus etiam editionibus servata sit: III. 
198 ἀκινάκεας Gaisf. et vulgo, sed ἀκινάκας recte F. 8, Bekk. VII. 
67. ἀκινάκεας Gaisf. al. ἀκινάκας P. K. F. ἃ. Bekk, IX. 80 dwi- 
νάκεας Wessel. Gaisf. al. cum S. ἀχινάκας Bekk. et vulgo. Quam 
primam hujus vocis declinationem non alii solum Ionici scriptores 
usu confirmant, sed alii omnino omnes Graeci, cf, Plat. Remp. VIII, 
p. 553. C. (Stallb.) ἀκινάκας. Xenoph. Cyrop. VII. 3, 14 (Popp.) 
ἀκινάκην et 15 ἀκινάκας. Xenoph. Anab. I, 2, 27. 1, 8, 29 et alibi 
saepius in Xenophontis scriptis. Lucian, L, p. 648 ἀνικάκου. II, p. 
418 ἀκινάκην et Plut. de superst, c. 8. ἀκινάκῃ Paus. ΠῚ, 17, p. 
99, (cf, Maitt. (Sturz.) p. 34 sq.) Etiam lexicographi et grammatici 
veteres, quamquam saepius hoc in Persico verbo et telo explicando . 
versati sunt (nt Suid, s. v. Pollux. I, 138. "Timaeus in Glossis, 
s. v.) tamen nihi] de transitu in tertiam declinationem monuerunt. 
Quare non solum IV. 62 codicibus P. K. S. F. ἀκινάκῃ scriptum 
exhibentibus pro dxivdxtí male vulgato obsequar, qnam eandem 
formam ἀκινάκῃ ViIL 120 omnes tuentur libri, sed etiam vel invi- 
tis omnibus codd. Mss. pro vulgato dxiéxeog IV. 62 reponam unice 
verum ἀκενόκεω. --- Similiter temere invectum est δεσπότεας I. 111 
(vulgo) pro genuino δεσπότας, quod Bekk. al, cum codd, M, K, S. 
F. a. d. nostro restituerunt, 1. 112 δεσπότεας Ald. al. cum R. V., 
sed Bekk. al, cum S. M. K. F. c. d. recte δεσπότας ; quod I. 129 
omnes sine variet, praebuerunt. — Nec minus autem rejicienda 
est scriptura codicis d. διῳϑερέας στεγαστρίδας I. 194  praebentis 
pro vulgata διῳφϑέρας, quae unice vera eod. cap. paulo infra sine 
variet, recurrit διφϑέρας ἐπισάξαντες. et V. 58 bis, — Idem sta- 
tuendum est de prava vulgataque forma ἐξηγητέας I. 78, pro qua 
Bekk, recte ἐξηγητάς restituit. — Idem de vulgata scriptura óoyvi- 
ἕας IV. 85 ubi jam alii recte cum codd, P. S. a. verum ὀργυιάς 
praetulerunt; quemadmodum alibi saepius sine varietate scriptum 
exstat. — Quid, quod non erubuerunt quidam (Reiz. Gaisf, al.) IV. 
114 καὶ οὐδαμέας ἄλλας e codd, M. P. K. F. in ordinem recipere, 
ubi quidem Bekk, al. recte cum codd. S. V. A. B. οὐδαμάς prae- 
tulerunt (οὐδαμῶς Ald. al. male). — Sed ἐναρέας I. 105 vulgo 
minus recte paroxytonon scribitur, quum forma ἐὀνάρεες IV. 67 ob- 
via satis doceat, ἐνάώρεας proparoxytonon restituendum esse (cf. 
Lob. ad Buttm. Il, p. 411). 
Hanc igitur primae et tertiae declinationis in genitivo et accu- 
sativo singulari formando similitudinem, -apud Herodotum aliosque 
conspicuam, multum valuisse dico, ut tota in nonnullis hujus generis 
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nominibus flectendi ratio confusa sit, praesertim quum et dativi ter- 
minationes.y (qt) et εἴ mirum quantum sint similes, ut soli vocativi 
restare videantur, unde firmius quid concludi possit. Nego enim 
Herodoteae orationis talem heteroclisin, qualis est Στρεψίαδες (Ari- 
stoph. Nub. 1208) Τισσαφέρνη (Xenoph. Anab. Il. 5, 3.) propriam 
fuisse ; aut aliorum usum omni ex parte recte ad Herodoteam ora- 
tionem transferri possc, praesertim quum etiam antiquiore tempore 
Atticos non solum in ἢ, sed etiam in ἣν accusativum sing&l. quo- 
rundam nominum tertiae declinationis terminasse notum sit, et hanc 
consuetudinem quotidie magis invaluisse (cf. Interppr. Plat. Symp. 
p. 185. C. et p. 189 A. Poppon. ad Thucyd. III. 107). Etiam tra- 
didit Choeroboscus grammaticus in Bekk. Anecd. p. 1190. 4ημο- 
σϑένην, ᾿Δριστοφάνην. ὦ Δημοσϑένη, ὦ ᾿Δριστοφάνη Atticas fuisse 
formas, unde εἰ Ζημοσθϑένου alia hujuscemodi ex Aeolum more, 
quamquam vituperantibus grammaficis (cf. Bekk. Anecd. p.. 1270) 
usurpata fuisse videntur cf, Etymol. Mag. p. 152. Maitt. (ed. Sturz) 
p. 34. — Quo et referas id, quod quaedam nomina et peregrina 
et Graeca, quae apud nostrum tertiam secuta esse videntur decli- 
nationem, apud alios, maxime apud posteriores secundum primam 
et vulgarem et Doricam flexa cernuntur *); ut omnino pluralem nu- 


*) Ὀρόντας, αν Xenoph. Anab. I, 6, 1 et 4 et 10, ('Ogóvzme, ov, ἢ 
Polyaen. IV, 8, 3. VII, 14, 1.) — Ἀφσίκας Plut. Artax. c. 2. à Παρίσκα 
c. 129 et ᾿ἡρτασύρας, ραν, ρα. Phot. Ctes. $ 10. 20. 50 4ocaovQug, ρα. --- 
$ 21 Βισαλτανᾶς, Βισαλτανά, — 68 2 et 80 Σπιταμᾶς, ἃ, ἄν. — G 14 
Ὀνόφας. 20 Ὀνόφα et Νατάκας. 8 27 Ματακᾶς. --- 8$ 5 et 9 Πετισάκαρ, 
κα, κα, καν. 5.49 ρσάκαν sed $ 56 49cexov. (Thucyd. VIII, 108 "4ocd- 
κου. Procop. bell. Pers. I, 5 '4occxzv et saepius alibi.) εἰ Εὐρυσάκης, 
xov Suid. s. v, — Plut. Pyrrh. 'Poiccxov. ΤΟΝ Pers. 959 (993) ΖΔιγδα- 
γάταν καὶ 4vO(uyav. — Σησάμα ν8.814. 944, — Diod. Sic. IT, 34 4ozd- 
δαν et ibid. Morifjígag, ρα, ραν. — Phot. Ctes. Pers. $ 17 Zxv8dg- 
κης, κου..--- Τανυοξάρκης, xov, wy, xn» S 8. IO. 11. (sed Thucyd. V, 46 
τὸν Ξενάρκη τὸν ἔφορον.) Βαγαπάτης, ov, ην 8 9. 10. 59. — “ριοβαρ- 
ξάνῃ Demost. (cf. Maitt. p. 34) sed ᾿ἡριοβαρξάνει Xenoph. Hell. I, 4, 7. 
Dio. Cass. p. 188. — Χερσοβλέπτης, ov, y Polyaen. vil, 32, 1. Ὀξύϑρᾳ 
VII, 38, 2. Τευταμάτης, ov IV, 8, 9. Ὀρυάνδης, ov VII, 11, 7. — Παρ- 
μέσης, ην Phot. Ctes, $ 3. — ρτυνην Diod. Sic. II, 34. Φαρναχύας, vov 
Phot. 1. l, $ 45. — Βουξύγης, yn (ϑηναίῳ) Polyaen. 5, 1. — yz ong, 
qv. Aesch. Pers. 956. (sed Polyaen. IV, 7, 5 et VI, 7, 2 Μαχάρης, ovg. —) 
Suid. s. v. Θεὸς Ἄρης — Φ“ουσάρης, ρου (et Hesych.) ρην. — Athen. XII, 
p. 528 F. "4efldxnc, xov et Diod. Sic. II, 28. Μηδοσάδης, 07, δὴν Xe- 
noph. Anab. VII, 7, 1. 2, 10. 24. sed αὖ Μηδόσαδες VII, 7, 11, 15. 18.— 
Σεύϑης, ov, ἡ, κ Xenoph. et "Thucyd. saepius. ὦ Σεύϑη VII, 2, 24, 
. 8, 18. — Polyaen, VII, 29, 1. Μιϑοιδάτῃ, του VIII, 9, 2. Σφενδαδάτηςρ, 
ἢν Phot. Ctes, $ 11. — Σπιϑριδαάτης, ov, y Plut. Alex. Mag. c. 50. 
Xenopb. Hell. IV, 1, 2. 3, 4 et à Σπιϑοιδάτα. — Αὐτοφραδάτης, ov, y 
VII, b6. 14, 3 et 4 Polyaeni. — δρταπάτης, ov Xenoph. Anab. I, 6, 11. 
᾿Δρταγέρσης, ov, 7* I, 8, 24. Plut. Artax. ὁ et 14, — duiloxrgtre, του, 
v9, τὴν Soph. Philoct, vs. 513. 101. 432. 1261. — Σπαραμείξης, ov Athen. 
XII, p. 528 FE. Πισσούϑνης (Thucyd. IIwcov975 1. 115bis.) ov, ἣν Phot. 
^ Ctes. 8 52. (Baehr. p. 198). Meyaffosn» $ 2 et 8. Auóoyre, Andoynv 
ς 4. 8, Τεριτούχμης͵ εὦ (et ov) ἡ S 55. 55. 57. ad rtis νῇ $16,— .— 
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merum nominum propriorum secundum primam declinationem for- 
mare maluerunt, veluti Ζημοσϑένας, ᾿Δριστοφάνας cf. Bekk. Anecd. 
III, p. 1191. JInterppr. ad Plat, Symp. p. 218 B, — Sed gram- 
maticorum praecepta de his ac similibus nominibus fectendis lata 
non satis plena sunt, nec satis nobis facere possunt, Dicunt enim 
hi, omnia nomina composita in zg exeuntia, quorum posterior pars 
ad nomen tertiae declinationis propius accesserit, etiam hanc secuta 
esse flexionem, exceptis ἀγκυλοχείλης et -Ὑπερίδης 9 quorum poste- 
rius formam habeat patronymicorum, Nam patronymica in íógg, 
ἄδης etc, ut omnia alia in 5g non composita, aut composita cum 
nominibus primae declinationis (ut Ὀλυμπιονίκης) secundum primam 
declinationem flectenda esse (cf. Piers, Herodian. p. 456. (In Herm. 
Emend. p. 303) Bekk. Anecd. p. 978. Sed, ut alia taceam, quibus- 
dam in nominibus, maxime peregrinis, incertum esse videtur, utrum 
Graeci haec pro compositis habuerint, et suae consuetudini accom- 
modaverint, au pro simplicibus aut paragogis; incertum, quam ad 
declinationem quisque eorum posteriorem compositorum partem fle- 
xerit, ad quam ipsa simplicia aut paragoga. Et retulit Priscian. 
de arte grammat. VI, c. 11, p. 258 (Krehl) hujuscemodi nomina 
Parthica (Mithridates, Tigranes) ut Latinos sic etiam Graecos an- 
cipiti terminasse genitivo, modo ov modo ovg Τιγράνης» Τιγράνου, 
Τιγράνους. — Quod non omnino negabo verum fuisse, sed apud 
Herodotum quodque nomen unam tantum constanter secutum esse 
declinationem contendo ; nec reticebo, quorundam hujuscemodi no- 
minum genitivum in sog terminatum multam habere suspicionem, si 
comsideraveris, in nominibus, quae tertiam secuta esse declinationem 
inter omnes constat, saepissime hanc onicam genitivi terminationem 
a librariis in vulgarem ac contractam esse mutatam, in illis. vero 
primae declinationis aut nunquam aut cum ἕως permutatam. Quod 
utrumque nos magis ad terminationem zc quam sog ducere posse patet, 
His igitur praemissis ad singula quaeque consideranda acceda- 
mus. Et nomina patronymica quidem vel ea, quae formam habent 
patronymicorum et in ἰδης, ἀδης terminantur, constat primam 
secuta esse declinationem: ᾿Αριστολαΐδης, δεὼ 1. 59. Βασιληΐδης, 
δεω VIII 132. J4eovíóng, óc, δῃ (VIL. 217 sqq. 225 sqq. VIII. 
21. 114 etc, etc.) “Δεωνίδεα VIII. 15 vulg. (δην K. F.) 21 “εωϑνί- 
δεα vulg. (δην F.) 71 vulg. cum S, V. Alii δην. Sed omnes “εω- 
νίδην praebuerunt V. 41, VIT. 205. 206.220 bis. 292. 223. IX. 64. 
78. — Μίδης, δὴν I. 14. 4iüqv 11. 122. Εϑαλκίδης» Óta V. 102. ' 
(óyv M. P. K. F. A. B) Φιλιππίδης, co (VI. 105) δην VII. 62. 
117. --- Δευτυχίδης, 0c, δῃ (VI, 65. 69. 71. 86, VIII. 181. IX. 
90. 99.) δεα VI. 65. (δην S.) 73. (Oqv S.) 85 bis. VIIL 181. IX. 


Συράκης, ov Polyaen, VII, 12, 1. — Phot. 1. 1. $ 53 ᾿δέρνεω. — Φιλο- 
κτήτου Aristoph. Acharn. 424, — Sed tertiae declinationis sunt ᾿δρνάπει 
Xenoph. Hell. 1, 3, 12. ΜΜἩενοστάνης, vovg Phot. Ctes, S 48 (alii Ὀστά- 
vovg) ἹΜενοστάνη $ 45. 
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114 (δην F.) — “υκίδης, δεὼ (IX. 5) δεα IX. 5 bis. (sed priore 
in loco δὴν F.) — ΙΜουρυχίδης. δεα IX. 5 bis. cum S. V. (δην 
F. £.) sed 'ΜΜουρυχίδην omnes IX. 4 bis, — Τιμηγενίδης, δὴν 
omnes IX. 86. — Εὐκλείδης, δῃ VIL. 155. — Εὐρυκλείδεω VIII. 
2. 42. Ἡρακλείδεω V. 37. ᾿Δλκείδεω Vl. 61. Ἱπποκλείδῃ VI. 129. 
Ἱπποκλείδεα VI. 129 (δην S.).— Μιλτιάδης» 0t, δῃ (IV. 137sqq. 
VI. 133 sqq. et alibi) δεα VI. 35. (δην S.) 37 bis. (óqv S.) 39. 
185 (δὴν S.) 136 bis. — Εὐρυβιάδης, Oeo, δῃ (VIII. 4. 5. 49. 
124 alibi) δεα VIII. 2 (δην F. a.) 67. 59 (δην F.) 60. 61. 62. — 
Κλεάδης, δὴν omnes IX. 85. Ὀϑρυάδης, δην I. 82. Ὀκταμασά- 
δης, δῃ (IV. 80) δην ibid. bis omnes, (Phot. Ctes. Pers, ὃ 8. 
(Baehr.) Σπιτάδην) Βάδρην Πασαργάδην 1V. 167. — Περσεῖδαι 
I. 125; unde patet quam perversa sit scriptura codd. S. d. ᾿άχαι- 
μενίδες I. 126 praebentium pro ᾿Δχαιμενίδαι,) praesertim. quum Grae- 
cos ᾿Δριστοφάναι et similia dicere solitos esse modo supra videri-. 
"mus, cf. Lob. ΑἹ. vs. 880. — Praeterea nomina, quae in γύρης 
exeunt, procul dubio ad primam declinationem flectenda sunt: 4pi- 
σταγύφης, Dus γόρῃ (V. 30, 35 sqq. 126. VI. 9. 18. alibi) γόρεα 
V. 32. vulg. (γόρην EF.) 33. (γόρην P. K. F.) 65. — Sed omnes 
᾿Αρισταγόρην V. 35 bis. et 87, ---- Ἰσαγόρης. γόρεω (V. 70. 72) yó- 
env V. 74. vulg. cum S. V. P. F. Ἰσαγόρεα Gsf. al. — Στησαγά- 
ens, γόρεω, 790 (VI. 34. 38. 39. 103) γόρεα VI. 38 (γόρην S. M. 
— “υσαγόρης, γόρεω (V. 30) γόρεα VI. 133. vulg. cum M. P. 

EF. Paris. “Ἰυσαγόρην S. — Porro nomina in ίης (ίας) svgg exe- 
untia: ^4Aeíge, ᾿Αλεύεω VII. 130, IX, 58. — Γορδίεω I. 14 etalibi. 
— Ἱππίης, Ἱππίεως (y (V. 94. VI. 109) Ἱππίην V. 91 bis. 92, 7 
bis. 96. ᾿Ζπρίης5 so, ίῃ (11. 169. IV. 159 alibi) ἔην II. 161. 162 
ter. 163. 169. — Καλλίης» ίεω, ίῃ (V. 45. VI. 121) (qv V. 44. VII. 
117. 159. — '4ogíug, (so, ig ΠΙ. 55. — Τελλίης» (gv VIIL. 27. — 
᾿Δμεινίῃ VIII 84. — ΙΜΜεγιστίης, ἰεω (VII. 219. 228) (gv VII. 22]. 
— Στρυμονίην VIII, 118. "Hyígv IX. 33. — Παυσανίης» £t, im 
(IX. 10 bis. 46. 81.) ἔην IX. 46. 50. 54, 57. 61. 76 bis, 78, 82 quin- 
quies. 87. — Praeterea Κώης» so (V. 11.) Kov V. 37. 88. — 
᾿Αφιστέης, τέω (IV. 15.) τέην IV. 14 bis, et IV. 15. — Γωβρύης, 
veo lil. 78. vqv III. 70. 78. — Magovso, cvm (V. 119. VII. 26.) 
ἹΜαρσύην V. 118. Πακτύης, ὕύεω, vy (1. 158. 183.) τύην I. 156. 
157 bis. 158 bis. 159. 160 ter. 161. — Quae nomina in βάτης ter- 
minantur: '4oroferge, vto VII. 65. ΜΜιτροβάτης; βάτεω III. 126. 
127. βάτεα lII. 126. 127. 120 bis. Sed υὐρυβάτην omnes IX. 75. — 
ἹΜεραβᾶτης, veo (V. 33. VII, 97.) vg V. 35. την V. 82 bis. (4εω- 
βώτεω I. 66. VII. 204). Sic et Phot. Ctes. Pers. $ 9 et 10 Ἰξα- 
βατης» Ἰξαβάτου. Aesch. Pers. 945 ΜΜεγαβάτα. Quibus contrarium 
est ἹΜητροβάτει, quod vulgo in Xenoph. Hell. E, 3, 12 legitur, Tum 
nomina cum suffixo — ίνης (cf. Pape lex. nom. propr. Graec. p. 9) 
᾿Δσπαϑίνης» vto VII. 97. ϑίνην. III. 70. 78. Τηλίνης, νεὼ VII. 
163. 164. ίνην VII. 153. Κρητίνεω VII, 165. 190. 4icyivg VI. 100, 
Quibus addas nomina in ἔτης et ἤτης exeuntia: PT, τίτην 

τ 
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VII. 332. Μεμφίτην 11. 112. Πανίτην V]. 52 bis. (Phot. Ctes. Pers. 
6 63 ᾿Αβουλίτης, του. —) 'Μαιήτην IV. 46. Εὐφρήτην I. 185 bis. 
186. Πιτανήτην IX. 58. Σπαρτιήτην 1. 153. IX, 12. 38. Σπαρτιῆτα 
VII. 160. — Κφοτωνιήτης: vso (1Π|. 129.) την {Π|. 125. — — diyi- 
νῆτα. IX. 79. — Et nomen “αυρίσην V. 118, 122. — Μάνης. 1 
I. 94. IV. 45. Φίλης, co III. 60. Φάνης, νῃ Ml. 11 bis. Eavógc, 
so II. 135. — Βαδρην IV. 167. - --ὀ ἈΓύγης, £0, ἢ (I. 13. 8. 14. 
IH. 192. V. 121.) Γύγεα ]. 10 ζην e.) ll. Γύγην 1. 8. 15. Γυγὴ 
1. 8. 11. — ᾿δλυάττης. £o, ἢ (Y. 20. 22. 26. 47. 73. 92. 93. VIII. 
36.) '"Alvatrto I. 73. 74. III. 48. Σαδυάττεω I. 16 (item Suid. s. v 

Γύγης). l 18. 73. — Κανδαύλης, to, 7 (1. 7. 8. ubi vide Var. 
Ledt.) 11. 12. 13. VII. 98. (Suid, s. v. 'Hoóóorog habet Κανδαύ- 
Aov) Κανδαύλεα I. 10. 11. 12. — Γύνδης. eo, ῃ (I. 189.) ην I. 
189. 190. Σκύϑης, so, ῃ (IV. 10. VII. 163.) gv 1V. 10 bis. VI.23. 
— Σκύλης» t0, y. vv iv. 80, Τύρην IV. 11. 82. Τυμνης» so V. 
37. VII. 98. Tíuvac, eo IV. 76. Τήρης» so IV. 80. VIL. 137. Θα- 
Mis Θάλεω, Θαλῇ, Θαλῆν 1. 74. 75. 170. — Βόγης» xv VII. 107. 
— ᾿4ραξης, so (L 201. 202, 211. 216). ^49dEsa 1. 205. (qv 5. V. b.) 
. 909. (qv S. d.) 210. 211. (qv M. K. S. Β΄. a. b. c. d.) IIl. 36. 
(alii qv.) IV. 11. cum V. (ην M. S. ἃ.) Suid. "49a£gc, ᾿Αράξου" 
ὄνομα ποταμοῦ. Α΄ similiter Σαρδαναπάλος ó ᾿Δνακυνδαράξεω παῖς 
Naek. Choeril, p. 198 sqq. — '4vexvvóagatto Athen. XII, p. 528 
F. et ᾿ἀναβαράξου ibid. --- Ξέρξης, so, ῃ (IV. 43. VIT. 3. 106. 
122 et alibi saepius). ξέρξεα 1V. 43. (gv F.) VII, 4 bis. (yv F. S. 
bis.) 6 bis, (sv K. P. F. bis.) 12. (gy F. S.) 17 ter, (qv F. 5.) 
97. 38. 46. 56. (qv F. f.) 117. (qv FJ 118. en F. S.) 120. (qv F. 
f. S.) 130. (ην F. S) 139. (v F.) 145. (yv K. S. V. F.) 150. (gv 
. F. S.) 208. (ην F., qui idem cod, idem exhibuit pro vulgat. Ξέρ- 
Eco VIII. 292. 110. 113. 114. 119, IX, 1.) VII. 210 Ξέρξεα vulg. ἣν 
F. S., item 223. VIII, 25 Ξέρξεα vulg. cum S, V. alii — ην. 52. 
69, 118 bis. IX. 116 bis., ubi quidem priore in loco Ξέρξην habent 
codd, S, V. K. F., in posteriore S. solus. — ᾿φρταξέρξης» so (VI. 
98.) sa VII. 152. 151 bis. (gv F. S.) Πέρσης. eo, ῃ (IV. 120. VI, 
100. VIL. 40. IX. 9. 27. 76 alibi). Πέρσεα VIII. 3. 108 (gv F.) 109. 
(nv F.) Sed Πέρσην omnes I. 85. 120. 1I. 110. III. 13. 120. IV. 
1483. V. 32. 33. 108, VI. 133. VII. 33. 61. 62. 145. 148. 149. 150. 
192. 166. 168. 177. 202. IX. 1. 7, 2. 16 ter. — Πέρσα IV. 127. VII. 
19. — ᾿ἀλκέτης, eo VIII, 139 bis. — Περδίκκης, eo V. 22. VIII. 
187 sqq. — Δηϊοκης» &co (I. 16. 78. 97. 102. 103.) κϑα 1. 96. — 
Καμβύσης. so, « (I. 108. 111. 122, IIL 1. 19 sqq. 18 sqq. VII. 51 
alibi) «x IlI. 1 bis, 2 bis. 3. 10. 15. 31. 39. 34. 44. 62. 64. 66. 73. 
88. IV. 165. —  I5ovóvgg, so (IV. 8.) sa IV. 8. (qv S. y.) — 
Ὀροίτης. so, ῃ (Ill. 120. 128 sqq. 140. 121 (item Suid. Ὀροίτεω, 
s. v. 4ημοκήδης) --- ᾽Οροίτεα ΠῚ. 121. 124. 195 sqq. — Ὀροίτην 

omnes III. 120. — ᾿δμύντης, io (V. 18. 19. VII. 173. VIII. 136 
sqq. IX. 44.) co V. 19. (yv F) "Auvvrgv ommes V. 1T. 18 bis..— 
᾿Αρτύντην VIL 67. "4orovvrgc, eo (IX. 190. 122.) sv VII. 83. — 
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ἸΠαντικάόπην VV. 19. ,Φραύρτης; ee i 18. 96. 103 bis. Σανδώκης» 
xta VII. 196. Φαρνούχης, εα VII. 88. (Similiter Arrian. Ánab, Φαρ- 
νούχης, χὴν IV. 3, 7. 5, 3 et 4, 6, 1. — ᾿φρτούχης.» χουν Xenoph. 
Anab. 4. 3, 4. Cyrop. V. 3, 38.) Αραάναπης, qv MI. 126. Φαρνά- 
σπηρςῷ εὦ Ἰ]. 1. Hi. 2. 67. — Χοάσπης, to I. 188 bis. (Athen. II, 
p. 45 B. ὕδωρ ἀπὸ τοῦ Χοάσπεος, sed haud dubie'XocGmto est 
corrigendum, ut Eust, ad Hom, Od. IV, p. 173, 22 hoc ex loco 
,Χοάσπεω, et Plut. de Exsil. p. 601 (p. 424 Wyttenb.) τοῦ Χοά- 
ὅπου. —) V. 52 Χοάσπην. — Ἰθαμάτρης, te VIL. 67. Σιρομίτρης, 
ee VIL. 79. ΙΜΜεγαδόστης. so VII. 105. Διαδρόμης, eo VII. 293. 
"Agreyaine, £0, 7, ἣν VII. 117. — ᾿Αφυάνδης. £o IV. 165. 200. 
203. ᾿Δρτόντης, cc III. 128. IX, 84. ἹΜιτραδάτην I. 12. 110. (Plut. 
Artax. c. 14. (Schaef.) Μιϑριδάτῃ c 15 ΜἝιϑριδάτα ἰετ.) Σισάμνης» 
£o V. 25 bis εἴ ην. ᾿Αριαράμνης, εὦ VII. 11. (Phot. Ctes. Pers. 16 
᾿Δριαράμνῃ) ΙΜασσάγην Vll. 71. JMocxaumv VIL 105. 106 bis, 
Maolovgc, eo IX. 107—113. ῃ IX. 107. qv» IX. 107. 108. Maoíor« 
IX. 111 bis. Φαρναζάϑρηςφ» y VII. 65. — ᾿Επιάλτης, £0, ῃ (VII. 
- 914. 233.) za VII. 213. (qv S. V.) 218 bis. (qv S.) Ἐπιάλτην omnes 
VIL 214 — Σιτάλκης» cujus dativum primae declinationis 2X- 
τάλκῃ iV. 80. quum omnes sine variet. retineant (ut Βισάλτῃ VI. 26.) 
et genitivum Σιτάλχκεω VIL 137, damnandam esse codicis S, scri- 
pturam censeo Σιτάλκεος IV. 80 praebentis pro vulgat. Σιτάλκεω. 
Sic Thucyd. Σιτάλκου; πῇ) xqv Il. 29 bis. 67. 97. Xenoph. Anab. 


VI. 1, 6. τὸν Σιτάλκαν. Suid. s. v. ᾿ζπατούρια .... υἱὸς ZivdÀ-- 


«ov. — et sic ali alibi, Sed Aristoph. Ácharn, vs. 134 et 141 Zi- 
τάλκους, quem ad modum et in scholiis ad hos locos Σιτάλκους et 
Σιτάλκει scripta exstant. — "4ygutync, νην Herod. 1V. 90. Tiyga- 
νης) νην VII. 62 (et sic Xenoph. Cyrop. Τιγράνης. ov, vqv cf. 
Popp. Praef. P. 36.) ᾿Αρτάνης. so VII. 224. Eandem sequitur ana- 
logiam. nomen Ὀτάνης) quamquam nonBunquam codd. Mss. geni- 
tivum in δὸς exeuntem male praebuerunt ; sed quum voeativus Ὀτάνη 
III. 72.sine variet, sic scriptus. exstet, et dativus "Oravr III. 69. 84 
bis, et im accusativo non solum "Ocdvta (HI. 141, VII. 61. V. 35. 
VI. 43.) sed etiam Ὀτάνην (t. 76.) reperiatur , nihil dubii relin- 
quitur, quin illi libri, qui in geritivo Ὀτάνεος pro vero 'Oravso 
exhibuerunt, rejiciendi sint, Sed sine variet, omnes 'Orcvto scri- 
pserunt 1IT, 69. VII. 40, 62, 82; etiam III. 70 Ὀτάνεω nunc vulg. 
cum a. Alii cum S. "Oreveog male ; item III. 71. ΠῚ. 84 Ὀτάνεω 
nunc yulg. Ὀτάνεος V. F. 'Oraveag Ald. al. — 88 ᾽Οτάνεω nunc 
vulg. 'Orevzog F. — 144 Ὀτάνεω nunc vulg. 'Oraveog S. P. Κὶ F. 
— Eodemque modo dativus Κυαξαρεῖ 1. 73. 74 damnandus est, 
qui 1. 16 Κυαξάρῃ sic recte ab omnibus scribitur (et a Suid. hoc 
ex loco s. v. Γύγης) et genitivus ubique Κυαξάρεω I. 46. 73 bis. 
74. 106. (cf. Poppon. ]. ]. Paus. V,-p. 304 (Sylb.) Κυαξάρου, et 
alios alibi.) Similiter Xenoph. Cyrop. VIII. 7, 11. ὦ Ταναοξάρη. --- 
Sed Clemens Alex. Strom. I, p. 302 Α. βασιλεύοντος Kvebapovg 
τοῦ ᾿Δστυάγους πατρός. — Sed nomen orvdyqg, ut apud Xena- 
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phontem (cf. Popp. 1. 1.) aliosque, sic apud nostrum tertiae adnu- 
merandum est declinationi, quamquam codd. Mss. saepius in utram- 
que partem fluctuant. Dativus autem "Acrvayst omnibus in libris 
sic scriptus exstat 1, 74, 119. 129. (4orvaym S.) "4orvayto I. 78. 
vulg. (gv S.) 75 sine variet., ut 111. 112, 114. 116, 123 ter. 124 
bis. 130. III. 62, VII. 8, 1. (qv F. S.) IX. 1223. (ην S. V. P. K. 

F.) — ᾿Αστυάγεος I. 46 vulgat.. sed Bekk. cum S. ᾿Αστυάγεω: item 
78. 91 ᾿Αστυάγεος vulg. "Acrudyeo S. d. Bekk. 109 ᾿Δστυάγεος bis. 
vulg. (yeo S. Bekk.) 110 "46rvayeoc vulg. (γεως S.) 111 "46tva- 
γεος M. K. F. a. c. (yeo S. b. d.) 119 "AAgrváytog vulg. Alii cam 
S. — yto.; item 114. 116. 119. 122. — 123 "4:vaysoc vulg. et 
cod. S. (yem Bekk.) 124 44srvéyeog vulg. cum S. bis. (γεω Bekk.) 
item 196 et 130. Quibus omnibus in locis forma tert. declinat. prae- 
ferenda esse mihi videtur.. Etiam Phot. Ctes. Pers,, quamquam sae- 
pius singularem formam Acrviyás, γᾶς γᾶν usurpavit (cf. Baehr. 
P. 87.) tamen ὃ 1 τοῦ ᾿“στυάγους posuit ; ; ut Clem. Alex. Strom. 
I, p. 302 A. '"4orvayovg. Tzetz. Chil. I. 1, 96, 98. 95. 87. 94 "Acvva- 
yovc, yt, yy. Paus. quidem V., p. 804, in accusat, 4arveyqv et 
Steph. Byz. s. v. Πασσαργάδαι; ex Ánaximenis immutationibus reg. 
"Aorve yn. — —. Praeterea nomiais "Tavavuc solus genitivus “Ὑστάνεος 
VII, 77., isque sic scriptus omnibus in libris exstat ; quamquam Ὀτά- 
νῆς» Τιγράνης alia hujuscemodi modo supra vidimus primam secuta 
esse declinationem apud Dostrum, et apud Suid. s. v. Ἱπποχρατης 
εἴ Ὑστάνην et Ὑστανῃ (alii “γὙστάνει) scripta leguntur. — Et 
nominis “Ὑστάσπης vocativus Ἴστασπες |. 209 sic ommibus in libris 
servatus, qnum satis doceat Herodotea in oratione hoc nomen ter- 
tiae esse declinationis, non debebant quidam V. 30 'Tordoxtso e 
codd. S. V. in ordinem recipere pro vulgat. “Ὑστάσπεος, quod sine 
variet., legitur I. 183. 209. IIl. A0. 71. 88 bis. 140, IV. 83. 91, V. 
73. (et sic Suid, s, v. ἀπεκορύφου — ᾿Δρταφέρνης ó "Tordontog) 
VI. 98. VIL 1. 11 et 10 Ὑστάσπεος libri Herod., quamquam Thom. 
Mag. p. 361, 8 hoc ex loco haec exhibuit : Ἀρτάβανος ὁ “Ὑστάσπεω 
σπάτρως ἐὼν Ξέρξῃ. “Ὑστάσπεϊ |. 209 recte vulgat. (- πῇ cod. P.) 
--- «Πστάσπεὰ 1. 209. — Alii autem scriptores hoc nomen secundum 
primam declinationem maluerunt flectere, cf. Popp. | ]|. Arrian. 
Anab, V, 8, 6. 8, 2. 4. 5. 9, 3. VI, 4, 2. 4, 8, 1. V. 10, 1. 11, 1. 
Thucyd. T 115 et alibi. Schol. in Hypoth. Aesch. Pers. p. 4. (Wel.) 
Agathiam, Photium Ctes. Pers. $ 14 Δαρεῖος “Ὑστάσπεω. Clem. 
Alex. Strom. ], p. 331 B. Schol. Aristoph. Vesp. 1101. —  T*i- 
enc, Τεΐσπεος VII. bis, sine variet. — Πρηξάσπης. Πρήξασπες 
III. 34. 35. 62. 63. Πρηξάσπεα {Π|. 30. 34. 35 bis. 62. 65. 74 bis. 
76 bis. Πρηξάσπεος lll. 62 et 63 omnes, sed Ilf. 74 ubi codd. 
P. K. F. a. recte, ut mihi quidem videtur, Πρηξάσπεος exhibent, 
ali Πρηξάσπεω scripserunt. 1Π, 78 Πρηξάσπεος K. F. (alii-so) 
quare et III 75 pro vulgato Πρηξάσπεω. quamquam nihil e codd. 
Mss. adnotatum est, Πρηξάσπεος reponendum erat, — Σατάσπης, 
Σατάσπεος IV. 43, sine. variet, — "AgreuBeone, ᾿Αρτέμβαρες I. 116; 
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ibid. L4orsufcdosa bis. ᾿Δρτεμβάρεος 1. 114 vulg. cum M, K. F. 
Ald. al. cum S, — ἐῶ.) 115 vulg. alii cum S, - «o. — Οἰβά cone, 

Οἴβαρες III. 85. Οἰβάρεα 1Π|. 87. 88. Οἰβάρεϊ VI. 33. Οἰβάρεος πΙ 
88, sine variet,, quamquam nominis Βουβάρης dativus Βουβάρῃ V. 
21 " omnibus in libris legitur, et ᾿4στιβάρας, ea ρὰν modo supra ap. 
Diod. Sic. II, 34 invenimus, et ipsum Οἰβάρης alii secundum pri- 
manr declinat, füexerunt cf. Aesch. Pers. vs. 946 Οἰβάρην Phot, 
Ctes. Pers. Οἰβάρας et Οἰβαρὰ 6 2. 5. Tzet. Chil. I. 1, 89 Οἰβά- 
ρην. --- Φαρνάκης, Φαρνάκεος VIII. 126, IX. 41. 66. 89, ubique sine 
variet. Etiam ΥΙΐ, 66 codd. P. S, F. a. recte Φαρνάκεος praebue- 
runt, ubi alii Φαρνάκεω praeferunt. Sed -Aristoph. Avv. 1010 
(Schol. Φαρνάκῃ. Thucyd. 1, 129. II, 67. V, 1. VIIL, 58 Φαρνά.- 
κου. κην. — Polyaen. VI, 33, E ᾿Αυτάβαξος ᾿Φαρνάκου. — 4ἰά- 
«5c, «Αἰάκεος 11. 182. III. 39. 139, VI. 13 bis. 4iexet VI. 99.. Aid- 
κεα Vl. 14, 22. 25. — Μενάρης, Mevogsog VI. 65. 71, VIII. 131. 
“Μαζξάρης, -εὸς 1. 160. -εα 1. 156. --- (cf. Pape l. 1.9 p. 17.) — 
Παντάρης, soc VIL. 154. — — Διηνέκης 9 Ζιηνέκεα VII. 226, ,quam- 
quam alius casus apud nostrum non invenitur. — Ὑδάρνης, Ὕδαρ- 
veg VII. 135. ὙὝδάρνεος VII, 66. 83. VIII. 113. "Tócovst VIII. 118. 
Ὕδαρνεα IH. 70. VI. 133. VII, 135 bis. 215. 218. — Sed Paus. 
ΠῚ, 166 (Sylb.) "Tücovov et Strab. XI, 531. ---- Φαρανδάτης. e0g 
IX, 76, sine variet. quam quidem genitivi formam haud negari 
potest multis aliis, jam supra commemoratis, in δάτης, 0 ov exeuntibus 
adversari ; neque tamen ausus, sum contra omnium librorum consen- 
sum quidquam moliri. — ᾿Αρσάμης, tog 1. 209 vulgat, cum F. a. c. 
(C ecopevog Ald. S. V. Vall.) ᾿Αρσάκεος Steph. marg. VH. 11 
“Αρσάμεος vulg. sine variet, — 224 ᾿Αρσάμευος F. (AMeaáptog d.) 
᾿'Δδροσάμεω Bekk, alii — Sed Xenoph. Cyrop. ᾿Δρσάμαν, ρσάμα 
VH. 1, 3. 8. Aesch. Pers. 957 Φρσάμην' alii ᾿Δρσάκην; quae eadem 
varietas cernitur et in Arrian. Anab. III, 25, 7. 29, 5. IV, 7, 1. — 
Similiter et Σαρσάμαν Phot. Ctes. Pers. 35. — ? dotenelÓgg , - £0g 
IV. 76. 78. - εἰ IV, 78 bis. — Σπαργαπείϑης» - tog IV. 76. 78. — 
Ac similiter Aristophanes dixit Ζιοπείϑης, 4Διοπείϑους, Equit. 930. 
Vesp. 240. Sed nominis Σωπείϑης genitivus in Arrian. Ánab. VI, 
2, 9. Σωπείϑου scriptus exstat, Πολυδέκτης habet apud nostrum 
genitivum Πολυδέκτεος VIII. 131, sine variet., quamquam in Bekk. 
Anecd. II, p.604 Ξέρξεα Πολυδέκτεα Γύγεα componuntur, etrevera 
est apud alios scriptores hoc nomen primae declinationis: Pind. 
Pyth. XII, 14 Πολυδέκτα. Plut. Solon. Πολυδέκτῃ. Arrian. Anab. 
Ilf, 3, 1 Πολυδέκτου. — Hym. Hom. in Cer. 9 ᾿Πολυδέκτῃ. cf. et 
Paus. II, 154. (Sylb.) III, p. 170. Et Θεοδέκτης, vov Dionys. Art. 
c. XXI. — Plut. Alex, Mag. e 17. Suid, Θεόπομπος Θεοδέκτου. 
Dionys. de Demosth. praest. ὡς Θεοδέκτῃ τε καὶ ᾿Αρφιστοτέλει δοκεῖ. 
— Suid s. v. Τισσαφέρνης» ὄνομα κύριον καὶ κλίνεται εἰς ους. Εἰ 
sic probatissimi scriptores haec nomina in φέρνης (φρένης) termi- 
nata constanter secundum tertiam declinationem flexerunt, quamquam 
in accusativo ex Átticismo quodam, jam supra exposito, minime 
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vero nostro conveniente, mox - φέρνη mox - φέρνην dictüm est. 
Herod. HI. 119 Ἰνταφέρνεος. 1Π|. 70 Ἰνταφέρνεα et 78. 118, 119. 
᾿Αρταφέρνης, sog VI, 42. 94. ᾿Δρταφέρνεϊ V. 35. VI. 4. VII. 10, 3. 
᾿Αρταφέρνεα V. 25. 31. 96. VI. 2. 94, — Suid, s. v. Ἱππίας habet 
"oregéígvovg. . Τισσαφέρνους, "Thucyd. constanter et Xenoph. (cf. 
Popp. ad Xenoph. Anab. II, 6, 3.) alii multi. Sed Arrian. Anab. 
habet ex Aeolum more, jam supra commermorato , Ζαταφέρνου Ill. 
29, 6. 7. 30, 5. Δαταφέρνῃ 1Π. 30, 1. Φραταφέρνου VI. 27, 8. 
Vil. 6, 4.. Φραταφέρνῃ Vl, 27, 6; ut apud Xenoph. (Anab. 1,4,2.) 
vulgo Τισσαφέρνῃ legitur,. et alibi, — Κυνοσάργεϊ V. 63. VÉ 116. 
Et aliis. in nominibus , quae terminantur in πράτης, μένης, x170196; 
σϑένης. vele, κόρης (-Aiyimogno V. 66.) γένης». φάνης, κύδης, πρέ- 
πῆς («Δεωπρέπης VI. 85.) certum est, ut apud alios sic apud nestrum 
haec constanter tertiam tantum secuta esse declinationem. Nam 
quod vulgo apud Suid. s. v. Θηραμένης legitur κλένεται (Θηραμένης) 
δὲ εἰς ov, id apparet in. εἰς ovg mutandum esse, ut apud eundem 8, v. 
Ζημοκήδης male vulgabatur Ζ4Δημοκήδου pro Δημοκήδεος (Κροτω- 
νιήτεω “]ημρκήδεος). Praeterea Cappadoces apud Bostrum constanter 
Καππαδόκαι appellantur ef. Suid. s. v. Καππάδοξ. Herod. I. 72 
Καππαδάκαι omnes, ut V. 49. VII. 72. Καππαδόκας l. 72. 
Sed nomina: ex ἄρχω composita, quae Poppo (ad Xenoph. Cyr. 
Il, 1. 22. et Thucyd. Vol. I, p. 220 sq.) in Xenophontis et, Thucy- 
didis libris constanter ad .secundam declinationem flectenda esse 
contendit, idemque Blomfield (ad Aesch. Sept. 828) omnino Atticis 
tribuendum esse ex propriis nominibus Ἵππαρχος, Νέαρχος» Κλέαρ- 
χος. collegi posse putabat, ea nego omnia apud nostrum uno modo 
scribenda esse. . Nam IV. 66 νομάρχης sine variet. scriptum ex- 
stat 11. 177 τῷ νομαρχῃ vulg. (νομάρχῳ S.) Βοιωτάρχαι ΙΧ. 15. 
χιλιάρχας, μυριάρχας, ἑκατοντάρχας, δεκάρχας, μυριάρχαι VII 81.— 
HI. 157 στρατάρχης (alii στρατιάρχης cf. supra p. 215.) VIII 44 
στρατάρχεω. — μυριάρχης VII. 81. ταξιαρχέων VII. 99 vulgat. 
(ταξιάρχων F.) IX. 53 ταξιαρχέων nunc vulg. cum S, V. P. ταξιηρ- 
χέων edd. vett. ταξιόρχων F. ἃ. al., sed VIIL 67 ταξίαρχοι, sine 
variet. IX. 42 ταξιάρχους (item Thom. Mag. p. 363, 9.) τριήραρ- 
χος VIII. 87 sine variet. et 90 τριήραρχον. 85 τριηράρχων. 98 τριη- 
ράρχοισε vulgat. (τριηράρχῃσι S. V.) — στέγαρχος J. 133, (Athen. 
IV, 144 B, στεγέαρχος. cf. supra p. 215.) ναύαρχοι VII, 100. VIII 
42. 131. VH. 59. φυλάρχους V. 69. ὕπαρχος constanter hanc ter- 
minationem in og apud nostrum servavit: III, 70. 190. 126. 128. IV. 
166. V. 20. 25. 27. 78, 123. VI. 1. 6. 83. 42. VII. 33. 105. 106 ter. 
194. IX. 113. 116. Et μούναρχος (ut apud tragicos poetas μόναρ- 
χος εἴ, Lob. Aj. vs. 1232) IH. 80 bis, 82 bis. V. 46. VI. 23.24, 
VIL 168. — ἔππαρχος Vll. 154. συνίππαρχος Vil. 88. δήμαρχος 
Hl 6. πολέμαρχος VI. 109 bis. 110. 111. 114. VII. 173. Ejusdemque 
generis est varietas inter Πυϑεονίκης VH. 47 vulgat. et Πυϑιόνικος 
S. Vall, inter ἱπποκόμος IIl. 85 vulgat. εἰ ἱπποκόμης c., sed III, 88 
[πδκοκόμου sine variet., ut δεάχορος IIl. 117. (cf. Lob. Phryn. p. 18459.) 
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Α΄ nomen ὁ log sub altera etiam specie invenitur εἰλώτης 
(foem. sílozíc Plut. Agesil 3.) cujus posterioris formae genitivus 
maxime pluralis Herodoto familiaris fuisse videtur, sic VI. 58 sine 
variet. εἰλωτέων scriptum exstat, ut praeterea VI. 75. 80, IX. 98. 80, 
Unus ille locus, ubi eAorov vulgo legitur, IX. 10 recte a Bekk,, 
ut spurius, uncis seclusus est. Eademque cum constantia in accu- 
sativis habes τὸν εἴλωτα VIL. 229. τοὺς εἵλωτας VI. 81. ΨΙΗ. 35. 
1X. 80, et in nominat. plur. o£ εἵλωτες 1X. 80. 85, — Nec tamen 
probatur mihi Lobeckii ratio (ad Buttm. II, p. 337 sq.) illos geni- 
tivos stAeréov ad tertiam declinationem, s lonice inserta, referentis, 
quia nominativus εἰλωτης apud nostrum non inweniator. Si ita 
esset, sine ulla dubitatione ubique εἰλώτων reponerem, quippe qui 
ommine negem hanc aut ullam aliam e insertivam esse Herodoteam 
(cf. infra p. 235 sq. et 253) quare et ob hane causam et ob communem 
omnium librorum consensum, quo εἰλωτέων istis in locis scriptum 
exstat, ad primae declinationis formam εἴλώτης transiri satius duxi, 

Dativumi pluralem ut secundae declinationis in o0; sic primae 
constanter in ῃός apud nostrum terminari in vulgus est notum, et 
recte cod. S. IL. 36 ταῖς χερσί pro τῇσι χερσέ vulgat. lll. 110 ταῖς 
γυκτερίσε pro vulgat. τῇσι vvuxr. praebens neglectus est; sed im- 
merito adhuc VIII. 15 ταῖς αὐταῖς ἡμέραις plerique retinuerunt (alii 
τὰς αὐτὰς ταύτας ἡμέρας) pro quibus vel omnibas libris invitis 
Herodotea τῇσι αὐτῇσι ἡμέρῃσι reponenda erant, ut jam supra p.88 
vidimes τοιαύταισε πάϑαισιε lll. 40 vel propter ipsas has terminatio- 
nes, non Herodoteas, rejicienda esse, Neque etiam cum Ald. isto 
in loco αὐτοῖσι πάϑεσι praeferam; quamquam enim nimis fuisse 
videaris subtilis, si magnum contenderis discrimem inter πάϑη. πά- 
θημα et πάϑος apud nostrum intercessisse, nisi quod solum πάϑος 
de clade est usurpatdíh (cf. Schweigh. lex. Herod. s. v. Aesch. Pers. 
vs, 250. 286. 428 et alibi) tamen plurimorum codd, Mss. auctoritati 
hoc in genere obtemperandum esse duco.  - 


Declinatio secunda Herodotea. 


Nomina vulgaris secundae declinationis prorsus eandem apud 
nostrum, dativo: plurali excepto, sequuntur flectendi rationem, quam 
vulgo apud alios Graecos scriptores. Dativus enim pluralis con- 
stanter in oic, terminatur, et quidquid hmic regulae contrarium im 
libris inveniatur, statim damnandum mutandumque .esse censeo; 
atque est plerumque jam recte damnatum cf. enim Var. Lectt. ad 
I. 86. 98. |I. 142. III. 36. 72. 159. VII. 11. 86. 175. IX. 82. Unde 
patet vitiosum ἀγγείοις VI. 119 adhuc ab omnibus male retentum, 
statim in ἀγγηΐοισι mntandum esse; patet, quam falso saepius , ut 
VI. 108, τοῖσδε pro τοισίδε scriptum exhibeatur. — Sed genitivus 
singularis constanter vulgari modo in ov terminandus est, et termi- 
nationes in o;o et so aeque rejieiendae : lll. 97 Καυκάσιος nanc 
velg. Καυκάσοιο V. 5. IV. 166 4yózzov vulg. «Αἰγύπτοιο f. 192. dg 
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dyolov nunc vulg. ἀγρίοιο Schaef. male cum K, — Et terminationes 
eo et so» non nisi ex errore quodam, valde reprehendendo, et 
falsa primae declinationis specie, ac denique studio quodam pravis- 
simo, ubique s inserendo lonismos captandi, in nostri genuinam 
orationem illatas esse judico; quas Aretaeum quidem aliosque 
similes usurpasse tibi concedam, sed non Herodotum. Sic VI. 102 
plane inepte ac perverse nunc Ἱππίης ὁ Πεισιστράτεω scribitur, 
quum jam olim non solum hoc in loco Πεισιστράτου recte vulgatum 
fuerit, sed omni^us in aliis sine ulla varietate Πεισιστράτου etc. le- 
gatur, atque uno tantum modo Herodotus scripsisse censendus sit, 
cf. VI. 103. V. 91. 94. VI. 107. I. 59. 60. 61. 62, 63. 64. V. 65. 55. 
71. Ví. 35. 103 bis. VII. 6. — Similiter VIII, 122 pro Κροέσεω 
male nunc vulgato (e codd. M. P. Κι, F., quos saepius in peculiari 
quadam, sed non Herodotea, forma exhibenda consensisse animad- 
vertimus ; χρυσοῦ S. Alii Κροίσου) haud dubie aliorum Κροέσον 
est restituendum, ut constanter alibi Kooícov, Κροίσω etc. legun- 
: 1. 6. 7. 27. 29. 30. 35. 36. 37. 43. 71. 91. 93. 153. 211. III. 14. 
st. 36. VI. 97. 125. VIIL 35. — Et V. 32 pro vulg. nunc Κλεομ- 
Boorso (Κλεομβρόντεω S.) id quod jam olim hoc in loco vulgatum 
fuerat Κλεομβρότου, ut IV. 81. V. 41. VIII. 71. IX. 10. — Nomen 
autem Βάττος aliquam fortasse nobis injicere possit dubitationem, 
quum non semel tantum sed saepius forma Βαττεω pro Βάττου 
in Herodoteis libris inveniatur; sed quum istam nusquam sine codd. 
dissensu exstitisse mox viderimus, verum aut variari, aut formam Bez- 
vov omnium librorum auctoritate muniri (cf. IV. 155. 156. 157. 161. 162. 
163. 150), facile, credo, apparet, utra sit vera forma, ubique resti- 
tuenda. Εἰ variatur quidem his in locis: Π. 181 of μὲν λέγουσι 
Βάττεω, οἵ δ᾽ “Ἀρκεσίλεω punc male vulgat., ubi illud Βάττεω ex 
propinquitate genuini genitivi 4oxzaílem corfhptum fuisse videtur; 
sed Βάττου hoc in loco S, V. exhibent. — IV. 159 ἐπὶ μέν νυν 
Βάττεω τοῦ οἰκιστέω nunc vulg., sed Βάττου P. K. F. Eod. cap. 
Βάττεω τοῦ εὐδαίμονος, ubi jam rectius cod. F. Βάττου. 160 (init.) 
τούτου τοὺ Βάττεω — παῖς ᾿Δφκεσίλεως nunc male vulg. cum S. 
Βάττου P. K. F. V. — 162 (init.) τούτον τοῦ Βάττεω vulg. nunc 
Βάττου S. P. K. F, — 205 Βαάττεω male vulgat. Βατταίου K.F.S., 
qua in vitiosa scriptura veram, ubique reponendam Bezrov, latere 
quis est qui non videat? — Ac vix credo, satis explorate recen. 
tiores editores V. 37 Κώην ᾿Ερξάνδρεω (ἀποπεμῳϑέντος Ἰητρα- 
γόρεω καὶ συλλαβόντος ᾿Ὀλίατον καὶ “Ιστιαῖον Τύμνεω αὶ Κώην 
Ἐρξάνδρ co. καὶ ᾿Αφισταγόρην Ἡρακλείδ £0 —) in ordinem rece- 
pisse (Ἐξάνδρεω S.) quum jam verum ᾿Ερξάνδρου hoc in loco Ald. 
al. cum F. Paris, (ἐξ ἄνδρου P. V. ᾿ΑΔλεξανδρου b, Vall.) exhibue- 
rint, et Koc ὁ Eobevógov 1V. 97 omnium librorum auctoritate 
muniatur; praeterea omnia alia nomina in ανδρος terininata ad vul- 
garem secundam declinationem et in genitivo et in aliis casibus flexa 
cernantur. Sic ᾿Αλεξάνδρου et alibi et II. 118. 116. V. 22. VII. 204, 
Τιμάνδρου IX. 69, Μαιάνδρου I. 18. 161, 1l. 10. III. 199, Ticav- 
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ὅρου VI. 127 sqq. V. 66. Θερσάνδρου IV. 147. IX. 16. Κλεάν- 
ógov VII. 154. Τερσάνδρου VI. 52. Ἡγησάνδρου V. 125, V. 137. 
Περιάνδρου ΠῚ, 49. 61. V. 92, 6. "4oxyovógov Il. 97. 98. — ἄνα- 
στάτεω autem, quod 1. 178 cod. S. suppeditavit pro vero ἀναστά- 
TOv, nemo unquam, nisi plane temerarius, in ordinem recipiat; 
simulque satis clare apparet, quam inepte hanc terminationem so 
in nostri genuinam orationem intulerint, quamque procul ab ea illa 
sit habenda, — Praeterea quum accusativi forma Μεμβλίαρον IV. 
147 sine varietate sic scripta exstet, et alii MeufAlagoc, (Μεμβλι- 
ἄρου etc. dicere soliti sint (cf. Paus. III, p. 169 (Sylb. )) patet ge- 
nitivum εμβλιάρεω (IV. 147 et 148) sic Herodotum ipsum non 
potuisse ponere, sed ΜὝῦεμβλιάρου ; ac summo in errore Valck. ver- 
satum esse, quum pro vulgato illo Meufegov conjecit Μεμβλιά- 
θεὰ rescribendum esse. 

Sed quam turpiter praeterea interdum de littera & inserenda 
lapsi sint librarii grammaticique videre licet ex his vulgatis verbis 
(V. 35) ἐκ Σουσέων pro Σούσων, quae sola vera forma in multis 
aliis locis sine varietate invenitur III. 91. IV. 83. 84. V. 54. VI. 1. 
119. Ald, quidem et alii VIL. 239 Σούσῃσι exhibuerunt, sed nunc 
credo hoc vitium imitaturum esse facile neminem. — Porro ex in- 
eptissima forma Θεσσαλέων V. 64, a nonnullis codd. Mss. et editt. 
(edd. vett. Gaisf. al.) praebita pro vera Θεσσαλῶν codd. F. S, V. 
(Bekk. al) cujus solius rectae Herodoteaeque formae haud opus 
est ut plura afferantur exempla. — Etiam IV. 9 pro vulgato γλου- 
τέων vel omnibus libris adversantibus equidem γλουτῶν; quod He- 
rodotum ipsum hic scripsisse mihi persuasum est, reponi velim; ut 
jam VI. 57 ἀλφίτων pro perverso codicis K, ἀλφιτέων (sed eod. 
capite ἀλφίτων omnes sine varietate) et Il. 36 ἀπὸ πυρῶν ξώουσι 
cum codd, M. F. S. K. pro πυρέων codd. R. V. Paris, Ald. Gsf, 
al. (sed πυρῶν sine varietate HI. 22. IV. 33. VIL 187) et I. 94 
πεσσῶν cum codd. P. F. a. c. d. ὑτεσών M. K. V. b.) pro Ald. 
al. πεσσέων (περσέων S.) et VII. 191 τῶν ναυηγίων pro scriptura 
cod. S. ναυηγιέων (quod fortasse ad alium etiam errorem referri 
potest) et I. 215 τῶν ἵππων. pro scriptura cod. F. £xzéov, et IX. 
94 ἀστῶν cum codd. K. F. S. pro aliorum (Gaisf, al) scriptura 
ἀστέων,  intelligentiores editores nostro restituerunt. Quamquam 
nego apud Áretaeum exempli gratia βρυτέων pro βρύτων p. 9, 23 
corrigendum esse. 

Haeé autem foemininis tantum apud nostrum concedenda forma 
in so», ex ao» extenuata, saepe a librariis, saepius etiam a nostris 
editoribus, inde ab Aldina usque ad recentiores, interdum fortasse 
sine codd, Mss, auctoritate, et in niasculina et in neutra pronomi- 
num αὐτῶν et τούτων est inducta, Sed τούτων in masculino 
et neutro sine varietate omnibus in libris exstat I. 5. 7. 16. 29. 
30. 32. 36. 37. 45. 54. 59. 63. 65. 82. 87. 88. 90. 91. 94. 106. 113 
bis. 114. 130. 141. 143. 155. 165. 168. 171. 177. 192. 193. 202, 203. 
11. 17. 92. 25. 30. 35. 36 bis. 40. 43. 44. 46. 46 bis, 58 bis. 58 
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61. 65. 75. 81. 85. 91. 98. 95. 96. 108. 108 fer. 114. 119 bis. 120. 
121. 191, 8. 125. 126. 133 bis. 144 bis. 145 bis. 146 bis. 148, 15i 
bis. 160. 164..165. 167. 171. 174 bis. III. 14. 25. 36. 35. 49. 44. 
529. 53 bis, 60. 70 bis. 74. 80. 85. 90. 91. 93. 95 bis. 99. 101. 106. 
108. 111 bis. 117. 128. 138 bis. IV. 2. 5. 16. 18 bis. 19. 23. 48. 
81.*103. 106. 110, 114. 18. 119. 122. 124. 125 bis. 134. 147. 149. 
152. 157. 139. 166. 169. 177. 180. 181. 185 bis. 194. 197. V. 99. 
49. 52. 79. 82. 120. VI. 12, 26. 27. 52, 123. 124. 138, VII. 50, 3. 
118. 157. IX. 37. 78. ) 
Quum tot igitur sint loci, ubi omnes τούτων in genere ma- 
sculino vel neutro recte servent, neque ullum varietatis vestigium 
illam veram scripturam in dubium vocet, statim ea contraria exem- 
pla vel ἃ codd, Mss. praebita, vel in editiones immerito inducta, 
quae jam accuratius considerabimus , quis est cui non in suspidio- 
nem corruptelae veniant, praesertim quum non paucis in locis qui- 
dam codd. Mss. rectam jam dederint formam ? — 1. 50 καὶ του-- 
τέων ἀπέφϑου χρυσοῦ Bekk. al. sed τούτων Matth. al., quo ducit 
etiam codd. b. d, scriptura xal τοῦτον praebentium. — 68 τουτέων 
τῶν ἀνδρῶν Bekk. ali, τούτων Gaisf. al^ cum M, Εἰ, a. c. recte. 
— 10 τουτέων vs ὧν εἵνεκεν vulg. τούτων Gaisf. S. M. F. a. e. 
— 18 τῶν κρεῶν τουτέων vulgo cum P. e. male, τούτων Gaisf. 
M. a. b. c. d. — 82 τουτέων εἶναι τὸν χῷρον Bekk. al. cum S. 
male; τούτων Gaisf. F. a. τοῦτον c. — 105 καὶ τοῖσι τουτέων 
ἐκγόνσισε vulg. τούτων Gaisf, M. F. a. b. — 125 τουτέων Ila- 
σαργάδαι vulg. τούτων Gaisf. F. — 146 of μοῦνοι τουτέων vulg. 
τούτων Gaisf. M, F. a. c. — 146 τουτέων δὴ εἵνεκα vulg. τού- 
τῶν Gaisf, al. (e codd. nihil est adnotatum). — 213 τῶν ἐπέων 
τουτέων vulg. τούτων Gaisf, S. F. a. b. c. d. — IL 3 αὐτέων 
τουτέων (neutr.) Bekk. al. male cum M, K. αὐτῶν τούτων Gaisf, 
F. S. — 4 xol τουτέων τὰ πλέω vulg. cum S. V. R. τούτων Gsf. 
M, K. F. — .19 τουτέων ὧν πέρι vulg. τούτων Gaisf. al. (e codd. 
nihil) --- 28 οὐρέων τουτέων vulg. τούτων Gaisf. F. — 38 rov- 
τέων πάντων vulg. τούτων Gaisf, F. S. — 43 τουτέων τῶν ϑεῶν 
vulg. τούτων Gaisf. F. S. — 184 τουτέων τῶν βασιλέων vulgat. 
τούτων Gaisf. F. — 165 τουτέων ἕκαστον vulg. τούτων Gaisf. F. 
S. — 165 τουτέων τῶν νομῶν Bekk. alii male, τούτων Gaisf. F, 
S. — 176 ἠγάγετο δὲ τουτέων (AMOov) vulg. τούτων Gaisf. F. S. 
III. 123 ὕστερον τουτέων Bekk. al. cum S. τούτων Gaisf. et vulgo. 
— 169 τουτέων οὐδέτερον vulg. τούτων Gaisf. F. S. — IV. 8 
ἔκ τουτέων τῶν δούλων Bekk. al. male cum $. τούτων Gaisf. F. 
— 9 τουτέων τῶν ἔργων vulg. τούτων Gaisf. al. — ὑπὲρ δὲ 
τουτέων et τουτέων δὲ “Ὑπερβορέους vulg. τσύτων utrobique Gsf. 
al — m ὑπὲρ δὲ τούτων vulgat. αὐτέων male S. V. bid. του- 
τέων δὲ κατύπερθε vulg. male cum S. τούτων Gaisf. al, — 391 
ὑπεροιπέουσι τουτέων vulg. cum S. V. τυύτων Gaisf, A. B. — 322 
ὑπὲρ δὲ τούτων Gaisf. Behk, al. τουτέων S. V. — 24 τῶν ge- 
λακρῶν τουτέων vulg. τούτων Gaisf, F. S. — 26 μέχρι μὲν δὴ 
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τουτέων γινώσκεται vulg. cum s. τούτων Gaisf. F. Ibid. αὐτέων 
τουτέων λεγόντων Bekk. al. αὐτῶν τουτέων S. αὐτῶν τούτων 
Gaisf. F. — 2427 τὸ δὲ ἀπὸ τουτέων Bekk. al. cum S. τούτων ' 
Gaisf. et vulgo. Ibid. παρὰ δὲ τουτέων vulg. τούτων Gaisf, F. — 
31 xol τουτέων εἵνεκα vulg. τούτων Gaisf. F. S. — 33 ἀπὸ δὲ 
τουτέων vulg. cum S. τούτων Gaisf. F. — 37 τουτέων ὑπεροικέ- 
ουσι vulg. τούτων Gaisf, F, — 43 παρὰ τουτέων vulg. τούτων 
Gaisf. -— 60 τουτέων καταλεχϑέντων vulg. τούτων αἰεί. F. — 
53 μέγιστος τουτέων vulg. τούτων Gaisf, S. Ε, Ibid. τῶν ποτα- 
μῶν τουτέων vulg. τούτων Gaisf. S. F. --- 54 τουτέων τῶν πο- 
ταμῶν Bekk. ἃ]. τούτων Gaisf. al, — 64 τουτέων τὰς κεφαλάς 
vulg. τούτων Gaisf. F, 8, — 69 τουτέων — τὰς παῖδας vulgat, 
τούτων Gaisf. F. S. — 78 τουτέων τῶν διηκόνων vulg. τούτων 
Gaisf. S. — 79 πρότερον τουτέων vulg. τούτων Gaisf. al. τούτου ΄ 
S. — 84 ἐπὶ τουτέων vulg. τούτων Gaisf. S. — 87 τουτέων μυ- 
ρεάδες Bekk. al. τούτων ^Gaisf, al. cum Εἰ, τούτου S. Ibid, ὕστε- 
ρον τουτέων vulg. τούτων Geisf. al. — 95 ἐκ τουτέων Bekk. al. 
τούτων Gaisf. al. --- 146 ὑπὸ τουτέων ἐξελαϑέντες vulgo cum B, 
vovtov Gaisf. S. V. — 172 “ὐσχισέων τουτέων vulg. τούτων Gsf. 
S. V. F. K. — 173 ἐξαπολομένων τουτέων vulg. τούτων Gsf. al. 
— 174 τουτέων δὲ κατύπερϑε vulg. τούτων Gaisf, al, -- 176 
Maxéov τουτέων Bekk, al. cum K. τούτων Gaisf. al. cum S. — 
192 τουτέων οὐδέν vulg. τούτων Gaisf. F. S. — 197 xol τουτέων 
οὗ πολλοί vulg. τούτων Gaisf. F, S. — 199 τουτέων συγκεκομι- 
σμένων. vulg. τούτων Gaisf, S. V. F. al. V. 4 τουτέων δὲ τὰ μὲν 
Τέται vulg. τούτων Gaisf. al. — 9 τουτέων τοὺς οὔρους vulgat. 
τοὐτὼν Gaisf. al. — 18 ἔχοντες τουνέων vulg. τούτων Gaisf. al. 
eum S. — 17 ὕστερον τουτέων vulg. τούτων Gaisf.al. — 18 προρ- 
χρηΐζετε τουτέων (neutr. Gaisf. Bekk. al. male; τούτων Matth, 
Apetz. (e codd. nihil), — 90 χρηΐσας “τουτέων vulg. τούτων Gsf. 
al. τοῦτον b. — 91 τῶν ἀνδρῶν τουτέων vulg. τούτων Gsf. F. 
Ibid, τῶν Περσέων. τουτέων vulg. rovrov Gaisf. F. — 28 κατύ- 
περϑὲε τουτέων vulg. τούτων Gaisf. F. — 82 ὑστέρῳ χρόνῳ του- 
τέων vulg. τούτων Gaisf. S. Ibid, στρατηγὸν δὲ τουτέων vulgat. 
τούτων Gaisf. al, recte; nam τούτων non ad formam praecedentis 
τριήρεας est referendum, sed ad subaudiendum σερατιώτας cf. 
Popp. Thucyd. Vol. I, p. 102 sq. Herm. ad Vig. p. 714. Ac si- 
militer noster dixit vii. 133 ἐς δὲ ᾿᾿ϑήνας καὶ Σπάρϑην οὐκ ἀπ- 
ἐπεμψε Ἐέρξης — κήρυκας τῶνδε εἴνεπεν — oi μὲν αὐτῶν — 
oí δέ. — V. 35 τουτέων ἕκαστα vulg. τούτων Gaisf. F. S. — 39 
τουτέων οὐδέτερα vulg. τούτων Gaisf. al. — 46 μαρτύρια δὲ του- 
τέων vulg. τούτων Gaisf, al --- δ4 ἀτρεκέστερον τουτέων vulgat. 
τούτων Gaisf. al. cum Ε΄, S, — 75 τουτέων τοῦ ἑτέρου vulg. τού- 
τῶν Gaisf. al. cum S. — 77 ὅσους τουτέων vulg. τούτων Gsf. al, 
— 79 ἀκούσαντες — τουτέων vulg. τούτων Gaisf. al. — 91 του- 
τέων ἕκαστα vulg. τούτων Gaisf, al; cum S. — 92, 3 τουτέων 
τῶν ἀνδρῶν vulg. τούτων Gaisf, al. — 94 “τουτέων οὐδέτερα vul- 


938 . De dialecto Herodotea lib. III. ' 


gat. τούτων Gaisf. al. --- 109 ὁκότερα τουτέων vulgat. τούτων 
' Gaisf. al. — 112 καὶ τουτέων Σάμιοι vulg. τούτων Gaisf. al. — 
113 γινομένων τουτέων vulg, τούτων Gaisf. al, cum F. S. . VL. 8 
τουτέων εἵνεκα vulg. τούτων Gaisf, al. — 4 τουτέων γενομένων 
vulg. τούτων Gaisf. al. — 8 εἴχοντο τουτέων Πριηνέες Gaisf. 
Bekk. et vulgo. τούτων recte Matth. Apetz. (e codd. nihil adnota- 
tum). — 9 τουτέων τῶν ἀνδρῶν vulg. τούτων Gaisf. al; — 22 
τουτέων ἐπικαλεομένων vulg. τούτων Gaisf. al. — 27 μοῦνοι του- 
τέων vulg. τούτων Gaisf, al. — 30 αὐτέων vs τουτέων vulg. αὖὐ- 
τῶν τούτων Gaisf. al. — 36 πρότερον τουτέων vulg. τούτων Gsf. 
al — 40 τρίτῳ ἔτεϊ τουτέων vulg. τούτων Gaisf. al. — 42 πλέον 
— τουτέων vulg. τούτων Gaisf, al — 46 δευτέρῳ ἔτεϊ τουτέων 
vulg. τούτων Gaisf. al. — 46: ἐλάσσω --- τουτέων vulg. τούτων 
Gaisf. al. — 55 , "tel τουτέων εἰρήσϑω vulg. τούτων Gaisf, al. 
Ibid, τουτέων μνήμην vulg. cum S. τούτων Gaisf. al, cum F. — 
57 ἀπὸ τουτέων vulg. τούτων Gaisf. αἰ. - Ibid. σπονδαρχίας εἶναι 
τουτέων vulg. τούτων Gaisf. 8]. — 58 τουτέων τῶν εἰλωτέων 
vulg. τούτων Gaisf. al. — 68 πρότερον τουτέων vulg. τούτων Gsf. 
al. — 19 πυνϑανόμενος τουτέων͵ vulg. τούτων Gaisf. al.: 86 
τὰ ἐναντία “τουτέων vulg. τούτων Gaisf. al. — 86, 2 οὐδὲν. του- 
τέων vulg. τούτων Gaisf. al. — 91 εἷς τουτέων vulg. τούτων Gsf. 
al, — 92 τουτέων of πλεῦνες vulg. τούτων Gaisf. al. — 100 szov- 
τέων ἑκάτερα vulg. cum 8. τούτων Gaisf. al. cum F. — 107 του- 
τέων ἕνα vulg. τούτων Gaisf. al. — 109 τουτέων τῶν πρηγμάτων 
vulg. τούτων Gaisf. al. — 194 προσωτέρω — τουτέων vulgat. 
τούτων Gaisf, al. — 1928 ἀπικομένων τουτέων vulg. τούτων Gsf. 
al Ibid. “τουτέων μᾶλλον vulg. τούτων Gaisf. al. — 181 τουτέων 
συνοικησάντων vulg. rovtov.Gaisf. al. --- Eodemque modo 135 
ἀντὶ τουτέων εἴ αἰτίην τουτέων male vulgata sunt, et 188 τουτέων 
ἄρχειν πειρῴατο. — 140 ὕστερον τουτέων. VIL. 1 τουτέων περι- 
αγγελλομένων. --- 8) 8 τουτέων εἵνεκα et τουτέων τῶν κατέλεξα. 
— 12 δεδογμένων τουτέων. — 16, ὃ τουτέων ἐπιτελευμένων. — 
18 τουτέων λεχϑέντων. — 40 ποιησάντων τουτέων et ὄπισϑε tov- 
τέων. — Al τουτέων χίλιοε et ἐντὸς τουτέων. — 46 τουτέων ἐόν- 
τῶν τοσούτων et οὔτε τουτέων οὔτε τῶν ἄλλων. — 50 τουτέων 
ἔχαστα. — 51 ἄνευ τουτέων. — 54 ἀντὶ τουτέων. — 56 ἄνευ 
τουτέων (τούτου S.). — 62 ὕστερον τουτέων. — 68 τυυτέων uc- 
ταξύ. — 66 τουτέων δὲ ἦρχον. id. c. 68, — 78 τουτέων συναμφο- 
τέρων. — 77 τουτέων πάντων ἦρχε. — 19 τουτέων — ἦρχε. — 
80 τουτέων νησιωτέων εἰ δευτέρῳ Frei τουτέων. — 82 ἐστρατή- 
ysov τουτέων. — 83 τῶν μυρίων τουτέων. --- 86 τουτέων τῶν 
ἀνδρῶν et τουτέων μὲν αὕτη ἡ μάχη. --- 90 τουτέων τοσάδε ἔ- 
ϑνεα. — 96 τουτέων --- Φοίνικες, καὶ Φοινίκων Σιδώνιοι. ---- 
102 ἐλάσσονες τουτέων. — 103 τουτέων τῶν ἀνδρῶν et τουτέων 
οὐδέτερα. — 104 τουτέων τῶν ἀνδρῶν id. 131, 209. 284, VIII. 39. 
138. — VII. 110 τουτέων oí μέν. — 112 δεύτερα τουτέων. --- 
115 τουτέων ἕκαστα (τούτων F.). --- 126 τουτέων ποταμῶν id. 
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197. — 129 τουτέων τῶν λεχϑέντων. — 188 ἐκ τουτέων φέρων 
et. τουτέων εἵνεκα, — 144 τουτέων τῶν χρημάτων. — 147 νοστη- 
σάντων τουτέων. — 150 τουτέων πέρι. — 161 ὕστερον τουτέων. 
— 168 τουτέων τῶν ϑεῶν et τὰ ὑπεναντία τουτέων. — 164 πρό- 
τερον τουτέων id. 194, VIII. 95. 96. 139, — VII. 164 ἐλάχιστον 
τουτέων. — 171 ἀντὶ τουτέων. VIII. 106. 142, — VII. 185 του- 
τέων τῶν ἐϑνέων. — 187 οὐδ᾽ ἂν τουτέων. — 197 μελλόντων 
τουτέων. — 198 τουτέων — χώρων. — 300 οὐρέων τουτέων. — 
209 ἔχαστα τουτέων. — 213 ὕστερον τουτέων id. IX. 75: 105. — 
VII. 922 τουτέων δὲ Θηβαῖοι. — 229 τουτέων τῶν τριηκοσίων 
et τουτέων τὰ ἕτερα. — 232 τῶὧν τριηκοσίων τουτέων. ---- 2 
ἀποσχισϑέντες τουτέων εἰ τῶν λόγων τουτέων. --- 234 τουτέων 
ὁκόσοι. — ΥΠΙ. 5 τουτέων τῶν χρημάτων bis. — 22 μηδέτερον 
τουτέων. — 285 ἀπαγγειλάντων τουτέων. — 34 τουτέων ἐόντων 
et ὑπολιπόμενος τουτέων. ---- 30 τουτέων ἀμφοτέρων. — 38 του- 
τέων πάντων. --- 47 ἐκτὸς τουτέων. — δὅ τουτέων ἐπεμνήσϑην. 
— 60, 1 τουτέων τοῖσι λέγουσι. — — 178 τουτέων τὰ μὲν δυο. — 
73 τουτέων τῶν ἐϑνέων (sic S. τούτων Ἐς). — 75 τουτέων τῶν 
σρηγμάτων — 82 ἀπιστεόντων --- τουτέων. --- 85 τουτέων μού- 
νῶν. — 88 ἀπὸ τουτέων. — 90 τουτέων λεγόντων. — 97 οὐδὲν 
τουτέων. --- 98 τουτέων τῶν ἀγγέλων. --- 100 τις τουτέων. — 
101 ὁκότερον τουτέων. --- 106 τουτέων τῶν Πηδασέων. — ᾿ 11] 
τουτέων τῶν ϑεῶν. — 116 τουτέων καρπόν. 118 τουτέων ἀπαλ- 
λαγή. - 184 ὁκότερα τουτέων. — 136 τουτέων προσγενομένων.͵ 
— 140,1 τουτέων ἀπιγμένων. — 142 τουτέων ἁπάντων (τουτέων 
πάντων S. V.) — IX. 4 τουτέων εἵνεκα. — 16 τουτέων πάν- 
των. — 31 προέχει τουτέων. — 98 τουτέων --- πεντακισχιλίους 
εἰ τουτέων δ᾽ ἔσαν εἰ τουτέων ἐχόμενοι ter et τουτέων δὲ Σικυ- 
&vios et τουτέων δὲ εἴχοντο et τουτέων — τετρακύσιοι εἴ tov- 
τέων δὲ Χαλκιδέες εἰ τουτέων δὲ “Αμπρακιητέων et εἴχοντο δὲ 
τουτέων Πλαταιέες. — 39 τουτέων πᾶς. — 41 τουτέων φειδομέ-᾿ 
vovg. — 46 τουτέων τῶν ἀνδρὼν (sic et S.) — 50 περὶ αὐτέών 
τε τουτέων καὶ ἄλλων et τουτέων τοιούτων ἐόντων. — 58 rov- 
τέων μὲν ἑἕτέρωϑι. --- 71 τουτέων ἐκράτησαν. — 82 συνελθόντων — 
δὲ τουτέων (vulgo et Gaisf. τούτων Matth. Apetz.). — 83 του- 
τέων τῶν νεκρῶν (vulgo. τούτων Gaisf. al. cum Εἰ. S.) 85 
τουτέων πάντων. — 93 τουτέων τελεομένων. — 94 τουτέων ἐπ- 
ἥἤβολος. --- 98 τουτέων οὐδέτερα id. 111. — 106 ἀντιτεινόντων 
τουτέων. — 107 οὐδὲν — τουτέων (vulg. sed Gaisf. al. cum P. 
ΚΟΥ. F. S. τούτων). — 118 ἀκηκοὼς τουτέων. — 121 πλέον- 
τουτέων. Quibus omnibus in locis pro vulgato τουτέων Gaisf. (istis 
paucis exceptis exemplis) et alii quidam recte τούτων reposuerunt, 
Quamquam enim hi plurimi sunt loci, ubi inter τούτων et τουτέων 
in genere masculino et neutro variatur, tamen ita sunt comparati, 
ut plerumque unus certe liber vel manuscriptus vel impressus quo- 
que in loco veram dederit formam; quem quidem librum utrum 
alii etiam codd. Mss. secuti sint, an ubi plane nihil varietatis a 
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collatoribus adnotatum est, ibi illi editores sua auctoritate verum 
restituerint, quamquam plerumque ignoramus et incerti haeremus, 
tamen saepius etiam, quam adnotatum est, codd. quosdam Mss. formam 
restitutam restituendamque agnoscere suspicari licet; quare laudandi 
sunt ii editores dignique, quos hac quidem in re omnes imitentur, qui 
sua auctoritate olim vulgatae ac non Herodoteae formae alteram 
τούτων praetulerint. Quum enim jam supra viderimus non paucis 
in lecis formam τούτων in genere masculino et neutro omnibus in 
libris recte haberi, quam justam afferamus causam, cur Herodotum, 
utpote quem minime e more aliorum quorundam posteriorum scri- 
ptorum Ionicorum variasse aut litteras quasdam otiose inserendo 
speciem quandam Ionismi captasse tota haec disputatio docuit ac 
docebit, illis in locis aut variare voluisse statuamus, aut ubique 
τουτέων scribere foeminino tantum generi relinquendum ? Nulla 
puto justa afferri potest causa. Quare ubique rovrov in genere 
masculino et neutro est scribendum; etiam iis duobus in locis, qui 
soli, quantum equidem sciam, omnibus in editionibus adhuc in 
mendo cubant; sunt vero hi loci V. 85 et VII. 124 quorum | in priore 
vulgo eduntur ὑπὸ τουτέων (neutr.) ἀλλοφρονῆσαι pro τούτων; εἰ 
in posteriore καὶ τὰς μεταξὺ πύλις τουτέων (neutr.) pro vero τού- 
vov; utrobique nulla varietate adnotata, 

Idem est judicandum de αὐτέων in genere masculino et neu- 
tro, quae forma ex foeminino aut ex aliis proxime antegressis vel 
secutis vocabulis in so» exeuntibus huc male invecta esse potius 
statuenda est, quam ipsius a manu Herodoti profecta. Sunt autem 
multi loci, ubi αὐτῶν recte scriptum omnibus in libris servatur: 
l. 5. 13. 30. 31 bis. 46. 50. 54. 63, 64. 86. 94 quater. 95. 97. 98. 
104. 105. 115. 133. 140. 145. 147. 152. 163. 165 bis. 167. 186. 187. 
II. 10. 36. 53. 65. 69. 77. 81. 90. 92. 96. 101. 104. 118. 121, 3. 
122. 137. 141. 151. 152. 47 bis. 49. III. 8. 15. 50. 54. 58 bis. 67. 
71. 72. 76. 17. 82. 84. 85. 98. 101. 110. 118 bis. 134. 140. 151. 
IV. 8. 20. 66. 77. 108. 128. 130. 148. 157. 159. 167. 168. 175. 180. 
187. V. 57. VII. 229. VIII. 140, 1. ΙΧ. 37. 61. 85. — [n aliis 
multis locis variatur: L 26 τοῖσι δὲ αὐτέων male vulg. cum R. V. 
«αὐτῶν Gaisf. al. cum M. S, F. a. b. c, d. e. — 49 ὡς ἕκαστος 
αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum M. F. S. a. b. c. — 82 ὃς 
. δ᾽ ἂν αὐτέων vulg. cum R. V. αὐτῶν Gaisf. al. cum F. S. M. 
a. c. d. — δ4 τῷ βουλομένῳ αὐτέων vulg. αὐτῶν Matth. Apetz. 
cum a. c. d. — 66 ὅσοι αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum M. 
F. a. b. d. — 783 σφέων αὐτῶν nunc recte ,vulg. Olim σφέων 
&evréov!! — 78 φανέντων αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al, cum 
M. F. a. b. c. e. — 89 ἐξ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al, cum 
S. M. K. F. a. b.c. d. Ibid, ὃς ἂν αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. 
al. cum codd. quibusdam. — 107 παρ᾽ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. 
al cum S, al. — 114 ὁ δὲ αὐτέων vulg. cum V. αὐτῶν Gaisf. 
al. cum M, Ἐς S. b, c. Ibid. τὸν δὲ κού τινα αὐτέων vulg. αὖ- 
τῶν Gaisf. al. cum S. — 119 τὸ βούλεται αὐτέων vulg. αὐτῶν 
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Gaísf. al. cum M, Κ, S. F. a. b, d. — 135 τὰ μὲν αὐτέων vulg. 
αὐτῶν Gaisf, al. — 126 αὐτέων τὸ μέσον vulg. αὐτῶν Gaisf, al. 
cum F, — 127 στρατηγὸν αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum M, 
K. F. a. (b.) c. d. αὐτόν S. V. b. Ibid, of μέν. τινες αὐτέων 
vulg. com S. αὐτῶν Gaisf. al. — 188 of. δὲ πένητος αὐτέων vul- 
gat. αὐτῶν Gaisf, al. cam F. et Athen, IV, P. 144 Α. — 135 
ξἕχαστος αὐτέων Bekk. alii male cum M. K. αὐτῶν edd. vett. Gsf. 
al. cam F. a, c. — 141 ἀκούσας αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. 
cum F. — 142 Mílgvog μὲν αὐτέων πρώτη πόλις Bekk. al. 
male ; αὐτὼν edd, vett. Gaisf, al. cum F. a. c. — 148 τοῖσε δὲ 
αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf, al, M. K. EF. a. c. Ibid, of πολλοὲ 
αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum M. F. a. c. Ibid. ini σφέων 
αὐτέων vulg. cum P. αὐτῶν Gaisf. al. — 144 σφέων αὐτέων vul- 
gat. αὐτῶν Gaisf. al. cum plerisque Mss. (αὐτῶν Ald.), — 146 
of δὲ αὐτέων vulg. αὐτῶν Οαϊδῖ, al. — 152 σφέων αὐτέων vulg. 
αὐτῶν Gaisf. al. cum M. K. F. a. c. — 165 ἡ δὲ αὐτέων νῆσος 
. vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum PF. — 167 ἔλαχόν vs αὐτέων πολλῷ 
πλέους (πλείους) vulg. αὐτῶν Gaisf. al cum K. M. F. — 173 
αὐτέων Σαρπηδὼν ἦρχε vulg. αὐτῶν Gaisf, al. cum M. K. F. a. 
c. lbid. πρῶτος αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf, al. cum M. K. F. c. 
— 171i τὰ μέν vvv αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al, cum F. a. c, 
— 193 πλεῦνες αὐτέων vulg. αὐτῶν Geisf. al. cum M. S. K. F. 
a. b. c. Athen. XIV, p. 651 C. — 194 τὰ μέγιστα αὐτέων vulg. 
αὐτῶν Gaisf. al. cum F. S. 8. b. c. d. — 300 αὐτέων πατριαί 
vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum F, S, Paris. Ibid. ὃς — αὐτέων vul- 
gat. αὐτῶν Gaisf, al. — II. 2 ἀντίον αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf, 
al. cum S. F. f. — 3 τὰ οὐνόματα αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al. 
cum F. S. Ibid. περὶ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al. cum F. 5. lbi- 
dem τὰ — αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al. cum F. S. — 15 τοὺς 
ὑπολειπομένους αὐτέων vulg. cum R. V. αὐτῶν Gaisf, al. cum M. 
S. F, — 16 περὶ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum F. — 1 
τῷ μὲν — αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf, al. cum F. S. — 19 παρ᾽ 
αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum F. S. — 45 αὐτέων ὁ μῦϑος 
vulg. αὐτῶν Gaisf. 4]. cum F. S. — 47 ἐξ αὐτέων vulg. cum S. 
αὐτῶν Gaisf. 4]. cum Εἰ, — 59 οὐδενὶ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. 
al. cum F. S. — 63 πολλοὶ αὐτέων vulg. cum S. αὐτῶν Gsf. al. 
cum Μ. Ρ K. F. — 78 τοῖσι εὐδαίμοσι αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. 
al. cum F. — 80 of νεώτεροι αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum 
F. S. — 86 παρ᾽ αὐτέων vulg, αὐτῶν Gaisf. al. — 99 ἕκαστος 
" αὐτέων volg. αὐτῶν Gaisf. al. cum F. S, — — 93 ei — αὐτέων 
vulg. αὐτῶν Gaisf. al, cum F, S. — 93 πῶς ἀνὴρ αὐτέων vulg. 
αὐτῶν Gaisf. al, cum F, S. — 102 ὁτέοισι — αὐτέων vulg. αὐ- 
τῶν Gaisf. al. (αὐτῷ F.) — 141 τοὺς φαρετρεῶνας αὐτέων vulg. 
αὐτῶν Gaisf. al. cum F, S. — 146 περὶ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. 
al. cum F. S. lbid. αὐτέων τὴν γένεσιν vulg. αὐτῶν Gaisf. al. 
— 147 τὸν -- σπείσαντα αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al; cum F. 
— 148 τὰ δὲ αὐτέων vulg.' αὐτῶν Gaisf. al. cum F. S.- 151 
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ἔσχατος — αὐτέων vulp. αὐτῶν Gaisf, al. cum F. 5. — 164 oi 
δὲ μάχεμοι αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. nl. cum F. S. — 171 &e- 
eta αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf, al; cum F. S. — 172 αὐτέων 
βασιλεύς vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum S. F. f. το 175 ovs ἥμωστα 
αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. αἱ. cum F. S. — 178 βουλομένοισι 
αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf, al. cam F. S. bid. μέγίστον αὐτέων 
τέμενος vulg. αὐτῶν Gaisf, al cum FK. S. — Hl, 17 τῷ βασιλέξ 
αὐτέων vulg. cum S. αὐτῷν Gaisf. al, reste. — 21 s9 βασιλέξ 
αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al. cum F. S, — 32 αὐτέων τὰ εἵματα 
et κόσμον αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al cum .F. S. — 23 πολλοὺς 
αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al. cum F, S. — 24 τὰς ϑήκας αὐτέων 
yulg. αὐτῶν Gsf. al, cum Β, S. --- 36 αὐτέων τινές et σφέων 
αὐτέων male vulg. αὐτῶν Gsf. 8]. cum F. S. — 26 of δ᾽ αὐτέων 
εἰ περὶ αὐτέων εἰ ὑπ᾽ αὐτέων ᾿Δμμωνίων ct μεταξὺ --- αὐτέων 
male vulgat, Gsf. al, ubique αὐτῶν (e codd, nihil adnotatum). — 
89 τὸν μὲν αὐτέων vulg. αὐτῶν Gs. al. — 78 à μὲν δὴ αὐτέων 
et τῷ μὲν δὴ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al. cum F. S. — 79 «v- 
τέων τὰς κεφαλάς vulg. αὐτῶν Gsf. al cum F. S. lbid. πέντε 
αὐτέων vulg. αὐτοῖν Gsf. al (e codd, nihil adnotatum). — 89 
τοῖσι piv αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al cum S. — 99 τινες av- 
τέων velg. αὐτῶν Gsf. al cum S. — 100 ὃς — αὐτέων vulg. 
αὐτῶν Gsf. al. cum F. S. — 102 εἰσὶ — αὐτέων vulg. αὐτῶν 
(β΄. al. cum F. S. V. M. P. K, — 117 τῶν Χορασμίων αὐτέων 
vulg. αὐτῶν Gsf. al cum codd, mss. bid. τοῖσι — αὐτέων vulg. 
αὐτῶν Gsf. al. cum codd. mss. praeter S, — 122 zd μὲν αὐτέων 
yulg. αὐτῶν Gaisf, al cum F. S. ΄ --- 148 αὐτέων, ὅσα βούλοιτο 
vulg. αὐτῶν Gaisf. al; ---- 167 αὐτέων τοῦτο vulg. αὐτῶν Gsf, al. 
cum F. S. — IV. 3. εἷς αὐτέων f. αὐτῶν Gsf. Bekk..alü. — 
6 νεωτάτου αὐτέων vulg. cum S, αὐτῶν Gsf. al. cum F. — 
8 ὑπὲρ σφέων αὐτέων vulg. cum S. V. αὐτῶν Gaisf. al. cum alüs 
codd, — 9 ὁρᾷς αὐτέων x. v. À. vulg. αὐτῶν Gsf. al; cum S, — 
10 ᾿4γάϑυρσον αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al, cum S. bid. νεώ- 
τατον αὐτέων vulg. cum S. αὐτῶν Gsf. ἃ]. cum F. — 81 περὶ 
αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf, al cum F. — 33 “ερὶ αὐτέων vulg. 
αὐτῶν Gsf. al. cum F, S. — 45 ψομιξζομένοισε αὐτέων vulg. αὖ- 
τῶν Gsf. al. cum F. — 47 εἰσὶ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al. cum 
S. — θά πολλοὶ δὲ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al. cum F. S. — 
69 ἐπεὰν αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al. cum F, S. — 72 αὐτέων 
τὴν κοιλίην. vulg. αὐτῶν Gsf, al. cum S, Ibid. ἐς τὸ πρόσϑε 
αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. ἃ]. — 75 γυγαῖκες αὐτέων vulg. αὐτῶν 
Gsf. al. cum S, — 80 μελλόντων δὲ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf, al. 
cum S, — θά of δὲ αὐτέων vulg. cum codd. quibusdam, αὐξῶν 
Gsf. al, Ibid. σφέων αὐτέων et of uiv αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al. 
cum S. — 98 ἐς τὴν ὑμετέρην αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. al. cum S, — 
]23 ἐξ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum S. — 137 ἕκαστος 
αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum S. — 139 ὑμέων αὐτέων vulg. 
cum M. P. K.. αὐτῶν, Gaisf. al. cum F, S, — 159 ὀλίγοι. τινὲς 


De dialecto Herodotea lib. II. 943 


αὐτέων vülg. . αὐτῶν Gaisf..al cum S. — 182 ἑκάστῳ αὐτέων et 
χώρην αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. — 187 μετεξέτεροι δὲ av- 
τόων vulg. αὐτῶν Gaisf, al. cum 8. — 202 ὅσοι αὐτέων vulg. cam 
S. αὐτῶν συ αἰδ, ἃ]. cum F. — 9293 τοὺς ὑπολειπομένους αὐτέων 
vulg. αὐτῶν Gaisf. al cum F..8. — — V. 5 τις αὐτέων vulg. αὖ- 
τῶν Giosí. al, — 7 βασιλέες αὐτέων vulg. cum S. αὐτῶν Gaisf. 
al. cum F.. — 8 εὐδαίμο(νε)σο αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. — 
9 τοὺς ἵππους αὐτέων Gaisf, Bekk. et vulgo. αὐτῶι recte Mattb, 
Apetz, — .14 γυναῖχες αὐτέων vulg. αὐτῶν Geisf. al. cum. F. — 
15 dg τὰς πόλις avréo$ vulg. αὐτῶν Gaisf, al, et F. — 21 
5 ϑερωπηΐη αὐτέων vulg. cum S. αὐτῶν Gaisf. al. — 27 περι- 
£0U04 αὐτέων ,"ulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum F. — 929 αὐτέων àv^- 
δρες vulg. . αὐτῶν Gaisf. 4]. cum F. bid. ἔφασαν αὐτέων vulgo. 
αὐτῶν Gaisf. al; (αὐτόμ f.) — 36 fva δὲ αὐτέων vulg. αὐτῶν 
Gaisf. al. eum F. S. — 88 τὸν αἀφέτερον αὐτέων vulg. αὐτῶν Gsf. 
al --- 4l ποιεύντων αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf, al. - cum F. S. 
— 46 ἑκάτεροι αὐτέων et ὁκοτέροισι αὐτέων vulg. αὐτῶν, Gaisf, 
al --- 49.4 δὲ μάχη αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. — 52 ὁ πρό- 
vigo αὐτέων et 63 τοὺς περιγενομένους αὐτέων et 65 αὐτέων τὰ 
περήγματα, ἐκ τῶν αὐτέων γεγονότερ vulgo; sed Gaisf. al. ubique 
αὐτῶν, ,nulla varictate adnotata. — ΤῸ οὗ συστασιῶται αὐτέων 
vulg. αὐτῶν Gaisf. al. eum S, — 72 ὅσοι — αὐτέων vulg. αὐτῶν 
Geisf. al. cam F..S, — 78. ἐπὶ σφέων αὐτέων vulg. ut 77 ἕπτα- 
κποσίους αὐτέων εἰ πέδας αὐτέων. — 19 ἀπὸ ἀφέων μὲν αὐτέων 
εἴ λεγόντων αὐτέων. --- 81 ἐπικειμένων αὐτέων. --- 88 ὑπαιρέον- 
ται αὐτέων; sed Gaisf. al. ubique recte αὐτῶν, nulla varietate eno- 
fata. — 84 ἐστερῆσθαι αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. οὐπὶ 3. — 
85 αὐτέων κρατῆσμι vulg. αὐτῶν Goiaf, al, (αὐτῷ. F.). — 87 τὸν 
ἀποσωϑένταᾳ αὐτέων et ᾿ λέγουσι. αὐτέων vulg. αὐτῶν utrobique 
Gaisf. αἱ. cum F. — 91 οὗ xsoíoixos αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. 
al — 99, ὃ σφέων αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. — αὐτέων 
ἑνί vulg. cum S. αὐτῶν Gaisf. al. cum F. --, Ibid. πρῶτον αὖ- 
τέων vulg, cum F. αὐἰτῶν Gaisf. al cum S. — 98 &nog τις αὐν 
síov volg, αὐτῶψ Gaisf. al,cum F. — 98 ἐπὶ τὴν ὑμετέρην αὐ- 
τέων. et of δέ τινες αὐτέων vulg. ut 99 αὐτέων Μιλῃσίων. — 102 
siollodg αὐτέων et οἱ δὲ αὐτέων. —. 111 ἕτερον αὐτέων. — 119 
διαφυγόντες αὐτέων. — 121 στρατηγοὶ αὐτέων; sed Gsf. al. recte 
nbique αὐτῶν. reposuerunt , nulla varietate enotata. — — Vl. 2 χα- — 

νωσϑ εὶς πρὸς αὐτέων. male vulgat. cum M, P. K. a. b. c. d. 
αὐτῶν Gaisf. al. cum F..8. — ὅ πλὴν. 4) ὅσοι αὐτέων vulg. ὅσαι 
αὐτέων S. ὅσος αὐτῷ M. P. K. b, ὅσοι αὐτῶν F. et alii. recte; 
nam ad ὅσοι subaudiéndum esse oí ναῦται patet , cf. Popp. Thu- 
cyd, 1.1. Matth, gr. gr. 1I, 976. — 7 σφέων αὐτέων vulg. αὐτῶν 
Gaisf. al, — 1ὅ toic: κακοῖσι αὐτέων vulg.. αὐτῶν Gaisf. al. cum 
F. 5. — δᾷ βασιλεὺς αὐτέων et πορυφαίους αὐτέων vulg. nulla 
varietate. enotata, ut 27 ἐνενήκοντα αὐτέων et καταστροφὴν αὖ-- 
τέων; sed. Gaisf. al, his in locis recte αὐτῶν posuerunt. — 44 of 
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δὲ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum Ε- — 47 αὐτέων Gwv- 
μασιώτατα vulg. αὐτῶν Geisf al. — 52 αὐτέων τὸν πρεσβύτερον 
vulg. αὐτῶν Gaisf. al. cum F. S. — 53 τοὺς πατέρας — αὐτέων 
vulg. αὐτῶν Gaisf..aLl, nulla varietate enotata, Item 55 περὶ αὖ- 
τέων εἴρηται vulg. αὐτῶν Gaisf al —- 58 αὐτέων. Σπαοτεητέων 
vulg. αὐτῶν Gaisf. al. — 60 οἵ κήρυκες αὐτέων vnlg. αὐτῶν Gsf. 
al --- 66 περὶ αὐτέων vulg. αὐτοῖν Gaisl. al; cum F. αὐτόν S. 
75 ἐξ ἱροῦ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. al, nulla varietate notata, 
itdm Gaisf, al. αὐτῶν recte restituerunt pro vulgato αὐτέων: 78 
πολλοὺς αὐτέων. — 19 αὐτέων τὰ ümnowt et αὐτέων vig dvafag. — 
83 of δοῦλοι αὐτέων. — 84 παρ᾽ αὐτέων. — 96 τοὺς κατέλαβον 
αὐτέων. — 91 ἐπὶ τὰ ὑμέτερα αὐτέων. — 98 ἀπ᾽ αὐτέων τῶν xo: 
ρυφαίων. — 100 .οὗ μὲν — αὐτέων vulg. cum S. F. αὐτῶν Gsf. 
al Ibid. ἄλλοι δὲ αὐτέων vulg. cum F. αὐτῶν Gaisf. al. cum S. 
— 108 ὑπὲρ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf, al, ut 110 pro vulgato 
ἑκάστου αὐτέων. — 112 pro μεταίχμιον αὐτέων. — 113 τοῖσι δή- 
ξασι αὐτέων. — 120 τὸ ἔργον αὐτέων. --- 128 τὰς πάτρας αὐτέων 
εἰ διεπειρᾶτο αὐτέων et ὅσοι --- αὐτέων. — 188 τις αὐτέων vox 
ἐκείνων. --- ΥΠΠ, 6 pro vulg. τῶν αὐτέων λόγων. — 9,1 pro 
αὐτέων παῖδας. — 11 ἡ γῇ αὐτέων. --- 14 ἐξ αὐτέων ἀνασχήσει. 
— 399 dvyr! αὐτέων. ---- 61 σφέων αὐτέων. --- 77 εἶχον --- αὐτέων. 
— 88 εἴ τις αὐτέων. — 84 ὁ πεξὸς αὐτέων et μετεξέτεροι αὖ- 
τέων. — 89 πλῆϑος αὐτέων. — 90 βασιλέες αὐτέων. — 96 τε- 
ταγμένοισι αὐτέων εἰ ὅσοι αὐτέων. — 101 περὶ αὐτέων. — 110 
of δὲ αὐτέων. ---- 128 διὰ μέσου ---- αὐτέων. — 188 οἱ μὲν αὖ- 
τέων. — 186 πρὸς αὐτέων. — 137 μετὰ δὲ αὐτέων. — 138 of 
μὲν αὐτέων. —: 152 περὶ αὐτέων εἰ ἕκαστοι αὐτέων. — 156 τοὺς 
μὲν αὐτέων. — 161 αὐτέων βουλομένων. --- 166 στρατηγὸν αὖ- 
τέων. — 161] ὑπ᾽ αὐτέων Καρχηδονίων. — 110 αὐτέων Ταραν- 
τίνων. — 117] αὐτέων οἱ μέν. — 187 οὐδεὶς αὐτέων. — 188 ὅσοι 
αὐτέων (avr. omis. M. P. K. F. b. c. d.). Ibid, af νέες αὐτέων: 
— 194 μαϑόντες αὐτέων. — 196 μέγιστος αὐτέων. — 208 μεγί- 
στοισι αὐτέων. — 907 ἐόντων αὐτέων. — 311 αὐτέων τῶν Σπαρ- 
τιητέων. — 219 of δὲ αὐτέων. --- 222 ἐστρατήγεε αὐτέων. --- 223 
πολλοὶ μὲν δὴ --- αὐτέων. — 334 τοῖσι πλέο(νε)σε αὐτέων. --- 
225 τοῖσι αὐτέων. — 226 πλῆϑος αὐτέων. — 3338 πλεῦνας αὖ- 
τέων. — 384 αὐτέων τὰς διεξόδους. Praeterea VIIL, 3 pro vulg: 
ἐδέοντο αὐτέων reposuerunt αὐτῶν et 7 pro αὐτέων τὴν ---- ὁδόν. 
— 9 pro ἀπύπειραν αὐτέων. --- 10 pro οὐδεὶς αὐτέων. --- 18 
ταχϑεῖσι αὐτέων. — 927 σύμμαχοι αὐτέων εἰ ὅπλα αὐτέων. --- 38 
τὴν ἵππον αὐτέων. — 39 ἀντ᾽ αὐτέων. — 82 πλεῦνες αὐτέων: 
— 84 ἡ στρατιὴ. αὐτέων εἰ τὸς πόλις αὐτέων. — 35 ἄλλοι αὖ- 
τέων. ---- 86 αὐτέων οἵ πλεῖστοι. — 38 πλῆϑός τε αὐτέων. — 40 
προσεδεήϑησαν αὐτέων. — ὅθ pro αὐτέων ἐκλελοιπότων. αὐτῶν 
ix). cum cod. F. — 56 pro vulg. cum S. ὑπολειπομένοισι αὖ- 
τέων. αὐτῶν cum F. — 61, 1 pro vulg. ναυτικῷ αὐτέων nulla va- 
rietate enotata, αὐτῶν» ut 65 pro vulg. αὐτέων 0 : βουλόμενος. — 
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66 αὐτέων. ἀπολομένοισι. — 68, 3 τοὺς xsiOsv αὐτέων. — 74 
αὐτέων ἀνὴρ ἀνδρί εἰ περὶ τῶν αὐτέων. --- 8ὅ αὐτέων ὀλίγοι. 
— 102 περὶ σφέων αὐτέων. --- 109 σφέων αὐτέων et ἡμέων τε 
αὐτέων. — 112 διὰ τῶν αὐτέων. ἀγγέλων. — 115 τοὺς δὲ — ev- 
τέων. — 116 pro vulg. cum S. αὐτέων ὁ πατήρ, αὐτῶν cum F, 
— 121 pro αὐτέων τὴν χώρην nulla: varietate enotata αὐτῶν τὴν 
χε --τ 138 pro πᾶντες αὐτέων (avr. omis. S. V.). — 199 pro of 
piv δὴ αὐτέων. — 135 pro παρ᾽ αὐτέων. —— 137 pro νεώτατος 


αὐτέων. —, IX. 15 pro κατ᾽ ἔχϑος αὐτέων. --- 17 pro vulg. cum 
S. αὐτέων onmàiro:. lbid. pro vulg. δε αὐτέων φωκέων εἰ μάϑέτω 
τές αὐτέων. --- -18 pro αὐτέων πειρηϑῆναι ἠϑέλησε. --- 396 pro 


σφέων αὐτέων. — 28. ρτρ' ἐστρατήγεε δ᾽ αὐτέων. — 831 ἀλλά τι: 
veg. αὐτέων. — 80 pro vulg. τὰ λοιπὰ αὐτέων, αὐτῶν cum. Suid; 
S. V. ἄδην. — 46 pro τὴν μάχην αὐτέων. ---- 55 pro αὐτέων τοὺς 
πρώτους. — 67 pro τριηκόσιοι αὐτέων. —.69 pro αὐτέων ξξακο- 
σίους. --- ἼὋ pro τις αὐτέων. — ΤΙ pro ὅς — αὐτέων. — 72 
pro αὐτέων “ακεδαιμονίων. — 80 pro vulg. (Bekk, Gaisf. al, cum 
codd.) ὅσα αὐτέων, αὐτῶν Matth. Ápetz, — 81 τοῖσι ἀριστεύσασε 
αὐτέων Gaisf. Bekk. et vulg. cam codd. αὐτῶν recte. Matth. Apetz. 
— 84 ὅστις αὐτέων vulg. cum F. αὐτῶν Gaisf. al cum S. — 86 
αὐτέων τοὺς μηδίσαντας et ἐν πρώτοισι δὲ αὐτέων et τήν τε γῆν 
αὐτέων vulgo. αὐτῶν ubique Gaisf, al. — 90 rdg. τε γὰρ “νέας 
αὐτέων vulge. αὐτῶν Gaisf. al. — 96 σφέων αὐτέων vulg. σφέων 
αὐτῶν Gaisf. al; — 101 περὶ σφέων αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. 
al — 108 of μετ᾽ αὐτέων vulg. et αὐτέων τῶν “Ἑλλήνων, αὐτῶν 
Gaisf. al.. — 119 μετ᾽ αὐτέων vulg. αὐτῶν Gaisf. alii. 

His igitur in locis: etsi sunt plurimi ubi variatur, tamen codd. 
ipsr mss. saepissime legitimam formam praebuerunt, ut magis nostri 
editi libri quam manuscripti corrigendi esse videantur; neque ullum 
mihi videtur impedimentum obstare, quin etiatn uni cuidam loco, 
omnibus in editionibus adhuc mendose scripto, eandam adhibeamns 
medelam, quamvis nihil varietatis e codd. mss. adnotatum sit. 
Is unnz locus est 1. 9 ubi in his vulgatis verbis ἀρρωδέων. μή τι 
ei ἐξ αὐτέων (neutr.) γένηται κακόν, αὐτέων haud dubie in αὐὖ-. 
τῶν vertendum est. Sed vulgatum αὐτέων IV. 114 in his verbis: 
At δὲ ( Auaforeg) ἔλεξαν τάδε .. .. . .. xol ἔπειτα ἐλθόντες 
᾿ σἐκέωμεν ἐπ᾽ ἡμέων αὐτέων, non mutandum esse censeo. . Quam- 
quam. enim et υἱεῖ εἴ foeminae verbis istis ἐπ᾽ ἡμέων αὐτέων com- 
prehenduntur, tamen quum foeminae sint quae loquuntur, et quarum 
im voluntate hic omnia vertebantur, facile patet, qni factum sit, ut 
foemipinum genus antehaberetur. Quod exemplum dignum mihi. 
esse videtur, quod in nostros grammaticos libros recipiatur. 

Omnia autem illa exempla, ubi τουτέων et αὐτέων in genere 
masculino et neutro, vel omnibus in libris vel in aliquot 4pparue- 
runt, perversa. esse, et in genuina τούτων et αὐτῶν vertenda, eo 
confidentius contendere posse mihi videor, quo magis omnes libros 
et mss. et editos in exhibendis veris formis ἑωυτῶν. τοιούτων, 
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κοσούτων. ἰὴ genere masculino et neutro ubique sibi censtilisse vi- 
deo: τοσούτων VIL. 46. τοιούτων 1. 88. II. 22. 120. IV. 140, VI. 
19. 69. VIE. 226. IX. 50; et saepissime ἑωυτῶν l. 82. 94. 96, 102. 
. 114. 184 ter. 135.. 142. 165. Il. 2 ter. 32. 6T. 91. 93. 121, 4. 123 
137. 148. 162. 178. III. 19. 21. 88 bis, 79. 159. IV. 11 bis. 33. 105. 
111. 132. 140. 160. V. 90. 80. 44. 73. 91, 98. VI. 15. 23. 41. VIL 
10, 5.. 103. 148. 175. 178. 181. 236. VIIL 10. 19. 22, 41, 46. 49. 
70. 78. 86. 111. 124, 130. 141, IX. 17. 38. 65. 77. 85 bis. 102. 106. 

Huc etiam heud ignobilis cujusdam veteris grammatici testi- 
monium, Apollonii dico, accedit, qui in libro de pronomine p. 343 A. 
haec dixit! ὡς τὸ νυμφέων διαιρεῖται, οὕτω καὶ τὸ αὐτῶν, ὑπόξε 
ϑηλυκὸν σημαίνει, καὶ τὸ αὐτάων9 ubi diserte et expresse addidit 
ὁπότε ϑηλυκὸν σημαίνει; neque agnoscit igitur αὐτέων aut rov- 
τέων in genere masculino aut neutro, Negat quidem Lobeckius 
(ad Buttm. gr. gr. 1I, p. 338) illud recte ex Apollonii verbis con- 
eludi posse, quoniam eo in loca non nisi foemininum genus si 
commemoratum; sed si eandemi formám etiam in genere masculino 
et neutro agnovisset, dixisset, puto, non οὕτω καὶ τῶν αὐτῶν, 
ὁπότε κι v. À, Sed οὕτω xal τῶν «αὐτέων. ὑπότε. x. τὸ À., ut hac 
ratione hoc αὐτέων ab illo αὐτέων in genere masculino e£ neutro 
disfingueret; aut alio in loco vel is gramtaaticus vel alius formas 
τουτέων. αὐτέων masculini vel neutrius generis commemorasset. 
Sed misquam talem loeum ex illis allatum, he ἃ Lobeckio quidem, 
repeti, Qua quidem re non prohibemur, quomihus has: formas 
apud alios quosdam et. Ionicos eet Dorienses, scripterés obvias, quo- 
rüm quidem oratio nihil pertinet ad Herodoteam, et q&i εἴδει av- 
víov, «vtm, αὐτέῳ . τουτέου, τοιουτέους id genus alia, si fides 
est nostris exemplaribus, usurpasse cernuntur (cf. Fisch. ad. Vell, 
I, p. 77. Maitt. (ed. Sturz.) p. 128. 149. 151 sq. — Heraclit. apud 
Origen, ctr. Cels. VII, p. 373 τοῖς ἀγάλμασι τουτέοισι εὔχοντο.) 
pro gesuinis habere possimus, Sed haec ab Herodotea oratione 
plane aliena sunt, quamquam ista ipsa αὐτέῳ, αὐτέοισι alia hic illic 
male in eam illata videmus; sic 1, 133 χρέωνται αὐτέῳ... quem ad 
locum nihil variethtis e codd. mss. est adnotatum, sed Matth. et 
Apetz; recte αὐτῷ restituerunt, etiam ab Athen. IV, p. 144 prae- 
bitum, qui, quum verum Herodoteumque lonismum χρέονται bene 
servaret, etiam ὐτέῳ.» si suus codex sic praebuisset,. noA negle- 
xisset. IIl. 26 in codd. Paris. et M. P; F. αὐτέοισε ἐπιπνεῦσαι 
male habetur pro vulgato αὐτόϊσι, etiam a cod, S, suppeditato, 
VII. 8,.8 ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατεύεσθαι recte nunc et olim vulgo: sic 
legebantur, quamquam in codd, M. P. K, et in edit, Wessel, av- 
τέους male reperitur, VII, 89 ὑπεναντία δὲ τούτοισι, sic libri He- 
rod. ef pleraeque editiones, sed Stob. 90 p. 573 ex hoc loco vev- 
v£oidip attulit, cui nimis puto nonnullos editores credidisse, — 
VIII. 104 ἐν δὲ τοῖσι Πηδάδοισι τούτοισι, sic vevrors, vulg. eum — 
S, al, ubi male. codd, P. F. τουτέοισι praebuerunt, quod minime 
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quidam editores nostro obtrudere debebeht; et Πηδάσσισε nunc 
recte valgatur cum P. V. »ro quo Ald. Wessel, al. male Πηδα- 
σέοισε exhibuerunt (Πηδάσισι S.). — Nec minus est improbanda 
scriptura cód. S. ;ovcáw pro vulgata χρυσῷ» scriptura edd, vett. 
᾿θνησίλεῳ V. 114 pro Ὀνησίλῳ (vide enim ᾿Ονήσιλος, -ov, -€, -ov 
V. 104—114), .scriptura codd. S. V. (Valla) “ἐκέλεσν IX. 73 pro 
vero “έκελον, etiam a Steph. Byz. s. v. Ζεκέλεια confirmato ; scri- 
ptura codicis K. τωυτέο pro vulgato vejwro VI. 67. — Similis est 
ratio loci VIII. 100, ubi Schweigh. al. ἐν Πέρσῃσι τεοῖσε immerito 
intulerunt, quum ommes codd, praeter S., ἐν Πέρσῃσι τοῖσι prae- 
buisse dicantur, olim hoc in loeo vulgata; sed cod. S. solus cnm 
nuperis editoribus verum ordinem ἐν τοῖσε Πέρσῃσι exhibuit, 
Fortasse etiam ilud τοῖσε att τεοῖσε cum σοῖσε sut τοοῖσε pro vi6: 
est confusum; sed poeticum τεός pro góc Herodotus non usurpa- 
vit, neque haic loco est accommodatum; atque τεοῖσε et τοῖσι» ut 
omnino formae illae articali et indefiniti vel interrogativi pronomi- 
mis, accurate simt inter se discernendae; id quod minime fecit A. 
Matth. (gr. gr. l, $ 153) quam Herodoteum illud zeo ex loco VH. 
88 (χρηΐδας ἄν τευ βουλοίμην τυχεῖν, τὸ σοὶ μὲν ἐλαφρόν x« τ. 4.) 
attulerit ut exemplum Ionicae pronuntiationis pronominis relativi vel 
articuli postpositivi et praepositivi; sed rev illud patet pro τινός 
essé positum, a nominativo τίν quem hic olim in edd. vett. et codd. 
miss. tamquam interpretamentum inter ὧν et rev interpositum Sue- 
vernus demum omittendum illum esse recte viderat. Neque etiam 
ἃ illud in formis τέῳ, τέων, Téo:; etc. ejusmodi est, ut pleona- 
Stice, formis artical diducendis inserviens, sit insertum, sed, quod 
vel ex genitivo τεο, τεῦ» 0780, ὅτευ "pparet, toto genere illius et 
hujus formee inter se differunt; id quod jam ii grammatici sensisse 
mihi videntur, qui τέο, τέῳ. τέων etc. ex vetusto z/og, cujus da- 
tivus pluralis τιοῖσιν in carmime quodam Sapphus scriptus legitur, 
» in 8 mutato, exstitisse contenderunt cf. Neue ad Sapph. frag. 
p. 58 et quos ifle laudavit. Unde patet diversa Eustathium mi- 
senisse, quum (ad Il. ο΄ p. 1086 — 1044) ὅτεῳ, ὁτέοισιν; τουτέοισι 
inter se composuit: τὸ δὲ ὅτεω ἐκ τοῦ ὅτῳ γέγονεν Ἰωνικῇ ἐπ- 
ενϑέσει τοῦ s, ὁμοίως τῷ ὑτέοισιν καὶ τουτέοισι... -- Àt illa ra- 
fione probata eo magis Mobis persuasum esse necesse est, Hero- 
dotam in nullas unquam formas e àut alam htteram otiose aut e 
poetarum more atque aliorum lotüicorum, sermone utentium in quam- 
que partem luxuriante atque exuberante, ithmisibse, quamvis con- 
trarium Buttmannus (gr. gr. l, p. 64f Not.) ex inveterato quodam 
multisque communi errore contenderit. ! 
Secundae declinationis vocativi formam it 8 exeuntem animad- 
vertendum est apud lonicos scriptores, imprimis apud Herodotum 
constanti ac frequentfiore in usu fuisse, qaam apud Atticos (cf. 
' Greg. Cor. d. d; Att. p. 116 (Schaef.) Buttm. gr. gr. I, p. 151. 
Matth. gr. gr. $ 312 p. 777 54.). Sic dixit noster constenter Κροῖσε 
1, 823 bis. 87. 90. 91. 155. ᾿Ιστίαιε V. 24 bis. 106. VI. 1. ᾿΄4δαί- 
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pavit VII. 94, Αδρηστε Ll. 41. Κύρε IX. 122 et 1, 213 ἄπλη- 
ὅτε αἵματος Κῦρε. — Εὐήνιε IX. θ4. Ψαμμήνιτε 1Π. 114. ὦ 
"Ἄπολλον χρηστήριε VI. , Aenays I. 108. 117.. Γλαῦκε, VI. 
86, 1. Καλλίμαχε VI. "a ὦ Κριέ VI. 80. αρδονις VIL 10, 7. 
ΥΠΙ, 26. 68, 1. 140. IX. 12. ᾿Αρτάβανε VII. He 1S. 41. 50. 52. 
Δημάρητε VII. 101. 103, 234 bis, VIIL. 65.. ὦ ξεῖνε “ᾳκεδαιμό-- 
vis. V. 72. ὦ ξεῖνε “υδέ VII. 29. ξεῖνε ᾿Αϑηναῖε͵ [, 30. 32. YII. 
162. IX. 120. ξεῖνε 4έσβιε IV. 97. ξεῖνε Μιλήσιε V. 49. 80. 
ὦ ξεῖνε Σάμιε ΙΧ..9]. ὦ ξεῖνε Σπαρτιῆτα Vil. 160, ὦ ξεῖνε 
Ad&ov I. 68. ξεῖνε Μακεδών V. 18. ξεῖν I. 45. IX, 6. ὦ — 
κτησάμενε VIII. 106. ὦ 'σχετλιώτατε εἰ ὦ μάταιε ἀνδρῶν III. 155. 
ὥνϑρωπε VIIL 125. ᾧ κακέ ἄνϑρωπε VII. 89, ὦ κάκιστε dv- 
δρῶν IL 115. 1Π. 145. ὦ γενναιότατε ἀνδρῶν ΠῚ. 140. δαιμό- 
vis ἀνδρῶν IV. 126. VII. 48. ὦ ἀνοσιώτατε ἀνδρῶν 1. 159. 

Ad hanc secundam declinationem pertinent,et.ea nomina, quae 
ante terminationem og, ov, vocalem o vel s habentia, vulgo. con-, 
tracta leguntur, apud Herodotum autem. nunquam contrahuntur ;. 
sic κανέῳ 1. 119. ἀδελφιδέος VIII. 180. I. 65. IV. 147. VI. 94. 
ϑυγατριδέος V. 67, (et sic Schol. Pind.Nem. IX, 30 hoc ex loco). 
V. 69, ὀστέα 1. 67. 68, IL. 41. Ii. 19. IV. 6l. IX. 83 (ἐξ ἑνὸς. 
ὀστέου bis et paulo supra συνεφύρεον zd ὀστέα vulg. , ubi cod. F. 
male ὀστᾶ). πλόον IL 175. συμπλόων ML 41, νόῳ, νόον lll. 
21. 41, 51. IV. 36. VIII. 19. 97. IX. 10, 120 et alibi (cf. Schweigh. 
lex. Herod. s. v.) ut pauca quaedam contraria exempla, male ad- 
huc omnibus nostris in libris servata, ut IV. 195 iy vo ἔχοντες. 
VI. 33 ἔσπλου. facili opera in integrum restituere possimus, ἐν 
vóg rescribendo, quam formam jam alii I. 27 pro vulgato £v vg, 
II. 181 (εὔχεται ἐν τῷ νόῳ nunc vulg, cum S. V. a. c. (νηῷ M. K. 
Wessel. al. vo P. F. b. 4.) et VII. 157 pro scriptura cod. S. ἐν 
νῷ» reposuerunt; et rescribendo lanióov ; ; ut jam Koenius pro εὔνου 
olim vulgato Vl. 105 recte εὐνόου maluit (vide eum ad Greg. 
Cor. d. d. Ion. 71) a Schaefero aliisque jure ac merito in ordinem 
receptum; εὔνοος enim sine varietate legitur VII. 178. 239. VIII. 
10. 69. IX. 42. Praeterea πρόνοον lll. 86. περιρρόου 1. 174. 
οἰνοχόος ΠΙ. 34. IV. 71. — Ac διπλᾷ (2, 148. 8; 87). διπλᾶς 
(3, 28). διπλέη (3, 42). διπλὴν (5, 90). διπλόον ϑάνατον (6, 104 
vulg. διπλοῦν S.) apud unum eundemque scriptorem, eumque He- 
rodotum, minime ferenda esse videntur;. praesertim quum alia ad- 
jectiva in £08, 09 nunquam apud Herodotum contrahantur , sed 
dictum sit LT III. 109. VI. 112. χρύσεον IIl. 22 (τὸν χρύσεον 
— σερεπτόν Schaef. Bekk. al. recte, pro quo Gaisf. al. cum codd. 
M. P. K. F. Paris. χρυσοῦν male exhibent, Ald. al. cum S. V. 
ἰρυσόν —). ἀντίξοον IV. 199. VI. 7, 50. VII. 49, 9. VII. 150 
ἀντιξόους vulg. cum S. V. P. A. B. dvrí£oug, quod non Herodo- 
teum est, habent M. K. F.). 192 (ἀνειξόους vulg. ἀντίξους F. P.) 
et alia hujuscemodi constanter, ---- Εἰ διπλέη quidem IIL. 42 sine 
varietate scriptum , aut in διπλῆ» ut διπλὴν V. 90.exstat, mutan- 
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dun. est, aut hoc in διπλέην» aut denique, quod praeferam, utrum- 
qne in διπλόη διπλόην vertendum. Nam διυελέη vel ex permuta- 
tione litterarum o et s (ut apud Suid. et Polluc. ll. jam supra p. 
915 laud, ἐπίπλεα quidam male praebuerunt pro ἐπίπλου) vel ex 
confusione cum formis πλέων, .nÀ£og, πλέῃ,. πλέον ortum esse mihi 
videtur, neque ex contracta forma διπλῆ ita, ut ex epicorum more 
illi contracto sono littera s praeposita.sit; quae epica consuetudo 
minime Herodoteae orationi convenit; neque vero ex forma mon 
contracta διπλύη o in ξ versa, quam causam, si vera esset, patet 
etiam ad διπλῆν, διπλᾶς.» διπλόον valuigse. Sed hanc meam sen- 
tentiam, alia .similis confusio , a Wesselingio demum correcta, mire 
confirmare videtur, quum is vir clarissimus pro χειρὶ διπλῇ male 
vulgato VI. 72 κειρίδι πλέῃ rescribendum esse acriter intellexerit. 
Et quum διπλόον ϑάνατον VI. 104 nemo facile in dubium vocave- 
rit, nihi] quidquam obstare video, quin ex hac norma atque aliorum 
analogia et διπλόη, διπλόην, διπλόας, et διπλόα utrobique reponamus. 

Ut ea nomina, quae secundam Atticam, quae dicitur, declina- 
tionem sequuntur, non ftam multa fuisse in Herodotea oratione, 
quam apud alios, jam supra p. 168 sq. vidimus, sic etiam in fle- 
etendis iis nominibus omnia, quae Atticis aliisque sunt propria, 
maxime in genitivo .et accusativo singulari obvia, prorsus ex Hero- 
dotea consuetudine. excludenda sunt, Genitivum enim nominum oxy- 
tonorum in..gg exeuntium nonnulli grammatici per . circumflexum 
scribi voluerunt (cf.. Schaef. ad Greg. Cor. p. 165) quo ex prae- 
cepto et Νεκῶ (11. 158. IV. 42) et ᾿Ναϑῶ (11. 165) pro veris Ne- 
xo, Ναϑώ in Herodoteum orationem irrepsisse videntur. Et At- 
ticos multa huc .pertinentia nomina in accusativo singulari sine v 
formasse, interdum etiam circumflexo notasse, satis est notum (cf. 
Interppr. ad Greg. Cor. d. d. Attic, 71. Eust. ad Od. & p. 222), 
quam quidem rem nullo inods apud nostrum  admittendam esse, 
haec .exempla satis docebunt: Mevéisov IL 118, 118. ἹΝεκών ll. 
152. ᾿Σαβακών II. 152. “Αρκεσίλεων IV. 160. 167. Πρωτεσίλεων 
ΙΧ. 116. ᾿Αμφιάρεων 1. 46. Tov 1. 170 Ὦ. τὸν "A90ov VI, 44 
fer, recte vulg. (τὸν "49v περιέβαλλον vulg. τὸν "49c male V. 
"A40sov Brit). 45. VII. 21. 2 bis (ubi codd. V. d. male " 48). 37. 
189 (489 S. V. ma: τὸν λεών 1, 99. VIII. 136. II. 129 (λεών 
nunc recte vulg. cum S, V. F. Paris. λαόν male Ald, al λεώ M. 
P. K.). IV. 148. V. n (vide supra p. 188 sq.) ^*). 

Nonnullis in nominibus in ὡς terminatis ambigitur, utrum ad 
hanc secundam declinationem flectenda sint, an ad tertiam, Sed 
nomen Μίνως Herodotum ex lege hujus secundae declinationis 
constanter declinasse, summo jure contendere mihi videor. Dixit 


*) Etiam Thucydidem forma Τέων (8, 16) ut Κων (8, 41. d usum 
esse, notum est, cf. Poppon. "Thucyd. Vol. I, p. 220 et ad v. 
**) Etiam Φερών lI. 111 recte a, Bekkero nostro resti iil est, 
pro que Gaisf. al. cum M. P. K. male a MEAE Site B. €, 
ἔρων sine accentu cod. F. Φέρωνα Ald..S. b. d. 
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enim I. 171 “Μίνας. Μίνω bis (cf. 'Fhom. Mag. p. 219, 9 (Heó- 
δοτος) ἐν τῇ αὐτῇ (Ll. 171) ἅτε δὴ Mivo τὲ κατεστραμμένου γῆν 
πολλήν). id. 173. ΠΙ, 195 (sic Míve Bekk. recte cum S. V., ubi 
vulgo male Mívaog scriptnm exstabat), "VIT. 170 Miveov cum 
codd, F. a. (ubi edd. vett. cum cod. b. Μίνω falso praetulerunt, 
Míivto S. B. Miveo» M K. P., quam perversam scripturam ad 
mostram genninam ducere, nemo est quin intelligat). 171 Mívov 
recte Bekk. al. (Ald, Gaisf. al. Μίνωα. Schaef. Μῃίιίνω, todd. S. 


P. K. B. Mívro. cod. M. Mlvi, v superscripto —). cf. Mattb. 
gr. gr. I, p. 196 $ 70 Not. 4. — Huc pertinet et nomen x tomo, 
cujis dativus τῷ ztutoc VI. 103 omnibus in libris exstat, ut accu. 
sativus πάτρων IV. 76. IX. 78. Sed eadem cum constantia IV. 
80 μήτρωα scribitur (μήτρω Σιτάλκῃ S.) nt i Hom. H. II, 662 
βήτρωα.᾽ neque quidquam mutandum esse videtur. Neque etiam 
ἥρων I. 167 (ἥρων ἐόντα) ompium librorum auctoritate munitwm 
mutaverim, quamqnam-70oo- Il. 143 (ἐς ἥρωα ἀνέδησαν) et VI. 69 
(ἥρωα ἀναίρεον) eodem modo constat, atque omnino tota in Grae- 
citate praeter istud Herodoteum illius accnsativi - exemplum adime 
solus Sophronis (apud Priscian. VI, p. 197) locus est, in quo est 
inventus*). Sed nostri in loco ipse syl abarum invicem' se excipien- 
tium sonus hane formam postulasse videtur, quum Herodotus. ἥρω 
non potwerit dicere (cf. Lob. Phryn. p. 158 sq.). Ceterum ἥρωος 
habes VI. 69. ΙΧ. 25. ἥρωϊ 11. 44. V. 114. VII. 117. ἥρωες 
ὙΠ. 109. ἡρώων 11. 45. IV. 145. V. 66. ἥρωσὲ dl. 50. VI. 
43. VIIT. 143. ἥρωας VIII. 39. —  Similiterque etiam γέλως et 
ἔρως ommes per casus tertiam apud nostrum sequuntur declinatio- 
nem: γέλωτα II. 121, 4. IIT. 29. 38, VIT. 105. 209. γέλωτι VI. 67. 
IX, 82. ἔρωτα V. 32. 1V. 113. — De forma Τυφῶ vel Τυφώ, 
quae ΠῚ, 5 legitür , num genuina sit apud Herodotum, disceptari 
potest, quum is ex suá dicendi consuetudine si illa ἃ nominativo 
Τυφῶν, qui II. 156 ab omnibus retinetur, est deducenda, emm 
Τυφῶνα dixisset, ut II. 144 omnibus in libris Τυφῶνα 

ab Eustathio etiam et Athenagora illud repetitum (cf. Eustath. ad 
Il. β΄ P 846 — 262: Τυφωέος μέμνηται καὶ Ἡρόδοτος ἐν οἷς Aé- 
ye, ὅτι Ὦρος 6 ᾿Απόλλων Αἰγυπτισιί, ὃς λέγεται καταπαύσας 
Τυφῶνα βασιλεῦσαι ὕστατος Αἰγύπτου. —  Mthenag. πρεσβ. περὶ 
Χριστ. (p. 35 Steph.) τοῦτον καταπαῦσαι Ῥυφώνα βασιλεῦσαε v. 
στατον Αἰγύπτου. —) aut si a nominativo Τυφώς, Τυφών. Sed 
Τυφῶνα etiam hoc in loco praeferam (cf. Piers. Moer. p. 866 Tv- 
φῶ ἀττικῶς , Τυφῶνα ἑλληνικῶς)» qium seconda declinatio τυφώς» 
τυφώ, τυφῷ , τυφών appellativo nomini, turbinem significanti, ma- 
gis propria fuisse videatur, sic , Soph. Antig. 414 τυφὼς ἀείρας. 
Aristoph. Ran. vs. 848 τυφὼς γὰρ ἐκβαίνειν παρασκευάζεται. Ly- 


*) Quamquam Schol. V. δὰ n. xui, 428: ἥρων τινὲς ᾿Δετικιὸς ἀλλ᾽ 
εἰς ἥρων τι παρήμαρτον ᾿ἠρισετοφάνης. 
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sistr. 974 μεγαλῷ tog καὶ πρηστῆρι. —Aeschyl, Ágam. 644 τυφῶ 
μένος. "Suppl. 555. Aristot. de mundo 4, 18 et alii alibi. cf. 'Thom. 
Mag. p. 348, 18. — Sed τὸν Τυφῶνα Aelian. Nat. Anim; X, 921. 
Τυφῶνι X, 28. Plat. Phaedr, p. 230 À. Τυφῶνος. Strab. XII, p. 
869 τὸν Τυφῶνα; item ΧΙΠ, p. 931. Aesch. Prometh. 354. Τυφῶνα: 
Schol. Apoll. Rhod. II, 1211 περὶ τοῦ- Τυφῶνος καὶ 'Hoo0oróg 
quor. — Pind. Olymp. IV, 7 ἑκατογκεφάλα Τυφῶνος. Apollodor. 
l, p. 18 sqq. (ed. Th. Sale) et alii alibi cf. Blomfield; Gloss. ad 
Aescb. Prometh. 859. 862. — Verum tamen formae Τυφώς, Tvgdi 
etc. haud rara sunt erempla, nón ab omnibws, ut videtur, grarn- 
maticis probatae. Vide emm Schol, Pind. Pyth. I, 15 (By αἷνῷ 
Ταρτάρῳ κεῖται — Tupoc) πάλιν κατὰ τὸ ἴδιον ἔϑος ϑηλυκῶς 
τὴν Τάρταρον προήγαγεν, ὡς καὶ τὴν Ἴσϑμον (Olymp. VIII. 64) 
καὶ τὸ Tego, ἔδει γὰρ Τυφών. --- Eust. ad Il. ' p. 345 sq. 
τὸν δὲ Τυφωέα τοῦτον" of μεθ᾽ Ὅβῤηφον Τυφῶνα καλοῦσι, παρ᾽ 
οἷς καὶ δεκατάληκτόν ἔστι τὸ ὄνομα τοῦτο" Τυφῶς γὰρ μετὰ τοῦ 
€ καὶ Τυφῶν μετὰ τοῦ v ἐν τόνῳ περισπωμένῳ, x. τ. À. — 
Aesch, Prometh. 370 Τυφώς. Schol. Apoll. Rhod. If, 1211 ὁ Τυ- 
φώς bis. Aristoph. ΝΒ. 884 ἔχατογκεφάλα Tego. Steph. Byz. 
s. v. "Hod habetiróv Togo. Aesch. Suppl. 576 Τυφῶ (Genit.). 
Sept. 517 Τυφώ. cf. Bothe ἀὰ 1}. If, vs. 782. | 
Nomina cum voce ποῦς composita Attiee dicuntur maxime tr 
accusativo singuleri e lege secundae cohtractae declinationis flecti 
(cf. Piers. Moer. p. 282. Fisch. I, p. 411. Il, p. 182) quam qui- 
dem flexuram daobus in locis etiam apud nostram invenias: V. 60 
Οἰδίπουν νὸν. Μαΐου *) et. ΠῚ. 330 dovísovy**), cujus prioris vocis 
etiam pecáliarem gewifivi sidgularis formam Οὐδιπόδεω IV. 149 ille 
usurpavit. Sed Μελάμποδα dixit II, 49***). IX. 34. - τρίποδα 1. 
144. IV. 179 bis, VIIL, 27. 82. (αἰγίπτοδες ἄνδρες IV. 25. — τετρά- 
sovv |I. 68 est neutrum.) — Porro ad utramque et secundam et 
tertiam declinationem spectat nomen υἱός III. 84. cujus accusativus 
apud nostrum est τὸν οἷόν I. 109. III, 66. dat. plur. τοῖσε υἱοῖσε 
IX. 113; sed accusativus plav. τοὺς υἱέας IV. 84, etiam ab Homero 
aliquoties usutpatus, vel ideo, puto, retinendus est, quod non est 
Atticus (cf. Phryn. p. 68 sq.) neque' in υἱούς aut υἱεῖς mutandus, 
- Ac mominis κρένον, quod est I. 195, nominativum pluralem He- 
redotus τὰ xglvsa (11.92 bis) formavit, quamquam huic consimilis 
vox τὸ δένδρον statim a nominativo singulari. aliam Ionicam formam 
δένδρεον spud eundem nostrum accepit, ut tota flexurà, - dativo 
ΡΙυτ.. δένδρεσι. Il. 188 excepto, secumdam declinationem sequatur. 
Et.ódvópeov quidem legitur IV. 22 ἐπὶ δένδρεον ἀναβάς, confir- 
matum illud etiam quamvis vitiosa cod. F. seriptura δενδρέων. IV. 
28 τὸ δένδρεον sie varietate, "Praeterea dizà τοῦ Otvógéov IV. 


5) ef. ater r. ad Soph. Oed. Col, vs. 3. 
**) Item Bold. 8. v. “ημοκήδης. 
ane) Item Plut. de Malig. c. 18, 
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23 ct δενδρέω IV. 23 bis. Οὐ formae δένδρεον 9 quae sola etiam 
in Homeri carminibus invenitur (Il. 3, 152 δενδρέῳ ἐφεξόμενοι. Od. 
19, 520 δενδρέων καϑεζομένη. Hesiod, Opp. 583 δενδρέῳ ἐφεζόμε- 
voc) forma δένδρειον; a Nicandro usurpata, aeque respondet δίας. 
Herodoteum ἀδελφεός epicae formae ἀδελφειός; et ut nusquam 
vulgarem formam ἀδελφός in Herodoteis libris ferendam esse vidi- 
mus, sic et vulgare δένδρον vel δένδρορ, sicubi temere illatum sit, 
expellendum esse censeo, bene ejus. legis. memor, ex qua saepius 
recentioris lonicae dialecti scriptores , et in iis maxime Herodotus, 
nomina verbave quaedam ea in formatione constanter usurpare con- 
sneverunt, im qua illa apud epicos aliosque scriptores singulis tan- 
tum in locis, alias alia eorum forma admissa, occurrunt. Quare 
τὰ δένδρεα apud nostrum L. 17 (item Suid. s. v, I'wygc). 193. 202. 
203. IL. 32. 138. 156. 169, III. 106. 107, 114. IV. 1581. VIL. 5. 
10, 5 (item Stob. Serm. 22 p. 190 Gesu.). IX. 97 et τῶν δενδρέων 
L 202. II. 32 138. TIL 106. 107. IV. 19, 21 (cod. S. male δέν- 
δρων). 23. 76, VI. 37. VIIL. 115 (item Suid. s. v. περιλέποντες, 
quamquam codd. S, V. falso δένδρων» recte non anditi) non ad 
δένδρος referenda sunt, sed a nominativo δέν δρεον derivanda; quam 
Herodoteam formam δένδρεον vulgatae δένδρον L. 193 et LII. 107 
substituendam esse judico, quod priore in loco jam Schweigh. pro 
vulgato δένδρον, quamvis a codd. M, K. S. F. Paris. praebito, et 
pro scriptura Ald. δένδρου malebat; et quod jdem haud dubie VI. 
79 in vulgatis verbis ἀναβὰς ἐπὶ δένδρος (sic codd. M. P. F. 
δένδρου S. a. δένδρον b.) reponendum erat, — Etiam Lucian. d. 
d, Syr. habet δέμδρεα et δενδρέων c. 28 et 49, cf.. Interppr. ad 
Greg. Cor. d. d. Att. $ 19. d. d. Áeol. δ 13 p. 589. $ 17 p. 591. 
. Eust. ad ll. y' vs. 152. ε' vs. 537. — Similiterque pro forma 
φύλαξ Herodotum constanter omnes per casus φύλακος nsurpasse 
haec docebunt exempla: φύλακος I. 84 (item Suid, s. v. φύλακος" 
παρὰ Ἡροδότῳ" κατὰ τοῦτο τῆς ἀκφοπόλεος , τῇ οὐδεὶς ἐτέτακτο 
φύλακος). IIl. 14. 48. 77. VI. 756. φυλάκου Vl. 75. φύλακον Η. 
113. VI. 75. ΨΙΠ. 104. IX. 93. Etiam genit, plur. φυλάκων |l. 
121, 4 bis. huc referendus est. φυλάκους 1. 89. Il. 191, 4 bis. 5. 
ΠῚ, 4. IV. 97, 103. Quare non audiendus est cod. b, L 113 pro 
vulgato cum todd, M. K, S. V. E. a. c. d. φύλακον substituens 
non Herodoteum φύλακα; neque audiendi codd. S. V. b, d. pro 
recte vulgat. φυλάκους II. 121, 3. φύλακας exhibenteg; ita ut etiam 
iis in locis, ubi omnes nostri libri, nulla varietate enotata, in vul- 
garibus formis φύλακα et φύλακας (I. 41. 44, VII. 41; ὙΠ. 95) 
consentiunt, tamen sine haesitatione genuinae φύλακον et φυλάπους 
revocandae sint. . Quamquam χρυσοφύλακας lV. 13 et 27 vulgatum 
non mutandum esse judico. — De formis δάκρυον H. 96 et ὀνει- 
ράτων I. 120 videas Piers. Moer. p. 117. Buttm. gr. gr. I, p. 224. 
p. 321. Schweigh. lex. Herod. s. v. ζνειρον et ὄνειρος» qui qui- 
dem Schweigh. non debebat sibi fingere nominativum ὄνειαρ, cujus 
nullum exstat exemplum. 
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Tertia declinatio Herodotea, 


" Quod vitium in prima declinatione de forma εἰλωτέων ad ter- 
tiam declinationem falso relata, et in secunda de mendosis formis, 
nimio lonismi studio ortis, πυρέων. Θεσσαλέων etc notavimus, 
huic simile in nonnullis tertiae quoque declinationis nominibus co- 
dices editionesque quaedam conceperunt. Quum enim Herodotus 
iis in nominibus flectendis, quae non ad vulgarem contractam de- 
clinationem pertinent, nihil a vulgari simplieissimaque ratione de- 
cedat, nnllamque sine causa inserat tertminationibus litteram, nultam- 
que aliam poetis magis aliisque scriptoribus propriam rem admittat, 
tamen codices nonnulli iss. et editiones nostro formas ab ejus 
dicendi genere prorsus alienas, ut ἀλωπεκέων, μυριαδέων; ἀνδρέων 
alias obtrudere studuerunt, etiam in grammaticis quibudam libris, 
a recentioribus dectis viris compositis, ut genuinas in nestri ora- 
tione affrmatas, quia χηνῶν, ἀνδρῶν vulgo perispemena profer- 
rentur, eodemque modo Atticos χιλιαδῶν, μυριαδοῦν scripsisse ve- 
feres grammatici tradidissent (cf. Lob, ad Buttm. Il, p. 337 sq.). 
Quse cawmsa si ad hanc apud nostrum male insertam * aliqaid va- 
leret confirmandam, ad alia etiam exempla, a nullo nnquam solh- 
citata, illam transferre possemus.  Proferunt quidem grammatici ex 
Hippocratis, Aretaei aliorumque libris simillimas formas μενέων. 
χειρέων alias (cf. Lob, |. |. Matth. gr. gr. I, p. 211) quae, si 
sint apud hos scriptores genuinae, aeque nihil ad singulas illas in 
Herodoteam orationem falso illatas formas confirmandas valere posse 
mihi videntur; praesertim: quum eadem nomina multis aliis in locis 
in eodem casu rectissime scripta recurrant. Et ἀλωπέκων quidem 
sine varietate omnes praebent- If. 67. III. 102 ἀλωπέκων Bekk. al. 
recte, ἀλωπέκεων M. P. K. ἀλωπεκέων Gaisf. al. cum F. male. 
H. 45 χηνῶν Bekk. alii cum F. S., ubi Gaisf. male χηνέων. Sed 
IL. 37 in vulgatis verbis xol χηνέων καὶ βυέων κρεῶν πλῆθός τι 
ἑκάστῳ γίνεται πολλόν, sunt χηνέων εἰ βοέων adjectiva, ut 11. 68 
ὠὰ χηνέων οὐ πολλῷ μέζονα, neque cum Schweigh. (lex. Herod, 
8. V. χήν) pro genitivis nominum substantivorum habenda, — VII. 
187 nunc recte vulgatur ἀνδρῶν cum codd. S. V. F. K. sed olim 
male ἀνδρέων ; omnibus aliis autem in locis fere innumeris sine va- 
rietate omnes ἀνδρῶν exhibuerunt: I. 4. 7. 34. 31. 32. 35 bis, 58. 
66. 73. 892. 185. 155, 9201. 214. II. 32. 86, 49, 53. 63. 111. 1315. 
166 etc, εἴς. εἴς. — VII. 187 ἐουσέων τοσουτέων μυριαδέων male 
vulgatum est pro μυριάδων, quod Bekk, al. cnm codd. S. V. 
nostro restituerunt, Item male vulgatum est VIII, 71 ἐουσέων μυ- 
ριαδέων πολλέων pro μυριάδων , quod Bekk. al, recte receperunt, 
Sed III. 159 πέντε μυριάδων vulg. et IX. 70 τριήκοντα μυριάδων 
στρατοῦ (ubi solus cod. F. ad μυριαδέων aberravit). Similiter 
Bekk. cum codd. S. V. χιλιάδων VII. 98 restituit pro » vulgato χι- 
λιαδέων. et VII. 29, nbi quidem nihil varietatis enotatum ΘΕΈ δ 
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VII. 103 cum cod. P., ut II. 28 omnes χιλιάδων recte exhibuerunt. 
— Atque II. 181 Ald, Bekk, al. γυναικῶν “πασέων recte exhibent, 
quum Gaisf. al. cum S, vitiosum γυναικέων receperint; quare non 
debebat Schaeferus sela e conjectura |. 4 ytvveuxéey inferre in vul- 
gata verba ἁρπαξζομεκέων γυναικῶν (sic. edd. ef codd. M. V. 8. 
F. A. B. à.) quod γυναικῶν alis omnibus in locis sine .scripturae 
discrepantia recte scriptum exstat; I, 1. 8. 35. 1990, IL.3. 86. 54. 
60. G4. IIL.. 3. 68.159 bis, IV. 3. 49. 114, 180. V. 5. 18. 87. 88. 
VI. 61. VII, 187-.et alibi, . E E 
. Hanc medelam bis vitiis, fortasse et aurium; oculorumque culpa 
commissis, adhibitam, non ii solum, puto, crifici comprobahbnnt, 
qui-ex Doricae dialecti monumentis similem aberrationem in termi» 
Rationem ὧν nomiBum tertige declinationis notarunt expuleruntque, 
ut Theocriteum αἰγὰν pro αἰγῶν V. 148. VIII. 49 (Kiessl.) et.&oe- 
γιαδᾶν 1, 32 pro χραψνεάδων ; Pindaricum 6soáy:[sth. ΠῚ, 64, cui 
ali ϑηρῶν» alii ϑηρόν substituerunt, Boeckhius ϑηρῷ: Kuripideum 
ϑηρᾶν Heleg. 385, pro ϑηρῶν (cf. Maitt. p..179 b.) sed etiam- 
unum.omnium veterum grammaticorum longe preestantissimum, He* 
rodianum, mecam, consentientem habeo, qui Zenodoteum ἀρνέων 
pro ἀφνῶν ll. 3, 273 improbans, hanc diaeresim nominibus primae 
tantum declinationis concessit, et talem, qualis est yeuémos, poeti- 
cum appellavit pleonasmum (cf. Etymol. Mag. 224, 50. Lob. L L). 
Qualem ad pleonasmum et forma γεροντέων pro γερόντων peztinet, 
aliis, non Herodoto propria cf. Etymol. Mag. p. 227, 4 s. v. ys- 
ρύντειον.. 2 
Nec minus poetis aliarumque  dialectorum scriptoribus relime 
quendas esse existimo dativi pluralis formas in gos pro δὲ (cf. 
Matth..gr. gr. I, p. 212. Buttm. I, p. 178) quae quidem. hic illie 
etiam in Herodoteam orationem irrepserunt, sed tanta contrariorum 
exemplorum multitudine obruuntur, ut nibil jam; quin statim in aham 
Herodoteam formam mutentur, ad resistendum valeant. Quid. enima 
Herodotum impulisse dicas, ut in his tribus dativis flectendia óai- 
svupvsd, VI. 57. πλεύνεσι VIL. 224. μήνεσι IV. 43, VIII. 51 subito 
suam consuetudinem omitteret, constanter alias servatam? — Nec 
vero etiam consentiunt ompes libri ista im scripture, exhibenda, 
quamquam ΥἹ].. 67 ad verba τοῦαι ἄλλοισι. δαλκτυμάνεσι nihil varieta- 
tis enotatum est, Sed [V. 43 ἐν πολλοῖσι «μησί praehent plerigue 
codd. et edd, vett, cui recentiores cum cod. S, mele μήνεσιν sub- 
stinerunt;: et VIII. 51 μησί edd. vett. cum plurimis codd. μέήνεσι 
S. V. et recentiores falso (vide enim Interppr. ad Greg. Cor. d, 
d, Dor. p. 333 sqq.).. VII. :22& πλέοσι Ald, al. recte, alii πλέφεσω 
recentiores cum S. V. male másóveow. Sed. II, 68. omnes sine: va- 
rietate πλέοσι et VIII. 69. IX. 122 (alii cedd. .mis/osi).. uéfocs I. 
194. εὐδαίμοφι II. 78. — Nec rectius est vulgatum πατέρι: III; 84 
pro z«ol, nostro restituendo; quum poetis tantum illis ip nomi- 
nibus, syncopen istam vel ex. parte tantum vel per.totum vulge 
recipientibus, ut hanc .omitterent aut aliis etium casibus adhiberent 
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concessum esset. Homerus enim dixit πατέρος, πατέρε, ᾿'σεατρῶν, 
ἀνέρος» «vigi, ἀνέρας (cf. Thiersch. gr. gr. p. 307 ed. tert.) sed 
Herodoto smezgí.dicendum erat, ut hoc omnes recte exhibent I. 
A36 bis. III. 36. 52. 55. 69 ter. 131. 135. lV. 26. 180. VI. 191. . 
VI 10, 1. — πατρός 1. 7. 17. 18. 11. 191, 5. ΠῚ. 34. 71 bis, 68 
bis. Sed πατέρα lll. 34, 35. 50. 52. 53. Vl. 103, πατέρες ΠΙ. 14. 
πατέρας ΠῚ. 14. VII, 51. VIII. 22. — Praeterea ἐν γαστρί ΠῚ, 88. 
Et ἀνήρ, ἀνδρός, ἀνδρί, ἄνδρα, ἄνδρες. ἀνδρῶν, ἀνδράσι (VII. 
104), ἄνδρας constanter recte scripta exstant. ϑυγάτηρ») ϑυγατρός 
ἯΙ, 50, ϑυγαερί lll. 14. ϑυγατέρα 1. 1. 2. 61. 74. 196. III. 14. 
88 bis, et alibi constanter. τῆφσι. ϑυγατράσι II. 35 recte vulgat., 
ubi cod. S. male ϑυγαερῆσι. — μητήρ» μητρός IH. 80. μητρί 
1. 61. VI, 68. μητέρα 1V. 10. IL. 121, 8. — Δημήτηρ 11. 59. 156. 
“ήμητρυς 11, 122. bis. 156. 171. V. 61. VII. 200. IV. 53. ΙΧ. 65. 97. 
1201. Δήμητρι 1l. 122, et 11. 123. “ήμητρα nuno recte vulg. cum 
codd, M. P. K. F. V. S. Paris, ubi Ald, al. falso 49ugrga» ex- 
hibuerupt, quam heteroclitam formam, a recto Ζήμητρα deducen- 
dam (cf. Matth. gr. gr. 1, p. 219, Buttre. I, p. 203) et in quoti- 
diano sermone ortam, ideoque a Platone in Cratyl, p. 494 B. po- 
eitam ,: posteaque crebrius usurpatam, ospuibus aliis potius quam 
Herodoto illo in loco concedam, cf. Phot. cod. 187, 238 9 4uüpg- 
moe. Plut. de Malig. c. 13 τὰς περὶ “ήμητραν τελετάς. Eustath. 
ad Hom. Il. o p. 1002 — 1004 (de jurejurando dicens) of δὲ Δία, 
Ποσειδῶνα. 4ήμητραν x. τ. à. Etymol. Meg.. s. v. ἀνακχληϑρίς 
p. 96, 80: πέτρα iv Μεγάροις. ὅτε ἡ Δήμητρα καϑεσϑεῖσα ἐπ᾿ 
αὐτῆς, ἀνεκαλεῖτο τὴν πόψην; p. 442, 14 ϑαλύσια --- τῇ 4ημήτ 
τοῦ. Et accusativum Ζήμητραν vide p. 18, 36. p. 263, 14. . p. 
463, 24, p. 626, 45. p. 820, 41. et Paus. I, 37 ibique Sylb. 

Contractionem jn accusativo singulari nominum in ov, 10v0g 
exeuntium, veluti '44móAÀo , Ποσειδῶ, ut Atticis inagis propriam 
quam Ionico scriptori (cf. "Bhom. Mag. p. 557 s. v. κυνεῶ. Koen, 
ad Greg. Cor. p. 70. 142) . Herodotum neglexisse, jam supra ad 
nomen Tugóyv vidimus, et. sic e suo more constanter dixit ᾿κπόλ- 
λωνα 1. 87. IL. 144. 156 bis. IV. 15. 59.. αἰῶνα IIT. 40. VIL. 46, 
IX. 17. 27. Σιδῶνα IIl. 186. IL. 161. Ποσειδέωνα VM. 129. VIII. 
66. φαρετρεῶνα 1.216 vulgat. φαρεερεῶν S. —- ἀνδρεῶνα ΠΙ. 78, 
αὐλῶνα VIL. 128, 129. Κρότωνα III. 181. V. 44. Βίτωνα I. 81. 
Toí:mva JV. 179. Μαραϑῶνα l. 62 et alibi. Βαβυλῶνα E 185 
alibi constanter, ut alia etiam similia. ; 

Eam autem rontractiosem jn accusativo singulari, nominativo, 
accusativo. et vocativo plurali comparativorum in mv. ovog exeun- 
tium conspicuam, Herodoto aeque atque Atticis scriptoribus fami- 
liarem fuisse, hic exemplorum recensus docebit, quibus quoque in 
loco e£ ea subjungentur, in quibus Herodotus hane contractionem 
emisit; nam et Attici hac in re variant (cf. Popp. Praef. Xenoph. 
Cyr. P. 87. Matth. gr. gr. I, p. .292 sq.) quamquam Atticistae for- 
mas ἀμείνονα, βελτίονας, similesque rejicere consueverunt. (uf. 
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Piers. ad Moer. p. 34, p." 95. "Thom. Mag. p. 171, 1. Greg. Cor. 
d. d, Att. 6 87. — Et accusativum quidem singularem habes con- 
tractum: ἐλάσσω 1. 86. 117. Ii. 134. IV, 86. VII. 8, 1. 156. Sed 
ἐλάσσονα VIL. 8, 1. — καλλίω 1. 135. — ἀμείνω 1. 149. IV, 195. 
VIL 10, 1 bis. 16, 2. IX. 71. 122. Sed IV. 158 ἀμείνονα χῶρον. 
— μέξω 11. 148. IV. 43. 57. V. 64, — ἔσσω Ill. 71. — xexío IX. 
107 bis. — πλέω 1. 133 (item Athen, IV, p. 143). IIT. 105. 124. 
IV. 130. 159. 198. VI. 98. 81. Sed πλοῦνα IV. 114. VIL. 49, 2. 51. 
IX, 111. — κρέσσω VIII. 111. Sed χρέσσονα IX. 41. — Et αἷ- 
σχίονα solum IV. 144, —  Nominativi plurales generis mascolini. et 
foemiuipi contracti hi duo tantam exstant: ἀμείνους V. 18 et πλέους 
IL. 8. 120. Sed ἀμείνονες V. 118. VIE 108, ὙΠ]. 86. TX. 97; et 
πλεῦνες I. 82. 193. 194, 199.. II. 63. 106; Ill. 190. IV. 68. 105. 
148, 195: V. 38. 101. VI. 14, 19. 58. 92, 107. VIL 83. 102. 108. 
293. VIII. 16. 32. 42. 81. 85. 130. IX. 34. 41. 44. 61. 62. 118. 
Praeterea solum κρέσσονες |. 66. VIII. (68, 1. — ἐλάσσονες |I. 20. 
75. 169. III. 121. IV. 3. 47. VII. 83. 102. 108, VI. 118. VIII, 113. 
66, IX. 62. — μέξονες lI. 148.. V. 66. —  xastíovec VII. 104; — 
focoveg V. 86. ἘΠ, 102, VIIL 113. IX. 62, — Et accusativi plu- 
ralis contracti, generis masculini *el foeminini, solum exemplum 
nostris in libris exstat illud vitiosum πλείους. LI. 167 et II. 191, 4 
pro quo jam supra vidimus vel πλέους vel πλεῦνας restituendum 
esse, ut πλεῦνας legitur 1. 1. 106. 135. 211, IL. 86. III. 71 bis. IV, 
148. 170. V. 69, 86. VI. 15. 23. 78. VIL. 49, 1..108. 149. 186 bis. 
233. IX. 31. 41, et I. 145 πλεῦνας vulg. πλέονας ἃ. c. — Et αἵ» 
σχίονας 1. 196.. μέζονας I. 26. 68. II. 46. 67. IV. 61. V. 88. VII. 
150. VIII. 38. — ἔσσονας III, 105. — ἐλάσσονας ll. 32. IIT, 113. 
VII. 186 bis, VIIL. 60, 1. — ἀμείνονας VI. 137. VIL, 10, 1. VIII. 
90 et V. 92, 1 γνώμας ἀμείνονας vulgat. ἀμείνους F. — κρέσ-- 
. eovag III. 52. — Sed nominativum pluralem neutrius generis con- 
tractum habes fere constanter: ἐλάσσω! 194. H. 146. 121, 2. .VI. 
46. --- χρέσσω VIIL 83. — ἀμείνω I. 37. — μέξω TH. 137. III. 
14, 106. VIL. 145. Sed uéfove VIIL 37. --- πλέω Π. 35. 66. 82. 
IV. 167. 197. VI. 98. VIII. 66.. Sed ll. 145 πλέονα. — Et accu- 
sativum pluralem neutrius generis contractum: πλέω I, 137. 176. 
177. II. 4. 85, 61. 140. III. 15. 1V. 7. 62. 167. 168. 197. VI. 108. 
VII, 1. 70. 194. VIH. 79. 109. 117. IX. 87.. --- ἀμείνω VII. 145. 
172. IX. 19. .--- κρέσσω VIII. 83. — ἐλάσσω ll. 110. 121, 2, VI. 
125. VII. 39. 69. Sed III. 102. ἐλάσσονα. — - μέζω 1. 137. II. 35. 
VIL. 147. VIIL. $. Sed μέξονα IIT, 102. 1, 46. II. 148. et II. 68 
μέξονα τίκτει nunc vulg. cum codd. M. P, K, F. b, c. μέζω Ald. 
S. V. a. | 
Contractiones in ὦ igitur apud nmostrum plerumque observatas 
vidimus, quunr in nominativo et accusativo plurali generis mascu- 
lini vel foeminini formae. non contractae praevaluerint, — Ceterum 
in reliquis nominibus, vulgo δὰ contractam tertiam declinationem 
relatis, Herodotum, quibusdam exceptis, prorsus mon contractam 
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flexuram, eamque simplicissimam adhibuisse, jure merito contendere 
mihi videor; quod Struvius (spec. IL) jam 'de nominibus in zog - 
exeuntibus ita demonstravit, ut nihil, quod de hoc quidem nomi- 
num genere addam, habeam; quare non satis demirari possum re- 
centissimos editores, qui, Bekkero excepto, omnes post tam Iucü- 
lentam verissimamque de illis nominibus expositionem maluerint vitio- 
sam atque illegitimam varietatem priorum sequi, quam constantem 
illam genuinamque recipere scripturam. 

Ác nomina in gg tertiae declinationis; in og, in v (1) simpli- 
cissimam neglecta contractione flectendi rationem apud Herodotum 
sequuntur in cog, ef, £a, — stg (so), fov, εσι9 cag (sa) — qui- 
bus a legitimis formis nonnunquam quidam libri manuscripti et im- 
pressi in Átticam potissimum consuetudinem immerito aberrarunt, 
quamquam nunc quidem in dies magis contrariorum exemplorum 
numerus recte minuitur: [. 51 μεγέϑεε cod. F. μεγάϑεϊ vulgat. cf. 
: Var. Lect. ad 1, 70. 1, 31 ἐν τέλεε vulgo. ἐν τέλεϊ recte Bekk. 
Y. 45. 5 "Aoyset Ald, al. cum F. Alii"A4oyei. 1. 24 πελάγει vulg. 
πελάγεϊ Bekk, V. 92, 2 "Eyexgaveog vulgo. Ἐχεκράτευς K. F. quae 
contractio in zu Doribus poetisque relinquenda est*) — T. 16 ἕτεα 
vulg. ἔτη S. item IV. 1. - V. 32 τριήρεας vulg. τριήρεις S« cf. [. 
26. III. 40. VIL 177. L 190. 56. IIT. 117. 159, VIL. 99. 1 148. III. 
6. Sic et III. 9 vulgatum μήκει, quamquam nihil varietatis est 
adnotatum, procul dubio in μήκεϊ mutandum est, ut μήκεϊ 1. 68. 
IV. 42. 45 alibi sine varietate, Εἰ VI. 57 vulgatum ϑυσίην δημο- 
τελῆ (ali δημοτελής) in δημοτελέα;; nam adjectiva eandem flexuram 
secuta esse, vix opus est admonere; πενταέτεος 1. 136. cf, I. 199. 
IV. 187. quo et adverbia in ὡς exeuntia, illinc progenerata, refe- 
renda sunt, quum ea ad genitivi pluralis similitudinem formata esse 
notum sit (cf. Buttm. gr. gr. II, p. 335 sqq.). τελέως 1. 120. ἄτρε- 
κέως 1. 57. 140. 159. 160. 172. 209. προσφυέως l. 27. παντελέως 
IV. 43. V. 920. VII. 37. et IV. 95 παντελέως vulg. παντελῶς male 
F, VIU. 54 παντελέως vulg. παντελῶς S. — 109 παντελέως vulg. 
cum M. P. K. παντελῶς S, — 1. 137 ἀληϑέως ut alibi sic hic 
nunc recte vulg. cum M. K. F. ἀληϑῶς male edd. vett. cum a. c. 
IV. 187 ἀληϑέως vulg. ἀληϑῶς F. — Nec ferendum est niale 
vulgatum ἀκριβῶς VIL. 32, sed sine haesitatione in. Herodoteum 
ἀκριβέως vertendum. Verum ἀδεῶς 1.. 216. III. 65. 67. IX. 109. 
ἀκλεῶς V. ΤΊ. ὑπὸ δέους 1. 85. non possunt aliter scribi e lege 
quadam Herodotea in prima declinatione jam exposita p. 218; ἀκλεᾶ 
autem I. prooem, (quamquam ab Aristid. Orat. IT, p. 381 (Jebb.) 
suo dicendi genere etiam hoc in loco uso repetitum). ἐνδεᾶ If. 108. 
καταδεᾶ 1{. 121, 9 ex eadem lege aliter scribi debebant mutarique 
in ἀκλεέα, ἐνδεέα et καταδεέα ; ut ἐπιδεέες IV. 130. VII. 29 sine 
varietate scriptam exstat, περιδεέας V. 44, διφυέα IV. 9. ἀνϑρω- 
ποφυέας |. 181 (item Orig. ctr. Cels. VII, p. 878). ὑυὑπερφυέας 


*) cf. Matth. gr. gr. I, p. 150 et p. 220. H 
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II. 175. μουνοφνέας IX. 83.: ὑγιέᾳ 1. 8. IIL 150 bis et 133 (item 
his ex locis Suid, s. v. “ημοκήδης). 134. Vide etLucian. de dea 
Syr. c. 19 ὑγιέα. c. Ἡ dipvéa. c. 29 πρηέα. de Astrol. 8. ὑγιέα 
et alios alibi, — Nam Atticam illam legem, ex qua terminationes 
ξα, xg, £0g, quae vocalem secutae sunt, in ὧν eg, ὡς. contrahun- 
tur, vel ex eo apparere videatur Herodotum non adhibuisse, quod 
omnino non usus est genitivi terminatione in sgg. — Porro nomen 
"Aorc. Herodotus eodem simplicissimo modo inflexit, ut genitivus 
constanter sit "4gsog Il. 64. 83. VII. 76 (item Eust. ad D. P. 793). 
dativus "ori 1I. 64. accusativus "osa Il. 64. IV. 59. V. 7. quibos 
oempibus in locis nulla cernitur scripturae fluctmatio; etiam IV. 62 
optime cod. S. utrobique "4gsog dedit pro epica forma "4oxog male 
nostro obtrusag quare neque '44gxi IV. 59. 62 pro genuino "4oei, 
quamvis omnibus in libris habitum, diutius ferendum esse censeo. 
Sic Lucien. de Astrol, "4gs&og et '749se c. 20. 22, 27. cf. Interppr. 
Greg. Cor. d. d. Aeol. $ 31 p. 607. 

Àc nomina propria in aA£gg terminata, ut hanc nominativi 
terminationem apud Herodetum nunquam contraxisse contendo, sic 
in casibus obliquis hanc simplicissimam flexuram in xAéog, κλέϊ, 
πλέα, κλεὲς constanter secuta esse: IMeyeaxAíge ἴ. 60. VI. 127. 131. 
᾿᾽Δ4γασιηλέης 1. 144; "Hoaxàégc 11. 49. Θεμιφτοκλέης Vll. 143. 144. 
173. VIIL.5 ter, 19. 22 bis. 23. 58. 59. 61. 75.bis. 79, 83. 108. 
109. 110 quater. 112. 193. 124. Μεγακλέος VI. 125 bis, 130. — 
Ll 7 ἐκ δούλης τε — καὶ Ἡρακλέος, item "Hoexifog 1L. 43 ter. 
44 ter. 45. 83, 113. IV. 10. 82. V. 43. VI. 108. VIL. 176. 204. 
VIII 131. — Τηλεκλέος lIL 41. ᾿Ετεοκλέος V. 61. Σωσικλέος V. 
93. Νεοκλέος VII. 143. 173. VIII. 110. “υσιίκλέος VlIL 91. Θε- 
μιστοκλέος VIII. 85. 125. Προκλέος VIIL. 131. —  'HoaxAé: [Π. 
145 bis, IV. 9. VI. 53. Προκλέϊ 1V..147. Θεμιστοκλέϊ VIII. 58. 
194. VII. 144 (ubi codd. F. d. ad Θεμιστοχλέους aberrarunt). — 
᾿Αμεινοκλέϊ VIL 190 ("dussvoxiég cod. S). -—' ΜΜεγακλέα 1. 61. 
Ἡρακλέα 11. 42. 43 bis. 44 bis. 45. IV. 8 bis. 9 bis. 10. 59. Προ- 
πλέα VI. 52. 131. ΠΙ. 52 (ubi vitium .scripturae est. in: cod. K. 
Προκαλέα exhibente, et. in codd. b. d. Πακεροκλέα noto errore 
praebentibus). — Μανδροκλέα IV. 88. 89. Θεμιστοκλέα VII. 4. 
57. 61, 112 bis. 125. | 

Ab bis legitimis formis omnium librorum auctoritate munitis 
inox in Atticam, mox in epicam aberratum est consuetedinem, nullo 
modo in mostri oratione ferendam, recteque nunc 8 Bekkero. fere 
ubique expulsam ; sed 1l. 145 .etiam Bekk. male consentit cum vul- 
gate Ἡρακλῆς pro vero 'Hoexiégp. — 146 Ἤρακλέης vulg., "Hga- 
κλῆς F. a. 1I]. 50 et 61 male vulgatum est Προκλῆς (ced. b. Ila- 
τροχλῶς) pro genuigo Προπκλέης. |V. 87 et 88 Μανδροκλέης vul- 
gat. ανδροπλῆς S. V. V. 92 Σωσικλέης. vulgat. cum S. et Plut. 
IL, p. 860 D. (ZxoxAémg:F. b.) Σωκλῆς M. — 93 Σωσικλέης vulg. 
“Σωκὶιῆς male M. K. F. 1. 7 4ixalov τοῦ "Hoaxéog recte vulg. 
Ἡρακλέους male codd. S..b. d., qui quidem cod. S. egdem capite 


i 


- 


De dialecto Herodotea lib. ΠῚ. 299 


paulo post cum vulg. "HoaxAfog consensit. IL 42 'HomxMoc vulg. 
cum V. S. B. K. P. F. a. b. c. 4. 'HegoxdMovc M. .. VII, 143 inde 
a Wessel. recte cum codd. S. V. Θεμισερμλέος legitur, pro quo- 
Ald..al. cum F. d. male Θεμιστοχλέρυς. "VIII. 43 "HgaxAfog edd. 
et codd. omnes praeter S., qui "Hooxlfoug praebuit; qui idem cod. 
S. VHE. 61 semel ef 111 Θεμιστοκλέους habet pro Θεμισροκλέρς. 
IX. 90 ᾿θρασυκλέος vulg. cum S. V. K. Θρασνκλέους F. I. 65 
. Ἢγησικλέος vulg. ᾿Ηγησικλέους c. 1. 59 Μεγακλέος edd. Mzya- 
κλέους b. c. d. — 60 Μεγακλέος Bekk. recte, Μεγακλέους vulg., 
item 61. — Atque recfe yulgatum εγακλέϊ VI, 130 depravarunt 
codd, M. P. K. F. in ΜΜεγακλέει (cf. Pors. ad. Eurip. Med. 675), 
item 131 cod. K. pro vulgato Meyexlfr, — Pro vera vocativi forma 
Θεμιστόκλεες VIII, 69, omnibus nostris in editionibus merito ser- 
vata, habetur in cod. S, Θεμιστόκλεις. — In epicam autem ab- 
erratum est VIL 193 ubi pro vero Ἡρακλέα a codd. F. S. prae- 
bito alii "HóoxA$o exhibent. . VIIL 68 Θεμιστοκλέος Bekk. cum F. 
S. Θεμιστοκλῆος vulg, item VIII. 75. VIII. 79 Θεμιστοκλέα Bekk. 
Θεμιστοκλῆα vulg. — 929 Θεμιστοκλέα bis, cum codd. S. V. Καὶ. F., 
ali male Θεμιστοκλῆα: item VIII, 123. ΙΧ. 97 Πασεκλέος nunc 
vulg. cum 5, F. b. Olim Πασικλῆοφ. — 98 G:ugroxifog nunc 
vulg. cumi F, Olim mole Θεμισετοκλῆος, — 90 Θρασυκλέορ nunc 
sulg. cum S8. V. Κα, Olim Θρασυκλῆος. Θρασνελέους F. — Has 
igitur ompes et epicas et Atticas formas fere nt jn posterum edi- 
tores omnes a genuina Herodotea oratione arceant summe spero. 
De nominibus in gg ferminatis, plerumque eandem simplicissi- 
aam flexuram secutis, singillatim est dicendum. Εἰ κέρας quidem 
in genitivo flectitur xégsog IX. 26 bis, sine ulla varietate et VT, 111 
xígsoc cum codd, S. V. M. P. Paris. ubj non audiendus est cod. 
F. κέρεως. neque Ald. Atticnm χέρως substituens, Et in dativo 
nunc rectissime cum codd. M. P. K. F. Paris, IX, 102 κέρεϊ vul- 
gatum est, quum Ald. S. V. χέρα dederint. — κέρεα ubique sine 
varietate legitur II, 88, 74. 1V. 39 ter. 188, 191. 192 bis. VI. 69. 
113. VIL 76. 126. κερέων Il. 132. IV. 183. — Sic et τέρᾳς babet 
im genitivo τέρεος VIII. 37, quae forma quum hoc in loco ab omni- 
bus libris servata sit, eandem etiam 11.82 pro vulgato τέρατος re- 
ponendam esse, persuasissimum. mihi est, ut eodem loco τέρματα 
in τέρεω, quod VIIJ. 37 constat,. mutandum esse — Nominis y£- 
ρας nominativus et aecusativns pluralis tantum apud nostrum in- 
weniuntur, ijque consfanter y£oso ll. 168. III. 142. IV. 162. 164. 
Vi. 56. 47. VII. 29, 104, VIII. 125. 1X, 26, — Nominis κρέας ge- 
nitivus κρέως Il, 41 ab omnjbus sic scriptus exhihetur, ab ommi 
depravationis: suspicione Jiberatus; et.genitivns pluralis κρεῶν I. 59. 
78. 119 ter. IL. 37. 47.368. III. 48. 99, IV. 61 ter. Et κρέα ha- 
bes 1, 119. 132 quater. 216, 11. 47. II. 18 (ubi codd. S. V. male 
χρέατα). 23. 99. IV. 26 bis. 61 ter. — Sed III. 14 summa cum 
constantia ἐπὶ γήραος οὐδῷ retinetur, ut Schaef. Bekk. Vl, 24 
pro vulgato γήροα suo jure γήραξ substituisse boe Quum 
* 
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enim nostri in oratione istam Atticam formam non admittendam 
esse pateat, neqne etiam unquam γήφεος.» γήρεϊ in usu fuisse vi- 
deantur, apparet Ionicam orationem hac in dictione cum epica con- 
sentire debuisse, praesertim quum illud ἐπὶ γήραος ovóg hac ipsa 
in forma in proverbiuin quotidiani sermonis abiisset ef. Interppr. ad 
Plat, Remp. I, p. 328 E. et ad Herod. III. 14. — —Sinilem sim- 
plicissimainque flexzura nomen νηῦς apud nostrum habet; nan ex- 
ceptis dativis νηΐ et νηυσί, qui magis ad nominativi formam vv; 
aecesserunt, constanter sic flectitur: νέος, νέα, νέες.) νεῶν, νέας. 
vf. Intefppr. ad Greg. Cor. d. d. Ion. p. 19.. Excerpta e cod. Pa- 
oris. p. 677: νέες ἀντὶ τοῦ νῆες. et' Maitt. p. 143. — Et νηῦς ha- 
bes IV. 86. 152. VI. 189. VIII. 87 (παραπεσοῦσα νηῦς sine varie 
tate, "Ibid. ἡ νηῦς ἡ ᾿Αρτεμισίης vulg. ναῦς S.). 90 bis. 92. Sed 
ψνψαυπηγήσιμος V. 29' ef vavsjyia et similia constanter cf. supra p. 
125. — VII. 181 νηῦς recte Bekk. ναῦς Gsf αἱ. — νηΐ 1.3. 
JL 179. 1H. 14. IV. 43. V. 86. Vl. 41. 118 bis. 140. VII. 181. 1δὲ 
(ubi codd. K, F. male νεῖ). VIII. 17. 47. 82. 84. 87 bis. 90. 92 bis. 
1X. 98. — νηυσί I. 70. 166. Il. 119. III. 45, 47. 138. IV. 136. 
143. V. 81. 86. 99. 108 ter. 112 bis. VÍ. 8 sexies. 192. 41. 43 bis. 
44. 92. 93. 115. 116. VIL. 10, 9. 110. 115. 144. 179. 183. VIIL 10. 
14. 60, 2, 3. 66. 74. 76. 78 89 bis. 96. 117. IX. 3. 90 his. 99, — 
νέα I. 24. III. 13 ter. IV. 43. 85. VIT. 100. 128. 182. VIII. 64. — 
νέες 1V. 87. V. 31. 97. VI. 16. 89. 92. 95. VII. 179. 188. 236. 
VIII. 42. 46. — νεῶν I. 83. 167. II, 154. ΠΙ. 58. 136 bis. IV. 
97. V. 81 bis. 33. 36. 37. 86 bis, VI. 5. 8. 9 bis. 14, 15 bis. 25. 
41 bis. 43. 44 bis. 92, 113. 115. 118. VIL. 44 45 (item Stob, 36 
p. 535). 49 (item Stob. 53 p. 364). 96. 100 bis, 138. 181. 188. 183, 
184 bis. 185. 188 bis. 196. VIII. 12.-81. 100. IX. 96. — νέας I. 
97 bis. 171. II. 115. IV. 83. 141. V. 26. 80, 33. 34. 63. 97. 10]. 
109 bis, 116 "Vl. 5 bis. 8 bis, 12 quater. 14. 15 bis, 16. 1T. 46 
(τὰς νέας ἐς "Αβδηρα κομίζειν). 48 bis. 89 ter. 93. 95 bis 97. 
101. 107. 132 bis. VIL 1. 9, 3. 21 ter, 24. 44. 49, 1 (item Stob. 
52 p. 364). 59 bis. 89. 90. 91 bis. 92. 93. 94. 95. 96. 99. 100. 12]. 
122. 123. 142. 144. 168 bis (οὐδὲ νέας ἐλαχίστας παρασχόντες εἰ 
paulo supra ἀνεκώχευον τὰς νέας. item Suid. s, v. ἀνεκώχευον). 
178. 179, 185. 188 (ἐπὶ ὀκτὼ νέας item Eust. ad Il. ξ΄ p. 965 — 999. 
"Suid. s. v. πρόκροσσαι. "Hoo8oroc* (VIL. 188) ef δὲ νῆες πρόκχροσ- 
σαι ὡρμαίνοντο ἐς πόντον ἐπὶ πεντήκοντα νέας, ubi hoc νέαι 
tantum Herodoteam ογδίϊοπεπι. expressit: nam nostri libri ignorant 
ef δὲ νῆες, ignorant ὡρμαίνοντο et πεντήκοντα: —). VII. 189. 190. 
235. VIII. 1. 14. 23 (item Plut. de Malig. c. 34). 25. 40. 44. 46. 
His tam multis locis, ubi nibil varietatis enotatum reperi, at- 
que omnes rectam istam Herodoteamque formam praebuisse viden- 
tur, confirmatam etiam illam et grammaticorum: modo supra lauda- 
torum testimoniis aliorunque scriptorum Herodotea afferentium, 
nunc illes opponam, in' quibus fluctuant libri et mss. et editi, "(ἃ 
tamen, ut in Bekkeriána editione omnes illos jam correctos inve- 
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mias; neque immerito, quum, nisi Herodotum a se ipso defecisse 
statueris, nulla justa causa appareat hujns fluctuationis , a librariis 
solis profectae. l1. 1 νεός F. c. νηώς d. “νηός Gsf. alii, quae 
poetica, non Herodotea erat forma cf. Matth. gr. gr. 1, p. 238. 
— A 5 νεός .F. c. νηός Gsf, al, AL 114 νεός F. vuog Gsf. al. 
νεώς S. VII ,180 νεός Bekk. νηός Gsf, al. νεώς S. VIII. 58 
νεός Bekk. νηός vulg. item 84. — 87 vsóg Bekk. bis cum S. νηός 
Gsf. al. — 88 Καλυνδικῆς νεός Bekk..cum s. νηός Gsf. al. 
Ibid. τὸ ἐπίσημον τῆς vtog Bekk, νηός vulg. νεῶς S. — 90 νεός 
S. νηός vulg. — 18 νεός bis Bekk. νηός vulg. — 121 νεύρ 
Bekk. νηός Gsf, al. νεώς S. F. ---ὀ νέα VI. 87 (ϑεωρίδα νέα) 
sic S. νῆα Gsf. al. VIIL 5 νέα vulg. νῆα S. item 10. 11, — 57 
νέα Bekk, cum Plut. de Malig. c. 87. νῆα Gsf. et vulg.. 68 
zv νέα bis Bekk. νῆα Gsf. et vulg; — .64 vía Bekk. cum F. 
νέας c. νῆα vulg. — 87 νέα Bekk. cum S. νῆα Gsf, al. — 88 
w»éa bis Bekk. cum 5. νῆα Gsf, al., item 90. 95 bis. 94, 118. — 
119 véx Bekk. νῆα vulg., item 120. — ved v 11l. 59 S. V. νηῶν 
Gsf. al. V. 109 vulg. νηῶν S. VII. 194 νεῶν S. νηῶν Gsf. al. 
— 160 νεῶν Bekk. . νηῶν vulg. VIII. 2 τῶν νεῶν bis Bekk. νηῶν 
S. al, item 16 ter et 18. 7 ter. 8 bis. — 9 νεῶν Bekk. νηῶν 
Gsf. al et vulg. item 67. 68, 1. 82. — . 86 νεῶν Bekk. cum S; 
νηῶν Gsf. al. — 91 νεῶν Bekk. cum S. νηῶν vulg.. — 94 νεῶν 
Bekk. νηῶν vulg., item 99. 130. IX. 32, — νόας V. 83 Bekk. 
vulgo νῆας (cf. Lob. Phryn. p. 170) VI. 116 νέας F. S. νῆας 
Gsf. al. VII. 192 νέας S. K. V. F. “νῆας Gsf. ἃ]. — 193 νέαρ 
S. νῆας δῇ, ali. — 194 νέας S. νῆας vulg, item 195. VIII. 1 
δυο τε νέας Bekk. νῆας K. S. V. — 4 νέας Bekk. et vulg. νῆας 
S. item 6. 10 bis. 1l. 16 bis, 17. 92. — 42 νέας bis Bekk., ubi 
quidem priore in loco codd. S. V. K. νῆας habent, et in. posteriore 
solus cod. S. — 43 νέας bis Bekk. et sic cod. F. semel; νῆας 
bis Gsf, al. — 23 νέας δὲ ταχέας Bekk. νῆας δὲ ταχείαρ Gsf, et 
vulg, — 25 ἐπὶ τὰς νέας Bekk.. νῆας vulg., item 40. 44. — 40 
νέας vulg, νῆας S. — 46 νέας alii, alü νῆας. — 51 νέας Bekk. 
cum F. νῆας Gsf. et vulgo. — 56 νέας bis, cum K. F. νῆας 
Gsf. al, — 57 νέας bis Bekk,: cum Plát. de Malig. c..87. νῆας 
Gsf. et vulg. — 60, 1 νέας bis Bekk. νῆας vulg., item 63. 65. 
67. 70. 76. 79. 82. 83 84. — 68, 2 νέας Bekk. νῆως vulg. cum 
S. — 85 νέας Bekk. cum S. νῆας Gsf. ἃ], — 107 νέας Bekk. 
bis. νῆας vulg., item 108 ter. 110. 111. 180, IX. 90 νέας munc vnl. 
gat. cum S, V. F. Olim νῆας. item νέας ter nunc vulg. cum S. 
K. Ἐς ΙΧ. 96 pro νῆας ter olim vulg. — 97 νέας nunc vulg. cum 

F. S. Olim νῆας.» item 98. 99. — 106 τὰς νέας bis nunc vulg. 
cum S. V. K, F. Olim νῆας bis. — ΕΠ in Atticam vulgaremqne 
formam aberratum est V, 33 τῆς νεός ter vulg. νεώς S. ter. . VII. 
101 νεός Bekk. et vulg. vede S,, item VI. 41, 43. VII. 101. — 
l. 1 vía Bekk. et vulg. ναῦν d. e τὰ νέες 1. 166 bis Belk. 
νῆες vulg. III. 58 νέες Bekk. cum S. V. νῆες Gsf. al. V. 86 
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wétg vulg. νῆες K. F. VII, δῦ νέες Bekk. cuti F.. νῆες vulg. — 
144 νέὲς Bekk, al νῆὲς S. al —  VIIL 14 νέες Bekk..et vulg. 
efje F. — 16 νέες Bekk. ter, νῆες S4 item 46..— ΟἹ νέος Behh. 
ψῆςς vulg., Item 62; 63. — 87 ἄλλαι νέες S. νῆες vulg, item 90. 
— 89 νέες Bekk. νῆες vulg., item 93. 107, 131. 132. — 00 νέες 
Bekk bis cam 8, νῆες. vulg., item 92, 94. — νηυσί I. 168 
Bekk. al, cum P, K. Ἐν 4. o. vavoí Ald, ol, V. 52 νηυσὶ nog 
τός vulg. ναυσὶ πέρητος S. "V. 99 εἴκοσι νηυσί vulg. vavoív S. 
— νέὰς ναὐπηγεύμενοι Bekk, VI. 46. ναῦρ vulg. VIII. 94 τὰς 
ψέας Bekk. ναῦς vulg. 

: Àc aimifi cum fluctuatione codicum similique eum aberratiorie 
in poetiéam et Atticam vulgaremque formam nobis. e&t conflictan- 
dum, quum paulo accuratius inquiremus in Heredoteam flcdtendi τὰς 
tionem ea nomina ih ἐς terminata, quae in genitivo-ante termina- 
tionem nullam consonantem litteram recipiuht; sed og purum , quod 
dicunt, habent. '"Omhibus àutem rite perpensis, Herodotum illis im 
nominibus hanc unam simplicemque flexuram in i94, t (ex 14 cóh- 
tractum), iv, i85, tV , 105, ig (ex 10g contractuti) secutum esse 
sppürebit; Sie dixit: ἀκροπόλιος 1. 15. 84 (κατὰ doUro εἧς ἀκρο- 
πόλιος. τῇ οὐδεὶς ἐξέτακτο φύλακος, sic libri Herod. sed Suid. s. 
v. φύλακος male daxgomólsog. Ibid. τὸ χωρίον τῆν. ἀκροηύλιος). 
HL 68, 79. 144. 146. V. 74 90. 100. VIHL. 41. 82. 68. --- πόλεος 
I, 96. 30. 111. 165. 178. 180. 181. 186. 190, 191..II. 7, &, 9, 15. 17. 
19 (itent Orig. ctr. Cels. "V, p. 254). 928. 29. 80. 33. 41, 65. lil. 
134. 1568. 166. 175. IIT. 5. 6. 19. 64. IV. 14. 44. 98. UO. 137. 150. 
164, 200. V. 88. 92, 3. VI. 19. 21. 33; 86. 41. 8ü. 107. VII. 33, 
58. 101. 193. 155. 170 176. 179,. 188. 185. VIII. 104. 128. 1395. IX. 
51. 52. 86. 115. — ἐξευρέσιος 1. 67. . ὕβριος 1. 106. 189. III. 80. 
Vi. 137. ἐλευϑερώσιυς ΙΧ. 45. ὄψιος 1. 108. 299, 11. 76. 99, 147, 
IH. 149. Vi. 107, ΙΧ, 98. ἐκδόσιος 1. 159. ἀναβάσπιος I. 181. 
ἑαταβάσιος 11. 199. διαβάσιος VIII. 51. 115, πέμψιος VH 64. 
«ἴστιος VIII. 105. φύσιος IL. 19. 45. TV. 50. V. 118, — ἐπηγήσιος 
II. 70..V. 65. ἔβιος M 76. τρύπιος ll. 96. πιπρφάμιος II. 148 
bis. δυνάμισᾷ HI. 88. V. 66. VIL. 50, 2. 157. IX. 99... ᾿προφάσιος 
IL 161, III. 86. IV. 70. VIL, 18. 49. 94. VII. 150. 929. πὸοιήσιος 
HI. $3. $bid. ἀλεύψισς. ἀποκρίδιος TIL. 65. V, "60. ΙΧ.. 9, ᾿ῤῥαχιοὲ 
1Π|. 54. “πληρώσιος ΠῚ, 67, ἀλίξιος IIL. 69, 145. V. 49. διαλύ- 
esoc TIL. 104. ἐξανδραποδίσιος UII. 140.: ἁλώσιος III. 156. quot 
IV. 9. φάσιος IV. 48. . πχαιδεύσιος. VI. 198. -ναραινέσιορ V. 11. 
ἀποσιάσιος V. 86. VI. 1. 4. 11, 18, «atedvxoig IX. 9. τάξιος 
Vi. 14. IX. 21. 26. 27. 39. 68, 74. γενέσιος Vl. 69. πατακλίσιος 
VI. 129. ἐκφάσιουσ ibid. et πόσιοςφ V1: 129, ἐλάσιος VII. 108. 
grvtoc VIL. 137. ἐξέσιος V. 40. προμκλήσιος "IX. 75. .ἐαννάβιος 
IV. 74. 75. ἐμπρήσιος ὙΠΙ. 56. τέρψιος VIL. 89 (item Stob. 
Serm. 20 p. 173). ἁλώσιος VII. 20. κρίσιος VI. 181. ἐκτυφλώ- 
eroc ΙΧ: 94. ἀναχωρήσιος IX, 92. Τομύῤισς 1. $07. 211. .Θέ- 
mtog If, 50. Mofgrog 1I. 4. 18. 69. 101, 148, 149. TII. 91. Mía- 
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qoe lf. 12, 99. 150. IIT. 6. 16. 27. Σύρστιος 1l. 32. IV. 163. 173. 
"IHciog Τί. 41, 42, 59. 156, "Oclotog ΗΠ, 144, Χέμμιος II. 91, Nev- 
πράτιος Ii. 97. Σεσώστριος 1]. 104, 182. Φιλίτιος Π 1928. ’«νύ- 
σιος 1I. 137. Σμέρδιος [ΠΠ. 80. 83, 61. 62. 63 64 --- 69. 74, 88. 
VTL. 78. Καυκάσιος Ill. 97 bis. “Ὑπάνιος IV. 52. 8l. Ilovta- 
νιὸς VIIE 181. Popupiog 11. 16]. Ῥοδώπιος II. 134. 135 bis. 186. 
Βουβάστιος i. 137. 154. 158. 166. ᾿“μάσιος Il. 169 bis. 177. IE, 


1. ἃ bis, 10 bis, 13. 16. Σάϊος H. 175. Καδύτιος Ill. 6. Ὀά- 


σιος IIl. 26 bis. "zog III. 29. II. 18 (item Origen. ctr. Cels. V, 
p. 254). ᾿ᾳβναγυράσιος VIII. 93. Χέρσιος V. 104. 113. VIIT. 11. 
“ιποξάϊος et 4omobuiog IV. 6, "famiog IV. 86. ᾿Αβάριος 1V. 36. 
Τεάσπιος IV. 48. VIL. 79. IX. 76. 4vozageioc 1V. 46. 16. Ew- 
ἐννέσιος V. 118. Ἰβανώλιος V. 121. Συβάριος Vl. 21. "Ἄγιος 
VI. 65. "Hyiog VIL. 204. '"4uvgios VÍ. 127. “υγδάμιος VII. 99. 
᾿Αφύτιος VII. 133. Βούλιος Vil. 137 bis, 

Et dativum recte in ; contractum babes: geo: |I. 60. ξεύξε 
VH. 35. πόλι IL. 28. 130 (of ἐν ZXei nó íoftg) 187. 188. 160. 
155 (οὔνομα δὲ vj πόλι ταύτῃ). 163. IIT. 102. IV. 79. 108. 20. 
VI. 7. 23. 27 bis. 74. 106. ὙΠ. 26. 27. IX. 94. ἀκροπόλε VI. 105. 
VII. 55. ÓOvvau:r IH. 1. ἐμβάσι I. 196. πίστε IX. 106. μάντι 
VIII. 134. Κλεόβι 1. 31.  Touvoi 1. 208 (sic F. a. c. alii male 
“Τόμυρι proparoxytonon). Μέμφι 11. ὃ ter (item Athenagor. πρεσβ. 
περὶ Χριστ. p. 86). II. 8. 99, 112. 153. 176 ter. IIT. 18 bis. 27, 87. 
91. 139. Μοίρι FH. 18. Zei 11. 28. 62. 180. 170. 176. 176. Ἴσι 
IL. 59. 61. 176. Βουσίφι 11. 61, Παπρήμι III. 12. 11. 68. (εἰς 
vulg. cum M. P. K. F. a. Πατρήμι S. V. c. Παπρῆμε male b.). 
Βουβάστι Il. 67. 1857. Ναυκράτι 1L. 135. τοὶ "mi IL. 158. 
Ψάμμι HL. 159. "duco HII 16 bis. 39. ΜΜωμέμφι II. 168. τῇ 
Νιτήτι ΠΠ. 3. Παυσίρε III. 15.  Zuéoó: TIL. .61 bis. 69 bis. 
“Ὕπάνι 1V. 18. 583. "4veyégoi 1V. 76. «n VII. 10, ἃ. Θέτι 
VIL. 191 bis. - Σεράτει VIII. 132. 

Et nominativos plurefes in τες: Σάρδιες |l. 84 bis (ἔσονται 
Σάρδιες ἀνάλωτοι et οὕτω δὴ Σάρδιες ἡλώκεσαν). πόλιες. I. M32 
bis. 143. 144. 149 bis. 150. 151 bis. IV. 14 (item Origen. ctr. Cels. 
HI, p. 126). VI. 21. VII. 96. μάννιες 1V. 67. 68 ter. VÍ. 69. 
"tooucvrttc II. 55.. συμβάσιες I. ΤᾺ (sic libri Herod., sed Sfob. 
Serm. 28 p. 197 (Gesn.) hoc ex leco exhibuit πέστεες). ἐνύδρεος 
H. 72. IV. 109. οἵ ὄρχιες IV. 109. ὄφιες Π. 74. ITI. 107. 109 
bis. IV. 189.191. 192.: VIL. 16, 2. fug 1T. 76. στάσιες [IE 83. 
ἐπιτάξιες 1Π. 97. τίσιες 1ΠΠ|. 126. 198. βουβάλιες IV. 192. .- ὅε- 

foug IV. 192. καταλύσιες V. 52. καλασίρεες 1|, 164. IX. 32. 
Ἑρμοτύβιες 11. 164, 165. IX. 82. Τρᾶσπιες IV. 6. OE 
Genitivos plurales im των: πολίων I. 6 (item Suid, s. v. Kgoi- 
vog). 61. 148. ΠΗ͂. 139. IV. 187. VW. 88. 91. 115. 124. VI. 25. 88. 
83. 39. 492. 44, VIL 87. 99. 118. 192. 123. 172. VHI. 42. 66.: 71. 
IX. 10. Σαρδίων L. 7 bis. 15. 47. 84. 91. 164. II. 106. ΠῚ. 5; M90. 
"V. 52. 53. 73 (item Suid. s. v. ἀνεμορύφου). 106. 108. 128. . 


264 De dialecto Herodotea lib, 11}. 


80. 49. 125. VII. 37. 41. 43. 88. VIIT. 105, ὀφίων I, 78. II. 75 
IIL 108. IV. 105. ὀΐων IL 42. III. 106. 118 bis, “ρμοτυβίων I. 
165. 168. Καλασιρίων Il. 166 bis. 168. στασίων III. 82. ἀρδίων 
IV. 81. Nicvolov VII. 99. Καλυδνίων VII. 99. 

Dativos plurales in i04: πόλισε l. 151, VI. 59. VIT. 119 bis, 
167. VIIL 115. IX. ἃ. 41. Σάρδισε 1. 157. III. 126. 128. 139. IV. 
45, V. 101. 102. Vi. 4. 101. VII. 57. 88, 145. VIII. 106. IX. 3. 107. 
108. βάρισι 1l 179. ἀναξυρίσι ΠΙ. 87. κυκτερίσι {Π..110. μάν- 
τισι ΤΡ. 69. πίστισι IV. 172. 

Accnsativos plurales in ;g contractos : Σάρδις 1. 22, 27 (ὃς 
Σάρδις στρατεύεσϑαοι). 39. 80. 84. 48. 48. 69. 10 ter. 78, 77 qua- 
ter. 78 bis. 79. 86. 91. 141. 152. 153. 164, 155 bis. 156. 157. ΠῚ, 
48 bis. 49.. V. 11bis. 19. 13. 23 bis. 24. 31. 54bis. 73,bis. 96. 99. 100. 
103. 105. 116. 199. VI. 1. 5. 30. 125, VII. 1. 8, 2. 11. 26. 3l. 32. 
146. VIIL 117. IX, 107 bis. πόλες II. 177. VIl. 109 (τὰς ἠπειρώ- 
τιδας πόλις). 192. 139. 219. ὄφις 1I. 76. ὄϊς II. 42. 45 (cf. Schol. 
Aristoph. Pac. 929). τὰς ἴβις Il. 67. 75. χῳλλήστις IL. 77. κα- 
λασίρις II. 8l. πίστις Ilf. 7. 8 quater. . τὰς τάξις IX. 48. 25 (ἐκ- 
λείποντες τὰς τάξις). 

Ab his legitimis verisque formis saepissime immerito aberra- 
tum est, et ut ab hoc accusativo plurali, qnem casum aeque ac 
dativum singularem semper Herodotum contraxisse contendo, ordia- 
mur, mox in terminationem ieg, mox in &g, neutram Herodoteam. 
Sie L 15 pro recto vulgatoque Σάρδις dederunt codd. S. 8. c. d. 
“Σάρδεις. I. 19 Σάυδις Bekk. al. Σάρδεις ali. — δ ἀπικόμενον 
ἐς ier nunc vulg. cum M, F. S. Σάρδεις ἃ. (All. al. ἐς 
Kooicov. alii ἐς Πέρααρ). III. 128 Σάρδις vulg. Σάρδεις F. VIII. 
105 Σάρδις vulg. Σάρδιας S. 1. 140 ὄφις Bekk. ὄφεις vulg. [. 
90 rdg ὑποκρίσις Schaef, Bekk., et sic hoc ex loco cod, B. apud 
Thom. Mag. p. 375, 4 (Ritsch.). Vulgo. male ὑποκρίσιαφ. ---- 186 
τὰς καταβάσις Bekk. recte; xata facta : .Gsf, al. cum M. K. F. a. 
b. c. καταβάσεις S. — 215 σαγώρις bis Bekk, al. cum F. a. €» 
δαγάρεις Ald. S. VIT. 64 σαγάρις Bekk. al. cum F. σαγάρεις M. 
. K. P.S. I. 215 &oóig nunc vulgat. cum Suid. s. v. ἄρδιν --- Ἧρό- 
δοτος καὶ ἄρδις πληϑοντικῶς ἐντὶ. τοῦ. φαρέτρας: -- A. 98 πρ- 
vnyvorg Bekk. al. cum K. πανηγύρεις M. F. παγηγύριας S. a. 
(cf. Plut. 1I, p. 867). Il. 59 πανηγύρις Bekk, al. ,cum .M. K. πα- 
νηγύρεις EF. πανηγύριας Ald. S, 8. — 76 τοὺς ὄφις Bekk, al. 
ὄφεις F., item cod, S, IV. 188. IX. 95 παρὰ τὰς τάξις Bekk. al, 
τάξεις F., item 31.et 47. IL 41 ἐς ἄλλας πόλις Bekk. cum M. K. 
P. πόλιας S. al. πόλεις F. Il. 102 τὰς πόλις Ald. Bekk. et vulgo 
cum R. Paris. πόλιας P. M. K. Ε΄. πόλεις S. V. — 108 τὰς πό- 
λες vulg. πόλεις S. — 121, 6 τὰ; πόλις Bekk. al. z0Àdg F. 
πύλιας S. V. — 180 τὰς πόλις Bekk. et vulg. πόλιας 5. IV. 48 
. τὰς σόλις Bekk. πόλεις F. πόλιας Gsf. al. V. 93, 1 τὰρ πόλις 
bis Bekk. ἃ], cum codd. Κὶ, P. πόλεις Ε΄. πόλιας S. —92, 7 τὰς 
πόλις Bekk, cum P. K. F. Paris. πόλιας S. al. — 108 πόλιες 
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Bekk. al. cum K. P, F. πόλιας S. Ald. al, — 116 τὰς πάλις. 


Bekk. πόλειρ F. πόλιας Gsf. al. — 116 τὰς πόλις nunc vulg. 
cum K.F. πόλιας S. ἃ], — 117 τὰς πόλις nunc vulg. cam K. F, 
“πόλιας Ald. al. cum 8. — 191 τὰς πόλις nunc vulg. cum K, F. 
“«τόλιας edd, vett. πόλεας S. VI. 70 τὰς πόλις Bekk. al. cum S. 


πόλιας F. al. — 99 πόλις vulg. πόλιας F. VIL 1 κατὰ πόλις ᾿ 


Bekk. al πόλεις S. V. — 109 πόλις “Ἑλληνίδας Bekk. al. cum, 
S. K. Alii πόλιας; et eodem capite sub finem τὰς πόλις τὰς πα- 
ραϑαλασσίας Bekk. al. πόλιας F. — 123 τὰς πόλις Bekk. al, 
“τόλεες. F. S. — 124 τὰς πόλις Bekk. al. πόλιας cod. F. — 207 
ic τὰς πόλις Bekk. “πόλιας vulg. "VIIL 32 ἐς τὰς πόλις Bekk. al. 
σεύλιας S., item 34  — 67 κατὰ ydg πόλις Bekk. al, cum K. F. 
στόλιας S. ἃ]. .— 68, 9 κατὰ πόλις Bekk. al. cum P. K. (Plut.). 
σεόλιας S. V. πόλεις F. al — 108 κατὰ πόλις Bekk, πόλιας vul- 


gat. IX. 109 πόλις Bekk. al. vulg., πόλεις F. — Quum igitur . 


iidem codices mox πόλις -πιοχ, πόλεις 9 mox etiam πόλιας vel zo- 
λεας exhibeant, neque unus quidem in ullius quamvis mendosae 
formae scriptura sibi constiterit; nec tamen quisquam ad suspican- 
dum facile inducatur, ab ipsius Herodoti manu istam varietatem 
esse profectam, quis, quaeso, dubitabit cum iis editoribus consen- 
tire, qui illis in locis constanter accusativum pluralem in ἐς con- 
tractum exire jusserint, quum et fluctuatio librorum inter ἐς et sg, 
quae mirum esset ni inveniretur, magis hic terminationi ig faveat, 
et tota alia harum vocum Herodotea flexura; quod et ii confirmare 
videntur, qui in epicam terminationem ἑὰς aberrarunt; perspexerunt 
enim illi, non Attice istos accnsativos formandos esse, sed in Ho- 
meri lonismum aberrarunt. Quare neminem. non mecum consen- 
tientem me habiturum esse spero, si et. eos locos, qui omnibus 
adhuc in exemplaribus mendose scripti exstant, sine ulla haesita- 
tione eorrexero. Sic pro πόλιας male vulgato I. 94, 141. 142. 145. 
146. 162. 170. IV. 148. 179. V, 15 bis,.38..102. ΥΙ. 31 bis. 32 bis, 
43. 48. VII. 204 (πόλεις S.) ubique πόλις revocandum esse censeo; 
et IX. 7 vulgat. ἐπάλξεις in ἀπάλξις. vertendum, VÍ. 111 vulgat. 
τάξιας in 'τάξιρ) Υῖ.. 86 vulgat. περοφάσιας in προφᾷσιρ, 1V. 68 
vulgat. μάντιας. in uavrig, item: 69 bis, et eodem capite vulgat. 
ψευδομάντιας in ψευδομάντερ.  1V. 105. vulg. ὄφιας in ὄφις. VI. 
111 vulg. πανηγύριας in. Herodoteum πανηγύριο. (Sic et Pind. 
in accus. κρίσις et φάτις Pyth. III, 112 Boeckh.) — — Sed mirum 
fortasse alicui videatur, quod accusativum quidem Herodotus eon- 
traxit, neque idem in'nominativo plurali fecit; verum meminerit ille 
velim, similiter rem sese habere in nominibus in vg exeuntibus, in 
voce βοῦς aliisque, et in Attico vulgarique sermone idem saepius 
recurrere cf. Buttm. gr. gr. $ 50 Vot. 6. — Quare non est eorum 
ratio probande, qui quum libri in hoc nominativo plurali scribendo 
saepius inter terminationes ig; sig» τες finctuent, ἐρ aut sig prae- 
tulerunt, aut traditam vulgatamque perversam scripturam retinue- 


runt: IL. 41 πόλιες F. al. πόλις 8. woe S. 1]. 178 αὖδε ὡ m. 
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vulg, cum S. F. a. πόλις Gsf. al, cum M. K. P. lbid, ὅσαι δὲ 
ἄλλαι πόλιες Bekk. cum S, V. πόλις Gsf. 8], — Ibid. οὗται at 
πόλιες vulg. cum. 5. πόλις Gsf. al. — 1L. 97 af πόλιες μοῦναι 
Bekk. al. cum Ε΄, πόλεις M. K. S. πόλις vulg. cum R. Paris, Ibid. 
. ab δὲ πόλιες μοῦναι vulg. cum S. a. πόλις Gsf. al. — — VI. 88 
πόλιες συχναί nunc vulg. πύλεες Ald. VIL. 22 πόλιες αὗται Bekk. 
πόλις vulg. — 193 πόλιες Bekk. πόλις vulg., item 934. 335. — 
VIII. 73 πόλιες bis Bekk, cum S. πόλις Gsf. al. , et posteriore in 
loco cam cod. K, — II. 41 βάριες Bekk. βάρις vulg. — 1V. 114 
κτήσιες Bekk. κτήσεις vulg. — v. 71 αἱ πρυτάνιες Bekk. πρυξαάνις 
vulg. — VII. 158 ἐπαυρέσιες vulgat. cum V. (ἐπαυρήσεες Ald.) 
ἐπαυρέσεις F. ἐπαρκέσις S. ---- 1. 84 (init) Σάρδιες δὲ ἥλωσαν 
ὧδε. vulgat. Σάρδεις S. — V. 102 Σάρδιες vulg. cum S. Σάρδις 
Gsf. al. cum ceteris codd. — Bekkerus igitur ubique veram nomi- 
nativi plaralis formam in τὲς exeuntem restituit servavitque ; neque 
ad Herodoteam orationem pertinet quod Gregorius tradidit, d. d. 
Jon. p. 475 ... καὶ ὄφιες ὄφις lovixóv, quum modo supra jam 
viderimus ὄφιες tantum ommium librorum auctoritate ubique memni- 
tum esse. ᾿ 
Atque in dativo singulari idem Bekkerus fere semper gemui- 
nam Herodoteamque terminationem praebuit ; nam bis tantum cum 
falso vulgatoque consentit IT, 82 ποιήσει male retinens et III. 109 τῇ 
bxxovjoe:, pro Herodoteis ποιήσε et ἐκποιήσι, quum alias constan- 
ter, neglectis vitiosis formis in sz vel ξὶ vel t; , hunc dativum in ; 
longum ex i& contractum recte praebuerit, etiam Κλεόβι 1. 31 et 
ἀπόλι VII. 61, paroxytona scripserit contra quorundam grarmmati- 
corum auctoritatem, qui ex accemtu harum vocum, olim male in ante. 
penultima reposito, concludi posse arbitrabantur, Herodotum hoc 3. 
contractum etiam corripuisse. Sed magis hac in causa valent tales 
formae, quales sant βάρι II. 60. ξεύξε VII. 35., neque putandus est 
Herodotus, non metri legibus adstrictns, interdum corripnisse hoe s, 
quod, ex ἐξ contractum , ut semper penultima scuatur, efficit, (cf. 
Theod. Canones in Bekk, Anecd. If, p. 1192 sq.) If. 110 Σεσώστρε 
vulgat. cum S.V. K, F. Paris. Alii Σεσώστριϊ. 1I. 162 4uacs vulg. 
"duadu P. 1. 196 συνοιπκήσι Bekk. συνοικήσει vulg. — 192 
δυνάμὲ Bekk. δυνάμει vulg TI. 102 δυνάμι tune vnlg. cum M. P. 
K. V. δυνάμει S. Ε΄ à. et olim. IV. 155 δυνόμι Bekk. Óvvdyun 
vulg. Il. 198 oc, vulg. φάδει S. V. — It. 141 ὄψι Bekk. al. eum 
M. P. K. ὕψει S. F. sl. — I. 153 τῇ πρήσι Bekk. πρήσει vulg. 
IV. 17 πρήσι Békk. 'πρήσει vulg. — Il. 143 ἐν τῇ ἀριϑμήσι Bekk. 
ἀρυθμήσει vulg, — ἴ, 68 “υγδάμε nunc. vulg. cum M. “ύγδαμι 
F. “υγδάμη P. b. e. Μυγδάμει edd. vett, — Π, 173 καταστάσι 
Bekk, καταστάσει vulg, item IIl. 46. VIII. 83 xcracracs vulg. κατα- 
στάσει F.— T. 173 τῇ στάσι Bekk. στάσει volg. I. 60 στάσι Schaef. 
Bekk. στάσει Gsf. et codd. σεάσεξ Ald. Borh, — 160 ovdos» mune 


—— 


' *) vid. οἱ Var. Lectt. TV, 172. 
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vulg. στάσει F. στάσεϊ olim, V. 28 σεάσι Rune vulg. cum F. Olini 
σεάσει, VIL 153 στάσι vulg. στάσει S. — 1, 69 τῇ ἀπίξι Schaef. 
Bekk. ἀφίέξεϊ vulg. I. 83 ἐν τῇ τάξι Bekk. τάξει vulg. --- 1. Al ἐπὶ 
δηλήσι Bekk. δηλήσει vulg., item IV. 112. — V. 10 τῇ πόσι Bekk; 
στόσει vulg. — ILL. 34 «oíos Schaef. Bekk. »xoícs, vulg. VIII. 69 
xpo: vulg. κρίσει S. V. dvaxole: Wessel. -Bekk. —- I. 61 restitnit 
Bekk. quod jam Schweigh. conjecerat , δόσει pro vulgat.- δύσεϊ. — — 
I. 154 τῇ ἀκροπόλι Bekk. ἀκροπόλει valg. V. 77 àv. τῇ dxgonoM. 
nuüc vulg. ἀκροπόλεε F. S. ἀκροπόλεϊ Ald. al, -— τῇ πόλι 1. 153 
Bekk. σπόλεε vulg..— 105 xol: nunc vulg. cum M. K. c, πόλει 
F. a. et olim. Il. 30 πόλε K. Alii cum S, πόλει. --- 41 πόλι K. 
Alii olim cum F. S. πόλει. — 59 πόλε K. πόλει Ε΄, S. . Alii πόλοϊ, 
— 60 πόλι Bekk. πόλεε" vulgo, στόλεϊ Ald, — 061 Bovoíg: πόλι vulg. 
στύλει Ἐ. ὃ. — 84 Bovtoi πόλι vulg. moAs F. S. — 91 i» ταύτῃ 
τῇ πόλε vulg. σπόλει F. S., item 111. 130. --- 130 àv Jd μὲν πόλε 
δοῦσα K. V. πόλει S.— 137 Βουβάστι πόλι vulg. πόλει F. — 166 
ἐν πόλι μεγάλῃ vulg. πόλει F. III. 55 πόμ Bekk. alii, πόλεε F. S., 
item 64. — IV..90 παρ᾽ wo πόλι vulg. πόλει F. -— 166 υνόλι vulg. 
zóÀet S. item V. 101. — γί, 30 ἐν- πόλι vulg. πῦλει Es item VII. 
109. 165. IX. 13. | 

. Etiamin genitivis et singularis et pluralis numeri immerito hi 
ilic variatur; ut I. 84 cod. S, πόλεος et ἀπκροπόλεος male exhibuit 
pro vulgatis αὐλιός et ἀκροπόλιος ; idem πῦὔλεος VII. 137. cod. S., 
quae formhe, ut Atticis maxime poetis familiares, reete rejiciunter.' 
II. 122 τῆς πόλεος nunc vülg. cum S. V, P. Κ, Ε΄ Paris. πόλεος 
Ald. Alii πόλεως. — 132 ἐκ Βοντοῦς πόλιος nunc vulg. cum P. K. 
V. S. F. Paris, πόλεος edd, vett. — 136 i£ ᾿Ανύσιος φόλιος ntmc 
vulg. cum S. K. V. F. Paris. zoAtcóg Ald. ---- 188 “πόλιος nunc vulg. 
cum V. S, K, P. πόλεος edd. vett. — 168 Βονβάστιος πόλεος nuné 
vulg; cum K. V, S. P, F. a. Alii smiAtoc. --- 172 ἐκ τῆς πόλιος 
nunc vulg. cum S. P. V. K. F, Paris. Olim πόλϑος. lbid. τῆς, stó- 
Atog ὅκου. x. t. À. nunc vulg. cum. S. V..F. Paris, Olim πόλϑος 
Ill. 54 πόλιος- vulg. πόλεος; S. 91 πόλεος nunc vulg. cut S, V. P. 
K. F. πόλεος .olim vulg. —: V. 94 ALpntov πόλιος vülg.. nóleog 
S. — 104 στερηϑεὸς τῆς πόλιος. vulg. πόλεος. S, — ὙΙ. 134 πρὰ 
τῆς πόλιος. S..V. P. F. Paris. πόλεος Ald. Alii πόλεως. VII. 127 
Θέρμης πόλιος vulg. πόλεος S. IX. 120 Μαδύεου πόλιος hunc vulg. 
cum S. V. K. F. P. Paris, Olim vulg. πόλεως. l. 31 πανηγύριος 
vulg. πανηγύρεως a. c. VII. 144 διαιρέσιος vulg. διαιρέσεως S. — 
I. 116 ἐκϑέσιος nant. vulg. cum M, K, F. a. c. d. Álii cüm S. 
ἐκϑέσεως. — 185 πόλιδς vulg. πόλεως 8. Il. 151 δυνάμιος nund 
vulg. cum V..S,'P. K. F. Paris. δυνάμεος Ald. Alii δυνάμεως ; 
item IV. 137. — IL. 153 ὄψεος vulgat. cum P. S. V. ὄψεως M. 
ὄψεος Steph.'Gron. « IV. 78 παιδεύσέος vulg. παιδεύσεως B. — 
V. 1 spoWijcwg.meec vulg. cum: P..S. V. F. προκλήσεος Ald. 
προκλήσειος M. A. B. — ΥἹ. 180 ἀξιώσιος S. Κι F, Bekk, al, 
Mi ἀξιώσεως. IX. 81 ὄψιος mmc vulg. cum S. V. K. F. Paris. 
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Alii ὄφεος, alii ὄφεως. — 1066 ἀναστάσιος vulg. nunc ἀναστάσεος 
Ald. — 1L 137 πολίων nunc vulg. cum K. F. Paris. πολήων olim 
vulg. VL. 109 τῶν ᾿Ελληνίδων πολέων vulgat. πολέων F. b. — VII. 
154 πολίων τουτέων vulg. πολέων F. 

Praeterea adjectiva quaedam in D terminata eandem flectendi 
rationem sequuntur, sic I. 144 πενταπόλιος χώρης et ἐξαπόλιος (cf. 
Lob. Parerg. p. 606 sq.) VII. 95 oí δυωδεκαπόλεες Ἴωνες, quibus 
in verbis stupentes animi scribae codicum, haec mox in οὗ δνωδεχα 
πόλεες mutarunt, ut cod. P., mox in οὗ δώδεκα πόλεες ut cod. F., 
mox in of δυώδεκα πόλιες. ut cod. 8. et edd. vett. --- ἄπολες, 
ἄπολιν VIL, 104. ἀπόλε ἀνδρί VIII. 61 nunc recte vulg. cum b. f. 
Olim ἄπολι; ἀπόλει F. ἀπόλιδι S. --- τρόφιες IV. 9. Porro £yog- 
χις9 cujus genit. plur.. VIII. 105 ἐνορχέων nunc recte vulgatur cum 
P. K. F. b. d, ἐνορχέων edd. vett. cum a. c. ἐνορχιέων S, (cf. 
Sturz. Hellanici Fragm. et quem ille laudavit Tzetzen ad Lycophr.) 
unde patet VI, 32 pro vulgato ivógyiac, quamvis codicum P. K. F. : 
Paris. auctoritate munito, Herodoteum ἐνύρχες reponendum fuisse, 
ut illa minas exquisita forma ivogyog, in codd. S. c. habita, merito 
damnata est. cf. Lob. Phryn. P. 184 sqq. Paralipp. p. 242. Piers. 
Moer,. p. 270 νῆστις ᾿Δττικῶς, νήστης Ἑλληνικῶς. Hae formae 
ἔνορχις, ἐνόρχης et ἔνορχος ad eam nos ducunt quaestionem , cui 
similis etiam. in nominibus in vg terminatis erit instituenda, quaenam 
nomina, quum in universum de flexura ipsa satis sit expositum, hanc 
flectendi rationem sequantur, quaenam, si plures nominatimsi singu- 
laris terminationes exstent, hanc terminationem ἐς, rog apud Hero- 
dotum retineant, ἂς primum quidem vel ex illorum exemplorum 
recensu satis apparuerit, Herodotum aeqne ac Doricae dialecti scri- 
ptores flexuram in τὸς alteri in ἐδος plerumque praetulisse (cf. Bekk, 
Ánecd. ll, p. 1192 sq. (coll. p. 980) p. 1226. Etymol. Mag. p.42, 
18) sic Il. 50 Θέμιος solum est Herodoteum, nec quod falso prae- 
bent codd, P. K. F. Θέμιδος. I. 207 Τομύριος codd. M. K. F.a.c. 
nec Τομύριδος S. b. 4, conf. et 211. 313. II. 45 'Oclptog codic, 
S. V. R. A. B. neque Ὀσίριδος codd. M, P. K. F. -— 166. Ὀσέριος 
codd, M, P. K. F. S. V. a. b. c. neque aliorum ᾿Οσίριδος. III. 4 
"4p«oi nec cod, b. "Audeis. IH. 155 Σεμιράμεος, nec Σεμεράμεδος 
F. pr. — II. 86, τῷ πόμμι, indecl. ut apud Hippocrat,, sed Anecd. 
Dekk. I, 104, 1 κόμμιδι ἡ δοτική. Ἡρόδοτος δευτέρῳ 9. quod non 
est Herodoteum, sed posteriores κόμμιδος et χόμμεως lexerunt cf, 
Lob, Phryn. p. 288. 

Deinde, ubi plures ejusdem nominis sint formae, eam in ig 
terminatam elegisse, ut genitivum in εἷος inflecteret ; quo etiam per- 
tinet nomen 45ric , cujus. dativus yim IX. 11. recte sic scribitur a 
Bekkero pro vulgato 4$rti. Ut enim Attice χῆτις, χήτεως, χήτει 
etc, dicuntur, ab alis autem χῆτος 9 si omnino licet cum nostris 
grammaticis hunc nominativum supponere, quum Homerica χήτεξ. et 
χήτει (Il. 6, 463. Od. 16, 35. Hymn. Hom. in Apoll. 78) pateat ad 
χἥῆτις posse referri, sic Herodotus formam χῆεις praeferens (χήτιορ), 
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χα ἧτι declinavit; ut ἐνόρχες» ἐνορχίων Herodotum dixisse modo vi- 
dimus, quum Hom. (1l. 23, 147) ἔνορχα μῆλα praetulerit. — Porro a 
voce O£uig, ϑέμιος deduxit Herodotus adjectivum ϑεμετός V. 74 
' sine variet. scriptum (εἴ, Eust. ad Hom, Od. £ p. 1618 — 340) et 
&Ofyira. VIII. 143 sic Bekk. recte eum cod, b. Gaisf. male cum S. 
ἀϑέμιστα. VII. 38 ἀϑέμιτα ἔργα vulgat. cum:S, V. A. B. (cf. Valck. 
ad. h. loc.) Alii eum M. P. F, b. d, ἀϑέμιστα ἕρδεσκε. Quod. ἀθέ- 
μέστα referendum est ad Homericum ϑέμις, ϑέμιστος» ἀϑέμιστος, 
postea etiam in Atticum vulgeremque sermonem propagatum, sed 
Hierodotea sola sunt ut ϑέμις, ϑέμιος, sic ϑεμιτὸς et ἀϑέμιτος *). 
Praeterea ἃ voce χάρις, χάριτος derivatum est adjectivum ἄχαρις, 
ἄχαρι, Genit. ἀχάριτος. Εἰ ἄχαρι quidem neutrius generis habes 
X. 38. 108. II. 141. VÍ. 9. VIL 58, VIL. 18. 143. (cf. Suid. s, v.) 
et ἄχαρις συμφορή VII. 190. ἄχαρις τιμή VII. 36., εἰ dativ. singul. 
ἄχαριτι l. 41 συμφορῇ ἀχάριτι, quod. quidem alii in ἀχάρε, tam- 
quam ex ἀχάρει contractum, perperam mutarunt (συμφορῇ. ἀχάριτι, 
τήν τοι *. τ. À. ἀχάριτι τοι (εἶπε τήν) R. e. Ald, al. ἀχαρίτην. τοι 
M. P. ἄχαρε V. S. b. c. d. ἐχάρε Gsf. al. cum F. a.) Neque enim 
. Herod. ἄχαρις. ἀχάριος dixit, ut ἄπολις, ἀπόλιος ; sed ἄχαρις, 
χάριτος, quo et pluralis gen. neutr. χάριτα 1. 207 est referen- 
dus **) (cf. Interppr. ad h. loc.) comparandusque cum simili plurali 
ἐπήλυδα VII. 18.) et superlativus ἀχαρετώτατον Vll. 156, ex ge- 
nitivo ἀχάριτος deductus ***); cujus insolitae rei aliud etiam ex 

ippocratis scriptis affertur: exemplum μελανώτερος (T. 1, p. 715 
ed. Kühn.) aliud ex Xenophontis ἐπιχαρετώτερον (Cyrop. VIII. 3, 3. 
Sympos. VII. 5.) et ἐπιχαριτώτατον (Oecon. VII. 37. cf. Suid. ixí- 
quoi ἐπίχαρις» ἐπιχαριτώτερος. Aristoph. Acharn, 867 ἐπιχαρίτως.) 
cujus absolutum est ἐπέχαρις (Cyrop. I. 4. 4.) neque ἐπιχάριτος 
neque ἀχάριτὸς fingenda sunt; nam quod in Plut. Solon. c. 20 vulgo 
legitur ἀχάριτος. ut nominativus singularis, incertum est cf. Henr. 
Steph. Thes. Gr. ling. 5. v. Duttm. gr. gr. I, p. 262. — Hom. 
autem Od, 20, 392 habet comparativum ὠχαρίστερος. — Sed ἀχά- 
οιστος, Tov, is est, qui gratiam non refert,: ingratus (cf. Bekk, 
Anecd. p. 473) sic Herod. 1. 90 ἀχαρίστοισι εἶναι, nbi quod duo 
codd. R. c. ἀχαριστεῖν pracbent, pro interpretamento est habendum 
(cf. Lob. Phryn. p. 18) V. 91 δήμῳ ἀχαρίστῳ (item Plut. de Malig. 
c. 23.). Verumtamen idem Herodotus I. 32 extr. dixit εὐχαρίστως 
τελευτᾶν τὸν βίον (item εὐχαρίστως hoc ex loco Stob. Serm. 103, 
p. 564) placide vitam finire; quum εὐχάριστος alias de eo dicitur, 
qui gratiam refert. cf. Boeckh, Corp. Inscript. L 1. p. 52 b. Inter- 
ppr. ad Xenoph, Cyrop. II. 2, 1. — Hom. Od. VIIL 236 ἀχάριστα 
injucunda. : ᾿ 


*) Vide et Herod. III. 37 οὐ ϑεμιτόν ἔστι sine variet, Antiatt. 
Bekk, I, p. 99, 27 ϑεμιτὸν Ἡρόδοτος τρίτῳ. Πλάτων περὶ ψφυχῆς. 
.  **) dzdQiza recte vulg. cum M. K. 8. ἃ. c. ἀχάριστα. d. 
ἘΦ) E ini ies nunc recte vulg, cum codd, 8, V. P. K. Εἰ, a. c, d. 
. ἀχαρισεότατον Ald. al. ἐχαρίεωτον b. | 
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ες De aeeunativo singulari nominum ἰη ες (vc) termisntorum, quum 
haec plerumque in ;oc apud Herodotum flecti viderimus, patet illum 
plerumque e vulgari praecepto in ἐν terminandum esse *); quum 
a&utem nomina in ;g exeuntia, ultima, accentu. notata, constanter 
apud eundem nostrum in idog flectantur **), patet ex eodem prae- 
cepto horum accusativum in ἔδα constanter exiigse, et IV. 74 Ald, 
Bekk. al. cum codd. S. F. recte κανναβίδα paroxytonom scripsisse 
pro aliorum καννάβιδα, quum «evvefllg, κανναβίδορ vestem signi- 
ficet ex canpabi factam (cf. Heaych. s. v. κανναβίς, sic enim pro 
vulgato κανναμίς est reponendum) κάνναβις nutem proparoxytonon, 
cujus genitivus καννάβιος bis ap. Herod. legitur IV. 74, 75., ipsam 
cannabin ***), 

Sed restant alia nomina im ic i; barytona, quae apud nostrum 
non im zog, sed vulgasi todo in ἐδος flectantur, quorum accusativum 
quum et in y et in & exire posse notum sif, et Herorotum, quem 
jam supra pleniorem accusetivi formam praetulisse vidimus, illum ig 
αν utpote simplicissune exguntem, maxime ve] etiam solum usurpasse 
exspectes, praesertim qeem alter in v Atticis maxime familiaris 
dicatur (cf. Piers, Moer. p. 230 e£ 414) tamen in v exeuntem apad 
nostrum quoque videmus, Sic "Ἄρτεμις, ᾿ἀρεέμεδος 1. 83. 155. III, 
48. IV. 81. VIL 176. ᾿Δᾳτέμιδι Ι, 26. II, 59. IV. 33. VI. 188. "4ρ- 
cepi» II, 166. V. 7, — Mani, Mwtquidog,: Μαιῆτιν XV. 57, 101, 
133. — Φϑιώτις, Φϑιώειδος. Φθιῶσιν Y. 56. — Ἰστιαμῆτερ, - 10eo 
derowuv L 56. — Θεσσαλμῦτες, - ides, Θεσσαλιῶτιν 1. 57. — 
Τάναϊς» Ἰανάϊδος (1, 166. 123.) Τάναϊν . lY. 45. 61, 115, 116, 
122. — Kagnwizig , Καρκινίτιδρς (IV. 99.) Kagsivisin- IV. 66. — 
Ἦλις, Ἤλιδος, Ἦλιν. VI. 70. — ἔρις, ἔριδος ((. 82.) ἔριν V. 88, 
VI. 129. IX. 33. — Contra vocis χάρις, χάφιτος, gratia, beneficium, 
accusaíivus flectitur χάριτα VI. 4l. (χάριτα καταϑήσεσϑαι) et IX, 
107. (χάριτα τιϑέμενος), quamquam hane accusativi formam appel- 
lativi nominis grammatici quidam negant apud astiquiores scriptores 
im usu fuisse, eamque ad proprium nomen Deae: estringendam esse 
contendunt, tamen etiam Xenoph. in Hellen. 1Π, 5, 16 dixit χάριτα 
ὠποδοῦναι, et Kuripid, Electr. 61 χάριτα τιθεμένη. Helen. 1396 
τῷ ϑανόντι EL συνεκπονῶν. — Sed χάριν, usurpavit noster 
τ’ 99 οὐ τὴν ᾿ἀθηναίων χάριν, non in gratiam Atheniensium ; εἰ 

L. 71. Li. 21. 125. ΤΥ, 136. VH. 130: 178, IX, 60. 79. Atque y 
Qi, d409irog, ἄχαριν liL. 24. — Praeterea vocabulum 6 0QVig) QQVI- 


*) dor» X. 2. 104. VI. 84. Kiefer I. aL. Σάϊν II. 59, 62. 169. 
169, iw 11: 65. 75.. Τίγριν ΔΙ, 160 alim. 

**) cf. Choeroboscum in Bekk, Anecd. "n, p. 1959 cd "m eic ut 
ὀξύτονα, οἷον κρηπίς, κρηπῖδος, ἀσπίς ἀσπίδος, éavíg ῥανίδος, οὐ yi 
sore παρὰ τοῖς Ἴωσι διὰ χαϑαροῦ τοῦ og. - Etymol. Meg. E 42, 
18 τὰ ela sg λήγοντα ὀνόμοεα d ἀπὸ βαφυτόνων εὐρέρκομ παρ᾽ mne 
καϑ᾽ ὑφαίρεσιν τοῦ ὃ λεγόμενα; οἷον μήνεδος μήνιορ, oc Πάριοι. 

***) Comparandam est cum illo vulgare χλαμύρ, χλαμύδα et Bepphus 
(nr. 21. Neue) χλάμυν, rectracto accentu. 
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806, cujus altera Mücis maxime accepta pluralis forma ὄρνεις» ὕρ- 
ψεῶν. ὄρνεις εἰ ὄρνις (cf. Schaef. ad Greg. Cor. d. d. Ion, 66, p, 
476) apud nostrum non invenitur, sed ut im singulari. ὕρνιϑος (L. 
140, II. 67. lIL, 108) sic in plurali ὄρν,ϑερ (IV. 183. pro. quo etiam 
ὄρνεα IT. 68.) ὀρνίϑων (I. 159. M. 72, 77. 64, IV. 195, VII. 10, 8. 
et ὀρνιϑίων lI. 77.) τοῖσε ὄρνισι (II. 16. 1. 67,) τὰς 0Q110ag 
(11. 75. lil. 111 ter. VII, 119.) hoc igitur vocabulum in accusativo 
singulari et ὄρνεν flectitur II, 73 et ὄρνιϑα IV. 131., ita ut neque 
ilud ex hoc, neque hoc ex illo corrigendum esse videatur, quam- 
quam Athen. VIII, p. 334 Α. ex Herodot. loc. IV. 131 pro ὄρνιϑα 
attulit ὄρνιν (ἔπεμψαν ydg οὗτοι μὲν, dg φηφιν Ἣρόδοτος, ὄρνιν 
καὶ ὀϊστὸν καὶ βάτραχον). 

Quod autem ad momina in vg terminata attinet, duo eorum 
sunt genera; unum eorum, quae v illud omnes per Cans retinent, 
ita tamen, ut accusativi tantum pluralis terminationem yag constan; 
ter apud nostrum in vg; contrahant; alterum autem est eorum, quae 
flexuram in sog, zi, vv (v) cec (sa) éov , 01, sog recipiunt, neque 
ullo in casu contrahuntur. Atque, ad illud genns pleraque nomina 
pertinent (cf. Eust. ad Hom. y. T ys. 205. B 1245 — 1180; ἡ δὲ 
βρωτὺς Ἰώνων ἐστὶ σχηματισμός ; ὡς καὶ ἡ ἐδητὺς» καὶ ἡ ὀστυν» 
τὺς καὶ E κτιστύς» πτιστὺν γοῦν Μιλήτου φησὶν Ἢρόδοτρς IX, 
97.) — "4ivg, vog 1. 6. 28. V, 102. — Ἄτυρ. vog I. 7. VII. 37. 
— "4oüve, vog I. 13. 16 bis. 18bis. Κότυς, voc 1V. 45. — Τῆλυρ» 
vog V. 44, 47. Τήλυν V. 44. — Ιάξυες IV. 191. “Μαξύων IV. 
193.— Μῦς Μῦν VII. 135. — 4íyvtg V. 9. VII. 72, “Ζιγνων VII. 
12,. 165. — ὄρυες, δίκτυες, βόρνες IV. 192. — ἰσχύς vog 11.. 29, 
ἰσχύϊ VI. 197. ἰσχύν III. 30.127. --- ἔγχελυς, ἔγχελυν M. 72, — 
ψηδυρ, νηδύϊ III. 42. vgóvv II. 84. 86. 87. — νέκυς, νος II. 121, 
3. vi III. 24. νέκυν II. 121, 3. — ἰλύς» Voc IV. 195. — ληϊστύς, 
9og V. 6. — πίτυς, vog VI. 37 bis. — ἄσταχυς, vov. V.92, 6. — 
δρῦς, δρυῶν VII. 217. — vg, vog, ὗν, ὑῶν, ὑσί vyle supra p. 48 
sq. et accusat. plur. recte contractum ὗς IL 14. 47 ter, IV. 186.— 
μῦς» μῦν II. 141. μύες IV. 132. μυῶν IV. 192, sed accusat. plur, 
contract, μῦς II. 141. — ἴτυς. et accusat. plur. contract. iveg VIT. 
89 bis. — ἰχϑύ ς, ἰχϑύες 11. 93 sexies. V. 92, 1. IX. 120. Accus, 
plur. contr. /jOwg 1. 141 bis, 200. II. 65. 95. V. 16. 1. 202 ἰχϑῦς 
ὠμούς vulgat. ἰχϑεῖς S. — 1l. 93 περὶ μὲν rovg ἰχϑῦς nunc vulg. 
cum codi, M. P. K. F. ἰχθύων edd. vett, ἰχϑύας S. ἃ. — III. 98 
ἰχϑῦς Bekk. ἐχϑύας vulg. — IV. 53 ἐχθϑὺς Bekk. al. cum S. V. 
ἴχϑυας Gsf. al. male. — Et τὰς ὕφρυς }1. 66 Bekk. al. recte cum 
cod. S., ubi Gsf. al. male ügovag. — Sed cur omnes editores tam 
constanter formam non contractam τοὺς 4lifvag (II. 55. bis. 77. IV. 
160. VII. 184.) retinuerint, haud intelligo ; nisi forte nomina propria 
putas ex illa Herodotea dicendi consuetudine esse eximenda. Equi- 
dem autem, quamquam nullam scripturae varietatem e codd. Mss, 
enotatam reperi, ubique illis in locis τοὺς Λίβυς. genuinum Hero- 
doteumque esse conjicio; qnam meam conjeduram fortasse etium 
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codices ipsi, diligentius aliquando omni ex parte inspecti collatique, 
confirmabuunt. —- Ceterum Ζίβυες recte non contracte scribitur 
JI. 18. 32. 50. IIT: 13. YV. 165. 158 bis. 159. 160. 168. 173. 186. 
191. 197. 205. VII. 71. 86. — Ad alterum autem genus spectaht : 
πῆχυς», πήχεος 1. 118. 11. 149. (cf. Lob. Phryn. p. 246) πήχεες Il. 
155. 175. IV. 192. πηχέων (paroxytonon scribendum) 1. 183. 178. 
60. II. 155. 168. ΠΠ. 113. VIL. 117 et alibi, ---- πήχεας 11, 13 bis. 
68, 111. — πέλεκυς, πελέκε; Vl. 38. 114. πελέκεσι VII. 135, — 
(πρέσβυς) πρέσβεας III. 58. — Praeterea omnia adjectiva in vg, v 
terminata: διπήχεα Il. 96: δίπηχυ IL. 91. τετραπήχεος II. 149. 
τετράπηχυν 11. 155. τετραπηχέων VII. 69. — πενταπήχεος IX. 83. 
ἑπταπήχεϊ 1. 68. ἑπταπήχεας IV. 152. ξξαπήχεσι Dl. 138. τριπήχεες 
IV. 199. — ἡμίσεος II. 196. ἡμίσεες VII. 202. τὰ ἡμίσεα VI. 923. 
86. VII. 120. ὑπερημίσεες VIL. 40. τῶν ἡμισέων IX. 102. ἡμίσεας 
1. 165. IX. 51. ὑπερημίσεας VII. 156. alia. — Ac nomen βυῦς vul- 
gari modo flectitur βοός. Bof, βοῦν. Nam βῶν, quod Ald, 11. 40 
pro vulgata codicumque scriptura βοῦν intulit, Doricum poeticumque 
est (cf. Hom. Il. 7, 238 οἶδ᾽ — νωμῆσαι fdv ἀζαλέην. scutum 
corio taurino inductum) nec nostro concessum, nec Bav VI. 67 Ald. 
pro vulg. cum: codd, S. P. K. F. V. a. al. βοῦν. —  fosc, qui 
hominat. plur. nunquam apud Herodotum contrahitur, I. 31. 92. IV. 
69. 183. VII. 126., sed accusat. plür. semper sic invenitur τοὺς 
βοῦς 11. 38. 41. IV. 8. (ubi codd. S. V. prorsus ad epicam dictio- 
nem aberrarunt τὰς Γηρυόναο βύας praebentes pro Herodoteo τὲς 
᾿Τηρνυόνεω βοῦς) IV. 69.bis. VI. 129. VII. 43. VIII. 137. —  Ean- 
dem sequitur analogiam nomen χοῦς, τὸν χοῦν I. 185. 11. 150 bis. 
IV.201. VII. 23; et φλοῦς, φλοῦν III. 98, unde adjectivam φλόξ- 
vog (III. 98.) deductum est. (cf. Lob. Phryn. p. 294), Sed dativus 
«oot IV. 175 ad χρώς χροός est referendus, unde H, 104 μελάγ- 
400tc, neque, quod Schweigh. lex, Herod. s. v. fecit," nominativus 
χροῦς fingendus, (cf. Interppr. ad Greg. Cor. d, d. Ton. ὃ 71.) 

^ "Transgrediamur ad nomina fem. gen. in ὦ et ὡς terminata, 
quae apud nostrum aeque atque apud alios. scriptores semper con- 
trabuntur; ita ut apnd Herodotum accusativus singul, non solum in 
e, sed etiam in quattuor nominibus propriis in οὖν desierit: Ἰοῦν 
l. 1 bis, 2, IL. 41. Βουτοῦν IL 59. 63. 67. 75. 152. “ητοῦν IL. 
156. Tiuovv VI. 134. 135. — Sed τὴν αἰδῶ |. 8 et τὴν ἠῶ per- 
multis in locis constanter (cf. supra p. 83) εἰκὼ χρυσέην VII. 69. 
(cf. Butt, gr. gr. 1. p. 209 et quos laudavit.) — Πυϑώ I. 54. ἐς 
Σαρδώ 1. 170. V. 106. 124. VI. ἃ. Πειϑώ VII. 111. c*. Greg. Cor. 
d. d, Ion. ὃ 35 zd εἷς ^e λήγοντα θϑηλυκὰ ἐπὶ τῆς ἀϊτιατικῆς εἰς 
οὖν περατοῦσι. Μητῶ, Δητοῦν, Σαπφώ, Σαπφοῦν, ἠῶ, ἠοῦν, αἰδώ, 
ἀΐδοῦν, ubi apparet tria ista posteriora non pertimere ad Herodo- 
team orationem ; vide Interppr. ad ἢ. loc. et grammatt. a Maitt. 
(ed. Sturz.) p. 144 laud. Genitivos singul. habes: Ἰοὺς 1. 2. 5. 
“ητοὺῦς Il. 83. 152. 155. Γοργοῦς 11. 91. Bovro)g II. 111. 133. 
III. 64. Σαπφοῦς Il. 135. 'A4oyovg IV. 145. Et dativos: “Ζητοὶ II. 
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59. Bovroi 11. 83. 155. 166 bis. eroi IV. 145 bis. 179. "Iyoi VII. 
197. εὐεστοῖ L 85. τῇ ἀπεστοῖ IX. 


De nominibus adjectivis. 


De nominibus adjectivis eorumque formis Herodoteae orationis 
propriis quum jam supra suis locis satis sit expositum, hic de 
lis potissimum . superest ut disputetur , quae in og terminata apud 
Herodotum communis sint generis, ac quae non sint. Qua re per- 
tractata de Herodotea ratione modoque, ex absolutis comparativos 
ac superlativos formandi quaedam dicentur. 

Et de adjectivis quidem Herodoteis communis generis in og 
terminatis non magis praecepía illa vulgo de hac re tradita per 
omnia valent, quam apud alios omnes scriptores, ut quis suo jure 
totam per graecitatem permeare banc varietatem contendere possit. 
Sunt tamen certae quaedam de cujusque scriptoris usu leges in- 
vestigandae proponendaeque, a quibus raro tantum desciverit. Et 
Herodotus quidem ex adjectivis simplicibus in og solum exeuntibus 
paucissima constanter communia usurpavit; dixit enim IV. 193 
χώρης χέρσου, II. 57 γυναῖκες βάρβαροι et βάρβαρον γλῶσσαν, vide 
et III. 139. VI. 9, VIII. 186 bis. — ἐρῆμος plerumque est generis 
'communis, ut II. 31. 32. III. 149, IV. 5. 17. 18 ter. 20, 21. 22. 185. 
V. 9. 15. VI. 23. ἐοῦσαν ἐρῆμον nunc vulg. et sic (vel ἔρημον *)) 
codd, M. P. K. F. S. V. Paris. ἐρήμην olim vulgat.) VIII. 65 bis, 
IX. 63. quibus exemplis haec tria opposita sunt: ἐν στέγῃ ἐρήμῃ 
II. 2. ἐς γῆν ἐρήμην IV.8. ἐρήμην τὴν χώρην IV. 11. quae omnium 
- librorum auctoritate munita intacta relinquenda esse censeo, quam- - 
quam poetis magis propria dicuntur cf. TI hom. Mag. p. 117, 4: 
ἔρημος χώρα; ἐρήμη δὲ δίκη. ἐρήμη δὲ χώρα παρὰ ποιηταῖς. --- 
Similiter in voce ἑτοῖμος variatur: I. 83 νεῶν ἐουσέων ἑτοίμων. 
"V. 88, (νέες) ἑτοῖμοι. III. 44 τὰ τέκνα καὶ τὰς γυναῖκας εἶχε ἕτοί- 
μους Sed VIL. 119 σκήνη ἑτοίμη εἰ lIL. 128 λάρνακας εἶχε ἕτοί- 
μας. — Sed adjectivi ἥμερος; quod vulgo a grammaticis huc refer- 
tur, foeminina positione noster'usus est V. 82 ἡμέρης ἐλαίης. — 
Contra ϑερμῶν χωρέων II. 27 ex vero ϑερμέων χωρέων depravatum 
esse contendo, quum non ipse solum Herodotus alibi hoc nomen 
ϑερμός per tria genera declinaverit (cf. I. 179 ἀσφάλτῳ ϑερμῇ. 
IV. 90 ϑερμαί (πηγαῦ) sed aliorum etiam scriptorum usu id confir- 
mari possit. et Soph Antig. 88 ϑερμὴν καρδίαν, Euripid. Electr, 


*) ἐρῆμον enim constanter apud nostrum Properispomenon scribendum 
est, ut éroipog T. 70. 118. 119. 42. 141. 186. 11.157. 138. 144. 145. 157. 
IV, 92. 71. V. 91, 111. VI. 5. VII. 172. VIII. 110. IX. 46. 90 alibi. cf. 
Herodian, περὶ ss λέξ. p. 33 (Dind.) Interppr. ad Greg. Cor. p. 12 et 
40, Et ὁμοῖος 1. 18. (ubi vide Or Lectt.) 5 134. II. "i3. IIT, 35. 57, 
68. 105. 157.alibi, — γελοῖος VII. 209. VIII. 25. cf. Piers. Moer. p.109. — 
De τροπαῖον cf. Popp. Thucyd. I, p. 214. 
18 
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739 ϑερμὲν. ἔδραν. Hercul. Fur. 1099 πνοὲς Osgueg. — Unum 
tantum, quantum mihi quidem innotuerit, contrarium exemplum 
ϑερμὸς ἀυντμή in Hym. Hom. in Merc. 110 obvium, ex hnjus poetae 
licentia ortum esse videtur cf. Philem. lex technol. p. 62, ubi poe- 
tica componuntur: κλυτὸρ Ἱπποδάμεια, καὶ ϑερμὸς ἀϑτμή» ἁλὸς 
πολιοῖο, καὶ παρ᾽ Ἡσιόδῳ δαϊζομένου πόληος. —  Interppr. ad 
Greg. Cor. d, d. Attic. ὃ 20. Nam ad Atticorum dicendi genus haec 
magis accedunt cf. Thom. Mag. p. 388, 13 φαῦλος ἐπὶ ϑηλικοῦ 
κάλλιον ἢ φαύλη, coll. Popp. Thncyd. I, p. 101, — Etymol. Mag. s.v. 
ἀριστερά p. 143, 40: ὁ ἀϑάνατος καὶ ἡ ἀϑάνατος, εἰ δὲ ὦσιν ἁπλὰ 
οὐχ ὁμοφωνοῦσιν, οἷον ὁ ϑεὸς καὶ ἡ ϑεὼ, ὁ σοφὸς xal sj σοφή. 
& μέντοι ᾿ἀττικὰ, ποιοῦσι τὸ ἐναντίον, εἶ μὲν σιν ἀπλᾶ ὁμοφω- 
νοῦσιν, οἷον ὁ ϑεὸς καὶ ἡ ϑεός, ὅ σοφὸς καὶ ἡ σοφός, εἰ δὲ σύνϑετα 
ποιοῦσιν εἰς ἦτα" οἷον ἀρίζηλος. ἀριξήλη. ἀϑάνατος, ἀϑανάτη, 
καὶ εἴ τι ὅμοιον. --- cf. Lob. Paralipp. II, p. 461. Thom. Mag. p. 
3, 8 de ἀργὸς γυνή et Lob. ad Phryn. p. 104 sq. 

Ex compositis autem vel ex compositis verbis derivàtis adjecti- 
vis pleraque sunt apud nostrum communis generis , ut ἔγκυος I. 5. 
VI. 181. νεογάμῳ l 37. κατάδηλος Ll. 5. — | ἐπιχρύσους xal ixag- 
γύρους (scil. κλίνας) 1. 50. IX 80, ἐπιχάλκῳ ἀσπίδι IV. 200. τῇσι 
σιτοφόροισι VII. 196. I, 80. III. 168. σκευοφόροι κάμηλοι ἴ. 80, 
περελϑουσέων τῶν ὑδροφόρων III. 14. διάφοροε (a μαντηΐαι) Il. 
83. δασμοφόρους πόλις Vl. 48. cf. et V. 106. VII. 51. 108. III, 97. 
Δήμητρος ϑεσμοφόρου VI. 91]. 184. λεωφόρων πολέων I. 187. 
δούσης τετραγώνου 1. 178. (τετραγώνων ὃ. d.) cf. et 1f. 194. 134. 
IV. 101. --- ἀπότομος (ἡ ἀκρόπολις) 1. 84. ἐντόμους ἀμφοτέρας 
IV. 11. ἄμαχος (ἀκρόπολις) 1. 84. σύμμαχος V. 65. ἀξιόμαχοι VI. 
89. VII. 138. ---- Ἑλλάδα ὑπήκοον 1V. 143. λίμνην ἀείναον I. 98. 
«ξξαπέδου τῆς ὀργυιῆς Yl. 149. πολιούχου (4ϑηναίης) 1. 160. πα- 
τρούχου παρϑένου VÍ. 57. ἀναμέσους (πόλις) 11. 108. τριωρύφων 
(οἰκιέων) καὶ τετρωρόφων I. 180. — τεεράπκυκλοι (ἅμαξαι) 1, 188. 
εἶ, et II. 68. ὑπόπετρον ἐοῦσαν 11. 12, ibid. προσούρῳ ἐούσῃ. — 
ἐν τῇ ἐπιλοίπῳ ἠπείρῳ VII. 126, sic nunc vulg. cum S. V. P. K. F. 
Olim ὑπολοίπῳ. Vl. 38 τὰς ἐπιλοίπους vulg. ὑπολοίπους b. — Cf. 
et II. 142 τῶν ἐπιλοίπων γενεῶν. ---- 1. 142 τρεῖς ὑπόλοιποι Ἴαδες 
πόλιες. VIIL. 129 τρεῖς (μοῖραι) ὑπόλοιποι. cf. Lob. Paralipp. II, 
p. 472. — στέγης μουνολίϑου II. 175. — ἀκηράτου (σμύρνης) 
11. 86. ἀδίκοισι γνώμῃσι 1. 96. cf. et V. 25. VII. 194, --- ἄπεδος 
(χώρη) I. 110. — ἀνόμῳ τραπέζῃ L 162. — &vvógog 1l. 32. 149. 
llf. 4 et IV. 185. ἔνυδρος II. 7. ἄπειρος (δοῦσα) 11, 111. — αἱ 
εὔμορφοι τὰς ἀμόρφους καὶ ἐμπήρους 1. 196. cf. et I. 199. V. 18. 
— ἄνομβρος ἡ χώρη 11. 22. IV. 185. --- ἀκρύσταλλος (χώρῃ) Il. 
99, — ἄβυσσοι αὖ πηγαί ll. 28 bis. --- ἄνιππος (4ἴγυπτορ) 1. 
108. --- ἀϑάνατος (ψυχή) Η. 123. VII. 178. IV. 144. (De ἀθανάτη 
Atticorum vide Etym, Mag. l. L) --- ἐπαφρύδιτος γενομένη et 
ἐπαφρύδιτοι αἱ ἑταῖραι 11, 135. — κατάσκιος (νῆσος) II. 188. III. 
80 τῇ — ὠνευϑύνῳ sic nunc recte vulg. cum M. P. K. F. V. Paris. 
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-Stob. 49, 99. ἀνευϑύνως edd. vett. cum S. — Ibid, ὑπεύϑυνον 
ἀρχήν. — κατάστεγοι (αὐλαί) et ἀντίπυλοιε IL. 148. Ibid, megícru- 
Aog (αὐλή) bis, et IL. 153. — τεσσεραποντόργυιος (πυραμίς) II, 148. 
πεντηχοντόργυιος (λίμνη) IL. 149. διόργυιος (λίμνη) IV. 195. — 
εὐεργός (ἡ ὕελος) III. 34. --- ἀνώνυμος (Εὐρώπῃ) IV. 46. ᾽,4ϑη- 
ναίῃ ἐπωνύμῳ V. 45. — διάκορος (ἡ γῆ) ΠΙ. 117. ἐπίκοινος IV. 
104, 172, 180. --- ἀξύλου ἐούσης IV..61. 185. --- ἄϑηρος (χώρη) 
IV. 185. --- ἔευδρος IV. 198. εὔυδρος (ἔνυδρος S. V.) IV. 41. — 
οἰμωγῇ ἀφϑόνῳ Ill. 66. V. 33. ἐπέφϑονος IV. 205, VII. 139. — 
ἄπειρος V. 9. (Bekk, ἄπορος) — . παρέδρους (yvvoixag) V. 18. 
ἄτοκος ἐοῦσα V. 41. — βοηϑοὺς (νέας) V. 97. τεϑριπποτρόφου 
(oinígg) Vh 35. σύντροφος (πενίη) VII. 102, ὅμουρος VII. 8, 3. 
48. — ἀπλέεῳ οἰμωγῇ .VL. 58. cf. et VIII. 99. IX, 24. ἐπικίνδυνος 
(ἡ Ἰώνίη) Vi. 86, 1. ἑππαγωγοὶ (νέες) VI. 96. VIL. 191. παιδοφό- 
voc συμφορή VIL. 190. ἀντίξοος VII. 199. VIII. 119. (qvottooc αἷα 
in Oracl. I. 67.) — ἔμφυλος στάσις VIII. 8. δεκάμηνος IX. 8. τὴν 
δξάμηνον IV. 25. καὶ τρίμηνος V. 54. πρόδρομον ἄλλην IX. 14. 
αὐτόμολος γυνή IX. 76. .4j γῆ μετέωρος V. 93, 1. (βαρβαρόφωνον 
ζῦγήν in Oracl. IX. 43.) πανώλεϑρος (ἡ πίτυς) VI. 37, sic vulgat. 
cum S. et Eustath, — στανωλέϑρως Ε΄ a. b. c. al, — -πρόκροσ- 
σοι κεφαλαί IV. 153. Sed. VII. 188 (νέες) moóx9oeca:, item Suid. 
s. V. — tüc -“μουσοποιοῦ Il. 135. τεκνοποιόν I. 59. V. 40, ut σιτο- 
«oso» IlI. 150; unde haud immerito etiam VII. 187 γυναικῶν σιτο- 
σεοιῶν reponi malueriS pro: vulgato σιτοποιόων. 1L. 134 δούλη — 
σύνδουλος (Ῥοδῶπις) 1. 110 τῇ συνδούλῳ nunc vulgat. cum S. 
συνδούλῃ edd, vett, cum M. K, F. a. c. b. τὴν συνδούλην d. -- 
τῆς ἀρτοκόπου IL 51. (cf.. Lob. Phryn. p. 232). 
Eorum autem .adjectirorum, quae simplicia non in og solum, sed 
ih xeg, log, vog, Qog. tog, eog exeunt, nusquam in Llerodoteis libris 
ullum: exemplum :communis generis inveni, séd omhia illa per tria 
genera a nostro declinata sunt; neque id mirum, quum omnino con- 
traria hujus. generis exemipla Atticae magis dut poelicae orationi 
prepria fuisse dicantur. . " 
Sed adjeétiva simplicia vel omnino paragoga ἰπ. ἐμὸς pleraque 
Sunt eommunis generis: coíósuog (,4oyi0íx) M. 135. ἁλώσιμος (ἡ 
Βαβυλών) IIl. 153. ναυπηγήσιμος (ἴδη) V. 23. δοκίμου οἰκίης V. 
66. δόκιμοι πόλιες VIII. 73. — αἴ μάχιμοε VII. 185. — | λογίμῳ 
σεόλι V1. 106 Bekk. et vulgo. Cod. d. Aoyíug, probantibus Schweigh. 
et Gaisf, ut I[. 98 ommes λογίμη πόλις cum Steph. Byz. s. v. 
"4v8vAio, et Poll. II, p, 98, 45 (Seb.) Idem Poll. attulit ex Herod. 
L 143 pro πόλισμα λόγιμον ll. 122 πόλις λογίμη. — ἱππασίμῳ 
(χώρῃ) ΙΧ. 13 Bekk. al. cnm codd, S, V. P. K. F. a. c. fzzo- 
σίμῃ Sobaef. Gsf, ut IX. 18 ἑπαασίμη χώρη vulgat. est, et II. 108 
ἐσῦσαν ἱππασίμην. —  Ptaeterea ἐδωδίμη (ῥίζα) foeminina tantum 
positione, noster dixit II. 99, repetita ab Eust. ad Qd. / p. 1616— 
337. Eodemque modo apud Tragicos haec adjectiva modo communia 


sunt, modo per genera moyentur, ut apud alios scriptores. cf. Lob, 
: 18* 
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Aj. p. 252. ἴφϑιμος in Homeri carminibus mox communis ést gene- 
ris, mox ἰφϑίμη dicitur, cf. Phavor, p. 255 (Dind.) ἴφϑιμος ψυχή 
2... αττικὸν δὲ ἰφϑίμους Ψυχάς, καὶ ἠδύνατο μὲν καὶ ἰφϑίμας 
εἰπεῖν κοινῶς; ὡς δηλοῖ τὸ ἰφϑίμην ἄλοχον. — Plat. Charmid. P. 
174 C. ὥστε εἰ αὕτη ἐστὶν ὠφέλιμος», ἡ σωφροσύνη ἄλλο τε dv εἴη 
ἡ ὠφελίμη ἡμῖν: 

Ex adjectivis simplicibus in sog, &tog (qiog £&og) 6408 , 010g 
terminatis haec pauca sunt communis generis : ἠλιθίου εὐηϑείης 
I. 60. Ποσιδηΐου πόλιος {Π|. 91. ᾿Αχιλληΐον πόλιος V. 94. — Alia 
Attica sunt cf. Thom, Mag. p. 55, 5: βέβαιος ἐπὶ ϑηλυκοῦ κρεῖτ- 
vov ἢ βεβαίά. ᾿Δριστείδης (1. 313 Dind.) βέβαιον τὴν αἰτίαν ἔχοιεν 
&v. — Ex compositis. autem ejusdem terminationis haec: ,πολυχρό- 
vog. (Rovvagyin) L 55. ἐμπόδιος (Βαβυλών) L 153. ὑπαίϑριος 
(ἡ ἄλλη στρατιή) VIL. 119. — τὰς: παραθαλασσίους (πόλις) VI. 48; 
sed VIII. 23 omnes τὰς παραϑαλασσίας ut VII. 109. Sic et ὑπο- 
χειρίας ᾿Αθήνας V.91 vulgat. cum Plut. de Malig. c. 23. et Thom. 
Mag. p..373, 12. s. v. ὑφίσταμαι3. ὑποχειρέους S. V. (cf. Lob. 
Paralipp..1I, p. 467 sq.) cf. et III. 154. VI, 107. — ἐγχωρέη IV. 78. 
VI. 35. — ἐπιχωρίη H. 100. IV. 78. V. 83. 102. I. 199. — V. 88 

gíóov ἐπιχωριέων nunc vulg. cum M, P, K.F. Paris. ἐπιχωρίαν 
Ald. S. V. (Athen. XI, p. 502 C, et Poll, VI, p. 294, 40: “ἰγινή- 
τας δέ φησιν Ἡρόδοτος πίνειν ix χυτρίων. (sic) -ἐπιχωρίων) I. 181 
μούνη τῶν ἐπιχωρίων vulgatum est quod vide ne rectius in ἐπι- 
χωριέων vertendum sit. — ἀναιτίην IX, 110, (cf. Lob. Phryn, p. 
106) — ἀνταξίη Il. 146. — παραπλησίη 1, 35. 202, II. 7. 57. IV. 
128. --- ἐπικαρσίη I. 180. IV. 101. VIL 36 (sed apud Atticos et 
communis generis invenitur) — παραποταμίην Il. 60. — ὁ 
ἐνιαυσίῃ 1V. 180, — μεταρσίας VII, 188. — τὴν ἀλλοτρίην VIII, 
T3. — Praeterea VI. 105 ϑυσίῃσι ἐπετέῃσι.; sed τὴν ἐπέτεον lil. 
89, coll. cum H. 92, IV. 26. 62 (cf. Lob. Paralipp. II, p. 469. .T) 
Ut ἀκέραιον τὴν πόλιν ΠΙ. 146. βαϑύγαιος (γῆ) IV. 23 28, μελαγ- 
γαιος («ἴγυπτος) 11. 12 coll, cum IV. 198. — κατάγαιοι στρουϑοί 
IV. 192. καταγαίων σερουϑῶν IV. 175.. De foeminino genere voca- 
buli στρουϑός hac in notione obvio vide Interppr. ad Xenoph. Anab. 
I. 5, 3. Aristoph. Ávv. 856 δερουϑὼ μεγάλῃ. Schol. Lysistr, 723. 
Ael. Nat. Animal. IV. 37 ἡ στρουϑὸς μεγαλη. VIII. 10. ΙΧ. 58, 
Quamquam Aristot. Part, Anin. 4, 14 στρουϑὸς ὁ “ιβυκός dixit. 
Sed Herod. I. 159 ἐξαίρεε τοὺς στρουϑούς de passeribus parvis. 
Ael. Nat. Àn. σέρουϑὸς μικρός II. 43. IV. 38, VH. 19. XIV. 3. — 
Er adjectivis compositis communis generis est δυσχείμερος (χώρη) 

28. 

Ex adjectivis verbalibus compositis iD tog terminatis, vel ex 
compositis verbis derivatis, communia sunt: χρυσόδετος σφρηγίς 
Ilf. 41. ἀνάστατος I. 178. 155. VII. 56. 220, IX. 106. ἀνασπάστους 
(παρϑένους) VI. 9. 82, ἀνάλωτοι (Σάρδιερ) I. 84. --- ταχυάλωτον 
(χώρην) VIL. 130. uliidiacoy (γυναῖκα) VI. 134. IX. 76. δοριάλω- 
vog VIIT. 74. IX. 4. — εὐαίρετον (χώρην) Vil. 130. ἐξαίρετος 11. 
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168. 141. 98. VI. 57. — ἐπίπτητος 11. 5. 10. IlL. 3. — περίρρυτος 
IV. 42. 45 bis. ἀμφίέρρυτος IV. 163. 164, — ἄχρηστοι (νέες) [. 166, 
ἀοίκητος (Διβύη) 1I. 34. ἀναμάξευτος (Αἴγυπτος) 11. 108. — ἀνή- 
κεστος lll. 154, VI. 12.. ὕβριν οὐκ ἀνασχετον 1Π|. 197. διαβατὸν 
(νῆσον) IV. 196 *). ἀναμάρτητον (γυναῖκα) V. 88, ---- ἄρρητοι 
ξρουργίαι V. 83. — ἀπόρϑητον (Θάσον) VI. 28. ἀκίνητον ἐοῦσαν 
VI. 98. ἀδύνατοι of νέες VI. 16. —* ἄψαυστος (ἡ μελιτόεσσα) VIII. 
41. τὴν ἀφύλακτον VIII. 70. — ἔμφυτον μαντικήν IX. 94, φϑορὴ 
— ϑεήλατος VIL. 18. ἐπίλαμπτος ἀφάσσουσα ἔσται 1Π|. 69. εὐβά- 
στακτὸον (μηχανήν) ll. 125. (πολύευκτον 05v Orac. [, 86.) — νηυ- 
σιπέρητος (ἡ μεγίστη) |. 198; unde vel sua sponte apparet, sub 
uno accentu hoc compositum comprehendendum esse, neque, quod 
vulgo fit, νηυσὶ xepgroc scribendum. — — περιλεσχήνευτος (4oyi- 
δίκη) IL. 135. χειροποίητος (λίμνη) 1l. 149. ἀναρέϑμητοι (χιλιάδες) 
IL 134. ἐπὶ συμφορὴν ἀνεϑέλητον VIL. 88. ἕἔπακτος (ἀρετή) VII. 
102. cf. Lob. Aj. vs. 1296. Ῥαγαϊΐρρ. ll, p. 478 sq. — Sed V. 16 
vulgata sunt ϑύρης καταπακτῆς et θύρην καταπακτήν, ultima ac. 
centu insignita. 

Comparativi et superlativi ubique apud nostrum per tria genera 
moventur; nam quod 1[. 12 cod. b. praebuit γῆν ὑποψαμμότερον 
pro vulgat. ὑποψαμμοτέρην, id pro genuino habere spero in mentem 
venturum esse facile nemini, 

In gradibus comparationis formandis jam supra de male per- 
mutatis litteris o et ὦ est dictum (ut ὁμοιώτατοι codicis S. IV. 192 
pro ὁμοιότατοι al qua in re simul animadvertendum est apud' no- 
strum mutam cum liquida semper legitimam effecisse positionem, ideo- 
que illum semper dixisse μακρότερα, λαβροτάτῳ 1.87. ἐρυϑροτέρην 
11. 12 al) et de vitioso ὑετώτατοι ἄνεμοι ll. 25 pro ὕετιώτατοι 
(cf. p. 77 sq. 68.) quod non-comparandum est cum óovAor:gog VII. 
7. (cf. Butt. gr. gr. I, p. 278) non cum ὑβριστότερον III. 81. (sic 
nunc vulg. cum M, 5. P. K. Lex. Seguer. 115, 15. ὑβριστικώτερον 
Al; V. F. Paris.) 

Praeterea adjectiva in og non solum in eíveQog, αἰτατος (ut. 
μεσαίτατον 1V. 17) gradus comparstionis formant, sed etiam in 
ἔστερος, ἐστατος» quae formatio imprimis lonibus propria fuisse di- 
citur; et sic noster dixit σπουδαιέστερα I, ὃ vulgat. σπουδαιότερα 
À. B. R. σπουδεέστερα S. — I. 133 σπουδαιέστατα nunc. vulg. 
cum M. K. F. σπουδαιότατα ἃ. c. Athen. IV, p. 144. Sed omnes 
σπουδαιοτάτην et σπουδαιύτατα II. 86 cum Athenagor. πρεσβ. e 
Χριστ. p. 86. — ἀμορφεστάτην Ll. 196 recte nunc vulg. cum M, K. 
S. Ε΄ V. R. a. c. (cf. Eust, ad Hom. Od. β΄ p. 1441, 10.) &uog- 
φοτάτην edd. vett. ὠμορφωτάτην b. d. --- εὐνοέστερον V. 24 
ἐρρωμενεστέρη ΙΧ. 70 (aliis etiam usitatum cf. Matth. gr. gr. 1, p. 
689.) ἀγνωμονεστέρη IX. 41. (Similiter atque ἀχαριτώτατον VII. 156. 


*) διαβατόν, accentu in ultima posito, sine variet., quod contra Butt- 
manni (gr: gr. I, p. 241) sententiam valet, 
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ex genitivo formatum cf. supra p. 369.) Sed ἐπιτηδεώτατον IX, 7, 
2 recte est vulgatum, neque audiendi suot codd, S. V. ἐπιτηδέ- 
στατον praebentes; neque ὑγιηρέστατοι 1L. 77 ferendum, quam- 
quam a codd, M. P. K, F. a. c. praebitum ($yifaratos Ald, ὑγειέ- 
στεροι S, V. b. d. Eust. ad Dion. P. 262 (Bernhardy) pro ὑγιη- 
eoraro:, quam formam 1V. 187 bis omnes libri retinuerunt, et illo 
etiam in loco grammaticus quidam in Ánecd. Bekk. p. 115, 7. nostro 
tribuit (ὑγιηρότατος Ἡρόδοτος B.) Neque etiam in eormm numero, - 
quae Eustath. ad Od. β΄ p. 1441, 10. Athen. X, p. 424 D. Etymol. 
Mag. s. vv. ἤδυμος, αἰδαιέστατος, ἀνιηρέστερος , satis multa hujus 
generis recensuerunt, est ὑγιηρέστατος ; quamquam ὑγεεενότερος et 
ὑγιεινέστερος ex Philemon. lex. technol. p. 133 testimonio dicebatur 
(cf. Eust. ad D. P. vs. 369). Nec tam. e confusione terminationum 
ἔστατοι et ὅτατοι illud vitiosum natum esse mihi videtur, quam ab- 
solutorum ὑγιής et ὑγιηρός vel ὑγιηρός et ὑγιηρής, quorum postre- 
mum ὑγιηρής nihili est, ac sicubi invenitar in ὑγιηρός matandum, 
quod.Pindarus, Hippocrates alii saepius usurparunt cf. Pind. Nem, 
MI. 29. Foes. Oec. Hipp. s. v. Baehr. ad Herod. IV. 187. Lob. 
Phryn. p. 184 sq. Bekk. Anecd. I, P 570 et p. 1426. — Singula- 
ris lonicaeque formationis sunt: πρηῦς, πρηύτερος II. 181. βραχύ- 
τερος VII, 211. ταχύτερος IV. 127. IX. 101. (cf. Lob. Phryn. p. 77) 
οἰκτρύτερα VII. 46. Sed vulgatum σχολαίτερα IX. 6 retinendum est, 
neque e cod. S. σχολαεότερα recipiendum, 


De nominibus numeralibus. 


Ordiamur a praecepto quodam Thomae Mag. οὐδαμοὶ καὶ 
μηδαμοί 'Hooóoroc ὡς "ovixóv, ὡς ἐν τῇ πρώτῃ (I. 143.) ἐβου-- 
λεύδσαντο δὲ αὐτοῦ μεταδοῦναι μηδαμοῖσι ἄλλοισι Ἰώνων. οὐδ᾽ 
ἐδεήϑησαν δὲ οὐδαμοὶ μετασχεῖν. Et sic noster duobus locis ex. 
ceptis ubique οὐδαμοί et μηδαμοί in plurali numero usurpavit; 
οὐδένες ἐόντες (nullius pretii) IX, 58 et III, 26 ἄλλοι οὐδένες vul- 
gata sunt, Sed οὐδαμοί Ll. 18. (οὐδαμῇ S.) 143. II. 50. (οὐδαμοί 
nunc vulg. cum M. P. K. F. Paris. οὐδαμῆ edd. vett. cum S.) Ill. 
15. VII. 106. 139. οὐδαμαέ VI. 103. οὐδαμῶν l. 47. 183. IV. 45 
bis. 123. 137. V. 12. 78, VII. 60. 104 145. IX. 27. 81. μηδαμῶν 
II. 91. — ovóepoice I. 24. 57. 173. II. 80. VIII, 142. IX, 58; μηδα- 
μοῖσε 1. 143. — οὐδαμούς VII. 150. μηδαμούς 1. 144. (μηδαμῶς: 
Ald.) IV. 136. Foem. οὐδαμὰς ἄλλας 1. 114, (alü οὐδαμέας. alii 
οὐδαμῶς cf. supra p.224) — Ac neutro plurali οὐδαμά et μηδαμά 
noster, ut alii, ddverbialiter usus: es; unde vel sua sponte apparet, 
ulimam acuendam, non circumflectendum esse; quae illa seriptura, 
constanter in codd, F. a. e, recte servata, nwhc ubique nostro a 
Bekk. restituta est, οἵ, Schweigh. lex. Herod. s. vv. — Praeterea 
δύο Herodotus dixit et δυῶν, δυοῖσε; non δύω, nec δυοῖν. Et 
solo in cod. F. tribus in locis (VI. 57 δύο ξκάτερον vulg. δύω F. 
VII. 24 δύο τριήρεας vulg. δύῳ in cod, E. superscript. itein VII. 28) 
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δύω male est suppósitum vel supe?positum ; ubique antem alias δύο 
recte per o est scriptum ; nec solum pro nominativo et accusativo 
noster hac forma. usus est, sed etiam pro genitivo et dativo ; sic in 
genit. habes δύο L. 181. 186. 194 bis, HL 8. 19. 121, 1. 122. III. 
60. IV. 42. 86. 101. VII. 16, 1. 49, 2. 149, VIII. 82; in dat. I. 54. 
IIL. 130. IV. 156. Praeterea δυοῖσε I. 32. (item Stob. 103. p. 564) 
VIL 104. δυῶν I. 94. 130. III. 131. (δυῶν ταλάντων nunc vulg. cum 
M. P. K. S. V. F. Paris, Olim δυοῖν ταλάντοιν, non Herodoteum) 
IV. 1. 89. 90 bis, V. 52. VI. 57. VIII. 131. Etiam 1. 14 δυῶν 
δέοντα recte vulgat. est, quamquam cod, S. et Suid. s, v. Γύγης 
in vulgarem formam δυοῖν aberrarunt, quam quidem duobus aliis 
in locis 1. 11 et 91. ab omnibus fetentam videmus, sed priore in 
loco solum verum Herodoteumque est δυὼν ὁδῶν zmxagrovctov, ut 
in altero ἐκ ydg δυῶν ὁμοεϑνέων. cf. Gron. ad III. 131. — Verum- 
tamen constanter δυώδεκα et δυωδέκατος, non δώδεκα nec δυωκαΐ- 
δέκα nec δυοκαίδεκα, scribenda esse, hic exemplorum recensus do- 
cebit. Ζυώδεκα enim sine librorum dissensu scriptum exstat I, 16. 
51. 143. 145 ter. 146 bis. 149. 183. [[. 29 bis. 4. (δυώδεκα μῆνας 
et δυώδεκα “ϑεῶν) 43. (δυώδεκα ϑεὼν) 46. 109. 133. 141. 145 bis. 
147 bis. 148, 151 bis, 153. 158. 168. 175. III. 9. 35. VI. 8. VII. 195, 
Sed L 192 ubi Bekk. alii recte δυώδεκα. exhibent, habetur in cod, 
S. male δώδεκα. Hl. 4 δυώδεκα μέρεα vulgat. δωδεκα μόρεα S. — ; 
item 1I. 7 et II. 43 pro vulg. of δυώδεκα tol. — VII. 22 δυώδεκα 
codd. F. S. δώδεκα edd. male, — 96 of δυωδεκαπόλιος Ἴωνες 
Bekk. al. δωδεκαπόλ. F. (cf. supra p. 268) VIII. 1 δυώδεκα S. V. 
Alii δυοκαίδεκα. — 121 δυώδεκα S. et alii. δυωκαίδεκα editt. ple- 
raeque cum codd. M. P. K. F. Quibus omnibus in locis formam 
δυώδεκα praeferendam esse cénseo, restituendam nostro illam etiam 
Vj. 108 pro vulgato vulgarique δώδεκα» quae aeqne ac δωδέκατος 
codicum M. P. K. F. Ill. 92 pro vulgat. cum V. Α. δυοδέκατος 
(δυοδέκατος omnes I. 19) ac δυωκαίδεκα et δυοκαίδεκα aliis poe- 
tisque relinquenda sunt, Sed III. 91 ubi σίτου γὰρ δνώδεκα pvQiact. 
Ald. al. cum codd, S. a. c. δυωκαίδεκα Ε΄. δυοκαίδεκα Bekk, al. 
scripserunt, et μυριάδας Schweigh. restituit, exhibent Reiz, Gaisf. 
al. divisis vocibus δύο καὶ δέκα, non invitis quibusdam codicibus 
(cf. Schweigh. lex. Herod. s. v. δυοδδεκα) quod praeferendum esset 
nisi δυώδεκα jam alii praebuissent. Nam in numeris compositis. 
modo synthesis modo parathesis apud Herodotum. obtinet ; ἕνδεκα 
quidem et ἔνδέκατος constanter III. 92, T, 62. ἔνδεκάτου ἔτεος vulg. 
ἐνδεκαιδεκάτου P. — Sed τρία xol δέκα 1. 93 et 119, sic enim 
scribendum est cf. Lob. Phryn. p. 408. — et τρίτος καὶ δέκατος 
ΠῚ. 93. — Τεσσερεσκαίδεκα dicitur apud Herodotum, non mota nec 
deelinata forma inseparabili τέσσερες» quae ctiam in τεσσερεσκαι- 
δεκάτη 1. 84 recurtit, quum alias (III. 93.) τέταρτος καὶ δέκατος 
ille usurpaverit, sie enim nunc vulgatum est, pro quo in codd, P. 
K. F. b. τεσσαρεσκαιδέκατος scriptum exstat, — 1. 86 ἔτεα τεσσε- 
φεσκαέδεκα et τεσσερεσκαίδεκα ἡμέρας. Quare non debebat Bekkerus 
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VIL 36 τεσσερασκαίδεκα (τριήρεας) exhibere pro vulgato τεσσε- 
ρεσκαίδεκα.  — Πεντεκαίδεκα, sed πέμπτος καὶ δέκατος TII. 93, 
— ξκκαιδέκατον Ocóv 1l. 143, sed ἧκτος καὶ δέκατος III. 93; 
οἱ 'ἕξβδομος καὶ δέκατος III. 94, ibid. ὄγδοος καὶ δέκατος et εἴνα- 
τος καὶ δέκατος. 

Alii autem numeri ita componuntur, ut, si duo sunt, mox mi- 
nor numerus cum χαί vel τε καί majori anteponatur, mox major 
cum iisdem particulis minori, interdum etiam particulis plane omis- 
sis, ut I. 32 μῆνες τριήκοντα πέντε et ἡμέραι χίλιαι πεντήκοντα. 
Sed [. 902 ξξήκοντά τε καὶ τριηκοσίας (sic vulg. τε omis. S. b. d.). 
I. 7 ἐπὶ δύο ze καὶ εἴκοσι et πέντε τε καὶ πεντακόσια. quorum 
priore in loco Áld. cum codd. S. b. d. in posteriore cod. e τε 
male omiserunt ,, recte non auditi, cf. Interppr. ad Suid. s. vv. 
"Aníxtog et άαρκος ; et Herod. I. 102, 25. 26. 31. IT. 142. 157. 
176. III. 10. 90. 91. 93. 94. V. 52. et 89 ἑνὶ καὶ τριηκοστῷ ἔτεϊ 
(cf. Interppr. ad Vig. p. 70). VI. 119. IX. 27. 70 et alibi, — Οὐ 
idem numerorum ordo plerumque obtinet in circumlocutione hujus- 
cemodi: δυῶν δέοντα τεσσεράκοντα T. 14. ἑνὸς δέοντα πεντήκοντα 
I. 16. cf. et I. 94. 214. I[. 157. IV. 1. 90. V. 82. Υἱ. 57. Ubi 
simul animadvertendum, Herodotum nunquam hoc in genere geni- 
tivur absolutum usurpasse. Rarior est alter ordo, veluti I. 130 
τριήκοντα καὶ ἑκατὸν δυῶν δέοντα. VII. 28 τετρακοσίας μυριάδας 
ἐπιδεούσας ἑπτὰ χιλιάδων. — Praeterea τριηκοσίας καὶ ἑξήκοντα 
I]. 190 cf. et II. 9. 100. 142. IIT. 90, VI 117. 

Tres autem vel plures numeri plerumque ità componuntur, ut 
a minimo ad majorem, et a majore ad maximum, particula καί in- 
ter binos interposita, adscendatur; sic I. 32 διηκοσίας καὶ πεντα- 
κισχιλίας καὶ δισμυρίας ; ibid. πεντήκοντα καὶ διηκοσιέων καὶ ἔξα- 
κισχιλιέων xal δισμυριόων. .cf, et IT. 9 bis. 142. ΠΙ. 95. — VII 1 
ἑπτὰ καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν Bekk. cnm duobus codd, Mss. Alii 
contrarium servant ordinem. VIII. 2 μία xol ἑβδομήκοντα καὶ διη- 
φοσιαι Bekk. Alii invertunt ordinem, — VIIL. 48 ὀκτῶ xol ἑβδομή- 
κοντα καὶ τριηκόσιαι Bekk. Alii alium sequuntur ordinem. Sed 
IIf. 95 omnes hunc ordinem servarunt: μύρια xal τετρακισχίλια 
καὶ πεντακόσια καὶ ξξήκοντα, ut VI. 117 ἑκατὸν ἐνενήκοντα καὶ 
δύο, ubi etiam omissa particula καί inter ἕχατόν et ἐνενήκοντα 

animadvertenda est, 

[n numeris cum nominibus compositis Átticistae praescribunt 
ut forma simplicium cardinalium servetur intemerata, nec vocalis, 
in quam numerus exeat, sit mutanda, neque ulla alia copulativa 
interponenda (cf. Lob. ad Phryn. p. 406 sqq. 412 sqq.) Quod 
quidem praeceptum ad Atticos tantum scriptores pertinere , neque 
etiam ad Ionicos, non solum Homeri quaedam exempla in vulgus 
nota probant, sed etiam Herodotea satis multa, jam accuratius con- 
siderauda docebunt. — Et διτάλαντα. quidem 1..50. διέτης II. 2 
(sic vulg. et F. sec, man. διετής pr. Suid. s. v. Bexxe σέληνος 
habet τριενής.). διύργυιος IV. 195. τριπάλαιστα 1. 50. τριωρό- 
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φῶν 1. 180. τριέτεα 1. 199. τριήρεας Il. 158. τριετηρίδας IV. 
108. (τριέλεκτος VI. 77 in Oracl) vulgari modo formata sunt, ut 
τετράπηχυν ll. 155. 149; sed sequente vocali τετρωρόφων 1. 180 
(ut μουνόλιϑος Il. 175 alia et μούναρχος,. μουναρχίη III. 80. 82). 
- τεταρτημόριον Il. 180 ex τετάρτη uogíg relictum. — Contra τε- 
τραέτεα 1. 199; nam composita ex voce frog ex hac regula ut apud 
scriptores vulgaris quam dicunt dialecti, sic apud Ionicos eximenda 
sunt. ltem τετραέτεα IV. 187. De mutabilitate accentus, qua mox 
sezQaéreo, τριέτεα, mox τριετέα, verQuezéa, ut in cod. F., scribitur, 
vide Lob. ad Phryn. l. l, — Sed πέντε his in compositis in πεέντα, 
££ in £Efa mutatur: πενταπόλιος L. 144. πενταστόμου |[. 10. πεν- 
τάδραχμος Vl..89. πενταπλήσιος Vl. 13. πενταχοῦ [Π| 117. — 
πεντάεϑλον, altero α eliso, VI. 92, IX. 33, 76. — Contra πεντα- 
£veog et πενταἕέτης Ll. 136; quare rectius fortasse apud Herodotum 
pro vulgatis διὰ πεντετηρίδος {Π,| 97 et IV. 94 et pro vulgato 
πεντετηρίσι Vl. 111, πενταετηρίδος et πενταετηρίσι scribuntur. — 
ξξαπάλαιστα l. 50. 11, 149. ξξαπόλιος 1. 144. ξξαπήχεσι 11. 138. 
ξξαπλήσιον IV. 81. ξξάπλεθϑρον Il. 149: ξξαπέδου ll. 149. ξξά- 
μετρος 1. 47. Vll. 290. — ἑπτά autem εἰ ἐννέα. δέκα quum in a 
exeant, vocalis mutationem non subeunt: ἑπτάμηνον et ἐννεάμηνα 
Vl. 69. δεκάμηνος IX. 8. δεκάφυλοι V. 66. δεκάπηχυς IX. 81. 
τρισκαιδεκαστάσιον III. 95. Sed δεκαέτης παῖς 1. 114, — Verum 
εἴκοσε in εἰκοσα mutatur: εἰκοσαέτεος I. 1365 et vicenario majores 
numeri finalem litteram aut plane abjiciunt, ut rgugxóvrtQog, πεν- 
τηκόντερος. τριηκοντημέρους IL. 4. τεσσερακοντόργυιος ll. 148. 
πεντηκοντόργυιος II. 149, aut, praecipue in compositis ex voce 
ἔτος» o ut vocalem copulativam recipiunt, unde apud Atticos alios- 
que illis in compositis contractio in ov orta est, τριακοντοῦτις; 
ἐνενηκοντούτην, τεσσαρακοντοῦται. Sed Herodotus non contracte 
dixit τριηκοντοέτιδας σπονδάς VIL. 149; sic enim Bekk. cum codd, 
F. a. edidit, ubi.alii vulgo τριηκονταέτιδας praebuerunt, ut in He- 
siod. Opp. 441 τεσσαρακονταετής vulgatum est (cf. Schol. Hom. Od. 
4 245. ]l. αἱ 250.). 


De pronominibus. 


Genitivum simgularem pronominum, quae vulgo dicuntur, sub- 
stantivorum Herodotus formavit ἐμέο, ἐμεῦ, ue), σέο et σεῦ, atque 
εὖ, quod postremum uno tantum in loco III. 135 obvium enclitice 
positum est δείσας, μή εὖ ixntQdro, neque usquam ipse vulgari- 
bus usus est formis ἐμοῦ etc. neque órov, neque ἐμείο, ut in cod. 
K. VI. 119 habetur pro vulgato ἐμέο; sed hae omnes librariis per 
errorem lapsis debentur ac corrigendae sunt. — Ut autem in da- 
tivo primae personae Herodotus et alii certo quodam discrimine 
ἐμοί et μοί usurparunt, sic ille eodem discrimine σοί et ror dixit, 
et si quae huic legi contraria exempla nostris in editionibus in- 
veniuntur, baud .dubie corrigenda sunt; vide Matth. ad Herod. ΠΙ, 155, 
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Eodemque modo de pronominibus σφι et σφίσε est dijudican- 
dum; et quamquam saepissime inter utramque formam codices flu- 
ctuant, tameh et ii qui σφι pro agio: et ii qui σφίσι pro σφι. 
vel σφιν pro σφε ét σφίσι posuerunt, nunc recte non auditi sunt 
(cf. Var. Lectt. ad [. 4, 99. 133. 142. 159. 166. IT. 2. 13. 32. 37. 
39. 49. 121, 8. 158. III. 93. 46. 58. 71. 72. 144. IV: 30. 47. 178. 
V. 1, 18. 75. 82. 88. 90. 91. 94. 103. 124. VL. 22. 49. 1066. VIL. 88 
alibi. Neque ad Herodoteam orationem pertinet quod Greg. Cor. 
d. d. [on. 8 61 tradidit τὸ σφίσι σφὲν λέγσυσιν, sed quod vel ex- 
emplum appositum, ex Hom. 1]. I, 73 sumtum; docere potest ad. Ho- 
meri carmina. Neque etiam σφι aut σφιν noster ex epicorum more 
pro of usurpavit, quare IIl. 14 recte cum cod. M, vulgata sunt 
καὶ ταῦτα — εὖ δοκέειν of εἰρῆσϑαι, quamquam in codd. P. K. 
F. S. V. f. a. c. d. σφε εἰρῆσϑαι male habetur, et in cod. R. 
σφιν εἰρῆσϑαι. Sed σφι apud nostrum non nisi enclitice ac plu- 
raliter est dicendum, et ubi e sententiarum nexu opus sit accentu 
notari, in σφίσι mutanduni; quare haud dubito VIl. 149 in vulga- 
tis verbis xol δὴ λέγειν, σφὶ μὲν εἶναι δύο βασιλέας. ᾿Δργείοισι 
δὲ ἕνα, pro σφί e cod. S, σφίσε in contextum recipere; neque du- 
bito cnm iis consentire, quae ÁÀ. Matth. ad Herod. I. 57 de usu 
illorum pronominam exposuit. . 

Sed quamquam Herodotus constanter ἡμέων, ὑμέων» σφέων, 
ἡμέας. ὑμέας, σφέας (pro quibus epicos et σφεῖας et σφείων; 
ἡμείων ὑμείων usurpasse hotum est) dixit, et exempli gratia co- 
dicis 5. ἡμῶν I. 112 pro vulgato ἡμέων rejiciendum est, tamen 
nominattvos plurale apud éundem nostrum ubique contracte ἡμεῖς, 
ὑμέϊς, σφεῖς scribendos esse, vel ex forma σφεῖς, de qua sic scri- 
benda mon amibigitur, et ex aliorum exemplorum. recensa. concludi 
potest. σφεῖς enim, nulla varietate enotata, omnes exhibent IV. 
43. VIT. 168, VEHI. 7. 108, IX. 55; unde apparet epicorum usum 
Gregor, Cor. d. d. Ion. $ 70 respexisse , quum σφέες pro σφεῖς 
Lonibus tribuit. — Sed pro ὑμεῖς et ἡμεῖς hie illic libri quidam 
male ὑμέες et ἡμέες praebuerunt: II. 6 ἡμέες» ubi ex cod. S. ἡμεῖς 
est reponendum ; ut IV. 189 vulgatum ἡμέες — λύομεν, et VI. 11 
ἡμέες (item Long. περὶ ὕψ. C. 22). VIII. 22 ὑμέες δὲ ἔτι καὶ νῦν 
et ibid, ὑμέες γε ἐν τῷ ἔργῳ (ὑμέες δὲ b. ὑμεῖς δὲ F.). VIII. 148 
ἡμέες πεισόμεϑα. — 144 ἡμέες εἰλάξομεν. IX. 87 μοῦνοι ἡμέες, 
in ὑμεῖς et ἡμεῖς mutanda sunt, quod ἡμεῖς VIII. 28 Ald. al. cam 
F. jam recte praebnerunt pro vulgato nunc male cum codicibus S, 

V. ἥκξες μέντοι s. τι. — ltem VII 144 ἡμέες μέντοι λιπα- 
σήσ. tunc vulgo male scribitur eum codd. S. V. pro ἡμεῖς olim 
vulgato. Omhia& aatem illa vitiosa exempla multitudine eorum ob- 
ruuntur, qüxe sine scripturae discrepantia omnibus in libris recte 
sermpta exstant; sic habes ἡμεῖς 1, 6 14. 23. 94. 120. 149. 159. 
178. 193. H. 16. 17. 68. 157. 131. 157. III. 60. 81. 85. 94. 98. 111. 
122. IV. 16. 17. 18. 20, 27. 49. 46. 48. 58. 114 ter. 118. 119 ter. 
136. 152, 188. 194. 187, 192. 197. V. 49. 97, 1. 109 bis. 119. VI. 
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21. 86. 108. 112. VII. 11. 16,. 2. 20. 27. 50; 2. 111. 147. 150 bis, 


160. 161. 168. 170, 172 bis, 236. Vii. 623. 106. 109 bis. 194. 144. 
IX. 2. 7, 1. 21. 26. 37. 42. 46 bis, 48 ter. 60. 64. 78: 87. ὑμεῖς 


HI 91. 29. 72. 142. IV. 118. 119 bis. 133. V. 18. 49. 93, 1. VL. 


86, 23. VIL 8, 4. 135. 160 bis. 162, 169, VIIL 62, 142. IX. 7,2. 
11 bis. 42. 46 bis. 48 ter. 58. 60 ter. 

' Àc σφέα constanter apud nostrum retinendum restituendumque 
est ubi poeticam c6gs in accusativo male irrepsit: I. 89 ' da Ren 


vOL, LT σφεα ᾿ἀναγκαίως ἔχει. nunc recte valgat,, sed cod. S. ha- 


bet ἀπαιρεούμενοι , ὥς σφε ἀναγκπ. x. T. À. ubi etiam fied dea 
ρεούμενον docet genuinam orationem in epictim: falso mutatam esse. 
III. 53 Valck, recte in vulgatis verbis Gps ἀπελϑῶν ἔχειν᾽ reposuit 
cum Euseb. Praep. Ev. 9, 4l p. 497 C. Herodoteum σφεα; quod 
et III. 52 in verbis ὅσῳ αὐτὸς σφε ἔξεργασάμην pro σφε male vul- 
gato rescribendum est σφεα ἐξεργ. ad verba ἐν αὐτοῖσὶ paulo su- 
pra posita referendum. Ceterum vide σφέὰ recte vulgatüm II, 119v 
HII. 111. 135. IV. 95 (σφεα (scil. οὔρεα) S. V. A. B. σφέας male 
M. P. K. F.) IV. 33 (προπέμπειν σφεὰ (τὰ fpe) sic recte S. V. 
σφέας F. Paris). V. 83 bis. 85. 92, 7.:.95. VIII. 36 (εἴτε σφέα. 
σφέας S.) IV. 187 (σφεα (τὰ τέκνα) S. V. a. c. σφέας edd. νεί(.).᾽ 
VII. 50, 2: (σφεα προηγάγοντο. σφέας M. P. Κ' F.). Etiam pro 
vero σφέας hic illic male σφε irrepsit: I. T1 τί σφεὰς ἀπαιρήσεαι 
vulg. τί σφε ἀπαιρήσεις S. V. VIL. 170 ϑεοῦ σφέας ἐποτρύναν- 
T0g, Sic σφέας recte Reisk. Bekk. ul. cum' K. σφε male Ald. Wes- 
sel. al. cum -S, F. b. 


Pronominis possessivi tertiae personae ὃς, 4j, ὃν unum fan- 
tum apud nostrum invenitur exemplum I. 206. ἐϑέλων γυναῖκα ἣν 
ἔχειν, sic omnibus in libris recte scriptum exstat; nam £óg, ξήν 
etc, constat poeticas esse formas. 


De forma ab Herodotea. dialecto aliena τού pto oí, 1. 186. H. 
48. VIII. 68, 3 olim male invecta. vide supra. p. 46 et Struvinm . I, 
p. 29. Etiam de vulgato male. ἅμα τοῖσι. l. 61 jam supra p. 83 
dictum est, quod quidem mon cum alis locis, ubi articulus práe- 
positivus pro pronomine demonstrativo positus cernitur, copnfunden- 
dum erat, nec cum formula iv τοῖσι superlativo adjuncta (cf..VIL, 
137 τοῦτό μοι ἐν τοῖσι ϑειότατον φαίνεται γϑεῦῦει cf. Matth. gr. 
gr^ 1I,.p. 744 sq. 

Praeterea ἐς 0, quod Struvius (spec. I, p 81 et 41 sqq.) e 
grammaticorum veterum: testimonio et codicuin Mns. aucteritate lu- 
culenter demonstravit Herodotum constanter usurpasse pro ἕως οὗ, 
atque ex confusione utriusque dictionis interdum male ἐς ov ir- 
repsisse, id ἐς à valde miror ne nunc quidem recentissimis in edi- 
tionibus ubique. nostro restitutum esse, ac Bekkerum, qui quidem 
alias , neque immerito, Struvii auctoritatem secutus est, vulgatum 
ἐς ov I. 67. III. 31. IV. 30. 196 retinuisse; sed ut is IL. 143 pro 
scriptura cod. S. ἐς οὗ, aut Gaisf. aliorumque fg ov, recte dg ὅ 
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repósuit, aliis etiam omnibus in locis constanter servatum, sic et 
in istis quattuor locis procul dubio ἐς 0 rescribere debebat. 

Pronomen reflexivum tertiae personae Áttice etiam pro secunda, 
rarius pro prima positum esse, ejusque usus quaedam exempla jam 
satis antiqua certa esse, ac procedente tempore magis magisque 
cumulata esse, inter omnes constat cf. Ruhnk. ad Tim. lex, Plat. 
p. 92. Matth. gr. gr. Il, p. 1088. Bernhardy synt. Graec. p. 272 sq. 
et p. 286 sq. Antiatt. Bekk. I, p. 77 coll. cum p. 467, 28. Suid, 
8. Y. ἑαυτῷ. Plat. Phaed. 91 C. (Heind.). Interppr. ad Soph. Oed. 
Tyr. 138 αὐτὸς αὐτοῦ (pro ἐμαυτοῦ). Popp. ad Xenoph. Anab. 
VII, 5, 5. ad Cyrop. I, 6, 35 et 44. Buttm, in Ind. ad Plat. Dial. 
IV. — Ind. Aeliani Var. Hist. (Kuehn.) s. v. ξαυτοῦ. — Sed ut 
Atticis hic usus concedendus est ideoque non nisi Atticus a vete- 
ribus grammaticis est appellatus, sic eundem praecise nego Hero- 
doti fuisse, aut ullo in loco apud nostrum admittendum esse, 
quamvis non manuscripti solum libri sed etiam quidam editi hunc 
nobis pro Herodoteo venditare studuerint, I. 45 σεωυτοῦ vulgat. 
σὺ ἑωυτοῦ S. — 108 ἐς σεωυτοῦ nunc vulg. cum M. K. F. a. b. 
c. d. (ἐς ἐσεωυτοῦ P.) ἐς ξωυτοῦ S. lbid. paulo supra μηδὲ — 
ἐξ ὑστέρης σεωυτῷ περιπέσῃς sic recte Schaef. Bekk. σοὶ ξωυτῷ 
Gsf. al. cum M. ἃ. σὺ ξωυτῷ K. S. F. σοὶ αὐτῷ c. Vulgo ἕωυ- 
τῷ tantum, — 124 τὸν σεωυτοῦ φονέα nunc vulg. cum M. K. R. 
K. a. c. ξωυτοῦ Ald. S. V. (fovsoU b. d.). IIL 36 σεωυτοῦ πο- 
λιήτας vulg. ἑωυτοῦ S. V. lbid. τὴν σεωυτοῦ πατρέδα vulg. -ἔωυ- 
τοῦ F. Ibid, τῆς σεωυτοῦ πατρίδος vulg. ξωυτοῦ S. — δ8 τὰ 
σεωυτοῦ vulg. ἑωυτοῦ S. — 155 τῆς σεωυτοῦ στρατιῆς νυϊραί. 
ἑωυτοῦ S. V. — 108 φέρων ἐς σεωυτοῦ vulg. ξωυτοῦ S. — Εἰ 
adnotavit Schweigh. ad haec verba (1Π. 52) εἰ γάρ τις συμφορὴ ἦν 
αὐτοῖσι (in his rebus) ἐγεγόνεε haec insana: ,,Idem valet αὐτοῖσι 
ac ξαυτοῖσι, quod in prima persona hoc loco intelligendum, sicat 
IV. 97 us ἑωυτοῦ εἵνεκεν.“Κ — Sed IV. 97 Bekk. et alii jam recte 
e codd, S. V. ue ἐμεωυτοῦ εἵνεκεν restituerunt, 

Restat ut de soloecismo quodam, nonnunquam in Herodoteos 
codd. Mss. et edd. vett. falso invecto, moneam, ex quo I. 78 
σφέων ξωντέων Aldus perperam posuit pro valgato nunc recte cum 
codd, M. F. a. b. c. d. σφέων αὐτῶν; 1. 144 σφέων αὐτῶν pro 
αὐτῶν. IV. 148 σφέας ξωυτούς (vel σφᾶς fovrovg, σφᾶς fav- 
τοὺς F.) pro σφέας αὐτούς nunc vulg. cum S. V. c. cf. et Var. 
Lectt. ad V. 15, VI. 12. 48. VIIL 140. Mattb. gr. gr. I, p: 959 
ὃ 148 et quem laudavit Thom. Mag. p. 826. ᾿ 
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LIBER QUARTUS. 


De verbo Herodoteo.. 


IL De augmentis et de reduplicatione. 


Vetus erat grammaticorum opinio, jam olim in Homericorum 
carminum oratione constituenda exposita, saepius etiam contra me- 
tri rationem adhibita, magis esse Ionicum, verbis augmentum demi, 
aut pro libito lones augmentum praemisisse vel omisisse. (cf. Heyn. 
ad Il. T. VIII, p. 226 sq. Fr. Thiersch. gr. gr. p. 263. 388 (ed. 
tert.). Interppr. àd Greg. Cor. p. 406 sq. —) Quam opinionem 
multa hoc in genere etiam Herodoteae genuinae orationis depra- 
vasse meo mihi jure contendere- videor. Sed fuisse quadam ex 
parte lonibus propriam augmenti et syllabici et temporalis omissio- 
mem etiam Herodotus prosa oratione usus declarat, qui verba quae- 
dam, ut ἀρρωδέω, ἑσσόω, ἔργω alia, quae a vocali Ionibus pro- 
pria inducta sunt, nunquam initio auxit, sed ubique illas litteras - 
immutatas servavit; neque etiam iis verborum temporibus, quae 
lonice in iterativam formam in cxev:extenduntur, unquam augmen- 
tum praemisit, sed dixit: διαφϑείρεσκε I. 36 (01:0. male cod. e). 
zw0i£eGxs IV. 18. ποιέεσκον 1. 86 (ἐποίεσκον cod. e.). VII. 5 ποι- 
εέσχετο Wessel. Gaisf. al. recte cum codd. b. c. d. ποιέσπκετο male 
Bekk. M. P. K. F. ἐποιέετο edd. vett. S. ἃ.- VIL. 119 ποιεέσκετο 
Gsf. al. ποιέσκετο Bekk. F. ἐποιέετο S. V. I. 100 ἐχκπέμπεσκε. 
VII. 106 πέμπεσκε bis. I. 100 ἐσπέμπεσκον Bekk. ἐσεπέμπεσκον 
male vulgat. Y. 148 dysoxov id. ll. 174. ἐσάγεσκον l 196. ἐπι- 
τείνεσκε 1. 186 nunc vulg, cum S. M. K. al ἐπετείνεσκε edd. vett. 
VI, 12 ἐθέλεσκον. ἔσκον I. 196 bis. IV. 129. IX. 40. ἔσκε 1. 196. 
IV. 200. VI. 133. VIL. 119 bis. ἕρδεσκε VII. 33. ἔχεσκε VI, 12. 
VIL 19. βαλλέσκετο IX. T4. ἀπελαύνεσχον VIL. 119. σιτεύεσχον 
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VII. 119 sic S. V. ἐσίτευον EF. a. c. 1. 186 ubi alii ἀπαιρέεσκον 
rectius, ut mihi quidem videtur, scripserunt, alii cum codd, M, K. 
F. a. c. ἀπαίρεσκον praeferunt cf. p. 193. πωλέεσκε 1. 196. μετ- 
sxfalvecxe VII. 41 vulg. (μετεβαίνεσκε b.) ἄρδεσκε III. 117 et II. 
8, ubi quidem alii vulgo ἀρδέεσκε. κλέπτεσκε ll. 174. lbid. ἀπο- 
* φεύγεσκε. φεύγεσκον IV. 43. VII. 211. χρηΐσκοντο lli. 117. 
πλαίεσκε καὶ ὀδυρέσκετο IIL 119. σπείρεσκον IV. 42. Ibid. μένε- 
ὅκον. IV. 88 καταλείπεσπε, sic V. καταλειπέεσκεν S. κατελίπεσκε 
F. a. al. Ibid. λάβεσκε. ΙΓ. 130 λάβεσκον (ali ἐλάβεσκον). IV. 
128 τρέπεσκε (repone τράπεσκες vide supra p. 145). Et male vul- 
gatum ἤχεσκε IV. 130 haud dubie in ἠχέεσκε mutandum est, ut jam 
alii in alis formis simile vitium codicum anttoritate adjuti correxe- 
runt (cf. infra in liujus libri capite IV.). Neque eos qui augmen- 
tum hic illic ,praemiserunt codices, neque ,eos, qui in vulgarem 
aberrarunt formam audiendos esse, facile quisque sibi persuadebit 
cf. Phavor. S. Ve φράξεσκε: Ἴωνες εἰώϑασι χρηματίζειν τὰ τρίτα ᾿ 
πρύσωπα τοῦ παρατατικοῦ καὶ τοῦ ἀορίστου ἐνεργητικοῦ ἀπο- 
βολῇ τῆς συλλαβικῆς αὐξήσεως καὶ προσϑήκῃ τῆς 6x8 συλλα- 
βῆς. cf. eundem et 8.. v. φιλέεσχε. — Etymol. Mag. s. v. ὁμοκλή- 
σασκεν. 

Nec vero alias aut augmentum syllabicum aut reduplicatio est 
omittenda; χρῆν enim, quod noster constanter pro ἐχρῆν usurpa- 
vit (tribus fantum in locis aberratum est: I. 8 χρῆν γὰρ Kevóav- 
λῃ vulg. “ἐχρῆν. S. et Lucian. Asin. 20. — II. 178 χρῆν nunc vulg. 
«um F. a. b. ἐχρῆν M. P..K. (F.) S. III. 62 ἐς τόν σε ἥκιστα 
χρὴν Bekk.. ἐχρῆν vulgo.) etiam aliis. Graecis est usitatum; et 
ἐπαλιλλόγητο L, 118 quod per emnes mutationes, a codic. scribis fa- 
ctas (ἐπαλλιλόγητο S. ἐπαλληλόγητο P. F. pr. ἐπαληλόγητο 6 £orr.) 
tamen duas priores syllabas integras sibi servavit, vel ideo satis a 
suspicione cerruptelae liberum esse videfur, ut ipsa compositione 
factum esse cum Buttmanno (gn gr. I, p. 318) statuere licéat, ut 
reduplicatione careret, unde apparet augmeatum quidem ipsum ibi 
non deesse, Bed in eorum numero id habendum esse, quibus, ut 
melius sonarent, simplex s: praemissum est. cf. Casaub. ad. Athen: 
11, p. 118. . Lob. Parerg. p. 598 Vot, Matth. gr. gr. I, p. 377. 
Eust. ad Il... P. 159 — 662: Ἰστέον δὲ ὅτι ἡ πακοφωνία τοῦ ἐν 
παρακειμένοις ἀναδιπλασιασμοῦ 7, δι᾿ ἐναλλαγῆς ϑεραπεύεται στον» 
χείων --ἰ ἢ διὰ παντελοῦς ἀπελευσεὼσ.. 70$ κατ᾽ ἀρχὴν στοιχείου, - 
οἷον ἔσπευκα,. ἔφϑαπα, ἔξηκα. τοιοῦτον οὖν καὶ τὸ ἐκτῆσθαι, καὶ 
τθ ἐβδαλμένυν ρα. τὸ ἐβλάστηκε, καὶ τὸ ἐχάλάευται κατὰ πρ6- 
φορὰν ᾿Αττιπήν, πρὸς δὲ ὁμοιότητα τοῦ ἐκτῆσθαι εἴρηναι καὶ v0, 
φύασκαι προσεπαττολευμόναι παρὰ Κρατίνῳ, οὗ τὸ κοινὸν πεπατ- 
ταλευμένοι. -᾿ τὸ δὲ διέγλυκτωι ᾿Αττιμὸν, ὃ κοινῶς διαγόγλυηται 

et. 

Sed. ut Herodotus aliique constanter ἐγνωκέναι dixerunt (cf. 
I. 209. V. 24. VII. 15. VIII. 110) sic idem noster ἐγγέγλυπται ποι- 
vog lI. 106. 148. 124. 136. 188, quem ad χοενισμόν recentiores 
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Graeces talia, qualia sunt. πεφϑάρϑαι, πεφϑαρμένος, πεψύχϑαι, 
vulgo & nostris grammaticis omissa, formasse nimis reduplicationis 
perfecti temporis studiosos, ex eodem Casauboni loco discimus; 
quo et pertinet quod Herodianus (Herm. p. 811 sq.) notavi: ἐφϑύ- 
νῃκα καὶ oU πεφϑόνηκα. 

Verum ἐχτῆσϑαι ubique Herodotum dixisse, eo magis pro 
certo habeo, quo certius esse videtur, etiam veterum Atticorum 
consuetudinem hac in re cum illa Ionica congruam fuisse. "Vide 
Aesch. Prometh. vs. 795 ἐκτημέναι. Popp. ad Thucyd. 1, 68. 
Schneid. ad Plat. Civ. II, p. 69 (Lib. V, 469 C.). Heind. ad Plat. 
Protag. p. 75 D. et quos laudavit Fisch. ad Vell. II » p-, 287 sq. 
Eust. ad H. l. L τὸ ἐκτῆσθαι "Aiuxov ἔστι καὶ αὐτὸ καὶ Ἰωνικὸν 
δὲ ἀποβληϑέντος TOU συμφῶώνου τῆς αὐξήσεως. εὕρηται δὲ ἡ λέξις 
καὶ παρὰ Ἡροδότῳ, ἐκτημένοι εἰπόντι ἀντὶ τοῦ κεκτημένοι. Et 
sic apud nostrum ἐκτῆσϑαι scriptum exstat sine ullo librorum dia- 
sensu: III. 100. IV. 191. VÍ. 20. VII. 5. — προσεκτῆσϑαι III. 34 
Cr ipermiesetos S. V.. 11. 44 ἕκτηνται. — 108 ἔκτηντο (ἔκτην- 


in F.). bevleros IV. 23. 174 (item Eust. ad Il. β΄ 234 — 177). 
VI. 52, VII. 176. ἔκτηται ÓV. 64. ἐκτημένοι IV. 109. ἐχτήμεϑᾳ 
VIL 8, 1. IX. 122. —  Variatur autem I. 49 ἐκτῆσϑαι edd. recte 
cum cod, b. κεχτῆσϑαι M. F. a. c. — 155 ἐκτῆσϑαι edd, cum F. 
a, c. κεχκτῆσϑαι M. K, — 170 ἐκτῆσϑαι edd. cum Ρ, Καὶ, F. a, c. 
πεχτῆσϑαι M. (K.) ll. 42 ἔκτηνται edd. χέκτηνχαε S. — — 00 
ἔκτηνται edd. roi ied S. P. K. F. p. — 96 ἔκτηνται edd, 
κέκτηνται M. P. Ε. HI. 39 ἔκτητο edd. cum A. B. ΒΕ. Ε. ἐκέκτητο 
M. P. V..S. d. — 97 ἔκτηνται edd. κέκτηνται S. V. 90 ἔκτηντο 
edd. cum F. Paris. ἐκέκτηντο M. P. 5. VIL. 111 ἐκτημένοι edd. 
κεκτημένοι F. b. — 161 ἐκτημένοι vulg. cum Tham. Mag. p. 299, 1. 
Ἡρόδοτος ἐν τῷ ἑβδόμῃ πάραλον Ἑλλήνων στρατὸν εἴημεν ἐκτη- 
μένοι. | Sed codd. S. V. male , κεκτημένοι. VIII. 140, 2 ἐκτημέ- 
voy Wessel; Bekk. al. κεκτημένων Gsf. 8]. cum S. V. P. Καὶ. F. 
c. b. IX. 94 ἐκτημένων edd, κεκτημένων F. 

Quibus omnibus in locis ut laude dignos esse judico editores, 
qui vel contra quorundam codd. Mss. auctoritatem suam nostro for; 
mam servarunt, sic nihil obstare videtur, quin eandem medelara 
quattuor reliquis exemplis, quamquam omnibus in libris, ut videtur, 
mendose scriptis, adhibeamus; sunt vero haec κρκτημένοι ll. 178. 
πεχτημένοιαι 11. 174... κεκτημένος VII. 27. κέκτησᾳ VIL 29, pro 
quibus nostra auctoritate, quum nihil varietatis e codd, Mss. adnpta- 
tum sit, ἐκτημένοι, ἐκτημένοισι, ἐκτημένος, ἔκτησο rescribi veli- 
mus, — ἐκτέετο VIIL 12 (cod. S.) vel ἐκτέατο (codd. M. P. K. F. 
ἤτέετο Ald. al) imperfectum, et in ἐκτᾶτο vertendum esse, infra 
videbimus in hujus libri capite IV. — Sed νόες I. 155 quod (δῇ, 
al. cum M. e. receperunt, non est Herodoteum neque vos Ald. 
sed ἐνόεε P. F. a, Bekk, al. ἐνενόεε K.' — 89 ϑεοὶ δῶκαν Ald, 
Gsf. al. male cum S. ἔδωκαν P. a. c. Bekk. al. — 124 ἐπελέγετο 
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vulg. ἐπιλέγετο S. — 211 ἐδαίνυντο pleraeque edd. cum F. a. c. 
ἀδαίννυντο K. (et Hesych. cf. supra p. 98). δαίνυντο male Gsf. 
cum S. b. d. — 85 ὑπελείποντο vulg. (ὑπελίποντο alii) ὑπολί- 
 sovro S. |I. 51 ἐποιεῦντο vulg. ποιεῦντο F. — 172 ἐναπενιξέατο 
vulg. cum S. et reliquis codd. Mss.; sed Schaef. male ἐναπονιξέατο. 
— 131 ἐφαίνοντο Bekk. al. φαίνοντο Gsf. V. φαίνονται 5. III. 
48 συνεπελάβοντο vulgat. συνεπιλάβοντο Schaef. male cum S, — 
51 ἐδέκοντο vulgat. ἐκδέκοντο F. — 83 προεκέατο nurc vulg. cum 
M. P. K. F. (προσεκέατο S.) προσκέατο Ald. c. IV. 140 ἐδίξηντο 
vulg. óí(fgvro S. V. 83 ἐδηλέοντο Bekk. al 5, δηλέοντο vulg. 
cum Eust, Il. 70, 30. — 78 προεϑυμέετο Bekk, al. cum P. (προυϑ. 
Wessel al) προϑυμέετο Gsf. Schaef. al. cum S, V. F, — 84 ἐπ- 
ετέλεον vülg. ἐπιτέλεον Schaef. cum S. ἡ. VII. 54 (init.) παρεσκευ- 
dfovro Ald, Bekk. al. παρασκ. Gsf, al. παρασκευάξεται M. P. K. 
F. b. — (cf. et VII. 25) 209' ὅτε παρασκευάζοιντο vulgat. (παρ- 
εσχευάζοντο S. V.) megacxevafovro iale Schaef. VIII. 78 περι- 
εκυκλέοντο vulg. cum M. P. K. περικυκλέοντο F. IX. 37 (fine) 
σπροεϑυμέετο vulg. προϑυμέετο F. — 64 5 τε δίκη — ἐπετελέέτο 
Wessel. Bekk. al. cum Εἰ, ἐπιτελέετο Schaef. Gsf. cum 5. V, — 
117 ἐπεὶ δὲ — ἐπεγίνετο Bekk. ἐπεγένετο vulgo cum 5. ἐπιγίνετο 
Schaef. Gsf. cum F. P. K. Quibus omnibus in locis, quum pror- 
sus nulla sit causa, cur Herodotus ex epicorum more augmentum 
syllabicum ornisisse statuendus sit, recte a Bekk. aliisque, codd. 
Mss. quibusdam praeeuntibus, veram Herodoteamque formam resti- 
tutam esse censeo; quod iidem et in vulgato male ἐξαναχώρεε I. 
208 et in ὑποδεκέατο IV. 167 (sic nunc cum S. V. Paris.) facere 
debebant, praesertim quum jam ab Aldo et e recentioribus a Matth. 
et Apetzio recte ὑπεδεκέατο repositum, et a codd. M. P, K. F. 
ὑπεδέκοντο praebitum esset. Etiam alii fere innumeri sunt loci, 
ubi omnes in genuina forma scribenda consentiunt, ac nunc quidera 
omnibus persuasum esse necesse est, omissionem augmenti syllabici, 
iis exceptis exemplis, quae modo supra commemoravimus, πωλέεσχε, 
ἄγεσκον etc. etc, non cadere in genuinam Herodoteam orationem 
(cf. Buttm. gr. gr. I, 1. 1. et $ 94 Not. 2), atque a Bekkero aliis- 
que pro vulgatis ἀποξηρασμένον, παρασκευάδατο alis, recte ἀπ- 
εξησασμένον alia restituta esse cf. 1. 186 ἀπεξηρασμένου (vel ἀπ- 
εξηραμένου S.) vulgát. cum P. F. sed VIE 109 ἀποξηρασμένον 
Gsf. al. male cum M. ἀπεξηρασμένον (vel ἀπεξηραμένον Ald. b.) 
ali cum P, K. S. V. F. a. c, VII. 219 παρασχευάδατο Gsf. al. 
male; παρεσκευάδατο Bekk. al. cum S. b. lY. 83 παρεσκευασμέ- 
vois, vulg. παρασκευασμ. F. b. IX. 89 κατεσκευασμένην Wessel. 
Bekk; al. κατασκευασμ. Schaef. Gsf. male cum S. V. παρασκευασμ. 
F. — V. 73 ἐκπεπολεμῶσϑαε recte vulgatum est, ubi quidem codd, 
S. V. in Aeolicam poeticamque formam ἐχπολεμῶσϑαι aberrarunt; 
VIL. 26 συλλελεγμένος vulgat, συλλεγμένος S. V. cf. Eust. ad 1]. 
α΄ p. 78 — 55: αὔξησιν μέντοι διὰ διπλασιασμοῦ γενομένην οὐδέ- 
more καταβάλλουσιν (Ἴωνες) οὐ γὰρ ὧν τὸ τέτυφα τύφα ἐροῦσιν, 
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οὐδὲ τὸ πεποίηκα ποίηκα. coll. ad Tl. q/ p. 1295 — 1406: of γὰρ 
τῶν παρακειμένων ἀναδιπλασιασμοὶ οὐκ ἀφαιροῦνται ἸΙωνικῶς, si 
μή τε ἄρα “ἠολικῶς κατὰ τὸ δέγμενος, ὃ μᾶλλον συγκεκόφϑαι 
δοκεῖ, οὐ μὴν παϑεῖν ἀφαίρεσιν. —- Quare male Phavor, s. v. 
δέχϑαι docet id fieri .Ionice, Neque etiam τεχνέαται apud Hippo- 
erat, Sect. I, p. 19. vulgat. pro genuimo habeo, sed τετρεχνέπται" 
Hippocratem ipsum posnisse.judico.. — -πεποέησαν denique codicis 
&. IH..13 pro vulgato ἐποίησαν omnibus patet quam immerito in 
epicam-fermam deprasatum sit. . ^ 

Verum “8. illud, reduplicationi in tempore plusquamperfecto 
vulgo praemissum, ut apud Atticos aliosque interdam, sic apud 
mostrum; non raro neglectum invenitur: ἐννένωτο I. 77. VII. 906. 
ἀναβεβήκεε 1..94. VIL 6. 40. τεεελευτήκεε 1. 166. καταλέλειπτο 
X. 200. ΨὭΩ, 88..170.. καταλελοίπεε lll. 61, καταλελαβήκεε 43, 
συεπόνϑεε 156. καταδεδαπάνητο V. 84... δέδοκτο 96. πεπειρέατο 
VII. 135. κατακχέκριτο "146. παρατετάχατο Vill. 95... dvüsdvxes ΙΧ. 
33. dwextxiíero ΙΧ. 50, — Alis in locis inter utramque for- 
mar variatur, u£. vix certo dicas, utri ntra sit praeferenda cf. 
Vari Lectt. ad. I. 11. 94.119. 180. 181. 1Π.. 25. V..2. 67. VIL. 10, 
3. 64. VIII. 93. & ld s : nd ' ᾿ 

Quam jarh. supra ad verbum ἐϑέλειν sententiam proponere au- . 
sus sum, Herodetum cum antiquiorum Atticorum usu*) consentien- . 
tem tribus illis in: verbis βούλομαι. δύναμαι, μέλλω, nunquam syl- - 
labicum augmentum auxisse temporali, eam nunc exemplorum re- 
censu confirmabe. Neque etiam in Homeri carminibus id factum 
esse, satis est notutn; quamquam apud Hesiodum duobus in locis 
Theog. 478 et 888 sueAAeewulgatum est, qnorum quidem ex poste- 
viore loco Galenus de Hipp. et Plat. dogm. 111. extr. δή ῥὰ ἔμελλε 
attulit; qua de re vide Fr. A. Wolf. àd loc. laud. — Et ubique 
oinnibus libris consentientibus ἐβούλετο scriptum exstat 1. 125. 165. 
EI. 153, 150. Vl. 66. 70. 82; atque ἐβούλοντο Il. 120. 150. IV. 140. 
V. 66. VII. 195. 229. ἐβουλέατο 1. 4 (Plut..de Malig. c. 11 ex- 
lübet ἐβούλοντο). 1fÉ. 145. —' Atque ἔμελλον, ἔμελλε ut apud Tra- 
gicos sic apud nostrum constanter. sic scripta irivenies, et ἔμελλον 
quidem Il, 43. 169..IIT. 57. 146. 155. IV. 146. V. 74. VII. 143. 144. 
392. 966. VIII. 6. 40.141. ἔμελλε I. 60. 119. II. 190. 150. III. 1. 
45. 146. V. 98. 106. VI. 29 (item Suid. s. v. ξζωγρίῃ). VII. 8. 23. 
57..198, 139. 161. 194.. VHI. 7. 96. 135. IX. 66. 98. 101. 109. 116. 
-2—' Uno tantum in loco, qui restat, VIII. 86. pro vulgato ἔμελλε 
. eod. S. ἤμελλε praebeisse dicitur, quem nemo certe hac in re se- 


. — *) cf, Popp. Thücyd..I, 226. Schneid. ad Plat. Civ, X, p. 597 C. 
Brugck. ad Soph. Pbiloct. 1235 (1239). Popp. ad Xenoph. Cyrop. p. 
XXXVIII. "Tradidit quidem Suid. ἡβουλόμην àg Arrixorsporv , £Bovio- 
μην δὲ πολλοί, sed id quos ad Atticos pertineat facile cuique patet. cf. 
Interppr. ad h. 1. Grammat. apud Maitt. (Sturz.) p. 75. — Lucian. d, 
d..Syr.: 19 ἔμελλεν. Vide et Schol. ad 1l. XII, 34. 

19 
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quetur, — Porro ἐδυνάμην. habes 1I, 29. ἐδύνανο 1. 26. 185. II. 
3. II. 131. 153, VIL. 134. IX. 108. ἐδυνέατο VIL 211. IV. 114. 
ἐδυνάαϑην II. 19. 43. 140. . Variatur autem I. 10. ἐδύνατο Behk. 
al cum codd. F. a. c. ἠδύνατο Gsf. V. 110 áóvvéavo Bekk. al, 
ἠδυνέατο Gsf. al, cum M. S. A. V. B. ἠδυναίατο Ald. al, — 185 
ἐδυνέατο Bekk. al. ἡδυνέατο Gsf. al. male cum M, P. K. F. S. 
V, Paris, sóvveíaro Ald. al. IX. 70 ἐδυνέατο Bekk. ἠδυνέατο 
male vulg. — [08 ἐδυνέατο Bekk. al. ἠδυνέατο S. V.. VII. 106 
ἐδυνάσϑησαν nunc vulg, cum P. V. K. F. ἠδυνάσθησαν S. ἐδυ- 
νήϑησαν olim vulgat., sed Herodotus nunquatn hac vulgari forma 
usus est, sed constanter δυνασϑῆναι cf. praeter locos jam kiauda- 
tos et Il. 110, Hom. Il «p 465. Od. $ 819. Euripid. Ion. 886, 
ac saepius in Xenoph. scriptis, vide Indd. — Qua cum singulari 
forma tam arcte simplex illud s praemissum. conjunctum fuisse vi- 
detur, ut Hellenistarum demum arbitrio ac licentia factum sit, ut 
ἠδυνάσϑην émergeret εἴ, Psalm. 40, 12. . Marc, 7, 24 et alibi. — 
Sed apud Herodotum nemo facile dubitabit iis adsentiri editoribus, 
qui ex analogia superiorum et ex auctoritate quorundam codd. Mss. 
et ἐδυνάσϑην et ἐδύνατυ, ἐδυνέατο servarunt restitueruntque, | Ubi- 
que igitur ista tria verba syllabico tantum augmento apad nostrum 
instruenda sunt, | κι ' : 
Augmentum autem temporale quas leges epud Herodotum se- 
cutum sit, quibus in formis verborum ille istud admiserit, uhi non, 
non facile dijudicatu esse videtur, quum. nom solum multa in- 
terdum scripturae varietas, sed etiam quaedam in utramque partem 
constantia librorum certam nobis viam ad genuimam scripturam re- 
stituendam praeclusisse videatur ; nequegidem nostris quod Graeco- 
rum atque lonüm auribus placeat, neque etiam epicorum poetarum 
usum hac in re ducem sequi possimus. 1n universum quidem jam 
supra monui, esse quaedam verba, a vocalibus Ionibus propriis in- 
ducta, quae nunquam augendo hanc suam vocalem mutasse consta- 
ret; sed utrum eandem licentiam etiam in aliis verbis vel ubique 
vel in quibusdam tantum eorum temporibus klerodotoe prosa ora- 
tione uso concessam esse dicas, an ejus.librarios illam sibi sum- 
sisse, quo magis Ionicam redderent orationem, id dubitari potest; 
quamquam nonnullis quidem in locis non diu nobis hnetendum erit, 
praesertim quum apud alios Ionicos scriptores tantum won omnim 
ejusmodi verba augmento instructa videamus, et Herodoto ipsi cum 
veteribus Atticis similitudinem quandam fuisse. Sed quum rem 
ipsam et exempla ob oculos poni opus sit, ordiamur ab iis verbis, 
quae ab o, ut ita dicam, Ionico inducta, hanc vocalem nusquam 
mutant. Hujusmodi est verbum ἀρρωδέειν, cujus imperfectum est 
V. 35 ἀρρώδεε. VIII 70 ἀρρώδεον id, 74. ΙΧ. 46 ἀρρωδέομεν- 
Aorist. VI. 9 καταρρώδησαν. Perf. III, 145 xaroQooóngxog. VIII, 
76 παταρρωδηπότες id. 132, IX. 8 et VII. 178. καταρρώδηπε IX. 
45. Plusq. καταρρωδήπεε VIII. 103. Quibus omnibus in locis nulla 
scripturae varietas enotafa. est. —-. Ejusdem 'gemeris est verbum 
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deBAÍo, cujus imperfectum ἀέϑλεον est I. 67. VIL, 212, quo in 
posteriore loco quod cod. S. in ἔϑελον aberravit, id nihil ad no- 
stram genuinam scripturam in suspicionem vocandam valere nemo 
non videt. — Porro ἀμείβετο et ἀμείψατο hac in forma et signi- - 
ficatione Ionibus imprimis propria. respondendi οἵ transeundi, ab 
Herodoto semper sine augmento temporali posita esse videntur; 
mam praetérquam quod illa plerisque in locis omnibus in libris sic 
scripta exstant, etiam id, quod hic illic in codd. Mss. sine justa 
causa in praesentis temporis formam aberratum est, ut scilicet ter- 
Wimatío qnoque responderet initio, meam sententiam confirmare vi- 
detur. Et ἀμείβετο habes: 1. 9. 85 bis. 39. 40. 42. 88. 115. 153. 
Ii. 173. 151; 14. 34. 36. 78. 119. 155. IV. 150. 155. V. 13. 81. 39. 
49. 93. VII. 46 (item Ioh. Stob. 120 p. 619 Gesn.). 47 bis. 49 (item 
Stob. 52 p. 364). 50. 52. 161. 162. VIII. 80. IX. 28. — ἀνταμεί- 
Bero ἘΚ. 79. παραμείβετο VIT. 108. 199. Et ἀμείψατο T. 37 bis. 
43, If. 178. V. 93. 109. VIL. 105. 135. — Et in praesens tempus 
᾿ὠμείβεται" aberrarunt codd. M. P. K. VII, 89, pro quo recte cum 
codd. S, F. a./c. ἀμείβετο vulgatum est. VII. 48 ἀμείβετο vulg. 
ἀμείβεται solus S.: Nec laudandus est cod. Εἰ, VI. 68 ἠμείβετο, . 
VII. 109 παρημείβετο et παρημείψατο et VII. 112 παρημείβετο 
contra'ac vulgatum est exhibens, nec cod. S. VII. 60 ἠμείψατο 
pro edito ἀμείψατο praebens; quare haud dubito etiam eo in loco, 
«quo solo omnes libri in scripturam «jushpero .concordasse videntar 
IV. 97 (nulla enim sctiptarae varietas. enotata est) ἀμείψατο repo- 
nere; quamquam alternant formas epici poetae, quibus exemplum 
et auctoritatem Homeri carmina dederunt; sed alia: est Homeri, 
elia Herodoti consuetudo. — Praeterea ἀμαυρώϑη ΙΧ. 10. ἀλύ- 
-r&fov 1X. 70. ἐπαλλονῖο IX. 130, quae in his singulis tantum 
locis leguntur, tam constanter omnibus in libris litteram suam in- 
itialem ἃ servarunt, ut ea ab Herodoto ipso justa ex causa sic po- 
'*ita esse statuamus necesse sit; quo accedit, quod eorum postre- 
mum ἐπάλλοντο non solum Eustath.*) sed etiam Athenaeus **) alii- 
que hac sub specie ex nostro loeo laudaverunt, quum iidem proxi- 
me cum iHo conjunctum verbum ἤσπαιρον recte augmento instru- 
ctum ex eodem loco attulerint ***), — Fortasse etiam istae liqui- 
dae, proxime initialem vocalem in his et similibus verbis subsecu- 
tae multum valebunt ad immutatam illam servandam; atque quum 


*) Kust. ad Od, p. 1728 — 497: ἡ δὲ xa9' Ἡρόδοτον ἱσεορία δη- 
λοῖ ὅμοιόν τι τέραρ καὶ αὐ , φαμένη, ὅτι ἐν τοῖς Περσικοῖς τάριχοί 
. zov ἐπὶ τῷ πυρὶ κείμενοε ἐπάλλοντο wol ἤσπερον (repone ἤσπαιρον) 
ας νεάλωτοι (Herod, rot) ἰχϑύες. ν . e 

**) Athen. III, p. 119 É. Ἡρόδοτος ἐν ἐννάτῃ οὕτως" οἵ τάριχοι 
ἐπὶ τῷ πυρὶ κείμενοι ἐπαλλοντο καὶ ἤσπαιῤον. — - Fragmentum lexici 
Graeci (in Herm. de Emend.) p. 825: Ἡρόδοτος ἐνθ᾽ oi τάριχοι ἐπὶ τῷ 
πυρὶ κείμενοι ἐπάλλοντο καὶ ἤσπαιρον. ᾿ 

***) De ἀνώγει VII. 104 et ἄνωγε III. 81 vide Buttm. gr. gr. ἢ, 


. 115 sq. 
P sq 10} 
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Eodemque modo de pronominibus σφε et σφίσι est dijudican- 
dum; et quamquam saepissime inter utramque formam codices flu- 
ctüant, tamen et ii qui σφι pro σφίσι et ii qui σφίσι pro σφι» 
vel σῴιν pro σφι et σφίσι posuerunt, nunc tecte non auditi sunt 
(cf. Var. Lectt. ad [. 4. 29. 133. 142. 169, 166. II. 2. 13. 32. 87. 
89. 49. 121. ὃ. 158. ΠΠ, 93. 46. 58. 71. 72. 144. IV: 30. 47, 172. 
V. 1, 18. 75. 82. 88. 90. 91. 94. 103. 124. VI. 22. 49. 105. VII. 88 
alibi). Neque ad Herodoteam orationem pertinet quod Greg. Cor. 
d. d. [on. δ 61 tradidit τὸ σφίσι cglv Aéyóvoiv, sed quod vel ex- 
emplum sippositum, ex Hom. 1]. I, 73 sumtum; docere potest ad: Ho- 
meri carmina. Neque etiam σφι aut ggiv. noster ex epicorum more 
pro οἵ .neurpavit, quare Ilf. 14 recte cum cod. M, vulgata sunt 
καὶ ταῦτα — εὖ δοκέειν of εἰρῆσϑαι, quamquam in codd. P. K. 
F. S. V. f. a. c. d. σφι εἰρῆσϑαι male habetur, et in cod. R. 
ὄφιν εἰρῆσϑαι. Sed σφι apud nostrum: non tsi enclitice ac plu- 
rüliter est' dicendum, et ubi e sententiarum nexe opus sit accentu 
notari, in σφίσι mutandum; quare haud dubito VIl. 149 in vulga- 
tis verbis καὶ d] λέγειν, dol μὲν εἶναι δύο βασιλέας; ᾿Δργείοισι 
δὲ ἕνα, pro σφί e cod. S, σφίσε in contextum recipere; neque du- 
bito com iis consentire, quae Α, Matth, ad Herod. f. 57 de usu 
illerum pronominum exposuit. . 

Sed quamquam Herodotus constanter ἡμέων, ὑμέων ; σφέων, 
ἡμέας. ὑμέας γ᾽ σφέας (pro quibus epicos et σφεῖας et oqsíov, 
ἡμείων, ὑμείων usurpasse notum est) dixit, et exempli gratia co- 
dicis S. ἡμῶν I. 113 pro vulgato ἡμέων rejiciendum est, tamen 
nominativos plurale apud eundem nostrum «ubique contracte ἡμεῖς, 
ὑμεῖς, σφεῖς scribendos esse, vel ex forma σφεῖς, de qua sic scri- 
benda món ambigitur, et ex aliorum exemplorutn- recensu. concludit 
potest. σφεῖς enim, nulla varietate enotata, omnes exhibent IV. 
43. VIT. 1:68, VEHI. 7. 108, IX. 55; unde apparet epicorum usum 
Gregor. Cor. d. d. Ion. $ 70 respexisse, quum σφέες pro ogtig 
lonibus tribuit. — Sed pro ὑμεῖς et ἡμεῖς hie illic ἰδτὶ quidam 
male ὑμέες et ἡμέες praebuerunt: II. 6 “ΔἸ μέες; ubi- ex eod. S. ἡμεῖς 
est. reponendum; ut IV. 139 vulgatum ἡμέες — λύομεν, et VI. 11 
ἡμέες (item Long. περὶ VA. ε΄ 22). VIII, 22 ὑμέες δὲ ἔτι καὶ νῦν 
et ibid, ὑμέες γε ἐν τῷ ἔργῳ (ὑμέες δὲ ". ὑμεῖς δὲ F.).VIIT. 148 
ἡμέες πεισόμεϑα. — 144 ἡμέες εἰλάξομεν. IX. 87 μοῦνοι ἡμέες, 
if ὑμεῖς et ἡμεῖς mutanda sunt, quod ἡμεῖς VIII. 28 Ald. al. com 
F jam récte praebnerunt pro vulgato nunc male cum codicibas S, 

V. ἡμέες μέντοι x. τι Δ. —- ltem VIIl. 144 ἡμέες μέντοι λιπα- 
σήσ. func vulgo male scribitur eum. codd. S. V. pro ἡμεῖς olim 
vulgato. Omnia antem illa vitiosa exempla multitudine eorum ob- 
rüuntur, quae sine scripturae discrepantia omnibus in libris recte 
scripta exstant; sic habes ἡμεῖς lI. 6 14. 93. 94. 120. 149. 159. 
178. 193. HL. 16. 17. 68. 137. 131. 157. II[, 60. 81. 85. 94. 98. 11. 
122. -IV. 16. 17. 18. 20, 27. 42, 46. 48. 58. 114 ter. 118. 119 ter. 
196. 152, 183. 184, 187, 192. 107. V. 49. 97, 1l. 109 bis. 119. VI. 
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34. 86. 108. 112. VII. 11. 16, 2. 20. 27. 50, 2. 111. 147. 150 bis. 
160. 161. 168. 170. 172 bis. 236. ὙΠ. 62. 106. 109 bis. 194. 144. 
IX. 2. 7, 1. 21. 26. 37. 42. 46 bis, 48 ter. 60. 64. 78. 87. ὑμεῖς 
HE. 31. 29. 72. 142. IV. 118. 119 bis. 133. V. 18. 49. 95, 1. VI. 
86, 3. VII. 8, 4. 186. 160 bis. 162. 169, ὙΠ. 62. 142. IX. 7,3, 
11 bis. 49. 46 bis. 48 ter. 58. 60 ter. 


^ Ác σφέα constanter apud nostrum retinendum restituendumque 
est ubi poeticam ggs in accusativo male irrepsit: I. 89 ἀπαιρεόμε- 
voi, ὡς σφεα ᾿ἀναγκαίως ἔχει nunc recte vülgat.,, sed cod. S. ha- 
bet ἀπαιρεούμενοι, ὡς σφε dvoyx. x. τ᾿ À. ubi etiam illud doi- 
ρεούμενοι docet genuinam orationem in epica falso mutatam esse. 
ΠῚ. 53 Valck. recte in vulgatis verbis σφὲ ἀπελϑὼν ἔχειν reposuit 
cum Euseb. Praep. Ev. 9, 41 p. 497 C. Herodoteum σφεα; quod 
et ΠῚ, 52 in verbis ὕσῳ αὐτός σφε ἐξεργασάμην pro σφε male vul- 
gato rescribendum est σφεα ἐξεργ. ad verba ἐν αὐτοῖσι paulo su- 
pra posita referendum. Ceterum vide σφέα recte vulgatum II, 119. 
III. 111. 135. IV. 25 (σφεα (scil. οὔρεα) S. V. A. B. σφέας male 
M. P. Κα. F.). IV. 88 (προπέμπειν σφεα (rà Ípd) sic recte S. V, 
σφέας F. Paris). V. 83 bis. 85. 92, 7. 95. VIII. 36 (εἴτε σφέα. 
σφέας S.) IV. 187 (σφεα (τὰ τέκνα) S. V. a.c. σφέας edd. vett.). 
VH. 50, 2: (σφεα προηγάγοντο. σφέας M. P. Κ' F.). Etiam pro 
vero σφέας hic illic male σφε irrepsit: I. Tl τί σφεὰς ἀπαιρήσεαι 
vulg. τί σφε ἀπαιρήσεις S. V. VIL. 170 80:00 σφέας ἐποτρύναν- 
τος, Sic σφέας recte Reisk. Bekk. al. cum K. σφε male Ald. Wes- 
sel, al. cum -S, F. b. | 
Pronominis possessivi tertiae personae 0g, 7j, ὃν umum tan- 
tum apud nostrum invenitur exemplum I. 205. ζϑέλων γυναῖκα ἣν 
ἔχειν, sic omnibus in libris recte scriptum exstat; nam £óg, ξήν 
etc, constat poeticas esse formas. 


De forma ab Herodotea. dialecto aliena vo4 pro of, I. 186. Il. 
48. VIII. 68, 3 olim male invecta vide supra. p. 46 et Struvium I, 
p. 109. Etiam de vulgato male ἅμα ταῖσι. 1. 61 jam supra p. 83 
dictum est, quod quidem mon cum aliis locis, ubi articulus prae- 
positivus pro pronomine demonstrativo positus cernitur, confunden- 
dum erat, nec cum formula à» τοῖσε superlativo adjuncta (cf..VIL, 
137 τοῦτο μοι ἐν toic, ϑειότατον gaíveva, γενέσϑαι cf. Matth. gr, 
gr. ll, p. 744 sq. o. 

Praeterea ἐς 0, quod Struvius (spec. I, p. 37 et 41 sqq.) ὁ 
grammaticorum veterum testimonio et codicum Mss. auctoritate lu- 
culenter demonstravit Herodotum constanter usurpasse pro fog ov, 
atque ex confusione utriusque dictionis interdum male ἐς ov ir- 
repsisse, id ἐς 0 valde miror ne nunc quidem recentissimis in edi- 
tionibus ubique. nostro restitutum esse, ac Bekkerum, qui quidem 
alias, neque immerito, Struvii auctoritatem secutus est, vulgatum 
ἐς ov 1. 67. MI]. 31. IV. 30. 196 retinuisse; sed ut is IL. 143 pro 
scriptura cod. S. ἐς οὗ, aut Gaisf. aliorumque fog οὗ, recte ἐς ὅ 
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repósuit, aliis etiam omnibus in locis constanter servatum, sic et 
in istis quattuor locis procul dubio ἐς 0 rescribere debebat. 

Pronomen reflexivum tertiae personae Áttice etiam pro secunda, 
rarius pro prima positum esse, ejusque usus quaedam exempla jam 
satis antiqua certa esse, ac procedente tempore magis magisque 
cumulata esse, inter omnes constat cf. Ruhnk. ad Tim. lex, Plat. 
p. 92. Matth. gr. gr. II, p. 1088. Bernhardy synt. Graec. p. 272 sq. 
et p. 286 sq. Antiatt. Bekk. I, p. 77 coll. cum p. 467, 28. Suid. 
s. V. ἑαυτῷ. Plat. Phaed. 91 C. (Heind.). Interppr. ad Soph. Oed. 
Tyr. 138 αὐτὸς αὑτοῦ (pro ἐμαυτοῦ). Popp. ad Xenoph. Ánab. 
VII, 5, 5. ad Cyrop. I, 6, 35 et 44. Buttm. in Ind. ad Plat. Dial. 
JV. — Ind. Aeliani Var. Hist. (Kuehn.) s. v. ξαυϊοῦ. — Sed ut 
Atticis hic usus concedendus est ideoque non nisi Atticus a vete- 
ribus grammaticis est appellatus, sic eundem praecise nego fero- 
doti fuisse, aut ullo in loco apud nostrum admittendum esse, 
quamvis non manuscripti solum libri sed etiam quidam editi hunc 
nobis pro Herodoteo venditare studuerint, 1. 45 σεωυτοῦ vulgat. 
σὺ ξωνυτοῦ S. — 108 ἐς σεωυτοῦ nunc vulg. cum M. K. F. a. b. 
c. d. (ἐς ἐσεωυτοῦ P.) ἐς ξωυτοῦ S. Ibid. paulo supra μηδὲ — 
ἐξ ὑστέρης σεωυτῷ περιπέσῃς sic recte Schaef. Bekk. σοὶ ἑωυτῷ 
Gsf. al. cum M. a. o) ἑωυτῷ K. S. F. σοὶ αὐτῷ c. Vulgo fov- 
τῷ tantum. — 124 τὸν σεωυτοῦ φονέα nunc vulg. cum M. K. ΒΕ. 

« ἃ. €, ἑωυτοῦ Ald. S. V. (ἑαυτοῦ b. d.). III. 36 σεωυτοῦ πο- 
λιήτας vulg. ἑωυτοῦ S. V. Ibid. τὴν σεωυτοῦ πατρίδα vulg. -ξωυ- 
τοῦ F. lbid, τῆς σεωυτοῦ πατρίδος vulg. ξωυτοῦ S. — 53 τὰ 
σεωυτοῦ vulg. ἑωυτοῦ S. — 155 τῆς σεωυτοῦ στρατιῆς vulgat. 
ἑωυτοῦ S. V. — 108 φέρων ἐς σεωυτοῦ vulg. ἑωυτοῦ S. — 
adnotavit Schweigh. ad haec verba (III. 52) εἰ γάρ τις συμφορὴ ἐν 
αὐτοῖσι (in his rebus) ἐγεγόνεε haec insana: ,,Idem valet αὐτοῖσε 
ὃς ξαυτοῖσι, quod in prima persona hoc loco intelligendum, sicut 
IV. 97 us ἑωυτοῦ civexty.** — Sed IV. 97 Bekk. et alii jam recte 
e codd, S. V. ue ἐμεωντοῦ εἵνεκεν restituerunt, 

Restat ut de soloecismo quodam, nonnunquam in Herodoteos 
codd. Mss. et edd. vett. falso imvecto, moneam, ex quo I, 73 
σφέων ξωντέων Aldus perperam posuit pro valgato nunc recte cum 
codd, M. F. a, b. c. d. σφέων αὐτῶν; 1. 144 σφέων αὑτῶν pro 
αὐτῶν. IV. 148 σφέας ἑωυτούς (vel σφᾶς ἑωυτούς. σφᾶς fev- 
τοὺς F.) pro σφέας αὐτούς nunc vulg. cum S. V. c. cf. et Var. 
Lectt. ad V. 15. VI. 12. 48. VIII. 140. Mattb. gr. gr. I, p. 353 
6 148 et quem laudavit Thom. Mag. p. 826. 


LIBER QUARTUS. 


demi, 
aut pro libito loses angmentum praemussse vel omisuse. (cf. Heyn. 
ad Il T. VIII, p. 2326 sq. Fr. Tisersch. gx. gr. p. 263. 368 (ed. 
tert.). Interppr. ad Greg. Cor. p. 406 sq. —) Quam opimionem 


vasse meo mhi jere videor. Sed fmsse quadam ex 
parte lomibes prepriam aapmesti εἰ syllabici et temporalis omiseie- 
mem etiam Herodotus oratione usus declarat, qui verba quae- 


immutstas servavit; meque efam üs verborum temporibus, quae 
lonice in iteratiram formam im exov extemdumtur, unquam aegmen- 
tum praemisit, sed dixit: διαφϑείρεσκε L 36 (δεεφθ. male cod. e.). 
ποιέεσκε 1V. 78. ποιέεσκον 1.36 (ἐποίεσχον cod. e). "VIL 5 ποι- 
εέσκετο Wessel. Gaisf. al. recte cum codd, b. c. d. ποιέσκετο male 
Bekk, M. P. K. F. ἐποιέετο edd. vett. S. a.- VIL. 119 ποιεέσκετο 
Gsf. al. ποιέσχετο Bekk. Ε. ἐποιέετο S. V. 1. 100 ἐκπέμπεσκε. 
VIL 106 πέμπεσχε bis. I. 100 ἐσπέμπεσχον Bekk. ἐσεπέμπεσκον 
male vulgat. L 148 ἄγεσκον id. IL. 174. ἐσάγεσκον 1. 196. ἐπο- 
τείνεσχε |. 186 nunc vulg. cum S. M. K. al. ἐπετείνεσχε edd. vett. 
VI. 12 ἐθέλεσκον. ἔσκον 1. 196 bis. IV. 129. IX. 40. ἔσκε I. 196. 
IV. 300. VL 133. VIL 119 bis. £oósoxe VIL. 33. ἔχεσκε VI. 13. 
VIL 19. βαλλέσκετο IX. 74. ἀπελαύνεσκον VIL. 119. σιτεύεσχον 
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VIL. 119 sic S. V. ἐσίτευον F. a. c. 1. 186 ubi alii ἀπαιρέεσκον 
rectius, ut mihi quidem videtur, scripserunt, alii cum codd, M, K. 
F. a. c. ἀπαίρεσκον praeferunt cf. p. 193. πωλέεσκε I. 196. μετ- 
εκβαίνεσκε VII. 41 vulg. (μετεβαίνεσκε b.) ἄρδεσκε III. 117 et II. 
3, ubi quidem alii vulgo ἀρδέεσκε. κλέπτεσκε 11. 174. Ibid. ἀπο- 
φεύγεσκε. φεύγεσκον IV. 43. VII. 211. χρηΐσκοντο lli. 117. 
κλαίεσκε καὶ ὀδυρέσκετο ΠΙ, 119. σπείρεσκον IV. 42. Ibid. μένε- 
σκον. IV. 88 καταλείπεσκε, sic V. καταλειπέεσκεν S. κατελίπεσκε 
F. a. al. Ibid. Aefsoxe. IV. 130 λάβεσκον (ali ἐλάβεσκον). IV. 
128 τρέπεσκε (repone τράπεσκες vide supra p. 145). Et male vul- 
gatum ἤχεσκε IV. 130 haud dubie in ἠχέεσκε mutandum est, ut jam 
alii in alis formis simile vitium codicem anctoritate adjuti correxe- 
runt (cf. infra in liujus libri capite IV.). Neque eos qui augmen- 
tum hic illic ,praemiserunt codices, neque ,eos, qui in vulgarem 
aberrarunt formam audiendos esse, facile quisque sibi persuadebit 
cf. Phavor. S. Ve φράξεσκε: Ἴωνες εἰώϑασι χρηματίζειν τὰ τρίτα / 
πρύσωπα τοῦ παρατατικοῦ καὶ τοῦ ἀορίστου ἐνεργητικοῦ ἀπο- 
βολῇ τῆς συλλαβικῆς αὐξήσεως καὶ προσϑήκῃ τῆς σκὲ συλλα- 
βῆς. cf. eundem et 5.. v. φιλέεσχε. — Etymol. Mag. 8; V. ὁμοκλή- 
σασκεν. 

Nec vero alias aut augmentum syllabicum aut reduplicatio est 
omittenda; χρῆν enim, quod noster constanter pro ἐχρῆν usurpa- 
vit (tribus tantam in locis aberratum est: ἴ. 8 χρῆν yog Κανδαύ- 
λῃ vulg. -ἐχφῆν. S. et Lucian. Ásin, 20. — II. 173 χρῆν nunc vulg. 
cum .F. a. b. ἐχρῇν M. P. K. (F.) S. III. 02 ἐς τόν σε ἥκιστα 
χρὴν Bekk. . ἐχρὴν vulgo.) etiam aliis. Graecis est usitatam; et 
ἐπαλιλλόγητο I, 118 quod per emnes matationes, a codic. scribis fa- 
ctas (ἐπαλλιλόγητο S. ἐπαλληλόγητο P. F. pr. ἐπαληλόγηδο ;e corr.) 
tamen duas. priores syllabas integras sibi servavit, vel ideo satis a 
suspicione cerruptelae liberum esse videfur, ut ipsa compositione 
factum esse cum Buttnanno (gr..gr. 1, p. 348) statuere licéat, ut 
reduplicatione careret, unde apparet augmeatum quidem ipsum Me 
non deesse, sed in eorum numero id habendum esse, quibus, 
melius sonarent, simplex s. praemissum est, cf. Casaub. ad Athen.- 
11, p. 118.: . Lob. Parerg. p. 598 Vot, Math, gr. gr. I, p. 377. 
Eust. ad ]../ p..768 — 662: Ἰστέον δὲ ὅτε ἡ saxopavía τοῦ ἐν 
παρακειμένοις ἀναδιπλασιασμοῦ j. δι᾽ ἐναλλαγῆς “ϑεραπεύεται στον» 
χείων' —- ἢ διὰ παντελοῦς ἀπελεύσεωρ. τοῦ κατ᾽ ἀῤχὴν στοιχείου, 

οἷον ἔσπευκα, ἔφϑαπα, Enna. τοιοῦτον οὖν καὶ τὸ ἐκτῆσθαι, καὶ 

τὸ ἐβδαλμένον ταἱ' τὸ ἐβχάσεηκε, καὶ τὸ ἐχάλάφενται κατὰ προ- 

φορῶν ᾿Αττιπήν, πρὸς δὲ ὁ ὁμοιότητα τοῦ ἐκεήσϑαι εἴρηται καὶ τὸ, 

quaxet προϑεπατεαλευμόναι παρὰ Ἀρατίνῳ, οὗ τὸ κοινὸν πεπῶτ- 

ταλευμένοω. — τὸ δὲ διέγλυκτωι ᾿Αττιμὸν, ὃ κοινῶς διαγέγλυπεναι 
jecot- 

Sed.ut Herodotus aliique constanter ἐγνωκέναι .dixerunt (cf. 
L 29f. V. 24, VIL. 15. VIII. 110) sic idem noster ἐγγψέγλυπται x0i- 
κῶς II. 106.. 148. 124. 136.. 138. quem ad ποεμεισμόν recentiores 
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Graeces íalia, qualia sunt πεφϑάρϑοι; πεφϑαρμένος, πεψύχϑαι, 
vulgo & nostris grammaticis omissa, formasse numis reduplicationis 
perfecti temporis studiosos, ex eodem Casauboni loco discimus; 
quo et pertinet quod Herodianus (Herm. p. 3115q.) notavit: ἐφϑύ- 
νῃκα xol ov πεφϑόνηκα. | 

Verum ἐκτῆσθαι ubique Herodotum dixisse, 40 magis pro 
certo habeo, quo certius esse videtur, etiam veterum Atticorum 
consuetudinem hac in re cum illa lonica congruam fuisse. "Vide 
Aesch. Prometh. vs. 795 ἐχκτημέναι. Popp. ad Thucyd. II, 63. 
Schneid. ad Plat. Civ. Il, p. 69 (Lib. V, 469 C.). Heind. ad Plat. 
Protag. p. 75 D. et quos laudavit Fisch. ad Vell. II, 287 sq. 
Eust. ad 1], 1. L τὸ ἐχτῆσϑαι Vivxov ἔστι καὶ αὐτὸ "ἃ "Ἰωνικὸν 
δὲ ἀποβληϑέντος τοῦ συμφώνου τῆς αὐξήσεως. εὕρηται δὲ ἡ λέξις 
καὶ παρὰ Ἡροδότῳ, ἐκτημένοι εἰπόντι ἀντὶ τοῦ κεκτημένοι. Εἰ 
sic apud nostrum ἐκτῆσθαι scriptum exstat sine ullo librorum dis- 
sensu: III, 100. IV. 191. VI. 20. VII. 5. — προσεχτῆσϑαι III. 34 
(mqoeumicasóas S. V.. 11. 44 ἕἔκτηνται. — 108. ἔκτηντο (ἔκτην- 


ται F.). ἐκτέαται JV. 23. 174 (item Eust. ad ll. β΄ 234 — 177). 
VI. 52, VII. 176, ἔχτηται IV. 64. ἐκτημένοι IV. 109. ἐκτήμεϑα 
VIL 8, 1. IX. 122. —  Variatur autem 1. 49 ἐκτῆσϑαι edd. recte 


cum cod. b. κεχτῆσϑαι M. F. a. c. — 155 ἐκτῆσϑαρ edd, cum F. 
a, c. κεκτῆσϑαι M. K, — 170 ἐκτῆσϑαι edd. cum P. Καὶ, F. a, c. 
πεκτῇαϑαι M. (K.) Il. 42 ἔχτηνται edd. κέχτηνξαε S. — ὅθ 
ἔκτηνται edd. χέκτῃνται S. P. K. F. pr. — 96 ἔκτηνται edd, 
κέκτηνται M. P. F. {|. 89 ἔκτητο edd. cum A. B. R. Ε. ἐκέχτητρ 
M. P. V. S. d. — 97 ἔκτηνται edd. κέκτηνται S. V. 90 ἔκτηντο 
edd. cum F. Paris. ἐκέκτηντο M. P. S. VII. 111 ἐκτημένοι edd. 
κεκτημένοι F. b. — 16l ἐκτημένοι vulg. cum Thom. Mag. p. 299, 1. 
Ἡρόδοτος iv τῷ ἑβδόμῃ" πάραλον Ἑλλήνων στρατὸν «ἴημεν ἐκτη- 
μένοι. Sed codd. S. V. male. κεκτημένοι. — VIII. 140, 2 ἐκτημέ- 
' voy Wessel; Bekk. al. χεκτημένων Gsf. al. cum S. V. P. Κι F. 
c. b. IX. 94 ἐκτημένων edd, κεκτημένων F. | 
Quibus omnibus in locis ut laude dignos esse judico editores, 
qui vel contra quorundam codd. Mss. auctoritatem suam nostro for; 
mam servarunt, sic nihil obstare videtur, quin eandem medelain 
quattuor reliquis exemplis, quamquam omnibus in libris, ut videtur, 
mendose scriptis, adhibeamus ; sunt vero haec κεκτημένοι M. 178. 
πεκτημένοιαι 11. 174... κεκτημένης VII. 27. κέκτησᾳ VII. .29, pro 
quibus nostra auctoritate, quum nihil varietatis e codd, Mss. adnota- 
tum sit, ἐκτημένοι, ἐκτημένοισυ, ἐκτημένος, ἔκτησο rescribi veli- 
mus, — ἐκτέετο VIIL 12 (cod. S.) vel ἐκτέατο (codd. M. P. K. F. 
ἡτέετο Ald. al.) imperfectui , et in ἐκτᾶτο vertendum esse, infra 
videbimus in hujus libri capite IV. — Sed νύεε 1. 166 quod Gsf 
al cum M, e receperunt, non est Herodoteum , neque vos Ald. 
sed ἐνόεε P. F. a, Bekk, al. ἐνενόεε K.  — 89 ϑεοὶ δῶκαν Ald, 
Gsf. αἱ. male cum S. ἔδωκαν P. a. c. Bekk. al. — 134. ἐπελέγετο 


b 
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vulg. ἐπιλέγετο S. — 311 ἐδαίνυντο pleraeque edd. cum F. a. c. 
ἐδαίννυντο K, (et Hesych. cf. supra p. 98). δαίνυντο male Gsf. 
cum S, b, d. — 82 ὑπελείποντο vulg. (ὑπελίποντο ali) ὑπολί- 
 sovro S. IL. 51 ἐποιεῦντο vulg. ποιεῦντο F. — 172 ξναπενιξέατο 
vulg. cum S. et reliquis codd. Mss.; sed Schaef. male ἐναπονιζέατο. 
— 131 ἐφαίνοντο Bekk. al. geívovro Gsf. V. φαίνονται 5. III. 
48 συνεπελάβοντο vulgat. συνεπιλάβοντο Schaef. male cum S, — 
51 ἐδέκοντο vulgat. ἐχδέκοντο F. — 83 προεκέατο nurc vulg. cum 
M. P. K. F. (προσεκέατο S.) προσκέατο Ald. c. IV. 140 ἐδίξζηντο 
vulg. óífgvro S. "V. 83 ἐδηλέοντο Bekk. al. S, δηλέόντο vulg. 
cum Eust, Il. 70, 30. — 78 προεϑυμέετο Bekk, al. cum P. (προυϑ. 
Wessel 41.) προϑυμέετο Gsf. Schaef. al. cum S, V. F. — 84 iz- 
' &élcoy vulg. ἐπιτέλεον Schaef, cum S. V. VII. 54(init.) παρεσκευ- 
díovro Ald, Bekk. al. παρασχ. Gsf. al. παρασκευάξεται M. P. K. 
F. b.. — (cf. et VII. 25) 209 ὅτι παρασκευάξοιντο vulgat. (παρ- 
ἐσκευάζοντο S. V.) παρασκευάξοντο inale Schaef. VIII. 78 περι- 
εκυκλέοντο vulg. cum M.' P. K. περικυχλέοντο F. ΙΧ, 37 (fine) 
προεϑυμέετο vulg. προϑυμέετο F. — 64 ἢ τε δίκη — ἐπετελέέτο 
Wessel. Bekk. al. cum EF, ἐπιτελέετο Schaef. Gsf. cum S, V. — 
117 ἐπεὶ δὲ — ἐπεγίνετο Bekk. ἐπεγένετο vulgo cum 5. ἐπιγίνετο 
Schaef. Gsf. cum F. P. K. Quibus ómnibus in lócis, quum pror- 
su$ nulla sit causa, cur Herodotus ex epicorum more augmentum 
syllabicum omisisse statuendus sit, recte 8 Bekk. aliisque, codd. 
Mss. quibusdam praeeuntibus, veram Herodoteamque formam resti- 
tutam esse censeo; quod iidem et in vulgato male ἐξαναχώρεε I. 
408 et in ὑποδεκέατο IV. 167 (sic nunc cum S. V. Paris.) facere 
debebant, praesertim quum jam ab Aldo et e recentioribus a Matth. 
et Apetzio recte ὑπεδεκέατο repositum, et a codd, M. P. K. F. 
ὑπεδέκοντο praebitum esset. Etiam alii fere innumeri sunt loci, 
ubi omnes in genuina forma scribenda consentiunt, ac nunc quidem 
omnibus persuasum esse necesse est, omissionem augmenti syllabici, 
iis exceptis exemplis, quae modo supra commemoravimus, πωλέεσκε, 
&ysOxov etc. etc, non cadere in genuinam Herodoteam orationem 
(cf. Buttm. gr. gr. I, 1. 1. et $ 94 Not. 2), atque ἃ Bekkero aliis- 
que pro vulgatis ἀποξηρασμένον, παρασκευάδατο aliis, recte d- 
εξησασμένον alia restituta esse 'cf. I. 186 ἀπεξηρασμένου (vel ἀπ- 
εξηραμένου S.) vulgat. cum P. F. sed VIL 109 ἀποξηρασμένον 
Gsf. αἱ. male cum M. ἀπεξηρασμένον (vel ἀπεξηραμένον Ald. b.) 
ali cum P. K. S. V. F. a. c. VII. 219 παρασκευάδατο Gsf. al. 
male; παρεσκευάδατο Bekk. al. cum S. b. 1, 83 παρεσχευασμέ- 
voro, vulg. παρασκευασμ. F. b. IX. 82 κατεσκευασμένην Wessel. 
Bekk, al. κατασκευασμ. Schaef. Gsf. male cum S. V. παρασχευασμ. 
F. — V. 73 ἐκπεπολεμῶσϑαι recte vulgatum est, ubi quidem codd, 
S. V. in Aeolicam poeticamque formam ἐκπολεμῶσϑαι aberrarunt ; 
VIL. 26 συλλελεγμένος vulgat. συλλεγμένος S. V. cf. Eust. ad ll. 
α΄ p. 78 --- 66: αὔξησιν μέντοι διὰ διπλασιασμοῦ γενομένην οὐδέ-- 
ποτε καταβάλλουσιν (Ἴωνες) οὐ γὰρ ἂν τὸ τέτυφα τύφα ἐροῦσιν, 


De dialetto fierodotea hb. IV. 289 


οὐδὲ τὸ πεποίηκα ποίηκα. coll. ad Il. ψ' p. 1295 5 — 1406: of γὰρ 
sev παρακειμένων ἀναδιπλασιασμοὶ οὐκ ἀφαιφοῦνται Ἰωνικὼς, εἰ 
μή τι ἄρα Αἰολικῶς κατὰ τὸ δέγμενος, ὃ μᾶλλον συγκεκόφϑαι 
δοκεῖ, ov μὴν. παϑεῖν ἀφαίρεσιν. — Quare male Phavor, s. v. 
δέχϑαι decet id fieri Ionice. Neque etiam τεχνέαται apud Hippo- 
crat, Sect. 1, pP. 19 vulget. pro genuimo habeo, sed τετεχνέεται" 
Hippocratem ipsum posnisse judico.. — .πεποίησαν denique codicis 
$. IH.-13 pro vulgato ἐποίησαν omnibus patet quam immerito in 
epicam-fermam deprasatum sit. . 

Veram ε illud, reduplicationi in tempore plusquamperfecto 
vulgo praemissum, ut apud Atticos aliosque interdmm, sic apud 
BÓostrum; non raro neglectum invenitur: ἐννένωτο I. 77. VII. 206. 
ἀναβεβήπεε 1.8. VIL 6. 40. τεεελευεήκεε 1. 166. καταλέλειπεο 
I. 209. VIL 88. 170.. καταλελοίπεε lll. 61, καταλελαβήκεε 42, 
συξπόνϑεε 156. καταδεδαπάνητο V. 84. . δέδοκτο 96. πεπεερέατο 
VII. 155. καταχέκριτο, 146. παρατετάχατο ΥΠ1.9ὅ6. ἐνδεδύκεε IX. 
29. ἀποκεκλέατο ΙΧ. δ0,᾽ --- ΔΕΒ im locis inter utramque for- 
mam variatur, u£ vix certo dicas, utri ntra sit praeferenda cf. 
Veri Lectt. ad. 1. 11. 94. 119. 180. 181. lll. 25. V. 3. er. VIL. 10, 
ἃ. 64. VIII. 93. 

Quam jara supra ad verbum ἐϑέλειν sententiam proponere au- . 
sus sum, Herodetum cum antiquiorum Atticorum usu*) consentien- . 
tem tribus illis Àn verbis βούλομαι, δύναμαι, μέλλω, nunquam syl- 
lebicum augmentum auxisse temporali, eam nunc eremplorum re- 
censu confirmabe. Neque etiam in Homeri carminibus id factum 
esse, satis est notutn; quamquam apud Hesiodum duobus in locis 
Theog. 478 et 888 dinelieewalgatum est, quoram quidem ex poste- 
viore loco Galenas de Hipp. et Plat. dogm. ΠῚ. extr. δή ῥα ἔμελλε 
attulit; qua de re vide Fr. A. Wolf. ad loc. laud. --- Et ubique 
omnibus Kbris consentientibus ἐβούλετο scriptum exstat I. 125. 165. 
HI. 123. 150; VI. 66. 70. 89; ntque ἐβούλοντο II. 120. 160. IV. 140. 
4. 65. VII. 195. 229. ἐβουλέατο 1. 4 (Plut. de Malig. c. 11 ex- 
Iábet ἐβούλοντο). HF. 146. —' Atque ἔμελλον, ἔμελλε ut apud Tra- 
gicos sic apud nostrum constanter: sic scripta invenies, et ἔμελλον 
quidem 1I, 43. :168..]IT. 57. 146. 155. IV. 146. V. 74. VIL. 143. 144. 
195. 406. VIII. 6. 40.-141. ἔμελλε L. 60. 119. 11. 190. 150. III. 1 
25. 146. V..98. 106. VI. 29 (item Suid. s. v. foyoís). VII. 8. 23, 
57..198, 139. 161. 194.. VHI. 7. 96. 135. IX. 66. 98. 101. 109. 116. 
-2— . Uto tantum in loco, qui restat, VIII. 86. pro vulgato ἔμελλε 
. eod. S. ἤμελλε praebaisse dicitur, quem nemo cette hac in re se- 


.0 *) cf. Popp. Thacyd. I, 226. Schneid. ad Plat. Civ, E 597 C. 
Brogck. ad Soph. Philoct. 1235 (1239). Popp. ad Xenoph. YPoP. p. 
XXXVIII. "Tradidit quidem Suid. ἡβουλόμην οἷς Δττικώτερον, ἐβουλό- 
μην δὲ πολλοί, sed id quos ad Atticos pertineat facile cuique patet. cf. 
Interppr. ad h. 1, Grammat. apud Maitt. X Ll p. 75. — Lucian. 4. 
d..Syr.'19 ἔμελλεν. Vide et Schol. ad Hl. 
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quetur. — Porro ἐδυνόμην. habes 11, 29, ἐδύνατο Ll 26. 185. Il. 
3. II. 131. 153. VIL. 134. IX. 108. ἐδυνέατο VII. 211. IV. 114. 
ἐδυνάαϑην 11. 19. 43. 140, . Variatur autem I. 10. ἐδύνατο Behk. 
al cum codd. Εἰ, a. c. ἠδύνατο Gsf. V. 110 ἐδυνέατο Bekk. al. 
ἠδυνέατο Gsf. al, cum M. S. A. V. B. sjóvrolaro Ald. al. — 185 
ἐδυνέατο Bekk. al. ἡδυνέακτο Gsf. al male cum M, P. K. F. S. 
V, Paris, ἠδυναίατο Ald. al. IX. 70 ἐδυνέατο Bekk. ἠδυνέατο 
male vulg; — 108 ἐδυνέατο Bekk. al. ἠδυνέατο S. V.. VII. 196 
ἐδυνάσϑησαν nunc vulg, cum P. V. K. F. ἠδυνάσθησαν S. ἐδυ- 
νήϑησαν olim vulgat.,.sed Herodotus:nunquam hac vulgari forma 
usus est, sed constanter δυνασϑῆναι cf. praeter. locos jam lauda- 
tos et ll. 110. Kom. Il «p 465. Od. εἶ 319, Euripid, Ion. 885, 
ac saepius in Xenopb. scriptis, vide Indd, --- Qua cum singulari 
forma tam arcte simplex illad s praemissum .tonjunctum fuisse vi- 
detur, ut Hellenistaram demum arbitrio ac licentia factum sit, ut 
ἠδυνάσϑην émergeret εἴ, Psalm, 40, 12. . Marc, 7, 24 et alibi. — 
Sed apud Herodotum nemo facile dubitabit iig adsentiri editoribag, 
qui ex analogia superiorum et ex auctoritate quorundam codd. Mss. 
et ἐδυνάσϑην et ἐδύνατυ, ἐδυνέατα servarunt restitueruntque,  Ubi- 
que igitur ista tria verba syllabico tantum augmento apud nostrum 
instruenda sunt, . mE poa 0 zo ες 
Augmentum autem temporale quas leges epud. Herodotum se- 
cutum sit, quibus in formis verborum ille istud admiserit, uhi non, 
non facile dijudicatu esse videtur, quum mom solum mula in- 
terdum scripturae varietas, sed etiam quaedam in utramque partem 
constantia librorum certam nobis viam ad genuimam scripturam re- 
stituendam praeclusisse videatur; nequegjdem nostris quod Graeco- 
rum atque lIonüm auribus placeat, neque etiam epicorum poetarum 
usum hac in re ducem sequi possimus. In universum. quidem jam 
supra monui, esse quaedam verba, a vocalibus Ionibus propriis in- 
ducta, quae nunquam ayggendo hanc suam vocalem mutasse consta- 
ret; sed utrum eandem licentiam etiam in aliis verbis vel ubique 
vel in quibusdam tantum eorum temporibus klerodoto prosa ora- 
tione uso concessam esse dicas, anm ejus. librarios illam sibi sum- 
sisse, quo magis Ionicam redderent orationem, id dubitari potest; 
quamquam nonmullis quidem in locis non diu nobis haerendum erit, 
praesertim quum apud alios lonicos scriptores tantum mon omnis 
ejusmodi verba augmento instructa videamus, et Heredoto ipsi cum 
veteribus Atticis similitudinem quandam fuisse. Sed quum rem 
ipsam et exempla ob oculos poni opus sit, ordiamur ab iis verbis, 
quae ab o, ut ita dicam, Ionico inducta, hanc vocalem nusquam 
mutant. Hujusmodi est verbum ἀρρωδέειν, cujus imperfectum est 
V. 35 ἀρρώδεε.. VIII. 70 ἀρρώδεον id, 74. IX. 46 ἀρρωδέομεν- 
Aorist. VI. 9 καταρρώδησαν. Perf. III, 145 καταρρώδηκας. VIII. 
76 καταρρωδηκότες id. 132, IX. 8 et VIE. 178. καταρρώδηκε IX. 
45. Plusq. καταρρωδήκεε VIII. 103. — Quibus omnibus in locis nulla 
scripturae varietas enotafa- est. —- Ejusdem generis est verbum 
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ἀεθλέω; cujus imperfectum ἀέϑλεον est 1. 67. VII, 92192, quo in 
posteriote loco quod cod. S. in ἔϑελον aberravit, id nihil ad no- 
stram £enuinam scripturam in suspicionem vocandam valere nemo 


non videt. —. Porro ἀμείβετο et ἀμείψατο hac in forma et signi- ^ 


ficatione Tonibus imprimis propria respondendi ct transeundi, ab . 
Herodoto semper sine augmento temporali posita esse videntur; 
mam praeterquam quod illa plerisque in locis omnibus in libris sic 
scripta exstant, etiam id, quod hic illic in codd. Mss. sine justa 
causa in praesemtis temporis formam aberratum est, nt scilicet ter- 
mhatío qnoque responderet initio, meam sententiam confirmare vi- 
detur. Et ἀμείβετο habes: [..9. 85 bis. 39. 40. 42. 88. 115. 155. 
II. 173. Π|Ι 14, 34. 36. 78. 119. 155. (V. 150. 155. V. 13. 31. 39. 
49. 93. VII. 46 (item Ioh. Stob. 120 p. 612 Gesn.). 47 bis. 49 (item 
Stob. 52 p. 364). 50. 52. 161. 169. VIII. 80. IX, 28. ---- ἀνταμεί- 
Bero 1X. 79. παραμείβετο VIT. 108. 122. Εἴ ἀμείψατο ἴ. 37 bis. 
43, If. 178. V. 93. 109. VII. 105. 135. — Et in praesens tempus 
᾿ὀμείβεται" aberrarunt codd. M. P. K. VII. 39, pro quo recte cum 
codd; S, F. a.'c. ἀμείβετο vulgatum est. VII. 48. ἀμείβετο vulg. 
ἀμείβεται solus S.. Nec laudandus est eod. Εἰ, VI. 68 ἠμείβετο, . 
VII. 109 παρημείβετο et παρημείψατο et VII. 112. παρημείβετο 
contra'ac vulgatum est exhibens, nec cod. S. VIII. 60 ἠμείψατο 
pro edito ἀμείψατο praebens; quare haud dubito etiam eo in loco, 
«quo £olo omnes libri in scripturam «jushpero concordasse videntur 
14V. 97 (nulla enim scriptarae varietas. enotata: est) ἀμείψατο repo- 
nere; quamquam alternant formas epici poetae, quibus exemplum 
et auctoritatem Homeri earminma dederant; sed alia: est Homeri, 
eid Herodoti consuetudo. — Praeterea ἀμαυρώϑη ΙΧ. 10. ἀλύ- 
-t&fov ΙΧ. 70. ἐπαάλλοντο IX. 120, quae in his singulis tantum 
locis leguntur, tam constanter omnibus in libris litteram suam in- 
itialem ἃ servarunt, ut ea ab Herodoto ipso justa ex causa sic po- 
wita esse statuamus necesse sit; quo accedit, quod eorum postre- 
mum ἐπάλλοντο non solum Eustath.*) sed etiam Athenaeus **) alii- 
que hac sub specie ex nostro loco laudaverunt, quum iidem proxi- 
me cum iMo conjunctum verbum ἤσπαιρον recte augmento instru- 
ctum ex eodem loco attulerint ***), — Fortasse etiam istae liqui- 
dae, proxime initialem vocalem in his et similibus verbis subsecu- 
tae multum valebunt ad immutatam illam: servandam; atque quum 


-—— 


*) Eust. ad Od, p. 1728 — 497: ἡ δὲ xa9' Ἡρόδοτον ἱστορία δη- 
4o£-Ouoi0v τι τέραρ καὶ αὐτή , φαμένη, ὅτι ἐν τοῖς Περσικοῖς τάριχαί 
. zov ἐπὶ τῷ πυρὶ κείμενοε ἐπάλλοντο καὶ ἤσπερον (repone ἤσπαιρον) 
eg νεάλωτοι (Herod. νεοάλ.) ἰχϑύες. . , 
' — **) Athen. III, p. 119 É. Ἡρόδοτος ἐν ἐννάτῃ οὕτως" οἷ τάριχοι 
ἐπὶ τῷ πυρὶ κείμενοι ἐπάλλοντο xel ἤσπαιῤον. — Fragmentum lexici 
Graeci (in Herm. de Emend.) p. 325: Ἡρόδοτος i»9" oí τάριχοι ἐπὶ τῷ 
πορὶ κείμενοι ἐπάλλοντο καὶ ἤσπαιρον. NEN 

***) De ἀνώγει VIT, 104 et ἄνωγε III. 81. vide Buttm. gr. gr. H, 
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apud /fostrum et in Snid. lexic. ἁλισμένοι, alia hujuscemodi. sine 
augmento scripta vidissem, alia autem tempora eorundem verborum . 
fere constanter initio aucta, iun eam deveni opinionem, in certis 
quibusdam atque imprimis in perfectis temporibus hanc augmenti 
omissionem obtinuisse, Sic ἀλισμένους IV. 118. συναλίσϑαι V. 
15. ἁλισμένοι VIL. 172. ἁλισμένη VII, 208. (item Suid, s.. v. ἀχή- 
xoz) ubique sine librorum dissensu; nam qued VII. 172 cod. F. 
208 codd. S. F. in cAicxópevos et ἀλισκομένη aberrarunt, quid 
aliud id demonstrat, quam etiam illa ab ἃ inducta fuisse. Contra 
συνήλισαν I. 176. συνηλίζοντο I, 62 (συνηυλέξζοντο P.) et V. 102 
tam certa sunt, ut unum συνάλισε [ 126 nullo modo ferendum esse 
judicem, sed'in συνήλεσε mutandum; quo fortasse et Suidae glossa 
spectat: ἥλισε" συνήϑροισε. -- Similiter dixit noster constanter 
ἠγωνίσατο l. 76. V. 103. VII. 212. 384. ἠγωνίζοντο VIII. 87. ἐν- 
ηγωνίξετο Ill. 83. Sed in perf. IX. 26 ἀγωνίδαται, repetitum ex 
hoc loco ab Eust, ad Il. β΄ p. 177 — 234. — Atqne ἀμμένης I. 
86. ἐπαμμέναι 1. 199 (sic vulgat. cum M. P. K. F. Paris. ἐπ- 
αγμέναι Ald. R.). ἀπαμμένους 11, 121, 3. ἐναμμένοε VIL. 69. 
ἐπαμμένους VIII. 105, omnibus in libris. sic per ἃ constanter scripta 
nemo facile mutabit; quamquam non minus omnium librerum aucto- 
ritate ἄφϑη et ἄψατο 1. 19. ἅπτοντο et ἀντάπτοντο |IL 137. 
ἅπτοντο V. 18. 92, ὃ (item Thom. Mag. p. 219, 12 'Hooóorog ἐν 
τῇ πέμπτῃ" ἀλλήλων ἄἅπέοντο καταιτιώμενοι). ^ VI. 70 (&mrovto 
vulg. cum codd, M. P. K. F. ἅἄπιονται solus S.). VII. 125, et in 
alteram partem ὑπῆψαν 1. 176. συνῆπτο VÍ. 93. VII, 158, munita 
esse videntur; neque enim illa neque haec mutare quisquam aude- 
bit. — Similis est librorum constantia in servanda: forma dorfovrze 
V. 120. παραρτέοντο VIII. 76. 108. ἀρτέετο VIIL 97; et pro 
παραρτέετο recte vulgato VIL. 30, sólus S. παῤηρτέετο praebere 
videtur. Sed ἧρτητο [Π1. 19. IX. 68. παρήρτητο IX. 29. κατ- 
ηρτημένον II[. 80. et ἠρτημένας V. 31. et analogia et librorum 
cogsensu ab omni mendae suspicione arcentur; quare etiam VI. 
109 ἤρτηται e codd. F. a. b. c. pro vulgato nunc cnm codd. S, 
V. ἄρτηται retinendum erat, ut 1, 135 ἠρτέαται pro vulgato ἀρ- 
τέαται» quum terminatio Ionica in oras «ro non valeat ad augmén- 
tum omittendum cf, infra in hujus libri capite II. — Sed ἀνάρτη- 
μαι VIL. 8, 8 sic ab omnibus exhibitum, ab ipso Herodoto pro- 
fectum esse conjicio, quamquam duobus aliis in locis in diversa 
abeunt libri manuscripti, I. 90 ἀναρτημένου P. K. F, a. c., qui- 
bus codicibus mea e sententia recte plerique editeres obsecuti sunt, 
sed ἀνηρτημένου S. b. d. VI. 88 ἀναρτημένους vulgat. ἀνηρτη- 
μένους S. V. — Verum his similia verba ἀρτύω, ἐξαρτύω, ὠρτίζω 
constanter sine varietate initio augentur: ἐξηρτυμένοι VII. 147. I. 
43. IL 32. ἐξήρτυτο 1. 61. ἤρτυσαν 1. 12. κατήρτισαν V. 98. 
39. παρηρτισμένος IX. 66. — Atque quum ubique verbi ἄγειν 
ejusque compositorum tempora augmento temporali sint ornanda, 
et plerumque recte ornentur, tamen forma &yívsov ejusque compo- 
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sitam 'dsayíysov nullo loco aliter scripta .cermuntur; sic dyíveoy 
1H. 89. 93. 97 quater. VII. 25. ἀπαγίνεον 1H. 92, 94 bis, — Sed 
ἄγον, Gyovro similia, quae hic illic genuinam Herodoteam oratio- 
nem corruperunt, sine haesitntione mutanda esse, hic recensus do- 
cebit. Et ἦγον quidem summo librorum consensu munitum est: 
Jt, 172. Il]. 15. 21. 39. 47. 156. IV. 87 bis. 89. 113. 151, 158. V. 
48. 92. 122. VI. 42. 73. 91, 92. 103. VII. 83. 146. 195. VIII. 39. 
IX. 1. 7. 14. 17. 57..59. 66. ἤγοντο IV. 149. V. 15. 17. 92, 2. 
VI. 20. VII. 83. ἐνῆγε lV. 145. V. 90. 104, περιῆγον 1. 30. III. 
85. ἐπῆγε 1. 68. VIL 165 bis. IX. 1 ἐξῆγε I. 79. 1l. 45. V. 92, 6. 
VI. 93 bis. ἀπῆγε lli 25. VL 45. VIIÉ 107. 109. ΙΧ. 10. 56. 
σιαρῆγον Ill. 129 (item Suid. s, v. Ζημοκήδης). 140. 1V. 158. V. 
20. προῆγε lll. 148. ὑπῆγον IV. 125. VI. 82, κατῆγον VI. 5. 
25. 76, ἀντανῆγον VL. 14. συνῆγον VIL. 23. σροσῆγε IX. 92. 
ἀνῆγον ὙΠ]. 10. 15. 70. 76 ter. 84. IX. 96 bis. ἤγαγε 1. 10, 86. 
11. 2. lH 1. 11, 29. V. 98. VI. 76. VIL. 21. 186. 229. VIII. 26. 
IX. 119. ἠγάγοτο 1. 146. IL. 175. VI. 63. 69, IX. 108. 111. ἀν-- 
ήγαγε T. 94. IIL 4, VI. 30. 41 bis, ἐσήγαγε lV. 39. V. 58. προ- 
ἤγαγον VIIL 132. συνήγαγον VIII. 11. 689, ὑπήγαγον VIII. 106. 
- ξξήγαγε. I. 128, 11. 66. 1Π|. 157 bis, ἀπήγαγε T. 14. 1], 115. IIl. 48. 
338. Vl. 40. 118, 119. κατήγαγον 11. 151. .VI, 76. VII. 153 bis. 
ἐπήγαγε ΠΙ. 85. ἐπηγάγετο 1L. 108. V. 67. προσηγάγετο 11. 172 
bis. VI. 25. ἐσηγάγετο Vl. 63. ἀπηγμένα lI. 98. ἧκται 11. 158 
ter. ἀπήχϑη Il. 169. Quare non solum iis in locis, ubi variatur, 
omnes eam augmento instructam formam praeferre debebant, seid 
etiam in.iis, ubi omnes libri vitiosam seripturam praebuisse viden- 
tur, vel sola sua auctoritate genuinam Herodoteamque restituere; 
Et variatur quidem Ll. 70 ἄγον. male Ald. Bekk. al. cum b. d, e. 
ἦγον Gsf. al. cum M. F. a. c. ἧττον S. V. — 108 ἄγε δὲ as- 
τούς Bekk. Gsf. al. cum F. a. &ysys c. ἄγαγε Ald. ἦγε δέ Ste- 
phan. — 166 dyov edd. cum F. a. c. ἦγον M. Κα. Il, 125 ἄγον 
vulgat. cum R. E, Paris. ἦγον M. P. S, V. . V. 42 ἦγὲ M. P. Κ' 
S. ἄγε volg. cum F. Paris. lil. 14 ἤγοντο recte S. ἄγοντα. vulg. 
cum F. a, I. 186 ἐξήγαγε Gsf. al; cum M. S. K. ἐξαγαγε Ald, 
al. 1l. 49. ἐσηγμένα R, c. ᾿ἐσηγημένα Ald. al. cum S. V. b. d. 
ἐσαγμένα nunc male vulgat. cum M. P. K. F. ἃ. ὃ, — Quibus qui- 
dem in locis ut scripturam ἦγον, 7s, ἤγοντο, ἐξήγαγε, ἐσηγμένα, 
jam pridem a eodd. Mss, praebitam praeferendam esse judico, sic 
I. 169 ἦγον. HL 137 ἤγοντο. Vl. 96 ἀνήγοντο. ΠΙ. 145 et V. 
13 ἤχϑη.. VL. 30 ἀνήχϑη restituenda esse, quamvis omnes libri 
in formas non instructas augmento conspirent. De ἄξαντο vide in- 
fra in.hujus libri capite III, — Porro ἀπήλλαξε Ll. 16 (item Suid. 
s. v. Γύγης). V. 63. VIIL 68, 1. κατήλλᾳξαν V. 28. 96 bis. ἀπ- 
ηλλάχϑησαν VIII. 18. ἤλλαπτο' ll. 26. ἀπηλλαγμένον 1.60. quae 
omnia quum istis in locis ex fide omnium librorum recte sic posita 
esse videantur, tamen 11, 144 ἀπαλλαγμένους vulgatum est, ubi 
: quidem. codd. S. V. ἀπηλλαγ. praebent; et IL 167 ἀπαλλαγμένους 
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omnes praebuisse videntur, neque aliter nostris in editianibus ba- 
betur. Verumtamen pulla mibi quidem justa causa spparet, cur 


. ilic ἀπηλλαγμένον hic ἀπαλλαγμένους apud unum eundemque He- 


rodotum tolerari posse dicamus, .nulla,- cur non etiam hic ἀπηλ- 
λαγμένους utrobique rescribamus. Et vulgata ἀπαλλάχϑη, ll. 153. 
ἀπαλλάχϑησαν VÍ. 40 ex analogia supra positi ἀπηλλάχϑησαν mu- 
tanda esse censeo; quod ἀπηλλάχϑησαν V. 65 jam ab Ald. Wessel. 
alis pro ἀπαλλάχϑησαν nunc cum codd. S. V. F. male vulgato 
receptum erat, et VI, 45 ἀπηλλάχϑη cod..S. et ali habent pro 
ἀπαλλάχϑη nunc vulgato. Sed in imperfecto tenfpore ἀπαλλάσσετο, 
καταλλάσσετο nunc ubique nostris in exemplaribus hoc verbum sine 
augmento scriptum cernitur, et duobus taBtum in locis pro sic vul- 
gatis contraria e solo cod, S. enotentur: [Π. 4 ἀπαλλάσσετο vulg. 
ἀπηλλάσσετο S. VIIL. 75 ἀπαλλάσσετο vulg. ὠπηλλάσσετο S. — Sed 
I. 17 ἀπαλλάσσετο vulg. cum Suid. s. v. Γύγης. ἀπαλλάσσαιτο S. 
V. ἀπαλλάσσεται F. — of. et 61 bis. 82. 152. - III. 25. (ὠταλλάφ- 
covro vulg. ἀπαλλάσσονται S. V.). 56. IV. 78. 156. 164. 203. V. 
34*). 51. 64. 65. 75. 101. VI. 86,.3, & 108 ἐπαλλάσσοντο vulgat. 


' ἀπαλλάσσονται S.). VII. 142. 210. 219. VIII. 114, 121. 180. 137. 144. 


IX. 13. 47. 49. 52. 55. 77. 80.. Quibus omnihus in locis quum nul-. 
lun augmenti vestigium appareat, atque ut duobus quibusdam in 
locis pro imperfecto praesens tempus quosdam codices e causa omni- 
hus nota substituisse vidimus, sic 11. 139 pro vulgato ἀπαλλάσσε- 
ves in Aldin. et codd, S. EF. c. d. ἀπαλλάσσετο. habeatur, necesse 
esse videtur, ut hoc in.tempore atque bac in motione suo jure He- - 
rodotum augmentum omisisse statunmus. —- "Tum. ἀρμοσμέναυ M. 
124 et 148. συναρμοσμένων [. 163. ἄρμοσται.{Π|, 137, quae .omni- : 
bus in libris sic scripta babentor, eo magis ab ipso Herodoto pro- 
feefa esse videntur, quo magis constat in alienos. quosdam locog 
ea&dem formam ab librariis .inlatam fuisse, sic legitur in.cod, 5. 
11. 170' ἁρμοσμένη pro vulgat. ἐργασμένη, et in codd, S. V. ἀρ- 
Mócufvov pro vulgat. ὡρμοσαμένου VÍ. 65. Sed ἡῤμόσατο. V. 32 
eadem cum constantia recte ab omnibus retinetue, — Verum dg- 
γμένης 1. 174 et ὑπαργμένοισι VIL 11, etsi nulla ea scripturee, va- 
rietae in suspicionem wocavit, nescio annon sipt tam: libera ab. 
emni mendae suspicione, quafn videantur, quum aligs semper He- 
rodptus hoc verbum ejusque composita augmento temporali .instzu- 
zerit. Quamquam minime statim. ia vulgares formas. ea verfenda 
esse censeo. Sed ἦρχε habes' I. 18. 59. 100. 101. 102. 106. 120. 


—— — — 


i Tn 


.. *) Suidas, quem modo supra ex I. 17 vulgatum ἀπαλλύσσνέο ἕορό- 
tisse vidimus, quum hic V. 34 et VIII, 144 ἀπηλλάσσονεο contra ac 
praebent nostri libri Herodotei exhibeat, suam dicendi coneuetndimem hac 
in re usurpasse censendus gst, cf. illum s. v. πλεῦνος. Ἡρόδοτος (V. 
88) ὡς δὲ τοῦ πλεῦνός τε ἐδέετο ἡ πολιορκέῃ, ἀπηλλάσσοντο x: τ. 4. — 
8. v. ὑποκρίνεσθαι" 'Hoodotog ΟΥἾἿΠ, 144) ΟΣ μὲν ταδεα ὑποκρινάμενον 


(Herod, ὑποχριναμένω») V0z$ulto», ἐπηλλάσσοντο, . .. npo ny] 
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180 bis. 184, 173. 193. IT, 1 bis - 15. III, 3. 67. 150. IV, 1. 87. 136. 
138. .VI. 1. 86. 103..104. VI. 67. 75. VIL. .69, 63.. 64.. 06, 67. 68. 
69 bis. 72. 78. 74. 75. 17. T9 bis. 80, 83. 118. 144. 165, 180. 211. 
VIIL 47. 83. 118. 180. .Sjets L. 14. 106. 180. IL 110. ΠῚ, 49. 139. 
IV. 1 .bis (item Suid. s. Ve. ὑπῆρξαν). L V. 48. VL 133. VII. 8, 2, 
IX. 48. 107. . ἤρξατο 1.:95. II. 51. VIIL 51. ἤρφχετο V. 28. 80, 
Quibus omnibus in locis quum omaes libri in scriptura illa sibi con- 
stent, haud dubito vel contra cedd, Mse, auetoritatém. vulgata &g- 
χεῖο V. 51. VL. 76. κρμτάρχοντο ΠΕ. 45 ex illorum analogia in ἤρ-- 
qs90 εἰ κατήρχοντο᾽ mutare, —: In scriptura aeristi ἠνδρώδη IV. 
155. omnes ;libri sibi constant, neque minus omnes in ἐξανδρωμένον 
MH. 64, εἰ .ἀνδρώϑη ΠΙ. 3, quod: quidem posterius sí quis in sjv- 
60x mutaverit, facile me cogsentientem habebit, --- Sic etiam 
vulgatum ἀγάλλετο IX. 109, quamquam in codd. S. V. P. F. Pa- 
ris. habitum, ἴα. ἠγάλλετο, áb ahis jam praebitum, mutandum erit, 
praesertim quum omnium librorum auctoritate 1..148 ἠγάλλοντο sk 
memwitum. -— Εἰ quod jam olim I. 132 cum cod. d. sozofovre 
edebatur, id contra nunc vulgatum ἀσπάξοντο et a codd. M. S. K. 
F. ἃ. b. c. exhibitum, restituendum esse censeo, quum |l. 12]. 4 
ἠἀἐσπάξζοντο. IH. 1 ἠσπάζετο ab ommibus retipeantur. — Atque 
Quum ἡλίσκοτο ViL.:181 summus librorum consensus recte retineat, 
neque, quod. quidem nonnulli perperam. opinati esse. videntur ,. hoc 
verbum ἁλίδκομαε iis [onicis adnumerandum sit, quae in oxov, σκε 
lerminata initio augmentum sprevisse vidimus, i1 sünt- laudandi, qui 
JI. 174. καὶ ἡλίσκετο nostro restituerunt, pro quibüs! alii καὶ &Al- 
σκέτο substituerunt, alii (codd... S. V.) καταλέφκετο. — Praeterea 
quum 1. 189 ἐπηπείλησε sime varietate &criptum exstet, et I. 214 
ἠπείλησα. lI, 125 ἠπείλησε. VI. 88 ἐπηπείλησαν, horum εχ ana- 
logia.etiem VI. 37 ét 76: et IV. 81 ἠπείλεο᾽ et VI; 37 ἠποίλησε re- 
seribenda esse patet, quamvís omnes libri.ietis in locis male ἀπεί- 
Age: et. ἀποίλησε praebuisse videantur. — "Nec magis ferendum esse 
censeo vulgatum dwrígfee 1. 166, sed in Hevodoteum ἡνείαζον' mut- 
tandum, quum ἠντίασαν Ι΄. 80. IX. 6. ὑπηντίαξον IV. 121 in 
omnibás :libris.sic scripta exstent; sic. etiam ἤντησε 1. 114. II, 219. 
et Jw1o8ro: I. 16. IV. ἃ.. VIL:.188. et ἠνειώϑησαν VIIL:100; nnde 
οἱ ἀνυμώθι), quod VII, 9, 8. οἱ 10,8 quidam nestro obtruserunt 
(VII. 9, 1 ἀντιώϑη P.F. : νευώϑη, Wessel. al. cum S. ὝΨΗ, 10,:8 
ἠντιώϑη Ald. Gáf.;ak cum todd..S.-V. A. B. ἠνανειώϑη Wessel. 
P. K.OM. Gyrne0€ ali) im ἠντεώϑῃ ab aliis codd, jam praebitum 
ssutanduu erit, -—. ἤρεσκε lI.. 142;: VL. 22.. IX. 47. ἠρέσκετο IN. 
16) VI. 128. ἄρεσε liL. 63. IV. 147. VIL. 215. ὙΗΙ. -19.. 58.. ubique 
Aic reété scripta: exstant; et.:[X, 66. scriptura codicum S. V. P. K. 
"s ἠρέφκατο -haud dubie. praeferenda est valgatae ἀρέσκέτο... -i- 
ἀνδφαποδισμένους, quod VÍ. 119 omninm librorum auctoritate miti 
videtur, tamen, quam ἠυδραπόδισται VÍ. 106. ἠνδραποδίσϑαι VII. 
40; ἠνδραπόδισαν T. 151. ἠνδραπρδίσατο E. 76. 161. :1II. 59. IV. 
904: Vl, 18, 101...ὄ ἠνδραποδίζεεο V. 27 non minus omnium hbso- 
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ram auctoritbte. sint. munita, im ἡνδραποδισμένους. mutandum est. - 
—  Etamr verbi.dyogsóm ejusque compositorum formae;constanter . 
apud nostrum augmento temporali sunt ornandae; sic habes.sjyo- 
ecvov [. 60. 91. 206, lIL..61. 68. 62 bis. 119, 1661 IV..125. .V. 
83. VI. 37, 81. 97. 140. V1L, 10, 1. VILL 5. 29. 83. 116. 187. IX, 
92. 98. προηγόρευσε 1. 74. 136. Similiter ἠγορύωντο .VI. 11. (qua 
de vifiosa forma vide infra in hujus: libri capite IV.) et "ἠγόψαξε 
III. 139; IV. 78; unde precul dubio etiam moogyogivs 1. 22:.pro 
προαγόρευξ nunc vulgato (sie F. a. προσαγόρευε S. πῤοσηγόρευε 
V. b. d. “προηγόρευε edd. vett.) restituendum «eret, ut 1X. 89. .ἐξ- 
ἡγόρευε ΡΓῸ ἐξαγόρευε nunc cam cod. FE. male vulgáto. “..--- .E& 
ἀριϑμέοντο VI, 111 librariis imputandum, neque ab ipso '«Herodote 
esse profectum , haec exempla, quae .illi integra servarunt, satis 
docent: ἐξηρίϑμεον |l. 143. ἐξηρόϑμησαν IV. 87 et VIL. 60 bis. 
ἠρίϑμησε VIL 100. ἠρίϑμησαν IX. 32. ἐξηριϑμημένῳ VIL. 185. 
Quare in posterum fore ut ἠρνϑμέοντο. illo in loco legatur, summe 
confido. — Nec magis in.geénuina Herodotea oratione feremdee 
sunt formae quaedam .aoristi et imperfecti verbi ἀγγέλλειν sime 
augmento temporali scriptae, quae solis librariis debentur; Heredo- 
tus dixit ἐξηγγέλϑη 1. 21 (sic S. et edd. vett.) non ιἐξαγγέλϑης ut 
nusc cum codd, Εἰ, a. c. male vulgatum est; item All. 142. 153, 
V. 105. 118, quamquam librarii in alteram formsm consensisse vi- 
dentur; et VIII, 56, ubi jam olim ἐξηγγέλθη. legebatur, nunc au- 
tem cum codd. S. V. male ἐξαγγέλϑη editum est. Herodotus dixit 
ἀπηγγέλλετο. III. 135 bis, .non ut codicum scribae et. editores .ds- 
eyyéliezo ; dixit ἐπηγγέλλετο VIL 27 pro νυϊμαίο: ἐπαγγέλλένο ;. dixit 
ἤγγελτο sive ἠγγέλλετο VIÉ. 81 pro &yysiso (8. V. Gaf. Schaef.) 
sive &yyélisro (F. Bekk. al.) Etiam ὙΠ. 29. pr&ébuit cod. F. 
ἐπηγγέλλοντο pro vulgato: male ἐϊκαγγέλλοντο. | VI..139 ἐπηγγέλλοντο 
F. f. .éxayyéllovvo. vulg. / VL. 106 ἀπήγγελλε Gs, al.. ἀπήγγειλα 
F. ἀπάγγελε vulg. cum S. P. V. ΠΠ{ 142 ἐπηγγέλλθεο. * :codj. 
8. V. recipiendum erat, ubi ἐπαγγέλλετυ vulg. cum. P.. alii àuoayyé- 
00 "o $* 0 s "n : t8 por 0, I8, nu, 
Aero, ἐπηγγέλετο F., ἃ superscripto, quasi; boc. rectius .e$set.'. Sed 
in his omnibus locis formae augrhento. tempor&B otnatae unt prae- 
ferendae 9. quum alias semper. illae sine. librorünt. discrepentia aug- 
merito scriptae inveniantur, neque ulla augiméhti. omissi jesta cmusa 
appareat. Sic habes ἀπήγγειλαν I. 91. HL. 123. 147. Μ΄. 87, VI, 68. 
VII. 178, 197. VIII, 80. IX. 21, ἀπηγγείλανο Vl..3à.. ὠκηγγέλθη 
IL. 121, 5. V. 92,' T. VI. 69, ἀπηγγέλλοντο V. 98.. VIL..1. 88. 
ἀπήγγελλον IV. 136. VI. 105. . παρήγγελλον VIII. 70. 1X. 68. oe- 
ἠγγελον (ali:dmüyyshio» vide infra-im hujus libri capite JIL) VII. 
13. ἐπηγγέλλοντο IH. 86 (alii. ἐπήγγελλον), ---- Similiter peccato 
est, si qui libri ἄκουσαν pro solo vere ἤκουσαν exhibent; est au- 
tem ὥκουσαν imale vulgatum V. 89, pro quo Gsf. al..jam reete enm 
codd. M. P. K. F. S. ἤκουσαν. receperint; IX. 8 &xoveev male 
vulg. ἤκουσαν Gsf. al recte cum .codd...P. K.. 3. Y. Ky. Dixit 
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enim nostef'constanter ἤκυυφαν, ἤκουσε, ἤκονε ete. Et aoristi 
formas sic scriptas habes ἔ. 48. 66. 67. 90. 96. 111. 118. 119. 140, 
158. 160. 914. IL. 3. 32. 43. 121, 5. 150. Iii. 88.:101. 120. 128. 
456. IV. 76. 77. 136, 901. V. 13.32. 98. VI. 68, 86. 117. VII. 13. 
85. 38. 55. 102. 169. 390. ὙΠ]. 568. 93. 137. IX. 18. 46, 46. 47. 
84. 95. 107. 111. 115; imperfecti [, 22. 152. ll. 3 bis. 13. 55. 99. 
118. :HL..35. 181. IV. 14, 81. 89. V. 83. 92, 4. VI. 86, 4. IX. 16 
bis... Quibus tam'multis, omnibus in libris: recte seripti& exemplis 
rihil ila :duo:;contyaria resistere velent.. — "Praeterea dixit noster 
ἤσπαιρε VHI.. δ. (item. Eust. ad 1]. T p. 416.—— 816. ^Hoódorog εἶ» 
πῶν᾽ ᾿Αϑείμαντος ἤσπαερε μόνος ἀποπλεύσεσϑαι. Suid, s. v. ᾿ς 
xav. Ἡρόδυτορ" ὁ 'Κορίνθιος στρατηγὸς τῶν λοιπῶν ,ἤσπαιρε 
μαῦνός, φάμενος ὠποπλεύσεσθαι ἀπὸ ᾿Αὐρτεμισίουν.) εἰ ἤσπκαιρον 
1Χ. 120 (vulgo. male ἔσπαιρον) jam.supra p. 291 corhmemoravimus. 
--- Porro ἡμαρτηκέναι I. 122. II. 160. III. 81. IX. 79. ἡμάρτανον 
IV..140.. ἥμαρτον: IV. 142. V. 91. IX. 7, 2...— ᾿ἠδίκεον 1. 121. 
ἠδίηησας ΜΙ. 85. 86. ἠδικήσαμεν IV. 119. ἠδίκηται. IM, 21. — ἤνε» 
το I 189. Ὑ1Π..71. --- ἀπήγξατο IL. 124. — ἤλγησε. HT. .60. --- 
ἤφασε Ill: 69. -- ἠξίουν Ill. 42. ἠξίωσε’ ΠΕ. 53. 146, 160. — 
jor V. 112,. VEI. 144. VHI. 17 bis. IX. 71 bis. 105 bis, —— 
16 I. 51. VI. 127. --- ἠκρωεῃρίασαν IIl. 59, ---- ἠπόρει Ilf. 
78. — ἠμύνετο’ 1Π|. .78. 188. VIU...51. 52. IX: 70. 102. — ἤσχαλλε 
ἯΙ. 165. ΙΧ, H7; —. ἠρήσατο Ill. 124.. ἠρῶντο VIII. 94. — 
ἥϑοντο ἸΧ..88.: --- - ἠφάνισέ MI. 125. ἠφανίσθη IV. 96. ἠφά- 
ψιστοῦ ΚΝ, 41. :.dX; 848.. — ἠτιμωμένοι: IV. .66, . ἠτίμωτο VIL 231. 
833;: --το ἠπίστησαν Vl. 109. ——: ἠτρεμήσαμεν ΜΗ, 8, 1. — ἠσέβηΣ 
avi VAL ' 19D... — «ατήλόγησε l. Bà 144. --- -παρημελήκεε 1. 85. 
ἐξημεληκότὰ I. 9r. ἀπημελημένον III, 132. 129 (item Suid, s. v. 
Iu sei3óqc).. ἠμέλησι VIL 168. — ἐξηπατηκώς VE 3. 80. ΙΧ. 116. 
--ιἀεξηγρίωσων VI. 1393. — ἀξηλοίφοντρ VH. .69, 220. ---- ἀπήρας 
ξανὙ:. 90, IX.:69, .- τ ἦρσε V. 13. — ἐσ σηκχόντιξον. 1, 43. — 
ἥρπασε" 1l. 156. ' IV. 110. . ἥρπαζον. i. 106. ἡἠῤπάξοντο. L. 4: — 
ἤγειρον: [.:63. 63. IV. 4. 168. —-. ᾿ἤνυσε. I. 91 ἦνυε LX. 66. — 
evayxatov VE. 96. VII. ,108; ΨΙΗ. 180. suayndísvo:I. 86, V. 101. 
WIL .16. ὙΠ]. 106. . ἠνάγκασε L 98. 151. γι. 43 bis, VII. 104. — 
ιἀποήρκεσε 1, 91. 1; 115. bis. VIL: 161. — joues 1. 96. : ἠσκημέσῳ 
Ἧς. 139, 169.. {Π|| 67. — ἠπϑισμένοε 1.98, item ex hoc loco Th. 
Meg. s; v. φάρμακα p. 379, 10. : Sed libet hac in perfecti passivi 
iforma, omnibus in libris recte initio aucta, demonstrare, quam pa- 
rum fiio fundumento inferdum nixa sit haec. crisis; 8ὲ enim for- 
tuto a librariis illa vera éorma ia. dvésopívor depravata, εἰ sic wie 
tiaa in nostra exemplaria omnia propagata esset, quis, .quaese, 
auderet, praesertim quum ea in hoc uno tantum loco reperiatur, 
controversiam illius movere? Fortasse miraremur hanc formam, 
sed in verum ἠνϑισμένοι transformare dubitaremus, — Etiam ea 
yeiba,, quorum a initiale vocalis vel diphthorigus quaedam subse- 
cuta est, augmento temporgli ornare solebat Herodotus ;.. a éaseodg 
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ΠΙ.. 121. διήξξε IV. 134 (c. supra p. 174). ἐπήϊσε IX. 98, $in- 
eov IL. 125. ἐξήειρε VI. 156. ᾿ἐπηείροντο IV. 130 (cf. supr& p. 
1939 sq. sic enim pro vulgato ἐπήροντο teponemdum esse et-id 
docet, quod Herodotum nunquam verba a diphthongo ἂν inducta 
amxisse mox infra viderimus.) VI. 138 ἐξηείῤετο. 


Jam ad alia transeamus. . Yea, quae a vocali ὁ induenntur, 
quum parüm in ἢ parüm in ξὶ augeri notum sit, etiam nobis ex 
rei natura hanc quaestionem in duas partes dividere visum est. Et 
i& ijs quidem verbis, quae a vocali s inducta in ἢ augeri solita 
sunt, quaedam invenimntur, quae hanc suam vocalem s ubique im- 
mutatam retinuerunt; hujusmodi est verbum ἐσσοῦσθαιε (pro volgari 
ὠτεάσϑαι) sic ἔσσοῦτο VII. 166. VIII, 75. ἑασσοῦντο 1. 67. X. 23. 
βααωναι VIL 10; 4. ἑσσωμένων Vll. 9, 2. ἐσσωμένοι VIiL. 130. 
ἑσσώϑη IL 169, IV. 162, . ἐσσώϑησαν: 1L. 169. IIL 46. 58.83: 123; 
V. 102. 419. 120. VI..108. VIII. 97. — *). Hadem librorum con- 
stantia est in exarandis formis προετοιμάζετο VIL 21 et σπροετοι- 
μάσατο VHI. 24. ἑτεῤοιοῦτο VII. 395. 1X. 102. -Zpdov (F. a. ἔρ- 
δον) 1X. 108. ἔρξαν V. 65. VII. 8, 9. — ἐλίνυον VIIL.. 71, — 
IH. 129 ἐσϑημένον sine discrepantia (item Suid, s. v. Δημοκπήδηρ). 
Vi 112 ἐσθημένους vulgat, pro quo. solus cod. F. ἡσ 
praebuit, merito neglectus; quamquam Earipides (Helen. .1559, ubi 
quidem Porson, pro ἠσϑημένοι ἡσκημένοι᾽ legi maluit, cf. Blonif, 
gloss. Aesch. Pers. s. v. ἀσχέω p. 117.) ἡσϑημένοι, Aelianus: ἤσϑη- 
zo duobus in locis, Polyaenus ἠσθημένον III. 9; 34 usutparunt. — 
I, 188 ἀπεψημένου omnibus in libris sic scriptum "exstat, repetitum 
ex hec loco ab Eust. ad Hom, Od. δ΄ p. 1499 — 178. ad D. P. vs. 1018, 
a Suid. s.v. ἑψήσας xal ἐψημένορ et ab Athen, IT, p. 4$ B. — Atque 
ζψε(ε) legitur 1. 48,. et I. 119 ἔψησε vulgat.,, pro quo e solo cod. 
Κ, ἥψησε adnotatum ast, quod fertasse -nonnuüllik blamdintur, prae- 
sertim. quum ne. illud. Pipes quidem omni ex paárte.à mendae suspi- 
€iona sit libernm (cf. infrà i$ hujus. libri eapite lI, sub finem) - sed 
in vulgatei ἔψηφε atquibscendum nobis esse judico? quae' augmenti 
üfmissió hoc in verbo apud Hippocratem: quoqüe ;aliosque invenitur 
(ef...Lob. Aj. p. 181): quamquam ih illius libro de: nátura muliebfi 
(Sect. V, p. 583) vulgatum ἑπτημένας, quod quidam pro ἑψημένας 
positum esse volunt, haud dubie in ἐπτισμένας mutandnm est. 
vide ἐψμῆσϑαι de rat. vict, in morb. acut. p. 385, 43 (Arist, Probl. 
V4 86 ἐψημένας χύτρας. Athem, IX, p, 376: ξἰμημένον)." -— Éontra 
verbi: ἔρχομαι : ejusque compositorum &oristus semper apud. Herodo- 
imm. augmenmte:temporali ornstns est;:quorum" exemplorum, quaque 
3 pagina obwiorum, emumeratione eo magis.me supersedere posse 
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p. ef. praeterea. I 128, ubi quidem cod. F. perverse 70007 exhibet 


pro vero. ἐσσώϑη, [Ὁ pend codd. aliquando ἐσώϑη et ἐσώθησαν male 
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credidi, .quo majorem quoque.in loco ommium librorum vidi con- 
sensum in ilam:scripturam. —- Praeterea omnes praebent ἦμεε 
I 88. ἤλε IL. 115. κατήσϑιον I. 78. VIÍL 116. ἦρξεπον 
IX. 70 (ali ὄριπαν male, vide infra sub III. ). κατηρείκονφο: IIl. 
66. ἤλπιζον lV,.135.. VIL. 168.. VII[. 108. ἤλπιζε VIII. 136. ἤλ- 
sueoa» Vl. 140. .VII[. 24. 63, — Aliis in.verbis sibi non constant 
libri, quamquam facili epera contraria exempla im integrum re- 
stitui poterunt,. Et verbum ἐλαύνειν quidem constanter. apud no- 
strum augmentum. temporale adsumsisse, meo mihi jure contendere 
videor; sic est ἤλαυνε ompium librorum auctoritate munitum L..50. 
60. 77. 153. 197.170. 190. 191, II. 102.163. ΓΝ, 80,83. 130. V. 3, 35. 
111. 117. Vl. 6. VIL. 38. 86 bis, 103. 211. 212. VIII. 115. ΙΧ, 18 
ier. 23. 39. 57. 69. 108, ἤλασε 1. 89. 146. 154. 164. 173. 176:.185 
IL. 161. III. 9, 63. V..50. VI.-49. G3. VIL 6. 1]. 41. 115. IX. 18. 
20. 49. — ἀπηλάϑησανγ III. 54. VII. 6. — Quibus. tam mnltis lo. 
cis convenienter, jam dudum quaedam. contraria exempla, nostris in 
editionibus conspicua, corrigi debebant, praesertim. quum plerumque 
&orum rectas formas jam unus aut.alter liber exhibuisset; &ic V. 
91 ἐξηλάσαμεν Gsf. al, ἐξελάσ,, Schaef. Bekk. al. cum S.. VIL 329 
ἤλασαν F. S. ἔλασ. vulg. -—— 188 ἐπήλαφαν P.,F. a. c. ἐπέλασ. 
vulg. — $208 πρησήλασε F. S.'a. προσέλ, vulgo. IV. 92 ἀπήλαυνε 
Wessel, al. ἀπέλ. V. S. et vulg. VII. 208 ἀπήλαυνε Geisf. al. 
εἰτεέλ. Bekk. al. — 210 ἠπήλαμνον S. (ἀπηλᾳύμοντο d.) ἀπέλαυ- 
vov Wessel. Bekk. 8]. (ἀπελαύνοντο Ald. Gsf. al. cum M. F. a. e). 
VIL 113 ἐξήλφωνον Ald. al. cum S. ἐξέλ, vulgp. IX. 18 ἐξήλαυνε 
(sf. al. cum F. S. ἐξέλ. Schaef. Bekk, al. — 89 ἀπήλαυνει E. 
ἀπεέλ, vulg..—-. Ubique igitur his in locia formae augmento insixu- 
cíae κηρί praeferendae ; quod recte jam omnes €ditores fecerunt 


. L.. 16 ἐξήλαδε edd., cum ;Suid, s. v. Puyyc.. ἐξέλασε c.; IX. 45. ἀπ. 


ἤλαυνε edi. ἀπέλρονεν S — Similiter istaq aoristorum pp 
ἤνεκα, ἡἠνεικάμην, valgo semper. per ῃ sunt.scribendae; et 

«viu, quidem .ejuéque. composita sic-.recte scripta. sunt omnibns 
libria consentientibus: 1, 78. 74. 84. 91. H..146. 1Π. 4, 14.80, 43. 
71. 193.159. V. 12, VL 22, 27. 90. L17. VIL .4. 10, 2..117. 133. 
ὙΠ, 87, 88 bis,,90. IX. 37. 70. 133. Et ἠνείκαντο: I. 118, VH. 
33. 36. συμῃνείχϑη L..19 (συνείχϑη V. φυνήχϑη: S. 'συνηνέχϑη 
B.).1V. 152, Ὑ]..86. ΨΙΠ, 81. 69. —  Variatur autem X. 57 ἡμεί- 
Ξαντο F,. al, (εἰναίκαντο Ald. al) ἐμείκαντο Bekk. al.. II, 180 

αἀνείκαντο 5. ἐνείμαντο“ F. Bekk. 4... .V..34 ἐσηνείκαντο P. S. Y. 
ἐφεμείκ. "e: r— 4 swalkezp. S., ἐν εἰπε. Jnlg.. VIL. 152 igsadír 
μαντοδιῦ .Ps E... ιὦσεν ερ!ν vulg. I 18 6uvdyjve v Gsf. ἃ]. .gew- 
διένξικον Bekk, ἃ... (συνδιένειμαν 5. V.), . 990, σῃνδνήνεικαν 
Gaf. al. συνήνειμαν Ρ. Ἐς b. συνδιένεικον Bekk; ak [10 151 ἐξ- 
ήνειπε S. V. £&v. Bekk. al. III. 66 dujveixe Gsf. al. ἀπέν. Ald. 
Bekk. al. cum F, — 129 συνήνεικε Gsf. al, συνέν. lii cum F. — 
79.33 συνήνε ᾳϑὴ Matt Apeté. al. (συνηνέχϑη S. V.) ovvtvel 


vulgo F. IX. 71 προσηνείχϑηάαν AM. 2l cum Εἰ, S. vmeoeecl o. 
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Bekk. al. ((πῤοσενέχϑ. P.) *). Quibus omnibus in locis hnud dubie 
scriptura per ἢ praeferenda est; etiam 1L. 121, 6 ἀνενείχϑη vul- 
gatum (ali ἀνενεῖχϑαι nihilo minus damnandum ef, supra p. 149 
et infra p. 315) in ἐνηνείχθη est vertendum; et IIl. 10 συνενείχϑη 
in συνηνείχθη» quamvis omnes libri illam vitiosam scripturam reti- 
nere videantur**), — . Verbi ἔραμαι aoristus recte initio augmento 
teinporali ornafus exstat [. 8 ἡράσϑη et III. 31, omnibus in libris 
sic scriptus; eodemque modo 1]. 131 ἠράσθη cum cod. S, et edd, 
nonnullis retinéndum est, quamquam ἐσάσθη cod. V. et aliae edi- 
tiones exhibuerunt, IX. 108 ἤρα bis:recte a Gsf. aliisque reposi- 
tum est, quorum priore in-Joco codd. S. V. in ἔρα aberrarunt, qui 
quidem idem cod. S, in posteriore veram scripturam ἦρα servawit, 
— Praeterea ἠπείγετο suó augmento ornatum habes, omnibus libris 
consentientibus: VI. 98. 43. VII. 192. VIII. 18. IX. 12; quam ean- 
dem scripturam IV. 98 et 135 e codd. S. V, IV. 133 e codd. S, 
V. F. pr. omnes recipere debebant, pró qua nonnulli ἐπείγετο et 
ἐπείγοντο immerito retinuerunt. — Atque ἠλευϑερώϑησαν l. 95 
omnibus in libris recte scriptum exstat; sed IL. 135 ἠλευϑερώϑη e 
solo cod. S, enotatum est, quum edd. pléraeque ἐλευϑερώϑη falso 
fetineant; idem cod. Vt. 123 ἠλευθέρωσαν récte praebuit pro vul- 
guo ἐλευϑέρωσαν. Sic et vulghta ἐλευϑεροῦντο 1. 127 et συνελευ- 

&oov V. 46. ἐλευθέρωσαν V. 62, nulla varietate enotata, mihi 
valde suspecta sunt, quae, nisi si et illud ἠχευϑερώθησαν I. 95 
“ἐπ΄ ἐλευϑερώϑησαν mutari. malueris, et codicis S, auctoritatem illis 
im locis" pro nimis-tenui habueris, in ἠλευϑεροῦντο et συνηλευϑέ- 
οου, ἠλευϑέρωσαν mutanda erunt. —  Simihter res se habere 
videtur de forma ἠρήμωτο, quae in solo loco-VI, 22 obvia et 
ὁ éodice F, adnotata, . ἃ Wessel aliique cotitra nunc cum co- 
dicibus 5. V, vulgatam ἐρήμωτο, in ordinem recepta est; ac 
fortasse liaud immerito,: quwm codex S. etiam VIL 174 o»uo- 
ϑέντες pro. vero: ἐρημωϑέντες " praebuerit, —- — Verbi ἐγείρϑον 
"morwtus ἤγειρε I. 59.: VEHI. 131: sic recte scriptus omnibus in 
libris exstat; et VIIE.:142 e codd. S. V. F. a. ἡγείρατε "enotatum 
δῦ, utique fbcipiendum , . quamvis: editores plerique ἐγείρατε imme- 
ito rétinuerint. Ac quam VIL: 197 ἐπηγέρθη omnes recte serva- 
rint, et 1. 209 ἐξηγέρϑη cod. F. praebuérit, idemque plerique 
emnes cum cod. S, aliis (cod. S. ἐξηργέϑη) retinuerinty tamen 
nonnullae editiones vitiosum ἐξεγέρϑη praetulerunt, quod ad L 
34 etiam e codd. F. a. c. enotatum est. Sed nihil est dubii, quia 
ubique apüd nóstrum ,- non epicum, sed'bistoricum prosa oratione 
usum, illis in temporibus formae, augmento tempereli ornatae, sit 
réstituendae servandaeque. —  Imperfecti forma verbi ἐπέσεαμαι, 
ἠπίστατο recte initio: aucta ommibus libris consentientibus legitar: 


2. Adde II. 116 ἀπενείχϑη, sic unus ,F.,. ceteri omnes recíe ds- 
᾿ηνείχϑη. ΝΞ , 
 **) Béd cod. S. libbet verum συνηνείχθη. 
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Jl. 116 ἠπίστατο 1Π, 14. 106, 140. IV. 134. VII. 104. IX. ,94. 
ἠπιστέατο 1]. 53. V. 73. VIIL 5. 25. 88, Praeterea IL. 173 ἠπι- 
στέατο praebent codd. S. f. ἐπεστέατο male vulgatum. IIl. 1 ἠπί- 
ὅτατο Gsf. al. Alii cum S, V. ἐπίστατο. — 66 ἠπιστέατο Gsf, al, 
ἐπιστέατο Bekk. al. male; item 67. VIII. 35 ἠπίστατο Ald. Gsf, 
al. cum codd. F. a. c. ἐπίστατο Schaef. Bekk. male, ἐπιστέατο 
S. V. —- 97 ἠπιστέατο Wessel. al. Alii cum S. ἐπιστέατο. — 
1329 ἠπιστέατο Wessel. al. cum S, Alii cum F. V. ἐπιστέατο. — 
136 ἠπίστατο Wessel al. ἐπίστατο V. F. b. quibus codicibus im- 
merito plerique sunt obsecuti editores. ἐπιστέατο S. --- Ut his 
igitur in locis ii editores recte mihi fecisse videntur, qui nostro 
suas augmento ornatas formas servarunt, et ut omnes I. 110 contra 
codicis S. auctoritatem, ἐπίστατο exhibentis, verum ἠπίστατο reti- 
nuerunt, sic vitiosa vulgataque ἐξεπεστέατο |I. 43. ἐπιστέατο VL. 
44. ἐπίατατο V. 42 et IX. 108, nulla varietate enotata, in Hero- . 
dotea. ἐξηπιστέατο, ἠπιστέατο, ἠπίστατο, vel codicibus omnibus in- 
vitis, vertenda esse censeo. Etiam ἐπιστήϑη HII. 15, quibus- 
'dam in editionibus et in cod. S. male sine augmento scriptum, 
damnandum est, pro quo .Gsf. alii jam recte ἠπιστήϑη receperunt, 

. Nunc ad alteram hujus quaestionis partem transgrediamur, qua 
ea continentur verba, quae ab s inducta in & augeri solita sunt. 
Et hic quoque quaedam inveniuntur verba, quae & suum initiale, 
sive illud ex vulgari zi, ut in verbo ἔργω, exstitit, sive illud omni- 
bus Graeeis fuit commune, nunquam apud Heredotum in δὲ augent, 
sed omnibus. in temporibus immutatum retinent, Sic ἀπεργμένον 
Ι, 154. II. 92 bis, Zo£e III. 136 (ubi quidem alii falso εἴρξε, quod 
aeque ac poeticum ἐέργει VIII. 98 a nonnullis exhibitum, damnan- 
dum est, cf. supra p. 153). IV. 164 ἔργετο. V. 63. κάτερξαν. — 
64 ἀπεργμένους. VII. 197 ἔργετο (εἴργετο S. Unde et vitiosum 
ἐξεῖργον V. 22, quamvis omnibus nostris in editionibus habitum, 
procul dubio in Herodoteum ἔξεργον mutandum erit. — Eademque 
est verbi ἐργάζομαι tjusque compositorum ratio, quae nunquam 
hanc suam vocalem 2 apud Herodotum transmutasse contendimus; 
sic ἔργασται omnibus libris consentientibus legitur 11. 121, 6. III. 
65. IX. 97. 45. 78. ἐργάσϑαι VHI. 100. ἐργασμένος I. 141, IL. 
114. 119, 121, 5. 130. 170. IV, 66. 164. 165. 166. V. 29 bis. VI. 8. 
137. ΨΙΪ, 10, 8. 53. 102, 164. 194, VIIL 94. IX. 26. 75. 77. ἔρ- ' 
γαστο L 123. 165. 179.201. II. 100 ( (ἐξέργαστο vulg. ἐξέργατο V. 
ἐξεργάσατο S.). III. 157. ἐργάσϑη IV. 179. IX. 86. dgyatovro I. 
66. III. 129 (item Suid. s. v. 4hquoxgógg). V. 20. IX. 8. 20. ἐρ- 
γασάμην II. 115. 150. III. 15. 95. 30. 31. 35. V. 27. 62. 106. Vi. 
92. Vif. 6. 8, 1. 46. VIIT. 87. 102, 106 bis, 109. IX. 37. 106. 107. 
— Satis multi igitur sunt loci, in quibus hanc genuinam Herodo- 
teamque scripturam omnes libri recte tuentur, ita ut alii, in quibus 
isti sibi non constant, facile et inter se et cum illis conciliari pos- 
sint; et profecto sunt ii a plerisque editoribus jam correcti: I. 45 
ἐξεργάσαο edd. ἐξεργάσας S. e. ἐξειφγάσας d, — 98 ἐξεργάσαντο 


805 ᾿ De dialeéto Herodotea ἢ». I$. 


Schaef. Bekk, 31, bis, nbi quidem piore ἱπ᾿ loto ἐξειργάσαντο 
Gsf. edidit; sed in posteriore codices omnes, excepto F., in ἔξερ- 
γάσαντο consentire dicuntur. [Π|,| 52 ἐξεργασάμην edd. cum codd. 
S. V. R. F. A. B. ἐξειργ. M. P. d. Vi. 138 ἐργάσαντο edd. 
εἶργ. F. VIII. 28 ἐργάσαντο nunc vulg. cum P. V. K. εἰργάσ. 
edd. vett, cum S. F, — 116 ἐργάσατο nunc vulg. cum: P. K. 5. 
V. F. εἰργάσ. edd. vett. 11. 15 περιεργάζοντο Bekk. alii, περεερ- 
γάξονται S. d. et volgo. περιειργάξοντο 'Gsf. ΒΗ. F. ἃ. b. c. ssot- 
ηὐγάζοντο M. — 124 ἐργάξοντο᾽ edd. εἰργάξ. S. V. K. F. — 
196 égyafovro bis, edd. εἰργάξ. S. V. bis. ΨΗ, 26 ioydfovro 
edd. εἰργάξ: S. V. — 224 διεργάξοντο vulgat. πατειργάξοντο 8. 
καρτηργαΐζ. V. VII. 10, 8 διέργαστο edd. διείργαστο S. ΠΙ. 60 
ἐξέργασται vulg. ἐξείργ. S. — 155 ἔργασται vulgat. εἴργ. P. K. 
FK. S. — 46 περιεργάσϑαι nunc, vulgat. cum F. ἃ, Alii περιειργά- 
σϑαι. περιεργάσασϑαι V. S. P. 1]. 114 ἐξεργασμένος nunc vulg. 
cum M. P. K. Ἐς, ἐργασμένος edd, vett. εἰῤγασμένος c. L. 193 
κατεργασμένου Bekk. al. (κατεργασαμένου Ald. S, b. d.) πατειργα- 
σμένου Gsf. li]. 60 ἐξεργασμένα edd. ἐξειργασμ. S. — Ut his 
igitur in locis ubique scriptura per s praeferetida erit, sic eandem 
haud dubie I. 185. vulgatae εἰργάζετο, qnamvis éa omnibus in libris 
exstare videatur, substituendam esse censeo. — Praeterea verbum 
ἐᾶν hanc suam. ubique immuta&tam servavif; atque imperf. Foy et 
fa habes: 1. 17. Hf. 18. 80. 1} 111, 156. 164. 901. 903. V. 86. 82. 
Vf. 97. 113. 135. VII. 18. 143. 219. VIII 36. IX. 9. 77. Aliud 
hujus verbi tempus huc pertinens apud Herodotum non invénitur. 
'" Huc pertinent et perfecti et. plusquamperfecti formae Hero- 
doteae verbi ἔθω. ἔωϑα et ἐώϑεα pro Atticis εἴωϑα et εἰώϑειν, 
quae quamvià nonnunquam e quibusdam codicibus emerserint, tamen 
sie haesitatione rejiciendae erunt. Et 9o hsbes |. 111. 1Π. 
97 (εἰωϑώς S.) ἐωϑότα Y. 34. IIT, 81. ἑἐωϑύτων III. 80. ἔωϑε 
II. 68. 91. 25 (ἔωϑε vulgat. cum F. εἴωϑε S. ἐωώϑεε olim vulgat, 
cf, infra in hujus libri capite IL). HI. 33. δώϑαμεν IV. 1384. do 
θασι I. 133. 153. III. 15 (εἰώϑασι S.). IV. 187 (εἰώϑασι P.). VII. 
9, 2..16, 2. lota IV. 197. ᾿ξώϑεε I. 11. 184. IV. 134. VI. 107. 
ἐώθεσαν 1. 73 (εἰώϑεσαν F, b. d.). 157. 171. 1I. 151; IIT. 31. 117 
(ξώϑεσαν nunc vulg. cum V. P. F. ἐώϑασι S. εἰώϑεσαν edd, 
vett.) V. 67 (ἐώϑεσαν vulg. nunc cum M. P. K. V. a. b. c. ἔθε- 
σὰν S. ἐωώϑασι Ald.). IX. 57 ξώϑεσαν vulg. εἰώϑ. S. — Similiter 
ἑστήκεε, κατεστήκεε etc, constanter per & apud nostrum scribenda 
sunt; neque ullum huic legi contrarium exemplum inveni*). De farla 
pro vulgari εἱστία cf. supra p. 146; de λέλογχα, λέλεγμαι, λελά- 
βηκα etc. vide infra in hujus libri cap. IIL ; de εἰρέϑη in eod. cap. 

Alia verba constanter, ut apud alios, sic apud nostrum aug- 
mentum rz; receperunt; sic εἷλκον 1. 31. H. 124. VI. 86. VII. 36. 40. 


*) Vide et Schol. et Spitzn. ad Hom. Il. 4, 329. 6, 373. 9, 600. 
12, 466 et alibi, mE 
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Rtíam IL 125 «ἴλκετο Ald. al. cum S, V. R. Paris. (ἥλκετο M, P. 
K.) ϑλκετο retentiores editores male cum F., sic et IX, 98 vulga- 
tum ἀνελκυσμένας in ἀνειλκυσμένας mutandum est, quamvis con- 
senserint omnes. libri in illam vittosam scripturam, ---ὀ περιεῖπε ἃ 
verbo zrosiéme est I, 78. II. 169. VII. 211 et 181; quo postremo 
in loco recte non audiebantur codd. S. V. περίξπον exhibentes. 
Sed aoristus passivi σεεριέφϑησαν VI. 15 et VHI. 27 aliter scribi 
non pofuit. — Similiter verbi ἕπεσθαι imperfectum εἰπόμην, codi- 
cibus consentientibus, scriptum exstat [. 12. 45. IV. 15 (item Orig. 
etr. Cels. Ill, 126). 79. 96. 128. 150. 160. V. 12. 21. 75 bis. VII. 
40. 90, 110 bis. 221. VIII. 66. IX. 33, 39. 56. 68. Neque ullam 
video justam causam, cur hic illie deseruerint quidam istam legiti- 
mam scripturam, ut 1. 172 ἕποντο pro solo vero εἵποντο. VIII. 
108 συνέποντο Bekk, et vulgo, συνείποντο Matth. Apetz. recte. 
JY. 59 εἵποντο vulgat. ἕποντο Schaef. — 80 εἵποντο vulgat. Alii 
cum F. ἕποντο. item VI. 118. IX. 45 εἴποντο Gsf. al. cum 8. V. 
P. ἕποντο Bekk. al. falso. — 16 εἴποντο S. V. P. F. £novró 
Bekk. Gsf. al. — Sed nemo facile dubitabit, quin ubiqae scri- 
ptura per sí sit praeferenda restituendaque, et vitiosa illa ex ficfa 
q«adam analogia repetenda sit. — Verbum ἔχειν et in simplici et 
im compositis augmentum εἰ apud Herodotum, prosa: oratione usum, 
constanter accepisse, quisqwe facile mihi eoncedet, neque etiam 
equidem tantam emendate scriptorum exemplorum enumerationem 
exhibuissem, nisi nen solum in codd. Mss, sed nostris etiam in 
editionibus quaedam ejus exempla, epicorum ex more plane sine 
augmento scripta, tamquam apud nostrum legitima insedisse ani- 
madvertissem; quae quidem ut radicitus delerentur, nec solum ipsa 
ratione vincerentur, sed multitodine etiam aliorum opprimerentur, 
hanc exhibni exemplorum recensum. Et imperf. εἶχον, εἶχε etc. 
omnibus libris consentientibus: I. 11. 24. 28, 36. 61. 62. 64. 69. 
73. 82. 96. 110, 114. 115. 119. 123 bis. 126. 130. 171. 173. 190. 209, 
M. 52. 111. 118. 119. 120. 121, 4, 151. 163. lll. 1. 15. 25 bis. 36. 
45. 48. 61. 66. 68. 118. 123. 195. 197. 132, 142. 143. 157. IV. 79, 
81. 111. 112. 113. 123. 146. 147. 150. 156. 161. 164. 165. 901. V. 
12. 19. 20..35 ter. 39. 64, 70 bis, 77. 84. 92, 1, 3, 7. 93. 94. 101. 
106. 118. VI. 8. 9. 16. 17. 20. 23. 34. 35. 89. 42. 69, 77. 100. 111. 
116, 119. 136. 129. 133. 138. 139. VII. 1. 16, ἃ. 18. 19. 41 ter. 47. 
50, 3. 60. 61. 63 bis. 64 bis. 65. 67 bis. 69 quater, TO bis. 73. 74. 
16. 77. 78. 179. 80. 83. 84. 86. 89. 90. 91. 92. 93. 116. 122. 138. 
143. 165. 188. 905. 208. 909. 9223. 931 bis. 233. 239 bis. VIIT. 8. 14. 
16, 21. 33. 70. 85 ter. 92. 107. 127. IX. 22. 28. 80. 38, 39. 42. 50. 
53, 54. 59. 66. 93. 94. 102, εἴχετο II. 129. 131, IV. 131. VI. 8 
quater. 91, VII, 5. 163. VIIL 11. 60. 108. IX, 98 bis, 98. 102. 
παρεῖχον |. 170. IV. 140. 141. VI. 12. 77. VII. 1. 23. 60. παρ- 
. δέχετο 1. 61. VI. 15. VII. 21. 61. 62. 67. 71. 83. 84. 85. 89 bis. 90. 
9) bis, 92. 98 bis. 94. 95. 96. 99. 121. 185 bis. VIIT. 1. 2. 42. 43. 
45. 46 ter. IX. 17. κατεῖχε V. 80, 106, VI. 128. 129. VIT. 222. 
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omaes praebuisse videntur, neque aliter nostris in editionibus ba- 
betur.. Verumtamen nulla mibi quidem justa causa apparet, cur 
: Mic. ἀπηλλαγμένον hic ἀπαλλαγμένους apud unum eundemque He- 
rodotum tolerari posse dicamus, .nulla,. cur non etiam hic ἐπηλ- 
λαγμένους utrobique rescribamus. Et vulgata ἀπαλλάχϑη. 11. 153. 
ἀπαλλάχϑησαν VÍ. 40 ex analogia supra positi ἀπηλλαχϑησαν mu- 
tenda esse censeo; quod ἀπηλλάχϑησαν V. 65 jam ab Ald. Wessel. 
alis pro ἀπαλλάχϑησαν nunc cum codd. S..V. EF, male vulgato 
receptum erat, et VI. 48 ἀπηλλάχϑη cod..S. et ali habent pro 
ἀπαλλάχϑη nunc vulgato. Sed in imperfecto tempore ἀπαλλάσσετο, 
πκαταλλάσσετο nunc ubique nostris in exemplaribus hoc verbum sine 
augmento scriptum cernitur, et duobus tantum in locis pro sic vul- 
gatis contraria e solo cod, S. enotentur:. II. 4 ἀπαλλάσσετο vulg. 
ἀπηλλάσσετο S. VIIL 75 ἀπαλλάσσετο vulg. ἀπηλλάσαετο S. — Sed 
I. 17 ἀπαλλάσσετο vulg. cum Suid. s. νι Γύγης. ἀπαλλάσσᾳιτο S. 
V. ἀπαλλάσσεταε F. — οἵ, et 61 bis. 82. 152. - III. 25. (ἀσταλλάφ- 
eovro vulg. ἀπαλλάσσονται S, V.). 56. 1V. 78. 186. 164. 203. V. 
34*), 51. 64. 65. 75. 101. VI. 86,.3, 4. 108 ἐπαλλάσσοντο vulgat. 
᾿ ἀπαλλάσσονται S.). VII. 142. 210, 219. VIII. 114. 121. 180. 137. 144. 
IX. 12. 47. 49. 52. 55. 77. 80. Quibus omnihus in locis quum nul-. 
lum augmenti vestigium appareat, atque.ut duobus, quibusdam in 
locis pro imperfecto praesens tempus quosdam cojlices e tausa omni- 
hus nota substituisse vidimus, sic lI. 139 pro vulgato ἀπαλλάσσε- 
τῶι in. Aldin. et codd, S. E. c. d. ἀπαλλάσσετο. habeatur, necesse 
esse videtur, ut hoc in tempore atque hae in motione suo jure He- 
rodotum augmentum omisisse statuamus. — "Tum. ἁρμοσμένου 1, 
124 et 148. συναρμοσμένων I. 163.. ἄρμοσταιε.{Π|. 137, quae. omni- : 
bus in fibris sic scripta habentur, eo magis ab ipso Herodoto pro- 
fecfa esse videntur, quo magis constat in alienos. quosdam locog 
eandem formai ab libraris inlatam. fuisse, sic legitur in.aod,. S. 
11. 170' ἁρμοσμένη pro.vulgat. ἐργασμένη, et in codd, S.. V. ἀρ- 
Mócuívov pro vulgat. Gouocaafvov Vl, 65. Sed ἡῤμόσατο. V. 32 
eadem cum constantia recte ab ommbus retnetur, —. Verum dg- 
γμένης I. 174 et ὑπαργμένοισι VIL 11, etsi nulla ea scripturae: va- 
rietas in suspicionem xocavit, nestio annon, sipt tam: libera ab. 
omni mendae suspicione, . quatn videantur, quum aligs. semper He- 
rodptus hoc verbum ,ejusque composita augmento temporali .instzu- 
xerit. Quamquam minime statim. in -vulgares formas. ea verfenda 
esse censeo. Sed ἦρχε habes'L. 18. 68, 100. i101. 102, 106, 120. 


aim € 


*) Suidas, quem modo supra ex I. 17 vulgatum ὁπαλλάσσνέο repe- 
tilsse vidimus, quum hie V. 34 et VIII. 14$ ἀπηλλάσσοντο contra ac 
praebent nostri libei Herodotei exhibeat, suam dicendi coneuetndimem hac 
in re usurpasse censendus gst, cf, ilum 8, v. πλεῦνορ. Ἡρόδοτος (V. 
94) ὡς δὲ τοῦ πλεῦνός τε ἐδέετο ἡ πολιορκίῃ, ἀπηλλάσσοντο x: τ. 1. — 
8. v. ὑποκρίνεσθαι" "Hoodoteg (VIII, 144) δὶ μὲν ταῦτα ὑποκριψάμενον 
(Herod, ὑποκρεναμἔνο!) ᾿Αθηϑυδῶν., ὥπηλλάσσουντοΓ . i s ὦ 
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190 bie. 185. 173, 103. IT, 1 bis 15. III.3. 67. 150. IV, 1. 87. 190. 
198. VL. 1. 86. 103. 104. VI. 67. 75. VIL. 639, 63.64.06. 67. 68. 
69 bis. 72. 78. 74. 75. 77. T9 bis. 80. 88. 118. 144. 155. 180. 211. 
VIIL 47. 82. 113. 180. ἦρξε 1. 14. 106. 130. IL. 110. III. 49. 133. 
IV. 1 bis (item Suid. 5. v. ὑπῆρξαν). 4. V. 48. VI. 133. VII. 8, 2. 
IX. 48. 107. ἤρξατο 1. 95. IL. 51. VIIL 51. ἤρχετο V. 28. 80, 
Quibus omnibus in locis quum omnes libri in scriptura illa sibi con- 
stent, haud dubito vel contra codd, Mss, auctoritatem vulgata &g- 
χεῖρ Ve: 51. VI. 756. κανάρχοντο lk. 45 ex illorum analogia in ἤρ-- 
qv*o εἰ κατήρχοντο᾽ mutare, —-' In scriptura aoristi ἠνδρώδη IV. 
155 omnes libri sibi constant, neque minus omnes in ἐξανδρωμένον 
M. 64, εἰ ιἀνδρώϑη IIl. 3, quod quidem posterius si quis in ἤν- 

$0« mutaverit, facile me consentientem habebit, — Sic etiam 
vulgatum ἀγάλλεεο IX. 109, quamquam in codd. S. V. P. F. Pa- 
ris. habitum, ie .sjyéllsro, ab ahis jam praebitum, mutandum erit, 
praesertim quum omnium librorum auctoritate 1.143 ἠγάλλοντο sit 
memitum. -— Εἰ quod jam olim I. 132 cum cod. d. ἠσπάξοντο 
edebatur, id contra nunc vulgatum ἀσπάζοντο et a codd. M. S. K. 
F. ἃ. b. c. exhibitum, restituendum esse censeo, quum I[. 121, 4 
ejométovro. IH. 1 ἠσπάζετο ab ommibus retineantur. — Atque 
qQeum ἡλίσκοτο Vi. 181 summus librorum consensus recte retineat, 
neque, quod quidem nonnulli perperam opinati esse videntur, hoc 
verbum ἁλίσκομαε dis lonicis adnumerandum sit, quae in σχον, Ox€ 
terminata initio augmentum sprevisse vidimus, ii sunt laudendi, qi 
Ji. 174 xal ἡλίσκετο nostro restituerunt, pro quibus: alii καὶ &AL- 
exero sabstituerunt, alil (codd.. S. V.) καταλέφκετο. — — Praeterea 
quum l. 189 ἐπηπείλησε sine varietate scriptum exstet, et I. 214 
ἠπείλησα. lii, 124 ἠπείλησε. — VÍ. 88 ἐπηπείλησαν, horum ex ana- 
Jogie .etiem VI. 37 et 76 et IV. 81 ἠπείλεο εἰ VI; 87 ἠποίληφε re- 
scribenda esse patet, quamvís omnes libri.istis in locis male ἀπεί- 
Are εἰ ἀποίλησε praebuisse videantur. .— Nec magis ferendum esse 
censeo vulgatum d»ríatoe |. 166, sed in Herodoteum sysíafov- md- 
tandum, quum ἠντίασαν IV. 80. IX. 6. ὑπηντίαζον IV. 121 in 
omnibus .libris sic scripta exstent; sic etiam ἤντησε 1. 114. IT, 118. 
εἰ ἠνεισῦτο 1, 76. IV. 8, VII 188. et ἠνειώϑησαν ViIL.100; unde 
οἱ ἀννιώθῃ, quod VII, 9, t et 10, 3 quidam nestro obtruserurt 
(VH. 9, 1 ἀντιώϑη P. EF. . ἠντυώϑη, Wessel. al. cum S. ' VII. 10,8 
ἠντιώϑη Ald. Gsf..ak cum todd..S. V. A. B. ἠναντιώϑη Wessel. 
B. K.M. ἀντιώθῃ alii) in ἠντιώϑῃ ab aliis codd, jam praebituim 
mutdndue erit, -—: ἤρεσκε 1I. . 142. VL. 22.. IX. 47. ἠρέσκετο IN. 
78: VI. 198.' ἤρεσε III. 63. IV. 147. VIL. 215. VIII. 19. 58. ubique 
Aic reéte scripta. exstant; et:[X. 66 scriptura codicum S. V. P. K. 
Ἐς ἠρέφκετο haud dubie. praeferenda est vulgatae &g£exsro.- —— 
ἀνδραποδισμένους, quod VI. 119 omnium librorum auctoritate niti 
videtur, tamen, quum ἠνδραπόδισται Vl. 106. ἡνδραποδίσϑαι VIII, 
40.. ἠνδραπόδισαν I. 161. ἠνδραποδίσατο 1. 76. 161. .1IL. 59. IV. 
304. Vl, 18, 101. . ἠνδραποδίξζεεο V. 27 non minus.omnium Jibso- 
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rum auctorithte. sint. muaita,' in ἡνδραποδισμένους. mutandum est. - 
— Etiazt verbi.dyogróm ejusque compositorum formae:constanter . 
apud nostrum sugmento temporali sunt ornandae; sic habes.s]yO- 
οευον [. 60. 91, 308. IIL..61. 68. 62 bis. 149, 166. IV. 135. . V. 
83. VI. 37, 81. 97. 140. ΝΗ. 10, 1. VIIIL. 5. 39. 63. 116. 187. IX, 
99. 98, προηγόρευσε I. 74. 126. Similiter .sjyoodcvro VI. 1& (qna 
de vitiosa forma vide infra in hujus libri capite IV.) et. "ἠγόψαξε 
III. 139. IV. 78; unde preeul debio etiam meosyogivs [. 22:. pro 
προαγόρευε nunc vulgato (sie Ε΄. a. προσαγόρενὲ S. προσηγόφευϑ 
V. b. d.. προηγόρουε edd.: vett; restituendum erat, ut 1X. 89. ἐξ- 
ἠγόρευε pro ἐξαγόρουξ munc cmm ood. F. male vulddto. .-— ΕΑ 
ἀριϑμέοντο VI. 111 librariis imputandum, neque ab ípso 'Herodote 
esse profectum , haec exempla, quae .illi integra servarunt, satis 
docent: ἐξηρίϑμεον Il. 143. ἐξηρόθμησαν IV. 87 et VIL. 60 bis. 
ἠρίϑμησε VIL. 100. ἠρίϑμησαν IX. 85. ἐξηριϑμημένῳ VII. 185 
Quare in posterum fore ut «iO uéovro illo in. loco legatur; summe 
confido. — Nec magis in. génuina Herodotea oratione feremdee 
sunt formae quaedam .aoristi et imperfecti verbi ἀγγέλλοειν sime 
augmento temporali scriptae, quae solis librariis debentur; Heredo- 
tus dixit ἐξηγγέλθη 1. 21 (sic S. et edd. vett.) 'ποι. ἐξαγγέλθη, ut 
nunc cum. codd, F. a. c; male vulgatum est; 'item {{|, 142. 153, 
V. 105. 118, quamquam librarii in alteram formam consensisse vi- 
dentur; et VIII. 56, ubi jam olim ἐξηγγέλθη. legebatur , nunc au- 
tem :cum .cotd. S. V. male ἐξαγγέλθη editum est. Herodotus dixit 
ἀπηγγέλλοτο. IIL. 135 bis, non ut codicum scribae et editores dn 
αγγέλλετο; dixit ἐπηγγέλλετο VII. 27 pto vulgato: érreyyéldáno ;. dixit 
ἤγγελτο sive. ἠγγέλλετο VII. 37 pro ἄγγελερ (8. V. Gaf. Schaef.) 
sive ἀγγάλλετο (F. Bekk. al) Etiam ὙΠ, 29. prsébuit cod. F. 
ἐπηγγέλλοντο pro vulgato: male ἐπαγγέλλοντο. | VI..139 ἐπηγγέλλοντο 
F. f. ἐπαγγέλλοντο vulg. VL. 106 ἀπάγγελλε Gsí, al. ἀπήγγειλα 
F. ἀπάγγελε volg. cum S. P. V. lf, 149 .im»yyíllsso ς :codd. 
$. V. recipiendum erat, ubi ὁπαγχέλλετο vulg. cum .P. ali ámayyé 
. .w«a 2.9 ot o. 03 τὰν 0o ihnost QUBN νι 
λετο, ἐπηγγέλετο F., ἃ superscoripto, quasi; hoc. rectius: eset. ;..Sed 
in his omnibus locis formae augitiento. tempor&li otnatae snnt prae- 
ferendae ,. quum alias semper. illae sine. librorünt.discrepsntia aug- 
merito scriptae inveniantur, neque ulla augiehti .omissi justa cmasa 
appareat. Sic habes ἀπήγγειλαν 1. 91, MI. 123. 147. ΜΝ. 87, VI; 65. 
Vif. 178. 197. VIIL, 80. IX. 21. ἀπηγγείλανο ΨΙ..3ά., ὠπηγγέλθη 
IL 121, 5. V. 92, 7. VI. 69. : dzwypélAovso V. 98.. VIL..1. 80. 
ἀπήγγελλον IV. 136. VL. 105. . χαρήγγελλον VIIL 70. 1Χ.. 68. ἀπ- 
ήγγελον (alü-dmQyyslko» vide infra-in hujus libri capite J1L.). VII. 
M3. ἐπηγγέλλοντο IH. 86 (alii. ἐπήγγολλον). — Similiter peccatum 
est, si qui libri ἄχουσαν pro solo vere ἤκουσαν exhibent; est au- 
tem &xovcav male vulgatum 'V, 89, pro quo Gsf. al..jam reete eum 
codd. M. P. K. F. S. ἤκουσαν. receperint; TX, 8 .&xoeyav male 
vulg. ἤχουσαν Gsf. ἃ]. recte cum codd. P. K.. S. V. EK. Dixit 
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» enim mostef constanter $jXoveow, ἤκουσε, Wxows ete. Et aoristi 
formas sic scriptas habes L 48. 66. 67. 90. 96. 111. 118. 119. 140, 
458. 160. 914. IL 3. 32. 43. 121, 5. 150. Ili 88..101. 1920. 198. 
456. IV. 76..77. 136. 201. V. 13.32. 93. VI. 63, 80. 117. VII. 13. 
35. 38. 55. 102. 169. 390. VIII. .58. 93. 137.- IX. 18. 45, 46. 4T. 
84. 95. 107. 111. 115; imperfecti Ll, 22. 152. Il. 3 bis. 13, 55. 99. 
178. HL. 35. 181. IV. 14, 81.82, V. 83. 92, 4 VI. 86, 4. IX. 16 
bie..: "Quibus tam^multis, omnibus in libris recte seriptis exemplis 
nihil . ide ;duo;contraria resistere valent. — Praeterea dixit noster 
ἤαπαιρε ΜΑΙ. δ. Gtem Eust. ad. li. Y p. 416.— 816. “Ηρόδοτος εἶ» 
sse v * ᾿Αδείμειντος ἤσπαερε μόνος ἀποπλεύσεφϑαι. Suid, s. v. ᾿- 
σπαίρεν." Ἡρόδυτος᾽ .9 'Κορίνθιος στρατηγὸς τῶν λοιπῶν ,ἤσπαερε 
μοῦνος, φάμενος ἐποπλεύσεσϑαι ἀπὸ ᾿Αρτεμισίον.) et ἤσπαιρον 
ΙΧ. 130 (vulgo imale ἔσπαιρον) jam supra p. 291 commemoravimus. 
——.; Porro ἡμαρτηκέναι I. 122. IL. 160. IIl. 81. IX. 79. ἡμάρτανον 
IV..140..- ἥμαρτον. IV. 142. V. 91. IX. 7, 2. ..— ᾿ἠδίκεον I. 121. 
ἠδίπησας VII 35: ἠδικήσαμεν IV. 119. ἠδίκηται. ΙΗ, 21. — ἤνε- 
το I. 189. VIII. 11. — - ἀπήγξατο II. 181. — . ἤλγησε. HI. 50. — 
ἤφασε. ΠῚ 69. .— ἠξίου Ilf. 42. ἠξίωσε 1Π|. 53. 146. 160. — 
ἠρίδτευσαν V. 112. VII. 144. VHI. 17 bis. IX. 71 bis. 105 bis. — 
ἠκρὰζε II. 57. VI. 127. ---- ἠκρωτηρίασαν [1]. 59. — ἠπόρει Il. 
78. — sjusvese: IE. 78. 158. VHI. 51. 52. IX; 70. 102. — ἤσχαλλε 
IH. 152. IX. 117; — ἠρήσατο IH. 124.. ἠρῶντο ὙΗΙ, 94.. --- 
ἥἤχϑοντο ΙΧ, .98.. --- ἠφάνισε. Lil. 195. ἠφανίσθη IV. 95. ἠφά- 
44610. V, 25. [X. 84... — ἠτιμωμένοι. IV. 66.. ἠτίμωτο VH. 231. 
83. — τἠὐἠτίσνησαν VL. 109; —— ἠτρεμήσαμεν VIE 8, 1. — ἠσέβηΣ 
&àvi VIIL ' 19D... — . φατηλόγη σε l. Β8άι 144 -.-- -παρημελήκεε 1. 8ὅ. 
ἐξημεληκότὰ I. 97..᾿ ἀπε μελημένον ΠΙ, 132. 199 (item Suid, s. v. 
Zhu etqónc).; ἠμέλησε VII. 168. --- ἐξηπατηκῶς VL. 2.80. ΙΧ. 6. 
--οιδξηγρίωφων 'VI, 123. — ἐξηλείφοντεο VII. 69, 220. ---. ἀπήρα- 
ἔσαν» VHL «99, IX.'69; --- ἦρσε V. 13. — ἐσηκόντιξον' d. 43. 
ἥρπασε" AI. 156. IV. 110. . ἥρπαζον. i. 106. ἡῤπάζονῖο. Ι, 4...» 
ἰἤγειρον. [..61. 62. IV, 4. 168. ---. ἤνυσε. [. 91, ἦγυε IX; 66. --- 
νὴνάγκαξον "VI. 95. VII. 108. VIII. 180. . vayxafsvo:i, 86, V. 10]. 
ΨΗ, 16, :VIHIL. 106. - ἠνάγκασε L. 98. 157. VI, 4&3 bis, VII. 104. — 
ιἀπήῤκεσε 1, 91. Hi; 115 bis. VIL. 161. — -4jaxes 1. 96. : qoxquévo 
lIc 180. .169.. HIT; 67. — ἠπϑισμένοι [..98, item ex hoc loco Th. 
Mag. s. v. φάρμακα p. 379, 10. : Sed libet hac in perfecti passivi 
forma, omnibus. in libris recte initio aucta, demonstrare, quam pa- 
zum firmo fundamento inferdum. nixa sit haec. crisis; δὲ enim fon- 
tuito a librariis illa vera forma in ἀνθισμένοι depravata , et. εἰς: πὶ» 
tiafe in nostra exemplaria omnia propagata esset, quis, quaeso, 
auderet, praesertim quum ea in hoc uno tantum loco reperiatur, 
controversiam ilius movere? Fortasse miraremur hanc formam, 
sed in verum ἠνϑισμένοι transformare dubitaremus, — Etiam ea 
yerba, quorum a initiale vocalis vel diphthongus quaedam subse- 
cuta est, augmento temporgli ornare solebat Herodotus; ;ftjidvedE 
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ΠΙ.. 151. διήϊξε IV. 134 (cf. supra p: 174). ἐπήϊσε IX. 93. 4jn- 
gov IL. 125. ἐξήϑιρε ὝΙ. 126. ἐπηεέροντο IV. 130 (cf. supr& p. 
193 sq. sic enim pro vulgato ἐπήροντο teponemdum esse et-id 
docet, quod Herodotum nunquam verba 8 diphthongo ἄν. inducta 
amxisse mox infra viderimus.). VI. 138 ἐξηείφετο. 


Jam ad alia transeamus. Yea, quae a vocali ὁ indicantur, 
quum partim in ἢ partim in & augeri notum sit, etiam nobis ex 
rei natura hanc quaestionem in duas partes dividere visum est. Et 
ἱ δ quidem verbis, quae a vocali s inducta in ἢ augeri solita 
sunt, quaedam inveniwntur, quae hanc suam vocalem 8 ubique im- 
mutatam retinuerunt; hujusmodi est verbum ἑσσοῦσθαε (pro vulgari 
qvs&gÓc:) sic ἑσσοῦτο VII. 166. VIII, 72. ξασοῦντο 1: 67. IX. 23. 
ξσααται VIL 10, 4. ἑσσωμένων VIL. 9, 2. ἑσσωμένοι Vlil. 130, 
(00905 IL 169. IV. 162, ἐσσώϑησαν: 1I. 169. IIL 45. 58. 88. 133; 
V. 103. 119. 190, VI..108. VIII. 27. — $9. Eadem librorum con- 
stantia est ἐπ exarandis formis προετοιμάζετο VIL. 21 et σεροετοι- 
μάσατο VH. 54. ἑτεῤοιυῦτο VII. 225. IX. 102. -ἔρδον (F. a. ἔρ- 
δον) 1X. 108. ἔρξαν V. 65. VII. 8, 9. --- ἐλίνυον VIIL. 71, — 
IH..129 ἐσϑημένον sine discrepantia (item Suid. s. v. Δημοκήδης). 
Vi. 112 ἐσθημένους vulgat., pro quo. solus cod. F. ἠσϑημένους 
praebuit, merito neglectus; quamquam Earipides (Helen..1559, ubi 
quidem Person, pro ἠσϑημένοι ἠσκημένοι᾽ legi maluit, οἵς" Blonif, 
gloss. Aesch. Pers. s. v. ἀσκέω p. 117.) ἡσϑημένοι, Aelianus. ἤσϑη- 
zo duobus in locis, Polyaenus ἠσθημένον III. 9, 84 usutparunt. — 
I, 188 ἀπεψημένου omnibus in libris sic scriptum "exstat, repetitum 
ex hoc loco ab Eust. ad Hom. Od. δ΄ p. 1490 — 178. ad: B. P. vs. 1073, 
a Suid. s. v. ἑψήσας xal &jrquévog et ab Athen.. II, p. 4$ B. — Atque 
ζψε(ε) legitur 1. 48. et 1. 119 ἔψησε vulgat., pro quo e selo cod. 
K. ἥψησε adnotatum ast, quod fertasse nonnulli& blandintur, prae- 
sertim quum ne illnd. &pee quidem omni ex párte à mendae 'suspi- 
cione sit libermm (cf. infrà ià hujus. libri eapite "III, sub finem) - sed 
in vulgatui ἕξψηφε atquibscendum -nobis. esse judico? quae' augmenti 
üfissió hoc in verbe apud Hippocratem quoqüe aliosque invenitur 
(ef. Lob, Aj. p. 181): quamquam ih illius Jibro de' natura smuliebfi 
(Sect. V, p. 583) vulgatum ἑπτημένμας, quod quidam pro ἔψημένας 
positum esse volunt, haud dubie in ἐπτισμένας mutandnm est. 
vide. ξμῆσϑαι de rat. vict. in morb. acüt. p. 885, 43 (Arist, Probl. 
V4 36 ἐψηρέμας χύερας. Athen, IX, p, 376: ὁ ψημένον)." .-- Contra 
xerbi:doyoao:: ejusque .compositorum &oristus sempér apud. Herodo- 
tum augmente :temporali orngtns est;:quorum" exemplorum, tusque 
3m pagina ebviorum, emwmeratione eo magis.me supersedere poese 


5 . fo, : "o κι tu . - 


“ἰὰ "ἡ 


᾿Π Α) οἵ. gragteren I. 128, ubi quidem cod. F. perverse ἠἡσώϑη exhibet 
pro vero' ἐσσώϑη, iL , paud codd. Sliquando ἐσώθη et ἐσώθησαν, male 
erunt; ^ 
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credidi, quo majerem queque in bos emm ldwerum ww cem 
sensum ip illam — Praeterea emmes pancbest Qut 
VIL 88. sj IL 113. παεήσϑιον L 756. VIL 21 — Qaem 
IX. 70 (ali ἥριπον male, vide mía «αὖ liL) mereptneesee iiL 
66. ἤλπιζον 1V. 135. VIL 1B. VHL 195. κὐπιὰ VUL 13». ῥὰ- 
“ιφαν VI. 140, VIIL 34. 33. — Alms im verius su menm comdant 
libri, quamquam fach epera cestraria cxcmpla im mérgreum se- 
stitui poteruat. Et verbam ἐλαύνειν «m cemstamérr apud me- 
strum augmentum temperale adsumsusse, mco mem jare contendere 
videor; sic est ἤλαυνε omeme hbrorem aectertaic mutum L 358. 
60. 77. 153. 157. 170. 198. 191. IL 101.163. Π 88.83. 130. V.3. 35. 
111. 111. VL 6. VIL. 38. 86 bus. 105. 211. 212. VIIL 115. IX. 18 
ier, 23. 39. 57. 69. 108. ἤλασε L. 39. 146. 154. 164. 173. 17&. 183. 
IL 161. III. 9, 63. V. 350. VI. 49. 63. 6. 11. 4L. 115. IX. 18. 
30. 49. — ἀπηλάϑησαν liL 54. VIL 6G, — Quies tam melts lo. 
cis conveniester jam dudum quacdam comfraria exempla, mestris m 


i 


editionibus conspicsa, corrigi debebamt, praesertum quum 


eorum recías íormas jam unas aut aler hber exisburset; mc V. 
91 ἐξηλάσαμεν Gsí. al ἐξελάφ. Schaef. Bekk. al cmm S. VIL 29 


cum M. F. a. c). 
VIL 113 ἐξήλαυνον Ald. al cum S. Z5, vulgo. IX. 13 ἐξήλαυνε 
(sf. al. cum F. S. 4&i Schaef. Bekk. al. — 89 ἀπήλαυνε F. 


cíae snpt praefereadae ; quod recte jam omnes editores feceruat 
1, 16 ἐξήλασε edd., cum Suid, s. v. T'éyyc. ἐξέλασε c. IX. 45 ἀπ- 
ἤλαυνε edd. ἀπέλουνεν S. — —Similter istae aoristorum formae 
djvexo, ἠνεικάμην, ἠνείχϑη semper per ἢ sunt scribendae; et 
$vsu« quidem ejusque composita sic recte scripta sunt omnibus 
libria consentientibus: 1, 73. 74. 84. 91. H. 146. III. 4, 14. 80, 42. 
71..133..155. V. 12, VL 92, 37. 30. 117. VIL 4. 10, 2. 147. 133. 
VIL, 87, 88 bis, 90. IX. 37. 70; 132. Et ἠνείκαντο 1. 178. Vl. 
32. 36. συνηνείχϑη ἴ. 19 (συνείχϑη V. φΦυνήχϑη: S. συνηνέχϑη 
B.) IV. 132, Vl. 86. ΨΙΠ. 31. 69. —  Variatur autem I. 57 ἠκεί- 
zovro F..al, (εἰναίπαντο Ald. al) ἐνείκανσο Bekk. al. II. 180 
ἀγείκαντο S, ἐνείκανπο- Ε. Bekk. el — V... 34 ἐσηνείκαντο P. S. Y. 
ἐφενείκ. vulg. — 43 ἠνείκατρ S. ἐνείκε vnlg. ὙΠ), 152 ἐφῳναίν 
gavvo S. V. P. ἢ. ἐφενείρε,ν vulg. 1. 18 συνδιμήμερροιν Gsí. 4], .gew 
διένειμαν. Bekk. al., (συηδιένειμαν 5. V.), V. 99 συνδιήνεικαν 
Gsf. al. συγήνειμαν P. .F. b. συνδιένειχαν Bekk, ak. II. 151 ἐξ- 
. ἥνεικε S. V. ἕξέν. Bekk. al. III. 66 ἀπήνεικε Gef. ἃ], ἀπέν. Ald. 
Bekk. al. cum F. — 129 συνήνεικε Gsf. ἃ]. cvy£y. alii cum F. — 
7:733 συνήνείλϑη Matth, Apetz. al. (συνηνέχθη S. V.) συνεγείχθη 
vulgo F. IX. 71 προσηγείχθηάαν Ald. 2l cum F. S. ὑσφορενείχθ. 
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Bekk. al. ((τῤοσενέχϑ. P.) ἢ). Quibus omnibus in locis haud dubie 
scriptüra per ἡ praeferenda est; etiam ll. 121, 6 ἀνενείχϑη vul- 
gatum (alii ἀνενεῖχϑαι nihilo minus damnandum cf, supra p. 149 
et infra p. 315) i ὠἐνηνείχϑη est vertendum; et Ill. 10 συνενείχϑη 
in συνηνείχθη , quamvis omnes libri illam vitiosam scripturam reti- 
nere videantur **), —. Verbi ἔραμαι aoristus recte initio augmento 
teimporali ornatus exstut [. 8 ἡράσϑη et IIl. 31, omnibus in libris 
sic scriptus; eodemque modo ll. 131 ἠράσθη cum cod. S. et edd, 
nonnullis retinéndum est, quamquam ἐρρύσθη cod. V. et aliae edi- 
tiones exhibuerunt, IX, 108 ἤρα bis.recte a Gsf. aliisque reposi- 
tum est, quorum priore in loco codd. S, V. in ἔρα aberrarunt, qui 
quidem idem cod. S, in posteriore veram scripturam ἦρα servavit, 
— Praeterea ἠπείγετο suó augmento orgatum habes, omnibus libris 
consentientibus: VI. 98. 43. VII. 199. VIII. 18. IX. 12; quam ean- 
dem scripturam IV. 98 et 135 e codd. S. V, IV. 188 e codd. S. 
V. F. pr. omnes recipere debebant, pró qua nonnulli ἐπείγετο et 
ἐπείγοντο immerito retinuerunt, — Atque ἡλευϑερώϑησαν |. 95 
omnibus in libris recte scriptum exstat; sed IL. 135 ἠλευϑερώϑη e 
solo cod. S. enotatum est, quum edd. pléraeque ἐλευϑερώϑη falso 
retineant; idem. cod. VI. 138 ἠλευθέρωσαν récte praebuit pro vul- 
δ ἐλευϑέρωσαν. Sic et νυϊραία ἐλευϑεροῦντο 1. 127 et ovvelev- 

&oov V. 46. ἐλευϑέρωσαν V. 62, nulla varietate enotata, mibi 
valde suspecta sunt, quae, nisi si et illud ἠχευϑερώθησαν I 95 
ἐπ΄ ἐλευϑερώϑησαν mutari. malueris, et codicis S. auctoritatem illis 
in locia pro. nimis- tenui habueris, in ἤλευϑεροῦντο et συνηλευϑέ- 
Qov, ἠλευϑέρωσαν mutanda erunt, — Similiter res se habere 
videtur de forma ἠρήμωτο, quae in solo loco VI, 22 obvia et 
é todice F, adnotata,. ἃ Wessel. aliisque contra nurc cum co- 
dicibus .S, V. vulgatam ἐρήμωτο, in ordinem recepta est; ac 
fortasse: liaud irmerito,: quum codex S. etiam VIL 174 ἡρημω- 
ϑέντες pro vero ἐρημὠϑέντες | praebuerit, —— — Verbi ἐγεέρειν 
morietus ἤγειρε I. 59.: VHI. 131 sic recte scriptas omnibüs in 
Rbris exstht; et VIIT.'142 e codd. S, V. FP. a. ἡγείρατε 'enotatum 
€&t, utique f&cipiendum, | quamvis: editores plerique ἐγείρατε imme- 
ito rétinuerint. Ac quom VIE. 187 ἐπηγέρθη omnes recte serva- 
rint, et 1. 209 ἐξηγέρϑη cod. F. praebuerit, idemque plerique 
emnes cum cod. S, aliis (cod. S. ἐξηργέϑη) retinuerint, "tamen 
nonnullae editiones vitiosum ἐξεγέρϑη praáetulerunt, quod ad L 
34 etiam e codd. F. a. c. enotatum est. Sed nihil est dubii, quia 
ubique apüd nostrum ,: non epicum, sed bistoricum prosa oratione 
usum, illis in temporibus formae, augmento: temperali ornatae, aimt 
réstituendae servandaeque. —  lmperfecti forma verbi ἐπέσεταμαι, 
ἠπίστατο recte initio: aucta. ommibus libris consentientibus legitur: 


4d. Adde II. 116 ἀπενεέχθη, sic unus F., ceteri omnes reca &s- 
ηνείχθη. ! (0 
**) Béd cod. S. habet verum συνηνείχϑη. 
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Π. 116 ἠδιίστατο 1Π, 14, 105. 140. IV. 134. VII. 104. IX. 94. 
ἠπιστέατο Il. 53. V. 18. VIII. 5. 25. 88, Praeterea IL. 178 ἠπι- 
στέατο praebent codd. S. f. ἐπιστέατο male vulgatum. lll. 1 ἡπί- 
craro Gsf. al. Alii cum S, V. ἐπίστατο. — 66 ἠπιστέατο Gsf, al. 
ἐπιστέατο Bekk. al. male; item 67. VIII. 35 ἠπίστατο Ald, Gsf. 
al. cum codd, F. a. c. ἐπίστατο Schaef. Bekk. male, ἐπιστέατο 
S. V. —- 97 ἠπιστέατο Wessel. al. Alii cum S. éxiGríaro. — 
1329 ἠπιστέατο Wessel, al. cum S. Alii cum F. V. ἐπιστέατο. — 
136 ἠπίστατο Wessel al. ἐπίστατο V. F. b. quibus codicibus im- 
merito plerique sunt obsecuti editores. ἐπιστέατο S. — Ut his 
igitur in locis ii editores recte mihi fecisse videntur, qui nostro 
suas augmento ornatas formas servarunt, et ut omnes I. 110 contra 
codicis S, auctoritatem , ἐπέστατο exhibentis, verum ἠπίσεατο reti- 
nuerunt, sic vitiosa vulgataque ἐξεπεστέατο |l. 43. ἐπιστέατα VL 
44. ἐπίατατο V. 42 et IX. 108, nulla varietate enotata, in Hero- 
dotea. ἐξηπιστέατο, ἠπιστέατο, ἠπίστατο, vel codicibus omnibus in- 
vitis, vertenda esse censeo. Etiam ἐπιστήϑη lll. 15, quibus- 
'dam in editionibus et in cod. S. male sine augmento scriptum, 
damnandum est, pro quo Gsf. alii jam recte ἠπιστήϑη receperunt, 

Nunc ad alteram hujus quaestionis partem transgrediamur, qua 
ea continentur verba, quae ab s inducta in s, augeri solita sunt, 
Et bic quoque quaedam inveniuntur verba, quae s suum initiale, 
sive illud ex vnlgari zi, ut in verbo ἔργω, exstitit, sive illud omni- 
bus Graecis fuit commune, nunquam apud Herodotum in δὲ augent, 
sed omnibus in temporibus immutatum retinent, Sic ἀπεργμένον 
J. 154. 11 92 bis. ots III. 136 (ubi quidem alii falso εἴρξε, quod 
aeque ac poeticum ἐέργει VIII. 98 a nonnullis exbibitum, damnan- 
dum est, cf. supra p. 153). IV. 164 ἔργετο. V. 63 κάτερξαν. — 
64 ἀκεργμένους. VIL. 197 ἔργετο (εἴργετο S.). Unde et vitiosum 
ἐξεῖργον V. 22, quamvis omnibus nostris in editionibus habitum, 
procul dubio in Herodoteum ἔξεφγον mutandum erit. — Eademque 
est verbi ἐργάζομαι ejusque compositorum ratio, quae nunquam 
hanc suam vocalem &$ apud Herodotum transmutasse contendimus; 
sic ἔργασται omnibus libris consentientibus legitur Π{. 121, 6. III. 
65. IX. 97. 45. 78. ἐργάσθαι VIII. 100. ἐργασμένος V. 141, IL 
114. 119. 121, 5. 130. 170. IV. 66. 164. 165. 166. V. 29 bis. VI. 8. 
137. VIÍ, 10, 8. 53. 102. 164. 194, VIIL 94. IX. 46. 75. 77. ἔρ- - 
γαστο L 198. 165. 179. 201. II. 100 (ἐξέργαστο vulg. ἐξέργατο V. 
ἐξεργάσατο S.) III. 157. ἐργάσϑη IV. 179. IX. 35.  dgyatovro I. 
66. 11]. 129 (item Suid. s. v. Ζημοκήδης)λ. V. 20. IX. 8. 20. ἐρ- 
γασάμην Il. 115. 150. III. 15. 25. 30. 31. 35. V. 27. 62. 106. VI. 
92, VII. 6. 8, 1. 46. VIIT. 87. 102, 106 bis, 109. IX. 37. 106. 107. 
— Satis multi igitur sunt loci, in quibus hanc genuinam Herodo- 
teamque scripturam omnes libri recte tuentur, ita ut alii, in quibus 
isti sibi non constant, facile et inter se et cum illis conciliari pos- 
sint; et profecto sunt ii a plerisque editoribus jam correcti: I. 46 
ἐξεργάσαο edd. ἐξεργάσας S. e. ἐξειργάσας d. — 98 ἐξεργάσαντο 
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Schaef. Bekk, 3l, bis, nbi qnidem piore in' loco ἐξειργάσαντο 
Gsf. edidit; sed in posteriore codices omnes, excepto F., in ἐξερ- 
γάσαντο consentire dicuntur. Il, 59 ἐξεργασάμην edd. cum codd. 
S. V. R. F. A. B. ἐξειργ. M. P. d. Vf. 138 ἐργάσαντο edd. 
£loy. F. VIL. 28 ἐργάσαντο nunc vulg. cum P. V. K. εἰργάσ. 
edd. vett, cum S. Ε, — 116 ἐργάσατο nunc vulg. cum P. K. S. 
V. Ἐς εἰργάσ. edd. vett. 1I. 15 περιεῤγάζοντο Bekk. alii, περιεῤ- 
γάξονται S. d. et volgo. περιειργάξοντο Gsf. R. F. a. b. c. περι- 
ηυγάζοντο M. — 124 loyatovro edd. εἰργάξ. S. V. K. F. — 
195 ἐργάζοντο bis, edd. εἰργάξ. S. V. bis. VII. 26 Zoyafovro 
edd. ᾿εἰργάξι S. V. — 224 διεργάξοντο vulgat. πατειργάζοντὸ S. 
καρτηργαΐ. V. VII. 10, 3 διέργαστο edd. διείργαστο S. III. 60 
ἐξέργασται vulg. ἐξείργ. S. — 155 ἔργασται vulgat. εἴργ. P. K. 
FK. S. — 46 περιεργάσϑαι nunc vulgat. cam F. ἃ. Alii περεειργά- 
σϑαι. περιεργάσασϑαι V. S. P. 1l. 114 ἐξεργασμένος nunc vulg, 
cum M. P. K. F. ἐργασμένος edd. vett. εἰῤγασμένος c. IL. 195 
κατεργασμένου Bekk. al. (κατεργασαμένου Ald. S, b. d.) κατειργα- 
σμένου Gsf. lil. 60 ἐξεργασμένα edd. ἐξειργασμ. S. — Ut his 
igitur in locis ubique scriptura per & praeferetida erit, sic eandem 
haud dubie I. 185. vulgatae εἰργάζετο, quamvis ea omnibus imn libris 
exstare videatur, substituendam esse censeo. — Praeterea verbum 
ἐῶν hanc suam.z ubique immutatam servavif; atque imperf. Foy et 
fa habes: I. 17. I], 18. 30. IV. 111. 156. 164. 9201. 903. V. 36. 85. 
Vf. 97. 113. 135. VII. 18. 143. 219. VIII. 36. IX. 2. 77.  Altud 
hujus verbi tempus huc pertinens apud Herodotum non invenitur. 

Huc pertinent et perfecti et. plusquamperfecti formae Hero- 
doteae verbi ἔθω. ἔωϑα et ξώϑεα pro Atticis εἴωϑα et εἰώϑειν, 
quae quamvis nonnunqrvám e quibusdam codicibus emerserint, tamen . 
sime haesitatione rejiciendae erunt. Et ἐωϑως habes |. 11], II. 
97 (εἰωϑώς S.) ἐξωϑότα Y. 34. IIT. 31. δωϑύτων III. 80. Foot 
II. 68. 91. 25 (ἔωϑε vulgat. cum Εν εἴωϑε 5. ἐώϑεε olim vulgat, 
cf. infra in hujus libri capite IL). ΠΙ. 33. ἐώϑαμεν IV. 134. ἐώ- 
Baci 1. 133. 155. III. 15 (εἰώϑασι S.). IV. 187 (εἰώϑασι P.). VII. 
9, 2..16, 2. ξωϑεα IV. 127. ᾿ξώϑεε |. 11. 184. IV. 184. VI. 107. 
δώϑεσαν 1. 73 (εἰώϑεσαν Εἰ, b. d.). 157. 171. 1L. 151; ΠΙ. 31. 117 
(ξώϑεσαν nunc vulg. cum V. P. F. ἐώϑασι S. εἰώϑεσαν edd, 
vett.) V. 67 (ἐώϑεσαν vulg. nunc cum M. P. K. V. a. b. c. ἔϑε- 
σὰν S. ἐώϑασι Ald.). IX. 57 ἐώϑεσαν vulg. εἰώϑ. S. — Similiter 
ἑστήκεε, κατεστήκεε etc, constanter per & apud nostrum scribenda 
sunt; neque ullum huic legi contrarium exemplum inveni*). De (grla 
pro vulgari εἰστία cf. supra p. 146; de λέλογχα, λέλεγμαι, λελά- 
βηκα ete. vide infra in hujus libri cap. IL; de £/g£9 in eod. cap. 

Alia verba constanter, ut apud alios, sic apud nostrum aug- 
mentum zi receperunt; sic elAxov 1. 31. H. 124. VI. 86. VII. 36. 40. 


*) Vide et Schol, et Spitzn. ad Hom. Il. 4, 329. 6, 373. 9, 600. 
12, 466 et alibi, E s 
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Ktíam DL 125 sTixezo Ald. al. com S, V. R. Paris. (ἥλπετο M. P. 
K.) ἕλκετο retentiores editores male cam F., sic et IX. 98 vulga- 
tum ἀνελκυσμένας in ἀνειλκυσμένας mutandum est, quamvis con- 
senserint omnes libri in illam vitiosam scripturam, ---ὀ περιεῖπε ἃ 
verbo περιέπω est I, 78. II. 169, VII. 211 et 181; quo postremo 
in loco recte non audiebantur codd. S. V. περίξπον exhibentes. 
Sed aoristus passi περιέφϑησαν VI. 15 et VHI. 27 aliter scribi 
non pofuit. — Similiter verbi ÉxzeOes imperfectnm εἰπόμην, codi- 
cus consentientibus, scriptum exstat I]. 12. 45. IV. 15 (item Orig. 
etr. Cels. Ill, 126). 79. 96. 123. 150. 160. V. 12. 21. 75 bis. VII. 
40. 90, 110 bis. 221. ὙΠ. 66. IX. 33, 39. 56. 68. Neque ullam 
video justam causam, cur hic illic deserueriot quidam istam legiti 
mam scripturam, ut L 172 ἕποντο pro solo vero εἵποντο. VIII. 
103 συνέπονεο Bekk, et vulgo, συνείποντο Matth. Apetz. recte. 
J. 59 εἵποντο vulgat. ὅποντο Schaef. — 80 εἵποντο vulgat. Alii 
cum F. ἔποντο. item VI. 113. IX. 45 εἵποντο Gef. al. cem S. V. 
P. ἕποντο Bekk. al falso. — 15 εἴποντο S. V. P. F. ἕποντο 
Bekk. Gsf. 341. — Sed nemo faedle dubitabit, quin ubiqae scri- 
ptura per si sit praeferenda restituendaque, et vitiosa illa ex ficta 
quadam analogia repetenda sit. — Verbum ἔχειν et in simplici et 
im compositis augmentum c; apad Herodotum, prosa oratione usum, 
constanter accepisse, quisqwe facile mibi eoncedet, neque etiam 
equidem tantam emendate scriptorum exemplorum enmomerationem 
exhibnissem, nisi nen solum in codd. Mss, sed nostris etiam in 
editionibus quaedam ejus exempla, epicorum ex more plane sine 
augmento scripta, tamquam apud nostrum legitima insedisse ani- 
madvertissem; quae quidem ut radicitus delerentur, nec solum ipsa 
ratione vincerentur, sed multitudine etiam aliorum opprimerentuor, 
hanc exhiboi exemplorum recensum. ΕΠ imperf. εἶχον, εἶχε etc. 
omnibus libris consentientibus: I. 11. 24. 28. 36. 61. 63. 64. 69. 
73. 82. 96. 110, 114. 115. 119. 133 bis. 126. 130. 171. 173. 190. 209. 
M. 52. 111. 118. 119. 120. 121, 4. 151. 163. 1Π|. 1. 15. 25 bis. 36. 
45. 48. 61. 66. 68. 118. 123, 125. 197. 132, 142. 143. 157. IV. 79. 
81. 111. 112. 113. 123. 146. 147. 150. 156. 161. 164. 165. 201. V. 
12. 19. 20. 35 ter, 89. 64, 70 bis. 77. 84. 92, 1, 3, 7. 98. 94. 101. 
106. 118. VI. 8. 9. 16. 17. 20. 23. 34. 85. 89. 42. 69. 77. 100. 111. 
116. 119. 136. 129. 133. 138, 139. VII. 1. 16, 2. 18. 19. 41 ter. 47. 
50, 9. 60. 61. 63 bis. 64 bis. 65. 67 bis. 69 quater. 70 bis. 78. 74. 
76. 77. 78. 79. 80. 83. 84. B6. 89. 90. 91. 92. 93. 116. 132. 188, 
143. 165. 188. 905. 208. 309. 933. 231 bis. 233. 239 bis. VIII. 8. 14. 
:16. 91. 93. 70. 85 ter. 92. 107. 127. IX. 22. 28. 80, 88, 89. 42. 50. 
53. 54. 59. 66. 93. 94. 102. εἴχετο liL. 129. 131. IV. 131. VI. 8 
quater. 91. VI. 5. 163. VIIT. 11. 60. 108. IX, 28 bis, 98. 102. 
παρεῖχον |. 170. IV. 140. 141. VI. 12. 77, VII. 1. 23. 60. παρ- 
εἴχετο ἵ. 61. VÍ. 16. VIL. 21. 61, 62. 67. 71. 83. 84. 86. 89 bis. 90. 
91 bis. 92. 98 bis. 94. 95. 96. 99, 121. 185 bis. VIII. 1. 2. 42. 43. 
45. 46 ter. IX. 17.. κατεῖχε V. 80,106, VI. 128. 129. VIT, 222. 
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IX. 44. κατείχοντο 1.29. 111: VIII. 61... ἀντοῖχε ΠΙ. 16. VIL. 181. 
VIII. 16. IX. 63. ἀντείχοντο IX. 56. προεῖχε I. 1. προσεῖχε I. 
18. VIII. 128. IX. 33, μετεῖχε V. 70. ἀπεῖχον 1. 67. ἀπείχοντο 
.K 66. 160. ἐπεῖχε 1. 80. 153. VI. 96. IX. 81. 59. περιείχετο 1X. 
57. ἐνεῖχε I. 118. VI. 119. ἐνεοίχετο L..190. — Contra ἔχον I. 
102 Bekk. al. (!!) εἶχον Gsf. al. cum. S. F. c. d. (ἔσχον ΒΕ.) 

V. 78 ἔχον Bekk. al. εἶχον Gsf. al, cum F. S. Vl. 73 οἵπερ 
ἔχον μέγιστον κράτος. ε44. vett. εἶχον Gsf, al. cum S. V. P. F. 
a. b. ἔσχον Bekk.. al. — 96 ἔχον Bekk. al, εἶχον Gsf. al. cum 
S. V. P. K. Εἰ VIL 61 ἔχον Bekk. al. εἶχον Gsf. al..cum F. 8. 

. 52 ἔχον Bekk. al. εἶχον Gst. al. cum S. V. P. K. F. item 67 
" το. — ΤΙ ἔχε Bekk. al. εἶχε Gsí. αἱ, cum F. S. — 76 ἔχε 
Bekk. al. εἶχε Gsf. cum F. S. b. — 99 ἔχον Bekk. al. εὖχον Θεέ. 
al. cum S, — 106 ἔχον Bekk. al. εἶχον Gsf, al. cum P. F. K. 8. 
— 108 ἔχε Bekk. ἃ]. εἶχε Gsf. al. cum S. V. P. K. F. — 110 
ἔχε Bekk. et vulg. εἶχε Gsf. al, cum F. S. — 116 ἔχαν Bekk. et 
vulg. εἶχον Gsf. al. cum S. V. P. Ε΄. — 118 ἐπείξε δὲ οὐδὲ ταῦτα 
ἔτι ἔχον Bekk. et vulg. εἶχον Gsf. al. cum F. S, Ibid. of δὲ τὴν 
πόλιν ἔχον Bekk. et vulg. εἶχαν Gsf. al, cum S. [{. 148 παρ- 
ἔχοντο Bekk. et vulg. Alii cam S. παρείχοντο. VIII. 76 xezsyov 
falso vulgat, pro quo verum κατεῖχον codd. S, V. P. K. F. jam sub- 
Stituerunt. — T Nihii jam igitur relictum;est dubii, quin ubique illis 
in locis formae augmento εἰ instructae sint praeferendae, eaeque 
fore ut in posterum ubique in istarum non Herodotearum locum 
Süccesserint, summe spero. 

Similis autem in Homericam poeticamque consuetudimem  ab- 
erratio est nonnullis in locis, ubi ἴδον pro vero εἶδον et in libris 
Mss. et impressis perperam scriptum exstat. Sed quum εἶδον per- 
multis in locis sine ulla scripturae fluctuatione recte scriptum sit 
(cf. I. 30, 68 bis. 74. 80 bis. 85. 108. 111 ter. 112, 117 (ὡς εἶδε). 
183. 197 bis. 209 bis. II. 73. III. 3. 30. 35. 49..65. 66. 78. 80. 145. 
153. 158 bis. IV. 31. 74. 76. 79. 81. 122. V. 92, 7. VI. 13. 4T. 69. 
118. 119. 129. 131. VII. 12. 50, 2. 147. 194. 218. 233. VIII. 4, 53. 

87. 90. 140, 1. IX. 29. 46. 48. 58 bis. 99. 103. 190. ᾿περιεῖδες, - 
III. 155. IV. 113. VI, 108. IX. 6. 7, 2. προεῖδε 1. 186. VIII. 144, 
κατεῖδε VI. 79. VII. 194. παρεῖδες Ll. 108. ἐσεῖδε VIII, 92. ix- 
εἶδον VIL 108.) nec metri legibus Herodotus nec posteriorum dis- 
parilitate, ut εἰ interdum in 1 extenuaret, coactus esset, patet quam 
longe a genuina Herodoti oratione aberratum sit his in ocis: [. 30 


ἴδε S. εἶδε nunc vulgat. — 80 ἐνθαῦτα ὁ Κῦρος ὡς ἴδε S. e 
rasura. εἶδε vulgat. — [08 παρίδερ codd. b. d. (παρίδον S.) παρ- 
εἶδες nunc vulgat, — lil "4oxeyog δὲ ὡς ἴδε cod. 8. εἶδε edd. 


— 17 ἴδον a. b. εἶδον edd. cum Thom. Mag. p. 48, 8. Sed Il. 
44 praebent ἴδον bis Bekk. al., quorum priore in loco cod, F. εἷ- 
δον habet, in posteriore ἴδον S. εἶδον Gsf. al — 75 ἴδον Bekk. 
al. εἶδον Gsf. Matth. Apetz, — 110 ssoíiós vulg. cum S. V. πε 
ρεεῖδε Gsf. al. — 148 ἴδον Bekk. al. εἶδον F. — 166 ido» vulg. 
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εἶδον (S. V.) F. TII 12 ἴδον ter, Bekk. al. cum S. V, Alii εἴ- 
δον ; item 13. — 14 ἴδε Schaef. Bekk. cum S. Alii εἶδε. V. 59 
ἴδον vulg. εἶδον F. alii, — Quibus in locis, expulsis poeticis 
atque ab Herodotea oratione alienis formis, in posterum ubique 
formas augmento & ornefas editores restituant velim. Ne autem 
quis putet, qunm εἰδόμενον ᾿Δρίστωνι VI. 69 et ἀνδρὶ εἰδόμενος 
Πέρσῃ VIL. 56. omnibus in libris sic scripta invenit, librarios his 
in formis exarandis in alteram partem errasse"), et falso in parti- 
cipiis augmentum e, refinuisse, ad Buttmanni gr. gr ΠῚ, p. 160 
s. v. εἴδω illum relegamus, vere ibi contendentis, illud εἰδόμενος 
ad εἴδομαι referendum esse, cujus aoristus sit εἰσάμην, ab Hero- 
doto quidem non usurpatus; neque quidquam commune εἴδομαι et 
 φἔδον ihter.se habere, Quare non poetis solum I[onicis illud ver- 
bum εἴδομαι familiare, sed omnino in lomam usum, etiam prosa 
oratione utentium, receptum fuisse videtur; quamquam Herodotus 
etiam οἰκέναι hac similitudinis notione posuit IIT, 49 τῷ dw oix. 
Nec vero εἴδομαι solum statim a praesenti tempore diphthóngum 
suam e, lonice omnia per tempora ac medos servavit, sed alia 
etiam ejusmodi verba apud nostrum inveniuntur, ut εἰρωτᾶν, εἶρο- 
fici, εἴλίσσω, εἰρύω ; quo magis mira; magisque propter Homerica 
Ζέργεε (jam supra p. 301 notatum) ἐερμένος suspecta est vulgata 
ista forma ἐνερμένων ἵν. 190, ab ἐνείρω dicta; praesertim quum 
non ipse solum Herodotus constanter alias hoc in verbo diphthon- 
gum εἰ, ut radicalem, retinuerit (περιείρουσι 1l. 96. ἐξείραντα III. 
87. ἀνείρας 118.) sed etiam Xenoph. Cyrop. VII, 3, 10 in perf. 
διειρκότες, et Suid. s. v. ἐνείραντες., ἐνειρμένος dixerint. Apud 
Hippocratem, qui quidem mox διέρσαε mox διεῖραε usurpavit (cf. 
Foes, Oec. Hipp. s. v. διέρσαι, et de Meorb. II, p. 472, 20) inve- 
nitur quoque συνήρκασι notione intransitiva (xal of ὀδόντες συν- 
ἥρκασι, de morbo saero Sect, III, p. 305) quod vide, ne in gvy- 
tíoxac, mutandum sit, ut mihi quidem persuasissimum est. in illo 


*) Est vero hanc in alteram partem aberratum I. 89 περιεέδης S. 
pro vulgat. περιέδῃς. IJ. 11 εἴδῃς 8. ἴδῃς vulg. — 129 προσειδῶν 8. 
“οοσιδῶν vulg. IV. 129 εἰδόνεες S, ἰδόντες vulg. VI. 16 εἰδόντες 8. 
ἐδόντερ vulg. [.. 88 εἰδόμενος Εἰ. ἰδόμενος vulg. (αὐδόμ. 8. V.). III. 6 
εἰδέσθϑαι Steph. al. (ἐδέσϑαι S.) ἰδέσθαι vulg. III. 68 εὐδέσϑαι 8, 
ἰδέσϑαι vulgo, Hoc enim ἐδέσϑαι Herodotus, ut Hom. Il. α΄ 47. Aesch. 
Pers. 177. Soph. Electr. 895, alii, pro ἰδεῖν usurpavit cf. et Herod. I. 
191. 307. 1L. 49. 38, 42. 191, 8. 135. 169. ΠΙ, 13. M8 (iBorro cf. Αἰ: 
ecd. Bekk. I, p. 100, 17 ἴδοιτο Ἡρόδοτος ἀντὶ τοῦ ἔδοι). IV, 3. 119, 
179. 196. V. 35. VI. 61. VII. 54 alibi. Quod autem Mattb. gr. gr. I, 
p. 9565 pro hoc usu Thucyd. 4, 64 (προιδομένους αὐτῶν, sic enim pro 
vitioso vulgatoque προειδομένους rescribendum est cf. Schaef. app. De- 
mosth, II, p. 634 sq.) et Demosth. de Coron. p. 326, 12 προιδέσθαι at- 
tnlit, id nego eum recte fecisse, quum ipsa netione ibi huic verbo sub- 
jecta factun esse pateat, ut medii verbi forma poneretur, —  Bimiliter 
dixit noster φάμενος, φάμενφι etc. 1. 24. 37. 51. 119. 176, 11. 18. 292, 
38. 148. 174. ΤΙ], 69. 99. 1V. 33. 68. 179. V. 18, 41, VI. 58. 80 et 
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Herodoteo:loco pon nisi ἐνειρμένων, a codd. M. P. K. F. pracbi- 
tum (vulgat. ἐνερμ. exhibent A, B. V. ἀνερμ. S.) genuinum esse. 
dveguévov enim si verum esset, ab ἐνέρω, immutato t, ut in verbo 
ἔργω, repetendum esset, qualem primariam formam subfuisse epi- 
cis formis ἕερτο, ἐερμένον (ut ἔελμαι, ἐελμένος) necesse esse vide- 
-tur ut statuamus; unde et Thucydideum illud ἕνερσες commode ex- 
plicari potest. —  Aoristi formae εἶλον, εἰλύμην, uno loco ex- 
cepto, omnibus in libris constanter per s scriptae cernuntur; is 
unus locus est V. 91 (üne) ubi ἀπελόμεϑα male vulgatum est e 
codd. Α. B. F. pro quo quidem jam dudum verum ὠπειλύμέϑα e 
codd. M. S. P. V. recipiendum erat. 
Jam ad ea verba transeamus, quae ab o vocali inducta in 9 
augentur; ex quibus statim verbum ὀρτάξειν eximendum est, quod, 
ut substantivum ὁρτεή, nunquam hunc losicum sonum mutavit; quare 
Herodotus in imperfecto tempore Qgrofov IX. 7 dixit, ubi non au- 
diendus est cod. S. ἄρταζον perperam exhibens, nam cod. K. ali- 
que recte-0gzoafov habent. Hic autem solus est locus, in quo hoc 
verbum in indicativo alicujus praeteriti temporis apud Herodotum 
invenitur, — Contra alia verba constanter augmentum ὦ recíe 
accipiunt; sic ὡμολόγησαν VL 92. IX, 88. συνωμολόγεον Il. 55. 
ὠνείδισε ΠΙ, 126. VII. 106. οὐμίλησε III 131. V. 93, 6. VIL. 36. 
ojuAgxeg VIL 214 (ubi perperam ὁμιληκώς cod. S., cui quidem, 
ut par erat, nullus obsecutus est). — ὥχλεον V. 41. — ὥκελλον 
VHI. 84. ἐπώκειλαν VIT. 182. --- ἐξωστρακισμένος VIII. 79. — 
Ut ilis igitur in verbis nulla augmenti omittendi idonea suberat 
causa, sic neque in his, quae nunc recensebo, quamquam in iis 
non ubique sibi constiterunt libri. ὥπλιεξε quidem est 11. 163 omni- 
bus in libris recte scriptum, dizÀigs 1. 127. 128; sed ὁπλισμένοι 
VIL 79 (sic vulg. cum P. ὡπλισμένοι S. Wessel, al) et 95 vulgo 
sic perperam scriptum exstat, quod haud dubie utroque in loco 
omnibus in Herodoteum ὡπλισμένοι mutandum erat; ut etiam scri- 
ptura codicis R. Il. 152 pro vulgato ὁπλισϑέντας exhibentis ὅπλι- 
σμένους est damnanda. — Pro ἐξόγκωτο VI. 125, a Bekk. aliis 
cum cod. S. edito, alii jam recte, ut puto, ἐξώγκωτο, ut VI. 126 
ἐξωγκωμένοι soripserant. lidem etiam VII. 6 προσωρέγοντο resti- 
tuerunt, pro quo alii προσορέγοντο dederant, sole F. freti. E! 
ὀχέετο, quod vulgo sic scriptum legitur I, 31, epica est forms, 
eique scripturam codd. c. e.. οαὐχέετο praeferendam esse censeo. — 
Porro vulgato eum codd. R. ἃ. ὄσῳραντο I. 80 haud dubie substi- 
tuenda est scriptora edd. vett. et codd. M. K. F. S. b. d. e. 9- 
ὄφραντο praebentium, — Ac quum ὥπτησαν T. 179 sic seriptum 
omnibus in libris habeatur, et I. 119 ὄπτησε quidam editores jam 
recte restituerint pro vitioso ὄπτησε, his omnes in posterum ob- 
sequi debent, — Etiam quod IV. 154 Wessel, al. reposuerunt &- 
ὥρκωσε pro ébógx. a cod, S. preebito, solum Herodoteum esse 
duco. — Praeterea ὥμοσαν sine ulla librorum discrepantia exstat 
Ll. 165. IX. 109 bis. et κατωμνύμην VI. 69; quare VI. 65 ἀπώμοε 
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ἰππέαπι. a Gf. aliis e plerisque codd. Mss . receptum , probandam 
est, rejiciendumque codicis S. ἀπόμοει. — Atque ὥρυξε et ὥρυ- 
ξαν sic recte scripta omnibus in libris reperiuntur II. 158. Iii. 35. ' 
89, IV. 30. VIII, 116. ὠρϑξατο Ll. 186. ὠρύχϑη ll. 108. vo- 
δον 1. 174 bie. 185. 186 bis. ÍI. 108, VIL 21 bis. 22. 23. 114; ita, 
ut jam: dudam H, 150 et VIL 43 ὥρυφεον omnes editores resti- 
.tuere deberent, quamquam posteriore in loce cod. V. ὕρυσσον 
praebuisse dicitur , ubi quidem cod. S, recte e&ovesov habet. — 
Et verbum ὄλλυμι ubique ab Herodoto eugmento temporali orma- 
tum esse, et ratio evincit et codicum Mss. &des plerumque demon- 
strat; sic ἀπώλλυντο ll. 120. (ἀπώλοντο Ald.) ἀπώλοντο 1].. 158. 
VII. 147. IX. 70. ἐξαπώλετο 1I, 111. ἀπώλεσας 1. 214. Ili. 36 bis. 
VH. 118. 129. IX. 111. Unas restat locas IX. 23, ubi meanalli . 
editores immerito cedieibus S. V. προσαπόλεσαν pracbeatibus ob- 
seéuti suat, quum et edd. vett, alüque cedd. Mass. jam recte xoog- 
ππρώλεσαν exhibwissent. — Épica forma est I. 168 ἀπόνητο a Belk. 
aliisque e cod. F. exhibita, pro 488 Herodotum ἀπκώνητο,ν quod 
jam ohm edd. vett; Gsf. alii reposuerant, scripsisse , persuasissi- 
mum mihi est; ut omaes im exaranda forma ὠνησας ΙΧ, 76 jam 
iow consenserunt. — κανωρχέοντο comsiame scriptura est ΠῚ, 451. 
129 veteres. quidem editiones ὠρχήσατο bis et ὠρφχέετο et ax- 
c0750«o praebent, quam veram, ut puto, scripturam cur recentiore, 
reliquerint, eullam video idoneam €2usnm ; praesertim quum κας͵ 
ὠρχέοντο omnes recte servassent. At ὀρχήφατο priore in loc, 
praebuit K., sed S, ὠρχήσατο; et in posteriore ὀφχήσατο S. K. e 
ὀρχέετο S. V. et ἀπορχήσατο S. F. Sed, nisi etam illo in locot 
contra omnium librorum fidem xeroggéovro rescribi malis, haec 
istorwm codicum scriptura damnanda est. — Aldus alique II, 172 
φατώνοντο augmento temporali scriptum exhibent, alii autem recen- 
tiores cum codd. S. V. xarovovro , quod fortasse nonnullis rectins 
esse videatur, quum lonibas tantum boc verbum ὕνομαι propriam 
faisse dicatur, neque ex Homeri usu, qui quidem nunquam augmes- 
ini hujus verbi omisit, Herodetea oratio recte judicari poseét. 
Etiam. hic solus est locus, in quo indicstivus praeteriti alicujas 
temporis apud nostrum invenitnr, quo magis hac de controversia 
dirimenda nobis desperandum esse videmtur, — Sed tali im causa, 
qualis haec est, ii mihi quidem tutius ire videntur, qui augmentum 
recipiunt, quum nimiam interdum grammaticos ac librarios quos- 
dam eperam ín eo collocasse notmm st, πὲ qnaqwe ratione magis 
lonicam redderent Herodotemm orationem. — Sie cod, S, et alíi 
ὀφείλετε Ill. 71 práebuerunt pfo solo vero: ὠφείλετε, quod est in 
eodd. V. F. a. et plerisque in editionibus ὅλ. In scribenda forma 
€gple Vili, 26 emnes consentiunt , pisi quod quidam ὥφλεε sibi 
fmxeruM sed: utrum vulgatum ὄφελον 1. 111 et liL 65 an ὥφελον 
a codicibus S..V. et S. c. praebitum , praeéerendam sit, dubitari 


^) Vide 'οἱ αφειλε VI..50. 
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potest, quum poetae etiam haud raro ὥφελον, els deiserint 
(εἰ Aristoph. Thesmoph. 200. Nub. 41. Thom. Mag. p. 127, 
's. v. eO" ὦφελεν.) et Attica illius formae exempla vel, si alio- 
rum copiam respicias, rara vel non omni corruptelae suspicione 
libera sint (cf. Schneid. ad Plat. Civ. IV, p. 432 C... Sed quum 
grammaticorum fere omnium testimonia in eo consensisse videam, 
ὄφελον, ὄφελες etc., εὐκτικῶς posita, non epicis solum poetis, 
sed etiam lonicis scriptoribus familiaria fuisse (cf. Suid. s. v. ὄφε- 
λες. Eust. ad 1]. γ΄ p. 380 — 288. Thom. Mag. p. 255, 3 s. v. 
ὄφελον) a posterioribus inde rursus in usum recepta, et plurimo- 
rum librorum auctoritate ieétud ὄφελον in Herodoteis locis nixumn 
esse, et Thomaé Mag. testimonio , qui ex I. 111 hunc ad usum 
confirmandum haec attulit: Ἡρόδοτος dv τῇ πρώτῃ τὸ μήτε ἰδεῖν 
ὄφελον. vulgatum illud ὄφελον utroque in loco apud nostrum reti- 
nendum esse judico. — ὥρμησε denique omnibus i in libris est IV. 
159. VIL. 179. ὥρμητο V. 50. VII. 22. ὥρμηται VH. 189. ὡρ- 
μημένος IV. 143. VIL. 57, VIII. 12. ὠφμήϑη VI. 41. 86, 4 (item 
Stob. Serm. 27 p. 196). VII. 218. Sic etiam ὥρμεον VII. 321. 
μετωρμίζοντο VIL. 188. Quae omnia exempla qunm tam firme 
omnium librorum auctoritate munita sint, patet quam immerito in 
τ his. aliis. varietur vel ab omnibus a | genuino aberratum sit: VI. 107 
Seals vulg. ὄρμεξε s. IX. 114 ὥρμεον Wessel. al. ὅρμεον vulg. 
. V. VIL 188 ὥρμεον Gsf.al. ὄρμεον Bekk. al. Ibid. ὡρ- 


μέοντο S. (ὡρμέοντο F. o superscripto, quod si rectius hic scriba 
putaverit, falsus est) ὁρμέοντο νυϊρο; sed Eustath. ad IL ξ΄ p. 
965 — 949: ai μὲν -- ὥρμεον» eU ἐπ᾽ ἐκείναις ἐπ᾿ ἀγκυρέων 
f eb πρῶται τῶν νηῶν (sic) ὥρμεον πρὸς γῆν — προχροσσαι 
ὠὡρμοῦντο ἐς πόντον καὶ ἐπὶ ὀχτὼ νέας. --- ΙΧ. 60 ὥρμησε alii, 
alii ὅρμησε. VIIL, 106 ὥρμα ali, alii cum S. V, , ὅρμα. VIL. 31 
ὥρφμῶτο͵ Gsf. al. ὁρμ. Bekk, al eum S. — 88 ὠρμῶντο | S. og- 
μέωντο vulgo. Viii. 68, 1 ὡρμήϑης alii, alii ogg. — 34 ὥρμησαι 
Matth. Apetz, alii, ϑρμησαι Bekk. et vulg. Ill. 96 ὥρμηται alii, 
alii com vulgata ὕρμηταε: item ἵν. 16, Vll. 1 ὥρμητο bis, Gsf. 
8]. ὄρμητο Bekk, al. — 4 ὡρμᾶτο, S. F. c. b. (ὀρμᾶτο a.) og- 
μηῖο Wessel. " nno Ms. IX. 91 ὥρμητο alii, alii cum S, V 

vulgo ὅρμητο. . 119 ὡρμημένον. Gsf. al. Alii cum V. ὄρμημ. 
VII. 19 ΠΟΥ Gsf. al., item VIL. 37. , Vulgo cum S. ὄρμη- 
μένῳ. VIiL 140, 1 ὠὡρμημένου Gef. al. ὄρμημ. vulgo cum S. 
. IX. 89 oouguévovc. Matth. Apetz, alii, vulgo óouumévovc. Prae- 
terea ρμέατο vulgatum est ὙΠ. 245, ubi merito non auditus est 
cod. S. ὁρμέατο praebens. IX. 61 alii ὠρμέατο, alii ὁρμέατο. VIII, 
95 ὠρμέατο edd. vett. et cod. F. ógu£arzo Bekk. al..cum codd, S. 

V. K. — 109 ὡρμέατο F. al. ὁρμέατο Bekk. al. cum S. V. 

Quibus omuibus in locis , quum nulla variandi idonea causa appa- 
reat, formas augmento instructas omnino praeferendas esse censeo; 
quod omnes quantum sciam, editores 1Π. 4 recte fecerunt, oloug-- 
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μένῳ exhibentes, quamquam in cod. S. ὀρρημένῳ habetur. Nec 
magis ὁρμῶμεν VII. 209. neque ὁρμέατο 1, 83. 158. V. 191] (ὡς 
στρατεύεσθαι ὁρμέαται (ὁρμέατο 4.)}. VIIT. 86. IX. 102 toleranda 
esse mihi videntur pro ὡρμῶμεν (sive ὠρμέομεν εἴ. infra sub 
IV.), ὥρμέατο et apuéovon, quamvis constanter omnes libri illam vitio- 
sam retineant scripturam, et Eust. ad Il. β΄ p. 177 — 334 haec retule- 
rit: Ἡρόδοτος δὲ καὶ στρατεύεσθαι δρμέαταί φησὶ καὶ ἀγῳνίδαται. 

Ea autem verba, quae ἃ diphthongis et av, ει, εὖ, 04 indu- 
cuntur, nunquam .apüd Herodotum augmentum accepisse, meo mihi 
jure contendere videor. Et verba a diphtlhiongis z& et εὖ indncta, 
nunc quidem recte ubique sine augmento scripta exsfant, et quae 
pauca huic legi contraria e codd. Mss. emotata sunt, vel raritate 
sua suspecta, statim correcta sunt, sic VÍ. 112 κατείκαζον vulg. 
κατήκαζον S. IV. 76 εὔξατο vulgat. ηὔξατο S. V. 1. 48 προσ- 
εὔχετο vulg. προσηύχετο b. d. VII. 233 εὐτύχησαν nunc v δ. 
cum S. V, P. F. ηὐτύχησαν edd. vett. III. 69 εὖδε Bekk. 
ηὗδε Gsf. al (ἦν δέ F.) Sed εἴκαζε VIL. 162. εἴκαξον IV. 133, 
εἴχασα 1I. 104. εἰκασμένος II. 182. IH. 98. εἶχον VIII. 3. εἶξα 
IX. 63. 106, et alia. εὗδον 1. 211, ΠΙ. 69. εὔχετο T. 31. 60. εὖ- 
eyes T. 126. VI. 129. εὐνομήϑησαν Ι. 65. εὐϑηνήϑησαν 1. 665). 
Et omnia huc pertinentia verbi εὑρίσκειν tempora ubique sine ,aug- 
mento scripta invenies, Etiam apud Thucydidem verbum εὐκάξειν, 
et verba ab sv occipientia augmento carere, docet Poppo Thucyd. 
I, p. 226 sq. (coll. praef. ad Xenoph. Cyrop. p. 38. Schneid. ad 
Plat. Civ. V, p. 473. C.) quamquam Atticistae εἴπασα, ut ἑλληνι- 
κῶς, rejecerunt cf, Piers, Moer. p. 182. Eust. ad Il. αἱ p. 50 — 38. 

Ex lis verbis, quae a diphthongo «a, inducuntur, verbum ἀν- 
"10:100 constanter diphthongum suam immutatam servavit ; neque 
aliter e codd. Mss, enotatum est; quod enim 1. 179 ἀνεσιμώϑη 
pro vulgato ἀναισιμώϑη in cod. s. repertum est, id puto mora- 
bitur neminem. Ceterum ἀναισίμου est L 185. ἀναισιμοῦτο lil. 
90. ἀναισίμωνται Il. 134. προαναισίμωτο V. 84. προαναισιμω- 
μένῳ 11. 11. ἀναισιμώϑη H. 125. --- . Similis librorum constantia 
est in verbo αἱρέειν et in simplici et in compositis; sic αἴρεδ I, 
162. M 117. VI 31 33. ἐξαίρες [. 159. διαέρεε l. 189. ἀναίρεον 
VI. αἰφέετο 1. 70. 96. IV. 139. V. 93. 94. VIIL.. 113. ἐξαερέ- 
TO ii. 150. “προσεξαιρέετο ΠΙ. 150. διαερέόοντο IX. 81,. ἄναι- 
oéo Vl. 16, 1. αἰρέϑη 1Π|. 55. 159. ἐξαιρέθη IX. 81. ἐξαιρέ- 
ϑησαν I. 176. Quare unum istud in vulgarem consuetudinem trans- 
mutatum exemplum ἐξῃρέϑησαν VII. 106, quamvis omnibus in libris 
sic scriptum, nemo tamen jam dubitabit, -quin in Herodoteum ἐξ- 
αιρέθησαν mufandum sit; ut etiam VI. 1 in his vulgatis verbis 
ἅπτοντο καὶ ἀπαιρέονται (sic cod, S.) codices F. b. ἀπαιρέοντο 
praebuerunt, — — Átque αἶνεε recte vulgatur VIII. 69. aivcov lil. 


— *) IIL 131 εὐδοκίμησαν. VIT. 227 εὐδοκίμεε. VIII. 87 εὐδοκίμησε. 
— εὐτύχησαν VII. 233, εὐωχήθησαν I. 81 
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78. 76. καταίνεον IX. 33. ἐπαίνεε MI. 34, VII. 116. παραΐνεε 
VIII. 19. 143. IX. 17. 18. αἵνεσε V. 113. παραΐίνεσε I. 80 bis. 
καταινέσαμεν IX. 7, 1. Et recte nunc e cod. S, pro παρήνεε 
olim male vulgato IX. 122 restitutum est. παραίνεε. — — αἴτεα prae- 
terea omnibus in libris sic:recte sine augmento scriptum exstat III. 
1 ter. IV. 164. VI. T5 (ἀϊτέει F.). 130. 133. VIIL 112. ἀπαίτεε 
IV. 162, VI. 86. VIII. 122 (item Plut. de Malig. c. 40). αἴτεον 
IV. 161. V. 18. 92, 3. VI. 113. ἀπαίτεομ V. 84. VI. 86, 2. παρ- 
αἰτέετο III. 119. V. 33 (quo ex loco.Schol. Aristoph. Vesp. 1249. 
et Suid. s. v. παρῃτεῖτο attulerunt, Herodoteum i in suum loquendi 
morem vertentes: ὁ δὲ ἐλθὼν παρῃτεῖτο τὸν Πέρσην, τ γχάνων 
δὲ οὐδενὸν ὧν ἐδεῖτο. (Herod. τῶν ἐδέετο) αὐτὸς ἔλυσεν (Herod. 
ἔλυσε). Aliis im locis variant libri Mss., ita tamen, ut recte nostri 
editores in omittendo augmento perstiterint; sic VI. 86, ὃ παραι- 
sísro vulgat. cum Stob. Serm. 27 p. 196, παρῃτέετο F. IV. 43 
παραιτήσατο vulg. cum V. παρῃτήσ. S. — 146 παραιτήσαντο vulg. 
παρῃτήσ. S. — Sed ἤσϑετο ὙΠ. 220 cur omnibus ab editoribus 
contra constantem Herodoti consuetudinem retentum sit, idoneam 
causam video nullam, et in αἴαϑετο vel omnibus invitis codicibus 
Mss. mutandum esse censeo. Nec magis προῃδέατὸ Ll 61 feren- 
dum esse videtur, quod est plerisque in editionibus et in cod. R., 
aut. προηδέατο codd. M. P. Ε΄, aut προειδέατο edd. vett, sed σερο- 
αιδέατο .Herodotum. scripsisse, tota haec analogia evincit. cf. In- 
terppr. ad Greg. Cor. d. d. lon. p. 406 sq. ^ 

In verbis autem 8 diphthongo av inductis major est librorum 
fluctuatio; ἔναυδ quidem VII. 231. omnes libri exhibent, et αὔξηται 
I. 68. «ὔξετο VI. 188. Sed pro vulgato editoque αὔξετο HI. 39 
legitur in cod, S. ηὔξενο; V. 92, 6 in cod. E. ηὐξάνετο pro vul- 
gato cum codd. S. V. αὐξάνετο. VI. 63 «αὔξετο Bekk. al. cam 
cod. K. (εὔξετο F.). ηὔξετο Gsf. al, cum S. Quibus in locis ut 
nemini dubium esse potést, quae genuinae sint formae, sic nemi- 
nem jam futurum esse apero, qui vulgata 'zJigvso V. 78, ηὖξον 
VIIL 30, IX. 31 (ηὔξων S.) diutius toleranda esse putet pro ge- 
muinis αὔξηντο et αὖξον.  -— 1{. 57 recte vulgatur c&m cod, F. 
αὔδα. pro quo si Gsf. al. ηὔδα. scripserunt, vitaperandi sunt. — 
ἐξαυάνϑη IV. 151 omnium librorum :aueforitate. munitum est (cf. 
Suid, αὐώνϑη, ἐξηράνθη) quam écribendi rationem cur ormiíserint 
in ἐξηύηνε IV. 118 (ἐξηῦνεν S.) quum idoneam causam videam pul- 
lam, ἐξαύηνε reponi velim, praesertim quum Áttici quoque com- 
stahter hac in voce angmenttm otniserint cf. Interppr. ad Xenoph. 
Anab. Il. 8, 16. Aristoph. Ran. 1089 ἐπαφαυάνϑη. — αὐτομόλεον 
est 1. 127 omnibus i libris, et Π|, 160 αὐτομόλησε in codd. S. V. 
et.plerisque editionibus; qued Wessel. al. mon debebant in οαὐτο- 
μόλησε depravare, — Superest forma ηὐδάξατο V. 61 vulgata; 
sed utrum omnes codd. Mss. in hac forma consentiant, an alii aliud 
praebeant, nescio ; id quidem certo scio, Herodotum avóafaro scripsisse, 
eique hoc restituendum esse (vide et Lob. ad Battm. Ll, p. 121). 


e 
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In omittende augmento temporali verborum a diphthongo o: 
inductorum magis sibi constiterunt libri, et pauca quaedam, quae 
non ferenda esse videbimus, leniorem habent corrigendi ratio, 
quum plura jam recte scripta exempla exstent. Sic oixzeioe Ilf. 
52. ἀποικτίζετο T. 114, κατοικτίζετο 1II. 156. οἰνωμένους V. 18. 
— οἰκοφϑορήϑησαν 1. 196. οἰκοφϑορημένοε V. 929. VIII. 144. 
οἰκοῳφϑόρησϑε VÍIL 142. — οἰκοδόμηται [. 181. |I. 149 bis*). 
οἰκοδομημένου li. 127. περιοικοδομημένον VII. 60. οἰκοδομή- 
σατο lll. 10. οἰκοδόμησε 1. 22 (sic Bekk. al. recte, ὠκοδόμησε 
male Gsíf.). lI. 127. 153. --- οἰκοδόμεε l[. 125. et VIII. 71 οἶκο- 
δόμεον vulgat. cum S. P. V. F.; alii ὠκρδόμεον, qnod recte nunc 
editores neglexerunt; eodemque modo 1. 186 in vulgatis dvorxodo- 
μησε et oixodópes persistendum est, meque audiendi sunt codd. S. 
b. d. ἀνωκοδόμησε aut cod. d. mox ὠκοδόμεδ praebentes, — xas- 
οἔκηνται 1. 142 bis. III. 97. IV. 23. 61. 63. 116. 168. V. 49. VII. 
22, 122. οἰκῆσϑαι 1. 202. οἰκημένος |. 27 bis. 38 bis. 96. 134. 
151. 191. 194. 201. If. 33. 92. 102, II]. 17. 91. 96. 132. IV. 8. Ὥ. 
98. 32. 71. 93. 101. 105. 185. 196. V. 2. 13. 16. 73. VIL. 137. VIM. 
9, 9, 1. 21. 22 bis. 69. 102. 110. 115 bis. 121. 128. 153. 165. 188. 
VII. 47 bis, 115. 140, 2. IX. 17. 31. 76 οἴκησαν ||. 151. IV. 
105. 108. 116. VII. 164, VIIL 138. οἴκεε ]. 56 bis. 57. 110 bis. 
145. 146. 166. IT. 51. 120. 140. llf. 31. 68. IV. 114. 158. 159. 169. 
V. 40. 5T. 58. VI. 21. 81. 86. 94. VIII. 73. Etiam ]. 91, ubi olm 
male συνῳκεε vulgatum erat, nostri editores cum eodd. M. Καὶ, 8. 
FK. a. b. c. d, recte συνοίκεε praetulerunt, etiam I. 193 recte cum 
cod. K. οἴκητο, ut V. 92, 3 κατοίκητο sine scripturae varietate 
exstat; sed quum semel illud οἴχητο depravatum ac deae inter se 
mixtae fuissent scripturae, magma exstabat librorum fluctuatio: oi- 
κώκητο S. V. d. oí ὥκητο M. a. c. ol ὥκητο F. οἷώκητο B. 
οἰκέατο edd. vett,, quod aeque damsandum cf. infra sub JI. — 
οἴχισται IV. 12 omnibus in libris exstat, et ἐνοιοίσθη L 68. II, 
154. κατούκισε II. 154. III. 91. 149. V. 42. 76. VI. 90. 33. 119 bia. 
οἴετο IX. 89 cdd., ubi quidem codd. P. Καὶ, duero et cod. F. &szo 
praebuisse dicuntur, jure merito meglecti. --- διοίχηνται IV. 156 
vulgatum est (διοέχονται K.) eodemque modo omnibus in libris le- 
gitur οἰχώκεε et παροιχώκεε |. 189 (item Seid. s. v. συμψήσας 

. . ὑποβρύχιον οἰχώκεε φέρων) IV. 127. 165. V. 20. VI. 69. Vii. 
164. ΜΙ]. 72 et 126; neque assequor, quomodo Lobeckius ad Se- 
phod. Aj. 806. spud Herodotum Υγ11. 136 φχώκει vulgatum esee 
dicere potuerit, quum et veteribus et nostris in editionibus οἰχώκεε 
reete scriptum exstet, neque ullam e codd. Mss. varietatem adno- 
tatam invenerim, Eademque seriptura, ut lonica, etiam Dorothei 
grammatici testimonio defendi potest, qui in Schol, Ven. ad Il. K. 


*) Adde οἰκοδομέαται (vel potius οἰκοδόμηται cf. infra sub Il.) 
IV. 185. 
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252 παροίχωκεν vulgari παρώχηκεν praetulisse dicitur*). — Atque 
οἰχωκότας IX. 98 aeque constans est scriptura; sed VII. 108 edi- 
tiones quidem pleraeque recte οἰχωκυΐας retinent, quamquam codd. 
S. V. ad ὠχωκυΐας aberrarunt. lmperfectum οἴχοντο sine varie- 
tate habes 1. 48. 68. 168. 11. 119. IV. 145. 155. 160 bis. V. 43. 
47. 75. 'VI. 33. 96. 97. 138. VII. 197. 218. 322. IX. 118. 122. 
Etiam IE. 118 οἴχετο recte vulgatum est, quámquam codd, S. a, 
ὥχετο exhibent, "II. 48 οἴχοντο vulgat. cum K. M. P. F. Paris. 
dqovro S. V. — 131 οἴχετο vulg. ὥχετο F. "VII. 164 οἴχετο vul- 
gat. cum Thom. Mag. p. 125, 2. dero S, V. VIII. 116 οἴχετο 
vulgat.  dyszo P. K. otro F— Ut his igitur in locis editores 
formas non ornatas augmento recte praetulerunt, sic et 1. 157 pro 
vulgato ὠχετο, vel invitis omnibus codd. Mss., οἴχετο reponere de- 
bebant; ut II. 14, ubi edd. vett. et cod, d. falso παρῳχημένου 
ἀρόνου dederunt, recentiores e codd. S. M. R. V. F. a. c. 
verum ππαροιχομένου receperunt. .Sie dixit noster Ti 30 ἄἀποιχο- 
μένου --- Σμέρδιος, ὄψιν εἶδε Καμβύσης. MI. 86 ὡς xata τοῦτο 
τὸ χωρίον ἐγίνοντο, ἵνα τῆς παροιχομένης νυκτὸς πατεδέδετο ἡ 
ϑήλεα ἵππος; vide et VI. 107. IX. 58. 60. VIII, 120. et Schol. ad 
Il, V, 511 oiyouévgv: παρελϑοῦσαν. 

Graecum sermonem quibusdam in verbis id sibi proprium sum- 
sisse, nt augmentum syllabicum ' etiam vocalibus atque augmento 
temporali praefigeret, satis est notum;. hic autem videndum est, 
utrum etiam Herodoti fuerit illa consuetudo, an prorsus, am qua- 
dam ex parte ei abjudicanda sit. De formis ἔωϑε, ἐώϑεα, oíxa, 
Optofov jam supra vidimus quid statuendum sit; de ἔοργε et cete- 
ris huc pertinentibus nunc viderimus. Atque ἔοργε est ]lI. 137 
omnibus in libris; et 1. 197 ἐόργεε recte vulgatum, ubi quidem 
€od.:.S. ἔωργεεν exhibuit. — Contra ὠνέοντο I. 69. IX. 80. ὠνέ- 
evo IIl. 139. ἐξωνέοντο [. 196, ubique sine scripturae varietate. 
— Et ἀπῳϑέετο IV. 118. διωϑέετο VI. 86 (item Stob. Serm. 37 

p. 195). dos III. 78. VIL. 167 (sie et. Hom. de ὠσάμην Od. 
" 599. ὥϑει Il. 21, 241. alibi). ὥσαντο IX. 925. ἀπωσμένον V. 
69. cf. Phavor. ᾿ξωσάμην — χωρὶς τοῦ ε λέγειν ἀνατεικόν. — 
Eodemque modo constanter scribitur, ἥλω.1. 78. III. 15. VII, 195 
bis. VIII. 92. 93. 138. IX. 37. ἥλωσαν 1. 83. V. 65. VIL. 137. 
175. ἡλώκεσαν VIIL: 61. “ἡλωκέναι I. 70. ἡλώκοι I. 83. ἡλω- 
κότι 1. 78. Etiam [. 84, ubi cod, S. male ξαλώκεσαν praebuit, 
recte ἡλώχεσαν vulgatum 'esí; quae eadem forma jam pridem ne- 
cesse erat ut restitueretur tribus istis in locis, ubi adhuc omnes 
editores genuinam Herodoteam orationem turpe .deformari ' passi 
sunt: T. 191 ἑαλωκότων et eod, cap. ξαλωπότας. 409 ἑάλωκε; quae 
vitiosa scriptura nemo jam dubitabit, quin vel sine ulla librorum 
Mss. ope in ἡλωκότων, qo xorag, ἥλωκε sit mutanda; praesertim - 
quum ἥλω, ἥλωκα etc. ne Átticis quidem inusitata fuerint cf. Plat. 


*) οἵ, Spitzn. ad TI. X, 252. 
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Hipp. maj. p. 286 A. ἥλω. Xenoph. Anab. IV, 4, 21. IV, 5. 13 
ἥλωκα. Cyrop. IV, &, 7 (Poppo). Piers. ad Moer. p. 178, Butt- 
mann. gr.:gr. Il, p. 107. Fisch. Ill, p. 27 sq. — [ἴα scribende 
antem imperfecto tempore verbi ὁρᾶν crebrior est librorum 
tio, quae quidem et ipsa plerumque, qud solum sit verum 
nostrum, ctitica arte adhibita, mobis demonstret. Sed 
ea priore in loco ponam exempla, qwae sine adnotata e 
varietate .recte scripta exstamt: ὥρα lIL 73. V. 13. VIL 45. 
908. IX. 55. κατῶρα ViL..208. IX. 59. ἐπώφα L 48 (cod. e. 
goore). “ὥρεον IV. 3. 195. V. 29. VL 79 (vulgo ὥρων). VIL 
VII. 38. 55. 78. IX. 96. περεώρεον MI. H18. IV. 303. ἀπώ, 
ΨΙΠ. 37. —  Variatur autem L 11 (imit) τοὺς μά 

Gsf. Bekk. alii cnm M, F. e. ἑώρα Ald, P. 8. b. 
0ptt Schaef. pessime! Eodem capite 4àÀ' dee Heiz. 
codd. M. F. ξώρα Ald. S. b. d. e. ὅρα a. c. Bekk. 
vulgat. ὅρα Bekk. cnm d. [{| 131 ὡρέομεν vulgat. 
II. 106 ὥρεον vulg. (ὥρον P. ὥρων K. F. a.) ὄρεον 
S., quod non probare debebat Koemins ad Greg. 
(Schaef.) (ὥρεων Ald.) i. 150 ὥρεον Gsf. al ὅρων S. ὄρεον 
Bekk. — 148 τὰ μέν vv» μετέωρα — ὠφέομεν edd. 

δρῶμεν P. K. ὁρέωμεν S. F. ὁρέομεν Bekk. Gsf. Heiz. e cor- 
rect. Wesselingii, cKantis IL 106. et V. 40 

et Heteroclitum Clem. Alex, Strom, IlL p. 
.gor. Cor. lon. $ 23). Eodem capite τὰ δὲ ἄνω — αὐτοὶ ὠφέσμεν 
edd. pleraeque, ὡρέωμεν Ε. ὁρῶμεν S. V. 

ὥρα. edd, pleraeque. ὅρα Bekk. cum 
ov F. ξώρων S. V. Vil. 8, ? ὠἐρᾶτε velgat. ὁὀφᾶτε d. 
évooov nunc vulg. cum 5. M. P. K. F. c. ísgev 
VIII. 140, 2 ἐνώρων edd. ἐνόρων S. ΙΧ, 18 ὥρων 

F. — 66 ὥρα vulg. (ὁρᾷ F. b-). — 68 ὥρων senc 
S. V. ξωρων edd. vett. Qoibas omnibes im locis quam 
imperfectum tantum locum habere cometet, mec 
augmento apud Herodotam scribi posse sibi persmadest ( 

.Interppr. ad Greg. Cor. p. 191 (407) ὅρα imperf. magis Acolicum 
ubique formas ὥρεον, ὡρέομεν, ὥρα, ὡρᾶτε ex illerum asalogie, 
priore ín loco .positorum,: praeferendas esse manifestum esse vide- 
fur, praesertim quum jam unes aut alter hber, iaterdem etiom ple- 
res, genuinam servaverint scripturam, atque ahi, qei alam habemt 
formam, aut vulgarem, nobis jam dammatam, praebwerint, δαέ cam, 
quae et ipsa, quamquam vitiosa, declaret, ὥρεον, ὥρα εἰς, bic 
olim lectum, sed non intellectum esse. Sed restant tamen pauci 
quidam loci, ubi omnes libri in vitiosam quandam scripturam per- 
peram concordasse videntur: L. 123 ἐνεώρα et lIL. 53. f, 120 ἕω- 
ρῶμεν plurimae editiones, ἑορώμεν (!!) Bekk, emm FW. ὁὀρέομεν 
Schaef — V. 91 ξώρεον edd. ἐσώρεων F. — Sed quís, quaeso, 
quin haec statim .in Herodotea ἐνώρα, ὡρέομεν, ὥρεον mulanda 
sint, nunc dubitabit, quum nihil ineptius cogitari possit, quam ipso 
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ab Herodoto statuere mox lonicam, mox Atticam, mox aliam quan- 
dam positam esse formam, --- Similis est ratio imperfecti temporis. 
verbi ἀνδάνω, quod apud nostrum ἥνδανε seribendum esse jam 
Buttnannus (gr. gr. IL, p. 113 sq.) recte demonstravit; neque scri- 
biter aliter VII, 172 ἥνδανε et VIII. 29 omnibus in libris. Sed IX. 
5 favóayps nostris in editionibus sic falso scriptum exstat, ubi qui. 
dem in cod. b. ἄνδανε habetur, quod nos ad solum verum ἤνδανε 
deci posse patet. Eandemque formam ἥνδανε ctiam IX. 19 wul- 
gatae f&vdevs substituendam esse censeo. —. Sed aoristi secundi 
forma Zeós 1. 151. IV. 145. 158. 201, VI. 106, ubique sine ulla 
discrepantia scripta, aliter dici non potuit, nisi si in poeticam vel 
inauditam quandam formam noster aberrare voluerit (cf. Interppr. 
Suid. s. v. ἑαδότα). Similiter Herodotus dixit κατεηγότα VII. 224. 
— Sed ἄνοιξε 1V. 148 constans est scriptura, et ἄνοιξαν IX. 118. 
Unde merito atque optimo jure Bekk. I. 68 ἄνοιξα scripsisse mibi 
videtur pro vulgato ἀνῴξα, quum jam snpra demonmatraverimus, 
verba a diphthongo o; inducta nunquam apud Herodetam augmen- 
tem temporale accepisse, neque etiam Atticorum e more e&vígis 
scribi potuerit; quare etiam l. 187 vulgatum ἀνέωγερ imperf. ἢ) ve- 
reor, ut genuinum sit, et Herodotum ipsum ἄνοιγες scripsisse con- 
jicie. Comparandum est Xenophontis ἤνοιγον Hell. I, 1, 2. VI, 
41. ἤνοιξα et ἤνοιξεν Hell. I, 5, 13. cf. Lob. Phryn. p. 157 sq 

Reduplicationem perfeeti temporis, quam vulgo dicunt Atti- 
cam, lonibus aliisque frequentiorem fuisse, jam Buttmannus (gr. 
gr. I, p. 827 sq.) aliique recte monuerunt, qui iidem et de poste- 
riorum scriptorum more antiquioribus inusitato, ex quo illi hax 
geminationem interdnm omitterent, setis exposuerunt; cf. et Lob. 
Phryn. p. 31 sqq. Thom. Mag. p. 199, 8 κατώρυκεαι κοινόν, καὶ- 
οφώρυκτα: ᾿Δττικόν. Quare vulgatam formam ὥρυκτο [. 185 recie 
Bekk, in Herodoteam ógoQvxro mutavit, qnae et ipsa exstat]. 
186 ὀρώρυκτο nunc vulgat. cum K. S, F. odooQvxro M. (cf. Grt- 
gor..Cor. d. d. lon. 6. 23). ὀρωρυγμένον 1V. 196. ILI. 60 ὀρώ- 
quezoas vulg. cum ΒΕ, F. b. d. ὥρυκται M. P. S. V. 1I. 158 oq 
φυκεαι Bekk, al. ὥρυκται (ἰδεῖ. al, Etiam ille a Matth. gr. gr. |, 
p. 383 ex Plat. et Lys. scriptis allata exempla sine hac reduplia- 
tione vulgo scripta mutanda esse videntur cf. Lob. ]. |. Et conáür- 
ment simul haec Herodotea reduplicafionis exempla id, quod μα 
supra de ponendo aut omittendo augmento temporali contendimus. 
Ut enim noster ogoQvxras dixit, non ὀρόρυκται, sic dooiouphror 
VII. 118. 172. 173. IX. 93. ἀναραιρηπότα V. 102**). ἐξαραίρῃ- 
vas VII. 162 vulgat. (ἐξαίρηται F. b. male) et ἐξαραιρημένον vulg 
(ἐξῃρημένον f.). I. 186 ἀραιρημένα ἄστεα vulgat. (ἀναιρημένα δ. 


*) Alis enim res fertasse eeset, si perfectum hoc esset; quod, quat 
quam non invenitur apud nostrum, tamen vulgari mori convenienter ἀν. 
ξἑωγα et ipse ille formasse putandus est. , 

**) sic nunc vulg. cum FK, a. αἀναρραιρηκότα Ald. Wessel, al, αν- 


κιρηνόεα 8. εὐραιρηκόεα V, 


wm - τ τ πὰ νι hun 


De daalecte Hesodeten. bb, IV. 


De litteris saepius permutatis ᾧ et » cf. mpea p. 38. —). Li Mp 
ἐξαραιρημένα sime varietate. lod. ἐξαφαιφημένα 


quum 
dendi apud mostrum vexbo sumphei aópísss sube (cf. Scbeekph. 
lex. s. v. αἰρέειν. coll. lI. 13 lupa αὐρεθήσονταις vele. ahi cud. $. 
ἀναιρεϑήσ. VIIL 33 τοὺς Φακέας o€x αἰφόάσασι) ct ὀἀναυφέων ah 
signi&catomibus a mestre marpatem crater (cf. Scip rx s 
v. ἀναιρέειν. cf. et VL MB abi Behh. sue jue πέσυσς cvepss- 


sesexpivor 
— ἐρηρεισμένους IV. 1532. valzat. (igggosoésvo; WF. 9. μον. 9 
i poo 


enim Lob. Phrya. L 1). fed sn Arietoyh σ»»», M^ gen 
tiores editores pro ole vulgato boton 
μένη, quum et m Schol aerístes WMode qt: juogatnpépa, 


porale. Et de διηλόϑεε (Ὁ quidem «onetat. bane mt obi 
Graecam formam cf. Pbsem. lex. techno, y, ΖΞ», aatnquem 
alüs diversa tradsderumt gyasumatd ; Besodien, (fdesm) p, 96 noy 
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μέντοι ὑπερσυντελικὸν ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων διὰ τοῦ a, ἀληλέκειν, 
καὶ ἀληλίφειν, ἐπὶ δὲ τούτου διὰ τοῦ ἡ ἠκηκόειν (ubi quidem 
cod. hic et mox ἀκηκόει») μόνως οὖν. δητέον ἀκήκοα, ἠκηκόειν. 
— Lucian. mox ἠκηκόεσαν mox ἀκηκόέσαν posuisse, vide Maitt, 
(Sturz.) p. 71 et 73 ὁμωμόκεσαν᾽ Dio: Cass. p. 807. ὀμώμοστο He- 
liod, 2, 30. — Sed Philem, |, L ἀλήλιφα, ἠληλίφειν, ἀγήοχα, 
ἡγηόχειν ᾽Δττικοί εἰσιν ὑπὲρσυντελικοί" ὅτε ὁ ᾿Αττικὸς παρακείμε- 
vog ἄρχεται ἀπὸ φωνήεντος, τότε αὐξάνει τὴν ἄρχουσαν ὁ ὑπερ- 
συντελικός. ---- Verum apud Herodotum ὀρώρυκτο solum genuinum 
est, ut ἀραιρήκεε, ἀμναίρητο; ὀπώπεε 1. 68. V. 92, 6. VII. 208. 
195. III. 37. ἀπολωλέκεε [Π,| 74. ἀπολωώλεε ΠΙ. 119. ἀπελήλατο 
VII. 205. ἐξεληλάκεσαν V. 90 (ἐξδηλάκεσαν S. V.)"). cf. Eust. ad 
Od. 8$ p. 1593 — 207 ὡδώδει ᾿Αττικῶς, καὶ Ἰωνικῶς ὀδώδει συ- 
στολῇ τῆς ἀρχούσης. τοιοῦτον δὲ xol μετ᾽ ὀλίγα τὸ ὀρώρει. ὑπεερ- 
ὀυντελικὸς κοινὸς ὠρώρειν. καὶ Ἰωνικῶς ὀρώρειν. cf. et Etymol. 
Mag. p. 880,7. 'Matth, gr. gr. I, p. 384. Interppr. ad Greg. Cor. 
d. d. Ion, δ 23. — Etiam προακηκόεε VIII. 79 recte nunc est 
vulgatum, quamquam Ald. Gef. al. προακήκοε praetulerunt; VII. 
408 ἀκηκόεε vulgat. ἠκηκόεε S. V. P. EF. i. 52 ἀκηκύεσάν xo. 
ϑεοὺς δὲ κι v. À. sed codd, S, V. male ἀκηκύασιν ἂν κόϑεν, οὕς 
δὲ x. v. λ. — Etiam in Snidae lexico maluit recte Bernhardy ἀκχη- 
κόει pro vulgato ἀκήκοε... 
Compositorum autem verborum quod ad augmentum attinet, 
Atticum vulgaremque sermonem quaedam. e praepositione et sim- 
plici verbo composita, ut ἀφίημι, κάϑημαι εἷς.) quorum simplicia 
paulatim exoleverant, initio ante praepositionem auxisse, satis est 
notum; quamquam ut apud Atticos ipsos nom statim constans erat 
ea scriptura, sic etiam: aliis dialectis atque poetis nunquam nom 
erant usitata illa simplicia, unde vel per se patet, nihil fuisse, quod 
hos cogeret, ut ante praepositionem haec verba augerent, Neque 
etiam unquam in Homeri carminibus tale augmentum locum habere, 
jam Buttm. (Lexilog. 1, 63, 12 sqq.) demonstravit, nec tragicos 
illad in verbis χαϑεζόμην, καϑήμην, καθεῦδον admisisse, Porso- 
hus ia Praef, ad Hecub. p..XVII. docuit **); neque etiam Herodo- 
tum, una forma excepta, id fecisse, statim viderimus. Haec una 
forma est μεμετιμένος, tribus in locis obvia VII. 229. VI. 1 (μεμε- 
τιμένος codd. F. a. c. μεμετημένος S: V. b. d. μετειμένος f.) et 
V. 108 (μεμετιμένος recte vulgat. μὲμετημένος S. V. b. d. μεμε- 
τειμένος EF.) ubi reduplicatio praepositioni praeposita pro omissa 
diphthongo s, est posita, quae ideo in , transiit, quod illa forma 
ad thema ἴω referenda esse videtur. Si autem diphthongus sz, suum 
locum obtinet, reduplicatio vel omnino augmentum ante praeposi- 
tionem omittatur. necesse est; sie dixit noster μετείσϑω V. 98. 


᾿ V) cf. et Herod. VIIT. 126 παρεξεληλάκεε. IX. 44 προελήλατο. 
ἘΠ) cf. et Herm. Praef, ad Hecub,. p. 57 sqq. Herodian, (Herm.) 
p. 9318: καϑεξόμην ovx ἐκαϑεζόμην, καὶ xnaG forro , οὐκ ἐκαϑέξοντο. 


a 
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ἀνεῖται " 65. ἀνειμένους ll. 166. VIL 103. —  Erravit igitur 
Buttm. (gr. gr. l, 6 108 Not. 4) contendens, ἐμετέετο apud Herod. 
l. 12 ἃ cod, M. pro vulgato μετέετο exhibitum, melius esse; immo 
vero vulgata μετίετο hic, ut ]. 114 ἐπείτε. μετείϑη (sic edd. plerae- 
que cum M. K. F. a. ἐπεὶ ἐμετείϑη b. ἀ, ἐπεέτε ἐμετείϑη Ald. 
al.) vel mordicus sunt retinenda, et illa vitiosa librariis i 

ex analogia quadam non satis perepecta formata, Ut enim in sim- 
plici ἕετο IX. 78. ἴεσαν 1. 57. IV. 135 augmentum aut omnino 
mon admittitur, aut certe non apparet, sic etiam in compositis 
nulla erat causa, cur ab Herodeto illud ante praepositionem pone- 
retur; et profecto dixit προσίετο et μετίετο 1. 48. μετίεσαν IX. 
83. συνίεσαν IV. 113. ἀπίει IV. 1507. ἀπείϑησαν VI. 111. VII. 
192. — Porro ut ζξετο, ἵζοντο V. 18. 71. IIÉ 11. 140. IV. 46 
alibi, sic etiam προΐζετο VIII. 67. παρίξοντο IX. 94. κάτισε I. 
88 vulgat. (κάτεισε F. κατεῖσε M. K. a, c). IV. 19 λάϑρη κάτισε 
Bekk. al. recte cum S. M. P. K. F. a. c. κάτεισε V. κατεῖσε Gsf. 
al. Olim ἐκάτεσε male vulgat. — Ut foóy ἧσται noster IX. 57 dixit, 
sic et κατῆστο l. 46 et ΠΙ. 83; etiam κατέατο IX. 90 (sic recte 
vulg. cum P. K. F. a. b. c. καϑέατο S.; sed Wessel al. male 
ἐκατέατο). ὙΠ, 111 ᾿περιεκατέατο Wessel. ἃ]. male pro vulgato 
cum S. περικατέατο. Unde et male adhuc vulgafa ξκατέατο III. 
144. VIII. περιξκατέατο Vl. 23, nulla varietate enotata, procul 
dubio librariis debentur, atque in Herodotea κατέατο et περικατέ- 
ero mutanda sunt. 

Aliis verbis compositis, quorum prior pars praepositionem con- 
tinet, sed prior et posterior ita cohaerent, ut illa ab ipso compo- 
sito: nomine deriventur, tamen interponitur apud Herodotum , ut 
vulgo , augmentum syllabicum , si verbum ipsum a consonante inci- 
pit; si autem a vocali, prorsus omittitur apud Herodotum quidem 
constanter augmentum. Sic hinc ἐπεχείρησε, ἐπεθύμησε, ἀπεδή- 
μησε, ἐξεδήμησε (IV. 76), ἐπετηδεύϑη 1. 98. παρενόμησε VII. 
238 (sic recte pleraeque editt. cum codd. S. V. P. F., ubi Wessel. 
al. minime ad παρηνύμησε aberrare debebant (cf. Matth. gr. gr. I, 
p. 388 et quos laudavit) κατακεχρυσωμένος (a nomine καταάχρυσος) 
4. 98. 11. 63. Sed illinc καταργυρωμένους Y. 98, sine discrepantia; 
quamquam Soph. Antig. 1064 (1077) πατηργυρωμένος posuit suo 
more. ΠΙ. 44 ὑπόπτευε Bekk. alii; ὑπώπτευε Gsf. — Ο68 ὑπό- 
πτευσεὲ Bekk. alii cum codd. S. V. P. ὑπώπτευσε Ἐ- edd, vett. et 
Gef. — 10 ὑπόπτευνον S. V. Bekk. al. Alii ὑπώπτευον. VI. 129 
ὑπόπτενε. vulgat. cum S. Alii ὑπούπε. Quibus omnibus in locis, 
codd. Mss. quibusdam praeeuntibus, scripturam sine augmento prae- 
ferendam esse censeo, V. 68 ἐπιόρκηκε edd, et. codd, Mss. prae- 
ter F. qui ad Atticum ἐπεῶρκ. aberravit; sic enim Demosth. in 
Onet. p. 878, 14. Xenoph. Anab. IIl. 1, 22 ἐπιωρκήκασιε dixerunt), 
minime in Herodoleam orationem recipiendum, —  [..18 cvvexs- 


*) cf. et Schol. ad 1i, IIT, 276. 
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potest, quum poetae etiam haud raro ὥφελον, ὥφελε deiserint 
(εἰ. Aristoph. Thesmoph. 200. Nub. 41. Thom. Mag. p. 127, 

's. v. eO" ὥφελεν.) et Attica illus formae exempla vel, si εἰμ: 
rum copiam respicias, rara vel non omni corruptelae .suspicione 
libera sint (cf. Schneid. ad Plat, Civ. IV, p. 482 C... Sed quum 
grammaticorum fere omninm testimonia in eo consensisse videam, 
ὄφελον, ὄφελες ete., εὐκτικῶς posita, non epicis solum poetis, 
sed etiam Ionicis scriptoribus familiaria fuisse (cf. Suid. s. v. ὄφε- 
Àsg. Eust. ad Il. y' p. 380 — 288. Thom. Mag. p. 253, ὃ s. v. 
ὄφελον) a posterioribus inde rursus in usum recepta, et plurimo- 
rum librorum aactoritate ietud ὄφελον in Herodoteis locis nixum 
esse, et Thomaé Mag. testimonio, qui ex l. 111 hunc ad usum 
confirmandum. haec attulit: "Hoodorog dv τῇ πρώτῃ τὸ μήτε ἰδεῖν 
ὄφελον. vulgatum illud ὄφελον utroque in loco apud nostrum reti- 
nendum esse judico. — ὥρμησε denique omnibus in libris est IV. 
199. VIL. 179. ὥρμητο V. 50. VIL 22. ὥρμηται Vil, 189. ὠὧρ- 
μημένος IV. 143. VIL. 57, VIII. 12. ὠφμήϑη VI. Al. 86, 4 (item 
Stob. Serm. 927.p. 196). VII. 218. Sic. etiam ὥρμεον VII. 21. 
μεξωρμίξοντο VIL. 182. . Quae omnia exempla qunm tam (irme 
omnium librorum auctoritate munit& sin, patet quam immerito in 
- his. aliis. varietur vel ab omnibus ἃ | genuino aberratum sit: V]. 107 
ὥρμεξε᾽ vulg. ὄρμεζε s. IX. 114 ὥρμεον Wessel. al. 0epsov vulg. 
tum 8. V. VIL 188 ὥρμεον &sf.al. ὄρμεον Bekk. al. Ibid. ὡρ- 


0 

μέοντο. S. (ὠρμέοντο F. o superscripto, quod si rectius hic scriba 
putaverit, falsus est) ὁρμέοντο vulge; sed Eustath, ad IL ξ΄ p. 
065 — 949: αἱ μὲν -- ὥρμεον» o0 ix! ἐκείναις ἐπ᾿ ἀγκυρέων 
-— α πρώτωι τῶν νηῶν (sic) ὥρμεον πρὸς γῆν — πρόκροσσαι 
ὠρμοῦντο ἐς πόντον καὶ ἐπὶ ὁ ὀχτὼ νέας. --- ΙΧ. 60 ὥρμησε alii, 
alii. ὅρμησε. ὙΠ. 106 ὥρμα ali, alii cum S. V, , ὅρμα. VII. 3 
ὡρμᾶτο, Gsf. al. ógu. Bekk, al. eum 8. — 88 ὠυμῶντο S. ὁρ- 
píovro vulgo. Vl 68, 1 ὡρμήϑης alii, alii 00p. — 34 ὥρμησαι 
Maíith. Apetz, alii. ὄρμησαι Bekk. et vulg. 11]. 96 ὥρμηται alii, 
alii cum vulgata ὄρμηταε ; item 1V. 16, Vll. 1 ὥρμητο bis, Gsf. 
al :oougto Bekk, al. — 4 ὡρμᾶτο. S. F. c. b. (óguüro a.) og- 
μηῖο Wessel. ex uno Ms. IX. 91 ὥρμητο alii, alii cum S. 
vulgo δρμητο. 1l. 119 ὡρμημένον. Gsf, al. Alii cum V. óopsp. 
VII. 19 ὡρμημένῳ Gsf. al., item VIL 37. , Vulgo cum S. ὄρμη- 
μένῳ. VI 140, 1 ὠὡρμημένου Gaf. al. ὁρμημ. vulgo cum S. 
IX. 59 ὡρμημένους Matth. Apetz. alii, vulgo ὁρμημένους. — Prae- 
terea ρμέατο vulgatum eset ὙΠ. 215, ubi merito non auditus est 
cod. S. ὁρμέατο praebens. IX. 61 alii ὡρμέατο, alii ὁρμέατο. VIII 
95 ὠρμέατο edd. vett. et cod, F. ὁρμέατο Bekk. al..cum codd, S. 
V. K. — .109 ὡρμέατο F. al ὁρμέατο Bekk. al. cum S. V. 
Quibus omnibus in locis, quum nulla variandi idonea causa appa- 
"eat, formas augmento instructas omnino praeferendas esse censeo; 


quod omnes quantum sciam, editores III. 4 recte fecerunt, οὗρμη- 
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μένῳ exhibentes , quamquam in cod. S. ὀρμημένῳ habetur. Nec 
magis ὁρμῶμεν VII. 209. neque ὁρμέατο l. 83. 158. V. 121 (ὡς - 
στρατεύεσϑαι ὁρμέαται (ὁρμέατο ἀ.). VIIT. 86. IX. 102 toleranda 
esse πὲ videntur pro ὡρμὦῶμεν (sive ὠὡρμέομεν cf. infra sub 
IV.), ὡρμέατο et ὥρμέαται, quamvis constanter omnes libri illam vitio- 
sam retineant scripturam, et Eust. ad Il. β΄ p. 177 — 234 haec retule- 
rit: "Hoodorog δὲ xal στρατεύεσϑαι ὁρμέαται φησὶ καὶ dyovídates. 

Ea autem verba, quae a diphthongis «ei, av, εἰ, EU, Oi indu - 
cuntur, nunquam apud Herodotum augmentum accepisse, meo mihi 
jure contendere videor. Et verba a diphthongis z& et sv inducta, 
nunc quidem recte ubique sine augmento scripta exsfant, et quae 
pauca huic legi contraria e codd. Mss. enotata sunt, vel raritate 
sua suspecta, statim correcta sunt, sic VI. 112 κατείκαξζον vulg. 
πατήκαξζον S. IV. 76 εὔξατο vulgat. ηὔξατο 5. V. I. 48 προσ- 
εὐχετο vulg. προδηύχετο b. d. VIL 338 εὐτύχησαν nunc vulgat. 
cum S. V. P. F. -ηὐτύχησαν edd. vett. III. 69 εὖδε Bekk. alii, 
qvós Gsf. al (ἦν δέ F.) Sed εἴκαξε VIL. 162. εἴκαξον IV. 133. 
εἴκασα 11. 104. εἰκασμένος II. 182. IH. 28. εἶκον VIII. 3. εἶξα 
IX. 63. 106, et alia. εὗδον I. 211, III. 69. εὔχετο T. 31. 60. εὖ- 
exec T. 126. VI. 129. εὐνομήϑησαν I. 65. εὐθηνήϑησαν [. 66 *). 
Et omnia huc pertinentia verbi εὑρίσκειν tempora ubique sine ,aug- 
mento scripta invenies, Etiam. apud Thucydidem verbum εὐκάξειν, 
et verba ab tv occipientia augmento carere, docet Poppo Thucyd. 
1, p. 226 sq. (coll. praef. ad Xenoph. Cyrop. p. 38. Schneid. ad 
Plat. Civ. V, p. 473 C.) quamquam Átticistae εἴπασα , ut ἕλληνι- 
κῶς, rejecerunt cf. Piers, Moer. p. 182. Eust. ad Il. αἱ p. 50 — 38. 

Ex lis verbis, quae a diphthongo o; i&ducuntur, verbum &v- 
αἰσιμόω constanter diphthongum suam immutatam servavit; neque 
aliter e codd. Mss, enotatum est; quod enim 1. 179 ἀνεσιμώϑη 
pro vulgato ἀναισιμώϑη in cod. s. repertum est, id puto iora- 
bitur neminem. Ceterum ὠναισίμου est 1. 185. ἀναισιμοῦτο Iii. 
90. ἀναισίμωνται II. 184, προαναισίμωτο V. 84. προαναισιμω- 
μένῳ Il. 11. ἀναισιμώϑη H. 126. — Similis librorum constantia 
est in verbo αἵρέειν et in simplici et in compositis; sic [d I. 
162. V. 117. VI. 31 88. ἐξαίρεε [. 159. διαίρεε 1. 189. ἀναίρεον 
Vl. 69. αἰφέετο 1. 70. 96. IV. 139. V. 93, 94. VIII. 113. ἐξαερέ- 
ero III. 150. προσεξαιρέετο ΠῚ. 150. διαερέοντο ΙΧ. 81.. ἀναι- 
ρέο VII. 16, 1. αἰρέϑη ΠΙ. 55. 169. ἐξαιρέϑη IX. 81. ἐξαιρέ- 
ϑησαν I. 116. Quare unum istud in vulgarem consuetudinem trans- 
mutatum exemplum ἐξῃρέϑησαν VIL. 106, quamvis omnibus in libris 
sic scriptum, nemo tamen jam dubitabit, .quin in Herodoteum ἐξ- 
αιρέϑησαν mutandum sit; ut etiam VI, 70 in his vulgatis verbis 
&mrovro xal ἀπαιρέονται (sic cod. S.) codices F. b. ἀπαιρέοντο 
praebuerunt. — — Atque αἶνϑε recte vulgatur VIII. 69. αἵνεον III. 


᾿ *) IIL 181 εὐδοκίμησαν. VII. 227 εὐδοκίμεε., VIIl. 87 εὐδοκίμησε. 
— εὐτύχησαν VIL. 233. εὐωχήϑησαν I. 81. 
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Schaef. Bekk, al, bis, nbi quidem piore ἱπ᾿ loco ἐξειργάσαντο 
Gsf. edidit; sed in posteriore eodices omnes, excepto F., in ἔξερ- 
γάσαντο consentire dicuntur. Til, 59 ἐξεργασάμην edd. cum codd. 
S. V. R. F. A, B. ἔξειργ. M. P.:d. Vi. 138 ἐργάσαντο edd. 
egy. F. VIL. 28 ἐργάσαντο none vulg. cum P. V. K. εἰργάσ. 
edd. vett, cum S. F, — 116 ἐργάσατο nunc vulg. cum: P. K. S. 
V. F. εἰργάσ. edd. vett. 11. 15 περιεῤγάξοντο Bekk. alii, περιερ- 
γάξονται S. d. et vnlgo. περιειργάξοντο Gsf. R. F. a. b. c. ztot- 
ῃυγάζοντο M. — 124 ἐργάξοντο᾽ edd. εἰργάξ. S. V. K. F. — 
196 égyafovro bis, edd. εἰργάξ. S. V. bis. ΨΗ, 26 ἐργάξοντο 
edd. εἰργάξι S. V. — 9224 διεργάζοντο vulgat. χατειργάζοντο 8. 
καρτηργαζ. V. VII: 10, 3 διέργαστο edd. διείργαστο S. [ΠΠ. 60 
ἐξέργασται vulg. ἐξείργ. S. — 155 ἔργασται vulgat. soy. P. K. 
F. S. — 46 περιεργάσϑαι nunc, vulgat. cum F. ἃ. Alli περεειργά- 
σϑαι. περιεργάσασϑαι V. S. P. 1I. 114 ἐξεργασμένος nunc vulg. 
cum M. P. K. F. ἐργασμένος edd, vett. εἰῤγασμένος c. EL. 193 
κατεργασμένου Bekk. al. (κατεργασαμένου Ald. S, b. d.) κατειργα- 
σμένου Gsf. IIT. 60 ἐξεργασμένα edd. ἐξειργασμ. S. — Ut his 
igitur in locis ubique scriptura per s praeferenda erit, sic eandem 
haud dubie I. 185. vulgatae εἰργάζετο, quamvis ea omnibus im libris 
exstare videatur, substituendam esse censeo. — Praeterea vetbum 
ἐᾶν hanc suam. ubique immnutetam servavit; atque imperf. Foy et 
ἕα habes: I. 17. H. 18. 30. IV. 111. 156. 164. 501. 203. V. 36. 82. 
Vf. 97. 113. 135. VII. 18. 143. 919. ViII. 36. IX. 9. 77. Aliud 
hujus verbi tempus huc pertinens apud Herodotum non invenitur. 

Huc pettinent et perfecti et. plusquamperfecti formae Hero- 
doteae verbi 0o, ἔωϑα et ἐώϑεα pro Atticis εἴωϑα et εἰώϑειν, 
quae quamvis nongunquam e qaibusdam codicibus emerserint, tamen 
sme haesitatione rejiciendae erunt. Et ἐωϑαύς habes |. 114. III. 
97 (εἰωϑώς S.) ἐωϑότα Y. 34. III, 81. ωϑύτων III. 80. ἔωϑε 
II. 68. 91. 25 (ἔωϑε vulgat. cum F. εἴωϑε S. ἐώϑεε olim vulgat, 
cf. infra in hujus libri capite IL). HI. 33. 4o8oucv IV. 134. do- 
θασι 1. 183. 153. IIT. 15 (εἰώϑασι S.). IV. 187 (εἰώϑασι P.). VII. 
9, 2..16, 2. ἐώϑεα IV. 197. ᾿ξώϑεε |. 11. 184. IV, 184. VI. 107. 
δώϑεσαν 1. 73 (εἰώθεσαν Ἐς, b. d.). 157. 171. 1I. 151. III. 31. 117 
(ξώϑεσαν nuuc vulg. cum V. P. F. ἐώϑασι S. εἰώθεσαν edd, 
vett.) V. 67 (ἐώϑεσαν volg. nunc cum M. P. Κ΄. V. a. h. c. ἔϑε- 
cav S. ἐωϑασι Ald.). IX. 57 ἐώϑεσαν vulg. εἰώϑ. S. — Similiter 
ἑστήκεε, κατεστήκεδ etc. constanter per ἃ apud nostrum scribenda 
sunt; neque ullum huic legi contrarium exemplum inveni*). De fgría 
pro vulgari εἰστία cf. supra p. 146; de λέλογχα, λέλεγμαι, λελά- 
βηκα etc. vide infra in hujus libri cap. IIL; de εἰρέϑη in eod. cap. 

Alia verba constanter, unt apud alios, sic apud nostrum aug- 
mentum z; receperunt; sie εὗλκον I. 31. H. 194. VI. 86. VII. 36. 40. 


*) Vide et Schol. et Spitzn, ad Hom. Il. 4, 329. 6, 373. 9, 600. 
19, 466 et alibi, P oo , 


De dialecto Herodoten lib. IV, $03 


Etiam Π. 125 εἴλκετο Ald. al. cum S, V, R. Paris. (ἥλκετο M, P. 
K.) ἕλκετο retentiores editores male cum F., sic et IX. 98 vulga- 
tum ἀνελκυσμένας in ἀνειλκυσμένας mutandum est, quamvis con- 
senserint omnes libri in illam vitiosam scripturam, ---ὀ περιεῖπε a 
verbo περιέπω est 1. 78. I]. 169. VIT. 211 et 181; quo postremo 
i& loco recte non audiebantur codd. S. V. περίξπον exhibentes. 
Sed aoristus passivi σπεριέφϑησαν VI, 15 et VHI. 27 aliter scribi 
non potuit. — Similiter verbi ἕπεσθαι imperfectum εἰπόμην, codi- 
cbus consentientibus, scriptum exstat Il. 12. 45. IV. 15 (item Orig. 
etr. Cels. III, 126). 79. 96. 123. 150. 160. V. 12. 21. 75 bis. VII. 
40. 96, 110 bis. 221. VIII. 66. IX. 33, 39. 56. 68. Neque ullam 
video justam causam, cur hic illie deseruerint quidam istam legiti- 
mam scripturam, ut 1. 172 ἕποντο pro solo vero εἵποντο. VIII. 
103 συνέποντο Bekk, et vulgo, συνείποντο Matth. Apetz, recte. 
I. 59 εἵποντο vulgat. ὅποντο Schaef. — 80 εἵποντο vulgat. Alii 
cum F. ἕποντο. item VI. 118. IX. 45 εἵποντο Gsf. al. cum S. V. 
P. ἕποντο Bekk. al. falso. — 15 εἴποντο S. V. P. F. ἕποντὸ 
Bekk. Gsf. al. — Sed nemo fíacile dubitabit, quin ubique scri- 
ptura per si sit praeferenda restituendaque, et vitiosa illa ex ficta 
quadam analogia repetenda sit. — Verbum ἔχειν et in simplici et 
im compositis augmentum c; apud Herodotum, prosa oratione usum, 
constanter accepisse, quisque facile mihi eoncedet, neque etiam 
equidem tantam emendate scriptorum exemplorum enomerationem 
exhibuissem, nisi nen solum in codd. Mss, sed nostris etiam in 
editionibus quaedam ejus exempla, epicorum ex more plane sine 
augmento scripta, tamquam apud nostrum legitima insedisse ani- 
madvertissem; quae quidem ut radicitus delerentur, nec solum ipsa 
ratione vincerentur, sed multitudine etiam aliorum opprimerentur, 
hanc exhibui exemplorum recensum. Et imperf. εἶχον, εἶχε etc. 
omnibus libris consentientibus: I. 11. 24. 28. 36. 61. 62. 64. 69. 
73. 82. 96. 110, 114. 115. 119. 123 bis. 126. 130. 171. 173. 190. 209, 
J]É. 53. 111. 118. 119. 120. 121, 4, 151. 163. III. 1. 15. 25 bis. 36. 
45. 48. 61. 66. 68. 118. 123. 195. 1927. 132. 142. 143. 157. IV. 79. 
8&1, 111. 119. 113. 123. 146. 147. 150. 156. 161. 164. 165. 201. V. 
12. 19. 20. 85 ter. 39. 64. 70 bis, 77. 84. 92, 1, 3, 7. 93. 94. 101. 
106. 118. VI. 8. 9. 16. 17. 20. 23. 34. 35. 39. 42. 69, 77. 100. 111. 
116, 119. 136. 129. 133. 138, 139. VII. 1. 16, 2. 18. 19. 41 ter. 47. 
50, 3. 60. 61, 63 bis. 64 bis. 65. 67 bis. 69 quater, 70 bis. 73. 74. 
76. 77. 78. 179. 80. 83. 84. 86. 89. 90, 91. 92. 93. 116. 132. 138. 
J43. 165. 188. 905. 208. 909. 223. 231 bis. 233. 239 bis. VIII. 8. 14. 
.16, 91. 33. 70. 85 ter. 92. 107. 127. IX. 22. 28. 30. 38, 39. 42. 50 
53. 54. 59. 66. 93. 94. 102. εἴχετο III. 129. 131, IV. 131. VI. 8 
quater. 91, VII. 5. 163. VIIT. 11. 60. 108. IX, 28 bie, 98. 102. 
παρεῖχον |. 170. 1V. 149..141. VI. 12. 77. VII. 1. 28. 60. παρ- 
. εἴχετο 1. 6]. VI. 15. VIL, 21. 61, 62. 67. 71. 83. 84. 86. 89 bis. 90, 
9) bis, 92. 98 bis. 94. 95. 96, 99. 1921. 185 bis. VIII. 1. 2. 42. 43. 
45. 46 ter. IX, 17. κατεῖχε V. 80,106, VI. 128. 139, VIT. 929. 
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IX. 24. κατείχοντο, 1.29. 111. VIII. 61. ἀντοῦχε TIL. 16. VIL. 181. 
VIII. 16. IX. 63. ἀντείχοντο IX. 56. προεῖχε l. 1. προσεῖχε I. 
18. VIII 198. IX. 33, μετεῖχε V. 70. ἀπεῖχον 1. 67. ἀπείχοντο 
Jl. 66. 160. ἐπεῖχε 1. 80. 153. VI. 96. IX. 81. 59. περιείχετο ΙΧ. 
57. ἐνεῖχε I. 118. VI. 119. ἐνδίχετο 1..190. — — Contra ἔχον I. 
102 Bekk. al. (!!) εἶχον Gsf. al..cum S. F. c. d. (ἔσχον R.) 

V. Τὸ ἔχον Bekk. al. εἶχον  Gsf. al. cum F. S. Vl. 78 οἴπερ 
ἔχον μέγιστον xgarog.edd. vett. εἶχον Gsf, ak cum S. V. P. F. 
a. b. ἔσχον Bekk..al.. — 95 ἔχον Bekk. al, εἶχον Gsf. al. cum 
S. V. P. Κ F, VIL 61 ἔχον Bekk. al. εἶχον Θεέ. al.:cum F. 8. 

. 52 ἔχον Bekk. al. εἶχον Gst. al. cum S. V. P. K. FK. item 67 
" το. — 71 ἔχε Bekk. al. siye Gsí. al cum Ε΄. S. — 76 ἔχε 
Bekk. al. εἶχε Gsf. cum Εἰ, S. b. — 99 ἔχον Bekk. al. εἶχον Θεέ 
al. cum S, — 106 ἔχον Bekk. al. εἶχον Gsf, al. cum P. F. K. 8. 
— 108 ἔχε Bekk. aL εἶχε Gsf. al. cum S. V. P. K. F. — 110 
ἔχε Bekk. et vulg. εἶχε Gef. al, cum F. S. — 115 ἔχαν Bekk. et 
vulg. εἶχον Gsf. al. cum S. V. P. Ε΄ — 118 ἐπείτε δὲ οὐδὲ ταῦτα 
ἔτι ἔχον. Bekk. et vulg. εἶχον Gsf. al cum F. S, Ibid. of δὲ τὴν 
πόλιν ἔχον Bekk. et vulg. εἶχον Gsí. al. cum S; IL 148 παρ- 
ἔχοντο Bekk. et vulg. Alii cam S. παρείχοντο. "VIII. 76 κάτεχον 
falso vulgat, pro quo verum κατεῖχον codd. S, V. P. K. F. jam sub- 
stituerunt, — Nihil jam igitur relictum est dubii, quin ubique illis 
in locis formae augmento εἰ instructae sint praeferendae, eaeque 
fore ut in posterum ubique in istarum non Herodotearum locam 
Successerint, summe spero, 

Similis autem in Homericam poeticamque consuetudinem ab- 
erratio est nonnullis in locis, ubi ἴδον pro vero εἶδον et in libris 
Mss. et impressis perperam scriptum exstat. Sed. quum εἶδον per- 
multis in locis sine ulla scripturae fluctuatione recte scriptum sit 
(cf. I. 30, 68 bis. 74. 80 bis. 85. 108. 111 ter. 112. 117 (ὡς εἶδε). 
183. 197 bis, 209 bis. II. 73. III. 3. 30. 353. 492..65. 66. 78. 80. 145. 
153. 158 bis. IV. 31. 74. 76. 79. 81. 132. V. 92, 7. VI. 13. 4T. 69. 
118. 119. 129. 131. VIL. 19. 50, 2. 147. 194. 218. 933, VIII. 4. 53. 
87. 90, 140, 1. IX. 22. 46. 48, 58 bis. 99. 108. 120. περιεῖδερ, τὰ 
IIL 155. IV. 113. VI. 108. IX. 6. 7, 2. προεῖδε 1, 186. VIII. 144, 
κατεῖδε VI. 79. VII. 194. . παρεῖδες 1. 108. ἐσεῖδε VIII, 92. ἐπ- 
εἶδον VIL 108.) nec metri legibus Herodotus Bec posteriorum dis- 
parilitate, ut εἰ interdum in 4 extenuaret, coactus esset, patet quam 
longe a genBuina Herodoti oratione aberratum sit his in locis: T. 30 


ἴδε S. εἶδε nunc vulgat. — 80 ἐνθαῦτα ὁ Κῦρος ὡς ἴδε S. e 
rasura, εἶδε vulgat, — [08 παρίδερ codd. b. d. (παρίδον S.) παρ- 
εἶδες nunc.vulgat, — 111 "49xeyog δὲ ὡς ide cod. S, εἶδε edd. 


— 117 ἴδον a. b. εἶδον edd. cum Thom. Mag. p. 48, 8. Sed 1]. 
44 praebent ἴδον bis Bekk. al., quoram priore in loco cod, F. εἷ- 
δον habet, in posteriore ἴδον s. εἶδον Gsf. al. — 75 ἴδον Bekk. 
al. εἶδον Gsf. Matth. Apetz. — 110 περίνδε vulg. cum S. V... πό- 
Queids Gef. al. — 148 ἴδον Bekk. al. εἶδον Ε΄. — 166 ἴδον vulg. 
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εἶδον (S. V.) F. III. 12 ἴδον ter, Bekk. al. cum S. V, Alii εἷ- 
δον: item 13. — 14 ἴδε Schaef. Bekk. cum S. Alii εἶδε. V. 59 
ἴδον vulg. εἶδον F. alii, — Quibus in locis, expulsis poeticis 
atque ab Herodotea oratione alienis formis, in posterum ubique 
formas augmento s, ornatas editores restituant velim. Ne autem 
quis putet, qunm εἰδόμενον ᾿Δρίστωνε VI. 69 et ἀνδρὶ εἰδόμενος 
Πέρσῃ VII. 56 omnibus in libris sic scripta invenit, librarios his 
in fermis exarandis in alteram partem errasse"), et falso in parti- 
cipiis augmentüm e; refinuisse, ad Buttmanni gr. gr ll, p. 160 
s. v. εἴδω illum relegamus, vere ibi contendentis, illud εἰδόμενος 
ad εἴδομαι referendum esse, eujus aoristus sit εἰσάμην, ab Hero- 
doto quidem non usurpatus; neque quidquam: commune εἴδομαι et 
εἶδον inter se habere, Quare non poetis solum Ionicis illud ver- 
bum εἴδομαι familiare, sed omnino in Ionum usum, etiam prosa 
oratione utentiun, receptum fuisse videtur, quamquam Herodotus 
etiam οὐκέναι hac similitudinis notione posuit IIT. 49 τῷ d» obxq. 
Nec vero εἴδομαι solum statim a praesenti tempore diphthongum 
suam e; lonice omnia per tempora ac modos servavit, sed alia 
etiam ejusmodi verba spud nostrum inveniuntur, ut εἰρωτᾶν, εἴρο- 
μαι, εἱλίσσω, sigUm; quo magis mira, magisque propter Homerica 
ἐέργει (jam supra p. 301 notatum) ἐερμένος suspecta est vulgata 
ista forma ἐνερμένων IV. 190, ab ἐνείρω «dicta; praesertim quum 
mon ipse solum Herodotus constanter alias hoc in verbo diphthon- 
gum es, ut radicalem, retinuerit (περιείρουσι ll. 96. ἐξείραντα III. 
87. ἀνείρας 118.) sed etiam Xenoph. Cyrop. VII, 3, 10 in perf. 
διειρκότες, et Suid. s. v. ἐνείραντες, ἐνειρμένος dixerint. - Apud 
Hippocratem, qui quidem mox διέρσαι mox διεῖραε usurpavit (cf. 
Foes, Oec. Hipp. s. v. διέρσαι, et de Morb. II, p. 472, 20) inve- 
nitur quoque συνήρκασι notione intransitiva (xol of ὀδόντες συν- 
ἥρκασι, de morbo sacro Sect, III, p. 306) quod vide, ne in gvy- 
εἰρκασι mutandum sit, ut mihi quidem persuasissimum est. in illo 


*) Est vero hanc in alteram partem aberratum I. 89 περιείδης S. 
pro vulgat. περιίδης. 1. 11 εἴδῃς S. ἴδης vulg. — 129 προσειδών S. 
προσιδῶν vulg. IV. 199 εἰδόντες S. ἰδόντες vulg. VI. 16 εἰδόντες S. 
idóvrsg vulg. 1..88 εἰδόμενος F. ἰδόμενος vulg. (αἰδόμ. S. V.). III. 6 
εἰδέσθαι Steph. al. (ἐδέσθϑαι S.) ἰδέσθαι vulg. III. 68 εἰδέσϑαι 8, 
ἰδέσϑαι vulgo, Hoc enim ἐδέσϑαι Herodotus, ut Hom. 1], α΄ 47. Aesch. 
Pers. 177. Soph. Electr, 895, alii, pro ἰδεῖν usurpavit cf. et Herod. I. 
191. 207. 1I. 32. 88. 42. 121, 8. 135. 162. III. 12, 148 (ἴδοιτο cf. An- 
ecd. Bekk. I, p. 100, 17 ἴδοιτο Ἡρόδοτος ἀντὶ vo? ioi. IV. 3. 119, 
179. 196, V. 35. VI. 61. VII. 54 alibi. Qfiod autem Matth. gr. gr. 1, 
p. 965 pro hoc usu Thucyd. 4, 64 (προιδομένους αὐτῶν, sic enim pro 
vitioso vulgatoque προειδομένους rescribendum est cf. Schaef. app. De- 
mosth, II, p. 644 sq.) et Demosth, de Coron. p. 326, 12 προιδέσϑαι at- 
tnlit, id nego eum recte fecisse, quum ipsa notione ibt huic verbo sub- 
jecta factum esse pateat, ut medii verbi forma poneretur. — Similiter 
dixit noster φάμενος, φάμενοι etc. 1. 24. 37. 51. 119. 176, II. 18. 29, 
28. 148, 174. III, 69. 99. 1V. 33. 68. 179. V. 18, 41, VI. 58. 80 et 
alibi. ) 
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Herodoteo loco pon nisi ἐνειρμένων, a codd. M. P. K. F. praebi- 
tam (vulgat. ἔνερμ. exhibent Α, B. V. ἄψερμ. S.) genuinum esse. 
' ἐνερμέγων enim si verum esset, ab ἐνέρω, immutato t, ut in verbo 
ἔργω, repetendum esset, qualem primariam formam subfuisse epi- 
cis formis ἕερτο, ἐερμένον (ut ἔελμαιε, ἐελμένος) necesse esse vide- 
ur ut statuamus; unde et Thucydideum illud ἕνερσις commode ex- 
plicari potest. — Aoristi formae εἶλον, εἰλύμην ,» uno loco ex- 
cepto, omnibus in libris constanter per εἰ scriptae cernunter; is 
unus locts est V. 91 (fne) ubi ἀπελόμεϑα male vulgatum est e 
codd. Α. B. F. pro quo quidem jam dudum verum ὠπειλόμέϑα e 
codd. M. S, P. V. recipiendum erat. 
Jam ad ea verba transeamus, quae ab o vocali inducta in ὦ 
augentur; ex quibus statim verbum ografsv eximendum est, quod, 
ut substantivum ὁρεή, nunquam hunc [omicum sonum mutavit; quare 
Herodotus in imperfecto tempore ὄρταζον IX. 7 dixit, ubi non au- 
diendus est cod. S. ὥρταζον perperam exhibens, nam cod. K. alii- 
que recte-Gozo[ov habent. Hic autem solus est locus, in quo hoc 
verbum in indicativo alicujus praeteriti temporis apud Herodotum 
invenitur, — Contra alia verba constanter augmentum ὦ recte 
accipiunt; sic ὡμολόγησαν VL 92. IX, 88. συνωμολόγεον |l. 55. 
ὠνείδισε IIT. 126. VIII. 106. ὠμίλησε III. 131. V. 92, 6. VII. 26. 
ὧμιληκώς VIL 9214 (ubi perperam ὁμιληκώς cod. S., cui quidem, 
ut par erat, nullus obsecutus est). — ὄχλεον V. 41. — ὄκελλον 
VIL 84. ἐπώκειλαν VIL. 182. --- ἐξωστρακισμένος VIII. 79. — 
Ut ils igitur in verbis nulla augmenti ormittendi idonea suberat 
causa, sic neque in his, quae nunc recensebo, quamquam in iis 
non ubique sibi constiterunt libri. ὥπλιζε quidem est 11. 163 omni- 
bus in libris recte scriptum, ὥπλισο 1. 127, 128; sed ὁπλισμένοι 
VII. 79 (sic vulg. cum P. ὡπλισμένοι S. Wessel. al.) et 95 vulgo 
sic perperam scriptum exstat, quod haud dubie utroque in loco 
omnibus in Herodoteum ὡπλισμένοι mutandum erat; ut etiam scri- 
ptura codicis R. II. 152 pro vulgato ὁπλισϑέντας exhibentis ὁπλε- 
σμένους est damnanda, — Pro ἐξύγκωτο VI. 125, a Bekk. aliis 
cum cod. S. edito, alii jam recte, ut puto, ἐξώγκωτο, ut VI. 136 
ἐξωγκωμένοι scripserant. lidem etiam VII. 6 προσωρέγοντο resti- 
tuerunt, pro quo alii προσορέγοντο dederant, sole F. freti. Et 
ὀχέετο, quod vulgo sic scriptum legitur 1. 31, epica est forma, 
eique scripturam codd. c. e.. οὐχέετο praeferendam esse censeo. — 
Perro vulgato cum codd. R. a. ὄσφραντο I. 80 haud dubie substi- 
tuenda est scriptura edd. vett. et codd. M. K. F. S. b. d. e. ὦ- 
ὄφφαντο praebentium, ---- Ας quum ὥπτησαν 1. 179 sic seriptum 
omnibus in libris habeatur, et I. 119 ὥπτησε quidam editores jam 
recte restituerint pro vitioso ὅπτησε, his omnes in posterum ob- 
sequi debent, — Etiam quod IV. 154 Wessel, al. reposuerunt. &- 
ὥρπωσε pro ἐξόρκ. a cod, S. preebito, solum Herodoteum esse 
duco, — Praeterea duosov sine ulla librorum discrepantia exstat 
Ll. 165. IX. 109 bis. et κατωμνύμην Vl. 69; quare VI. 65 ἀπώμοφε 
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tsntam, a G$f. aliis e plerisque codd. Mss. receptum, probandum 
est, rejiciendumque codicis S. exóuest. — Atque ὥρυξε et ὥρυ- 
ξαν sic recte scripta ommibus in libris reperiuntur II. 168, III. 35. 
.39. IV. 40. VIII, 116. epwtoaro I, 186. ὠρύχϑη Il. 108. ὥρυασ- 
δον 1. 114 bie, 185. 186 bis. II. 108. ὙΠ. 21 bis. 32. 93. 114; ita, 
ut jam: dudem 1l, 150 et VIL 28 ὥρυσσον omnes editores resti- 
tuere deberent, quamquam posteriore in loce cod. V. ὄρυσσον 
praebuisse dicitur, ubi quidem cod. S, recte óovecov habet. — 
Et verbum ὄλλυμι ubique ab Herodoto augmento temporeli orna- 
tum esse, et ratio evincit et codicum Mes. &des. plerumque demon- 
strat; sic ἀπώλλυντο Il. 120. (ἀπώλοντο Ald.) ἀπώλοντο 1l..158. 
VII. 147. IX. 70. ἐξωπώλετο 11, 111. ἀπώλεσας I. 214. ΠῚ. 36 bis. 


VIII. 118. 139. IX. 111. Unas restet locas IX. 23, ubi monnnlii . 


editores immerito cedicibus 8. V. zoogamólssev praebentibus ob- 
seéuti suat, quum et edd. vett, aliique.cedd, Mss. jam recte προῦ- 
usoleca» exhibmissent. — Epica forma. est I. 168 ἀπόνητο & Bekk. 
aliisque.e cod. F. exhibita, pro qea Herodotum 4xovq«ro, quod 
jam ohm edd. vett; Gsf. alii reposuerant, scripsisse, persuasissi- 
mum mihi est; ut omnes im: exaranda fortna ὠψησας ΙΧ. 76 jam 
pridem consenserunt. — κατορχέοντο constans scriptmra est IIT. 151. 

. 129 veteres quidem editioses ὠρχήσατο bis et ὠρχέεεο et ἀπ- 


Ὡρχήσαο praebent, quam veram, ut puto, scripturam cur recentiore, - 


reliquerint, nullam video idoneam eausam; praesertim qnum xar, 
ὠρχέοντο omnes recte servassent. Αἵ ὀρχήσατο priore in loco 
praebuit Κι, sed S, ὠρχήσατο; et in posteriore ὀρχήσατο S. Κι e 
óQgíevo S. V. et ἀπορχήσατο S. F. Sed, nisi etiam illo in locot 
contra omnium librorum fidem κατορχέοντο rescribi malis, haec 
istorum codicum scriptura damnanda est. — Aldus aliique II. 172 
πατώνοντο augmento temporali scriptum exhibent, alii autem recen- 
tiores cum codd. S. V. κατύνοντο, quod fortasse nonnullis rectius 
esse videatur, quum lonibus tantum boc verbum ὕνομαι proprium 
fnisse dicatur, neque ex Homeri nsu, qui quidem nunquam augmen- 
tom hujus verbi omisit, Herodetea oratio recte judicari possát. 
Etiam. hic selus est locus, in Quo indicstivus praeteriti alicujus 
temporis apud nostrum invenitnr, quo magis hac de controversia 
«ürimenda nobis desperaadum esse videatur, Sed tàli in causa, 
qualis haec est, ii mihi quidem tutiue ire vitlentur, qui augmentum 
recipiunt, quum nimiam interdum grammaticos ac librarios quos- 
dam operam ἐπ eo collocasse notum smit, ut quaque ratione magis 
Ionicam redderent Herodoteam  orutionem. ' Sic cod, S. et alii 
ὀφείλετε Ill: 11 práebuerunt pro solo vero: ὠφείλέτε, quod est in 
eodd, V. F. a. et plerisque in edétionibus δ. In scribenda forma 
ὄφλε Vil, 36 emnes consentiunt, misi quod quidam ὥφλεε sibi 
(mxeruMs sed utrum vulgatum ὕφδλον 1. 111. et IIl. 65 an ὥφελον 
a redicibus S. V. et S. c. praebitum, praeferendum sit, dubitari 
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*) Vide'et diqmde. VI.-50. 
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potest, quum poetae etiam. baud raro ὥφελον, ὥφελε admiserint 
(cf. Aristoph. Thesmoph. 200. Nuh. 41. Thom. Mag. p. 127, 4 
's. v. eO" ὄφελεν.) et Attica illius formae exempla vel, si alio- 
rum copiam respicias, rara vel non omni corruptelae .suspicione 
libera sint (cf. Schneid. ad Plat, Civ. IV, p. 432 C... Sed quum 
grammaticorum fere omnium, testimonia in eo consensisse videam, 
ὄφελον, ὄφελες ete., εὐκτικοῖς posita, non epicis selum poetis, 
sed etiam Ionicis scriptoribus familiaria fuisse (cf. Suid. s. v. ὄὕφε- 
Asg. Eust. ad 1]. γ΄ p. 380 — 288. Thom. Mag. p. 255, 8 s. v. 
ὄφελον) a posterioribus inde rursus in usum recepta, et plurimo- 
rum librorum aüctoritate istud ὄφελον jn Herodoteis locis mixum 
esse, et Thomaé Mag. testimonio, qui ex 1, 11 hunc ad usum 
confirmandum. haec attulit: Ἡρόδοτος ἐν τῇ πρώτῃ τὸ μήτε ἰδεῖν 
ὄφελον. vulgatum illud ὄφελον utroque in loco apud nostrum reti- 
nendum esse judice. .— ὥρμησε denique omnibus i in libris est IV. 
1599. VIL. 179. ὥρμητο V. 50. VII. 22. ὥρμηται Vil, 189. ὧρ- 
μημένος IV. 143. VIL. 57, VIII. 12. ὠφμήϑη VI. 41. 86, 4 (item 
Stob. Serm. 27.p. 196). VIL. 218. Sic. etiam ὥρμεον VII. 31. 
μετωρμίξοντο VIL. 182. Quae emnia exempla qunm tam firme 
omnium librorum auctoritate munita sint, patet quam immerito in 
Ὁ his. aliis. varietur vel ab «omnibus a | genuino aberratum sit: Vl. 107 
ὥρμεζε vulg. σρμιξε S. IX. 114 ὥρμεον Wessel. al. ὄρμεον vulg. 
crum 8, V. "VIL 188 ὥρμεον &sf.al. ὄρμεον Bekk. al. ibid. og- 


μέοντο 5. (ὥρμέοντο F. o superscripto, quod si rectius hie scriba 
putaverit, falsus est) ὁρμέοντο vulge; sed Eustath, ad ll Ep 
065 —— 949: oí μὲν -- ὥρμεον» eio ix ἐκείναις ἐπ᾽ ἀγκυρέων 
-— αἱ πρῶται τῶν νηῶν (sic) ὥρμεον πρὸς γὴν --- προχφοῦσαι 
mogoUvro ἐς πόντον καὶ ἐπὶ ὀκτὼ νέας. --- ΙΧ. 60 ὥρμησε alii, 
alii ὅρμησε. VIIl, 106 ὥρμα ali, alii cum S. V, , ὅρμα. VII. 31 
ὡρμᾶτο Gsf. al. ogu. Bekk, al. eum 5. — 88 ὡυμώῶντο S. 0g- 
᾿μέωντο vulgo. VIlI. 68, 1 ὠρμήϑης alij, alii ὁρμ. — 94 ὥρμησαι 
Matth. Apetz, alii. ϑομησαι Bekk. et vulg. III. ,96 ὥρμηται alii, 
alii cum vulgata ὕρμηταε ; item IV. 16, Vll. 1 ὥρμητο bis, Gef. 
8]. ὄρμητο Bekk, al. — 4 ὡρμᾶτο. S. F. c. b. (δρμᾶτο a.) δρ- 
μητο Wessel. ex uno Ms. IX. 91 ὥρμητο alii, alii cum S. 
vulgo δρμητο. il. 119 ὡρμημένον Gsf. al. Alii cum V. ὁρμημ. 
VII. 19 ὡρμημένῳ Gsf. al ; item VII. 37. , Vulgo cum S. ὄρμη- 
μένῳ. ΥΠΙ, 140, 1 ὠρμημένου. Gef. al. ὅρμημ. vulgo cum S. 
IX. 59 ὡρμημένους. Matth. Apetz. alii, vulgo ὁρμημένους.. Prae- 
terea ὥρμέατο vulgatum est VII. 215, ubi merito non auditus est 
«cod. S. oguéaro praebens. IX. 61 alii ὠρμέατο, alii ὁρμέατο. VIII, 
95 ὠρμέατο edd. vett. et cod. F. ὁρμέατο Bekk. al..cum codd, S. 
V. K. — .109 doufero F. al. ὁρμέατο Bekk. al. cum S. V. 
Quibus omuibus in locis, quum nulla variandi idonea cansa appa- 
reat, formas augmento instructas omnino praeferendas esse censeo; 
quod omnes quantum sciam, editores III. 4 recte fecerunt, olousq- 


ANE 
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μένῳ exhibentes, quamquam in cod. S. ὁρρημένῳ habetur. Nec 
magis ὁρμῶμεν VII. 209. neque ὁρμέατο 1], 83. 158. V. 191 (ag - 
στρατεύεσθαι ὁρμέαται (ὁρμέατο d.)). VIIT. '85. IX. 102 toleranda 
esse mihi videntur pro ὠὡρμὦῶμεν (sive ὠρμέομεν cf. infra sub 
IV.), ὥὡρμέατο et ὥρμέαται, quamvis constanter omnes libri illam vitio- 
sam retineant scripturam, et Eust. ad Il. β΄ p. 177 — 234 haec retule- 
rit: 'Hoodoroc δὲ xal στρατεύεσϑαι óppéacot φησὶ καὶ ἀγωνίδαται. 

Ea autem verba, quae ἃ diphthongis «ei, av, εἰ, εὐ, 0s indu- 
cuntur, nunquam apud Herodotum augmentum accepisse, meo mihi 
jure contendere videor. Et verba a diphthongis zc et εὖ inducta, 
nunc quidem recte ubique sine augmento scripta exsfant, et quae 
pauca huie legi contraria e codd. Mss. emotata sunt, vel raritate 
sua suspecta , statim correcta sunt, sic VÍ. 112 κατείκαζον vulg. 
πατήπαζον S. IV. 76 εὔξατο vulgat. ηὔξατο 8. V. 1. 48 προσ- 
εὐχετο vulg. 790459 ETO b. d. VII. 2333 εὐτύχησαν nunc vulgat, 
cum S. V. P. F. ηὐτύχησαν edd. vett. III. 69 εὖδε Bekk. alii, 
qvis Gsf. al (ἦν δέ F.) Sed εἴκαζε VIT. 162. εἴκαξον IV. 133. 
εἴκασα lI. 104. εἰκασμένος II. 182. IH. 28. εἶκον VIII. 3. εἶξα 
IX. 68. 106, εἰ alia. εὗδον I. 211, ΠΙ. 69. εὔχετο T. 31. 60. εὖ- 
dyes I. 126. VI. 129. εὐνομήϑησαν L 65. εὐθηνήϑησαν I. 66*). 
Et omnia huc pertinentia verbi εὑρίσκειν tempora ubique sine ,aug- 
mento scripta invenies, Etiam apud Thucydidem verbum εἰκάζειν, 
et verba ab εὖ occipientia augmento carere, docet Poppo Thucyd. 
1, p. 226 sq. (coll. praef. ad Xenoph. Cyrop. p. 38. Schneid. ad 
Plat. Civ. V, p. 473 C.) quamquam Átticistae εἴπασα , ut ἕλληνι- 
κῶς, rejecerunt cf. Piers, Moer. p. 182. Eust. ad Il. &' p. 50 :— 38. 

Ex lis verbis, quae a diphthongo o; inducuntur, verbum ὧν- 
αἰσιμόω constanter diphthongum suam immutatam servavit ; neque 
aliter € codd. Mss, enotatum est; quod emim 1. 179. ἀνεσιμώϑη 
pro vulgato ἀναισιμώϑη in cod. s. repertum est, id puto iora- 
bitur neminem. Ceterum ἀναισίμου est 1. 185. ἀναισιμοῦτο lil. 
90. ἀναισίμωνται 1. 184. προαναισίμωτο V. 84, προαναισιμὼ" 
μένῳ Il. 11. ἀναισιμώϑη H. 125. — Similis librorum constantia 
est in verbo efoésv et in simplici et in compositis; sic αἵρεε. Ι, 
162. V. 117. VI. 81 88. ἐξαίρεε [. 169. διαίρεε 1. 189. ἀναίρεον 
Vl. 69. αἵρέετο 1. 70. 96. IV. 139. V. 93, 94. VIII.. 118. ἐξαερέ- 
ero |I[. 150. ᾿προσεξαιρέετο 1Π. 150; διαιρόοντο IX. 81. . dvar- 
ofo VII. 16, 1. αἱρέϑη III. 55. 159. ἐξαιρέϑη IX. 81. ἐξαιρέ- 
ϑησαν 1. 176. Quare unum istad in vulgarem consuetudinem trans- 
mutatum exemplum ἐξῃρέϑησαν VII. 106, quamvis omnibus in libris 
sic scriptum, nemo tamen jam dubitabit , -quin in Herodoteum ἐξ- 
αἰρέϑησαν mutandum sit; ut etiam VI, 70 in his vulgatis verbis 
ἅπτοντο xal ἀπαιρέονται (sic cod, S.) codices F. b. ἀπαιρέοντο 
praebuerunt. --- Atque αἴνϑε recte vulgatur VIII. 69. αἴνεον ΠῚ. 


*) IIL 131 εὐδοκίμησαν. VII. 227 εὐδοκίμεο. VIII. 87 εὐδοκίμησε. 
— εὐτύχησαν VII, 333, εὐωχήϑησαν I. 31. 
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78. 76. καταίνεον ΙΧ, 33. ἐπαίνεε MI. 84, VII. 116. παραίΐίνεξ 
VIII. 19. 143. IX. 17. 18. αἵνεσε V. 113. παραίνεσε I. 80 bis. 
καταινέσαμεν IX. 7, 1. Et recte nunc e cod. 8, pro παρήνεε 
olim male vulgato IX. 122 restitutum est παραίνεε. — abre prae- 
terea omnibus in libris sic: recte sine augmento scriptum exstat IIT. 
1 ter. IV. 164. VI. 75 (aivéri ἘΦ). 188. 133. VIIL 112. ἀπαέτεε 
IV. 162, VI. 86, VIII. 122 (item Plut. de Malig. c. 40). αἴτεον 
IV. 161, V. 18. 92, 3. VI. 113. dnaírtov V. 84. VI. 86, 2. παρ- 
αἰτέετο III. 119. V. δ8 (quo ex locó Schol. Aristoph. Vesp. 1249. 
et Suid. s. v. παρῃτεῖτο attulerunt, Herodoteum i in suum loquendi 
morem vertentes: ὁ δὲ ἐλθὼν παρῃτεῖτο τὸν “Πέρσην , τυγχάνων 
δὲ οὐδενὸν ὧν ἐδεῖτο (Herod. τῶν. ἐδέετο) αὐτὸς ἔλυσεν (Herod. 
ἔλυσε). Aliis im locis variant libri Μεβ., ita tamen, ut recte nostri 
editores in omittendo augmento perstiterint; sic VI. 86, 3 παραι- 
τέετο vulgat. cum Stob. Serm. 27 p. 196, παρῃτέετο F. IV. 48 
παραιτήσατο vulg. cum V. σταρητήφ. S. — 146 παραιτήσαντο vulg. 
παρητήσ. S. — Sed ἤσϑετο VII. 220 cur omnibus àb editoribus 
contra constantem Herodoti .consuetudinem reténtum sit, idoneam 
causam video nullam, et in αἴσϑετο vel omnibus invitis codicibus 
Mss. mutandum esse censeo. Nec inagis προῃδέατὸο L 61 feren- 
dum esse videtur, quod est plerisque in editionibus et in cod. R., 
aut προηδέατο codd. M. P. F, aut προειδέατο edd. vett, sed προ- 
αιδέατο -Herodotum scripsisse, tota haec analogia evincit. cf. In- 
terppr. ad Greg. Cor. d. d. lon. p. 406 56. ^ 

In verbis autem a diphthongo av inductis major est librorum 
fluctuatio; Évavs quidem VII. 231 omnes libri exhibent, et αὔξηται 
I. 68. «bero VI. 132. Sed pro vulgato editoque αὔξετο ἯΙ, 39 
legitur in cod, S. ηὔξενο; V. 92, 6 in cod. EF. ηὐξάνετο pro vul- 
gato cum codd. S. V. αὐξάνετο. Vl. 638 αὔξετιν Bekk. al. cum 
cod. K. (οὔξετο F.). ηὔξετο Gsf. al. cum S. Quibus in locis ut 
nemini dubium esse potést, quae genuinae sint formae, sic nemi- 
nem jam futurum esse spero, qui vulgata ηὔξηντο V. 78. ηὖξον 
VIIL 30, IX. 831 (ηὔξων S.) diutius toleranda esse putet pro ge- 
Huinis αὔξηντο et αὖξον. -— 1l. 67 recte vulgatur o&m cod, F. 
«vóa, pro quo si Gsf, al. ηὔδα. scripserunt, viuperandi sunt. — 
ἐξαυάνϑη IV. 161 omnium librorum «auetoritate. munitum est (cf. 
Suid, αὐάνϑη, ἐξηράνθη) quam icribendi rationem cur orbiserint 
in ἐξηύηνε IV. 173 Ἰωξηδνεν S.) quum idoneam causam videam nmul- 
lam, ἐξαύηνε reponi velim, praesertim quum Attici quoque con- 
stahter hac in voce angmenóim ofniserint cf. Interppr. ad. Xenoph. 
Anab. II. 8. 16. Aristoph. Ram. 1089 ἐπαφαυάνϑη. — αὐτομόλεον 
est I. 147 omnibus im libris, et III. 160 αὐτομόλησε in codd. S. V. 
et.plerisque editionibus; qued Wessel al. mon debehant in ηὐτο- 
μύλησε depravare; — Superest forma ηὐδάξατο V. 61 vulgata; 
sed utrum omnes codd. Mss. in hac forma consentiant, an alii aliud 
praebeant, nescio; id quidem certo scio, Herodotum αὐδάξατο scripsisse, 
eique hoc restituendum esse (vide et Lob. ad Battm, Il, p. 131). 


hi 
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In omittendo augmento temporali verborum a diphthongo o: 
inductorum magis sibi constiterunt libri, et pauca quaedam, quae 
non ferenda esse videbimus, leniorem habent corrigendi rationem, 
quum plura jam recte scripta exempla exstent. Sic οἴχτειρε |f. 
52. ἀποικτίξετο l. 114, κατοικτίζετο 1I. 166. οἰνωμένους V. 18. 
— οἰκοφϑορήϑησαν 1. 196. οἰκοφϑορημένοι V. 29. VIII. 144. 
οἰκοφϑόρησϑε VIIL 142. — οἰκοδόμηται [. 181. II. 149 bis*). 
οἰκοδομημένου ll. 127. περιοικοδομημένον VII. 60. οἰκοδομή- 
σατο lli. 10. οἰκοδόμησε L. 22 (sic Bekk. al. recte, ῳὠκοδόμησε 
male Gsf.). II. 127. 158. — οἰκοδόμεε [{. 125. et. VIII. 71 οἶκο- 
δόμεον vulgat. cum S. P. V. F.; alii ὠκοδύμεον, quod recte nunc 
editores neglexerunt; eodemque modo [. 186 in vulgatis dvorxoóo- 
μησε et οἰκοδόμεε persistendum est, neque audiendi sunt codd. 8. 
b. d. ἀνωκοδόμησε aut cod. d. mox ὠκοδόμεδ praebentes, — xas- 
οἶκηνται ]. 142 bis. III. 97. IV. 23. 51. 53. 116. 168. V. 49. VII. 
32. 122. οἶἰκῆσϑαι I. 202. οἰκημένος 1. 27 bis. 28 bis. 96. 134. 
151. 191. 194. 201. II. 33. 92. 102, IIl. 17. 91. 96. 122. IV, 8. 38. 
98. 32. 71. 93. 101. 105. 185. 196. V, 3. 13. 16. 73. VI. 137. VII. 
9. 9, 1. 21. 22 bis. 69. 102. 110. 115 bis. 121. 128, 153. 165. 188. 
VIII. 47 bis. 115. 140, 2. IX. 17. 31. 76 οἴκησαν |l. 154. IV. 
105. 108. 116. VII. 164. VIII. 138. οἴμεε |. 56 bis, 57. 110 bis. 
145. 146. 166. iL. 51. 120. 140. 111. 31. 68. IV. 114. 158. 159. 169. 
V. 40. 5T. 58. VI. 21. 81. 86. 94. VIII. 73. Etiam 1. 91, ubi olim 
male óvvgxses vulgatum erat, nostri editores cum eodd. M. Καὶ, S. 
EF. a. b. c. d, recte συνοίκεε praetulerunt, etiam 1. 193 recte cum 
cod. K. οἴκητο, ut V. 92, 3 κατοίκητο sine scripturae varietate 
exstat; sed quum semel illud oixyro depravatum ac duae inter se 
mixtae fuissent scripturae, magna exstabat librorum fluctuatio: oi- 
κώκητο S. V. d. of ῴκητο M. a. c. ol ὥκητο F. οἰώκητα B. 
οἰκέατο edd. vett,, quod aeque damnandum cf. infra sub JI. — 
οἴχισται IV. 12 omnibus in libris exstat, et ἐνοιπίσθη 1. GB. II, 
154. κατοίκισε Il. 154. III. 91. 149. V. 42. 76, VI. 20. 33. 118 bis. 
οἴετο IX. 89 cdd., ubi quidem codd. P. Κα, duero et cod. F. οὐΐετο 
praebuisse dicuntur, jure merito neglecti. --- διοίχηνται 1V. 136 
vulgatum est (διοίχονται K.) eodemque modo omnibus in libris le- 
gitur olyó«ic et xogoiyoxes |. 189 (item Suid. s. v. συμψήσας 
ον ὑποβρύχιον οἰχώκεε φέρων) IV. 127. 165. V. 20. VI. 69. VII. 
164. Vil. 72 et 126; neque assequor, quomodo Lobeckius ad So- 
phoel Aj. 896. spud Herodotum VIJL 126 αἰχώκει vulgatum essc 
dicere potuerit; quum et veteribus et nostris in editionibus οἰχώκεε 
recte scriptum exstet, neque ullam e codd, Mss. varietatem adno- 
tatam invenerim, Eademque seriptura, ut lonica, etiam Dorothei 
grammatici testimonio defendi potest, qui in Schol. Ven. ad Il. X. 


*) Adde οἰκοδομέαται (vel potius οἰκοδόμηται cf, infra sub Il.) 
IV. 1895. 
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252 παροίχωκεν volgari παρῴχηκεν praetulisse dicitur*). — Atque 
olyoxórag IX. 98 aeque constans est scriptura; sed VIII. 108 edi- 
tiones quidem pleraeque recte οἰχωκυΐας retinent , quamquam codd. 
S. V. ad ὠχωκυΐας sberrarust. lmperfectum οἴχοντο sine varie- 
tate habes I. 48. 68. 168. I[. 119. IV. 145. 155. 160 bis. V. 43. 
47. T5. 'VI. 33. 96. 97. 138. VII. 197. 218. 222. IX. 118. 122. 
Etiam II. 118 οἴχετο recte vulgatum est, quamquam codd, S. a, 
ὥχετο exhibent, III. 48 οἴχοντο vulgat. cum Κι M. P. F. Paris. 
ᾧχοντο S. V. — 131 οἴχετο vulg. ὥχετο F. — VII. 164 οἴχετο vul- 
gat. cum Thom. Mag. p. 125, 2. dysro S, V. VIII. 116 οἴχετο 
vulgat. ὥχέετο P. K. ὔὥτχετο F. — Ut his igitur in locis editores 
formas non ornatas augmento recte praetulerunt, sic et [. 157 pro 
vulgato oysro, vel invitis omnibus codd. Mss., οἴχετο reponere de- 
bebant; ut I[. 14, ubi edd, vett. et cod. d. falso παρωχημένου 
jeovov dederunt, recentiores e codd. S. M. R. K. V. F. a. c. 
verum παροιχομένου receperunt. Sic dixit noster ΠῚ. 80 ἀποιχο- 
μένου --- Σμέρδιος, ὄψιν εἶδε Καμβύσης. IL. 86 ὡς κατὰ τοῦτο 
τὸ χωρίον ἐγίνοντο, ἵνα τῆς παροιχομένης νυκτὸς κατεδέδετο ἡ 
θήλεα ἵππος; vide et VI. 107. IX. 58. 60. VIII. 120. et Schol. ad 
Il, V, 511 οἰχομένην: παρελδυῦσανν 

Graecum sermonem quibusdam in verbis id sibi proprium sum- 
sisse, at augmentum syllabicum etiam vocalibus atque ,augmento 
temporali praefigeret, satis est notum; hic autem videndum est, 
utrum efiam Herodoti fuerit illa consuetudo, an prorsus, an qua- 
dam ex parte ei abjudicanda sit. De formis ἔἕωθε, ἐώϑεα, olxa, 
δρέαξον jam supra vidimus quid statuendum sit; de ἔοργε et cete- 
ris luc pertinentibus nunc viderimus. Atque ἔοργε est III. 137 
omnibus in libris; et 1, 127 ἐόργεε recte vulgatum, ubi quidem 
éod. S. ξώργεεν exhibuit. — Contra ὠνέοντο 1. 69. IX. 80. ὠνέ- 
ero ΠΙ. 139. ἐξωνέοντο [. 196, ubique sine scripturae varietate. 
— Εἰ ἀπωϑέετο IV. 113. διωϑέετο VI. 86 (item Stob. Serm, 27 
p. 195). ὦσε III. 78. VII. 167 (sic et Hom. doa, ὡσάμην Od. 
11, 599, ὦθει Il. 21, 241. alibi). ὥσαντο IX. 25. ἀπωσμένον V. 
69. cf. Phavor. ἐωσάμην — χωρὶς τοῦ & λέγειν ἀνατεικόν. — 
Eodemque modo constanter scribitur, ἥλω 1. 78. IIT. 15. VII, 195 
bis. ΥΠΙ. 92. 93. 138. IX. 37. ἥλωσαν I. 83. V. 65. VII. 137. 
176. ἡλώκεσαν VIII, 61. ἡλωκέναι I. 70. ἡλώκοι L 83. ἡλω- 
κότι ]. 78. Etiam [. 84, ubi cod, S. male éuioxtoav praebuit, 
recte ἡλώκεσαν vulgatum 'esí; quae eadem forma jam pridem ne- 
cesse erat ut restitueretur tribus istis in locis, ubi adhuc omnes 
editores genuinam Herodoteam orationem turpe deformari ' passi 
sunt: I. 191 ἑαλωκότων et eod. cap. ἑαλωκότας. 909 ἕάλωκε; quae 
vitiosa scriptura nemo jam dubitabit , quin vel sine ulla librorum 
Mss. ope in ἡλωκότων, ἡλωκόταρ, ἥλωκε sit mutanda; praesertim - 
quum io, ἥλωκα etc, ne Átticis quidem inusitata fuerint cf. Plat. 


*) cf. Spitzn. ad Tl. X, 252. 
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Mipp. maj. p. 286 A. ἥλω. Xenoph. Anab. IV, 4, 21. IV, 92, 13 
᾿ἥλωκα. Cyrop. IV, 4, 7 (Poppo). Piers. ad Moer. p. 178, Butt- 
mann. gr. gr. II, p. 107. Fisch. Iit, p» 27 sq. — [n scribende 
autem imperfecto tempore verbi ὁρῶν crebrior. est librorum fluctua- 
tio, quae.quidem et ipsa plerumque, quid solum sit verum apud 
nostrum,. ctitiea arte adhibita, nobis demonstret. Sed more solito 
ea priore in loco ponam exempla, .quae sine adnotata e codd. Ms&. 
varietate recte scripta exstant: ὥρα li]. 72. V, 13. VII. 46. 160. 
208. IX. 55. κατῶρα ViI..208. IX. 59. ἐπαΐδρα 1. 48 (cod. e. ἐπ- 
ηρώτα). ὥρεον IV. 3. 195. V. 29. VI. 79 (vulgo ὥρων). Vil. 209. 
VIII. 38. 55. 78. IX. 98. ποριώρεον ΠΠ. 118. IV. 308. ἀπώρεον 
ΨΙΠ. 37. ---  Variatur autem L..11 (init) τοὺς μάλεστα ὥρα; s sic 

Gsf. Bekk. alii cnm M. F. e. ioa. Ald, P. S. b. d. ὅρα 8. e. 
Ogst Schaef. pessime! Eodem capite ἀλλ᾽ ὥρα Réiz. Gsf. alii: cnm 
codd. M. F. ξώρα Ald. S, b. d. e. ὅρα a. c. Bekk. I. 87 ὥρα 
vulgat. ὅρ α Bekk. cum d. II. . 151 ὠρέομεν vulgat. ὑῤῶμεν S. 

II. 106 ὥρεον vulg. (ὥρον P. ὥρων K. F. a.) ὄρεον Bekk. cum 
S., quod non probare debebat. Koenins ad Greg. Cor. Ρ- 407 
(Schaef.) (ὥρεων Ald. Ii. 150 ὥρεον Gsf. al. ὅρων S. δρεον 
Bekk. — H8 τὰ μέν νυν μετέωρα -- ὡρέομεν edd, pleraeque, 
ιδρῶμεν P. K. ὁρέωμεν S. F. ὁρέομεν Bekk. Gsf. Reiz. e.cor- 
rect. Wesselingii, ofantis Il. 106. et V. 40 (ubi praes.  ὁρέομεν) 
et Heteroclitum Clem. Alex, Strom, III, .Ρ 520 (cf. Koen. ad Gre- 
.gor. 'Cor. Ton. ὃ 23). Eodem Capite τὰ δὲ ἄνω — αὐτοὶ ὡρέομεν 
edd. pleraeque, ὠρέωμεν F. ὁρῶμεν S. V. ὁρέομεν Bekk. , IV. 76 
ὥρα. edd. pleraeque. ὄρα Bekk. cum F. — 134 «ὥρεον edd, ὧρε- 
ὧν F. ξώρων S. V. VII. 8, 2 ὡρᾶτε vulgat, ὁρᾶτε d. — 919 
ἐνώρων numc vulg. cum S, M. P. K..F. c. ἑώρων Ald, a. b. 

VIII. 140,.2  ἐνώρων edd. ἐνόρων S. ΙΧ, .18 ὥρων edd; ξώρων 
F. — 66 ὥρα vulg. (ὁρᾷ F. b.). — 68 ὥρων nunc vulgat. cum 
S. V. Éfogov edd. vett. Quibus omnibus in locis quum tempus 
imperfectum tantum locam habere. constét, nec quisquam id sine 
augmento ápud Herodotum scribi posse. facile sibi persuadeat: (cf. 
Interppr. ad Greg. Cor. p. 191 (407) ὅρα imperf. magis Aeolicum) 
ubique formas ὥρεον, ὠρέομεν, ὥρα, cre ex illorum analogia, 
priore in loco. positorum, :.praeferendas esse manifestum esse vide- 
fur, praesertim : quum jam umus aut alter liber, interdum etiam plu- 
yes, genuinam servaverint scripturam , atque alii, qui aliam habent 
formam, aut vulgarem, nobis jam damnatam, praebuerint, ant eam, 
quae et ipsa, quamquam vitiosa, declaret, ᾿ὥρεον, ὥρα εἰς. hic 
olim leetum, sed non intellectum esse. Sed restant tamen pauci 
quidam loci, ubi omnes libri in vitiosam quandam scripturam per- 
peram concordasse videntur: I. 123 ἐνεώρα et III. 53. I, 120 £o- 
ρῶμεν plurimae editiones, ἑορῶμεν (!!) Bekk, cum E. Goéopev 
Schaef V. 91 ἑώρεον edd. ἐσώρεων F. — Séd quis, quaeso, 
quin haec statim in Herodotea ἐνώρα, ὠρέομεν, ὥρεον mutanda 
sint, nunc dubitabit, quum nihil ineptius. cogitari possit, quam ipso 
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ab Herodoto statuere mox lonicam, mox Atticam, mox aliam quan- 
dam positam esse formam, — Similis est ratio imperfecti temporis 
verbi ἀνδάνω, quod apud nostrum ἥνδανε scribendum esse jam 
Buttmannus (gr. gr. Il, p. 113 sq.) recte demonstravit; neque scri- 
bitur aliter VII, 172 ἤνδαγε et VIII. 29 omnibus inlibris. Sed IX. 
5 favÓays nostris in editionibus sic falso scriptum exstat, ubi qui. 
dem im ced. b. ἄνδανε habetur, quod nos ad solum verum ἥνδανε 
duci posse patet. Eandemque formam ἥνδανε etiam. IX. 19 vul- 
gatae ἔάνδανε substituendam esse censeo. —. Sed aoristi secundi 
forma ξαδε |. 151. IV. 145. 153. 201. VÍ. 106, ubique sine ulla 
discrepantia scripta, aliter dici non potuit, nisi si in poeticam vel 
inauditam quandam formam noster aberrare voluerit (cf. n Ferppr- 
Suid, s. v. ἑαδότα). Similiter Herodotus dixit κατεηγότα Vil. 
— Sed ἄνοιξε IV. 148 constans est scriptura, et ἄνοιξαν IX. ΤᾺ 
Unde merito atque optimo jure Bekk. Ll. 68 ἄνοιξα scripsisse mibi 
videtur. pro vulgato ἀνῴξα, quum jam snpra demomstraverimus, 
verba a diphthongo o: inducta nunquam apud Herodotum auginen- 
tom temporale accepisse, neque etiam Atticorum e more ἀνέῳξα 
scribi potuerit; quare etiam L. 187 vulgatum ἀνέωγερ imperf. *) ve- 
reor, ut genuinum sit, et Herodotum ipsum ἄνοιγες acripeisse £on- 
jicio. Comparandum est Xenophontis ἤνοιγον Hell. I, 1, 2. VI, 
91. ἤνοιξα et ἤνοιξεν Hell. I, 5, 13. cf. Lob. Phryn. p. ge 8q. 
Reduplicationem perfeeti temporis, quam vulgo dicunt Atti- 
cam, lonibus aliisque frequentiorem "fuisse, jam Buttmannus (gr. 
gr. I, p. 827 sq.) aliique recte monuerunt, qui iidem et de poste- 
riorum scriptorum more antiquioribus inusitato, ex quo illi banc 
geminationem interdum omitterent, setis exposuerunt ; cf. et Lob. 
Phryn. p. 3l sqq. Thom. Mag. p. 199, 8 κατώρυκται κοινόν» καὶ- 
οφώρυκται "Astixóv. Qunre vulgatam formam. ὥρυκτο I, 185 recte 
Bekk. in Herodoteam ὀρώρυκτο mutavit, quae et ipsa exstat J, 
186 ὀρώρυκτο nunc vulgat. eum Κα, S, F. εἰρώρυκτο M. (cf. Gre- 
gor..Cor. d. d. Ion. δ. 23). ὀρωρυγμένον IV. 195. [Π, 60 ὀρώ- 
ουκταῖ vulg. cum R. F. b. d. ὥρυκται M. P. S. V. 1I. 168 ὁρώ- 
ουκεαι Bekk, al. ὥρυκται Gsf, al, Etiam ills a Matth. gr. gr. |, 
p. 888 ex Plat. et Lys. scriptis allata exempla sine hac reduplica- 
tione vulgo scripta mutanda esse videntur cf. Lob. 1. l. Et confr- 
mant simul haec Herodotea reduplicationis exempla id, quod jam 
supra de ponendo aut omittendo augraento temporali contendimus. 
Ut enim noster ógoQvxrat dixit , non ὀρόρυκται, sic ἀραιρημένος 
VIL. 118. 172. 173. IX, 98. ἀναραιρηκότα V. 102 ἢ). ἐξαραέρη-- 
ται VII. 162 vulgat. (ἐξαίρηται F. ὃ. male) et ἐξαραιρημένον vulg. 
(ἐξῃρημένον f). 1. 186 ἀραιρημένα ἄστεα vulgat. (ἀναιρημένα S. 


*) Alie enim res fertasse esset, ai perfectum hoc esset; quod, quam- 
quam non inveniter apud nestrum, tamen vulgari mori cenvenienter dw- 
ξωγα et ipse ille formasse putandus est. 

**) sic nunc Vibia cum FK, a. ἀναρραιρηκότα Ald. Wessel, al, ἀν- 
«ἰφηκότα 8, εὐραιρηνόεα V, 
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De litteris saepius permutatis Q et v cf. supra p. 59. —). II. 168 
δξαραιρημένα sine varietate. lbid. γέρεα ἐξαραιρημένα vulg. (ἐξ-- 
αιἰρημένα S.). διαραίρηται 1. 195. IT. 164 (διήρηται S. V.). ἐξ- 
αραιρημένα T. 148, VIL. 162. καταραιρημένου IL 172. — VII. 
1589 ἀπαραιφῆσϑαι Schaef. Bekk. al. cum cod. a. ἀπαφαιρῇσϑαι 
M. P. Κὶ ἀπαραιρεῖσθαι AM, A. B. ἀπαιρῆσϑαι Ἐ, ὑπαιρεῖσϑαι 
S. V. Ill. 126 ἀπαραιρημένους nunc recte vulg. (παραιρουμένους 
S. V.) IX. 103 ἀπαραιρημένοι. III. 65 ὑπαραιρημένου nunc vul- 
gat. cum cod. P. ὑπεραιρήμ. F. M. et olim volg. παραιρημένου 
S. V. a. b. VIL 8,8 ὑπεξαραιρημένων sime varietate, ΙΧ, 102 
τὸ τεῖχος &g&íogzo. 1. 191 ἀραίρητο nunc "as. cum P. F. ἃ. €. 
Olim ἀναίρητο. — — ἀραιρήκεε III. 89. VI. 36 Ὀλύμπια ἀναραι- 
κώς Bekk. al. recte, vulgo male ἀνῃρηκώς (cf. Philem, p.246 
ἀναιρεῖ" Ἡρόδοτος᾽ Ὀλύμπια ἀνῃρηκῶς). ἀναιρηκώς Gsf, al. cum 
S. V. VII. 83 ἄλλας ἀνὴρ ἀραίρητο numc recte vulgat. cum S. M. 
P. K. ἀναίρητο edd. vett, cum F. a. b. c, — IV. 66 ἀραιρημέ- 
vo. edd, pleraeque (ἀναιρημένοι K. F. a. e-). ibid. ἀραιρηκότες 
Schaef. Bekk. cum cod. P. Vulgo ἀναιρηκότες vel ἀνῃρηκότες. 
Sed quum notio capiendi et in potestatem redigendi, etiam occi- 
dendi apud nostrum verbo simplici afoéeww subsit (cf. Schweigh. 
lex. s. v. afoétiv, coli, II. 13 up αἱρεθήσονται vulg. ubi cod. S. 
ἀναιρεϑήσ. VIII. 82 τοὺς Φωκέας οὐκ αἱρέουσι) et ἀναιρέειν aliis 
significationibus & nostro usurpatum cernatur (cf. Schweigh lex. s. 
v. ἀναιρέειν. εἴ, et VI. 108 ubi Bekk. suo jure πόνους ἀναρα:- 
Qéavo reposuisse videtur pro vulgato avot£oyto (sic F. a. b. edd. 
vett.) vel ἀναιρέατο (Gsf. al. cum S. V. P.), illa ἀραιρημένοι et 
ἀραιρηκύτες sola genuina esse videntur, quamquam Suid. «ἰρεῖ" 
ἀναιρεῖ, φονεύει et "Thom. Mag. p. 22 sq. ἀνεῖλεν ἀντὶ τοῦ ἐφό- 
νεῦσε καὶ loyoygéqos καὶ ποιηταί (sed Euripid. Med. 386 φαρ- 
μάκοις αὐτοὺς ἑλεῖν) ἀντὶ τοῦ ἔλαβε ποιηταὶ μύνοι, καὶ Θουκυδί. 
δης ἅπαξ. ᾿Ανειλόμην δὲ ἀντὶ τοῦ ἀνέλαβον λογογφάφοι, ὡς τὸ, 
ἀνελόμενος τὰ χρήματα πάλιν ἀνεῖλεν ἀντὶ τοῦ ἐξέβαλεν, καὶ ἐπὶ 
τοῦ ἐμαντεύσατο. ---- Praeterea ἐλήλακα VIIL 126. ἐληλαμένος, 
ἐλήλαται cf. exempla in Schweigh. lex. Herod. s. v. ἐλᾶν (et ἐλαύ- 
νεενὴ). —  ἀρηρομένον IV. 97 nunc recte vulgat. Olim cum F. a. 
c. ἀρηρεμένον. ἀρηρημένον S. K. — σῖτος ἀληλεσμένος VII..23. 
— ἐρηρεισμένους 1V. 152 vulgat. (ἐρηρισμένους F. S. falso; vide 
enim Lob. Phryn.l. 1.) Sed in Aristoph. Eccles. 150 recte recen- 
tiores editores pro olim vulgato διερεισμένη reposuerunt δρερεισα- 
μένη, quum et in Schol. aoristus Medii positus sit: διαταξαμένη, 
ἀσφαλισαμένη. — De ἐνήνειγμαι cf. supra p. 149. Constanter 
enim hoc hanc reduplicationem recepit. 

Etiam in tempore plusquamperfecto eandem retinuit gemina- 
tionem Herodotus immutatam, neque addidit initio augmentum tem- 
porale. Et de Ζδδληλύϑεε (ει) quidem constat hanc solam fuisse 
Graecam formam cf. Pbilem. lex. technol. p. 229; quamquam de 
alis diversa tradiderunt grammatid: Herodiam. (Herm.) p. 845 τὸν 
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μέντοι ὑπερσυντελικὸν ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων διὰ τοῦ ἃ, ἀληλέκειν, 
καὶ ἀληλίφειν, ἐπὶ δὲ τούτου διὰ τοῦ ἡ ἠκηκόειν (ubi quidem 
cod. hic et mox dxqxótw) μύνως οὖν βητέον ἀκήκοα, ἠκηπόεεν. 
—' Lucian. mox ἠκηκόεσαν mox ἀκηκύεσαν posuisse, vide Maitt, 
(Sturz.) p. 71 et 73 ὁμωμόκεσαν Dic: Cass. p. 807. ὀμώμοστο He- 
liod, 2, 30. — Sed Philem, l|. L ἀλήλιφα, ἠληλίφειν, ἀγήοχα, 
ἠγηόχειν ᾿Δττικοί εἶσιν ὑπὲρσυντελικοί᾽ ὅτε ὁ ᾿Δττικὸς παρακείμε-- 
vog ἄρχεται ἀπὸ φωνήεντος, τότε αὐξάνει τὴν ἄρχουσαν ὁ ὑπερ- 
συντελικός. — Verum apud Herodotum ὀρώρυκτο solum genuinum 
est, ut ἀραιρήκεε, duaígqro; ὀπώπεε l. 68. V. 92, 6. VII. 208. 
195. III. 37. ἀπολωλέκεε {Π|, 74, ἀπολώλεε 1Π. 119. ἀπελήλατο 
VIL. 205. ἐξεληλάκεσαν V. 90 (ἐβηλάκεσαν S. V.)*). cf. Eust. ad 
Od. 4 p. 1528 — 207 ἀδώδει eric, καὶ Ἰωνικῶς ὀδωώδει Gv- 
στολῇ τῆς ἀρχούσης. τοιοῦτόν δὲ καὶ pev! ὀλίγα τὸ ὀρώρει. ὑπερ- 
δυντελικὸς κοινὸς ὠρώρειν.9 καὶ Ἰωνικῶς ὁρώρειν. cf. et Etymol. 
Mag. p. 330, 7. Matth, gr. gr. I, p. 384. Interppr. ad Greg. Cer. 
d. d. lon, δ 23. — Etiam προακηκόεε VIII. 79 recte nunc est 
vulgatum, quamquam Ald. Gef. al. προακήκοε praetulerunt; VIT. 
208 ἀκηκόεε vulgat. ἠκηκόεε S. V. P. F. 11. 52 ἀκηπόεσάν xo. 
ϑεοὺς δὲ x. v. À. sed codd, S. V. male ἀκηκύασιν ἂν κόϑεν, οὖς 
δὲ x. τ. à. — Etiam in Suidae lexico maluit recte Bernhardy ἀκη- 
κόει pro vulgato ἀκήκοε. 

. Compositorum autem verborum quod. ad augmentum attinet, 
Atticum vulgaremque sermonem quaedam. e praepositione et sim- 
plici verbo composita, ut ἀφίημι, κάϑημαι οἷς.) quorum simplicia 
paulatim exoleverant, initio ante praepositionem auxisse, satis est 
notum; quamquam ut apud Atticos ipsos non statim constans erat 
ea scriptura, sic etiam aliis dialectis atque poetis nunquam non 
erant usitata illa simplicia, unde vel per se patet, nihil fuisse, quod 
hos cogeret, ut ante praepositionem haec verba augerent. Neque 
etiam unquam in Homeri carminibus tale augmentum locum habere, 
jam. Buttm. (Lexilog. I, 63, 12 sqq.) demonstravit, nec tragicos 
illad in verbis καϑεζόμην, καϑήμην, καϑεῦδον admisisse, Porso- 
Aus in Praef, ad Hecub. p. XVII. docuit **); neque etiam Herodo- 
tum, una forma excepta, id fecisse, statim viderimus, Haec una 
forma esf μεμετιμένος, tribus in locis obvia VII. 229. VI. 1 (μεμε- 
τιμένος codd. F. a. c. μεμετημένος S: V. b. d. μετειμένος f.) et 
V. 108 (μεμετιμένος recte vulgat. | μεμετημένος S. V. b. d. μεμε- 
τειμένος F.) ubi reduplicatio praepositioni praeposita pro omissa 
diphthongo ;, est posita, quae ideo in ; transiit, quod illa forma 
:ad thema ἴω referenda esse videtur. Si autem diphthongus e; sunm 
locum obtinet, reduplicatio vel omnino augmentum ante praeposi- 
tionem omittatur: necesse est; sie dixit noster μετείσϑω IV. 98. 


E *) cf. et Herod. VIIT. 126 παρεξεληλάκεε. IX. 44 προελήλατο. 
**) cf. et Herm. Praef, ad Hecub. p. 57 sqq. Herodian. (Herm.) 
p. 318: καϑεξόμην ovx ἐκαθεξζόμην, wd καθέξοντο, οὐκ ἐκαϑέξοντο. 
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ἀνεῖται IL. 65. ἀνειμένους ll. 166. VII. 103. —  Erravit igitur 
Buttm. (gr. gr. I, 6 108 Not. 4) contendens, ἐμετέετο apud Herod. 
1. 13 ἃ cod, M. pro vulgato μετίετο exhibitum, melius esse; immo 
vero vulgata μετίετο hic, ut 1. 114 ἐπείτε. μετείϑη (sic edd. plerae- 
que cum M. K. Ε΄ ἃ. ἐπεὶ ἐμετείθη b. d. ἐπείτε ἐμετείϑη Ald. 

al) vel mordicus suat retinenda, et illa vitiosa librariis imputanda, 
ex analogia quadam non satis perepecta formata, Ut enim in sim- 
plici ἵετο 1X. 78. ἴεσαν |. 57. IV. 135 augmentum aut omnino 
" mom admittitur, aut certe non apparet, sic etiam in compositis 
nulla erat cansa, cur. ab Herodoto illud ante praepositionem pone- 
retur; et profecto dixit προσίετο et μετίετο L. 48. μετίεσαν IX. 
83. συνίεσαν IV. 113. ἀπίει IV. 157. ἀπείϑησαν VI. 111, VII. 
199. — Porro ut ἵζετο, ἵζοντο V. 18. 71. ILL 11. 140. IV. 46 
alibis sic etiam προΐζετο VIII. 67. sagífovro IX. 94. κάτισε I. 

88 vulgat. (κάτεισε Ε. κατεῖσε M. Κ΄. a. c). IV, 79 λάϑρη κάτισε 
Bekk. al, recte cum S. M. P. Κ. F. a.c. κάτεισε V. κατεῖσε Gef. 
al. Olim ἐκάτισε male vnlgat. — Ut fooy ἧσται noster IX. 61 dixit, 
sic et χατῆστο l. 46 et III. 83; etiam κατέατο IX. 90 (sic recte 
vulg. cum P. K. F. a. b. c. καϑέατο S.; sed Wessel al. male 
ἐκατέατο). | VIL, 111 ᾿περιεκατέατο Wessel. al. male pro vulgato 
cum S. περικατέατος Unde et male adhuc vulgata ἐκατέατο lll. 

VIIL 18. περιεκατέατο Vl. 23, nulla varietate enotata, procul 
dubio librariis debentur, atque in Herodotea xaríaro et περικατέ- 
aro mutanda sunt. 

Aliis verbis compositis, quorum prior pars praepositionem con- 
tinet, sed prior et posterior ita cohaerent, ut illa ab ipso compo- 
sito: nomine deriventur, tamen interponitur apud Herodotum, ut 
vulgo, augmentum syllabicum, si verbum ipsum a consonante inci- 
pit; si autem a vocali, prorsus omittitur apud Herodotum quidem 
constanter augmentum. Sic hinc ἐπεχείρησε, ἐπεθύμησε, ἀπεδή- 
μήσε ,) ἐξεδήμησε (IV. 76), ἐπετηδεύϑη 1. 98. παρενόμησε VII. 
238 (sic recte pleraeque editt. cum codd. S. V. P. F., ubi Wessel. 
al. minime ad παρηνύμησε aberrare debebant (cf. Matth. gr. gr. I, 
p. 388 et quos laudavit) κατακεχρυσωμένος (a nomine κατάχρυσος) 
Ι. 98. 1l. 63. Sed illinc καταργυρωμένους I. 98, sine discrepantia; 
quamquam Soph. Antig. 1064 (1077) κατηργυρωμένος posuit suo 
more. Ill. 44 ὑπόπτευε Bekk. alii; ὑπώπτευε Gsf. — 68 ὑπό- 
πτευσὲ Bekk. alii cum codd. S. V. P. ὑπώπτευσε F. edd, vett, et 
Gef. — 70 ὑπόπτευον S. V. Bekk. al. Alii ὑπώπτευον. VI. 129 
ὑπόπτευε vulgat. cum S. Alii ὑπωπε. Quibus omnibus in locis, 
codd. Mss. quibusdam praeeuntibus, scripturam sine augmento prae- 
ferendam esse censeo, 1V. 68 ἐπιόρκηκε edd. et. codd, Mss. prae- 
ter F. qui ad Atticum ἐπιώρκ. aberravit; sic enim Demosth. in 
Onet. p. 878, 14. Xenoph. Anab. lll. 1, 22 ἐπιωρκήκασι dixerunt *), 
minime in Herodoleam orationem recipiendum, —  l. 18 συνεπε- 


*) cf. et Schol. ad li, III, 276. 
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léggvvov; quod ex σὺν et inusitato ἐπελαφρύνω compositum esse 
putandum est; quum id quod Ald. et codd. C. P, e. exhibuerunt, 
συναπελάφρυνον si genuinum esset, im συναπηλάφρυνον mutan- 
dum esse videretur, quoniam et simplex ἐλαφρύνω et compositum 
ἀπελαφρύνω in usu fuit, nec vero ἐπελαφρύνω. — Huc pertinet 
et forma ἐξεμπολημένων l. 1, quae, quamquam verba ἐμπολᾶν et 
ὠπεμπολᾶν mox initio mox intus sucta invenimntur apud Atticos 
aliosque (cf. Buttm. gr. gr. I, p. 836. Euripid. Troad. 978 ἀπ- 
ἡμπόλα. Soph. Àj. 978 ἠμπόληκας. ἀπημπόληκας, alios alibi) tamen 

ex cnusa opseor augmento mon ornata est, ex 488 dyyvq- 
σατο, διδγγυήϑη et alia aegeri non solita sant (cf. Lob. Phryn. 
p. 155) Etiam apud Hom. Od. 15, 456 ἐμπολύωντο scriptum 
exstat. 


Praeterea verbum e particula ev et verbo a vocali incipiente 
compositum εὐοδοῦσϑαι, ab εὔοδος. Bekk. in aorist. εὐοδώϑη MI 
78 rectius mihi scripsisse videtur, quam alii, qui vulgatum εὐω- 
δώϑη refinuerunt. Similiter etiam apud Atticos εὐεργέτηταε, εὖ- 
εργετήπει, εὐεργέτησαν scripta inveniuntur cf. Xenoph. Memor. II, 
2, 3. Agesil. II, 29. Bornem. ad Xenoph. Apol, Socrat. p. 69. 
Plat. Crit. p. 43 A. Isocrat. Paneg. p. 52 B. (Sed Herod. VTIT, 
105 ἐδυστύχεε. ΙΧ, 72 ἐδυστάνεε.) 

Simile discrimen est apud nostrum in verbis compositis , quo- 
rum prior pars non est praepositio; sic dixit quidem ἀπεμνησικά- 
κεὸν IL 49 et alia multa hujuscemodi; sed ἐϑελοκάκεον 1. 127, 
V. 78. VIII. 85, ab ἐθελόκακος, cujus altera forma ϑελόκακος non 
invenitur (cf. supra p. 116 sqq.) ὁδοιπόρεον IV. 110 Bekk. al. 
Alii ὥδοιπ. male; nam compositum ipsum ab alio composito no- 
mine derivandum a vocali incipit. IV. 116 ὁδοιπόρεον Bekk. al. 
Alii cum S. ὡδοιπόρεον. | VIII. 129 διοδοιπορήκεσαν edd. plerae- 
que cum codd, F. V. S., pro quo quidem Wessel. al. immerito 
διωδοιποφήκ. γεοερεγιπί, Sophocles quidem (Aj 19230) dicere po- 

tuit ὠδοιπόρεις, et Xenoph, Anab. IL, 3, 1 ὡδοπεποιημένη (Popp.), 
Arrian. Anab, I, 26, 1 ὡδοπεποιήκεσαν , sed. haec non Herodotea 
sunt. — Huc etiam quis οἰκοδομέω, ab οἰκοδόμος, οἰκοφϑορέω, 
αὐτομολέω, j jam supra posita, referat, unde et ipsum illud ηὐτο- 
μόλησε ἃ Wessel. male receptum pro vulgato αὐτομόλησε lil. 160 
et a codd, S. V. praebito, rejiciendum est. 


lis ex verbis, quae apud Atticos simul et initio et intus au- 
geri solita sunt, apud Herodotum nullum utrwmque augmentum ac- 
cepisse videtur; invenitur quidem ἠνέσχετο tribus in locis V. 48. 
VII. 159. VIII, 26. omnibus nostris in libris sic scriptum ; sed iis 
totidem epponi possunt, ubi ἀνέσχοντο eodem modo sine ulla libre- 
rui. fluctaatione gno augmento scriptum. exstat V. 89. VI. 113. 
VII. 139; et quum emnino non multum probabilitatis aucta prae- 
positio apud nostrum habeat, ac tragicos mox duplex mox simplex 
augmentum hoc in verbo admisisse constet (cf. Pors, Praef. Hecub. 
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p. XVII sq. Blomfield. ad Aesch. Coeph. 735 *)) quamquam Moe- 
ris Átticista p. 176 (Piers) ἀνέσχετο ᾿Ελληνικῶς dixit; videndum 
est, ne ubique nostro forma ἀνέσχετο restituenda, alteraque ἦν- 
ἐσχετο e peculiari quodam Atticorem usu repetenda sit. Sed prius- 
qwam sine ulla haesitatione illa mutare possimus, repetita accura- 
taque codicum Mas. inspectione opus esse videtur; prorsus enim 
mihi] ad illos locos enotatum reperi. Luciani etiam exemplum affe- 
ram, qui in libro de Astrol, c. 24 aeque ἀνόσχετο posuit. — Hae 
referendum est verbum διαιτᾶν et διαιεῦσϑαι, quam medii formam 
vulgo negligunt nostri grammatici; sed nihilominus utrimque auctam 
esse quidam Thucydidis loci setis docent: VII. 77 δεδιήεημαι. 1. 
133 ἐξεδεδιήτητος Sed Herodotus neque initio meque intüs hoc 
verbum auxit, quum omnino nunquam verba a diphthongo c in- 
ducta apud illum augmentum accepisse jam supra viderimus. Sic 
dixit διαιτᾶτο ΠΙ. 15. IV. 96. διαιεώμην 1I. 65. — V. 165 δια:- 
züto vulgat. (cod. S, male διητᾶτο). 1V. 191 διαιτᾶτο edd, cum 
codd. S. V. F. Paris. ἐδιαιτῶτο codd. M. P., recte non auditi. 
Il. 112 διαιτήϑη edd, pleraeque cum. P. F. ἃ. ἐδιαιτήϑη Gron. 
Wessel cum S. Sed διαιτέοντο etiam Lucianus de dea Syr. c. 26 
dixit **), 


II. De flexura et formatione quadam Herodotei verbi in 
terminationibus obvia, 


Herodotum eas verborum barytonorum terminationes, quae . 
vulgo contractae efferebantur, vel dissolvisse, vel suo more con- 
traxisse, cuique facile vel obiter tantum eum inpspicienti patebit. Sed 
quaerendum est, quae sint istae terminationes, quas ille dissolve- 
rit et quas non dissolverit, Et ex activo quidem verbo pro vul- 
gari plusquamperfecti temporis flexura numeri singularis εἰν (3), 
διὲς (ye), εἰ. (uv) usurpat constanter sa, sa, ss, cui secundae per- 
senae in seg, quibusdam in verbis infra considerandis similis plu- 
ralis terminatio in secs respondet; unde id, quod in Etymol. Mag. 
s. V. ἐπεποιήκειν contenditur, Iones secundas personas temporis 
plusquamperfecti non in tag sed im eeg dissolvisse, longe a vero 
abesse evincitur; neque etiam epicorum usu confirmari potest, ex 
quo quidem Hom. Od. 24, 90 ἐτεϑύπεας (cf. Eust. ad h. 1) dixit, 
Sed illud e vitiosa alicujus grammatici ratione ac fallaci analogia 
profectum esse mihi videtur, qui quum vidisset & lIonice in se dis- 
solvi, sic etiam hoc sg in sesg dissolvendum esse male putàvit cf. 
Etymol. l. l: Ἴωνες ἐτετύφεα et. ἐτετύφεε. Ἔν τῷ δευτέρῳ δὲ 


X*) Vide et Aristoph. Pac. 347 εἰνεσχόμην (alil quidem ἠνεσχόμην) 
et Aesch. Choeph. v5, T 

**) De Atticis formis διηεᾶτο (Dio Cass. 76, 2), ἐδιαιεήϑη, ἐδιαί- 
τῶν, ἐδιαμόφουν vide Piers. ad Moer, s. v. Antiatt. Bekk. 1, p. 91. 
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προσώπῳ τὴν διάλυσιν εἷς 'δύο εὲ — ἐπειδὴ γνησία ἐστὶν ἥ ϑιά- 
λυσις τῆς εἰ διφϑόγγου εἰς δύο δε, οὐ βέντοι “εἰς € καὶ a. 

γὰρ δύο τε συναιρούμενα τὴν t& δίῳϑογγον ἀποτελοῦσιν, οἷον 
Πηλέες Πηλεῖς. — Et solutam primae persomae terminationem ha- 
bes IV. 127 ἐώϑεα (sic recte vulgatur cum codd. M, P. K. F. pro 
. quo S. ceterí male: fo$a) quod solum hujus rei est exemplum apud 
. nostrum obvium ; alia autem similia primae et'seeundae personae postea 
videbimus in hujus libri cap. V. sub finem. Tertiae personae plurima ex- 
stant exempla : ἐγεγόνεε I. 11. 74.91. 119. 186. IT. 2. IIf. 52. 69. 132. 
VI. 40. 65. VIE.-144, 156. 183. 205. VIII. 12. 27. 87. 136. 139 bis. 
IX. 11. 41. Quibus omnibus in locis nula scripturae varietas e 
codd. Mss. adnotatur; eodemque modo exstat-o?yohxes [. 189 (item 
Suid. s. v. συμψήσας). IV. 127: 165. V. 20. VI. 69. VII. 164. 
. ΨΙΠ, 72. 126. ---- ξώϑεε IV. 184. VI. 107. -- ὀπώπεε |. 68. V. 
92, 6. VII. 208, — ἐληλύϑεε V. 98. VIII. 114, .-- ἔστήκεε 1. 8l. 
92. 178. 1H. 90. IV. 132. V. 37. 51. VII. 59. 225. VIIT. 81. IX. 
37. T0. — ἐπεπτωπεε 11. 129. ΥὙΠΙ. 38. IX..62. --- ἐπεποιήκεε T. 
85. III. 152. V..69. — ἐξευρήπεε L 48. — ἐπεπόμφεε ἴ. 85. — 
παρημελήλεε [. 85. ---- ἐόργεε 1. 127. --- ᾿τετελευτήκεε I. 165: — 
ἐτετεύχεε III. 14. — ἐπελελοίπεε III. 25. — ἀραιρήκεε IIl. 89. — 
παρηβήκεε ΠῚ. 53. — ἐπεπόνϑεε III. 74. 156. — ἀπολωλέκεε It. 
T4. ἀπολώλεε lIL. 119, --- παρεξεληλάκεε VIII. 126. — ἀπεκτύ- 
vee V. 67. — ἐλελήϑεε VI. 79. VIII. 90. IX. 92. — ἀκηκόεε VII. 
208. VIIL. 79. --- ἐδεδώπεε VIIT. 67. — καταρρωδήκεε VIII. 103. 
— ἐνδεδύκεε IX. 22. 

Quibus ex exemplis quum nonnulla ita notione imperfecti vel 
aoristi usurpata deprehendantur , ut eorum perfecta praesentis ali- 
cujus temporis vicem gerant (cf. Matth. gr. gr. $ 505 p. 1140. 
Lob. ad Buttm. II, p. 20) haud mirum esse videtur; si librarii 
non tam in vulgarem contractam formam, quam, omissa altera & 
vel in y mntata, in breviorem perfecti temporis aberrasse invenian- 
tur, Sic Ll 11 pro vero vulgatoque ξωϑεε habet cod. S. ἔωϑε;, 
cod. c. ξωϑει. -I. 184 ἐωϑεε vulg, sed S. b. d. ξωϑεν. — T. 79 
et VI, 40 habet cod, F. pro ἐληλύϑεε nunc vulgato ἐλήλυϑε et 
ἐλήλυϑεν: ac Werfero (Act. Philol. Monac. I, p. 240) assentior 
VIIT. 50 vulgatum atque a codd. Mss. praebitum ἐλήλυϑε in plusq. 
ἐληλύϑεε mutanti, quod nunc in textum receptumt cernitur. Idem 
Werferus etium: VIL. 154 vulgatae πέφευγε maluit πεφεύγεε substi- 
tui; cf. et Var, Lectt. ad I. 82, 84. III. 42. 61. VI. 17. VH. 40. 
VIII. 79 et VIT. 152 ubi ἐσοήκεε nunc recte vulgatur cum Plut. de 
Malig. c. 28., sed ἕστηκε S. V. Eust. ad 1]. p. 680, 16. — I. 122 
retinent recte edd, pleraeque cum codd. S. b. d. ἐνθεῦτεν μὲν 3 
φάτις αὕτη κεχωρήπεε (inde haec fama exierat) sed cod. F. xeyo- 
euxev , codd. S. a, c, πεχώρηχε, minime recipiendum. Nam quie 
VII. 189 leguntur og φάτις ὥρμηται, quamquam ibi ced. S. male 
ὠρμέατο. exhibuit, ea cum nostro; loco.non sunt comparanda, quum 
idem valeant atque ea quae ejusdem eapitis initio leguntur λέγεται 
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δὲ λόγος, neque in iis nlle' imperfecti aut: aoristi temporis notio 
insit. cf. imprimis locum III. 52 εἰ συμφὸρὴ ἐγεγόνεε, ἐμοὶ γέγονε. 
— Etiam ΠΙ. 37. im his vulgatis verbis: ὃς δὲ τούτους μὴ ὀπώπεε 
(ἀπώπεεν S.) ἐγώ oi σημανέω, inde a Schaefero falso pro ὀπώπεε 
invectnm esse judico ὕὅπωε; si enim hunc locum contuleris cum 
tali, qualis est.IV..81 ὃς δὲ μὴ εἶδέ xo τοῦτον, ὧδε δηλώσω, 
patebit εἶδο atque ὁπώπεε invicem:sibi respondere, et alterum altero 
defendi posse. -— Contra aliis in locis, ubi eodem modo inter 
perfectum et plasquamperfectum fluciuant, perfectum retinendum esse 
censeo, sic J,. 207 ubi Croesus ipse loquens inducitur: τὰ δέ μοι 
σεαϑήμᾶατα — μαθήματα γέγονε, legitur pro vero γέγονε (γέγονεν 
.S. b. d.) in cod. F. ἐγεγόνεε, vulgo γεγόνεε male. Sunt enim illa 
verba:comparanda cum loco modo supra laudato IIL..52 εἰ cvp- 
qoot ἐγεγόνεε, ἐμοὶ γέγονε. : Et si exempli gratia VIII. 139 Ale- 
xander ipse loquens induceretnr, dixisset pro posito nunc ac po- 
mendo ἐγεγόνεε; ἐγὼ γέγονα ὧδε πὸ τούτου τοῦ Περδίκκεω. cf. 
praetefea Var. Lectt. ad. I. 182. 11. 29, 146. IX, 45. II. 25. 68. 
III. 33. VIII. 191. Haeciautem varietas non majoris est momenti, 
. quam quae huic similis in tertiis plurali& numeri personis perfecti 
et plusquamperfecti temporis: haud rara invenitur; sic VII, 8, 9 ubi 
στεποιήκασι Yecte vulgatem, est, praebuit cod. E, πεποιήκεσαν. V. 
67 ἐώϑεσαν recte nnnc vulg. cam. M. P. V. a, b. c. (ἔϑεσαν S.) 
ἐώϑασι Ald, ali, Alia vide infra p. 336. ᾿ | 
In passma autem et media verbi forma Herodotus eas omnes 
indicativi et imperativi secundas singularis numeri personas, quas 
vulgo contracte effereban?, ita «dissolvit, ut σ eliso duas vocales 
vel vocalem et diphthongum pro se quasque singulas posuerit, aut 
vocales &£ o. 8uo more i» εὖ contraxerit. Semel tantum contra vul- 
garem consuetudinem etiam formam qnandam imperativi perfecti 
passivi dissolvit V. 105. uépveo pro μέμνησο, ἢ in ὃ mutato, de 
qua lonica et epica forma. vide Lobeck. ad Buttm. II, p 244, et 
cf. ἐξεπίστοαι VII. 104 et 135; quam imperat. ἐπίστασο VII. 209 et 
ἐξεπίστασο VII. 89 σ᾽ retianerint; quod enim Gaisf. cum codd. S. 
V. a, illo in loco (VIL. 209) edidit ἐπίσταο, id nego Herodoteum 
'esse, quum ile potius ἐπίστεο dixisset, si g elMere potuisset. 
Sed 'ἐτράπεσο eddicis 5. VIL -89.pro vulgato nunc cum codd. P. 
F. ἐτράπευ (olim émod?rro male) et βουλεύεσαι codicum S; V. VH. 
:12 pro vulgato βουλεύέαν (βουλεύεται F.)-fálsme librariorum rationi 
atque ühalogide' debentur , - αὐσπε' etiattt posteriores non nisi contra- 
te ^ anoedsal, ἠκροῦδσο ulia dixerint /cf, Lob. Phryn. p. 360. — 
"Werum βούλεαι sine disciepenti& exstat. L. 11. 90. 108, 124. 206, 
^ 910. II. 53. 119. V. 111. VI. 69. VH. 10, 8, 169. — φαίνεαι I. 
97; 82. VIL. 14. -—— διακελεύεαι I 42. VIIÉ. 80. — παρασκευάζεαι 
1.70. — οὔχεαι 11. 115. — συγγινώσκεαι IV. 126. — γλίχεαι VII. 
161. ---᾿ προσφέρεαι VII. 209. — γίνεαε V. 31. VII. 52.. — ἔῤχεαι 
VI. 69. --- βουλεύξαι VIL. 12. (12.) 236. — - ἐκαγγέλλεαι VII. 29. 
— περιέχεαι VII, 89, — σφάλλεαι VII. 52. — πυνϑάνεαι VIL 157, 
| o. 91 
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252 παροίχωκεν volgari παρῴχηκχεν praetulisse dicitur*). — Atque 
οἰχωκότας IX. 98 aeque constans est scriptura; sed ὙΠ. 108 edi. 
tiones quidem pleraeque recte οἰχωκυΐας retinent , quamquam codd. 
S. V. ad ὠχωκυΐας aberrarumt. lmperfectum οἴχοντο sine varie- 
tate habes I. 48. 68. 168. IL 119. IV. 145. 155. 160 bis. V. 48, 
41. 75. "VI. 33. 96. 97. 138. VII. 197. 218, 229. IX. 118. 122. 
Etiam IL 118 οἴχετο recte vulgatum est, quamquam codd, S. a, 
ὥχετο exhibent. ΠΙ. 48 οἴχοντο vulgat. cum K. M. P. F. Paris. 
ᾧχοντο S. V. — 131 οἴχετο vulg. Q gero F. VIÍ. 164 οἴχετο vul- 
gat. cum "Thom. Mag. p. 125, 2. ὥχετο S, V. VIII. 116 οἴχετο 
vulgat.. dyéro P. K. ὦὥϊτχετο F. — Ut his igitur in locis editores 
formas non ornatas augmento recte praetulerunt, sic et [. 157 pro 
vulgato oysro, vel invitis omnibus codd. Mss., οἴχετο reponere de- 
bebant; ut I[. 14, ubi edd. vett. et cod. d. falso παρῳχημένου 
q60vov dederunt, recentiores e codd. S. M. R. K. V. F. a. c. 
verum παροιχομένου receperunt. Sic dixit noster IIL. 30 ἄποιχο- 
μένου — Σμέρδιος, ὄψιν εἶδε Καμβύσης. ll. 86 ὡς κατὰ τοῦτο 
τὸ ,“ωρίον ἐγίνοντο, ἵνα τῆς παροιχομένης νυκτὸς κατεδέδετο ἡ 
ϑήλεα ἵππος; vide et VI. 107. ΙΧ. 58. 60. VIII. 120. et Schol. ad 
Il, V, 511 οἰχομένην: Mri 
Graecum sermonem quibusdam in verbis id sibi proprium sum- 
sisse, nt augmentum syllabicum etiam vocalibus atque augmento 
temporali praefigeret, satis est notum; hic autem videndum est, 
utrum efiam Herodoti fuerit illa consuetudo, an prorsus, an qua- 
dam ex parte ei abjudicanda sit. De formis ims, ἐώϑεα, olxa, 
Ogtofov jam supra vidimus quid statuendum sit; de ἄοργε et cete- 
ris huc pertinentibus nunc viderimus, Atque ἔοργε est [IL 137 
omnibus in libris; et 1. 127 dógyee recte vulgatum, ubi quidem 
eod. S. ξώργεεν exhibuit. — Confra dvéovro [. 69. IX. 80. ὠνέ- 
ero ΠΙ. 189. ἐξωνέοντο I. 196, ubique sine scripturae varietate. 
— Et ἀπωϑέετο IV. 113. διωϑέετο VI. 86 (item Stob. Serm. 37 
p. 195). ὦσε ΗΙ. 78. VII. 167 (sie et Hom, doe, ὡσάμην Od. 
" 599. ὦϑει Il. 21, 241. alibi). ὥσαντο IX. 25. ἀπωσμένον V. 
69. cf. Phavor. ξωσάμην — χωρὶς τοῦ & λέγειν ἀνατεικόν. — 
Eodemque modo constanter scribitur, ἥλω 1l. 78. IIT. 15. VIL 195 
bie. VIII. 92. 93. 138. IX. 37. ἥλωσαν 1. 83. V. 65. VII. 137. 
175. ἡλώκεσαν VIII. 61. ἡλωκέναι I. 70. ἡλώκοι I 83. ἡλω- 
κότι 1. 78. Etiam [. 84, ubi cod, S. male ξαλώκεσαν praebuit, 
recte ἡλώκεσαν vulgatum 'esí; quae eadem forma jam pridem ne- 
cesse erat ut restitueretur tribus istis in locis, ubi adhuc omnes 
editores genuinam Herodoteam orationem turpe . deformari ' passi 
sunt: T. 191 ἑαλωκότων et eod, cap. ἑαλωπότας. 209 ἑάλωκε; quae 
vitiosa scriptura nemo jam dubitabit, quim vel sine ulla librorum 
Mss. ope in ἡλωκότων, ἡλωκῦτας,) ἥλωκε sit mutanda; praesertim. 
quum ἥλω, ἥλωκα etc, ne Átticis quidem inusitata fuerint cf, Plat, 


*) cf. Spitzn. ad Tl. X, 252. 
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Hipp. maj. p. 286 A. ἥλω. Xenoph. Anab. IV , 4, 91. IV, 9, 13 
ἥλωκα. Cyrop. IV, 4, 7 (Poppo). Piers. ad Moer. p. 178, Butt- 
mann. gr. στ. II, p. 107. Fisch. III, p. 27 sq. — [ἢ scribendo 
autem imperfecto tempore verbi ὁρῶν 'erebrior. est librorum fluctua- 
tio, quae.quidem et ipsa plerümque, quid solum sit verum apud 
nostrum, 'ctitiea. arte adhibita, nobis demonstret. Sed more solito 
ea priore in loco ponam exempla, quae sine adnotata e codd. Msi. 
varietate .recte scripta exstant: ὥρα III. 72. V, 13. VII. 45. 160. 
208. IX. 55. κατῶρα Vil.-208. IX. 59. ἐπώρα 1. 48 (cod. e. ἐπ. 
ῳρώτα). ὥρεον IV. 3. 195. V. 29. VI. 79 (vulgo o»). Vil. 209. 
VIII. 38. 55. 78. IX. 98. περεώρεον III. 118. IV. 208. ἀπώρεον 
VIIL 37. -—  Variatur autem LI. 11 (init.) τοὺς μάλιστα ὥρα; sic 
Gsf. Bekk. alii cnm M. F. e. ἑώρα Ald. P. S. b. d. ὕσα .8. C. 
Ogtt Schaef. pessime! Eodem capite ἀλλ᾽ ὥρα Réiz. Gsf. alii*cum 
codd. M, F. δώρα Ald. S, b. d. e. ὅρα a. c. Bekk. 1. 87 ὥρα 
vulget. - HI Bekk. enm d. II. . 181 ὠρέομεν vulgat. ὁρῶμεν S. 
Il. 106 ὥρϑον vulg. (ὥρον P. ὥρων K. F. a.) ὄρεον Bekk, cum 
S., quod non probare debebat. Koenius ad Greg. Cor. Ρ. 407 
(Schaef.) (ὥρεων Ald). 11. 150 ὥρεον Gsf. al. ὅρων S. ὄρεον 
Bekk. — H8 τὰ μέν vvv μετέωρα - ὠρέομεν edd. pleraeque, 
ιδρῶμεν P. K. ὁρέωμεν S. F. ὁᾳέομεν Bekk. Gsf. Reiz. e.cor- 
rect. Wesselingii, cKantis IL. 106. et V. 40 (ubi praes. ὁρέομεν) 
et Heteroclitum Clem. Alex, Strom, III, , P. 520 (cf. Koen. ad Gre- 
.gor. "Cor, Ion. δ 23). Eodem cepite τὰ δὲ ἄνω — αὐτοὶ ὠρέσμεν 
edd. pleraeque, ὠρέωμεν F. ὁρῶμεν S. V. ὁρέομεν Bekk. IV. 16 
ὥρα edd. pleraeque. ὅρα Bekk. cum Ε΄, — 184 ὥρεον edd, ὥρε- 
ev F. ἑξώρων S. V. VII. 8, 2 ὠὡὠρᾶτε vulgat, ὁρᾶτε d. — 212 
ἐνώρων nunc vulg. cum B, M. P. K..F. t. δώρων Ald. a. b. 
VIII. 140, 2 ἐνώρων edd. ἐνόρων S. ΙΧ. .18 ὥρων edd. ἑξώρων 
F. — 66 ὥρα vulg. (ὁρᾷ F. b.). — 68 ὥρων nunc vulgat. cuin 
S. V. fapov edd. vett. Quibus omnibus in locis quum tempus 
imperfectum tantum locum habere constet, nec quisquam id sine 
augmento apud. Herodotum scribi posse facile. sibi persuadeat: (cf. 
.Interppr. ad Greg. Cor.: p. 191 (407) ὅρα imperf. magis Aeolicum) 
ubique formas ὥρεον, ὠρέομεν, ὦρα, ὡρᾶτε ex illorim analogia, 
priore in loco. positorum, : praeferendas esse manifestum esse vide- 
tur, praesertim : quum jam unus aut alter liber, interdüm. etiam plu- 
res, genuinam servaverint scripturam, atque alii, qui aliam habent 
formam, aut vulgarem, nobis jam damnatam, praebwerint, aut eam, 
quae et ipsa, quamquam vitiosa, declaret, dQtov, ὥρα etc. hic 
olim lectum, sed non intellectum esse. Sed restant tamen pauci 
quidam loci, ubi omnes libri in vitiosam quandam scripturam per- 
peram concordasse videntur: I. 123 ἐνεώρα et ΠΙ. 53. I, 120 £o- 
ρῶμεν plurimae editiones, ξορῶμεν (!!) Bekk. cum F.' δρέομεν 
Schaef Υ͂. 91 ἑώρεον edd. ἐσώρεων F. — Sed quis; quaeso, 
quin haec statim .in Herodotea ἐνώρα, ὠρέομεν, ὥρεον mutanda 
sint, nunc dubitabit, quum nihil ineptius cogitari possit, quam ipso 
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ab Herodoto statuere mox lonicam, mox Atticam, mox aliam quan- 
dam positam esse formam, — Similis est ratio imperfecti temporís 
verbi &vódvo, quod apud nostrum ἥνδανε scribendum esse jam 
Buttmannus (gr. gr. II, Ρ. 113 sq.) recte demonstravit; neque scri- 
bitur aliter VIL, 172 ἤνδαγε et VIII. 29 omnibus in libris. Sed IX. 
5 ξάνδανε nostris in editionibus sic falso scriptum exstat, ubi qui- 
dem in cod. b. ἄνδανε habetur, quod nos ad solum verum ἥνδανε 
duci posse patet. Eandemque formam ἥνδανε etiam IX. 19 vul- 
gatae ἑάνδανε substituendam esse censeo. —. Sed aoristi secundi 
forma Zoós 1. 151. IV. 145. 158. 201, VI. 106, ubique sine ulla 
discrepantia scripta, aliter dici non potuit, nisi si in poeticam vel 
inauditam quandam formam noster aberrare voluerit (cf. Ur ferppr- 
Suid. s. v. ἑαδότα). Similiter Herodotus dixit κατεηγότα VII. 
— Sed ἄνοιξε IV. 143 constans est scriptura, et ἄνοιξαν IX. ΤΙΝ 
Unde merito atque optimo jure Bekk. Ε. 68 ἄνοιξα scripsisse mibi 
videtur pro vulgato  evà£a, quum jam snpra demomstraverimus, 
verba a diphthongo o; inducta nunquam apud Herodotum augmen- 
fom temporale accepisse, neque etiam Atticorum e more ἀνέῳξα 
scribi potuerit; quare etiam Ll 187 vulgatum ἀνέωγερ imperf. *) ve- 
reor, ut genuinum sit, et Herodotum ipsum ἄνοιγες acripesse con- 
jicio.  Comparandum est Xenophontis ἤνοιγον Hell. I, 1, 3. VI, 
9l. ἤνοιξα et ἤνοιξεν Hell. I, 5, 13. cf. Lob. Phryn. p. de 8Q. 
Reduplicationem perfeeti temporis, quam vulgo dicunt Atti- 
cam, lonibus aliisque frequentiorem fuisse, jam Buttmannus (gr. 
gr. l, p. 827 sq.) aliique recte monuerunt, qui iidem et de poste- 
riorum scriptorum more antiquioribus inusitato, ex quo illi hanc 
geminationem iaterdnm omitterent, setis exposuerunt; cf. et Lob. 
Phryn. p. 31 29. Thom. Mag. p. 199, 8 κατώρυκται κοινόν) κατ- 
ορώρυπται "Astixóv. Quere vulgatam formam. ὥρυκτο I, 185 recte 
Bekk. in Herodoteam ὀρώρυκτο mutavit, quae et ipsa exstat I, 
186 ὀρώρυκτο nunc vulgat. cum K. 5, F. ὠρώρυκτο M. (cf. Se 
gor. Cor. d. d. Ion. $. 23). ὀφωρυγμένον IV. 195. III. 60 ὁ 
ρυκται vulg. cum R. F. b. d. ὥρνκται M. P. S. V. Ll. 188 ὀρώ- 
ουκεαι Bekk, al. ὥρυκται Gsf, al, Etiam illu ἃ Matth. gr. gr. 1, 
p. 383 ex Plat. et Lys. scriptis allata exempla sine hac reduplica- 
tione vulgo scripta mutanda esse videntur cf, Lob. ]. l. Et con&r- 
mant simul haec Herodotea reduplicationis exempla id, quod jam 
supra de ponendo aut omittendo augrmaento temporali contendimus. 
Ut enim noster ὀρώρυχται dixit , non ὀρόρυκται; sic ἀραιρημένος 
VIL. 118. 172. 173. IX. 98. ἀναραιρηκότα V. 102 ἢ. ἐξαραίρη-- 
ται VII. 162 vulgat. (ἐξαίρηται F. b, male) et ἐξαραιρημένον vulg. 
(ἐξῃρημένον f.) I. 186 ἀραιρημένα ἄστεα vulgat. (ἀναιρημένα S. 


*) Alie enim res fertasse esset, si perfectum hoc esset; quod, quam- 
uam non invenitur apud nostrum, tamen vulgari mori convenienter d»- 
ξωγα et ipse ille formasse putandus est. 
**) sic nunc vulg. cum E, a. αναρραιρηκότα Ald. Wessel, al, ds- 
ciemeésa. 8. εὐραιρηκότα V, 
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De litteris saepius permutatis Q et v cf. supra p. 59. —). 1I. 168 
δξαραιρημένα sine varietate. Ibid. γέρεα ἐξαραιρημένα vulg. (&- 
αἰρημένα S.. διαραίρηται I. 192. II. 164. (διήρηται S. V.). d- 
αραιρημένα 1. 148, VIL. 162. καταραιρημένου IL 172. — VII. 
159 ἀπαραιρῆσϑαι Schaef. Bekk. al. cum cod. a. ἀπαραιρῇσϑαι 
M. P. Κ᾿ ἀπαραιρεῖσθαι Ald. A. B. ἀπαιρῆσθαι F. ὑπαιρεῖσϑαι 
S. V. Ill. 126 ἀπαραιρημένους nunc recte vulg. (zageigovpévovg 
S. V... 1X.108 ἀπαραιρημένοι. III. 65 ὑπαραιρημένου nunc vul- 
gat. cum cod. P. ὑπεραιρημ. F. M. et olim vulg. παραερημένου 
S. V. a. b. VII. 8, ὃ ὑπεξαραιρημένων sine varietate, IX. 102 
τὸ τεῖχος ἀραίρητο. |. 191 ἀραίρητο nunc vulg. cum P. F. a, c. 
Olim ὠναίρητο. -- ἀραιρήκεοε III. 39.. VI. 36 Ὀλύμπια ἀναραι- 

κώς Bekk. al. recte, vulgo male ἀνῃρηκώς (cf. Philem, p. 246 
ἀναιρεῖ" "Hoódorog" Ὀλύμπια ἀνῃρηκώς). ἀναιρηκώς Gsf. al. cum 
S. V. VII. 83 ἄλλος ἀνὴρ ἀραίρητο numo recte vulgat. cum S. M. 
P. K. ἀναίρητο edd. vett, cum F. a. b. c, — IV. 66 ἀραιρημέ- 
vor edd, pleraeque (ἀναιρημένοι K. F. a. c.). ibid. ἀραιρηκότες 
Schaef. Bekk. cum cod. P. Vulgo ἀναιρηκότες vel ἀνῃρηκότες. 
Sed quum notio capiendi et in potestatem redigendi, etiàm occi- 
dendi apud nostrum verbo simplici αἱρέεεν subsit (cf. Schweigh. 
lex. s. v. αἱρέειν, coll, 1I, 13 λιμῷ αξρεϑήσονται vulg. ubi cod. S. 
ἀναιρεϑήσ. VIII. 32 τοὺς Φωκέας οὐκ αἴρέουσι) et ἀναιρέειν aliis 
signi&cationibus ἃ nostro usurpatum cernatur (cf. Schweigh lex. s. 
v. ἀναιρέειν. cf. et VÍ. 108 ubi Bekk. suo jure πόνους ἄνοραι-- 
έατο reposuisse videtur pro vulgato ἀναιρέοντο (sic F. a. b. edd. 
vett) vel ἀναιρέατο (Gsf. al. cum S. V. P.), illa ἀραιρημένοι et 
ἀραιρηκότες. sola gemuina esse videntur, qwamquam Suid. ejosi- 
ἀναιρεῖ, φονεύει et "Thom. Mag. p. 22 sq. ἀνεῖλεν ἀντὶ τοῦ ἐφό- 
νεῦσε xol λογογράφοε καὶ ποιηταί (sed Euripid. Med. 386 φαρ- 
pexoic αὐτοὺς ἑλεῖν) ἀντὶ τοῦ ἔλαβε ποιηταὶ μόνοι, καὶ Θουκυδί- 
δης ἅπαξ. ᾿Ανειλόμην δὲ ἀντὶ τοῦ ἀνέλαβον λογογράφοε, ὡς τὸ, 
ἀνελόμενος τὰ χρήματα“ πάλιν ἀνεῖλεν ἀνεὶ τοῦ ἐξέβαλον, καὶ ἐπὶ 
τοῦ ἐμαντεύσατο. —— Praeterea ἐλήλακα VIIL 126. ἐληλαμένος, 
ἐλήλαται cf. exempla in Schweigh. lex. Herod. s. v. ἐλὰν (et ἐλαύ- 
νεεν). — ἀρηρομένον IV. 97 nunc recte vulgat. Olim cum F. a. 
c. ἀρηφεμένον. ἀρηρημένον S. K. — σῖτος ἀληλεσμένος VII.. 93. 
— ἐρηρεισμένους IV. 152 vulgat. (ἐρηρισμένους F. S. felso; vide 
enim Lob. Phryn. 1. 1.) Sed in Aristoph. Eccles, 150 recte recem- 
tiores editores pro olim vulgato διερεισμένη reposuerunt óeronisa- 
μένη, quum et im Schol. aoristus Medii positus sit: διασαξαμένη, 
ἀσφαλισαμένη. — De ἐνήνειγμαι cf. supra p. 149. Constanter 
enim hoc hamc reduplicationem recepit, 

Etiam in tempore plnsquamperfecto eandem retinuit gemina- 
tionem Herodotus immutatam, neque addidit initio augmentum tem- 
porale. Et de ZigivO:s (ει) quidem constat hanc solam fuisse 
Graecam formam cf. Philem. lex. technol. p. 229; quamquam de 
alüs diversa tradiderunt grammatid: Herodiam. (Herm.) p. 845 τὸν 
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μέντοι ὑπερσυντελικὸν ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων διὰ τοῦ ἃ, ἀληλέκειν, 
καὶ ἀληλίφειν, ἐπὶ δὲ τούτου διὰ τοῦ ἡ ἠκηκόειν (ubi quidem 
cod. hic et mox dxquótv) μόνως οὖν. ῥητέον ἀκήκοα, ἠκηκόειν. 
——' Lucian. mox ἠκηκόεσαν mox ἀκηκύόέσαν posuisse, vide Maitt, 
(Sturz.) p. 71 et 73 ὀμωμόκεσαν Dio' Cass. p. 807. ὀμώμουστο He- 
liod, 2, 30. — Sed Philem, | L ἀλήλιφα, ἠληλίφειν, ἀγήοχα, 
ἠγηόχειν ᾿Δττικοί εἶσιν ὑπὲερσυντελικοί᾽ ὅτε ὁ ᾿Αττικὸς παρακείμε- 
vog ἄρχεται ἀπὸ φωνήεντος, τότε αὐξάνει τὴν ἄρχουσαν ὁ ὑπερ- 
συντελικός. —— Verum apud Herodotum ὀρώρυκτο solum genuinum 
est, ut ἀραιρήκεε, ἀυναίρητο; ὀπώπεε 1. 68. V. 92, 6. VII. 208. 
195. 1Π. 37. ἀπολωλέκεε UL. 74. ἀπολώλεε ML. 119. ἀπελήλατο 
VIL 205. ἐξεληλάκεσαν V. 90 (ἐξηλάκεσαν S. V.)*). cf. Eust. ad 
Od. d p. 1523 — 207 ὁδώδει ᾿Δττικῶς, καὶ Ἰωνεικῶς ὀδῶώδει συ- 
στολῇ τῆς ἀρχούσης. τοιοῦτον δὲ xol per! ὀλίγα τὸ ὀρώρει. ὑπερ- 
ὀυντελικὸς κοινὸς ὠρώρειν 9 καὶ Ἰωνικῶς ὀρώρειν. cf. et Etymol. 
Mag. p. 330, 7. "Matth, gr. gr. I, p. 884. Interppr. ad Greg. Cer. 
d. d. lon, δ 23. — Etiam προακηπκόεε VIII. 79 recte nunc es& 
vulgatum, quamquam Ald. Gsf. al. προακήκοε praetulerunt; VII. 
208 ἀκηκόεε vulgat. ἠκηκόεε S. V. P. F. Π. 52 ἀκηκόεσάν xe. 
ϑεοὺς δὲ x. v. à. sed codd. S, V. male ἀκηκύασιν ἂν κόϑεν, οὖς 
δὲ ox. v. λ. — Etiam in Snidae lexico maluit recte Bernhardy dxy- 
κόει pro vulgato cxjxos. . 

- Compositorum autem verborum quod ad augmentum attinet, 
Atticum vulgaremque sermonem quaedam e praepositione et sim- 
plici verbo composita, ut ἀφίημι, κάϑημαι etc., quorum simplicia 
paulatim exoleverant, initio ante praepositionem auxisse, satis est 
notum; quamquam ut apud Atticos ipsos nom statim constans erat 
ea scriptura, sic etiam. aliis dialectis atque poetis nunquam noa 
erant usitata illa simplicia, unde vel per se patet, nihil fuisse, quod 
hos cogeret, ut ante praepositionem haec verba augerent. Neque 
etiam unquam in Homeri .carminibus tale augmentum locum habere, 
jam Buttm. (Lexilog. I, 68, 12 sqq.) demonstravit, nec tragicos 
illad in verbis καϑεξζόμην, καϑήμην, καϑεῦδον admisisse, Porso- 
hus ia Praef. ad Hecub. p. XVII. docuit**); neque etiam Herodo- 
tum, una forma excepta, id fecisse, statim viderimus, Haec una 
forma est μεμετιμένος, tribus in locis obvia VII. 229. VI. 1 (μεμδ- 
τιμένος codd, F. a. c. μεμετημένος S: V. b. 4. μετειμένος f.) εἰ 
V. 108 (μεμετιμένος recte vulgat. μεμετημένος S. V. b. d. utut 
τειμένος F.) ubi reduplicatio praepositioni praeposita pro omissa 
diphthongo z; est posita, quae ideo in ; transiit, quod illa forma 
ad thema ἴω referenda esse videtur. Si autem diphthongus εἰ suün 
locum obtinet, reduplicatio vel omnino augmentum ante praepos 
tionem omittatur. necesse est; sie dixit noster μετείσϑω IV. 9b. 


οὖ *) cf. et Herod. VIIT. 126 παρεξεληλάκεε. IX. 44 προελήλατο. 


**) cf. et Herm. Praef, ad Hecub. p. 57 sqq. Herodian. (Herm.) 
p. 8181: καϑεξόμην ovx ἐκαϑεξόμην, wed Keg tovc , οὐκ ἐκαϑέξοντο. 
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ἀνεῖται 1l. 65. ἀνειμένους Il. 166. VII. 103. —  Erravit igitur 
Buttm. (gr. gr. I, $ 108 Not. 4) contendens, ἐμδτέετο apud Herod, 
|. 12 ἃ cod, M. pro vulgato μετέετο exhibitum, melius esse; immo 
vero vulgata μετέετο hic, ut 1l. 114 ἐπείτε. μετείϑη (sic edd. plerae- 
que cum M. K. F, 8. ἐπεὶ ἐμετείϑη b. d. ἐπείτε ἐμετείϑη Ald. 
al.) vel mordicus sunt retinenda, et illa vitiosa librariis imputanda, 
ex analogia quadam non satis perepecta formata. Ut enim in sim- 
plici ἕετο IX. 78. feda» 1. 57. IV. 135 augmentum aut omnino 
" pon admitütur, aut certe non apparet, sic etiam in compositis 
nulla erat cansa, cur ab Herodoto ijlud ante praepositionem pone- 
retur; et profecto dixit προσίετο et μετίετο l. 48. μετίεσαν IX. 
83. συνίεσαν IV. 113. ἀπίει IV. 157. ἀπείϑησαν VI. 111. VII. 
199. — Porro ut ἵξετο, ἵζοντο V. 18. 71. III. 11. 140. IV. 46 
alibi, sic etiam προΐζετο VIII. 67. παρίξοντο IX. 94. κάτισε Ι. 

88 vulgat. (κάτεισε Ε΄. κατεῖσε M. K. a, e). IV, 79 λάϑρη πκάτισε 
Bekk. al, recte cum S. M. P, Κ΄ F. ἃ. c. κάτεισε V. κατεῖσε Gsf. 
al. Olim ἐχάτεσε male vnlgat. — Ut ἔρὸν ἧσται noster IX. 67 dixit, 
sic et κατῆστο 1. 46 et [IL 83; etiam κατέατο IX. 90 (sic recte 
vulg. cum P. K. F. a. b. c. καϑέατο S.; sed Wessel, al. male 
ἐξκατέατο). VIIL 111 ᾿περιεκατέατο Wessel. al, male pro vulgato 
cum S. περικατέατος Unde et male adhnc vulgata Zxaréoro Ill. 
144. VIII 73. περιεκατέατο VI. 23, nulla varietate enotata, procul 
dubio librariis debentur, atque in Herodotea πατέατο et περικατέ- 
«vo mutanda sunt. 

Aliis verbis compositis, quorum prior pars praepositionerh con- 
tinet, sed prior et posterior ita cohaerent, ut illa ab ipso compo- 
sito: nomine deriventur, tamen interponitur apud Herodotum, ut 
vulgo, augmentum syllabicum, si verbum ipsum a consonante inci- 
pit; si autem a vocali, prorsus omittitur apnd Herodotum quidem 
constanter augmentum. Sic hinc ἐπεχείρησε, ἐπεθύμησε. ἐπεδή- 
μησε, ἐξεδήμησε (ΙΥ. 76), ἐπετηδεύϑη 1. 98. παρενύμησε VII. 
238 (sic recte pleraeque editt. cum codd. S. V. P. F., ubi Wessel. 
al. minime ad παρηνύμησε aberrare debebant (cf. Matth. gr. gr. T, 
p. 388 et quos laudavit) κατακεχρυσωμένος (a nomine κατάχρυσος) 
4. 98. 11. 63. Sed illinc καταργυρωμένους I. 98, sine discrepantia; 
quamquam Soph. Antig. 1064 (1077) πατηργυρωμένος͵ posuit, suo 
more. Ill. 44 ὑπόπτευε Bekk. alii; ὑπώπτευε Gsf. — 68 ὑπό- 
πτευσε Bekk. alii cum codd. S. V. P. ὑπώπτευσε F: edd, vett. et 
Gef. — Τὸ ὑπόπτευον S. V. Bekk. al, Alii ὑπώπτευον. VI. 129 
ὑπόπτευε. vulgat. cum S. Alii ὑπωπε. Quibus omnibus in locis, 
codd. Mss. quibusdam praeeuntibus, scripturam sine augmento prae- 
ferendam esse censeo, IV. 68 ἐπιόρκηκε edd, et. codd, Mss. prae- 
ter Ἐς qui ad Atticum ἐπιώρκ. aberravit; sic enim Demosth. in 
Onet. p.878, 14; Xenoph. Anab. III. 1,22 ἐπιωρκήκασι dixerunt), 
minime in Herodoleam orationem recipiendum, --- l. 18 συνεπε- 


*) cf. et Schol. ad 1l. III, 276. 
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legovvov; quod ex συν et inusitato ἐπελαφρύνω compositum esse 
putandum est; quum id quod Ald. et codd. C. P, e. exhibuerunt, 
συναπελάφρυνον si genuinum esset, i& δσυναπηλάφρυνον matan- 
dum esse videretur, quoniam et simplex ἐλαφρύνω et compositum 
ἀπελαφρύνω in usu fuit, nec vero ἐπελαφρύνω. — Huc pertinet 
et forma ἐξεμπολημένων I. 1, quae, quamquam verba ἐμπολᾶν et 
ὠπεμπολᾶν mox initio mox intus aucta invenimntur apud ÁAtlicos 
aliosque (cf. Buttm, gr. gr. 1, p. 886. Euripid. Troad. 973 ἀπ- 
ἡμπόλα. Soph. Àj.978 ἠμπόληκας. ἀπημπόληκας, alios alibi) tamen 
eadem ex eausa op$eor augmento nom ornata est, ex qma ἐγγνή 
σατο, διιγγυήϑη εἰ alia δαρετὶ non solita sant (cf. Lob, Phrys. 
p. 155) Etiam apud Hom. Od. 15, 456 ἐμπολύωντο scriptum 
exstat. 
| Praeterea verbum e particula ev et verbo a vocali incipiente 
compositum εὐσδοῦσϑαι, ab εὔοδος. Bekk. in aorist. εὐοδώϑη VI. 
73 rectius mihi scripsisse videtur, quam alii, qui vulgatum εὐω- 
$084 refinuerunt, Similiter etiam apud Atticos εὐεργέτηται, εὕ- 
εργετήκει, εὐεργέτησαν scripta inveniüntur cf. Xenoph. Memor. Il, 
2, 3. Agesil. II, 29. Bornem. ad Xenoph. Apol, Socrat. p. 69. 
Plat. Crit. p. 43 A. Isocrat. Paneg. p. 52 B. (Sed Herod, VIII, 
105 ἐδυστύχεε. ΙΧ, 72. ἐδυστάνεε.) | 
Simile discrimen est apud nostrum in verbis compositis, quo- 
rum prior pars non est praepositio; sic dixit quidem ἀπεμνησικά- 
xtov ΠΙ. 49 et alia multa hujuscemodi; sed Z9sAoxexsov I. 137. 
V. 78. VIII. 85, ab ἐθελόκακος, cujus altera forma ϑελόκακος non 
invenitur (cf. supra p. 116 sqq.).:. ὁδοιπόρεον IV. 110 Bekk. al. 
Alii àdo:m. male; nam compositum ipsum ab alio composito no- 
mine derivandum a vocali incipit. IV. 116 ὁδοιπόρεον Bekk. al 
Alü cum S. ὠδοιπόρεον, VIII. 199 διοδοιπορήκεσαν edd. plerae- 
que cum codd, F. V. S., pro quo quidem Wessel. al. immerito 
διωδοιποφύκ. receperunt, Sophocles quidem (Aj. 1230) dicere po- 
tuit ὡδοιπόρεις, et Xenoph, Anab. IL, 3, 1 ὡὠδοπεποιμμένῃ (Popp. 
Arrian. Anab. I, 26, 1 ὡδοπεποιήκεσαν, sed haec non Herodotes 
sunt. — Huc etiam quis οἰκοδομέω, ab οἰκοδόμος, οἰκοφϑορέω, 
evrogolío, jam supra posita, referat, unde et ipsum illud qvro- 
polqos a Wesscl. male receptum pro vulgato αὐτομόλησε [1]. 160 
et a codd. S. V. praebito, rejiciendum est. 


lis ex verbis, quae apud Atticos simul et initio et intus δ- 
geri solita sunt, apud Herodotum nullum utremque augynentum ac- 
cepisse videtur; invenitur quidem ἠνέσχετο tribus. in locis V. 4& 
VIE. 159. VIIL, 26. omnibus nostris in libris sic scriptum; sed iis 
totidem epponi possunt, ubi ἀνέσχοντο eodem modo sine ulla libre- 
ruin fluctuatione uno augmento scriptam exstat V. 89. VI. 11. 
VIL. 139; et quum «emnino non multum probabilitatis aucta prae 
positio apud nostrum habeat, ac tragicos mox duplex mox simplex 
augüentum hoc in verbo admisisse constet (cf. Pors, Praef. Hecub. 
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p. XVII sq. Blomfield. ad Aesch. Coeph. 735 *)) quamquam Moe- 
ris Atticieta b. 176 (Piers) ἀνέσχετο ᾿Ελληνικῶς dixit; videndum 
est, ne ubique nostro forma ἀνέσχετο restituenda, alteraque sjv- 
ἔσχετο e peculiari quodam Atticorem usu repetenda sit. Sed prius- 
quam sine ulla haesitatione illa mutare possimus, repetita accura- 
taque codicum Mas. inspectione. opns esse videtur; prorsus enim 
nihil ad illos locos enotatum reperi. Luciani etiam exemplum affe- 
ram, qui in libro de Astrol, c. 24 ueque ἀνέσχετο posuit. — Hae 
referendum est verbum διαιτᾶν et διαιεσϑαι, quam medii formam 
vulgo negligunt nostri grammatici; sed nihilominus utrimque auctam 
esse quidam Thucydidis loci setis docent: VIL 77 δεδιήτημαι. 1. 
132 ἐξεδεδιήτητος Sed Herodotus neque initio meque intüs hoc 
verbum usuxit, quum omnino nunquam verba a diphthongo αἱ in- 
ducta apud illam augmentum accepisse jam supra viderimus. Sic 
dixit διαιτᾶτο ll. 15. IV. 96. διαιεώμην 1II. 65. — IV. 165 διαε- 
zéro vulgat. (cod. S. male διητῶτο). 1V. 1291 διαιτᾶτο edd, cum 
codd. S. V. F. Paris. ἐδιαιτῦτο codd. M. P., recte non auditi. 
Il. 112. διαιτήϑη edd, pleraeque cum P. F. ἃ. ἐδιαιτήϑη Gron. 
Wessel, cum S. Sed διαιτέοντο etiam Lucianus de dea Syr. c. 26 
dixit**), 


II. De flexura et formatione quadam Herodotei verbi in 
terminationibus obvia, 


Herodotum eas verborum barytonorum terminationes, quae - 
vulgo contractae efferebantur, vel dissolvisse, vel suo more con- 
traxisse, cuique facile vel obiter tantum eum inspicienti patebit. Sed 
quaerendum est, quae sint istae terminationes, quas ille dissolve- 
rit et quas non dissolverit. Et ex activo quidem verbo pro vul- 
gari plusquamperfecti temporis flexura numeri singularis εἰν (m), 
δὲς (5g), εἰ. (av) usurpat constanter se, sed, se, cui secundae per- 
senae in seg, quibusdam in verbis infra considerandis similis plu- 
ralis terminatio in sacs respondet; unde id, quod in Etymol. Mag. 
s. V. ἐπεποιήκειν contenditur, Iones secundas personas temporis 
plusquamperfecti non in tag sed im teg dissolvisse, longe a vero 
abesse evincitur; neque etiam epicorum usu confirmari potest, ex 
quo quidem Hom. Od. 24, 90 ἐτεϑήπεας (cf. Eust. ad ἢ. 1) dixit, 
Sed illud e vitiosa alicujus grammatici ratione ac fallaci analogia 
profectum esse mihi videtur, qui quum vidisset δὲ lonice in se dis- 
solvi, sic etiam hoc gg in seg dissolvendum esse male putàvit cf. 
Etymol. l Ll: Ἴωνες ἐτετύφεα et ἐτετύφεε.ς. Ἔν τῷ δευτέρῳ δὲ 


*) Vide.et Aristoph. Pac. 347 d»sogópm» (alii quidem ἠνεσχόμην) 
et Aesch. Choeph. v5, T 

**) De Atticis formis διηεᾶτο (Dio Cass. 76, 2), ἐδιαιεήϑη, ἐδιαί- 
τῶν, ἐδιακόφουν vide Piers. ad Moer, s. v. Antiatt. Bekk. 1, p. 91. 
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προσώπῳ τὴν διάλυσιν eig dvo e£ — ἐπειδὴ γνησία ἐσεὶν' 4j θιά- 
λυσις τῆς εἰ διφθόγγου εἷς δύο st, οὐ μέντοι eig ε καὶ α, τὰ 
γὰρ δύο ξε συναιρούμενα τὴν t& δίφϑογγον ἀποτελοῦσιν, οἷον 
Πηλέες Πηλεῖς. — Et solutam primae persomae , terminationem ha- 
bes IV. 127 ἐώϑεα (sic recte vulgatur cum codd. M, P. K. F. pro 
. quo S. ceteri male Po$a) quod solum hujus rei est exemplum apud 
. mostrum obvium ; alia autem similia priniae et'seeundae personae postea 
videbimus in hujus libri cap. V. sub finem. Tertiae personae plurima et- 
stant exempla : ἐγεγόνεε I. 11. 74.91. 119. 186. 1I. 2. ΠΕ. 52. 69. 132. 
VI. 40. 65. VIE.144. 156. 183. 205. VIII. 12. 97. 87. 136. 139 bis. 
IX. 11. 41. Quibus omnibus in locis nuMa scripturae varietas e 
codd. Mss. adnotatur; eodemque modo exstat οἰχώκεε [. 189 (item 
Suid. s. v. συμψήσας). IV. 127. 165. V. 20. VI. 69. VII. 164. 
. ViIIL 72. 126. --- ξώϑεε IV. 184. VI. 107. -- ὀπιώπεε [. 68, V. 
92, 6. VII. 208; — ἐληλύϑεε V. 98. VIII. 114, .-- ἑστήκεε 1. 8l. 
92. 178. IH. 90. IV. 132, V. 37.51. Vil. 59. 225. VIII. 81. IX. 
37. 70. — ἐπεπτωπκεε 11. 129. VIIE. 38. 1X..62. — — ἐπεποιήκεε T. 
85. III. 132. V. 69. ---- ἐξευρήπεε Ll. 48. — ἐπεπόμφεε ἴ. 85. — 
παρημελήλεε [. 85. — ἐδργεε 1. 127. — τετελευτήκεξ I. 165: — 
ἐτετεύχεε TI. 14. — -ἐπελελοίπεε Ill. 25. --- ἀραιφρήκεε III. 39. — 
παρηβήκεε IIT. 53. --- ἐπεπόνϑεε MI, 74. 156. — — ἀπολωλέκεε Ill. 
74. ἀπολώλεε {{1. 119. --- παρεξεληλάκεε VIII. 196. — — ἀπεκτύ- 
ve£ V. 67. — ἐλελήϑεε VL. 79. VIII. 90. IX. 92. --- ἀκηκόεε VII. 
208. VIII. 79. --- ἐδεδώπεε VIII. 67. — καταρρωδήκεε VIIL 103. 
— ἐνδεδύχκεε IX. 99. 

Quibus ex exemplis quum nonnulla ita notione imperfecti vel 
aoristi usurpata deprehendantur, ut eorum perfecta praesentis ali- 
cujus temporis vicém gerant (cf. Matth. gr. gr. $ 505 p. 1140. 
Lob. ad Buttm. I[Í, p. 20) haud mirum esse videtur; si librarii 
non tam in vulgarem contractam formam, quam, omissa altera t 
vel in y mutata, in breviorem perfecti temporis aberrasse invenian- 
tur. Sic I. 11 pro vero vulgatoque ξωϑεε habet^ cod. S. fo: 
cod. c. ξωϑει. 1. 184 ἐώϑεε vulg, sed S. b. d. ἔωϑεν. — 1. 19 
et VI. 40 habet cod, P. pro ἐληλύϑεε nunc vulgato ἐλήλυϑε εἰ 
&AvOsv; ac Werfero (Act. Philol. Monac. I, p. 240) assentior 
VIIT. 50 vulgatum atque a codd. Mss. praebitum ἐλήλυϑε in plusq. 
ἐληλύϑεε mutanti, quod nunc in textum receptuni cernitur. ldem 
Werferus etiam VIL. 154 vulgatae πέφευγε maluit πεφεύγεε substi-- 
tui; cf. et Var, Lectt. ad [. 82, 84. III. 42. 61. VI. 17. VII. 40. 
VIII. 79 et VII. 152 ubi ἑστήκεε nunc recte vulgatur cum Plut. de 
Malig. c. 28., sed' ἕστηκε S. V. Eust. ad ll. p. 680, 16. — 1. 12 
retinent recte edd, pleraeque cum codd. S. b. d. ἐνθεῦτεν μὲν ἡ 
φάτις αὕτη κεχωρήπεξ (inde haec fama exierat) sed cod. F. xeyer 
eqxev, codd. S. a. c, κεχώρηχε, minime recipiendum. Nam quic 
VIL. 189 leguntur og φάτις ὥρμηται, quamquam ibi ced. S. male 
ὠρμέατο. exhibuit, ea cum nostro: loco.non sunt comparanda, quum 
idem valeant atque ea quae ejusdem vapitis initio leguntur λέγεται 


De dialecto Herodotea lib. IV. 321 


δὲ Aóyoc , neque in iis ulla: imperfecti aut: aoristi temporis notio 
insit. cf. imprimis locum III. 52 εἰ συμφὺρὴ ἐγεγόνεε, ἐμοὶ γέγονε. 
— Etiam ΠΙ, 37. in his vulgatis verbis: ὃς δὲ τούτους μὴ ὑπώπεξ 
(ἀπώπεεν S.) ἐγώ oí σημανέω, inde ἃ Schaefero falso pro ὁπωώπεε 
invectnm esse judico ὕπωπε: si enim hunc locam contuleris cum 
tali, qualis est IV..81 ὃς δὲ μὴ εἶδέ xo τοῦτον, ὧδε δηλώσω, 
patebit &ós atque ὁπώπεε invicem sibi respondere, et alterum altero 
defendi posse. .— Contra ahis in locis, ubi eodem modo inter 
perfectum et plasquamperfectum fluctuant, perfectum retinendum esse 
censeo, sic 1. 207 ubi Croesus ipse loquens inducitur: τὰ δέ μοι 
σαϑήματα --- μαθήματα γέγονε, legitur ,pro vero γέγονε (γέγονεν 
S. b. d.) in cod. F. ἐγεγόνεε, vulgo γεγόνεε male. Sunt enim illa 
verba- comparanda cum loco modo supra laudato III..592 εἰ συμ- 
φορὴ ἐγέγόνεε, ἐμοὶ γέγονε. : Et si. exempli gratia VIIT. 139 Ale- 
xander ipse loquens induceretnr, dixisset. pro posito nunc ac po- 
mendo ἐγεγόνεε; ἐγὼ γέγονα ὧδε ὠπὸ τούτου τοῦ ᾿Περδίκκεω. cf. 
praeterea Var. Lectt. " I. 132. Il. 29, 146. IX, 45. II. 25. 68. 
ΗΠ. 33. VIII 121. Haeciautem varietas non majoris est momenti, 
. quam quae huic similis in: tertiis pluralis numeri personis perfecti 
et phusquamperfeeti . temporis: haud rara invenitur; sic VIT, 8, 2 ubi 
-“τεποιήκασι recte vulgatam. est, praebuit cod. Εἰ, πεποιήκεσαν. V. 
67 ἐώϑεσὰν recte nunc vulg. cam. M. P. V. a, b. c. (ἔϑεσαν S.) 
ἐώϑασι Ald, alii, — Alia vide infra p. 336. 

In passiva antem et media verbi forma Herodotus eas omnes 
'andicativi et imperativi secundas singularis numeri personas, quas 
vulgo eontracte efferebant, ita «issolvit, ut ' eliso :duas vocales 
vel vocalem et diphthongum pro se quasque singulas posuerit, aut 
vocales £ o. suo nore in εὖ contraxcrit. Semel tantum contra vul- 
garem consuetudinem etiam - formam. qnandam imperativi perfecti 
passivi dissolvit V. 105: uépveo pro μέμνησο, ἡ in & mutato, de 
qua lonica et epica forma. vide Lobeck. ad Buttm. II, p 244, et 
cf. ἐξεπέστθαι VIL. 104 et 135; quum imperat. ἐπίστασο VII. 209 et 
ἐξεπίστασο VII. 39 c retinuesint; quod enim Gaisf. cum codd. S. 
V.' a. illo in loco (VII. 209) edidit ἐπίσταο, id nego Herodoteum 
esse, qunm ile potius ἐπίστεο dixisset, si g elMere potuisset. 
Sed ᾿ἐτράπεσο eddicis. S, VIT. -89 :pro vulgato nenc cum codd. P, 
FK. ἐτράπευ (olim imo ἄνετσ' male): et βουλεύεσαι codicum S; V. VII. 
19 pro vulgato βουλεύέαν (βουλεύεται F.)-fülsae librariorum rationi 
atque' 'dhakogide' debentur , quum etiati posteriores non hisi contra- 
ἐἰε΄:ἀμρφᾶσαϊ,, ἠκροᾶψο ulin-ixerint "οὐ; Eob. Phrym. p. 360. — 
"Verum βούλεαι sine discPepanti& exstat L1). 90. 108, 124. 206, 
310. Ill. 53. 119. V. 111. V]. 69. VH. 10, 8, 169. — φαίνεαι I. 
“7. 82. VIE. 14. —— διακελεύεαι I. 42. VIIÉ. 80. — παρασκεσάζεαι 
1. 70. —  οἴχεαι II. 115. — συγγινώσκεαι IV. 126. — γλίχεαι VII. 
161. — προσφέρεαι VIL. 209. — γίνεαι V. 81. VII. 52.. — ἔρχεαι 
Vl. 69. — βουλεύεαι VII. 12. (12.) 286. — - ἐπαγγέλλεαι VII. 39. 
— ntQiéyea, VIL 89, — σφάλλεαι VII. 52. — πυνθάνεαι VIL. 157, . 
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— Similiter is secundis futuri temporis personis:. θϑεήσεαι I. 8. 
— ἀπαιρήσεαι I. 71. ἀπεχϑήσεαι Ll. 89. τεύξεαι 1, 90. οψεαι I. 
155. IX. 16. ἔσεαι 11. 78. VII. 14. 236. VIII. 62. — παραμείψεαι 
V. 52. λάμψεαι 1. 199. VIL. 39. ἁλώσεαι 1. 112. ἀπίξεαι |l. 
99 bis. ποιήσεαι ll. 29. πλεύσεαι 11. 29. IX. 91. προσκτήσεαι 
V. 81. ἐπιϑήσεαι lbid. — ξημιώσεαι VII. 89. ᾿καυχήσεαι Ibid. 4— 
καταπροΐξεαι VIL 17. καταστρέψεαι IX. 2. Etiam τετομωρήσεαι 
IX, 78, quod Suevernus pro codd. Mss, scriptura ζετιμώρησαι pro- 
posuerat, et Bekk. in ordinem recepit, eo probabilius ab ipso He- 
rodoto profectum esse videtur, quo saepius hoc futurum tertium 
suo loco 8 librariis corruptum mutilatumqne deprehenditur, ac 
quo concinnius, isto hic reposito, verbis paulo praegressis ἀποδοὺς 
— ἕξεις, verba haec ἀνασκολοπίσας τετεμωρήσεαι respondent, — 
Et secundas singulares personas aoristi l. medii sic solutas habes: 
1. 45 ἐξεργάσαο et V. 106. VIL 49. — 1. 117 κατεχρήσαο vulgat. 
cum Thom. Mag. p. 82, sed cod. K, male ad vulgarem formam 
κατεχρήσω aberravit. — διεπρήξαο Ill. 62. προσεκτήσαο lI. 120. 
VIL. 29. ἐδέξαο V. 18. ἐφϑέγξαο V. 106. VIL 103. ἀπωρχήσαο 
VI. 129. ἐβουλεύσαο VIL. 12. ὑπεϑήκαο VIL, 15. ἀπεφήναο 
VILI. 52. Quare ΠΙ. 32 recte vulgaris forma codicum S. V. ἐμιμή- 
6o vulgatae Herodoteaeque ἐμιμήσαο posthabita est; neque quid- 
quam dubii relictum «esse potest, quin male vulgatum ἐποιήσω VIII. 
102, nulla varietate enotata, statim in Herodoteum ἐποεῆσαο i1nu- 
tandum sit, — Praeterea imperf. ἐνετέλλεο ἴ. 117. ἐπηγγέλλεο 
VII. 39. — Aor, IL. medii: εἴρεο 1. 32. ἠγάγεο IX. 111, ἐγένεο 
I. 35. VIL. 14. IX. 16:. émíxso VIL, 9, et contracte ἀὠἀπίκευ 1. 124 
(sic nunc vulgat. cum codd, M. K, R. F. a. c. ἀπικνεῦ Ald. S. b. 
d. ἀπίκνεο alii) (ἐτράπευ Vli. 39) ᾿εἴλευ [Π|. 52. 119. ἔϑευ 
III. 155. VII. 209. — Imperat. Aor. 11. medii zvó:v {Π| 68, sic 
paroxytonou; quam accentus.positionem, ab Herodiano, teste Scho- 
liasta Aristoph. Plut, 103 (cf. et Suid. 8. v. πιϑοῦ, περισπᾶται; 
ἔστι γὰρ δεύτερος ἀύριστος, τούτους Mfvtixol περισπῶσι, xol ἡ 
χρῆσις ἠκολούϑησε τῇ διαλέκτῳ, ἡ γὼρ ἀναλογία βαρύνει. --- ᾿άνα- 
βαλοῦ περισπῶσι οἵ ᾿Δττικοί. —.) analogiae convenientiorem 
dictam , Butim. (gr. gr. I, p. 448) apud alios quam apud Atticos 
frequentiorem fuisse comjecit; quamquam.etiam in Euripid. Orest. 
3231 (1229) ?xov vulgatum est, in Soph. Oedip. Col. 745, ut apud 
Suid., xov, quem ad locum et ad vs, 471 vide Herm. — Sed non 
illud solum zvosv Buttmanni sententiam confirmare videtur, sed 
etiam ἔξεο, quod V. 39 Schaef, recte pro codicum Mas. (M. P. K. 
E." S. V. Paris.) scriptura ἐκσέο restituit, et comparandum est cum 
nomine substantivo ἔξεσις V. 40 obvio. ᾿ Etiam pro vulgato dzixvéo 
V. 24 praebuerunf cedd, P. F. b, ἀπέκεο; et quum VIII. 68, 3 pro 
vulgato cum codd. M. P. K, F. b. d. Stob. 62, 51. βάλλεο, codices 
S. V. ἃ. c. βαλεῦ exhibeant, conjicio et hic et VIL 51 (βαλεῦ vulg. 
ὦ βασιλεῦ S. F. pr. ὧν βασιλεῦ Ald.) pro vulgatis ᾿βαλεῦ scri- 

bendum esse utroque in loco βαάλεῦ. Confer et Apoll, Rhod. Il, 
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51 ἀλλὰ βάλευ περὶ χειρί. — "Theocrit. X, 22. κατάβαλλε — καὶ dg- 
βάλευ. ΙΧ, 42 ἀλλ᾽ ἀφίκευ τύ. — μὴ φάνευ Stob. Floril. CVI, 
576, 39. Pind, Nem. IH, 3 (Boeckh.) /xso (Schol. παραγενοῦ) et 
nota sunt Homerica ἕλευ, ἔνϑεο, σύνϑεο, ἔγρεο etc. 


Porro imperativos temporis praesentis habes: προσδέκεο III. 
62, VI. 69. VII. 935. ἕπεο V. 18. ἀναπαύεο V. 19. ἀπαλλάσ- 
σεο V: 50. ἐπιλέγεο VII. 50. πείϑεο VII. 62. 100, φεέδεο VIII. 
68,1. κομίξεο VIIL 110. ἐπιφαίνεο VIII. 143; et contracte τέρ- 
σευ |I. 78 (item Greg. Cor. d. d, Ion. $ 60). ἀνέχευ I. 206. V. 19, 
βούλευ VII. 10, 4 et ibid. πείϑευ, ex auctoritate codd. M. P, K. 
F. nunc vulgatum, pro quo quidem πείϑεο praebuerunt Ald, A. B, 
S. V., nec profecto, quum ntrumque et πείϑευ et πείϑεο sit He- 
rodoteum, facile est dijudicatu, utrum eorum hoc ipso in loco ab 
Herodoto positum sit. Sed vulgare πορεύου, quod codd, S, b. d. 
pro πορεύεο recte vulgato habent, non est Herodoteum: | Conjun- 
ctivi autem secundas personas constanter Herodotus, vulgari e con- 
suetudine contracte scripsit, quum aliter formatae poeticae exstitis- 
sent. βούλῃ 1. 124. ΠΙ, 134, VIL. 35. γένῃ I. 134. δέῃ 1. 90. δύν 
VIII. 57. παραβάλῃ 1. 108, ibid. παραχρήσῃ. (de περιποιήσῃ T. 
110 vide supra p. 32. —) ἐξεργάσῃ V. 19. ἕλῃ VI. 109. πύϑῃ 
VII. 102. ᾿πείϑῃ VIII. 60, 1. Nec ferendum esse censeo vulgatum 
ἴδηαι IV. 9. nec ferendum V. 23 συνέχηαι (συνέχεαι F. S.) pro 
quibus vel contra omnium codd. Mss. auctoritatem ἴδῃ et cvvéyg 
reponi velim, Ac codicis S. scriptura ϑεήσηαι I. 8 pro vulgato 
ϑεήσεαι jam recte neglecta est, et Schaeferi ἦν προϑυμέηαι 
206 pro vulgato εἰ προϑυμέεαι (προϑυμέαι al) ac codicis S, εὕ- 
φέῃς pro vulgato εὕρῃς. Aeque damnandum est poeticum ἐλαύ- 
νῃσι 1. 188, a Gsf. al. e codd, M. Κ, F. male receptum, pro quo 
jam alii recte ἐλαύνῃ cum codd. S. V. P. a. b. d. reposuerunt. 
Neque aliud ullum hujus vitiosae formae exemplum invenitur; quam- 
quam in Luciani scripto d. d. Syr. c. 25 ἐϑέλῃσι vulgatum est. — 


Sed cohjanctivi aoristi primi et secundi passivi, verborum. ih 
με exeuntium rationem secuti, primam personam et singularis . et 
pluralis numeri et tertiam pluralis in éco, éousv, ἐωσι dissolvere 
solebat Herodotus; nec tamen idem fedt iis in personis, ubi con- 
tractio in ἢ obtinet. Dixit igitur ἀπαιρδϑέω III. 66. -ἐσσωθέωμεν 
IV. 97. φανέωσι 1. 41. V. 81. ὁρμηϑέωσι 1. 47. εὑρεϑέωσι IE. 
67 (sic recte vulgat. ἐρεϑῶσι S.). — Vl. 77 αἱρεϑέωσι vulgat. 
(αἰρεϑῶσε S., recte neglectus). — ἑσσωθϑέωσι V. 118. ἀνδρωϑέωσι 
VM. 149, νικηϑέωσι VIII, 49. — συλλεχϑέωσι Π 62. (sie recte 
vulgat. cum codd. M. P. K. F. Paris, συλλεχϑῶσι S., quod idem 
cod. S. Vi. 58 male exhibuit pro vulgato συλλεχϑέωσι). --- συμ- 
μιχϑέωσι VIL. 129 vulgat, (συμμιχϑῶσι S.). — ΨΙΠ, 7 ὡς dv μὴ 
ὀφϑθϑέωσι vulgat. cum S, V. a. c. (ὀφϑείησαν M, P. K. b.) — Sed 
vulgata ἀποδεχθῶ 1. 124, ἐπιμνησθῶ M. 3,. quae omnes nostrae 
ediliones, nulla varietate enotata, sic scripta exhibuerunt, nunquam 
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mihi persuadebitur, ipso ab Herodoto profecta esse, quippe quem 
equidem sciam ipsum et ἀποδεχϑέω εἰ ἐπιμνησθέω scripsisse. 
Contra μνησϑὴς VII. 159 genuinum verumque est, et μνησθῆτε I. 
36. συλλεχϑῆτε ΙΧ. 45. — φανῇ II. 91. 153. III. 27. 137. σαπῇ 
Il. 41. ἀπορραγῇ |l. 29. σφαλῇ VIL 168. καρῇ IV. 127. ἐκ- 
sy95gc VIII. 68, 2, 3. φοβηϑῇς V. 111. xerovocOge IL. 136. 
νικηϑῇς 1. 11. ἐπαερϑῆῇς (ἐπαρϑῆς) I. 212, νικηϑῇ IX. 26. ἐπ- 
ευρεϑὴῆ IX. 109. παρευρεϑῇ ΠΙ. 31. προσενειχϑῇ V. 111. ἀπ- 
ἐνειχϑῇ VIII 22. ἀνενειχϑὴῇ VIIL 66. ἐξενειχϑῇ 1l. 90. κατα- 
κυλισϑῇ V. 16. κατακοιμηϑῇ ΙΥ͂. 7. ἐψηϑῇ IV. 61. ἀπισωϑὴ 
IV. 196. προσδεαλεχϑῃ [Π|, 52, ἐκπολεμωϑῇ ILI. 66. διαβληϑὴ 
ΨΠΙ. 39, καταβρωϑῇ III. 16. ἀναγνωσθῇ VIL 386. ἀναγκασϑὴ 
] 29. δηλωθῇ 1.159. ἀποκιηϊσϑῇ 1. 166. μιχϑῇ [. 198. 199 bis. 
IL. 181. IV. 172. ὀρϑωϑὴῇ l. 208. ἐξελκυσϑῇ ||. 70. ἀποπειρη- 
9j 11. 73. νομισϑῇ IL. 86; denique δεηϑῇ III. 96. 133; ac nescio 
quo jure Bekk. IV. 154 δεηϑέῃ scripserit pro vero δεηϑῇ, quod 
hoc in loco et edd. vett. et Reiz. Matth. Apetz. alii recte serva- 
runt. Nec vero tales formae, quales sunt σχῶμεν Ilf. 85. σχῶσι 
JV. 30. (σχῇς V. 106) quamquam circumflectuntur, ab Heroloto 
dissolvi poterant, quippe quae nulla ex contractione profectae; 
quare in compositis retrahitur accentus κατάσχῃ L. 89. II[. 143 
ἀπόσχῃ VIII. 233, Sed, ut ἀναβῇ, ἐκβῇ perispomena scribuntur, 
sic et ἐπιβέωμεν VII. 50, 2 dicendum fuisse infra videbimus. — 
Neque etiam infinit, σχεῖν, particip. fem. gen. σχοῦσα, quum, 
quamquam etiam in compositis παρασχεῖν, παρασχοῦσα, ultima εἰ 
penultima est circumflexa, tamen Doricae formae παρασχέν, παρα- 
σχοῖσα similia satis doceant nullam illis subesse contractionem, in 
prosa oratione recte dissolvi aut diduci possunt, Atque ut jam 
supra vidimus poeticas formas opuoíiog, φλοέϊος, ξείκοσε, alias pror- 
sus ejiciendas esse e genuina Herodotea oratione, sic et has didu- 
ctas ἰδέειν, μαϑέειν, quas constat & illud pleonastice ac poetice, 
nt γεμέωσι, recepisse (cf. Schol. Hesiod. Scut. 231. Etymol. Mag. 
465, 49. 224, 50) poetis solis atque iis Ionicis scriptoribus relin- 
quendas esse judico, qui epica et Ionica promiscue usurpabant, et 
saepissime sine idonea causa & suum [onicum inserebant (Aretaeus 
VI, 25 παϑέειν). Sed Herodotum ipsum nego unquam tales pe- 
suisse; quum enim saepissime omnibus in libris sine discrepantia 
hi aoristi secundi infiaitivi accentu circumflexo, z isto pleonastice 
non inserto, scripti inventi sint, et ibi, ubi aliter legitur, plerum- 
que et altera forma ex codd. Mss. adnotetur, statim cuique, 81" 
quidem id vel éx ipsa Herodotea loquendi ratione nondum conclu- 
serit, suspicio oboriatur necesse est,.et iis in locis, ubi variatur, 
et iis, ubi omnes poeticam formam exhibuisse dicuntur, hanc nimio 
grammaticorum librariorumque studio, nostri orationem magis lonr 
cam reddendi, deberi, ideoque, ut non Herodoteam, cum alter? 
circumflexa commutandam esse --- Et εἰπεῖν quidem ubique 8:86 
librorum dissensu sic scriptum habes: I. 27. 61. 86. 91. 110. 19) 
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141. 153, 159. 160. 199. Il. 15. 91. 80, 37. 53. 91. 163. 104. 119. 
130. 134. 146. 1Π|.ὄ 3 ter. 6. 26. 32 bis, 34 ter. 86 bis. 66. 73. 89. 
111. 119. 120. 137. 140. 153. IV, 9 bis, 139. 197. V. 105 bis. VI. 
68. 69. 124 bis. VIL. 12. 56. 180. --- ἐπειπεῖν L 193. κατειπεῖν 
Y. 20. προειπεῖν I. 156. VI. 137. VII. 149. VIII. 19. — Tum ἐλ- 
ϑεῖν l1. 1. 27. 86. II. 32 bis. 64. 91. 118. 121, 1, 6. 196. 133 bis. 
179. III. 4. 21. 42. 68. 145. IV. 113. 197. 133. 146. 147. V. 18 VI. 
68. 86. 134. VIE. 8, 3. 148. 158. VIIL 5. 94. 135. IX. 44 bis. — 
ἐπελϑεῖν II. 32, 141. VII. 148. VIIL 133. ἐσελϑεῖν I. 94. 86. 191. 
IT. 64. 118. III. 14. IV. 146. διεξελθεῖν 1. 24. III. 35. IV. 172. V. 
29. παρελϑεῖν III. 72. VIII. 135. ἐξελϑεῖν VII. 107. παρεξελϑεῖν 
Y. 197. VI. 117. ἐπεξελθεῖν VL. 101. VIL. 166. προελϑεῖν 1. 907. 
ἐπανελθεῖν Il. 109. ἀπελϑεῖν IV. 96. διελθεῖν V. 10. — Deinde 
ἀγαγεῖν Ll 5 (sié vulg. cum F. a. c. ἄγειν S. V. b. d. e. Ald.) 
156. 11. 162. 1II. 9, 93. V. 14. 50. VI. 52. 94. — παραγαγεῖν I. 
91. ἀπαγαγεῖν 1. 164. VI. 118, ἐξαγαγεῖν V. 50. VIL 128. συν- 
ἀγαγεῖν Il. 111. ἀναγαγεῖν IH. 41. VI. 104. — Porro ἐκλιπεῖν 
I. 150. IV. 33. 105. 168. VI. 13. 100. 101. VII. 180. 219. 990. IX, 
. BT. — ἀπολιπεῖν Π. 30. IX. 53. 57 bis. — καταλιπεῖν VIII. 102, 
— τυχεῖν 1. 31, 191. 1I. 121, 2. III. 121 bis. V. 44. VIT. 38, 151. 
. VIII. 65. 102. συντυχεῖν IV. 14 (item Orig. ctr. Cels. IIT, 136.). 
ἐξαμαρτεῖν [. 108. — περισπεῖν 1. 115. Il. 64. — — aóeiv {ΠΠ 45, 
ἀπαδεῖν 11. 129. --- τεκεῖν ΠΙ, 151. 153, VI. 52 bis. 68. 131. — 
λαϑεῖν V. 86. --- ἀναβλαστεῖν V. 92, 4. — πταρεῖν VI. 107. — 
Aliis in verbis non ubique sibi constant libri; ἑλεῖν quidem constat 
his in locis: [. 73. II. 110. III. 4. 152 bis, 154. VI. 134. VII. 170. 
VIII. 52: κατελεῖν l. 4. ἀνελεῖν Vl. 52. VII, 148. --- διελεῖν I. 
193. συνελεῖν V. 44. ἐξελεῖν [. 108. VI. 9. 23. VII. 106. IX. 
117. Sed VÍ. 82, ubi cod. S. recte ἑλεῖν (τὸ "Aoyoc) exhibet, 
flíu» vulgatum est; sed falso. Ibid. mox εὐπετέως ἔλεῖν edd, 
vett. Gsf, alii; ἐλέειν male Bekk, al. IX. 3 ἑλεῖν edd. vett. cum 
S. al. ἐλέειν recentiores male cum V.  [. 36 συνεξελεῖν vulg. (Evv- 
ελεῖν S.) συνεξελέειν Ἐς, - VIII. 111 ἐξελεῖν olim vulgat,, nunc male 
cum S. V. ἐξελέειν; item cap. 121. — Sed equidem haud dubito, 
quum nulla idonea causa appareat, ex qua his in locis Herodotum - 
' & inseruisse jure contendas, ac sit verosimile, codices quosdam 
Parisienses aut alios cum veteribus editionibus hac in re consen- 
sisse, immerito a recentioribus, nimis aliorum quorundam studiosis, 
neglectos, quin ubique scriptura ἑλεῖν, ἐξελεῖν, συνεξελεῖν sit prae- 
ferenda. ---- φυγεῖν omnibus in libris sic scriptum exstat VI. 103. 
Sed VIII. 76 φυγεῖν cod. F., φυγέειν vulg. cum S. V. 1,1 ἀπο- 
φυγεῖν codd. S, V. C. b. d. ἀποφυγέειν vulgat., procul dubio, ut 
illud φυγέειν, rejiciendum. --- μαϑεῖν omnes recte retinent I. 9. 
II. 107. 133. 1. 114. VI. 82. 84. VHI. 65. 88. --- ἐχκμαϑεῖν III. 
137. VIL. 32. "Verum I. 10 μαϑεῖν S. M. F. a. b. c. d. μαϑέειν 
. vulg... — 48 ἐκμαϑεῖν M. F. a. b. c. d, ἐκμαϑέειν vulg. VII. 
234 ἐκμαϑέειν vulg. ἐκμαϑεῖν S., qui idem cod. S, VIII. 133 ix- 
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μαϑεῖν praebnit pro vulgato ἐκμαϑέθιν. — Sed praeferenda sunt &- 
μαϑεῖν εἴ μαϑεῖν. — λαβεῖν sine scripturae diserepantia habes I, 
97 bis. 119. 141. 183. 187. liL. 148. . IV. 5. 11. 45. VI. 9. 93. 53, 
104, 137. VIL. 11. 19. VEHI. 90. χαταλαβεῖν 1. 46. 87. IV. 8. 46, 
V. 71. VI. 1290. VII. 10, 3. 230. παραλαβεῖν II. 19 bis. VII. 205. 
911. φυλλαβεῖν 1. 32 (item Stob. Serm. 103 p, 564). VI. 50. ἀνα- 
λαβεῖν 11. 4. V. 62, ὑπολαβεῖν IV. 179, VIL. 118. — Sed IL. 37 
nunc quidem recte λαβεῖν vulgatum est, βαλέξεν autem edd. vett. 
cum S. βαλεῖν a. c, IL 55, ὑπολαβεῖν vulgat. cum codd, Mss. 
ὑπολαβέειν Borheck. I. 114 διαλαβεῖν Gsf. a&l. cum codd, S. M. 
F. Paris. διαλμβέξεεν Ald, al. IIL 73 ἀὠναλαβέειν male plurimae 
editioges cum S. V. sed edd. vett. ἀναλαβεῖν, quod retinendum 
erat, ut λαβεῖν, διαλαβεῖν, ὑπολαβεῖν praeferenda sunt. — ἰδεῖν 
vulgatum est sine'enotata varietate [, 111. 11, 32. 121, 4. III. 65. 
IV. 81. VI. 137 bis. VIÍI. 65. περιιδεῖν ΠΠ. 65. κατιδεῖν II. 132. 
ὑπεριδεῖν VI. 106. — Sed I. 82 ἰδεῖν M. S. Stob. Serm. 108 p. 
864. ἰδέειν male vulg. nune cum R. V. c. Í, 24 περιεδέειν vulg. 
cum e, ubi quidem verum περμδεῖν codd. S, F. a. b. c. d., quod 
haud dubie, ut illud ἰδεῖν, reponendum erat. παϑεῖν omnes reü- 
nuerunt ὙΠ, 50, 1. Sed 1. 32 παϑέειν. male vulgat, e codd. R. 
V. c, pro quo verum παϑεῖν codd. M, S. et Stob, Serm. 103 p. 
564 exhibuerunt. ll[. 156 nunc male cum cod, 5, et VIII. 43 cum 
codd. S. V. παϑέειν legitur, ubi quidem jam olim genuinum πα- 
ϑεῖν edebgtur, —  Infinitivus σχεῖν sic recte scriptus omnibus in 
libris habetur VI. 23, 86, 3. 137, VIII. 40 bis. παρασχεῖν 1]. 180. 
IHE. 4. V. 80. VIII. 100. 101, μετασχεῖν l. 143. ἐπισχεῖν I. 108. 
V. 51. 89. VII. 10, 6. 19. VIII. 5. 100, Quare vulgatum ἐπισγέειν 
I. 32, quamquam in codd, R. V. 6. habitum, omittendum, et ἐπι- 
σχεῖν, quod codd. M. S. (liber Ven. ἐπεχεῖν) et Stob, 103 p. 561 
exhibuerunt, reponendum est, — εὑρεῖν libris copsentientibus scri- 
bitur IV. 9. 97 bis, IX. 37. 90. ἀνευρεῖν L 67. II. 2. 54. 140, 
ἐπεξευρεῖν ll. 160 bia, ἐξευρεῖν I. 48. II. 140. 166, VI. 52. 107. 
Etiam IV. 140 ἐξευρεῖν cum codd. S. ἘΠ a. scribendum est pro 
vulgato 'ἀξευρέειν. — Atque in ἀποϑανεῖν libri consentiunt IJI. 22. 
118. IV. 14 (item Origen. ctr. Cels. Ilf, p. 125), V. 111. VI. 3& 
108. VIT. 4. 117, 155. 170. 230. IX. 71 bis. 75. — Sed: III. 73 nunc 
quidem e codd. S. V. ἀποϑανέειν vulgatum est, pro quo id, quod 
jam olim legebatur, ἀποϑανεῖν retinendum erat.. ἀναδραμεῖν es 

II. 212 sine scripturae discrepantia; et I. 87 συνδραμεῖν in codd. 
S. P. K. F, a. b. c. d., haud dubie praeferendum vulgatae συν" 
δφαμέμν. — περιβαλεῖν ommes habent I. 1239. 141, ἐκβαλεῖν V. 
Q1. ἐμβαλεῖν IX. 18. jofleÀsiy Vl. 84 bis, συμβαλεῖν IX, 18. — 
Sed IV. 53 συμβολέειν vulgatum est, ubi quidem cod. S. ovpfe- 
Agy , cod. F. ἐμβαλεῖν, Vl. 89 συμβαλέειν vulg. συμβαλεῖν F. 
— 109 init. τῶν uiv ovx ἐώντων συμβαλέειν Bekk. ἃ]. ξυμβαλεῖν 
FK. συμβάλλειν Gsf. al. Ibid. ὀλίγους γὰρ εἶναι συμβαλέειν Bekk. 
al ξυμβαλεῖν Ε. συμβάλλειν P. V. a. Et sub finem ejusdem 
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capitis vulgo cum eodd. F, b. τῶν μὲν κελευόντων, τῶν δὲ οὐ 
συμβάλλειν (sive οὔ συμβαλέειν Bekk.), alü cum codd. 8, V. τῶν 
piv κελευόντων συμβαλέειν, τῶν δὲ οὐ συμβαλέειν, sed jam supra 
p. 86 exposuimus haec sic reseribenda esse τῶν μὲν κελευόντων 
συμβαλεῖν, τῶν δὲ ov. Neque etiam in superioribus locis ullum 
est impedimentum, quia συμβαλεῖν praeferamus. — "VIII. 22 μετα- 
βαλεῖν. edd. vett. et cod. F, μεταβαλέειν nunc male vulgat. cum 
S. V. VIL 170 ἐκβαλεῖν F. S. ἐκβυλέειν male vulgatum, — περι- 
ταμεῖν libris consentientibus scribitur II. 162. ἀποταμεῖν VII. 35. 
VIII 90. 118. διαταμεῖν VII. 38. Sed 11. 139 διαταμέεεν vulgo 
cum codd, M. P. K., ubi quidem δεαταμεῦειν Ε΄, διαταμεῖν S. “εἴ 
Greg. Cor, lon. 67 διατάμνειν ; ex quibas scriptarae discrepantiis 
διαταμεῖν,. ut solum Herodoteum, «eligemdum erat. Quamquam 
Hippocrates, st fides est nostris exemplaribus, διατεμέειν (διατεμνέ- 
esv) dixit de Morb, II, p. 471, 10. --- συμπεσεῖν, nulla varietate 
enetata, VII. 137. 151. Sed Il. 49 praebet cod. S. συμπεσεῖ γε, 
edd. συμκεσέειν γε, quod haud dubie in συμπεσεῖν ys mutandum 
est; ut VÍ. 18. συμπεσεῖν retinendum cum codd. Καὶ. a. pro συμ- 
πεσέειν nunc vulgat. cum codd. S. V. F.; et IV. 5 et 308 babet cod. 

8. verum πεσεῖν, et cap. 160 πεσεῖν F. pro vulgatis rejiciendisque 
σεεσέειν. — πιεῖν IV. 172 omaes; sed VI. 84, quo ex loca. Athen. 
X, p. 436 et Eust. ad Il. p. 746, 10 --- 644, 43 verus πιεῖν attu- 
lerunt, nunc rosle cum codd. K. F. zi£eiw legitur (πίνειν cod. 8.). 
Ac VI. 134 e cod, F. ὑπερϑορεῖν recipiendum eraf pro vulgato 
ὑπερϑορέειν. — Bed restant nonnulla quaedam exempla, ubi omnes 
nostrae editiones, nella varietate enotata, in poeticam formam in 
ét». diductam concordant: δλέειν T. 36. — ἀποφυγέειν 1. 91. iV. 

46. διαφυγέειν 1. 10. 204. VIII. 87, 88. --- μαϑέειν VIL 209. 

ἰδέειν V. 24. — παθέειν IL. 141. VI. 12. VII. 17. — ἐξευρέειν IL. 
4 bis, — ἀποϑανέειν 1. 85, VIL. 229. — βαλέειν 11. 111. III. 12. 

35 bis. διαβαλέειν V. 97. ἐμβαλέειν lV. 126. συμβαλέειν II. 10. 
HK. 32. 160. IV. 42, 99. ἀκοβαλέειν IIl. 41. VIII. 65. — ἀποτα- 
μέειν 11. 121, ἃ. — φαγέειν IL 141. ----- πεσέειν 1l. 141. III. 58. 

81. V. 86. συμπεσέειν II. 120. ἐκωκεσέειν V. 86. μοεαπεσέειν 
VÍ, 61. — Fortasse aceuratior, quam nuhc habemus, omnium codd. 

Mss. collatio, umum et alterum ex hoc numero eximet; sed, vel 
emnibus codicibus ilis in locis consemtiestibus, ista exempla illia 
superioribus convenienter scribenda atque im ds», μαϑεῖν, ἰδεῖν 
etc. etc. mutanda esse arbitror. Cur enirh Herodotum, nullis metri 
legibus adstricium, nullaque poetica licentia evagatum, mox ἑλεῖν 
mox ἑλέρον scripsisse statuas? Nulla credo hujus rei ideneam 
afferre poteris causam. . 

Terminationes tertiae personae pluralis αι numeri perfecti et plus- 
quamperfecti passivi non solum [ones, sed etiam Atticos saepissime 
in ace, «vo ita formasse, ut tennes in aspiratas, g in à mutarent, 
in vulgus est notum. cf. Piers, ad Moer. p. 154 ἐτετάχατο ἀττικῶς, 
τοταγμένοι ἦσαν ᾿Ελληνικῶς. (Xenoph. Anab, IV, 8,5 dvrirtrdgoret) 


398 De dialecto Herodotea lib, 1V. 


Uno autem in verbo costanter alb Herodoto tenuis est servata, 
id est ἀπίκατο L. 2. IV. 140. 200, VI. 9. 118. VII. 153. 157. 168. 
175. 209. VIII. 6. 36. 46. 67. 113. Ceterum dixit ἀναμεμίχαται I 
146 bis. ---- ἐτετάχατο ἴ. 191. VI. Η8. VIL. 87 ter. ΙΧ, 33. 
διετεεάχατο I. 80. προσετετάχατο Ll 192. H. 175. VII. 65. 70. 
παρατετάχατο VIII. 9..5. — ἀποδεδέχαται 11. 43. 65. 77. — ἐσδ- 
σάχατο VIÉ. 62. 70. 78. 86 bis. — eMyaro: Vil. 90. κατειλίχατὸ 
VIl. 76. — κατεστράφατο L 37. 141. . ἀπεστράφατο T. 166. τε- 
τρίφατο ll. 93. τετάφαται VÀ. 108 (sic e eod. c. restituendum 
fuisse pro τοϑάφαται male vulgato ,pate9. — κοχωρίδαται 1l. 140. 
151. 11. 91. --- Οἐσκευάᾶδαται 1V, ἐσκευάδατο VII. 63. 67. 86. 
παρεσπευάδατο ΠῚ. 150. V. 34. 65. . vif. 218. 219. IX. 97 bis, — 
ἀγωνίδαται IX. 26. — Sed ἐσταλάδατο, qnod VIL, 89 vulgatum et 
a codd. S, V. praebitum, etiam ab Eust. ad Il. p. 234, 14 — 177 
28 ex illo loco repetitum est, pro quo .quidem ἐστελάδατο edd. 
vett. et cod. F. praebent, et cod. d,. interpretàmentum ἐσκενάδατο, 
id ἐσταλάδατο jure merito Goettlingius ad: Hes, Scut. 288 monstrum 
nominavit, sed immerito, opinor, miratus est, cur illi: nendum 
ἐσπευάδατο substitutum esset, quum et ἐσκευάδατο et id quod Val- 
ckenarias reponi voluit ἐστολίδατο nihil nisi i&terpretamenta sint 
solius verae formae ἐστάλατο, ἃ Bekk. recte repositae. Nam 
Schweighaeuseri opinioni, qua conjecit ἐσταλάδατο ex his duabus 
scripturis ἐστάλατο et ἐσκευάδατο ortum esse; facile accedo ; nisi 
eui illud ad similitudinem Homericarum formarum ἐληλάδατο, ἐρρά- 
δαται, ἀπηχέδαται male fictum esse videatur. Lobeckium (ad Aj. 
p. 403) hane emendationem illi loco adhibere non.ausum esse, non 
mirum videtur, quum jlle vir clarissimus saepius omnia a codd. 
Mss. oblata, quamvis. ipso in loco manifesto vitiata, grammaticis 
sólis rationibus ductus munire solitus sit, Etiam in Hesychii ver- 
bi$ ἐσταλάδαντο ἐστολισμένοι ἦσαν, haud dubie ἐστάλατα emendan- 
dnm est; nam Hesychium ipsum vifiosis libris in: errorem inductum 
esse, nemo facile cóntemdat,. — Similiter noster dixit VEHI. 90 δι- 
εφϑάρατο (sic enim.retinendum , quamquam διεφϑαρέατυ Gsf, al. 
διεφϑειρέατο codd. a. C. praebuerunt). —— ἐδεδέατο I. 66. III. 148, 
V. TI. -τι κατακεχύαται I. 75 sic recte volgatwm est; κατακεχύ- 
δαται male Schaef. oum codd. S. V. κατακεχύνδαται d. — ἐνιδρύ- 
αται II.. 166. ἰδρύατο᾽ [I: 182, quod non debebat Matth. (gr. gr. 
I, p. 466 (δ 204) in numerum impérfectorum referre;.est enim plus- 
quamperfectum, — Praeterea ἐκεκοσμέατο Ill, 91; nam et vocalem 
ῃ et diphthosgum εἰ &y primae personae noster constanter hac in for- for- 
matione io & corripuit, neque unqnam poetarum e more τῆαται 
aut -εἰαται dixit; quare IX, 31 merito codicum S. V. scriptura 
ἐκεκοσμήατο pro vulgato ἐπεκοσμέατο' neglecta est. cf, Suid. s. v. 
“εἴατο. ᾿Ιωνιπὸν ἕατο, πομητικς" εἴατο. Etymol. Mag. p. 294. Eu- 
stath, ad n. p p. 177 -— 234 Greg. Cor. d, d. Ion. δ 74. — 
εἰ μέντοι ἀπὰ περισπωμένων φύσει μακρᾷ παραληγόμενον, ταύτην 
συστέλλουσι πρὸ τοῦ ara εἷς τὴν ὀφειλομένην συστολήν. πεποίη- 
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ses; πεποιέαταν, βεβόηται, βεβοέαται. — — Herod. I. 186 ἡγέαταιν 
— οἰκέαται᾽ Ll. 148. πεπονέαται ll. 68. ἐμεμνέαιτο li. 104, συν- 
γενέαται I. 135. :1V.. 62. — ἐκτέαται IV. 28. 174. VI. 592. VI. 176. 

μέμετρέαται IV. 86. ὡρμέαται V. 191. ἠρτέαται 1. 1556. eigéa- 
ται IV. 181. VIL. 81. 82. 96. ὑμνέαται V. 67. ἀναραιρέατο VI. 

108, ἐτετιμέατο VI. 124. ἐνεπεπορπέατο VI. 77. πεπειρέατο VII. 
125. κεκλέαται Tl. 164, Etiam ἀποκεκλέατο IX. 50, quamvis ab 
ἀποκειληΐμην deducendum; .Sed valgatum περιεβεβλήατο VI. 25, 
quamvis omnes retineant nostrae editiones, nulla varietate enotata, 
nullo modo in genuina Herodotea oratione tolerari posse. judico, 
sed in verum πεσιεβεβλέατο mutandum esse*), — Porro ἐκέατϑ pro 
ἔκειντο habes |. 167. VIIL 25. . προεκέατο lli. 83. προσεκέακτο 
1X..57. προσκέαται ἴ.. 1883. διακέαται 1. 105. ἐπικέαται VI. 58, 
ἐπεκέατο VI. 49. 78. VIL. 84. IX. 22, ἀνακέαται I. 14 (cod. S. 

ἀναπέανται). VIII. 27 (ἀναπέεται. S, V.) — πατοκέατο VH. 239 
(xavex£ezo -F. male). — Atque κατέαταὐῤ pro κάτηνται est |]. 199. 
It. 86. IV. 196. ἀποκατέαται IV. 66. κχατέατο IX. 90. IIT. 144. 
VHI. 73. περικατέατο VIII. 111. VI. 23. — Etiam a et o ante 
has terminationes ccoi, «ro posit& in & mutantur, ut ἀναπεπτέαταξ 
]X. 9; praeterea ἐπισεέαται MI, 2, 103. ΕΝ, 174, verba enim in μὲ 
exeuntia, quorum quidem praesentia passivi non una in re propius 
accedunt ad universam speciem perfecti passivi vulgaris verbi, sola 
etiam in 'indicativis praesentis temporis hanc permutationem rece- 
perunt, quae alias in optativis solis praesentis temporis, quippe qui 
in' sro exeant, invenitur, Sed imperfecti et. aóristi secundi medii 
tertiae personae plurales indieativi etiam verborum barytonorum et 
in ἕω exeuntium, hanc formationem apud Herodotum recipere pos- 
sunt. Verumtamen aoristi primi iedii indicativi nullum reperitur 
exemplun, neque apad Herodotum neque apud alium quemquam, 
sed' opfativi plurima, ἐπιεστέαται igitur illis in locis invenitur; ἐπ» 
ανιστέατο lil. 61. ὑπανεστέαταν 1l. 80. ἀπιστέαται II. 118. d&- 
ανιστέαται V. 61. δυνέαται Il. 142.. IV. 80. ᾿προτιϑέαται 1. - 1328 
bis. IV. 26. 86εἰ ἐκδιδόαται -11.- 47 recte vulg.: eum cod. F. qua 
in forma littera o, ut e stirpe verbi. profecta et propria hujus ver- 
borum generis, non potuit ' in $ mutari. Quod autem idem cod. F. 

ibidem statim subjanxit. ἀγέαται pro ἄγονται prorsus rejiciendum 
est, ut II. 67 ἀπαγέαται ab eodem cod. Εἰ, praebitum 'ῬῬγο vulgato 
cum cod. S. ἀπάγονται, et 1. 209 κηδέαται ἃ codd, .F, P. Wessel. 

Bekk. male exhibitum pro κήδονται, quod Gsf. al. recte serverumt. 
(De Homericis fermis εἰρύαται (quod Lobeckius ab ἐρῦμαι dérivari 
vult) et εἰλύαται vide Buttm. gr. gr. IT, p. 7 sqq. et p. 182.) —- 
Praeterea imperfecta: ἐδυνέατο ÓV. 110. 114. 185. VII. 211. IK. 10. 
103. ἀπιστέατο Il. 162. ἐπανιστέατο IV. 80. χατιστέατο VIII. 

12. ἠπιστέατο 11. 53. 173. III. 66. 67. V. 73. VI. 44. VIII. 5. 25. 
88. 97. 132. ἐξηπιστέατο 11, 43. παρετιϑέατο I. 119: ἐναπεδει-- 
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*) cf. Schol, ad Hem. Il, IX, ὃ. 
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προσώπῳ τὴν διάλυσεν. εἷς dio εξ — Uter γνησία ἐσεὶν' ἡ διά- 
λυσις τῆς & διφϑόγγου εἰς δύο t8, οὐ μέντοι elg € καὶ α, τὰ 
ydo δύο 5€ συναιρούμενα τὴν ξι δίῳφϑογγον ἀποτελοῦσιν, οἷον 
Πηλέες Πηλεῖς. — Et solutam primae persomae terminationem ha- 
bes IV. 127 ἐώϑεα (sic recte vulgatur cum codd. M, P. K. F. pro 
. quo S. ceteri male: ἔωϑα) quod solum hujus rei est exemplum apud 
. nostrum obvium ; alia autem similia primae et'Seeundae personae postea 
videbimus in hujus libri cap. V. sub finem. Tertiae personae plurima ex- 
stant exempla : ἐγεγόνεε I. 11. 74.91. 119. 186. II. 2. III. 52. 69. 132. 
VL. 40. 65. VIE./144. 156. 183. 206, VIII. 12. 97. 87. 136. 139 bis. 
IX. 11. 41. Quibus omnibus in locis nula scripturae varietas e 
codd, Mss. adnotatur; eodemque modo exstat οἰχώκεε I. 189 (item 
Suid. 3. v. συμψήσαρ). IV. 127. 165. V. 20. VI. 69. VIL. 164. 
. VIIL 72. 126. — ἐώϑεε IV. 134. VI. 107. — ὀπώπεε |. 68. V. 
92, 6. VII. 208, --- ἐληλύϑεε V. 98. VIII. 114. —— ἐστήκεε 1. 81. 
92. 178. IH. 90. IV. 132; V. 87. 61. VII. 59. 225. VIII. 81. IX. 
37. 70. — ἐπεπτώπκεε 11. 129. VIIf. 38. 1X..62. — | ἐπεποιήκεε ἴ. 
86, Ill. 152. V. 69. ---- ἐξευρήπεε L 48. --- ἐπεπόμφεε ἴ. 85. — 
παρημελήλεε 1. 80. -——  dogyes 1. 137. — τετελευτήκεδ 1. 165; — 
ἐτετεύχεε I. 14. ---- ἐπελελοίπεε Ill. 25. ---- ἀραιρήκεε III, 39. — 
παρηβήκεε III. 53. --- ἐπεπόνϑεε III, 74. 156. — | ἀπολωλέκεε 11]. 
74. ἀπολώλεε {{1.- 119, --- παρεξεληλάκεε VII. 126. — ἀπεκτό- 
νεὲ V. 67. — ἐλελήϑεε VI. 79. VIII. 90. IX. 22. — ἀκηκόεε VII. 
208, VII[. 79. --- ἐδεδώπεε VIII. 67. — καταρρωδήκεε VIII. 103. 
— ἐνδεδύκεε IX. 22. 

Quibus ex exemplis quum nonnulla ita notione imperfecti vel 
aoristi usurpata deprehendantur, ut eorum perfecta praesentis ali- 
cujus temporis vicem gerant (cf. Matth. gr. gr. $ 505 p. 1140. 
Lob. ad Buttm. |l, p. 20) haud mirum esse videtur; si librarii 
non tam in vulgarem contractam formam, quam, omissa altera e 
vel in y mutata, in breviorem perfecti temporis aberrasse invenian- 
tur, Sic 1. 11 pro vero vulgatoque ξωϑεε habet cod, S. Eo9:, 
cod. c. ξωϑει. - T. 188 ἐώϑεε vulg, sed S. b. d. ἔωϑεν. — 1. 79 
et VI. 40 habet cod, F. pro ἐληλύϑεε nunc vulgato ἐλήλυϑε et 
ἐλήλυϑεν; ac Werfero (Act. Philol. Monac. I, p. 240) assentior 
VIII. 50 vulgatum atque ἃ codd. Mss. praebitum ἐλήλυϑε in plusq. 
ἐληλύϑεε mutanti, quod nunc in textum receptum cernitur. Idem 
Werferus etiam: VIL. 154 vulgatae πέφευγε maluit πεφεύγεε substi- 
tui; cf. et Var, Lectt, ad I. 82, 84. III. 49. 61. VI. 17. VII. 40. 
VIII. 79 et VII. 152 ubi ἕστήκεε nunc recte vulgatur cum Plut. de 
Malig. c. 28., sed ἔστηκε S. V. Eust. ad ἢ, p. 680, 16. — I. 123 
retinent recte edd, pleraeque cum codd. S. b. d. ἐνθεῦτεν μὲν ἡ 
φάτις αὕτη κεχωρήπεε (inde haec fama exierat) sed cod. F. κεχώ- 
Quxev, codd, S. a. c, κεχώρηκε, minime recipiendum. Nam quie 
VII. 189 leguntur ὡς φάτις ὥρμηται, quamquam ibi ced. S. male 
o opforo, exhibuit, ea cum nostro: loco non sunt comparanda, quum 
idem valeant atque ea quae ejusdem vapitis initio leguntur λέγεται 
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δὲ λόγος, neque in iis nulle imperfecti aut: aoristi temporis notio 
insit. cf. imprimis locum III, 52 εἰ συμφὸρὴ ἐγεγόνεε, ἐμοὶ γέγονε. 
— Etiam lll. 37. in his vulgatis verbis: ὃς δὲ τούτους μὴ ὁπώπεε 
(ἀπώπεεν S.) ἐγώ oi σημανέω, inde ἃ Schaefero falso pro ὁπωπεε 
invectum esse judico ὕπωπε;: si enim hunc locum contuleris cum 
tali, qualis est IV..81 ὃς δὲ μὴ εἶδέ κω τοῦτον, ὧδε δηλώσω, 
patehit εἶδα atque ὁπώπεε invicem sibi respondere, et alterum altero 
defendi posse. .— Contra aliis in locis, ubi eodem modo inter 
perfectum et plusquamperfectum fluciuant, perfectum retinendum esse 
censeo, sic ]. 207 ubi Croesus ipse loquens inducitur: τὸ δέ μοι 
παϑήματα -—— μαθήματα γέγονε, legitur pro vero γέγονε (γέγονεν 
.S. b. d.) in cod. F. ἐγεγόνεε, vulgo γεγόνεε male. Sunt enim illa 
verba-comparanda cum loco modo supra laudato III. 52 εἰ συμ- 
φορὴ ἐγεγόνεε, ἐμοὶ γέγονε. - Et si exempli gratia VIII. 139 Ale- 
xander ipse loqnens induceretnr, dixisset pro posito nunc ac po- 
mendo ἐγεγόνεε; ἐγὼ γέγονα ὧδε ὠπὸ τούτου τοῦ ᾿Περδίκκεω. of. 
praeterea Var. Lectt. ad. 1. 132. 11. 29, 146. IX, 45. II. 25. 68. 
iH. 33. VIII. 121.  Haeciautem varietas non majoris est momenti, 
. quam quae huic similis in tertiis pluralis numeri personis perfecti 
et plusquamperfecti temporis: haud rara invenitur; sic VII, 8, 2 ubi 
“πεποιήκασι Yecte vulgatum, est, praebuit cod. E, πεποιήκεσαν. V. 
67 ἐώϑεσαν recte nanc vulg. cam . M. P. V. a. b. c. (ἔϑεσαν S.) 

ἐώϑασι Ald, alii. Alia vide infra p. 336. | 
In passiva autem et media verbi forma Herodotus eas omnes 
indicativi et imperativi secundas singularis numeri personas, quas 
vulgo cóntracte efferebant, ita. dissolvit, ut 'g eliso .duas vocales 
vel vocalem et diphthongum pro se quasque singulas posuerit, aut 
vocales & o. suo more in zv contraxerit. Semel tantum contra vul- 
garem consuetudinem etiam formam qnaedam imperativi perfecti 
passivi dissolvit V. 106: μέμνεο pro μέμνησο, ἢ in e mutato, de 
qua lonica et epica forma. vide Lobeck. ad Buttm. Il, p 244, et 
cf. ἐξεπίστεοαι VII. 104 et 135; quam imperat. ἐπίστασο VII. 209 et 
ἐξεπίστασο VII. 39 c retinuerint; quod enim Gaisf. cum codd. $. 
V. a. illo in loco (VIL. 209) edidit ἐπίσταο, id nego Herodoteum 
esse, quam ille potius ἐπίστεο dixisset, si g elere potuisset. 
Sed ἐτράπεσο eddicis S. VIT. 89 τὸ vulgato nunc cum codd. P. 
F. ἐτράπευ (olim imoorrro male) et βουλεύεσαι codicum S. V. VII. 
12 pro vulgato βουλεύέαν (βουλεύεται F.)-fülsae librariorum rationi 
atque 'ühalogise" debentur ,-'quüm' etiatti posteriores nen nisi contra- 
εἰς ᾿ἀπρφᾶδαϊ, ἠκροᾶσο ulia -dixerint /cf, Lob. Phryn. p. 360. — 
Verum βούλεαι sine discéepantià exstet L. 11. 90. 108, 124. 206. 
$10. ΠΙ. 568, 119. V. 111. VI. 69. VIL 10, 8, 189. --- φαίνεαε I. 
97, 82. VII. 14. — διακελεύεαι I, 42, VITE. 80. — παρασκεσάζεαι 
I. 70.:— οἴχεαι 1l. 115. — ὀυγγινώσκεαι IV. 126. — γλίχεαι VIT. 
161. --- προσφέρεαι VII. 209, — γίνεαι V. 31. VII. 52.. — ἔρχεαι 
VI. 69. — βουλεύεαι VIL. 12. (12.) 286. —— - ἐπαγγέλλεαν VII. 29. 
— περιέχεαι VII, 89, — σφάλλεαι VII. 52. — πυνϑάνεαι VIL. 157, 
. 21 
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— Similiter is secundis futuri temporis personis:. ϑεήσεαι I. 8. 
ἀπαιρήσεαι I. 71, ἀπεχϑήσεαι l. 89. τεύξεαι I, 90. οψεαι 1. 
155. IX. 16. ἔσεαν 11. 78. VII. 14, 236. VIII. 62. — παραμείψεαι 
V. 52. λάμψεαι 1. 199. VIL. 39. ἁλώσεαι 1. 112. ἀπέξεαν 11. 
99 bis. ποιήσεαι ll. 29. πλεύσεαι ll. 29. IX. 91. προσκτήσεαι 
V. 81. ἐπιϑήσεαι lbid. — ξημιώσεαι VII. 39. καυχήσεαι Ibid. -— 
καταπροΐξεαι VIL. 17. καταστρέψεαι IX. 2. Etiam τετεμωρήσεαι 
IX, 78, quod Suevernus pro codd. Mss, scriptura τζετεμωρήσαι pro- 
posuerat, et Bekk. in ordinem recepit, eo probabilius ab ipso He- 
rodoto profectum esse videtur, quo saepius hoc futurum tertium 
suo loco a librarüs corruptum mutilatumque deprehenditur, ac 
quo concinnius, isto hic reposito, verbis paulo praegressis ἀποδοὺς 
— ἕξεις, verba haec ἀνασκολοπίσας τετεμωρήσεαι respondent, — 
Et secundas singulares personas aoristi l. medii sic solutas habes: 
J. 45 ἐξεργάσαο et V. 106. VIL 49. — 1. 117 κατεχρήσαο vulgat. 
cum Thom. Mag. p. 82, sed cod. Κι, male ad vulgarem formam 
κατεχρήσω aberravit. — διεπρήξαο lll. 62. προσεκτήσαο II. 120. 
VIL. 39. ἐδέξαο V. 18. ἐφϑέγξαο V. 106. VIL 103. ἀπωρχήσαο 
VI. 199. ἐβουλεύσαο ὙΠ. 12. ὑπεϑήκαο Vi. 15. ἀπεφήναο 
VII. 52. Quare III. 88 recte vulgaris forma codicum S. V. ἐμεμή- 
6o vulgatae Herodoteaeque ἐμειμήσαο posthabita est; neque quid- 
quam dubii relictum esse potest, quin male vulgatum ἐποιήσω VIII. 
102, nulla varietate enotata, statim in Herodoteum ἐπορῆσαο 1nu- 
tandum sit. — Praeterea imperf. ἐνετέλλεο [. 117. ἐπηγγέλλεο 
VII. 39. — Aor, IL. medii: εἴρεο I. 32. ἠἡγάγεο IX. 111. ἐγένεο 
l. 35. VIL. 14. IX. 16; ἐπίκεο VII. 9, et coutracte ἀπίκευ 1. 124 
(sic nunc vulgat. cum codd, M. K. R. F. a. c. ἀπικνεῦ Ald. S. b. 
d, ἀπίκνεο ali). (ἐτράπευν Υ11. 39) ᾿εἴλευ Il. 52. 119. ἔϑευ 
III. 155. VII. 209. — Imperat. Aor. IL. medii xvó:v {Π|. 68, sic 
paroxytonon; quam accentus positionem, ab Herodiano, teste Scho- 
liasta Aristoph. Plut, 103 (cf. et Suid. 8. v. πιϑοῦ, περισπᾶται; 
ἔστι γὰρ δεύτερος ἀόριστος, τούτους ᾿Μ“ττικοὶ περισπῶσι, xal ἡ 
χοῆσις ἠκολούϑησε τῇ διαλέκτῳ, ἡ ydg ἀναλογία βαρύνει. --- ᾿άνα- 
βαλοῦ περισπῶσε οἵ ᾿Δττικοί. —.) analogiae convenientiorem 
dictam , Buttm. (gr. gr. I, p. 448) apud alios quam apud Atticos 
frequentiorem fuisse conjecit; quamquam.etiam in Euripid. Orest. 
1231 (1229) ?xov vulgatum est, in Soph. Oedip. Col. 745, ut apud 
Suid., ἔχου, quein ad locum et ad vs, 471 vide Herm. — Sed noa 
illud solum zvó:v Buttmanni sententiam confirmare videtur, sed 
etiam ἔξεο, quod V. 39 Schaef, recte pro codicum Mas. (M. P. K. 
E. S. V. Paris.) scriptura éxoéo restituit, et comparandum est cum 
nomine substantivo ἔξεσις V. 40 obvio. ' Etiam pro vulgato dzixvée 
V. 24 praebuerunt cedd, P. F. b, dzíxso; et quum VIII. 68, 3 pro 
vulgato cum codd. M. P. K, F. b. d. Stob. 62, 51. βάλλεο, codices 
S. V. a. c. βαλεῦ exhibeant, conjicio et hic et VII. 51 (βαλεῦ vulg. 
. ὦ βασιλεῦ S. Ε΄ pr. ὧν βασιλεῦ Ald.) pro vulgatis βαλεῦ sori- 

bendum esse utroque jn loco βάλευ. Confer et Apoll, Rhod, Il, 
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$7 ἀλλὰ βάλευ περὶ χειρί. "Theocrit. X, 25. κατάβαλλε — καὶ ἀμ- 
βάλευ. ΙΧ, 42 ἀλλ᾽ ἀφίκευ τύ. --- μὴ φάνευ Stob. Floril. CVI, 
576, 39. Pind, Nem. IH, 3 (Boeckh.) ἵἕκδο (Schol. παραγενοῦ) et 
nota sunt Homerica fiev, ÉvOso, σύνϑεο, ἔγρεο etc, 


. "Porro imperativos temporis praesentis habes: προσδέκεο III. 
62, VI. 69. VII. 235. ἕπεο V. 18. ἀναπαύεο V. 19. ἀπαλλάσ- 
oso V. 50. ἐπιλέγεο VI. 50. πείϑεο VIII. 62, 100, φεέδεο VIII. 
68,1. κομίξεο VIIL. 110. ἐπιφαίνεο VIII. 143; et contracte τέρ- 
σευ [1. 78 (item Greg. Cor. d. d, Ion. $ 60). ἀνέχευ [. 206. V. 19, 
βούλευ VII. 10, 4 et ibid. πείϑευ, ex auctoritate codd. M. P. K, 
F. nunc vulgatum, pro quo quidem πεέϑεο praebuerunt Ald, A. B, 
S. V., nec profecto, quum ntrumque et πείϑευ et πείϑεο sit He- 
rodoteum, facile est dijudicatu, utrum eorum hoc ipso in loco ab 
Herodoto positum sit. Sed vulgare πορεύου, quod codd, S. b. d. 
pro πορεύεο recte vulgato habent, non est Herodoteum.  Conjun- 
ctivi autem secundas personas constanter Herodotus, vulgari e con- 
suetudine contracte scripsit, quum aliter formatae poeticae exstitis- 
sent, βούλῃ I. 124. III. 134, VII. 35. γένῃ I. 134. δέῃ I. 90. δύν 
VIII. 57. παραβάλῃ 1. 108, ibid. παραχρήσῃ. (de περιποιήσ f 
110 vide supra p. 32. —) ἐξεργάσῃ V. 19. ἕλῃ VI. 109. πυϑῃ 
VII. 102. ᾿ πείϑῃ VIII. 60, 1. Nec ferendum esse censeo vulgatuu 
ἴδηαι IV. 9. nec ferendum V. 23 συνέχηαι (συνέχεαι F. S.) pro 
quibus vel contra omnium codd. Mss. auctoritatem ἤδῃ et συνἔχῃ 
reponi velim, Α΄ codicis S. scriptura θεήσηαι T. 8 pro vulgato 
ϑεήσεαι jam recte neglecta est, et Schaeferi ἣν προϑυμέηαι 
206 pro vulgato εἰ προϑυμέεαι (προϑυμέαι al.) ac codicis 5, εὖ- 
φέῃς pro vulgato εὔρῃς. Aeque damnandum est poeticum ἐλαύ- 
νῃσι l. 188, a Gsf. al. e codd, M. K, F. male receptum, pro quo 
jam ali recte ἐλαύνῃ cum codd. S. V. P. a. b. d. reposuerunt. 
Neque aliud ullum hujus vitiosae formae exemplum invenitur; quam- 
quam in Luciani scripto d. d. Syr. c. 25 ἐϑέλῃσι vulgatum est. 


Sed coijanctivi aoristi primi et secundi passivi, verborum ih 
p. exeuntium rationem secuti, primam personam et singularis .et 
pluralis numeri et tertiam pluralis in éco, ἐωμεν9 ἔωσι dissolvere 
solebat Herodotus; nec tamen idem fedt iis in personis, ubi con- 
tractio in ἢ obtinet. Dixit igitur ἀπαιρεθέω III. 66. -ἐσσωθέωμεν 
IV. 97. φανέωσι 1. 41. V. 81. ὁρμηϑέωσι I. 47. εὐὑρεϑέωσι IF. 
67 (sic recte vulgat. ἐρεϑῶσι S.) — ΥἹ. 77 αἱρεϑέωσε vulgat. 
(αἰρεϑῶσει S., recte neglectus). — ἐσσωϑέωσι V. 118. ἀνδρωϑέωσι 
VM. 149, νικηϑέωσι VIII. 49. — | συλλεχϑέωσι 1I, 62 (sie recte 
vulgat. cum codd. M. P. K. F. Paris, συλλεχϑῶσι S., quod idem 
cod. S. VÍ. 58 male exhibuit pro vulgato συλλεχϑέωδι). --- συμ- 
μιχϑέωσι VIL 129 vulgat. (συμμιχϑώσι S.). — VII, 7 ὡς dv μὴ 
ὀφϑέωσν vulgat, cum S. V. a. c. (ὀφϑείησαν M. P. K. b.) — Sed 
vulgata ἀποδεχϑῶ l. 124. ἐπιμνησϑῶ ll. 3, quae omnes nostrae 
editiones, nulla varietate enotats, sic scripta exhibuerunt, nunquam 
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mihi persuadebitur, ipso ab Herodoto profecta esse, quippe quem 
equidem sciam ipsum et ἀποδεχϑέω εἰ ἐπιμνησθέω scripsisse. 
Contra μνησϑηὴς VII. 159 genuinum verumque est, et μνησϑῆτε f. 
36. συλλεχϑῆτε IX. 45. — φανῇ Il. 91. 153. LII. 27. 137. σαπῇ 
Il. 41. ἀπορραγῇ |l. 29. σφαλῇ VIL 168. καρῇ IV. 127. ἐπ- 
εἰχϑῆς VIII. 68, 2, 3. φοβηϑῇς V. 11l. κατονοσϑῇς |Í. 136. 
νικηϑῇς 1. 11. ἐπαερϑῇς (ἐπαρϑῆς) 1. 212. νικηϑῇ IX. 26. ἐπ- 
ευρεϑῆ IX. 109. παρευρεϑῇ lll. 81. προσενειχϑῇ V. 111. ἀπ- 
ἐνειχϑῇ VIII 922. ἀνενειχϑῇ VIIL. 66. ἐξενειχϑῇ Il. 90. κατα- 
κυλισϑῇ V. 16. κατακοιμηϑῇ iV. T. ἑἕψηϑῇ IV. 61. ἀπισωϑῇ 
IV. 196. προσδεαλεχϑῇ ML. 52, ἐκπολεμωϑῇ Π|Ι, 66. διαβληϑὴ 
VIII, 22. καταβρωϑῇ III. 16. ἀναγνωσθῇ VIL 236. ἀναγκασϑῆ 
] 29. δηλωϑῇ Ll 159. ἀποκιηϊσϑῇ L 165. μιχϑῇ [. 198. 199 bis. 
IL. 181. IV. 172. ὀρϑωϑῇ 1. 208. ἐξελκυσϑῇ [1. TO. ἀποπειρη- 
9g 11. 73. νομισϑῇ IL. 86; denique δεηϑῇ III. 96. 133; ac nescio 
quo jure Bekk. [V. 154 δεηϑέῃ scripserit pro vero δεηϑῇ, quod 
hoc in loco et edd, vett. et Reiz. Matth, Apetz, alii recte serva- 
runt. Nec vero tales formae, quales sunt σχῶμεν [lI. 85. σχῶσι 
IV. 30. (σχῇς V. 106) quamquam circumflectuntur, ab Hero«oto 
dissolvi poterant, quippe quae nulla ex contractione profectae; 
quare in compositis retrahitur accentus κατάσχῃ |l. 89. II[. 143. 
ἀπόσχῃ VIII. 22, Sed, ut ἀναβῇ, ἐκβῇ perispomena scribuntur, 
sic et ἐπιβέωμεν VII. 50, 2 dicendum fuisse infra videbimus. — 
Neque etiam infinit. σχεῖν, particip. fem. gen. σχοῦσα, quum, 
quamquam etiam in compositis παρασχεῖν, παρασχοῦσα, ultima et 
penultima est circumflexa, tamen Doricae formae zegacyév, παρα- 
σχοῖσα similia satis doceant nullam illis subesse contractionem, in 
prosa oratione recte dissolvi aut diduci possunt. Atque ut jam 
supra vidimus poeticas formas ouoítog, qAolrog, ἐείκοσι, alias pror- 
sus ejiciendas esse e genuina Herodotea oratione, sic et has didu- 
ctas ἰδέειν, μαϑέειν, quas constat & illud pleonastice ac poetice, 
nt γεμέωσι, recepisse (cf. Schol. Hesiod. Scut. 231. Etymol, Mag. 
465, 49. 224, 50) poetis solis atque iis lonicis scriptoribus relin- 
quendas esse judico , qui epica et Ionica. promiscue usurpabant, et 
saepissime sine idonea causa & suum [onicum inserebant (Aretaeus 
Vl, 25 παθέειν). Sed Herodotum ipsum nego unquam tales po- 
suisse; quum enim saepissime omnibus in libris sine discrepaatia 
hi aoristi secundi infiaitivi accentu circumtexo, s isto pleonastice 
non inserto, scripti inventi sint, et ibi, ubi aliter legitur, plerum- 
Que et altera forma ex codd. Mss. adnotetur, statim cuique, si- 
quidem id vel ex ipsa Herodotea loquendi ratione nondum conclu- 
serit, suspicio oboriatur necesse est,.et iis in locis, ubi variatur, 
et iis, ubi omnes poeticam formam exhibuisse dicuntur, hanc nimio 
grammaticorum librariorumque studio, nostri orationem magis [oni- 
cam reddendi, deberi, ideoque, ut non Herodoteam, cum altera 
circumflexa commutandam esse — Et εἰπεῖν quidem ubique sine 
librorum dissensu sic scriptum habes: I. 27. 61. 86. 91. 110. 140. 
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141. 153. 159. 160. 199. Il. 15. 91. 30. 37. 53. 91. 108, 104. 119. 
130. 134. 146. ΠΠ|. 3 ter. 6. 26. 32 bis. 84 ter. 36 bis. 66. 73. 82. 
111. 119. 120. 137. 140. 153. IV, 9 bis, 139. 197. V. 105 bis, VI. 
68. 69. 124 bis. VII. 12. 56. 130. --- ἐπειπεῖν 1. 128. κατειπεῖν 
Ι, 20. προειπεῖν I. 156. VI. 197. VII. 149. VIII. 19. — Tum ἐλ- 
ϑεῖν 1. 1. 27. 8G. IL. 32 bis. 64. 91. 118. 121, 1, 6. 196. 133 bis. 
179. III. 4. 21. 49. 68. 146. IV. 113. 197. 133. 146. 147. V. 18 VI. 
68. 86. 134 VIL 8, 3. 148. 158. VIH. 5. 94. 135. IX. 44 bis. — 
ἐπελθεῖν II. 32, 141. VII. 148. VIII. 133. ἐσελϑεῖν 1. 24. 86. 191. 
If. 64. 118, III. 14. IV. 146. διεξελθεῖν I. 24. IIT. 35. IV. 172. V. 
29. παρελϑεῖν III. 72. VIII. 186. ἐξελϑεῖν VIT. 107, παρεξελϑεῖν 
Y. 197. VI. 117. ἐπεξελθεῖν VI. 101. VII. 166. προελϑεῖν Y. 907. 
ἐπανελθεῖν Il. 109. ἀπελθεῖν IV. 96. διελθεῖν V. 10. — Deinde 
ἀγαγεῖν I. 5 (εἰς vulg. cum F. a. c. ἄγειν S. V. b. d. e. Ald.) 
156. 11. 162. IIL 9. 23. V. 14. 50. VI. 52. 94. ---ὀ παραγαγεῖν I. 
91. ἀπαγαγεῖν L 164. VI. 118, ἐξαγαγεῖν V. 50. VIL 128. συν- 
ἀγαγεῖν ll. 111. ἀναγαγεῖν III. 41. VI. 104. — Porro. ἐκλιπεῖν 
I. 150. IV. 33. 105. 158. VI. 13. 100. 101. VII. 130, 219. 220. IX, 
57. ---- ἀπολιπεῖν Il. 80. IX, 53. 57 bis. — καταλιπεῖν VIII. 102. 
— τυχεῖν 1. 31, 191. 11. 121, 2. III. 121 bis. V. 44. VII. 38. 1651. 
VII. 65. 102. συντυχεῖν 1V. 14 (item Orig. ctr. Cels. III, 196.). 
ξξαμαρτεῖν I. 108. — περισπεῖν 1. 115. ll. 64. --- ἀδεῖν lI. 45, 
ἀπαδεῖν 11. 129. — τεκεῖν III. 151. 153. VI. 52 bis. 68. 191. — 
λαϑεῖν V. 86. — ἀναβλαστεῖν V. 92, 4. — πταρεῖν VI. 107. — 
Aliis in verbis non ubique sibi constant libri; ἑλεῖν quidem constat 
his in locis: I. 73. II. 110. ΠΙ. 4. 169 bis, 154. VI. 134. VII. 170. 
VIII. 52. κατελεῖν Ll 4. ἀνελεῖν Vl. 52. VIL. 148. — — διελεῖν I. 
193. συνελεῖν V. 44. ἐξελεῖν 1. 103. VI]. 9. 23. VII. 106. IX. 
117. Sed VI. 82, ubi cod. S. recte ἑλεῖν (τὸ "4oyoc) exhibet, 
flíuy vulgatum est; sed falso. lbid. mox εὐπετέως ἑλεῖν edd, 
vett. Gsf. alii; ἐλέειν male Bekk, al. IX. 3 ἑλεῖν edd. vett. cum 
S. al. ἐλέειν recentiores male cum V. [. 36 συνεξελεῖν vulg. {ξυν- 
ελεῖν 3.) συνεξελέειν Ἐς - VIL. 111. ἐξελεῖν olim vulgat, nunc male 
cum S. V. ἐξελέειν; item cap. 121. — Sed equidem haud dubito, 
quum nulla idonea causa appareat, ex qua his in locis Herodotum 
^ '& inseruisse jure contendas, ac sit verosimile, codices quosdam 
Parisienses aut alios cum veteribus editionibus hac in re consen. 
sisse, immerito a recentioribus, nimis aliorum quorundam studiosis, 
neglectos, quin ubique scriptura ἑλεῖν, ἐξελεῖν, συνεξελεῖν sit prae- 
ferenda. —  gvytiv omnibus in libris sic scriptum exstat VI, 103. 
Sed VIII. 76 φυγεῖν cod. F., φυγέειν vulg. cum S. V. I. 1 dzo- 
φυγεῖν codd. S, V. C. b. d. ἀποφυγέειν vulgat., procul dubio, ut 
illud φυγέειν, rejiciendum. --- μαϑεῖν omnes recte retinent I. 9. 
11. 107. 133. 1. 114. VI. 82. 84. VHI. 65. 88. --- ἐκμαϑεῖν III. 
J37. VIL 32. Verum [. 10 μαϑεῖν S. M. F. a. b. c. d. μαϑέειν 
vulg. — 48 ἐκμαϑεῖν M. F. ἃ. b. c. d, ἐκμαϑέειν vulg.^ VII. 
234 ἐκμαϑέειν vulg. ἐκμαϑεῖν S., qui idem cod. S, VIII. 183 àx- 


Fumo Mur gm. oxi 


DeclcmEES I τλκ τας x - 


20a τας o oe πιὸ καὶ πα. HIM 


- 826 De dialecto Herodotea lib. IV.- 


μαϑεῖν praebuit pro vulgato ἐκμαϑέθειν. — Sed praeferenda sunt ἐκ- 
μαϑεῖν et μαϑεῖν. — λαβεῖν sine scripturae discrepantia habes I, 
97 bis, 119. 141. 183. 187. lIL. 148, . IV. 5. 11. 45. VI. 9. 23. 52. 
104, 137. V). 11. 19. VIII. 90. καταλαβεῖν I. 46. 87. IV. 8. 46, 
V. 71. VI. 120. VIL. 10, 3. 230. παρολαβεῖν 11. 19 bis. VII. 205, 
211. φυλλαβεῖν 1. 32 (item Stob. Serm. 103 p, 564). VI. 50. ava- 
λαβεῖν 11. 4. V. 62. ὑπολαβεῖν IV. 179, VIII. 118. — Sed II. 37 
punc quidenr recte λαβεῖν vulgatum est, βαλέξεν autem edd. vett. 
cum S. βαλεῖν a. c. ll. 55, ὑπολαβεῖν vulgat. cum codd. Mss. 
ὑπολαβέειν Borheck. 1. 114 διαλαβεῖν Gsf. al. cum codd, S. M. 
F. Paris. διαλαβέειν Ald, al. IIL 73 ἀναλαβέειν male plurimae 
editioges cum S. V. sed edd. vett. αναλαβεῖν, quod retinendum 
erat, ut λαβεῖν, διαλαβεῖν, ὑπολαβεῖν praeferenda sunt. --- ἰδεῖν 
vulgatum est sine'enotata varietate [4 111. 11, 32. 121, 4. III. 65. 
IV. 31. VI. 137 bis. VIII. 65. περιιδεῖν ΠῚ. 65, κατιδεῖν IH, 122. 
ὑπεριδεῖν VI. 106. — Sed I, 82 jósiv M. S. Stob. Serm. 103 p. 
564. jófnuy male vulg. nunc cum R. V. c. 1, 24 περιιδέειν vulg. 
cum e, ubi quidem verum zeguóciv codd. S, F. a. b. c. d., quod 
haud dubie, ut illud ἰδεῖν, reponendum erat. παϑεῖν omnes reti- 
nuerunt VIL 50, 1. Sed I. 32 παϑέειν. male vulgat. e codd. R. 
V. «, pro quo verum παϑεῖμ codd. M, S. et Stob, Serm. 103 p. 
564 exhibuerunt. III. 156 nunc male cum cod. S. et VIII. 43 cum 
codd. S. V. παϑέειν legitur, ubi quidem jam olim genuinum πα- 
ϑεῖν edebatur. — Infinitivus σχεῖν sic recte scriptus omnibus in 
libris habetur VI. 23. 86, 3. 137. VIII. 40 bis. moegoogsiv Il. 180. 
ΠῚ, 4. V. 80, VIII. 100, 101, μετασχεῖν 1. 148, ἐπισχεῖν 1. 108. 
V. 51. 89. VIT. 10, 6. 19. VIIf. 5. 100. Θυᾶγᾳ vulgatum ἐπιεσχέειν 
I. 32, quamquam in codd, R. V. e, habitum, omittendum, et. axi- 
σχεῖν, quod codd. M. S. (liber Ven. ἐπιχεῖνλ et Stob, 103 p. 564 
exhibuernnt, reponendum est, — εὑρεῖν libris consentientibus scri- 
bitur IV. 9. 97 bis, IX. 87. 90. ἀγευρεῖμ 1. 67. II. 2. 54. 140. 
ἐπεξευρεῖν IT. 160 bia, ἐξευρεῖν I. 48. 1I. 140. 136, VI. 52. 101. 
Etiam IV. 140 ἐξευρεῖν cum codd. S. F. a. scribendum est pro 
vulgato ᾿ἐξευρέειν. — Atque in ἀποθανεῖν libri consentiunt ILI. 32. 
118, IV. 14 (item Origen. ctr. Cels. III, p. 125), V. 111. VI. 38. 
103. VII. 4. 117, 155. 170. 230. IX. 71 his. 75. — Sed III, 73 nunc 
quidem e codd, S. V. ἀποϑανέειν vulgatum est, pro quo id, quod 
jam olim legebatur, ἀποϑανεῖν retinendum erat.. ἀναδραμεῖν est 

II. 212 sine scripturae discrepantia; et I. 87 συνδραμεῖν in. codd. 
S. P. K. F, a. b. c. d., haud dubie praeferendum vulgatae συν- 
ἐφαμέμνι — περιβαλεῖν ommes habent I. 199. 141, ἐκβαλεῖν V. 
Qi. ἐμβαλεῖν IX. 18, ἐσβαλεῖν VL. 84 bis, συμβαλεῖν IX, 13. — 
Sed IV. 53 συμβαλέειν vulgatum est, ubi quidem cod. S. συμβα- 
λεῖν. cod. F. ἐμβαλεῖν. VI. 89 συμβαλέειν vulg. συμβαλεῖν FK. 
— 109 init. τῶν μὲν ovx ἐώντων συμβαλέειν Bekk. al. ξυμβαλεῖν 
F. συμβάλλειν Gsf. ἃ]. Ibid. ὀλίγους χὰρ εἶναι συμβαλέειν Bekk. 
al ξυμβαλεῖν FP. συμβάλλειν P. V. a. Et sub finem ejusdem 
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capitis vulgo cum eodd. F, b. τῶν μὲν κελευόντων, τῶν δὲ οὐ 
συμβάλλειν (sive οὔ συμβαλέειν Bekk, ) alü cum codd. 8, V. τῶν 
plv κελευόντων συμβαλέειν, τῶν δὲ οὐ συρβαλέειν, sed jam supra 
p. 86 exposuimus baec sic rescribenda esse τῶν μὲν κελευόντων 
συμβαλεῖν, τῶν δὲ ov. Neque etiam in superioribus locis ullum 
est impedimentum, quin συμβαλεῖν praeferamus. — VIH. 22 μετα- 
λεῖν edd. vett. et cod. F, μεταβαλέειν nunc male vulgat. cum 
S. V. VIL 170 ἐκβαλεῖν F. S. ἐκβαλέειν male vulgatum. — περι- 
ταμεῖν libris consentientibus scribitur 11, 162. ἀποταμεῖν VII, 35. 
VII 90. 118. διαταμεῖν VILI. 38. Sed II. 139 διαταμέεεν vulgo 
cum codd, M. P. K., ubi quidem δεαταμεύειν Εἰ. διαταμεῖν S. et 
Greg. Cor. lon. 67 διατάμνειν ; ex quibus scripturae discrepantiis 
διαταμεῖν. ut solum Herodoteum, eligendum erat. Quamquam 
Hippocrates, δὲ fides est nostris exemplaribus, διατεμέειν (διατεμνέ- 
es») dixit de Morb. II, p. 471, 10. --- συμπεσεῖν, nulla varietate 
enotata, VII. 137. 151. Sed Il. 49 praebet cod. S. συμπεσεῖ ys, 
edd. συμπεσέειν ye, quod haud dubie in συμπεσεῖν ys mutandum 
est; ut VÍ. 18 συμπεσεῖν retinendum cum codd, Καὶ. a. pro συμ- 
κὐσέειν nunc vulgat, cum codd. S. V. F.; et IV. 5 et 208 babet cod. 
S. verum πεσεῖν, et cap. 160 πεσεῖν F. pro vulgatis rejiciendisque 
πεσέειν. — πιεῖν IV. 172 omnes; sed VI. 84, quo ex loco. Athen. 
X, p. 436 et Eust. ad ll. p. 746, 10 — 644, 43 verum πιεῖν attu- 
lerunt, nunc male cum codd. K. F. πιέειν legitur (πίνειν cod. S.). 
Ac VI. 134 e cod, F. ὑπερϑορεῖν recipiendum erat pro vulgato 
ὑπερϑορέειν. — Sed restant nonnulla quaedam exempla, ubi omnes 
nostrae editiones , nulla varietate enotata, in poeticam formam in 
itv diductam concordant: ἐλέειν I. 36. — ἀποφυγέειν I. 91. lV. 
46. διαφυγέειν I. 19. 204. VIII. 87, 88. — μαϑέειν VIL. 209. 
ἰδέειν V. 24. — παθέειν II. 141. VI. 12. VIL 17. — ἐξευρέειν II. 
4 bis, — ἀποϑανέειν I. 85, VII. 229. — βαλέειν II. 111. liI. 12 
86 bis. διαβαλέειν V. 97. ἐμβαλέειν IV. 136. συμβαλέειν H. 10. 
HI. 33. 160. IV. 42. 99. ἀκοβαλέειν IIL 41. VIII. 65. — ἀποτα- 
μέειν 11. 121, 3. — φαγέειν IL. 141. — πεσέειν IL. 141. II. 58, 
81. V. 86. συμπεσέειν ΠΠ. 120. ἐπεπεσέειν V. 86. μεταπεσέειν 
Vl. 61. — Fortasse accuratior, quam nutc habemus, omnium codd. 
Mss. collatio, unum et alterum ex hoc numero eximet; sed, vel 
emnibus codicibus illis in locis consentiestibus , ista exempla illis 
superioribus convenienter scribenda atque in ἑλεῖν, μαϑεῖν, ἰδεῖν 
etc. etc. mutanda esse arbitror. Cur enim Herodotum, nullis metri 
legibns adstrictum, nullaque poetica licentia evagatum, mox ἑλεῖν 
mox ἔλέόεον scripsisse statuas? Nullam credo hujus rei idoneam 
afferre poteris causam. . 

Terminationes tertiae personae pluralis a numeri perfecti et plus- 
quamperfecti passivi non solum [ones, sed etiam Aiticos saepissime 
in azev, eco ita formasse, ut tenues in aspiratas, o in à mutarent, 
in vulgus est notum. cf. Piers. ad Moer. p. 154 ἐτετάχατο ἀτειχῶς, 
τεταγμένοι ἦσαν ᾿Ελληνικῶς. (Xenoph. Anab, IV, 8,5 5 evrirerdyorat.) 
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Uno autem in verbo costanter ab Herodoto tenuis est servata, 
id est ἀπίκατο L 3, IV. 140. 200, VI. 9. 118, VIL. 153. 157. 168. 
175. 209. VIII. 6. 36. 46. 67. 113. Ceterum dixit ἀναμεμίχαται. I 
146 bis. ---- ἐτετάχατο l. 191. VI H3. VIL 87 ter. IX. 33. 
διετετάχατο I, 80. προσετοτάχατο ], 199. H. 175. VIL. 65. τ 
παρατετάχατο VIII. 9,’6. --- ἀποδεδέχαται 11. 48. 65. 77. --- ἐσε- 
'σάχατο VIL. 62. TO. 78. 86 bis. — εἰλίχατο. VII. 90. κατειλέχατὸ 
VII. 76. — κατεστράφατο᾽ Ll 27..141. αἀπεστράφατο: ἷ. 166. τε- 
τρίφατο 11. 98. τετάφαται Vl. 108 (sic e eod. c. restituendum 
fuisse pro τοϑάφαται niale vulgato pate. — κοχωρίδαται 1l. 140. 
151. II. 91. --- ἐσκευάδαται 1V. ἐσκευάδατο VII. 62. 67. 86. 
παρεσπευάδατο IIl. 150. V. 84. "^ VII. 218. 219. IX. 97 bis, — 
ἀγωνίδαται 1X. 26. —— Sed ἐσταλάδατο, quod VIL, 89 vulgatum et 
a codd. S, V. praebitum, etianr ab Eust. ad |l. p. 234, 14 — 177 
98 ex illo loco repetitum est, pro quo .quidem ἐστελάδατο edd. 
vett. et cod, F. praebent, et cod. d.. intefpretàmentum ᾿ἐσκευάδατο, 
id ἐσταλάδατο jure merito Goettlingius ad. Hes, Sceut. 988 monstrum 
nominavit, sed immerito, opimor, miratus est, cur illi nendum 
ἐσκευάδατο substitutum esset, quam et ἐσκευάδατο et id quod Val- 
ckenarims repomi voluit derol(óezo nihil nisi ihterpretamenta siut 
solius verae formae ἐστάλατο, a Bekk. recte repositae.. Nam 
Schweighaeuseri opinioni ; qua conjecit ἐσταζάδατο ex his duabus 
scripturis ἐστάλατο et ἐσκευάδατο ortum esse; facile aceedo ; nisi 
eui illud ad similitudinem Homericarum formarum ἐληλάδατο, ἐρρά- 
δαται, ἀκηχέδαται male fictum esse videatur. Lobeckium (ad Aj. 
p. 403) hane emendationem illi loco adhibere non.ausum esse, non 
mirum videtur, quum ille vir clarissimus saepius omnia a codd. 
Mss. oblata, quamvis. ipso in loco manifesto vifiata, grammaticis 
solis rationibus ductus munire solitus sit. Etiam in Hesychii ver- 
bis ἐδταλάδαντο ἐστολισμένοι ἦσαν, haud: dubie ἐστάλατο emendan- 
dnm 651: nam Hesychium ipsum vitiosis libris in. errorem inductum 
esse, nemo faeile contendat, — . Similiter noster dixit VEHI, 90 du 
εφϑάῤατο (sic enim-retinendum , quamquam διεφϑαρέχτο Gsf, al. 
διεφϑειρέατο codd.: a. c. praebuerunt). — ἐδεδέατο 1. 66. III. 143. 
V. T. — καταχεχύαται Il. 75 sic recte volgatum est; κατακεχύ- 
δαται male Schaef. oum codd; S. V. κατακεχύνδαται d. ---- ἐνιδρύ- 
αται IL.- 166. ἰδρύατο I: 182,' φιυοά “ποι debebat Matth. (gr. gr 
I, p. 466 ($ 204) $n numerum. impétfectorum referre;-est enim plus- 
quamperfectum, :—— Praeterea ἐκεκοσμκέατο ΠΠ. 91; nam et vocalem 
ῃ et diphthongum εἰ ἔτ. pritmae personae noster constanter hac in for- for- 
matione io z corripuit, neque ünquam poetarum e more τῆαται 
aut -ειαται dixit; quare IX, 31 merito codicum ΨΚ... V.. scriptura 
ἐκεκοσμήατο pro vulgato ἐνεκοσμέατο: neglecta est. cf, Suid. s. v. 
“εἴατο. ᾿Ιωνικὺν Fato, zov redo: ιεἴατο, ' Etymol. Mag. p. 294. Eu- 
stath, ad n. β p.177 -— 234. Greg. Cor. d, d. lon. $ 74. — 
εἰ μέντοι ἀπὸ περισπωμένων φύσει μαχρᾷ παραληγόμενον, ταύτην 
συστέλλουσι πρὸ toU ἅταν εἰς τὴν ὀφειλομένην συστολήν. πεποίη- 
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ται) πεποιέατα:, βεβόηταε, βεβοέαται. — Herod. I. 136 ἡγέαταιν 
— οἰκέαται᾽ 1. 1432. πεπονέαται |. 68, ἐμεμνέαιτο ll. 104, συν- 
γεμέαται IH. 135. Ψ.. 62. ἐκτέαται IV. 28. 174. VI. 52. VII. 176. 
μέμετρέαται [V. 86. ὡρμέαται V. 191. ἠρτέαται ἴ. 195. εἰρέα- 
ται IV. 181. VII. 81. 82. 96, ὑμνέαται V. 67. ἀναραιρέατο VI. 
108. ἐτετιμέατο VI. 124. ἐνεπεπορπέατο VII. 71. πεπειρέατο Vil. 
125. κεκλέαται Il. 166. Etiam ἀποκεκλέατο IX. 50, quamvis ab 
ἀποκεκληΐμην deducendum. Sed vulgatum περιεβεβλήατο VI. 25, 
quamvis omnes retineant nostrae editiones, nulla varietate enotata, 
nullo modo in genuina Herodotea oratione tolerari posse judico, : 
sed in verum πεσιεβεβλέατο mutandum esse*). — Porro ἐκέατο pro 
ἔκειντο habes l1. 167. VIIL 25. . προεκέατο [Π,| 83. προσεκέατο 
1X. 57. προσκέαται 1. 133. διακέαται 1. 105. ἐπικέαται VI. 58. 
ἐπεκέατο VI. 49. 78. VIII. 84. IX. 99. ἀνακέαται I. 14 (cod. S. 
ἀνακέανται). VIII. 27 (avaxésrat S, V... — πατεκέατο VH. 239 
(κατεκέετο F. male). — Atque. κατέαταν pro κάτηνται est |. 199. 
11. 86. 1V. 196. ἀποκατόαται IV. 66. κατέατο IX, 90. ΠΙ. 144. 
VIII. 73. περικατέατο Vill. 111. VI. 93. — — Etiam ἃ et o ante 
bas terminationes aco:, ero posita. in e mutantur, ut ἀνασπεπτέαται 
IX. 9; praeterea ἐπιστέαται llI. 2. 103. IV. 174, verba enim in μὲ 
exeuntia, quoram quidem praesentia passivi non una in re propius 
accedunt ad universam speciem perfecti passivi vulgaris verbi, sola 
etian in indicativis praesentis temporis hanc perinutationem rece- 
perunt, quae alias in optativis solis praesentis temporis, quippe qui 
in:yro exeant, invenitur, Sed imperfecti et. aóristi seeundi medii 
tertiae personae plurales indieativi etiam verborum barytonorum et 
in ἕω exeuntium, hanc formationem apnd Herodotum recipere pos- 
sunt. "Verumtamen aoristi primi medii indicativi nullum reperitur 
egemplun, neque apad Herodotum neque apud: alium quemquam, 
sed' opfativi plurima. ἐπιστέαται igitur illis in locis invenitur; àix- 
ανιστέατο lil. 61. ὑπανιστέαται IL. 80. ἀπιστέαται II. 113. ἐξ- 
ανιστέαται V. 61. δυνέαται ll. 142.. IV. 80. ' προτιϑέαται 1. 133 
bis. IV. 26. - Sed ἐκδιδύατα; 1I. 47 recte vulg. cum cod. F.: qua 
in forma littera o, ut e stirpe verbi profecta et propria hujus ver- 
borum generis, non potuit in ε mutari. Quod autem idem cod. F. 
ibidem statim subjanxit ἀγέαται pro ἄγονται prorsus rejiciendum 
est, ut II. 67 , dnayéacos ab eodem cod. F, praebitum ';pro vulgato 
cum cod. S; ἀπάγονται, et I. 209 κηδέαται ἃ codd, F. P. Wessel. 
Bekk. male exhibitum pro κήδονται, quod Gsf. al. recte servarunt. 
(De Homericis fermis εὐρύαται (quod Lobeckius ab ἐορῦμαι dérivari 
vult) et εἰλύαται vide Buttm. gr. gr. IT, p. 7 sqq. et p. 182.) — 
Praeterea imperfecta: ἐδυνέατο IV. 110. 114. 185. VII. 211. IX. 70. 
103. ἀπιστέατο 1l. 162. ἐπανιστέατο IV. 80. κατιστέατο VIII, 
12, ἠπιστέατο 11. 53. 173. III. 66. 67. V. 73. Vl. 44. VIII 5. 25. 
88. 97. 132. ἐξηπιστέἕατο 11. 43. παρετιϑέατο I. 119: ἐναπεδει- 
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*) cf. Schol. ad Hem. Il, IX, 3. 
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κνύατο IX. 58. ---- ἐβουλέατα l. 4. Π. 143. ἐπαπενιζέατο 1{. 172. 
ἐγενέατο 1. G7. ὑπεδεκέατο 1V. 167. ἀπεγραφέατο V. 29. ἐσε- 
νέατο VIL. 147. Huc etiam pertinet ἐμηχανέατο V. 63 pro ἐμηχα- 
vt(a)íaro, altero ε eliso, quum Herodoteo ex usu verba in «c ter- 
minata, contractione iu o repudiata , «0, αὐ in £0, £0 Ííransmu- 
tasse infra viderimus, Etiam pro oxeg πειρῴατο, ἃ Schweigh. 
Bekk. al. recepto, vel vulgato vitiosoque ἐπειρώάατο, praebuit cod, 
c. ἐπειρέατο. —  lmperfect. ὥρμέατο [. Bà οἱ δὲ — ἐπείτε ἐπύ- 
ϑοντο — ὡὁρμέατο βοηϑέειν. T. 158 ταῦτα ὡς ἤκουσαν ὡρμέατο 
ἐκδιδόναι, ὁρμεομένου δὲ ταύτῃ τοῦ πλήϑεος, “᾿ριστόδικος — 
ἔσχε μὴ ποιῆσαι. — VIL. 215 Eépbuc δὲ — ἔπεμπε “Τδάρνεα καὶ 
τῶν ἐστρατήγεε “Ἴδαάρνης. ὡρμέατο δὲ περὶ λύχνων ἁφὰς. — τὴν 
δὲ ἀτραπὸν ταύτην ἐξεῦρον x. v..4. VIII. 25 of μὲν ἀπέπλωον 
— oí δὲ ἐς ὁδὸν ὡρμέατο. — 99 ἄλλοι δὲ — ώρμέατο ἐπὶ τὸ 
ἱρὸν τὸ ἐν Δελφοῖσι. --- 109 οὗτοι γὰρ — περιημέκτεον, ὡρμέ- 
ατό τε --- πλώειν. ΙΧ. 61 ταῦτα ὡς ἐπύϑοντο, ὁρμέατο βοηϑέειν. 

— 102 ὡς δὲ καὶ τὸ τεῖχος ἀραίρητο, οὐ πρὸς ἀλκὴν ἐτράποντο 
— πρὸς φυγὴν ὡρμέατο. --- Quibus omnibus in locis manifestum 
est imperfectum tantum locum habere; sed fortasse aliquis dicat, 
. Sensu quidem ac notione ümnperfecta ista esse, specie vero ac forma - 
plusquamperfecta, atque ipso meo gladio, quemadmodum dicitur, 
me jugulare posse sibi videatur, quum quae supra p. 320 de plus- 
quemperfectis activi diximus, iisdem etiam hic abutatur. Verum 
tali ab opinione discedendum. esse, mon solum tales loci demon- 
ronto quales sunt VM. 87 0 στρατὸς ὡρμᾶτο ἐλῶν ig "Αβυδον. 
VII. ὡς ydo ὠφμέωντο (ὡρμέοντο) ἐπέπεσε κ- v. λ. ἢ, sed 
eam i ipsa praesentia et aoristi ». ad hoc imperfectum pertinentia 
VIL. 189 τοῖσε βαρβάροισι ὁρμέουσε ὁ Βορέης ἐπέπεσε. δρμᾶται 
de fluvio profluente II. 33. IV. 51. 52. 58. ὁρμᾶσθαι 1. 24, Par- 
ticip. I. 158. ὁρμεομένου πλήϑεος et L. 41. 17. 36. 167. lI. T3. 151. 
IIL 98. IV. 57. V. 81. 47. 89. 94. 195. 126. VI. 1T. 26. 44. 84. 90. 
95. 137. VII. 22. 30. 34. 49 (ubi cad. S. male, ut V, 89. pro vulgatis 0g- 
μεώμενοι οἱ ὁρμεωμένουσι praebuit ὁρμημένοι et ὁρμημένοισιν). 179. 
336, VIII. 112, 133. 138. .— ὁρμῆσαι 1. 1. 76. IV. 169. 1X. 93. ὁρμη- 
ϑῆναι 1. 47, 62 bis, 146. Il. 102. III. 26. 1V. 42. 92. V. 76. VI, 
29. 41. 64, IX. 114 cujus futurum ὁρμήσεσϑαι vide V. 34. — Ha- 
bent quidem etiam haec tempora, his in significationibus usurpata, - 
suum perfectum ὠρμῆσϑαι, profectum et in itinere esse, veluti 
VIL. 37 ὡρμημένῳ δέ of ὁ ἥλιος — ἀφανὴς ἦν. VII. 57. VIII 12. 
140, 1. AX. 59. v. 191. Quibus locis statim subjungi possunt bi 
Ill. 56 ὡς λόγος ὥρμηται. 1V. 16. VIT. 189. Tum bi, ubi ὡρμῆσθαι 
significat partum esse, propositum habere, molitum esse cum 


*) Etiam imperfectum activi , quamquam notione transitiva , ὥρμα 
VIII. 106 (τὸ στράτευμα ὥρμα ὁ βασιλεύς) afferri potest, ,Quum enim et 
activa verbi forma notione intransitiva inveniatur, patet duo, (αὐ ομεον) 
ὠὡρμᾶται, ὡρμέατο, recte inter se comparari posse, 


id 
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qnodam acriore potissimum animi impetu : Vll. 1 καὶ μᾶλλον d ὥρμητο 
σερατεύεσϑαι bis, cf..et VII. 4. 22. 19 oopnuévo - ᾿στρατηλατέειν. 
IV. 143 ejgunuévov 4agtíou ῥοεὰς τρώγειν. V. 50 ὑπαρπάσας. “τὸν 
ἐκίλοιπον λύγον, τὸν ὥρμητο λέγειν. Δ. 119 ἀποπλέειν γὰρ ὡρμη: 
μένον, ἴσχον x. τ. λ. [lI 4 ὡρμημένῳ στρατεύεσϑαι, 

Ex verbis in £m exeuntibus exemplum est ngoctófoso .l. 6L. 
pam imperfectrm id est, pon plusquamperfectum, qued προαψδέδατο 
formatum fuisse necesse esset; sed nullum verbum, quod in futuro, 
activi brevem. retinet vocalem atque in perfecto passivi c. recipit, 
ut αἰδέομαι, ἤδεσμαι, apud Herodotum in perfecto aut plusquam- 
perfecto passivi hanc terminationem in erar, aco accipere potest; 
quare εναπεπτέαται iX. 9 nb ἀναπέπταμαι. deducendum erat, 
quamquam in.oraculo ]. 62 éwxtméregso: invenitur; et. Hesychii 
glossa ἀπεσπάδατο, ἀπέστῃσαν mon Herodotea est. — Huc .acce- 
dit, quod praesens προαιδεῦμαι lll. 140, ipsa sua notione, qua 
significat, debitorem esse ob ante acceptam referendamque gràtiam, 
propius accedit ad perfecti temporis significatum ; unde per se 
patet, imperfectum προαιδεύμην, πφοαεδέατο ad similitudinem plus- 
quamperfecti positum esse: ezrwvég (τόλιες) σφι πφοφιδέατό κούξι» 
quae urbes iis referendam quandam gratiam debebant. — —Aoristi 
Il. medii exempla baec sunt: ἐγενέατο |I. 166.. περιεγενέατο I. 214, 
--- ἀπικέατο l. 15. 152. 169. IV. 203. V. 98 bis. 99 bis, VI. 16. 
VII. 118. 131. IX. 17. 55. — ἐπυϑέατο VII. 172, — Optativi prae- 
sentis temperis: δυναίατο VII. 103. .VIII. 1806. IX. 74. συναπι- 
σεαίατο V. 81. ---- βουλοίατο [. 3. III. 38. V. 96. VIII, 30. 109. — 
γινοίατο I. 196. IV. 42. VIII. 115. — συμφεροίατο 1. 196. ἀἄἀποφε- 
φοίατο VII, 152. --- ἀγοίατο IL. 48, καταγοίατο IV. 43. — πυν- 
ϑανοίᾳτο VIII 76, — ῥυοίατα IV. 136. veuolazo IV. 99 bis. φαι- 
volaro VI, 53. ἀφανιζοίατο VII. 6.. νομιξζοίατο VII. 161. VIM. 128. 
civofaro . ΙΧ, 51. — λυπεοίατο 1. 99. δερόατο. V. 73. ἀνιώατο IV, 
130. πειρῴατο (1. 68.) VI. 138. Etiam male vulgatum μηχανοίατο 
VI. 46 in Herodoteum μηχανῴατο mutandum esse, postea videbi- 
mus. — Optat, aor l. medii: γευσαίατο IL. .47. δεξαέατο III. 38. 
ἐνδεξαίατο Il[. 28. enia 11, 75. ibid. τισαέατο. — Optat. 
aor. lI, medii: γενοίατο 1. 67. 1l. 2 bia. 165. V. 96. 118. .VI. 521 
VII. 103. — ἑλοίατο lil. 38. ὠπελοίατο 1. 70, ἀνελοίατο IX. 22, — 
ἀπικοίατο Il. 160. V. 99, 3, 4. VI, 49. VIL. 233. IX. 27. — ἀποτα- 
μοίατα IV. 99. — ὑπερβαλοίατο VI. 13. ἀπολοίατα VlII. 90. ἰδοέατο 
IX. 51. Quibus omnibus in formis optativorum ne.mirum esee videatur 
diphthongnm servatam esse integram, auimadvertendum est, omnibus 
His optativis formandis : litteraxh necessariam esse, quae cum vocali 
proxime praecedente in unam diphthongum conjuncta etiam hac. in 
fermatione retinenda fuerit. 

Qoum autem non omnia haec tempora, quae hanc formationem 
recipere potuerunt, semper receperint, ne oinnia quidem pn praesentia 
verborum in μι, quorum quidem tertiae plurales in sezer, onze 
maxime prosae orationis Ionicae propriae fuisse videntur, suspiemm 
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licet non ex iHis solum, modo allatis, locis esse quosdam, in quos 
alii librarii alteram formam invexerint, sed etiam ex iis, ubi vul- 
garis forma vulgata est, Quod utrumque etiam est factum. Nam 
]. 15 pro vulgato cum codd. M. Β. F, a. c. ἀπικέατο attulit Suid, 5. v. 
Γύγης ἀπίκοντο, quod est in codd. S, V. b. d, e. 1. 3 ἀπίκατο 
vulg. cum M, V. F. pr. m. (ἀπίκαντο F. m. sec.) ἀπίκοντο S. 
a. b. c. d. e. cf. et Var. Lectt, ad [. 67. 152. 914. VII. 172. Sed 
neque in his locis quidquam nos cogit, ut a vulgatis discedamus, 
meque in aliis, ubi Schaeferus plerumque sine librorum auctoritate 
formam in aco exeuntem recepit: I. 1 ἀπίκοντο vulgat. ἀπίκατο 
Schaef, 61 ᾿Αργεῖοι ἀπίκοντο vulg. ἀπίκατο solus Schaef. 62 ἀπί- 
xovro ὀπίσω vulg. ἀπικέατο Schaef. Ibid. ἐπύϑοντο vulg. ἐπυϑέατο 
Schaef., item I, 83. — Neque ullam fuisse causam, cur his in for- 
mis augmentum temporüle omitteretar, sed ἠρτέαται scribendum 
esse, ἠπιστέατο, oouíero, ρμέαται (quamquam Eust. ad [], β΄ 
p. 177 —— 9234 dixit: Ἡρόδοτος δὲ xal στρατεύεσϑαι ὁρμέαται καὶ ἀγω- 
νίδαται, ubi patet non de augmento illum egisse) jam supra vidimus. 
Sed jam satis antiquis temporibus hanc pluralis numeri termi- 
mationem etiam pro singulari abusive, utita dicam, usurpari coeptam 
esse, docent scholia Hom.. ubi grammatéci Euphorion (ad ll. ψ΄ 
179) et Zenodotus (ad [], π΄ vs. 243) vituperantur, quorum ille 
φλεγεϑοίατο, ut singulari numero, usus sit, hie pro ἐπέστηται ἐπι- 
στέαται scribere maluerit; docent singula à grammaticis. veteribus e 
poetis ejusdem Alexandrimae aetatis exempla allata, cf. Anecd. Cram. 
Ι, 373. Etymol. Mag. 653, 30, ubi ex Callim, παρείατο κούρη» qui 
idem Callimachus Frag. XXXII δειδέχαται pro "singulari usurpavit 
(cf. Lob, ad Buttm. 1I, p. 8 et p. 487.).  Simulque- tamen conjicio 
ante haec Alexandrinorum tempera non genuinam esse, ubi nostris 
in codicibus inveniatur, hanc singularis numeri formam, neque apud 
Hippocratem (cf. Foes. Oec. Hipp. s. vv. εἰρύεσϑαι et ἐξαρύω, Lob. 
ad Buttm, ]l. ]l. Matth. gr. gr. [, p. 465, ubi huic εἐρέαται pro 
εἴρηται ab Hippocrate positum esse videtur) neque apud Herodotum 
diutius ferendam esse. Et ex recentioribus Herodoti editoribus 
quidam nonnulla hujusmodi vitia jam expulerunt, sed restant alia. 
l. 151 μία οἰκέεται πόλις nunc. recte vulgat, οἰκέαται Ald, al. cum 
cod. c, -— 183 rod zelo. μεγάλη παρακέεται. nunc recte vulg. παρα- 
κέαται Ald. al. cum cod. c. — 193 παρ᾽ ὃν Nivog πόλις οἴκητο 
sic nunc recte vulg. οἰκέατο edd, vett. II. 83 μαντικὴ αὐτοῖσι — 
διακέεται nunc vulg. διακέαται Ald. III. 130 ἑκάστη- ἐδωρέετο τὸν 
Δημοκήδεα vulg. ἐδωρέατο S. IV. 63. χείρ — κέεται vulg. cum codd. 
K. A. B. F. (κεῖται S. V.) κέαται M. P. — 144 6  ἹΜεγάβαξος --- 
κατεστρέφετο vnlg. κατεστρέφατο cod, S. — 166 ὡς oí (Δαρείῳ) 
ἐπανίσταιτο ΟΑΔρυάνδης) scripsit Bekk, recte; alii male cum cod, P. 
ἐπανιστέαιτο9 ali aeque damnandum cum codd. M. S. K. F. f. 
ἐπανιστέατο. Toid. ἐμιμέετο Δρυάνδης) vulg. “ἐμιμέατο S. — V. 3 
εἰ ἄρχοιτο (τὸ ἔϑνος) vulg. cum codd. M, P. K. F. Paris. ἀρχοίατο 
S. V. — 100 τὴν dxgónolw ἐρρύετο αὐτὸς ᾿Αρταφέρνης vulgat., 
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alii codd. leVero (quem ad loc. vide Wessel.) — 104 οὗτος dvijg- 
παρηγορέετο M. Gron. al. Alii παρηγορέατο.---- *) III. 14 Καμβύσης--- 
διεπειρᾶτο vulgat. διεπειρεᾶτο S. (δεεπειρέετο male Koen. ad' Greg. 
Cor. d. d. lon. $ 15.) VI. 53 εἴρηταί pos plurimae editiones recte 
cum codd, S. F. Paris, pro quo alii cum codd. M. P. K. εἰρέαται 
male praetulerunt, — δ ἄλλοισι γὰρ περὶ αὐτῶν εἴρηται vulgat. 
εἰρέαται P. VIL. 189 ὡς φάτις ὥρμηται vulgat ρμέαται V. ὡρ- 
μέατο S. VIII. 35 πάντα ἠπίστατο ἐπέρξης vulg. cum F. a. c. al. 
ἐπιστέατο S. V. (cf. et c. 136) — 90 ἥτε δὴ “4ττικὴ (vrjvg) xace- 
δύετο vulg. κατεδυέατο cod. S. — 112 Θεμιστοκλέης — ἐκτέετο. vulg. 
(ἐκτᾶτο repone) sed codd. M. P. K. F. male ἐκτέατο. [X. 37 οὗτος 
ἐχρέετο Ald. alii cum B. (ἐχρᾶτο S. V.) V.) ἐχφέατο M.P.KF . 

- His omnibus in locis formas in εαται ξατον cta; desinentes non 
ipso ab Herodoto profectas esse judice, quare ab eorum partibus 
est standum, qui alteram Herodoteamque quoque in loco receperunt. 
Hunc ad errorem librariorum et ees locos arbitror referendos esse, 
ubi illos, plurali quidem verbi numero opus esse agnoscentes, sed 
veras formas in serew sero exeuntes pro singularibus falso habentes, 
» littera inter ἃ et τ inserta, ἀνακέανται, ἀπίκαντο formasse supra 
vidimus ; et eos locos, ubi illi - suoi, ἕατο CUm - seran, ϑετο. evo οἷς. 
commutari posse putarunt: 1.27 εἷς of" E λληνες πατεστράφατο yulg. 
κατεστρέφετο e. — 152 ὡς δὲ ἀπικέατο---οἱ ἄγγελοι volg. ἀπέκετο E. 
cf, et Var. Lectt, ad ΨΗ. 229. VIII. 97. (86 et I. 83.) et Herm. 
ad Soph. Trach. 517.. Euripid. Bacch. 1344. — — Apud. posteriores 
autem scriptores, qui quidem ipsi saepius has tertias personas sin- 
gularis numeri in sezot, seco terminatas usurpabant, incertum est, 
: qnibus in locis eae sint genuinae et in quos a librariis illatae sint. 
Sed in Suid. lex, ubi vulgo xexevéasos κεκίνηται legebantur, Bernh. 
, verissime xexívsvros emendavit, et ubi vulgo fera (vta , ὡς μέ- 
μνέαται, idem vir doctissimus ex Schol. Vict. Il. Y 184 μέμνηνται 
correxit. Etymol. Mag. p. 662, 20 πεποτήαται» ἀπὸ τοῦ πέτω γί- 
νεται πεποότημαι» πεπότηται, πεποτέαται. ᾿Ιακῶςν καὶ κατὰ Ἴωνας 
καὶ ἐκτάσει πεποτήαται. Quibus in verbis πεποτέαται non mutan- 
dum esse censeo ; neqne enim πεποτέαται idem valere ac ᾿πεπό- 
τηται contenditur, sed. ex more grammaticorum, ex quo illum 
tertiam- Ionicam personam pluralem ex tertia singulari deducere 
consueverunt (cf. Greg. Cor. d. d, ]on. p. 483. —  nígQecrat, 
σεεφράδαται. --- 'Theodos, in Anecd. Bekk, II, p. 1021. ")) etiam ibi 
inter πεπότημαι et πεποτέαται tertia singularis ποπότηται. inserta 
fuisse mihi videtur. Ceterum nunquam omnibus banc singularis 
formam in ξαται, saro valde probatam. esse, magisque ex peculiari 
quodam singulorum scriptorum arbitrio profectam, vel inde apparet, 
quod cin grammatici, ubi ejus menfionem injecerunt (quo et 


*) Cf. Es V. 67 (fin.) ταῦτα--- πεποίητο vulg. {ἐπεποίητο Εἰ, Paris.) 
ἐπεποίατο S. V. 
**) Vide et Schol, ad Il, XI, 26. 
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Hesychii: glosss referenda esse videtur: «feret, κεῖται) statim de 
ejus insolentia. quaedam addunt, vide praeter Schol. Hom. jam supra 
laud; et Etymolog. Mag. s. v. παρείατο, ' 

Sed.ad alia transeamus, [{{- 88 alii ediderunt δυνάμιός τε 
πάντο οἱ ἐπιμπλέατο cum codd, S. V. a. d., alii-cam codd. M. P. 
K, F. ἐπιπλέατο ; codd. c. b. ἐμπιπλέατο,ν omnes autem male pla- 
ralem: formam in seco desinentem, quamquam nomen plurale neutrius 
generis praecessit; ac Schweigh. lex, Herod, s. v. χισλάναι ν hunc 
pluralem numerum defendens, nomen plurale, ait, neutrius gemeris 
passim etiam alibi cum verbo pluralis numeri construit idem Noster, 
sic χάψτα ἐς τούτους ἀναπέαται (Ald. Gaf, al. cum b, c. d.) lli. 31. 
ταῦτα τὰ πλοῖα οὐ δύνανται πλέειν 11. 96 (sic δύνανται M. P. K. F.) 
Sed jam dudwm swlii, quibusdam codieibes praeeuntibus, et illic ἄνα- 
πέεναι (sic Steph. Bekk. alii cum F. ἃ. M. ἀνάκειται S.) et hic 
δύναται (sic vulgat. cum S. a. b.). recte reposuesunt, ut 1]. 96 
(ταῦτα rd moin) ἐκ γῆς δὲ παρέλκεταε recte. vulg. recteque non 
audiendus est cod. EF. paulo post κομέζόνται praebens pro vulgato 
κομίζεται». (ταῦτα τὰ πλοῖα κατὰ ῥόον δὲ κομίξεται ὧδε.) ut in 
principio hujus capitis omnes, nulla varietate enotata, haec legunt: 
τὸ πλοῖα---ἔστι---ποιεύμενα. Nam id, quod Schweigh. docuit, minime 
ad Herodoteam rationem valet; quare et lll. 88 ἐπίμπλατο vel 
omnibus codd, Mss. insitis reponendum erat, Similiter [, 100 haec 
vulgata : verba. zd: δὲ δὴ ἄλλα ἐκεκοσμέατό οἷ, procul dubio sic 
rescribenda suit τάδε δὲ ἄλλα ἐκεκόσμητό' of. Εἰ []. 188 in his 
vulgatis: verbis τὰ δὲ προπύλαια ἔψος μὲν δέκα ὀργυιέων doti, 
τύποισι δὲ---ἐσκευάδαται x. v.:À. pro hoc ἐσκενάδάται,. quamquam 
&b Eust, (δὲ Od. η΄. p. 1569 — 271 ἐσκευάδαται παρὰ Ἡροδότῳ, 
οἷον, τὰ προπύλαια ἐσπευάδαται) ex hoc loco repetitum. est, tamen 
ἐσκεύασται reponendum. esse, quim aliis tum his exemplis evincitur 
11.91 τὰ δὲ πρόπυλα---λιϑινά ἐστι, 136 ἔχει----τὰ πάννα προπύλαια τύ- 
ποῦς ἐγγεγλυμμένους. — Praeterea |V. 64 τὰ δὲ dg πόλεμον 
ἔχοντα ὧδέ σφι διακέεται praebuerunt recte codd. S, V, A. B., sed 
codd, M. P. K. F. διαπέαται, quod haud. dubie rejiciendum erat ; 
et IV. 185 vulgatum o/xeDouéaras (τὰ δὲ οἰκέα---οἰκοδομέαται) in 
Herodoteamm οἰκοδόμηται mutandum est, et κεκοσμέαται VL. 4i 
(κεκοσμήαται V.) (ἐκ τῆς ol τέκνα ἐγένετο, τὰ iq: Πέρσας vixo- 
σμέαται) in κεκόσμηται; ἃς πὰρεσκευάδατο IX. 100 (ὡς δὲ ἄρα 
παρεσχευάδατο: τοῖσι “Βλλησι) in παρεσκεύαστο. Etiam VIL 119 in 
verbis nanc quidem cum.codd. M. P. K. F. sie vulgatis χρύσοά' τὲ 
μαὶ ἀργύρεα ποτήριά ve καὶ πρηξῆρας ἐποιεῦντο, καὶ τἄλλα ὅσα 
ἐπὶ τράπεξαν τιθέαται πάντα, malim cum edd. vett. et codd. S. V. 8. 
τέϑεται reponi. FX. 68 πάντα td πρήγματα --- ἤρτητο ἐκ Περσέων, 
sic ἤρτητο recte Wessel. al. pro quo Bekk. Schaef. cum codé. 
S. V. male ἤρτηντο substituerunt. IV. 121 ταῦτα προεκομίξετο 
npoc vulg. cum. M. P. Καὶ. F. V. προεκυμίξοντο olin mele cum c. 
I[L. 90 τεσσεράκοντα (ταλανταὴ ἀναισιμοῦτο Gaisf. Bekk, .al. cum 
S. V. M. P. K. F. ἀναισιμοῦνφο Ald. Schaef. al cum a. b., sed 
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eod. cap. paulo post τὰ δὲ τριήκοντα ἐφοίτα omnes sine variet, — 
106 τεἰ---πολλ μέξω — ἐστι sic recte S, V. P. K. F. Paris. εἰσε male 
Ald. Schaef. M. 1L 50 vd ovvouaza ἐστε vulgat. εἰσίν S. VII. 90 
τοσάδε ἔϑνεα ἐστι vulg. εἰσίν F..— Quibus omnibus in locis plu- 
ralem numerum solis librariis, suum dicendi morem nostro obtru- 
dentibus, deberi judico, ut Procopium, Stobaeum, Gregorium Cer., 
Hefodotea quaedam laudentes aliter atque apud nostrum vulgata 
sunt, suo e more pluralem numerum intulisse: Herod. IV. 45 οὐνό- 
ματα--- κέεται vulg. sed Procop. bell. Goth. 1V. 6 ex hoc loco xéaza: 
attulit. VII.49, 1 τὰ δύο---γίνεται, τὰ δὲ δύο---ἐστί vulgat. sed Stob. 
Serm. 52, p. 364 (Gesn.) exhibuit γίνονται; verum recte ἐστί. Greg. 
Cor. d. d. Ion. ὃ 36, (p. 412). Τὸ τε πλεονάζει παρ᾽ αὐτοῖς καὶ 
σαρέλκει. Ἡρύδοτος. ἐπείτε ἐγένοντο ταῦτα») ἀντὶ τοῦ ἐπεὶ ἐγέ- 
vovro; quod ἐγένοντο nego Herodoteum fuisse. — De singu- 
lari forma σεσήμανται T1] ΠῚ 125 vide infra ad perfecta passivi verbo- 
rum liquidorum in $c :exeuntium, —: Multa hujuscemodi vitia 
quum aliorum tum Platonis in libris Mss. comrnissa esse, docet 
imprimis Heindorfii commentarius ad Plat, Cratyl. p. 424. E. Sed 
quum idein Heindorfius haec omnia non toleranda esse cemseat et 
Porsonus ad Hecub. vs. 1149 (Addenda) (cf. et Bernh, Synt. graec. 
p. 418) judicet, veteres Átticos nunquam, nisi .ubi de animantibus 
agatur, plurale verbum neutri plurali subjecisse, alià, quos viros 
doctos Stallb. ad Plat, Civ. L p. 353 B. laudavit, nou prorsus qui- 
dem id negant, sed non satis accurate id dictum esse rati centen- 
dunt, et inter eos etiam God. Herm, ad Soph. Electr. 430, ibi 
Atticos id facere quum in mente habeant nomen, quod non sit 
generis neutrius ; quamquam ipse Hermannus statim subjecit, dubitari 
posse de veritate istius regulae, Nihil autem hanc ad Herodotum 
valere, ineo mihi jure contendere videor; si enim exempli gratia 
ilo in loco VI, 41. pro τέκνα in mente habuisset παῖδες, hoc ipsum 
nomen.posuisset, non illud ; sed τέκνα in mente illum habuisse id 
ipsum docet, quod revera posuit. "Verum poetis et Atticis aliisque 
hanc licentiam. quisque facile concedet. cf. Matth, gr. gr. p. 761. 
Popp. ad Xenoph. Anab. I, 2, 23. ad Cyrop. IL 2, 2, ad Thucyd. 
Vol. Ll, p. 98 sq. Similiter πρὸς τὸ σημαινόμενον est Hom. Od. 
12, 74 νεφέλη, τὸ μέν. cf. Interppr. ad Greg. Cor. d. d. Att. ὃ 88. 
— Bed quod Herodotus 1{. 142 in vulgatis verbis καίτοι τριήκοντα 
μὲν ἀνδρῶν. γενεαὶ δυνέαται μύρια ἔτεα. γενεαὶ γὰρ τρεῖς ἀνδρῶν 
ἑκατὸν ἔτεα ἐστι (quo ex loco Eust. ad H. αἱ p. 97 — 78 e sua 
loquendi consuetudine. εἰσί exhibuit :' joríov δὲ, ὅτι τὴν ῥηθεῖσαν 
τριακονταετῆ γενεὰν Ἡρόδοτος βραχύ τι παρελτείνων φησίν, og 
γενεαὶ τρεῖς ἀνδρῶν ἑκατὸν ἔτεά εἶσι.) mox pluralem numerum 
δυνέαται, mox singularem ἔστι posuit, id ex ipsa verbi εἶναι natura 
et ex ipsa ejus positione hoc in loco explicandum «est, nec magis 
mirum esse videtur, quam quod ijdem noster dixit I. 26, ἔστι δὲ 
μεταξὺ τῆς τε παλαιῆς πόλιος---καὶ τοῦ νηοῦ Éxro στάδιοι. VII, 84 
ἔστι δὲ ínrd στάδιοι. ἐξ ᾿Αβύδου ἐς τὴν ἀπαντίον, (sic nunc vulg. 
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cum Μ, P. K, F. Ali ἔστε δὲ ἑπεὰ στάδια, sed codd. S. V.: εἰσὶ 
δὲ ἑπτὰ στάδιοι. cf. Herm. ad Soph. Trach. 517. Eurip. Bacch. 
1844.) cf, et IX. 101. — VI. 112 ἦσαν δὲ στώδιοι οὐκ ἐλάσσονες 
τὸ μεταίχμιον αὐτῶν ἢ ὀκτώ. Ll. 93 ἡ περίοδος — εἰδὶ στάδιοι 8&5. 


1. 168 ἡ περίοδος --- ὀλίγοι στάδιοί εἶσι. cf. et II. 15. 41. 194. 149. 


Iii. 60. IV. 85, 176. VI. 9, Matth. gr. gr. Ii, p. 786. Heind. ad 
Plat. Euthyd. p. 302. c. 

Plusquamperfecti activi tertiae personae pluralis terminatio in 
ἔσαν prO ἔισαν nostro communis est cum veteribus Atticis, quibus 
ut nostro, quum interdum sint negligentia scribarum. depravati, tamen 
ubique probatior forma restituenda est. cf. Etymol. Mag. p. 386, 
42. ἐτετύφεσαν κατὰ Ἴωνας καὶ ᾿Αττικούς, ὀυχὶ κατὰ κανόνα ἐτετύ- 
φεισαν γάρ. Vide praeterea grammatt. apud Maitt, (Sturz.) p. 82 sq. 
Lob. Phryn. p. 149 sq. — 1. 64 ἐπεπτώκεσαν. ἐγεγόνεσαν III. 56. 
V. 57. 62, VI. 33. VIIL 129.:1X. 89..41.. Etiam I. 67 ἐγεγόνεσαν 
vulgatum est, ubi codd, b. d. e, male ad ἐγεγόνεισαν aberrarunt. 
VII. 93 περιεγεγόνεσαν. — 1. 73 ἐώϑεσαν. id. 157. 171. (ἐώϑεσαν 
nunc vulg. cum codd, P. F. c. ΄ Alii ἐωϑειίσαν. Alii ἐώϑησαν.) II. 
151. (ἐώϑησαν S. V.) HI. 31. 47. (ἐώϑεσαν codd. P, V. F. ἐώϑασι 
S.) V. 67. (ἐώϑασι Ald) IX. 57. — λώκεσον [. 84. VIII. 61. 
ἐδεδώκεσαν lli. 19. VI. [08. ---- ἐξεληλύϑεσαν S..K. Wessel; al. 
IX. 10. sed ἐξεληλύθησαν Ε΄ αἱ. — ἐπεποίϑεσαν IX. 88. — ἐξελη- 
λάκεσαν V. 90; ἀναβεβήκεσαν VIL; 6. ἐνδεδύκεσάν VII, 64. ὁπώ- 
πεσαν ΨΗ. 136. ἤδεσαν VIE, 175. διοδοιπορήκεσαν VIII. 129. 

Áeolicas, quas. dicunt, fermes optativi aoristi primi activi 
secundae et tertiae personae. singularis. et tertiae pluralis im sig, 
&&, &c» desinentes etiam Herodoto maxime familiares fuisse, haec 
docebunt exempla. (cf. gramsmatt. ap. Maitt, (Sturz.) p. 86.) διαρά- 
ξειας HI. 12. νθστήσειας ὙΠ, 38.- ἀποστείλεταφ Ὑ|1.. 936, κατυπνω- 
σειας ὙΠ. 15. ποειήσειας VII. 50,1. — φιλήσειε lI. ἀϊ. διαφϑεί- 
ρθειε I. 17. item Suid. s, v. Γύγης. (cod. d. διαφϑείροιεν) . ἐϑύσειε 
I. 204. ii. 39. πατολύσεεε II. 1215 5. “ποφλαυρίσειε I. 86. δακρύ- 
σειε HI, 32. ἀλγήσεϊε ΠΙ. 43. ψαύσειε ΠΙ. 80, 64. 6ὅ. ἀποκτείνειε 
111. 75. 127. orijosie I[I: 80. ἐπιτελέσειε {Π]. "a (rig ἂν 0t τοῦτο 
ὑμέων ὑποστὰς ἐπιτελέσειε σοφίῃ, sic libri Herod., sed Eust. ad 
Jk β΄ p. 222.— 168 og (Βρόδοτας) xev (IH. 197; non,- ut ad h. 
loc, . editores Eustathii adnotarunt , [.. 196.) φησί" τίς ἂν. μοι 
ὑποστὰς τελέσειεν. ---- αὐτομολήσειε III, 164. ἀποκρατήσειε IV. 15. 
ἐγκληΐσεις IV. 78. διαυρίψειε ΙΝ; 78. ἀποπέμψειε V. 93, 6. πέμ- 
ψεῖιε VIII. ὅ. λυπήσειε. V. 98. ἐπιστείλειε Vk. 8. ὁπλίσει VI. 13, 
ἔνείκειε VI, 61. φήσειε VI. 69. σημήνειθ VL 78. ἐπιφοιτήσειε 
VII, 16, 3. λεμήνειδ ὙΠ. 25, τελευτήσειε VII. 47. δόξειε VII. 107. 
οἰμώξειε 159. (item. Eust, ad Ik 7» p. 670 z— 640.) συμβουλεύσειε 
337. 'παλήσειε Vl, 20; γράψειε 28. πομήσειδ 188 et [. 162. πελά- 
σειε IX. 74. --- ποιήσειαν LI, 27, : V. 99, .4., ἀκούδειαν IV. 129. 
ἐντρέψειαν VII. .211. ; : ὁρμήσειαν VIII. 6. ἄψειαν VIII. 52. — 
Contra διαφνυλάξαειν Vi. 101, — εἐποδέξωμεν ΥΠ|. 86. et VII; 153 
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συνενείκαιεν vulgat. cum 5. V. A. B. συνενείκααν M. K.. συνέ- 
vtixat, P. qui e corr. συνένεικαν. συνενεῖκαι Ε΄, συνενείκαιαν b. 
(συνενέγκαιεν Stob. 98, 74.) — Quae tria exempla, quamquam tam 


multis aliis opposita sunt, neque etiam formae in αἷς) αὐ exeuntes 
apud nostrum inveniuntur, tamen non mutanda esse videntur. 


Perfecti autem activi optativi forma, quae dicitur Attica *), in 
oíqv desinens, ab Herodoto non usurpata est, sed dixit περιελη- 
λύϑοι ll. 140, πεποιήκοι [1]. 76. ἡλώκοι vulgat. (ἡλώκει e.) I. 88. 
βεβρώκοι 1. 119 nunc vulg. cum M. K. F. S. a. b. d. βεβρώκει 
Ald, c. — 1. 86 ἀποβεβήκοι vulg. cum cod. K. Alii ἀποβέβηκέ 
o£, vel ἀποβεβήκεε of, vel ἀποβεβήκεε sine of ut cod, S. — VI. 49 
σξκεποιήκοιεν. Sed in optativis praesentis temporis verborum in go 
(£0) exeuntium hanc maxime [onibus usitatam fuisse, et Herodotea 
exempla (cf. infra sub [V.) et grammaticorum testimonia confirmant 
εἴ, Phavor. Eclog. p. 75. (Dind.) Sed aliorum verborum ποιοίη 
tantum VI. 35 inveni. — Breviores Atticae (cf. Thom. Mag. p. 54. 
βλαβεῖμεν, εἴτε, εἶεν οὐχὶ βλαβείημεν, εἰητε; εἰησαν. of γὰρ "A4tri- 
κοὶ ἐν πᾶσι πληϑυντικοῖς τῶν εὐκτικῶν βαρυτόνων τε καὶ περισπω- 
μένων καὶ τῶν tig με παραληγομένων (sic enim scribendum pro 
vulgat παραληγομένοις) τὸ (sic repone pro vulgat. τῷ, ut Phavorin. 
p. 156.) ἢ ἀποβάλλουσιν avro, EM τυφϑεῖμεν, ποιοῖμεν, βαΐμεν, 
zx» φυλάττεσϑαι δεῖ τὸ κακόφωνον. ἔνϑα dv τύχῃ» ὡς ἐπὶ τοῦ 
βαῖτε καὶ σταῖτε καὶ τῶν ὁμοίων. (cf. Interppr. ad Soph. Oed. Rex. 
1039. De σωϑείησαν Xenophontis et σφαλείησαν Thucydidis cf. 
Popp. Praef. Cyrop. p. 38. Thucyd. Vol. I, p. 228) hae igitur 
breviores Atticae formae in optativis in ἣν exeuntibus aeque ac 
pleniores nostro frequentatae fuisse videntur I. 63 ἀλισϑεῖεν (item 
Suid. 4. v.) 1. 70 ἀπαιρεϑείησαν. MI. 61 εἰδείησαν. εἶεν 1. 63. 170, 
Ilf. 23. IV. 41 alibi, εἴησαν 1. 2. 11. 6. 1I. 102. (ὡς εἴησαν ἀναλ- 
' κιδὲς nunc vulg. cum M. P. K. F. ἦσαν S. V. a. d. al) ΠΙ. 118. 
IV. 46. VIII. 14. IX. 5 alibi **). VIL. 161 εἴημεν ἐκτημένοι (item 
Thom. Mag. p. 299, 1.) et VIL 160. — νικῷεν IX. 69. 100, ó- 
φϑείησαν VIII. 34. περεξίοιεν IV. 120. VIT. 108. δοῖεν VIII. 76. 
εἰδεῖεν ΙΧ, 42. — Sed brevior Attica forma imperativorum tertiae 
pluralis fere ubique a nostro usurpata est: λεγόντων I. 89. ἐχόντων 
IIL. 155. πασχόντων VII, 10, 8. μαχέσϑων IX. 48. κτεινέσϑων VII. 
10, 8. χράσϑων 111. 81. ἐλέσϑων VIII. 140, 1. sed ἔστωσαν I. 147. 
cf, Thom. Mag. p. 395 χρήσϑων ἀντὶ τοῦ χρήσϑωσαν ᾿Αττικοὶ 
λέγουσιν" dGgavrog καὶ --- ἐχέσϑων, (ποιείτων) — ποιούντων καὶ 
λεγόντων, λαμβάνοντες ἔξωϑεν τὸ ἔστωσαν. --- ἔστων pro ἔστωσαν 
Plat. p. 860. cf. Maitt (Sturz.) p. 58. et p. 84. Etymol. Mag. 
16, 490. ᾿ : ; ' ) 

*) cf, Fisch, ad Vell. 2, p. 438. Buttm. gr. gr. I, p. 554. 


**) cf. Àntiatt, Bekk. I, s 935, 10 εἴησὰν ἀντὶ τοῦ εἶεν, et Ruhnk. 
ad Xenoph. Mem. I, 4, 19. Matth. gr. gr. I, p. 502. 
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Futurum verbi dgmefe in Homeri aliorumque epicorum car- 
minibus (cf. Callim. frag. 114. Oppian. Halieut, III. 489.) mox 
ἁρπάσω mox ἁρπάξω fuisse, in Atticorum autem etiam poetarum 
scriptis ἁρπάσομαι (ἁρπάσω) constanter scribendum esse, (cf. Herm. 
ad Soph. Antig. 311. Piers. ad Moer. p. 182.) et apud posteriores 
Homericis carminibus similem exstitisse, iuconstantiam, satis est notum. 
Atque Herodotum eadem, qua veteres Attici hoc in genere usi sunt, 
constantia formas dozacouet, ἥρπασα; ἡρπάσϑην usurpasse, statim 
viderimus. Invenitur enim, nulla librorum fluctuatione conspicua, 
᾿ἀναρπασόμενοι VIII. 98 et IX. 59. ἁρπάσαι 1, 2 bis. et Priscian. 
XVIII. c. 27. (Krehl) — (item Plut. de Malig. c. 11.) διαρπάσαι 
IX. 42. ἁρπάσας Vl. 65. ὑπαρπάσας V. 50. IX. 91. ἁρπάσαντος 
Ἰ. 3. ἄρπάσαντα II. 113. ἐξαρπάσαντα VIII. 135. ἁρπάσαντες VI. 
138. διαρπάσαντες IX. 70. διαρπάσαντας 1. 89. ἥρπασε ll. 156. 
διήρπασαν IV. 110. ἁρπασθῆναι L 1. ἁρπασϑείη VII. 191. ἄρπα- 
σϑεισέων |. 4 bis. — Quibus tam multis exemplis gennino Hero- 
doteo usu extra omnem posito dubitationem, patet vulgatum ὥρπα- 
χϑείς II. 90 rejiciendum esse, praesertim quum codd, S. b, d. jam 
verum ὁρπασϑείς praebuerint, immerito adhuc neglectum ; et VII. 
169 e codd. S. V. ὡρπασϑεῖσαν pro vulgato ἀρπαχϑεῖσαν (ἀπα- 
χϑεῖσαν F. b.) recipiendum fuisse, et VIII. 115 Herodoteum ἄρπα- 
σϑῆναι substituendum vulgatae ἁρπαχϑῆναι, nulla varietate apposita. 
Minime igitur cum Lobeckio ad Phryn. p. 241. omnis est spes abji- 
cienda, Herodoti libros ad eandem hac in re consfantiam revocandi, 
quam in veterum Atticorum scriptis inveniri notum est; minimeque 
cum eodem praestàántissimo viro Herodoti libri hac in re comparandi 
erant cum vulgaris dialecti monimentis. — Aliorum verborum, quam- 
quam eorum praesentia in fe terminantur, futura in £w exeunt, sic 
σφάζω, σφάξαι apud Herodotum ; nondum enim ille usurpabat for- 
mam σφάττω, postea in usum receptam, sed dixit ἐπικατασφάζξει T. 
45. σφάζουσι II. 39. IV. 62. σφάζοντες VII. 113. σφάξεταε V. 5. 
᾿ξαφαζον III. 11. verum σφάξας et σφάξαι T. 119. 45. II. 39. 48. 
V. 25. ἔσφαξαν VII. 180. κατέσφαξε VIL. 197. ἀποσφαγέντων IV. 
(62, et σφαχϑεῖσα V. 5. Sed σφαγιάζομαι ἐσφαγιαζόμην (VI. 76. 
IX. 72. 61.) σφαγιᾳσάμενος Vl. 76. σφαγιασϑέντι VII. 180. — 
Verbi autem σπαδίζω participium aoristi I. est σπαδίξας V. 35. Et 
forma αὐδάξασϑαι (IL. 55. 57. V. 51.) ad αὐδάζομαε referenda. est, 
et hoc αὐδάξομαι eorum verborum numero adscribendum, quae 
notione sonandi ac clamandi in futuris ὃ recipiunt. - 


Contra verbum ἀφάσσω, ἀφάσσουσα (Ill. 69.) ἤφασε et age- 
cov ΠῚ, 69. (ubi vide Var. Lectt.) analogiam verborum πλόσσω, 
πάσσω, πτίσσω etc, sequitur, Et sic etiam Hippocrates dixit ἀφάσσω, 
ἀφάσω ἤφασα; et ἀφάω ag1eo (cf. Foes, Oec. Hipp. a. vv. φασ- 
copsva, ἐπαφααῃ et ἐσαρᾶσαι!) sed ἀφασσώμενα pro ἀφαασσύμενα 
et ἀφασσήση pro.dpdedqg sve ἀφάσῃ sive dgnjag spud eumdem 


De dialedto Herodotea lib. IV. 389 


Hippocratem (cf. Foes. |. 1.) et Galeni ἀφησσαμένη ψηλαφήσασα, 
pro ἀφησαμένη (sive ἀφασαμένη) sunt vitia e librariorum "errore 
profecta, neque inde Matthiaeo (gr. gr. I, p. 542) forma dgaoc- 
σάομαι erat procudenda, — Quum apud Herodotum IX. 22 omnes 
editiones ἐπόϑεσαν praebeant, cadem tamen cum constantia III, 36 
ἐπόϑησε. V. 938 ἐπιποϑήσειν retinentur; neque immerito, ut equi- 
dem puto, Quamquam enim in Homeri carminibus constanter πο- 
ϑέσαι per & scribitur, et veteres Attici ποϑέσω (ποϑέσομαι), πο- 
ϑέσαε praetulisse dicuntur (cf, Heind. ad Plat. Phaedon. $ 106 p. 
180 sq.) tamen jam in Xenophontis scriptis saepissime ποϑήσω, 
“π«οϑῆσαι invenitur (cf. Matth. gr. gr. I, p. 400) et affirmat Eust, 
ad Od. p. 1450 — 102 et ποϑῆσαι et ποθέσαι dictum fuisse, zo9£- 
δας autem proprie Atticum esse (τὸ δὲ ποϑέσαι ἀντὶ τοῦ ποϑῆσαι 
δοκεῖ μὲν ποιητικὸν, ἔστι δὲ ἀληθῶς ᾿Αττικόν. λέγεται τοίνυν 
ἑκατέρως καὶ ποϑῆὴσαι καὶ ποθϑέσαι x. t. λ.).. Ac futuri ἐπιπό-- 
ϑήσειν apud nostrum Υ. 98 pro Attico ἐπιποϑέσόμαε ipsa forma acti- 
va monstrare videtur genuinum esse illud. — Sed verbi μάχεσϑαι 
fut. et aorist. constanter apud nostrum μαχέσεσϑαι, μαχέσασϑαι per 
: 8$ scribenda sunt, neque audiendus est Schweigh.. in lex. Herod. 
8. V. μάχεσϑαι contendens, ubique fortasse formam μαχήσεσϑαι et 
μαχήσασϑαι recipiendam fuisse, Nam μαχήσεσϑαι Homerica est 
forma et posterioribus scriptoribus familiaris (Lob. ad Buttm. II, 
p. 239) pro qua Herodotus μαχέσεσϑαι, Attici μαχεῖσθαι frequen- 
tabant. Recte igitur cum Bekkero IV. 127 μαχεσόμεϑα bis scribi- 
tur pro μαχησόμϑϑα, quod retinent false Gsf. al. VII. 102 μαχέ- 
ὅονται pro μαχήσονται Gsf. al. cum codd, 8. V. K, F. a. — 103 
μαχέσασϑαι (sic cod. S, μαχέσεσθαι cod. c.) pro μαχήσασϑαι Gsf. 
al. cum V. K. F. a. b. VII. 2308 μαχεσόμενοι recte vulgatum est 
(μαχησόμενοι S. V. F.) et ibid. μαχέσονται (μάχήσονται S..V. F.). 
VIIL. 26 μαχεσομένους Bekk. al. cum cod. K. μαχησ. Gsf. al. 
IX. 7, 2 ἐμμαχέσασθαι Bekk. al, cum S. V.. μαχέσασϑαι Ald. M. 
F. a. b. (μαχήσασϑαι d.). Sed μαχέσεσθαι sine varietate scriptum 
habes IV. 195. IX. 48. Etiam VII. 103 pro vulgato nunc veroque 
ἐθελήσεις μάχεσθαι, quod praebuerunt codd. M, P. K. F. Paris., 
exhibent edd. vett. μαχέσεσϑαι, Ald, cum S, μαχέσασϑαι. — Et 
μαχέσασϑαι sine varietate I, 18. 95. 103. 11. 169. IV. 110, V. 57. 
119. 120. 121. VI. 101. VII, 136. 234. IX. 46. 67 bis et 48 (ubi 
ἐμαχεσάμεϑα F. a. c. alii, μαχεσόμεϑα S. Wessel. al). — Simili- 
ter verbi καλέω futurum καλέσω apud nostrum constanter est scri- 
bendum, sic ΠῚ, 74 φάμενοι — συγκαλέσειν nunc recte vulg. cum 
cod. S., pro quo Ald, al ad. Homericum συγκαλέειν aberrarunt, 
quod aeque atque Atticum συγκαλεῖν rejiciendum est, Nam ἀπυ- 
καλέων in vulgatis verbis (IV. 203) ἦλθε ἄγγελος, ὠποκαλέων αὐ- 
τούς, est part. praesentis ut Ill, 13 ἔπεμπε — προκαλεύμενος. 
VIL, 15 πέμπει ἄγγελον — καλέοντα. |l. 14 ἀντιπέμπει — λέ- 
yovra. ΥἹΙΙ. 152 ἀπέπεμψε ταῦτα. λέγοντα κήρυκα. — 307 πέμ- 
σειν --- ἀγγέλους — κελεύοντας. ΙΧ, 4 πέμπειν Dioec φέ. 
9 
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govte, et alibi alia ejusmodi. cf. Lob. ad Buttm. II, p. 490. — 
Sed ὕλλυμε constanter apud nostrum in futuro ὀλέω habet, αἱ [. 
34. VI. 91 bis. Vif. 209. VIII. 60, 1. 139. IX. 18, ubique sine va- 
rietate, quum in libro Il. 121, 2 ὅκως μὴ προσαπολέσεε nunc cum 
codd. S. b. d. legatur, pro quo προσαπολέσει edd. vett. cum F. 
a. c. ἀπολέσῃ habent; sed qnum fere constet, nihil nisi futurum 
hic verum esse (ut VIII. 15 ὅκως μὴ παρήσουσι nunc recte vulg. 
Alii olim male παρήσωσι, quod Maitt. quidem (p. 170) pro vero 
agnoscere, atque etiam regularius, quam usitatius παρήκωσι dicere 
non dubitavit) et formam in ecco non Herodoteam fuisse judicem, 
προσαπολέει hic mihi reponendum esse videtur *) Vide et futur. 
med. ἀπολέεσθαι 1. 38. HI. 71. VI. 29. VII. 156. 218. VIL 3. 12. 
57. 69. IX. 42. — De aliis-futuris ἯΙ se, souci formatis cf. infra 
in hujus libri capite IV. — Moeris Atticista p. 115 (Piers.) tradi- 
dit γηρᾶναι καὶ καταγηρᾶναι ἀττικῶς. γηρᾶσαι καὶ καταγηρᾶσαι 
ἑξλληνικῶς (cf. et Thom, Mag. p. 78), quem ad Atticismum vulgo 
forma illa Herodotea κατεγήρα VI. 72 refertur, atque cum ἀπέδρα 
comparatur. Sed, quum Herodotus constanter ἀπέδρη ex dialecti 
suae ràtione dixerit, tamen isto loco omnes libri in κατεγήρα con- 
sentire dicuntur; neque etiam κατεγήρασαν IL 146 .ulla scripturae 
varietate suspectum est, Αἱ particip. aorist. I. γηράσασαν VII. 114 
vulgatum nos moveret, ut ea omnia a γηράω deducenda esse pu- 
taremus, nisi tum nóstrum κατεγήρησαν, γηρήσασαν, dixisse con- 
staret; nam a illud longum esse, docet Simonid, Frag. IX, 9 
(Schneidew.) γηρασέμεν, docet forma γεγήρακα in' Soph. Oed. Col. 
781 (727). docet denique circumflexus formae γηρᾶσαι, καταγηρᾶσαι 
ab omnibus retentus, Neque etiam cum Herodoteo ἐάσας compa- 
rari potest, quod verbum constat solum ἃ longum immutatum reti- 
nuisse, Atque isto loco VIL. 72 aoristo tempore (ov μὲν οὐδὲ 
"rvrvglóng κατεγήρα ἐν Σπάρτῃ, ἀλλὰ — ἐξέτισε) opus esse vi- 
detur; quare nullo modo 8 me impetrare possum, ut cum Lobeckio 
(ad Buttm. II, p. 13) illud κατεγήρα pro imperfecto habeam, quod 
mea e sententia κατεγήρασκε apnd nostrum fuisset, quum praesen- 
tis formam γηράω. καταγηράω poetis ac posterioribus scriptoribus 
(ut Ael. Var. Hist. IV. 26 πάρϑενος xataymoóco. Nat. Animal 
VIL. 17 alii ὑπογηράντων, ali ὑπογηρώντων) relinquendam esse 
judicem, et verba in exe videamus vulgo in futuris demum atque 
hinc derivatis temporibus aliam secuta esse flexaram. Quae quum 
ita sint, Herodotus sua ex causa κατεγήρα, a non, ut in ἀπέδρη, 
in ἢ mutato, dixisse putandus esse videtur, et pro γηράσασαν 
nunc vulgato ipse γηρᾶσαν posuisse. | ' 


*) Hanc meam correctionem eo magis nunc omues spero probaturos 
esse, 450 magis nunc omnibus video persuasum esse, olim cum codd. 8. 
V. b. d, vulgatum ἀπολέσει I. 112 (fin.) ex Herodotea oratione damnan- 
dum et e codd. M. K. F. a, c. solum verum ἐπολέει recipiendum esse. 
cf. Lob. Phryn, p. 746 Not. ad Buttm. II, p. 254. 
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Ut epici poetae et Attici scriptores ex futuri forma οἴσω ao- 
ristum secundum usurpabant οἷσε, οσέμεν εἰς.» sic ex hoc Hero- 
dotus et recentiores scriptores aeristum primum οἷσα in usum re- 
eeperunt (cf. Lob. Parerg. p. 733), cujus in(initivus apud nostrum 
jJ. 157 hac quidem sub specie vulgo legitur ἀνῷσαι, vel (codd, 
F. a.) ἀνώσαε; neutrum vero rectum. . Qitum enim ne in indicativo 
quidem ἀνοῖσα ex Herodotea consuetudine augmentum o (wi) poni 
posse jam supra viderimus, neque etiam simile vitium apud Quint. 
Calab. poetam ἀνωζξαι (XII, 331. cf, Lob. ad Buttm. li, p. 251) 
tolerandum esse videatur, neque etiam veteres lones illa in forma 
litteram o ita prae ceteris extulisse, ut o in o etiam in infinitivo 
augeretur, statuere liceat per multa futuri temporis exempla con- 
stanter omnibus in Herodoteis libris recte scripta (ἀνοίσειν VII. 
149. ἀνοίσεις 1l. 5. οἴδονται Ii. 91. οἴσεσθαι VII, 100, VII. 
168. 213. οἴσονται VI. 132. ἐξοίσει Π|. 71. ἐξοίσειν III. 74. 
ἐξοίσονται. 11. 49. ἐξοισομένων VIII. 76. συνοίσεσϑαι ]V. 15. 
V. 82. 114. ὙΠ. 86. συνοισόμενος VÍ. 50. προσοισόμενοι γι. 
101) non nimis audacter fecisse videor, si formas istas ἀνῷσαι 
(ἀνῶσαι) εἰ ἀνωΐστου VI. 66 εχ negligentia et ignorantia librario- 
rum profectas in Herodoteas ἀνοῖσαι et ἀνοίστον mutandas esse 
judico; cf. Suid, ἀνοῖσαι, κομίσαι, καὶ ἀνοιστέον, δεῖ κομίξειν. 
Et δυσεξοιστόν, δυσεκκόμιστον. ΖΔύσοιστος, δυσφόρητος. Soph. 
Antig. 272 ἀνοιστέον cos τοὔργον. Eur. Phoeniss. vs. 273 πανταχῆ δι- 
οἰστέον. | Sed illud ἀνωΐστου fortasse etiam cum ἀναΐστος, ὁ ἀνυπο- 
vontoc καὶ ἀνωϊστὶ ἀνυπονοήτως (Suid.) confusum est, cf. etSchol. ad 
Hom. ll. p' 39. Verumtamen Aretaeus ll. 11 ἀνωΐστος ab ἀναφέρω 
dixit; quod si isto in loco revera sit genuinum, aut ad malam posteric- 
rum Ionum consuetudinem pertinet, aut ad ea commenta, quae multa 
ille scriptor sibi indulsit; unde potius illud ἀνώϊσεος in Herodoteam 
orationem male illatum esse statnas, quam ex hac in illius libros. 

In perfectis et aoristis passivis formandis atque in substantivis 
et adjectivis ex illis deductis magnam de sigma vel demendo vel 
addendo librorum esse inconstantiam, vel aliunde vel ex copiosa 
Lobeckii ad Soph. Aj. 704 adnotatione satis est notum. Nec ta- 
men satis est, varietates scripturae et scribarum errores collegisse, 
juae quo plura unum in locum congesta videmus, eo incertiores, 
nisi statim critica quaedam dijudicatio singulis adhibeatur, de qua- 
Que scriptura nos reddant. Et apud Herodotum quidem, quam- 
quam saepe ac mukum variatur, tamen, quum etiam hac in re 
magnam inter eum et veteres Atticos intercedat similitudinem, 
non diu haerebimus, quid quoque in loco servandum, quid rejiciendum 
sit. tque ex iis verbis , quorum futura brevem retinent vocalem, 
quaedam sunt , quae sigma repudiant in perf. atque aorist. pass., 
sic doom, ἀρήρομαι Herod. IV. 97. et ἠρόϑην Soph. Oed. Tyr. 
1472 (14843) — ἐλαύνω, ἐλήλαμαι et ἠλάϑην ut in. Homeri carmi- 
nibus (Il. 4, 135. 5, 400. 13, 595. 16, 518) οἱ apud antiquiores 
Atticos constanter (cf. Piers. ad Moer, p. 18 εἰ 21. Matth. gr. gr. 
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], p. 571, Sylb, ad Paus, I, 11. Apoll Rhed. IV, 1759 ἐξελαϑέν- 
τες) sic etiam apud Herodotum ea sine sigma scribenda sunt: I. 
35 ἐξεληλαμένος. — 180 ἐλήλαται. ΙΧ, 44 προελήλατο. VII. 205 
ἀπελήλατο. — ἐληλαμένος IX. 9. VI. 137. I. 191. VII. 84. 139 bis, 
Aorist. ἐξελαϑείς 1. 168 Ald. Bekk. al vulgo. ἐξελασϑέίς male 
Gsf. αἱ. cum M. K. F. I. 173. ἐξελαϑείς Ald, Bekk. al, ἐξελασϑείς 
Gsf. M. F.- IH. 46 ἐξελαϑέντες Ald. Bekk, al. cum cod. V. ἐξ- 
ελασϑ. male Gsf. M. P. K, F. S. — 51 ἐξελαϑείς -Bekk. et vulg. 
ἐξελασθ. Gsf. M. K. S. Ἐν c, b. — 54 ἀπηλάϑησαν Ald. Bekk, 
al cnm R. V. e. ἀπηλάσϑ. Gaf. M. P. F. S, a.. IV. 4 ἐξελειϑέν.-. 
τες Bekk. al. ἐξελασϑ. Gsf. M. S. F. a. — 146 ἐξελαϑέντες bis 
Bekk, et vulg. ἐξελασϑ. Gsf. S. F. a. c. V. 49 ἐξελαϑείς Bekk. 
et vulg. ἐξελασϑ. Gsf. S. V. c.. — 97 ἐξελαϑείς Bekk. et vulg. 
ἐξελασϑ. Gsf, F. VII. 6 ἐξηλάϑη Ald. Bekk. al. cum codd, S. a. 
b. c. ἐξηλάσϑη Gsf. — 166 ᾿ἐξελαϑείς Bekk. et vulg. - ἐξελασϑ. 
Gsf. b. -— Quum igitor ubique his in anristi formis scribendis edi- 
tores codicesque inter se dissedisse viderimus, tamen fihil potest 
esse certius quam ubique formas sine d scriptas esse praeferendas, 
et analogia rationeque ac quorundam codd. Mss. auctoritate com- 
munitas. Nec minus Hippocrates in scriptura sine δ᾽ sibi consti- 
tisse videtur (cf. Foes. Oec, Hipp. s. v. ἐλαύνεσϑαι et ἐλατήριυς) 
apud quem si ἐληλασμένος aut hujusmodi aliud inveniatur eodem 
modo corruptum emendandumque est, quo apud nostrum modo vi- 
dimus, — Simile vitium suscepit forma perversa χρεμασμένης V. 
114 ἃ cod. V, exhibita pro vero κρεμαμένης. Sed aorist. dvexor- 
μασϑῆναι VILI. 26. 194. — In verbo κορέννυμε, κορέσω, non so- 
lum 6 perfectum pass. apud epicos et lones respuit, sed etiam 
longam recepit vocalem χεκόρημαι Herod. I[l 80. Hom. Od. «e 
871. ll. σ᾽ 987. Od. 9' 98. ξ΄ 466. ψ΄ 860. Hesiod. Opp. 598 
(πκεκορημένον ἦτορ). Panyas. ap. Athen. p. 37 A., quum Attici xe& 
κόρεσμοαι dixerint, — Aliis in verbis hoc sigmma recipitur vel omit- 
titur prout forma ipsa extenditur vel per syncopen quandam contra- 
hitur, exempli gratia ἀναπεπταμένῳ VIII, 60, 1. sed ἐκπεπέτασται 
in Oracul. I, 61 et Lucian. Somn. 29 ἀναπεπέτασται. (παραπε- 
τάσμασι Herod. IX, 82). ἐκλήϑην vulgo. προσεκαλέσϑη Hippocrat, 
III, p. 614. meAefo, πεπέλασμαι, πέπλημαε Hom. Od. μ' 108. 
ἐπελάσϑην (Soph. Trach. 17) et ἐπλάϑην vide Interppr. ad Euri- 
pid. Hecub,. 884. -- ἐστορέσϑην, ἐστρώθην, ἐστορήϑην Hesych. 
ἔστρωτο VIÉ. 193 Herod. (item Eust. ad Hom. Od. p. 1462 —- 119). 
κατέστρωντο VIII. 53. IX. 76. ἐστρωμένος I. 181. IX. 82. — xe- 
ράννυμι, ἐπικρῆσαι Hom. Od. η΄ 164, χρήσας Hippocrat. II, p. 
492. κέκρημαι et ἐκρήϑην jam supra p. 136 commemoravimus. 
πεκέρασμαι Ánuct. 29, 13. ἐκεράσθην Plat. Phileb. 47. C. Legg. 
X, p. 889 C. — Contra ἐβώσθην noster dixit VI. 131. VIII. 124 
(ἐβοήθη F.) quod ad exemplnm vitiose formatum est, quod VIII. 
124. Ald. exhibuit ἐδοξώσϑη pro vero ἐδοξώϑη. Sed III. 39 βεβω- 
μένα. --- πέχρημαι medium, cujus aoristus est χρήσασθαι, con- 
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stamter sine sigma apud omnes scribendum esse.contendo (ut He- 
rod. 1. 42 κεχρημένον) quamquam cum passiva forma κέχρησμαι. 
nonnunquam confusum reperitur, veluti apud Paus. VII, 19, 3 ἐκέ- 
χρῆτο vulg. pro vero éxé£yogero. Quin etiam ad μεμνησμένος 
(fortasse ex aorist. ἐμνήσϑην) cod. M..apud nostrum VII. 18 ab- 
erravit pro vero μεμνημένος; et cod. b. III. 39 ad δεδεσμένοε pro 
vero vulgatoque δεδεμένοι; contra cod. V. ad ἐξέργατο 1. 165 pro 
ἐξέργαστο. — Sed perfectum et aoristus passivi a verbo χράω, et 
aorist. pass. verbi χρήσασθαι semper g recipiunt, ut adjectivum 
verbale χρηστός. Hanc ad normam ommia contraria exempla corri- 
genda esse nemo jam facile est qui neget. Εἰ passivum ad mediam 
formam pertinens est VII. 144 αἱ δὲ (νέδς) ovx ἐχρήσϑησαν. ΙΧ. 
120 καταχρησϑῆναι (cf. Herm. ad Soph. Antig. vs. 23. 24 (ed. 
tert.). VII. 145 vulgo haec leguntur: ἦσαν δὲ πρός τενας xol ἄλ- 
λους ἐγκεχρημένοι (πόλεμοι), ὁ δὲ ὧν μέγιστος ᾿4ϑηναίοισί τε xol 
“Ἔἰγινήτῃσι, ubi illud ἐγκεχρημένοι, si ab ἐγχράω (ab Herodoto 
quidem aon usurpato, qui ἐγχραύω dixit Vl. 75 ἐνέχραυε ἐς τὸ 
| τ ρόσωστον TO σκῆπτρον, quo ex loco Eust, falso ἐνέχραε attulit; 
meque etiam Suidae ἔχφαον» μετὰ βλαβῆς ἐπῆλϑον, huc pertinent.) 
dedecendum esset, patet per c ἐγκεχρησμένοι scribendum fuisse, 
Sed quam nonnullis omnino hoc verbum displiceret, alii aliud sub- 
stituebant, ex quibus ineptissimum proposuit Schweigh., statuens 
ἐγχεχρημένοε per syncopen ex ἐγκεχειρημένοε, quod Wessel. et 
Valck. conjecerant, ab Herodoto dictum fuisse. Heiskius ἐγκεκρήη- 
μένοι ab ἐγκεράννυμι maluit, Bekkerus ἐγηγερμένοι. — Quibus 
omnibus comjecturis non accedo, neque etiam in vulgato ἐγκεχρη- 
μένοι acquiescendum esse duco,.sed leni medela ἐγκεχριμένοι re- 
pénendum. Vocales enim ἢ et ὃ saepissime inter se confusas esse 
jem supra docuimus p. 72 sqq. et verbo hoc in loco opus esse, 
quod significet, superficiem aliquo modo leviter attingere, illa verbá 
subsecuta ὁ δὲ μέγεστος x. v. À. satis docent; qui sensus signifi- 
cantissime mihi verbb éyyoíe, quod mox iníra viderimus apud He- 
rodotum c in perf. pass. respuisse, expressus esse videtur cf. Eu- 
steth. ad Hom Od, 8' 376 p. 1490 — 102 ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ (χροῦς) 
καὶ τὸ χρίμπτω, καὶ τὸ χρίω. Er δὲ xa) τὸ ἐγχρίω τουτέστι 
elo. Strab. XV, p. 699 ἐγχρέσηται τοῦ ἰξοῦ, et Ruhnk. ad Tim. 
p. 194 sq. qui multa hujus verbi exempla collegit. —-  Passivum 
verbi χράω, oraculum edere, responsum dare, babes 1, 49 ἐχρησϑη 
et II. 18. VIL 178. 143. 339, Vl, 19. 76. IX. 94. τὸ χρησϑέν I. 
63. χρησϑέντα VIL 178. V. 92, 3, κεχρῆσϑαι II. 189. — II. 147 
ἐκέχρηστο Ald. Bekk. al, recte, sed Schaef. Gsf. alii falso cum 
codd. S. V. F. ἐκέχρητο. — 151 ἐκέχρηστο Bekk. al ἐκέχρητο 
Schaef. Gsf. al, cum S, V. Ill. 64 «à — ἐκέχρηστο Gsf. Bekk. 
al. ἐκέχρητο S. V. VII. 141 πρὶ "μὴν Iro Gsf. Bekk. al. xeyom- 
μένου S. — 220 ἐκέχρηστο Ald, Bekk. ἐκέχρητο Gsf. al. cum M. 
P. K. F. S. V. b. d. — Quibus in locis etiamsi omues codd. Mss. 
formas sine g scriptas praebuissent, tamen illas non recipiendas 
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esse judicarem , sed cum Bekk. aliisque constanter g reponendum 
esse; quod idem Bekkerus summo jure IV. 164 in vitiosám vulga- 
tamque formam κεχρημένον (ϑάνατον) inseruit, τὸν πεχρησμένον 
. ϑάνατον rescribens, quamquam nihil e codd. Mss. est adnotatum. 
— Lobeckius ad Aj. 1. 1. p. 321 contra communem consuetudinem 
ait πέπαυσμαι legi in codd. Herod. I. 84. Plat. Prot. p. 328 D. 
ἐπέπαυστο Max. 'Tyr. XIII, 4, 237. Quod contra communem con- 
suetudimem ille dixit, id facile quisque ei concedet; sed apud He- 
rodtum I. 84 pro πεπαυμένων recte vulgato non πεπαυσμένων sed 
πεπαυσαμένων e codd, S. V. adnotatum reperi; atque in Platonis 
loco recte non audiendi sunt, qui πεπουσμένος pro vulgato πε- 
παυμένος praebuerunt; quare etiam apud Max. Tyr. ἐπέπαυτο so- 
]um verum esse videtur, quum in aoristo tantnm et futuro passivo 
hujus verbi posterioribus variatio inter ἐπάύϑη et ἐπαύσθη con- 
cedi possit. 'Sed Herod, et antiquiores ut .dixerunt πέπαυμαι (cf. 
L 83. 84, IL 135. IV. 83. VIL 9, 3. 191. IX. 52, 108) sic etiam 
in aorist. ἐπαύϑην constanter (cf. Popp. ad Thucyd. I. 81. 1, ΤΊ. 
VY. 59. (cf. et V. 91. 100). etiam in Hesiod. Theog. 533 (Geettl.) 
recte posthabita est scriptura unius codicis παύσϑη᾽ praebentis pre 
παύϑη.). Apud Herodotum quidem codd. Mss.' et edd. inter se 
solito more dissideré haud negari potest; sed non possum non 
consehtire Bekkero, cujus editio ubique recte ἐπαύϑη praebet, 
etiam in eo, quod Vl. 66 contra omniam librorum auctoritatem 
ἐπαύϑη nostro restituit, 1. 130 κατεπαύϑη vulg. cam S. κατ- 
ἐπαύσϑη male Gsf, et codd. P. F. a. c. V. 94 ἐπαύϑη Bekk, 
et cod. b. ἐπαύσϑη Gsf. VI. 71 καταπαυϑέντος Bekk. et cod. b. 
καταπαυσϑ. Gsf, — Ἢ 

Magna est librorum inconstantia; non solum apud Herodotum 
sed apud alios etiam scriptores in scribendo, aoristo εἰρέϑην siwe 
ξρρέϑην sive ἐρρήϑην sive εἰρήϑην;, qnamquam perfecta εἴρηκα 
et εἴρημα constanter hoc uno modo scripta inveniuntur; et Schneid. 
ad Plat. Civ. V, p. 450 merito mihi contendisse Videtur, brevem illam 
vocalem e indicativi aoristi nunquam ad reliquos modos trausiisse; 
quod confirmant etiam exempla a .Fisch, ad Vell. {1 a. p. 167 
allata; quare neque infiniivum ῥηϑῆναι, nec partieip. ῥηθέν, ζη- 
ϑέντα, ῥηϑέντων (cf. Herod. 1,109. 91. III. 9. VI. 86, 3. VIL. 142. 
149. VIII. 114) quidquam ad hanc quaestionem selvendam conferre 
patet, Sed quamquam concedo formam ἐρρήθη optino cuique 
Attico scriptori frequentatam esse (cf. Schneid. 1. l1. et imprimis 
Rueckert. ad Plat. Symp. p. 193 E.) recentiores autem quum ἐρ- 
ρήϑη tum ἐρρέθη dixisse, tamen.apud Herodotum, ut lonicum scri- 
ptorem, εἰῤέϑη solum verum esse et grammaticis rationibus et 
librorum Mss. scriptura, quamquam nonnihil depravata, evincam. 


-— —— 


-*) Verumtamen ὠμπαυστήριοι L. 181, &b omnibus jure retentum, 
non mutandum esse censeo, neque Xenophontis ὠναπαυτήριον (Memor. 
VI, 3, 3 ἡμῖν νύκτα παρέχουσι (ϑεοὶ) κάλλιστον ἀναπαυτήριον). 
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,IV. 77 εἰρέϑη. omnium editionum et plurimorum cedd. Mss. aucto- 
ritate munitum est; ἐρρηϑη enim duo tantum.codd. 8. c. praebuisse 
dicuntur. IV. 156 εἰρέϑη Gs(. Bekk. al. cum codd. S. V. P. K. 
(104905 F.) ἐροήϑη edd. vett. et Wessel. VI. 15 εἰρέϑη Bekk. al. 
cum codd. P. V. (ἠρέϑη F.) ἐρρήϑῃ Wessel al. cum S. VII. 
184 εἰρέϑη Gsf. Bekk. al. (ἠρέϑη F.) εἰρήϑη Schaef. P. V. K. 
ἐροήϑη Ald. al. VIII. 119 εἰνέϑη Gsf. Bekk. al, cum cod, P, 
(ἠφρέϑη F.) ἐρρέϑη S. V. ἐρρήϑη edd. vett. — Atticam igitur 
. formam ἐρρήϑη, quae hic illic in codd. Mss. et libris impressis in- 
vepitur, vel sponte patet e genuina Herodotea oratione expellen- 
dam esse; et ἠρέϑη. quod cod. F. constanter exhibuit, nihil aliud 
esse quam εἰρέϑη aeque perspicitur; sed augmentum εἰ huic Ionico 
aoristo εἰὐρέϑη constanter praeponendum esse, neque ferendum ἐρ- 
e£ pr gr si fides est nostris Hippocrateis exemplaribus, 
is προερρέϑη usurpavit de morbis vulgaribus lib. [V, p. 1139 E.) 
vel aliorum locorum scriptura, vel depravata forma εἰρήϑη docet. 
Quare εἰρέϑη, quod habet justam longitudinis et brevitatis vicissi- 
tudinem, et talem Ionicam permutationem syllabae so &o in εἰ, qualis 
est in εἴνατος pro ἔννατος et ἀείνατος pro ἀέννατος, et- quod non 
paucis in codd. Mss. exstat, solum apud nostrum cum Bekkero 
lisque retinendum esse censeo. 

. Minor est librorum .fluctuatio in scribendis formis κέκαυμαε et 

| ἐκαύϑην, quorum illud hanc unam ubique speciem habere Lob. 1. , 
p. 820 afürmat, hoc ex praecepto: Moeridis ἀττικῶς, et ἐκαύσϑη 
ἑλληνικῶς dictum est. Quo in praecepto quid sibi velit illud ξλλη- 
νικῶς et ἀτεικῶς manifestum est ex Piersoni et ad. h. l. (p. 338) 
commentario, et. praefatione ad hujus Atticistae editionem. — His 
enim Atticis (qnorum exempla et vide apud Matth. gr. gr. 1. s. v. 
καίω, et apud Lob. 1. L) adhaerent et alii Iones et Herodotus, 
qui IV. 69 dixit περικεκαυμένοι, et κατεκαύϑη I. 19. 86. IV. 69. 
VII. 167 nullo unquam libro contradicente, Similique modo et ao- 
rist. ll. usurpabat χατεκάη 1. 51. IL, 180. 107. IV. 79; quamquam 
Thom. Mag. p. 199, 2 κατεκάη ᾿Ελληνικόν nominavit et κατεκαύ- 
9n ᾿Ἵττικόν, et Antiatt. Bekk. I, p. 112, 3: προσεπαύϑη ἀντὶ τοῦ 
ἐκάη Ξενοφῶν Συμποσίῳ. — Sed V. 92, 7 pro vulg. κατακαυ- 
ϑέντωΤν male cod. F. χατακαυσϑέντων exhibuit, et VI. 101, ubi 
idem κατακαυϑέντων recte vulgatum est, κατακαυσϑ. á. καταφϑ. EF. 
— Αἱ κατακαυϑέντων utrobique nostro servandum est; neque 
aliter adjectivum verbale ἐξέπντοιοι VII. 71. 74 υἱ]ο. α΄ libro 
scribitur. 

Qua forma. perf. pass. verbi zelo Herodotus usus est xexot- 
μένας IV. 189 (quo ex loco Eust, ad Il..£ p. 603 -— 459 suo di- 
cendi genere usus. κεχρεσμένας: posuit) κεχριμένοισι IV. 195, nulla 
varietate enotata; quibus locis addas ἐγκεχριμένοι VII. 145, quod 
paulo supra vulgatae ἐγκεχρημένοι substitui volui; ea etiam Magnes. 
ἐν “υδυῖσι, Eubulus Στεφανοπώλισιν apud Athenaeum, aliique usi 
sunt (cf. Athen. XV, 690 c. αγνην δὲ ἐν “υδοῖσε" Aovcavru 
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χρὴ καὶ βακκάριδε πεχριμένον. Athen, ΧΙΠ, p. 557 F. Eubul. LL. 


κεχριμέναι. Eust. ad Hom. Od. η΄ p. 1570: παρὰ τῷ ᾿Αϑηναίῳ" 
τὰ σώματα ἐκέγριντο μίλτῳ καὶ χρώμασιν ἑτέροις. δεῖ γὰρ αὐτὸ 
καινότερον διὰ τοῦ | προφέρεσθαι, ὡς ἀναλογώτερον ὄν, ἢ ἐχέ- 
χριστο εἶναι. ἢ. κεχρίδατο Ἰωνικῶς. — Unde χρῆμα pro χρίσμα 
Callim. Lav. Pall. 16. 26 χρίματα. Xenoph. et Achaeus ap. Athen. 
p.526 B. 689 B.). — Alia ntriusque formae exempla et alii et Lob. 
l k tibi indiceabunt, quibus addas Xenoph. Cyr. VII, 1, 3 et VII, 
5, 22 κέχφεσμαι. 
Verbi xÀuíe perf. et aorist. pass. apad nostrum χεχληΐμαι οἱ 
ἐκληΐσθϑην constanter formanda esse, et libri Herodotei ipsi et alio- 
rum scriptorum similis usus docent. 1l. 121, 2 κεκληϊμένου, sive 
κεπλειμένου (cf. supra p. 176 sq.) Bekk. al. cum M. P. F. d. xe 
κλεισμένου male S. V. K. a. b. c. κατακεκλεισμένου edd. vett. 
Ill. 117 περικεκληϊμένον nunc vulg. περέκεκλῃμ. P. περικεκλειμ. F. 
περικεκληϊσμ. C. περικεκλεισμ. S. et edd. ante Wessel. — lbid. 
ἀποκεχληϊμένου nunc vulg. ἀποχέκλειμ. F. ἀποκεκλειόμ. S. — 
VII. 199 συγκεκληϊμένην Bekk. exÀpp, P. Κ. συγκεκλημ, M. 
συγκεκλειμ. Ε΄. συγκεκληΐδμ. Ald. Gsf. al. cum S. V. c. —.L 166 
ἀποκληϊσϑῇ. l|. 55 ἀποκληϊσθέντες (cf. Greg. Cor, d, d. les. 
6 8). — 58 ἀπεκληΐσϑησαν vulg. (ἀποκλείσϑ. F.). Sed IL. 128 
κατακληϊσθέντα Ak. Gsf. al. vulg. cum M, Paris. κατακλεισϑ. P. 
S. K. xaraxigi0. Bekk, male cum F. κατακληϑ. V. Quo postremo 
loco valde mireris, etiam Bekkerum, quorundam codicum auctoritate 
deceptum, hujus verbi aorietum sine sigma scripsisse, quem qui- 
dem constet, sive ilum a aÀgío, sive ἃ xlsím, sive a χλήω de- 
duxeris, nunquam apud Graecos dimisisse sibilum. Quare est isto 
in loco χατακληϊσϑέντα una vera scriptura, unde veteribus Atticis 
exstitit striptura ἐχλήσϑῃ et iu perfecto κέκλῃμαιν nuuc ubique iz 
Thucydidis libris recte restituta (cf. Popp. Thueyd. I, p. 219 sq) 
ahisque etiam veteribus Atticis. multis in locis restituenda cf. Matth. 
gr. gr. 1l, p. 602. Buttio.. gr. gr. ll, p. 320. Lob. ad Aj. vs. 1274; 
unde apparet, immerito Lobeckium aliosque Soph. Aj. l. l. ἐγκε- 
sátiauévovg retimuisse pro ἐγχεκλῃμένους. 
- . Huc pertinet et Suidae praeceptum, s. v. σέσωσται, σεσωσμέ- 
νος οἵ παλαιοὶ ἄνευ τοῦ σ, καὶ διεξζξωμένοι φησὶ Θουκυδίδης (cf. 
Interppr. ΤΙῤιογά. I, 6 ubi vulgatum est διεξωσμένοι) of δὲ νεώ- 
TéQoi μετὰ τοῦ σ. Ἐπ᾿ ἐνίων dà ἁπλῶς παραλείπουσι τὸ 0, ὅς 
κεκλειμένος, πεπειμένος quod si verum sit cum Aeolico σεσοφιμέ» 
vog, ἃ Goettl. Hesiod. Opp. 649 in ordinem recepto, conferri pos- 
sit. — Sed apud nostrum ubique κοχλήξμαι sine g scriptem prae- 
ferendam esse, etiam tertia plurelis κεκλέατο (IX. 50) confirmat, 
quam apud nostrum nullo modo ἃ κεκλήξσμαι exsistere potuisse jam 
supra p. 329 docuimus, 


Quod Lobeckims ad Soph. Aj. p. 335 scribit, κεκέλευμαι et 


κεκέλευσμαι parem fere auctoritatem habere, id mihi nou persuasit; 
neque efiam in Herodoteis libris aliter ac κεκέλευσμαι ct ἐκελεύ- 
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"scripta reperi: VIIL 93 παρακεκέλευστο. "VIL. 9, 1 κελευ-- 
σϑείς. Unde apparet quam longe a genuina Herodotea oratione 
quosdam . recessisse, qui IV. 141 et VII. 16 κελεύματι vulgatae χε- 
λεύσματι praetulerunt : IV. 141 κελεύσματι vulg. cum. plurimis codi. 
cibus Mss. κελεύματε P. F. Bekk. male. VII. 16 κελεύσματι vulg. 
κελεύματι P. K. F. b. Bekk, Nam κέλευμα. .delicatioris aevi fuisse 
scripturam, recte mihi Dorvill. ad Charit. p. 403 monuisse videtur, 
et Stallb. recte in Plat. Rep. IlI, p. 407 B. παρὰκέλευσμα retinuisse, 
quamquam. alii formam sine g scriptam in Platonis aliorumque ve- 
terum Atticorum scriptis restitnendam esse contenderunt; sed vide 
Thucyd. II, 92, Interppr. Plat. Phaedr. 253 D. Legg. Y, 739 B. 
XII, 930 C. Aeschyl. Pers. 389 (Wellauer.) et. Blomf. Gloss. ad 
Aesch. Pers. vs. 403. Sed Etymol. Mag. p. 502, 19 et Athen, LII, 
87 A. habent κέλευμα ex Sophronis, Dorici, Mimis; ut idem: Athe- 
naeus IV, p. 138 Herodotei loci IX. 99 (ὡς δὲ κελευομένοι᾽ οὗτοι 
ἐποίευν ταῦτα) memor ex sua consuetudine dixit ποιησάντων δὲ 
. τούτων τὰ κελευϑέντα, et Dio Cassius aliique posteriores χέλευμα 
genuinum babent cf. Interppr. Hetod. IV. 141. — Sed Herodotus 
ut κέλευσμα sic et κελευσμοσύνη I. 157 posuit. — Eandem, quam 
verbum πελεύω. rationem secutum est et περιφλεύω, cujus perf. 
pass. apud nostrum est περιπεφλευσμένων. -- Praeterea vide δέ- 
δασται ll. 84&. καταλευσϑέντες I. 167. ἀχουστέα lil. 61. σεισϑεῖ- 
ὅα VI. 98, ut constanter σεισμός IV. 98. V. 85, 86. VII. 129 bis. 
ὙΠ], 64. πάλαισμα. IX. 88, πταῖσμα VIL. 149. χατανυλισϑεῖσαν 
1. 84. κατακλυσθῆναι 11. 99. χλύσμασι ll. 77. χλυστήρ IL. 87. 
ὕσϑην lll. 10. ἐβέβυστο VI. 125 (cf. Suid. βεβυσμένα et βεβυσμέ- 
vov ex Aristoph. AÁcharn. 438 (462). ἀπωσμένον. V. 69, ἀπωστύς 
VL 5. ἀπωσϑέντες Ll. 1718.. ἐξώσται ἄνεμοι lI. 118. ἄχϑομαι 
ἠχϑέσϑην εἰ ἔραμαι ἠράσϑην l. 8. II. 131. ILI. 108, — Sed λούω 
habet λελουμένος I. 126. dàovrog l[. 64 bis. — Praeterea verbi 
coo, cujus perf. pass. apud nostrum non invenitur, aorist. pass. 
constanter scriptus est ἐσώϑην Il. 107. IV. 9r. V. 87 bis. VII. 229. 
230. VIII. 88. 92. 118. IX. 71. et σωτήρ, σώτειρα VIII. 188, II. 156. 
Sed σῶστρα I. 118. IV. 9. « 

À ζώννυμι apud nostrum formatum est ἔξωσμαι II. 85 i 
tocuévar vulg. (ὑπεξωόμεναι S.) ibid ἐπεζωσμένοι vulg. (ἐπεξωό- 
pevos S, V.). VII. 69 ὑπεξωσμένοι recte vulgat. pro quo ὑπεζω- 
μένος codd, P. K, F, exhibuerunt, recte non auditi. Sic et ξωστήρ 
IV. 9. 10 ter. L 315. IX. 74. Nec tamen ξώμα, mec ξῶσμα apud 
nostrum reperitur (cf. Piers. ad Moer. p. 168 ζῶμα ἀττικ. ζώσμα 


ἔλλην.). — χώννυμι, κέχωσμαι HI. 138. VIII. 144. ἐχώσϑην II. 
11. 11 ter. 137. bis. Sed χώμα eadem cum constantia, vide exem- 
pla in Schweigh. lex. Herodot, s.. v. — (γινώσκω, ἔγνωσμαι et 


ἐγνώσϑην constant VIII. 110. VI. 2, 50. IV, 154, VII, 7, 236.) — 
Plusquamperfecti pass. verbi ῥώννυμε apud nostrum est ἔρρωτυ VI. 
111; comparativus participii perf. pass. ἐρρωμενεστέρη IX. 70. Hip- 
pocrat. Sect. IV, p. 891, 30 ἔρρωται. de Morb, II, p. 474, 16 ἐρ. 
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οωμένος. Thucyd. VII, 15. ἐρρώμην et II, 8. ἑἐπέρρωντο M, 17. 
Aoristus pass. ἐρρώσϑη apud nostrum non legitur; sed Plat. Conv. 
p. 210 d. ῥωσϑείς, quamquam etiam alterius formae ἐρρώϑη vesti- 
gia in codd. Mss, vett. Atticorum apparuerunt, vide Thucyd, VI. 
93. VIl. 45. — χρώννυμι verbi nomen substantivum apud nostrum 
est χρῶμα III. 101. IV. 109; sed Hippocrat. de Rat. Vict. in. morb. 
acut, p. 390 ((n.) κεχρωσμένα ἀκρήτῳ χρώματι. cf, Lob, ad Butt- 
masn. [I, p. 332. — (De ἐστρωμένος, xtxogguévog jam supra ex- 
posuimus.) --- τετρωμέναι habes VIIL, 18. καταβέβρωται IV. 199. 
καταβρωϑῇ IIL 16. — Sed κατασβεσϑῆναι 1. 87. ἐσκεδασμένου 
IV. 14. διασκεδασϑέντες VIL. 219, — Verbi νέω (cumulare) perf. 
pess. νένημαι apud nostrum sine g scribendum esse, vel ex tertia 
pluralis. Gvvvevéaror II. 135. IV, 62. concludi potest. (cf. supra P» 
329) quamquam in Aristoph. Eccles. 866 (838) ἐπενενησμέναι vulga- 
tum est. cf. Lob, ad Aj. 1.  — Verum πίμπλημι, πέπλησμαι, 
ἐπλήσϑην (cf. Herod. I, 78. ΠΠ. 16. IV. 128. VI. 138. VII. 119. 
ἄπληστος |. 187. 212 bis) tam crebra sunt, ut πληϑείη loseph. 
ἐπλήϑη Paus, ἀναπληϑήσονται Lucian. jure merito Lobeckio cor- 
ruptelae suspicionem commoveant; cf. Lob. Aj. p. 318. — Verbi 
πίμπρημι perf. pass. eodem modo apmd nostrum σ recepit: VIII. 
14$ ἐμπεπρησμένα recte vulg. cum S. V. pro quo in codd. P. F. 
b. ἐμπεπρημένα inventum est, a Photio s. v. σέσωταιε immerito 
Atticis tributum (cf. Lob. 1. 1). — (V. 105 ἐμπεπρῆσθαι M. P. K. 
F. ἐμπρησθῆναι S. a, ali) VIIIL 53 ἐμπρησϑῆναι sine varietate 
et V. 102 ἐνεπρήσϑησαν. Vi. 95 ἐνεπρήσϑη. --- ἐργάτης, quam- 
quam haud dubie ab ἐργάξομαι (posteriores etiam ἐργάομαι) dedu- 
cendum, exstat sine sigma scriptum apud nostrum JV. 109. V. 6. 
et foemin. ἐργάτιδες V. 13; et de fluvio dictum ἐργατεκός (laborio- 
sus) IL 11 aeque sine sigma scriptum (cf. Eust. ad D. Per. vs. 222). 
Quam scripturam Hesychius Atticis tribuit: ἐργάται, af yaQ ἡμῖν 
ἐργαστικοὶ παρὰ ᾿Αττικοῖς (cf. Plat. Resp. VIII, 554 Α φειδωλὸς 
εἶναι καὶ ἐργάτης) et Apollonius (in Bekk. Anecd. I, p. 500 coll. 
p. 545. 549) ἐργαστής et ἐργάτης composuit cum formis οὐτασμένοι 
et οὐταμένοι, συνεληλασμένοι et συνεληλαμένοι, δεσπότης et δε" 
σπόστης. --- De ϑεμιτός, ἀϑεμιτός, ἀχάριστος, εὐχάριστος jam 
supra p. 269 sq. exposuimus, t 

Aoristi secundi, quos ex prima verborum positione formatos 
esse notum est, et exceptis quibusdam exemplis, vocales correpfas 
habere, apud Herodotum his in rebus inajorem servant constan- 
tiam, quam apud alios quosdam scriptores. Etenim praeter συλλε' 
γῆναι aliaque id genus, quae nunquam vocalem « receperunt, omnia 
alia huc pertinentia sibi constant hac in vocalium permutatione apu 
nostrum, adjutum quidem hac in re suae dialecti proprietate, €X 
qua exempli gratia zgozo et τάμνω statim in praesenti tempore 
ilum dixisse jam supra vidimus. Ubique igitur hi aoristi per 4 
sunt scribendi, statimque hanc in partem corrigendi, sicubi libra- 
riorum culpa aliam quandam formam acceperint. — πλέκω, ἐπλα- 
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xv, VIII. 84 συμπλακείσης recte vulg. ΘΟΜΈΣΕΕΕΙ c male F. Ill. 
78 συμπλακέντος vulg. συμπλεκέντος S. P. F. conf. et codicis 
FK. vitiosum ἀπεστρεμμένους pro vulg. ἀπεστραμμ. VIL. 160 xoz- 
ἐστρέφετο pro vulgato πατεστράφατο ]l. 27. cod. M. ἀπεστρέφατο 
pro vulg. ἀπεστράφατο |l. 166.) δείρω, ἐδάρην VII. 36. σήπω, 
σαπέντος VI. 136. {Π| 66. πταίρω, πταρεῖν ΨΊ. 107. πείρω, ava- 
σραρείς 1V. 94. ῥήγνυμε, ἐρράγην 1. 81. II. 29. VI. 129. II. 133. 
H. 173. — ἀπετάκη l. 51. ἐφϑάρην 1. 102. 110. 116. 167, 170, 
214 alibi --- πλήσσω, ἐξεπλάγην ]. 24. 111. 116. 119. IV. 4, VII. 
926. VIII. 94. 1X. 82; sed, omissa praepositione, quamquam eadem 
nótione πληγέγτες δώροισι VII. 5, ut πεπλῆχϑαι lI. 121, 3, 6. 
IIl. 64 πληγέντε 1. 85. ἐπλήγησαν V. 120. Aoristo enim primo 
pass. πληχϑῆναι noster nom usus est, quamquam Euripid, Troad. 
183 ἐκπληχϑεῖσα dixit, quum tragici, ut omnino veteres Attici, 
saepius asperas et antiquas aoristi primi formas ita praetulerint, ut 
tamen non prorsus negligerent eorundem verborum aoristos secun- 
dos. Quod nostro cum iis commune est. Sic dixit ἀποσφαγέντων 
]V. 62.84. σφαχϑεῖσα V. 5. — λέγω dicere ἐλέχϑην et κατελέχϑην 
Ι. 142. |I. 120. ΠῚΠ͵ 46. 80. IV. 23. 28. 48 bis. 49. 95. 118. 175. 
178. V. 52. VI. 33. VIT. 10, 1. 18. 110. 127. 129. 175, VIII. 9. 60. 
131. IX. 74 διελέχϑη liL. 51. προσδιαλεχϑῇ 11. 52. λέλεγμαι 
dictus sum IL 21. 125. ἀπολελεγμένοι electi VIL. 40. 41 bis. 88. 
- λέγω (colligere) συλλελεγμένος VII. 26. IX. 41. συνελέχϑη I, 
97. 11. 62. Mj. 130. IV. 87. 159. V. 118. VI. 11. 39. 43 bis. 68. 
VII. 18. 19. 101. 173. 184. VIII. 2. 42. 59. 107. IX. 45. 50. Sed 
συλλεγῆναι VII. 173. IX. 37. 29. 32. cf. Piers. ad Moer. p. 207 sq. 
Thom. Mag. p. 339, 8 συλλεχϑεὶς κάλλιον ἢ συλλεγείς, coll. p. 84, 
9 διελέχϑη κάλλιον ἢ διελέξατο. Ρ. 194, 6 καταλεχϑ εὶς κάλλιον ἢ 
καταλεγείς. — Fk 170 ἀπαλλαχϑέντας. II. 2 ἀπαλλαχϑέντων vulg. 
ἀπαλλαγέντων FK. IV. 5 ἀπαλλαχϑέντος vulgat. ἀπαλλαγ. F. 11. 
152 ἀπηλλάχϑη. V. 4 ἐξαπαλλαχϑείς (item Ioh. Stob. Serm. 119 
p. 607) cf. et V. 65. 66. 78. VI. 5. 24. 40. 45. VIII. 18. Nec ta- 
men mntandum est vulgatum. ἀπαλλαγῆναι VIII. 84 et fut. ἀπαλλα- 
γήσεσϑαι M. 120; quamquam Thom. Mag. p. 80 affirmavit διαλ- 
λαχϑήσομαι κάλλιον ἢ διαλλαγήσομαι; ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γὰρ οἵ 
μέλλοντες πρῶτοι προτιμῶνται τῶν δευτέρων μελλόντων (cf. Pors. 
ad Euripid. Phoen. 986. Lob. ad Aj. vs. 493. coll. vs, 1019). 

κλεφϑείς V. 84; neque unquam Atticum ἐκλάπην. — AÀ sofia; 
περιεφϑέντας V. 1. 81. VI. 15. VIII. 18. 27, — Ifl. 81 ϑαφϑῆναι 


e 
vulg. ϑαφῆναι F. ταφῆναι S. V..b. d. VII. 228 ᾿ϑαφϑεῖσι (item 
Eust. ad Il. ε΄ p. 519 —— 393) sed ταφῆναι sine varietate IIT. 10. 
55. IX. 81. — μιχϑῆναι et -συμμιχϑῆναι IL. 181. IV. 9 bis. 114. 
. 172. 176. VII. 129. 203. μιγῆναι et συμμιγῇναι 11. 151, V. 92, T, 
VIII. 38. IX. 19. — διατριβῆναι VII. 120. — κατεσχάφη Vl. 72. 
— ἀναγραφῆναι Vl. 14. ἐνεγράφησαν VIII. 82. 85, — ἐπκοπῆ- 
vo: Vl, 37. 114. κατακοπῆναι lH. 15. ΠΠ, 92. IX. 89, — ἐκρον- 
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φϑη IL. 130. — ξευχϑήναι VII. 6. — στρέφω, πεαεοστράφϑησαν 
Τ, 130 nunc vulgat. cum M. K. a. b. c. κατεστράφησαν F. S. d. 
Sed omnes ἐπιστραφείς I. 88, μεταστραφῆναι III. 121]. στραφῆ- 
vor et ἐστράφη II. 199 (item Suid. s. v. Δημοκήδης). συστραφέν- 
veg 1V. 186. VI. 6. 40. — τράπω (ἐτράφϑην), ἐπιτραφϑέντες I. 1. 
IV. 12 τραφϑέντες vulg. τραφέντες Ε΄. στραφέντες S. V. d. — 
IX. 56 τραφϑέντες vulg. τραφέντες S. στραφϑέντες Ε΄. — Sed 
ἐτράπησαν, quod edd. vett, cum cod. d. IX. 65 praebent pro- ἐτρά- 
sovro nunc cum codd, M. P. K. F. S. V. a. b. c. vulgato (of Πέρ- 
Φαι ὡς ἐτράποντο ὑπὸ τῶν jiex. — ἔφευγον) non est Herodo- 
teum; nam ἐτράποντο est imperf. pass., non aorist., quamquam 
Plat, Cratyl. 895 D. ἀνετράπετο passive usurpavit cf. Buttm. gr. gr. 
IL, p. 87. — τρέφω, ἐπιτραφέντων ἢ. 121, 1 nunc recte vulgat. 
cum M. P. K. F. R. a, c. (£r: γραφέντων S. V. b. ἐπιγραφέντων 
Ald. al. cam d.) pro quo Borheckius non debebat ἐπιτραφϑέντων 
de suo substituere, quum τραφῆναι I. 122 omnes, et τραφείς l. 
130. ἐτράφη [Π|. 111. ἐπετράφη IV. 3 vulg. nunc cum V. ἐτρά- 
pt olim vulgat. ἐπεστράφη S. | 

' Ut ἐδυνάσθην nostrum constanter usurpasse jam supr& p. 290 
vidimus, sic dixit ἐλάμῳφϑην TL. 89. 116. V. 21. 101. VI. 92. VII. 
339. VIIL 11. TO. 76. 97. 108. IX, 58. 114. 119, — III. 69 ἐπί- 
λαμπτος sic nunc recte vulg. cum P. K. F. a. c. ἐπίέλαμπος S. b. 
d. Suid. et Zon. — καταλαμπτέος III. 127. φοιβόλαμπτος IV. 
. 48 (φοιβόλαμπος male cod. b. φοιβόληπτος S. d.). Hoc verbum 
etiam in futuro et perfectis hanc pleniorem apud nostrum retinuit 
formam, sic λάμψομαι IL. 399. 1]. 120. III. 36 (λάμψονται recte 
vulg, λήψονται S. V.). 146. IV. 33, VI. 39. VII. 39. 167 (παρα- 
λαμψομένους recte vulg. παραληψομ. S. V.) Vlil. 10 IX. 88. 
108 (comparandum cum λάξομαε et λόλογχα ἃ λαγχάνω VII. 53. 
344). — λέλαμμαι llf. 117. IV. 68. IX. 561. — λελαβηκα {Π|. 42. 
65 (καταλελάβηκε recte vulg. cf. Phot. καταλελάβηκεν, τὸ εἴληφεν 
Ἡρόδοτος. Anecd. Bekk. [9 p. 104, 21: 105, 30. — κατέλαβε S.). 
IV. 79. ViII.:193. IX. 59. 60. — Unde antem Matth. gr. gr. I, 
p. 609 s. v. λαμβάνω aoristi primi med, formam ἐλαμψόμην sibi 
finxerit, nescio; quem enim attulit locuu Herod, VI. 157 ibi frustra 
.eam quaesiveris, Herodotus, ut omnes alii Graeci, usurpabat aor. 
sec, λαβέσϑαι. — ἐρείδω, ἐρείσας VI. 129. — 111.66 κατηρείκοντο 
nunc recte vulg. cum S. V. pro quo alii male xoreípsixoy τὲ po 
suerunt, codd. M. F. κατήρικόν ve, cód. P. χκατήρεικόν τε. — 
ἐρείπω, ἤρειψα 1. 164, VII. 140. (Soph. Aj. 309 ἐρειφϑείς) quare 
"Wessel, al. IX. 70 recte imperf. ἤφειπον, notione transitiva, nostro 
réstituerunt pre ἤριπον olim cum codd, S. P. F. vulgato, quod 
nt passivum ἐρείπεσθαι intranmitivam habet significationem, vide 
Foes. Oec, Hipp. s. v. ἐρείπεσϑαι, ubi tamen non paüca scripti 
rae vitia exstant. — Verbi ἄγειν aoristi primi activi formam ἄξαι 
quamquam nunt quidem constat nunquam ab Herodoto usurpatam 
esse; nam ἐπεεσάξαντες codicis B. I. 194 pro vulg. recte ἐπεσάξαν" 
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τες (cf. Poll. s. v.) scripturae vitium est (similiter Henr, Steph. in 
Athenagor. περὶ ἀναστάσ. vexg. p. 51 ἐπισαχϑέντα scribere maluit, 
quam vulgatum ἐπεισαχϑέντα (καὶ vOv πολὺν ἐκεῖνον ὄγκον ἐπεισ-- 
ἀχϑέντα πρὸς τὴν τῆς γαστρὸς ἀποπλήρωσιν) retinere; et Bautt- 
manB. jn Soph. Philoct. 755 merito τοὐπίσαγκα praetulit alteri scri- 
pturae ToUxtiGaypa ) , ut VL 60 συνάξαντες codicum S. V. P. 
M. K. Paris. (συνάψαντες edd, vett. ) pro σιννάξαντες, quod 
Reiskius eptime restituit (cf. Vin. 36 κατανάξαντες τὴν γῆν Hesych. 
s. V. loseph. bell. Iud. I, 21 véyno, terra atipata), tamen quidam 
aoristum primum medii ἄξαντο (ἐσάξαντο, προεσάξαντο) nostro ob- 
trudere student. Sed hos aoristos primos partim Atticis solis par- 
tim posterioribus tribuendes esse extra omnem dubitationem posi- 
tum est (cf. Lob. Phryn. p. 287. Parerg. p. 736. Buttm. gr. gr. 
l, p. 521 sq. et quos laudavit) et, vidimus jam supra vetbi ἄγειν 
tempora augmento apud nostrum ornanda esse; ut vel ex his cau- 
sis commotis nobis sit videndum, ne aliter, ac vulgo fit, ii loci, 
quos pro isto usu attulerunt , explicari possint, V. 84 ἐπεὶ μέντοι 
ἐπύθοντο (οὗ Νάξιοι) αὐτίκα μὲν ἐσηνείκαντο τὰ ἐκ τῶν ἀγρῶν 
ἐς τὸ τεῖχος , παρεσκευάσαντο δὲ ὡς πολιορκησόμενδι καὶ σῖτα καὶ 
“οτά, καὶ τὸ τεῖχος ἐσάξαντο,. quibus in vulgatis verbis quidam 
ἐσάξαντο , verbis xal τὸ τοῖχος immerito uncis inclusis, arcte cum 
σῖτα et ποτὰ Conjungi et ab ἐσάγειν derivari volunt. Sed verba 
καὶ τὸ τεῖχος codicum Mss. auctoritate munita sunt, et τεῖχος σά-- 
ξαε vel σάξασϑαι idem valet ac τὸ τεῖχος ἐφράξαντο IX. 70. cf. 
Harpocrat. ᾿ἐποσάξαντα, ἀντὶ τοῦ φράξαντα τὸ τρῆμα καὶ ἐποπλη- 
φωσαντα (sed quod Harpocrat. addidit: Ἡρόδοτος ἐν τῇ ἕκτῃ, 

eo illum falsum esse apparet cf. Wessel. ad Herod. VI. 13. Ia- 
terppr. Suid, s. v. ἀποσάξαντα). Suid. σεσαγμένην, πεπληρωμένην, 
σεφορτωμέόνην cf. Herod. I. 190 οὗ δαβυλωνιοι προεσάξαντο σιτία 
ἐτέων καρτα πολλῶν, pro quo nunc vulgato cum codd. M. Κὶ, F. 
ἃ. b. c. προεσάξαντο, olim cum cedd. S. d. male προσάξοντο lege- 
batur. Sed illad προεσάξαντο a προσάσσειν (si enim Passovius in 
lex. gr. s. v. cacro contendit σάσσειν non inveniri, fugit eum Hip- 
pocrateum σάσσειν, de Morb. 1I, p. 465, 21) deducendum ést, fru- 
mentum ante sibi cumularunt. VIII. 20 of γὰρ Εὐβοέες — οὔτι τι 
ἐξεκομίσαντο οὐδὲν, οὔτε προεσάξαντο; pro quo vulgato προεσά- 
ὄαντο codd, P. M. b. προσεσάξαντο praebuerunt, codd. F. d. προσ- 
διάξαντο, hac ipsa aberratione decentes verbum προσάξασϑαι ibi 
locum habere, non medium verbi προεσάγειν. Nam is verbi ἄγε- 
σθαι usus, ex quo etiam simpliciter de rebus dicatur, idemque va- 
leat ac φέρεσϑαε, bac in re constanter ἃ nostro usurpatum, nonm- 
dum extra omnem positus esse videtur dubitationem, — Alia verbi 
σάσσειν, παρασάσσειν exempla vide in Schweigh. lex, Herod. s. vy. 
—- Sed data hac occasione liceat mihi Hippocrateas memorare for- 
(Ras ἐσάσειεν, ἐσάσει, ἐσάσαι (cf. de Morb. 1l, p. 500, 13 ἣν μὲν 
πολλὸν Kg τὸ φλέγμο, ἐσάσειεν ἐς τὸ σῶμα αὐτίκα, ἣν 6b “ὀλίγον 
οὐκ ὧν ἐσάσειεν. δ00, 41 ἣν δὲ ὀλίγη, οὐκ ἂν ἐάσειεν --α χρῦνω 
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δὲ — πλείω. σίνεται. 5600. 13 ἣν μὲν ὀλίγον, οὐκ ἂν ἐσάσειεν, 
ἀλλὰ διηϑείη (repone διηϑηϑείη vel διηϑοίη intransitive transire, 
ut Herod. II. 93 διηϑέοντος τοῦ ὕδατος ἐκ τοῦ ποταμοῦ) ἂν ἀπὸ 
τοῦ σώματος ἐς τὴν κύστιν. 601, 86 ἣν δὲ ὀλίγον προσγένηται, 
οὐκ ἐσάσειεν ἂν τὸ σῶμα. 502, 23 ἀεὶ πρὸ τοῦ ἐσάσαι ἕκαστον. 
504, 53 ἣν μὲν δι᾿ ἡσυχίης ἢ ὃ ἄνθρωπος — οὐκ ἐσάσει κάρτα 
et 55 εὸ σῶμα ϑερμαίνεται καϑ᾽ ἡσυχίην, ὡς μὴ ἐσάσειεν κάρτα. --- 
quas mireris Foesium, Oec. Hipp. s. v. σώξτειν, non dubitasse a 
simplici verbo σάττειν deducere, quum etiamsi Foesio adsentiaris 
ἐσάσειεν ἐς τὸ σῶμα (500, 13) in id, quod est usitatius ἐσάσειεν 
τὸ σῶμα (cf. Foes. Adnot, ad h. 1.) mutenti, et alterum Ὁ addide- 
ris, ne a composito quidem ἐσσάττειν eas dednci posse pateat. 
Quod quamqnam facile intelligitur atque ex apposito cíveras et op- 
posito διηϑοίη ἐσάσειεν, vel quodcunque huic substitueris, notio- 
nem subesse nocendi subsidendo atque insidendo, ut ab ἐσάω de 
rivandum esse putaveris, tamen neque hoc neque ullum aliud, quod 
mihi adhuc in mentem venit, mihi ipsi satisfecit. Cogitavi enim 
de Hesychii σάσαι, καϑίσαι Πάφιοι (vide Alberti ad h. 1. et ad 
Θάβακον et Θαλάμη)ν de Erotiani εἰσάσϑω, καϑισαάτω (cf. Foes. 
'Οες, Hipp. s. v.), de ἀσάω (cf. Foes. Oec. Hipp. s. v. ὅσαι)» de 
ἀάσειεν, ἀάσει, ἀάσαι, de ἐσαττᾶν, ut aliud compositum διαττᾶν 
haud raro invenitur cf. Plat. Soph. p. 152 οἷον διηϑεῖν τε λέγο- 
μὲν καὶ διαττᾶν. Cratyl p. 265 b. τὸ γὰρ διαττώμενον καὶ τὸ 
ἠθούμενον πηγῆς ἀπείκασμα ἐστιν. (εἴ, Etymol. Mag. p. 371, 3 
διάττειν, ὁρμᾶν, διατρέχειν ἢ δάκνειν, οἷον διαϑεῖν.) sed nibil 
eorum adhuc conatus sum, ut genuinum, reponere. — Verum , wf 
ad institutum sermonem revertar, de aoristis primis ἤνεικα et ἤνεις 
κάμην inter omnes constat, his solis, nunquam ἥνεικον aut ἤνεγχον, 
ἠνεγκόμην Herodotum usum esse; exempla vide supra p. 148 δῷ 
et εἴ. Eust. ad Hom. p. 1145, 62 
Aliis in verbis aoristus prieaus diverso est ab aoristo secundo 
significatu, veluti ὠνέγνωσα (persuadere) et ἀνέγνων (agnoscere df. 
Herod. II. 91) quod harum formarum discrimen tam constans 
ut nihil ad id tollendum valeant librariorum confusiones aliorumque 
errores (cf. Gregor. Cor. d. d. Ion, δ. 95. "Thom. Mag. p. 52, 1. 
Lob. Parerg. p. 735. Buttm. gr. gr. II, p. 139 Not.) Herod, ἔγνωσε 
- X. 68. 74, 78. 87 (ἀνέγνωσε libri Herod,, sed ἀνέγνω Schol. Dio 
nys. lhrac. Bekk. Anécd, 743, 17. Villois, Amecd, II, p. 179. Gre- 
gor. Cor. p. 505 (Schaef). 128 (item Thom. Mag. l. l. Suid. s. Τ' 
et 5. v. μετεῖναι). 157. 1Π|, 61 dvayvogag. 1V. 168 ἀνέγνωσαν. 
V. 106. VIL. 165. VI. 88. VII. 144. VIIL 57 ἀναχνῶσαι (item Plut, 
de Malig. c. 37). 68, 100, 143, Etiam Vl, 75 reete ὠνέγνωσε vu- 
gatum est, quamquam eodd, S. V. male ἀνέγνω praebuerunt. — 
Sed ut Attici aliique et djveyxoy et ἤνεγκα dixerunt, sic Herodotus 
cum: Átticis scriptoribus et εἶπον et εἶπα et semper ἀπειπάμην 
usurpavit (cf. Matth, gr. gr. 1, p. 494 sq. et p. 569, Lob. ad 
Buttm. lI, p. 164 sq. ad Phryn. p. 348) quamquam ubi codd, Ms* 
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inter se dissident haud facilis esse videtur dijudicatio, quid quoque 
loco Herodotus ipse posuerit. Infinitivi exempla aoristi secundi 
εἰπεῖν jam supra p. 324 sq. attuli. Praeterea εἶπον II. 143. IIl. 
46. 119. VII. 130. VIII. 26 *). Conjunctivi formas εἴπῃς VIII. 65. 
εἴπῃ VII. 8. προείπωσι VII. 9, 2 haereas, ad utrum aoristum re- 
ferendas esse dicas. — Optat. eios [{{{ 6. IV. 155. VII. 187 bis. 
εἴποιεν ΙΧ. 71, — εἰπέ lil. 35. V. 111. Vl. 47. 108. 234, — " xgo- 
εἰπε et ἄπειπε |. 155. --- εἰπόντα I. 27. 1IL. 86. εἰπόντος I. 153, 
εἰπόντες ll. 123; quas participii formas mutari nolim, quamquam 
Greg. Cor. d. d. Ion. p. 481 tradidit: τῇ εἰπὼν oU χρῶνται) ἀλλὰ 
τῇ εἴπας ἀορίστου πρώτου, προφέροντες ὡς τύψας. (Piers. Moer. 
p. 39 ἀπεῖπα ἀττικῶς, ἀπεῖπον ξλληνικῶς. Thom. Mag. p. 12, 6 
καὶ ἀπειπάμην xol ἀπεῖπον.) et quamquam εἴπας. εἴπαντος etc. 
crebrius a nostro usurpata cernuntur. Sic εἶπας |. 41. 86. 132. 
198. 11. 119. III..22. 38. 29. 36. 52. 63. 65. (153 dswcímo,) IV. 98. 
143 bis. 144. V. 18. 20 bis. 25. 50. VI. 67. 86, 4. VII. 8, 4, (12 
σροείπας, idem VIII. 37.) VII. 15. 16. 17. 30. 53. 130. 238. VIII. 
96. 81. 137. IX, 13. 49. 45. 49. 59. 76. 89. 94. 111. --- εἴπαντες 
VII. 214. εἴπαντος lii. 63. 83. 148. V. 93.  sixayra V. 105. VII. 
291. εἴπαντι V.64. προείπαντες et ἀπείπαντας IV. 125. — εἶπα 
1H. 61. 1V. 44. VII. 11 (cf. Eust. ad Il. εἶ p. 733 — 626). — Οεἷ- 
σεαν |. 120 bis, IV. 158. V. 1. 18. 39. 79. 109. VII. 97. 147. IX. 
11. 46. 94. --- ἀπείπασϑαι |. 59. 205 IV. 120. 125. V. 56. VI. 
100, VII. 14, IX. 7, 1 (cf, Antiatt. Bekk, 1, 80, 26). εἴπασαν VIII. 
102. εἰπάσης ]V. 162. — εἶπαι VI. 63 (εἴποντα S.). 116 εἶπαι 
(εἶπε F.). VIL. 133 εἶπαί τι vulg. cum P. K. b. εἰπάντε F. — 
IX, 6 προεῖπαι vulg. cum.M. P. K, S. Paris. προεῖπε Ε΄ al, — 
VI. 86,.1 εἶπαι (εἶπε F.). — 1. 22 εἴπας vulg. nunc cum codd. 
M. F. a. c. εἰπών S. b. d. e, al. (εἰπαστῶών V.). — 81 εἴπας 
vulg. εἰπών S. V. [l[. 23 εἰπάντων nunc vulg. cum S. V. Olim 
εἰπόντων. lbid. εἰπάντων δὲ τῆς ποιήσιος πέρε nunc vulg. εἰπόν- 
vov Ald. al, — 190 τὸν εἴπαντα vulg. εἰπόντα S. a. |V. 15 εἴ- 
παντα S. V. εἰπόντα F. a. c. Orig. ctr. Cels. — VII. 19 εἴπαντα 
vulg. εἰπόντα Ε΄. a. — [. 49 εἶπαε nunc vulg. Olim εἰπεῖν (εἴπας 
e.) — 57 ἀτρεκέως εἶπαι nunc vulg. cum cod, c. Olim εἰπεῖν. 
VI. 82 εἶπαι vulg. εἰπεῖν S. a. εἶπεν F. |. 89 κατεῖπαι vulg. 
cum c. κατειπεῖν M. P. K. F. κατεῖπε S. V. —  1V. 184 εἶπαι 
vulg. cnm À. B. V. (sine S.) εἰπεῖν M. P. K. F. — 180 εἶπαι 
nunc vulg. εἰπεῖν 5. F. a. — 187 ἀτρεκέως τοῦτο εἶπαι vulg. 
εἰπεῖν M. F. S. a, alii; item paulo infra. "VI. 61 εἶπαι vulg. (el- 
σεεν F.) εἰπεῖν S. b, VII. 60 οὐκ ἔχω εἶπαι vulg. εἰπεῖν S. V. 
P. F. — 150 λέγεται εἶπαι vulg. εἰπεῖν S. V. P. K. F. cf. et 
Var. Lectt. ad VII. 152. 153. 189, 226. VIII. 8. 65 bis. 68, 1. 73. 
87. 88. 112. 115. 118. 1928. 140, 2. IX. 8. 16. 18. 46. 82, 84. 88, RO, 


*) Alia exempla formae εἶπον vide 1, 207. 11, 14. 65. 76. VII, 154. 
196. 205. 239. cf. et Schol. Il. I, 106. | 
23 
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— ]. 140 εἶπαν of μάγοι vulg. εἶπον d. ΠΙ. 92 οἱ δὲ — εἶπαν 
S. V. Wessel. al. Alii εἶπον. — Θὲ εἶπαν. vulg. cum pluribus 
Mss. Alii εἶπον. "VL. 189 ὑπολαβόντες εἶπαν vulg. εἶπον S. f. 
Pbid. τοῦτο εἶπαν vulg. εἶπον V. — VIL 3234 εἴπας vulg. εἶπες 8. 
— Qua ex formarum permistione apparet Schaeferum non de- 
buisse sola e conjectura lI. 61 pro vulgato εἰπεῖν reponere εἶπαι. 
— V|.921 in verbis munc sic vulgatis ἐς δάκρυά τε ἔπεσε τὸ ϑέη- 
φρον. habent edd. vett. pro ἔπεσε ἔπϑοσαν, quam aoristi primi for- 
mam, ut de plurali numero a nostri oratione prersus alieno taceam, 
nullo anquam modo apud Herodotum recte. defendi posse pato. 
Etiamsi enim προσέπεσα in Eurip. Troad. 291 et soie in Alcest, 
471 quodammodo tuenda esse tibi concedam, mec prorsus vere a 
scholiasta (nisi si illum jam aste Alexandrinorum- tempora vixisse 
statuisti) ad Asistoph. Avv. 841 traditum esse, οὐκ ὧν χρήσει τὸ 
ἔπεσα, quum eo-posteriores haud raro usos 6886. exempla a Lol 
(Parerg. p. 724) alisque allnta doceant, tamen apud antiquiores 
prosae orationis scriptores ullum ejus usum fuisse nego; atque suo 
jure arbitror Wolfium in Aesch. de fals. legat. p. 337 vulgatum 
ἐνεπέσαμεν mutasse in ἐνεπέσομεν. Verum etiam Lormginum (περὶ 
Ow. c. 24, 1) nostro loco ἔκπεσε legisse, satis manifesto e toto 
sententiarum nexu clarescit, quamquam ibi alii libri vel ὅπεσαν vd 
ἔπεσον. perperam praebuerunt. -  ' 

Similis est ratio earum vitiosarum formarum , quae quibasdam 
ih locis e codd, S. V. adnotantur εἵλατο, ἀνείλατο, ÓssiAavro (c. 
Vll. 190 ἀνείλετο vulg. ἀνείλατο S. V. VIII. 113 εἵλετο vulg. &- 
Aero 8. IX. 85 διείλοντο vulg. διείλαντο S. V. — οἵ Lobeck. 
Phryn. p. 183. Piers. ad Herodian. p. 431.) nec fidem meretur 
Antiatticistae Bekk. I, p. 93, 14 testimonium, ἐξαφείλατο ex Hero- 
doti libro primo afferentis, quum neque id compositum ἐξαπαιρές 
εσϑαι unquam, nec fales aoristos primos, quales sunt, εἴλασθαι, 
εὔρασϑαι noster usurpavit, atque posterioribus demum scriptoribus 
hic usus concedi posse videatur cf. Lob. |. |l et p. 139 sq. — 
Etiam ἐπαύροιτο noster dixit VII. 180. — Sed quod apud. Herodo- 
tum I. 80 omnibus in libris habetur odggavto pro usifatiore- ὥσφρον" 
vo, id vulgo huc refertur; nec tamen, quamquam apud Aristidem 
Or. II, 308 pro vulgato olim ὥσφραννο Nov. Collat, ὥσφροντο eX 
hibuit (Lob. Parerg. p. 742) illad Herodoteum ὥσφραντα mutan- 
dum esse censeo; sed esse unum illius metaplasmi exemplum. Ne- 
: que enim cum forma ἐπεάμην,. saepius illa a nostro usurpata, com- 
. parandum est, nec pro imperfecto au£ plusquamperfecto a primà 
positione ὄσφραμαι aut ἐὀσῳραίνω deducendo habendum, — Quod au- 
tem Buttm. (gr. gr. I, p. 405) contendit, ab ὄσφραμαι si deduce 
. dum esset, Herodoteo ex more necesse fuisse, nt οσφρέατο forma- 
tum esset, id. nego omnino necessarium fuisse, qnum jam supr 
Herodotum viderimus maximam quidem partem horum verborum 
istam ad normam formasse, minime vero omnia, Alterum, quod 
Buttm, 1. 1. attulit, pro plusquamperfecfo ideo non posse id baberi: 


De dialecto Herodotea lib. IV. 355 


quod termimatio verbi ὀσφραίνομαι non cum verbis περαίνω, εὐ- 
goelvo similibusque comparari posset, id facile omnibus jure pro- 
betur; eui etiam id addas, quod ὥσφραντο ex usititiore more po- 
tius tertia singularis fuisset, quam pluralis cf, i&fra p..360. — 
Posteriores quidem, quasi ὀσφραίνόμαι prima bujus verbi positio 
esset, inde ὠσφράνϑην, ὀσφρανθϑῶσι dixerunt, ut alii etiam acti- 
vam formam et in simplici et in compositis usurparunt ὀσφραίνω, 
ἀποσφραίνω, προσοσφραίνω, alii etiam ψυχοανϑῆναι, cló9avO$- 
ναι, ηὐξάνθησαν. cf. Lob. Aj. p. 883. ad Phryn. p. 757. Piers. 
Moer. p. 281. — Quod autem ad istum aoristum (secundum) ἐπτά- 
μην atünet, is ad ἵπταμαι, qaae praesentis forma in recentiore 
denium Graecitate frequentabatur (Lob. ad Phryn. p. 825) referen- 
dus est; neque Atticis quidem abjudicandus (cf. Thom. Mag. p. 
411. καταπτάμενος oU καταπτάς. — ἐπτάμην saepius in Aristopha- 
nis Cotoediis , aHorumque Atticorum scriptis cf. Lob. Aj. vs. 289. 
Interppr. ad Soph. Oec. Tyr. vs. 17. Pors. ad Eurip. Med. vs. 1. 
Matth. gr. gr. I, p. 637.) quamquam iis in prosa oratione altera 
forma ἑἐπτόμην magis placuit, immerito etiam in Herodoti libros 
illata. IX. 100 et 101 ἐσέπτατο. VIL. 12. ἀποπτάσϑαι. ll. 56 eva- 
σταμένας recte exhibent codd. S, V. R. Paris. (Eust. ad Hom, Od. 
1760, 50 — 545, 9 ἀναπτάμεναι) ἀναπτομένας male M, P. K. F. 
— [II 111 praebuerunt codd. S, V. verum recipiendumque πατα- 
xrepívec, pro quo alii male καταπτομένας, alii etiam e cod. F. 
καταπετεωμένας habent (cf. Lob. Parerg. p. 581. ad Bettm. Il, p. 
$71 sq.). Hujus aoristi conjunctivus exstat IV. 132 ἀναπτῆσϑε 
(ἀναπτήσησϑε S. ἀναπτήσεσϑε V. d.). Thom. Mag. p. 406, 3 
οὀὐνήμην tradidit κάλλιον ἢ ὠνάμην. “ουκιανὸς ἐν τῷ Προμηϑεῖ 
(Vol 1, p. 208) ὥνησο διότι μὴ καὶ ὁ Ζεὺς ταῦτα ἐπήκουσέ σου. 
“Καὶ Ἡρόδοτος ἐν τῇ πρώτῃ ([. 168) τὴν Τιμήσιος κτίσας οὐκ 
ἀπώνητο,“ quo solo loco is aoristus apud Ἡογοἀοίαπι invenitur 
cf. Lob. Phryn. p. 12 sq. ad Battm. II, p. 71 sq. — Unde vitu- 
peratur illud ὥνασϑο apud Euripidem obvium. —*) 


Verborum liquidorum futurum ,. quod vulgo dicitur secundum, 
apud Herodotum, ut apud alios omnes Graecos, brevem accepisse 
vocalem, satis est notum ; sed hic de errore quodam ex scholastica 
disciplina profecto mihi agendum est, qua olim ut omnes aoristos 
,secundos sic duo futura in schematismo verbi liquidi apponebant, 
unum ad aoristum primum pertinens, alterum ad aoristum secun- 
dum; unde in verbis, quorum aoristus secundus vocalem « recepit, 
huic simillimum futurum praestruebatur. (cf. Lob, Aj. vs. 313 et 
quos laudavit) Invenitur quidem in Hom. Il. σ΄ 309 xzavéovzo, 


- *) Huc etiam pertinent aoristi ymodwo et οἷσαι de quibus ex quo- 
dam errore jam supra est dictum ; ut et expositio illa. de forma Hero- 
dotea εἰρέθη statim post futura μαχέσομαι, καλέσω, ὀλέω, ὀλέδμαι inse- 
renda erat, - ' o 

et * 
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nisi id cum Buttm. gr. gr. II, p. 227 pro praesenti tempore habere 
malueris , et composita κατακτανέουσιν ll. ζ΄ 409, x τακτανέεσϑε 
ll. ξ΄ 481., quae huic epico poetae facile quisque co cedat, quum 
ex Atticorum etiam poetarum scriptis jure hoc futurum per a scri- 
ptum ejecerit Porsonus (ad Euripid. Orest, 929. 1599. Med. 788. 
1236) talibus in rebus recte arbitratus analogiam codicibus esse po- 
tiorem. ἂς Matth. gr. gr. I, p. 606 summo in errore versatus est, 
Herodotum, contendens, non solum ἀποκτενέω, sed etiam et ma- 
xime in compositis formam per «e scriptam usurpasse, Herodotus 
nunquam ἀποχτανέω aut simile quid dixit, neque etiam aliud com- 
positum quam ἀποκτείνω in futuro occurrit, in eoque constanter 
ἀποκτενέω formatum: [. 85 ἀποκτενέων. ἀποκτενέοντα {Π|, 30,612. 
65. ἀποκτενέοντας V. 92, 3. ἀποκνενέειν III. 86. Unum tantum 
excipiendum est futurum medii verbi compositi διαφϑείρεσϑαι, δια- 
φϑαρέομαι pro διαφϑαρήσομαι usurpatum, VIII. 108 διαφϑαρέε- 
ται M. P. Κι F/ S. b. et edd. plurimae, pro quo non debebant 
edd. vett, e codd, a. c. διαφϑερέεται recipere. IX. 42 διαφϑαρέ- 
ονται plurimae edd. cum codd, P. F. διαφϑορέονται Gsf, (fortasse 
sine codd. auctoritate). διαφϑερέοντας Ald. c, διαφϑορεῦνται S. 
V. d. — Quamquam igitur sibi non constant libri, tamen ex ipsa 
fluctuatione et ex vitiosa codicis F. scriptura V. 51 διαφϑαρέει 
. (διαφϑορέει P.) pro vero vulgatoque διαφϑερέει., satis apparere 

mihi videtur, ut illic δίαφϑαρέομαι sic hic διαφϑερέω | solum ge- 
nuinum retinendumque esse. 

Porro aoristi primi nonnulli verborum in, evo  desinentium, 
posteriorum loquendi rationi adsimilati, in ava: pro svo exeuntes 
etiam in Herodoti libros interdum perperam iuvecti sunt. Sic III, 
106 olim male vulgatum est ἐσήμανα pro vero et nunc cum codd. 
S. V. F. edito ἐσήμηνα. IV. 179 σημήναντα vulg. σημάναντα S. 
V. — Sed, nulla varietate enotata, σημήνας 1. 6. σημήνῃ 1. 21. 
ἐσήμηνε I. 48. IL, 1. 20. 53. IIL. 69. 72, IV. 76. V. 86 bis. 51. 86. 
VL 78 bis. Vli. 8, 4. 18. 219. 239. VIIL. 8. 11 bis, 41. 76. 79. 80. 
110. IX. L 42. 56. 71. 118. — IV. 96 ἐκκαϑήραντες vulg. καϑή" 
ραντες S. V. ἐκκαϑάραντες P. K." male (cf. Lob. Phryn, p. 24) 
1.45 exhibent pro καϑήραντα nunc recte cum codd. M. F.a. vul- 
gato codd. S. P. al. non Herodoteum καϑάραντα; sed καϑήραν- 
zog non solum eodem in capite paulo post recte scriptum legitur, sed 
etiam I. 35. 41. 44. 64 bis, II. 86. IV. 72. --- ἐξυφήναντες Il: 
123 recte vulg. ἐξυφάναντες S. V. sed IX. 9 omnes ἐξυφήνασα. 
VIL 52 ἀπεφήναο. — Neque aliter scriptum invenitur φῆναι I. 
114. 117. 165. 11. 49 bis. 172. ΠΙ, 36. 65. V. 36. VI. 35. 98. 195. 
VII. 160; quamquam pro imperf. ἀπέφαινε V. 41 in codd. S. Y. 
&nípave inventum est, et pro ἐξέφαινε V. 92, 7 in cod. S. ἐξέφα- 
νεν. — αὐῆναι ἴ. 200. IL 77. IV. 172. 173. λεῆναι I, 200. VII. 
9, 8. VIII. 143. λιμῆναι VII. 96, λυμήνασθαι VII. 28. — Sed 
isa contraria exempla non solum communis omnium antiquiorum 
scriptoram usus arguit vitiata esse, quorum ex scriptis, sicubi ejus- 
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modi vitia appargerunt, partim jam expulsa, partim adhuc expel- 
lenda sunt (cf, Heind. ad Plat. Cratyl. p. 437 C. et Valck. ad 
Euripid. Hippol. p. 255 A. Porson. ad Hecub. 1205. Interppr. ad 
Thucyd. 1, 72. Popp. ad Xenoph. Cyr. IV, 5. 86. ad Anab, V, 
7, 35, ubi καϑᾶραι male vulgatum est; quod vitium etiam e Plat. 
Legg. V, 220 tollendum esse: monuit. Lob. in Add, ad Phryn. p. 
34. Verum Apollodorus comicus apud Athen. I, p. 3-C. ἡ κύων 
ἔσανε xol προσῆλϑεν.) sed etiam ipsius Herodoti peculiaris loquendi 
mos, e quo ille et eos aoristos primos, quos Attici aliique fere 
constanter in avat formarunt, in ἤναι terminavit; sic ἀνεξήρηνε 
VII. 109 (ἀπεξήραινε cod. S.) unde et vulgatum ἀποξηρᾶναι 11. 99 
haud dubie in Herodoteum ἀποξηρῆναι mutandum est, quum illud 
sive ex assidua Átticorum scriptorum: consuetudine, sive ex gram- 
matici alicujus disciplina corruptum esse videatur. "Tradidit enim 
scholiastes Townlejanus ad Il. 21, 347: ϑερμήνῃ μέν φησιν, ἀλλ᾽ 

ov ξηφήνῃ διὰ τὸ κακόφωνον, sed vide Lob. ad Phryn. p. 925. 
Paralipp. I, $ 5 p. 22. Maitt. (Sturz.) P. 15 sq. et quos laudavit, 
--- Praeterea κοιλήναντες et ἐκκοιλήνας Il. 78. ἰσχνήνωσι IIl. 24. 
ἐκέρδηνε VIII. 5, ubi non audiendi sunt codd. S. V, contra vul- 
gatum exhibentes ἐκέρδανεν; quamquam qüod cod. b. praebuit ἐκέρ- 
δησε non prorsus malam est, quum noster etiam IV. 152 ἐκέρδη- 

σαν dixerit, et in futuro κερδήσεσθαι III. 72 bis, non quidem 
omissa altera forma κερδανέω I. 35. VIII. 60, 3. Quod Schweigh. 

in lex. Herod. commemorat ἰσχνήσωσι ad idem. varietatis genus 
pertineret, nisi id potius pro scripturae mendo habendum esset pro 
vulgato ἐσχνήνωσι ΠῚ. 24. — Ex altera autem parte commemo- 
randum est οὐνομανέω Herod, IV. 47, ut ὠνόμηνα in Hom. car- 
münibus, et ὀνόμαινε in Hym. Hom. in Ven. 291. et ϑαυμανέον- 
τες Hom. Od. 8, 108. 

Aoristos secundos verborum liquidorum multos. in. locos anti- 
quiorum scriptorum perperam invectos esse, jure mihi Lobeckius 
ád Aj. vs. 313 contendere videtur; atque ut quibusdam in verbis 
hujuscemodi passivus tantum aoristus secundus reperitur, sic in 
alis nullus aoristus secundus, nisi hic illic a poetis usurpatus. Et 
verbi φαίνειν quidem, cujus aoristus secundus activi antiquioribus 
jure merito abjudieatus esse mihi videtur (cf. Lob. ], ].), aoristus 
secundus passivi ἐφάνην omnibus frequentissimus est; sic, ut alia 
multa apud nostrum obvia praeteream exempla, IIl. 82 ev ὦν ἐφά- 
vy μούναρχος ἐών. "VIL. 198 ἀναφανῆναι. 1. 86 ἀνεφάνη (coll. 
VI. 76). ἐπιφανῆναι T. 24. IV. 97. καταφανῆναι III. 130 et sae- 
pissime φανῆναι Rs futur. φανήσεσϑαι IV. 97. VII. 318. VI. 49. 
108. IX. 111.). Sed I. 165 omnibus in libris legitur ἀναφῆναι 
sensu ἘΠΈΒΗ ὟΝ qui usus hujus aoristi primi vereor, ut ullo alio 
probo exemplo confirmari possit. Ut enim de aoristo secundo activi 
Épave, intransitive posito Euripid. Hercul. fur. 796 pro vero ἐφά- 
νη, sileam, et de activa forma φαίνειν τινί, alicui lucere; φαίνουσι 
Euripid; Electr. 1231 (Seidler) pro galvovsta positum , quem qui- 
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dem activi yerbi significatum Wunderlich, (observatt, critt, p. 99) 
megat ibi genuinum esse, et ἀναφαένειν pro ἀναφαένεσθαι ἃ scri- 
ptoribus sequieris tantum temporis esürpatum, quum asmtiquiores ut 
Pindarus etiam ἀναφαίνεσθαε pro ἀναφαίνων mterdum dixerint, 
iHa et quae similia afferri possunt exempla (cf. Lob. ad Buttm. Il, 
s. v. φαίνειν. Cotay ad Heliodor. II, p. 187. Musae, de Heron. 
et Leandr. ve. 111 ἀνέφαινε ἔρπερος ἀστήρ. — Hesych. dvagj- 
v«5, ἀναφανῆναι, pro quo ἀναφῆναι Alberti ἀναφῦναι maluit.) 
partim. e poetis petita sunt, partim e posteriorum scripfis, oratio- 
nem suam multis poeticis atque oratoriis dietionibus varie distin- 
guentium, ideoque cum illo aoristo primo ἀναφῆναι eo.minus cota- 
parande, quo magis illum constare videtur semper activam nolio- 
nem habuisse, ac praesens et. imperfectum tamium activi verbi qal- 
s&v interdum significatu intransKivo usurpata esse cf, Buttm. |. ], 
Etiam epicam formam qgaveoxe (Il. 11, 64. Od. 11, 587. 12, 241, 
242. Hesiod. Frag. 30 (Goettl.) grammatici recte, ut puto, docne- 
runt ab aoristo secundo passivi profectam esse εἴ, Buttmann. l. ἢ. 
Thiersch. gr. gr. $ 210 c. — Quae quum ita sint, ἀναφῆναι 60) 
qni nostro loco requiritur, sensw intransitivo positum mon potest 
tolerari; qnare jam alii aliud ei substituendum esse putarunt; qei- 
bus ex conjecturis simplicissimam verissimamque esse judico eam, 
quam Reiskius proposuit, ἀναφανῆναι sübstituens ; quod in-poste- 
rum non dubitabo in ordinem recipere. Similem medelam Lobeckius 
ad Buttm. |. 1.) Archimedis cuidam loco (Arenar, p. 127, 14) ad- 
hibgit, quum ibi suo jure pro vulgato φανήσειν sensu intransitivo 
posito ψανήσεσϑαι reposuerit. 

Praeterea de aoristis secundis verbi ἀγγέλλειν dicenduni est. 
Quum enim verba liquida trisyllaba brevem suam vocalem futuri 
temporis non mntent in aoristo secundo, ac saepissime impmmis 
apud antiquiores seriptores eorum aoristi primi eodem significatu 
usurpati cernantur, neque etiam: significationes imperfecti et aorisi, 
praecipue in verbo ἀγγέλλειν, satis dignosci possint, docti viri nnl- 
lum apud antiquiores aoristi secundi activi aut medii usum fuisse 
cobtenderunt, quippe quos ne posteriores quidem crebro usurpa* 
sent, (cf. Herm. Oed. Tyr. 948. Lob. ad Buttm: IL, p. 95. ad Àj. 
ve. 313. Bernb. Synt. gr. p. 373. Passov. ad Parthenium c. 24) 
— Et in Herodoti quidem libris nego ullum aoristum secundum 
verbi ἀγγέλλειν esse genuinum, Nam aorist. I. ἀγγεῖλαι, nulla v&- 
riefate enofata, omnes exhibent I. 29. 70. 77. 78. 91. II[. 25 bis. 
53. 64. 118. 123. 147. IV. 89. V. 20. 87. VI. 65. 105. VII. 178 bis. 
197. 219. 239. VIH. 23. 66. 80. — ἐπηγγείλατο Vl. 86. ἐπαγγε!" 
λαμένου VIL. 36. ἐπαγγείλασθε VI. 9 vulgat. (ἐπαγγέλλεσϑε P. V. 
ἀπαγγέλλεσθε S.). lmperf. ἐπηγγέλλετο bis III 135. V. 98, VL 
139. VIL. 1. 27. 89. VIIL. 30. 70 (παρήγγελλον vulg. παρήγγειλον 
F.)  Aorist. 1. pass. ἀγγελθῆναι Tli. 149. 153. V. 92, 7. 106. 
118. VI. 69. VIII. 56. 76. 81. Etiam 11. 191, 5 ἀπηγγέλθη recte 
vulgatum est, quamquam in codd. S. V. ἀπηγγέλη habetur, 6] 
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aerist. Il. pass. posterioribus frequentissimus (cf, Passov. 1. 1) δ᾽ 


Seida (s. v. παφηγγέλη) immerito etiam ἀττικώτερος appellatus 
esí, quum antiquioribus prosae orationis scriptoribus ejus usus 
prorsus abjudicandus sit, ne Euripidi quidem, poetae, in Hecub. 
672 (Pers.) ab omnibus concessus, Sed Suidae glossam (ut sae- 
pius fit in Atticistarum libris) ex posteriorum scriptis, ad veterem 
Atticam comsuetudinem in usiversum quidem, sed non omnibus ex 
parübus sese accommodantium, desumtam esse apparet (cf. et Suid, 
ἀπηγγέλη, ἐμηνύϑη. ἠγγέλη, ἀπηγγέλη). — 1l. 86 ἐπηγγέλλοντο 
recte Bekk. et vulg. ἐπήγγελλον Schweigh. Gsf. al. ἐπήγγελον S. 
V. ἐπηγγέλοντο Schaef. male. — 142 ἐπηγγέλλετο S, V. (ἀπαγ- 
γέλλετο P.) ἐπαγγέλετο male vulgat. (ἐπηγγέλετο F ). IV. 163 ἀπ- 
ἤγγελλον Steph. et sqq. Bekk. ἀπαγγεῖον Ald. Gsf. S. V. Paris, 
Vi. 100 ἀπήγγελλε Bekk. ἀπήγγελε Gsf. VIL 142 ἀπήγγελλον 
Ald. εἰ. recte cum S. ἀπήγγελον male Gsf. Bekk. ΙΧ. 53 παρτ 
ἄγγελλε Gsf. Bekk. al. oum S. F.- zagryysis olim male vulgatum, 
Vl. 106 ἀπήγγειλε FE. ᾿ἀπάγγελλε conjecit Scbweigh. secepit Bekk. 
ἀπήγγελε Gef. al. ἀπάγγελε S. V. P. IX. 21 ἀπήγγειλε vulg. ἀπ- 
ἤγγελλε 8. ἀπήγγελε P, Κ΄ V..— VIL. 37 ἄγγελτο S. Y. Schaef. 
Alü cüm P. ἀγγέλλετο. — Sed, ut nusquam omnes in aoristis se- 
cundis exhibendis consenserunt, sic eorum a parte standum esse 
censeo, qui jstis locis aoristos primos vel imperfecta retinuerunt. 
— Similiter noster, ut, epicis exceptis, omnes alii, verbi ἀγείρειν 
usurpat primos tantum aoristos vel imperfecta I. 61. 62. III. 142. 
JV. 4. 163; et verbi ἐγείρειν I. 69. VIII, 131. 142. ἠγέρϑη I. 84. 
209. VIL. 137. — VIL. 142 ἔσφαλλε vnlg. ἔσφαλε F. (sed ἐσφάλη- 
σαν IV, 140). IX. 117 ἤσχαλλον Schaef. Bekk. al. cum P. recte; 
ἤσχαλον Wessel, S. F. — ὥχειλαν VlI. 182. ὥκελλον ὙΠ]. 84 
nunc recte vulg. cum P. F, Suid. Olim male ὥκελον. — IV. 156 
ἀπέστελλον recte vulg. ἀπέσξελον S. F. Vl. 94 ἀπέστειλε vulgat. 
ἀπέστελλεν S. ἀπέστελε F. (sed ἐστάλησαν |V. 159. — De vitiosa 
forma διεφϑαρέατο VIII. 90 pro vera διεῳϑάρατο jam supra p.328 
est dictum. — Sed verbi ὀφείλειν aoristum secundum ὄφελον (vel 
ὄφελον) certo quodam significatu omnibus a Graecis usurpatum esse 
notum est; quo eodem modo Lobeckio (ad Buttm. Il, p. 262) So- 
phocleum ἐπωφέλησα (Oed, Col 546 ἐδεξάμην δῶρον, ὃ μήποτ᾽ 
ἐγὼ ταλακάρδιος ἐπωφέλησα πόλεος ἐξελέσϑαι) accipiendum esse 
visum est; sed rectius Hermannus ad h. |. ea verba ita est inter- 
pretatus, quasi dictum esset ἐπωφέλησα τὴν πόλιν, ὦστε μήποτε 
αὐτῆς x. v. 4. Matthiaeus vero (gr. gr. I, p. 629) cum Hermanne 
quidem consentiens, ἐπωφέλησα sic accipiendum esse, sed propter 
' ipsam, hujus aoristi primi formam et vocem ad hunc pertinentem 
μήποτε statuit simul etiam aoristi secundi notionem subauditam 
esse. Quae Matthiaei interpretatio mihi haud spernenda esse vi- 
detur. — Herodotea exempla aoristi ὄφελον et imperfecti ὠφείλετε 
jam supra p. 307 commemoravimus. 
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Perfecta passivi verborum liquiderum in 5e exeuntium (mam 
haec sola digna esse videntur, quae hoc loco accuratius consideren- 
tur) fundatissimam eam habere formam, quae in cuo terminetur, 
suo jure mihi Lobeckius ad Phryn. p. 35 contendere videtur; quam- 
quam ipsum illd sigma non solebat in aotnistes passivos transire, 
quum illi fere constanter im νϑην exeant, (Invenitur quidem ἐξυγι- 
ασϑείς apud Hippocrat. (I, p. 221) ὑγιασϑείς (I, p. 9) sed haec ac 
similia a verbis in fo potius quam in vg exeuntibus sunt derivanda, 
ut contra illud futurum οὐνομανέω ad praesentis formam in se 
terminatam referendum est. Omnino erat foecundissima graeca lin- 
gua bis in variis verborum formis procreandis, sic, ut multa alia 
praeteream, τεχνώσαιτο Herod. Il, 121, 1.- τεχνάζοντα VI. 1. ἐπι- 
τεχνήσασϑαι Il, 121, 4 (cf. Lob. Phryn. p. 477). βιάξομαι et βι- 
ἄομαι (cf. Schweigh. lex. Herod. s, vv.). ἤντησε Herod, I. 114. 
Il. 119. VIII. 9. ἀντιάσας 1. 105. 166. II.. 141. ΠΙ. 45. IV. 80, 
118. 191. ἀντιοῦμαι IV. 1. 3. 126. V. 100. VIL. 9, 1, 8. 10, 3, 4. 
102. 168. ΠΗ͂. 100. IX. 7, 9. 26. — ὠντιάω, ἄντόμαι Hom. —) 
Apud antiquiores autem scriptores si quae horum verborum exem- 
plà eodem modo flexa inveniantur, quomodo quinque haec verba. 
κρίνω, κλίνω, τείνω, κτείνω, πλύνω flecti solita sunt, ea pro v 
tiatis habenda esse censeo, potiusque recentioribus relinquenda. 
Quare illi ista perfecta vel in nga: vel in cgac, Boristos in vOqy 
formasse censendi' sunt, ita, ut terminationem σμαι alteri praetu- 
lisse: videantur. cf. Lob, ]. ]. et Paralipp. p. 421 sq. — ἐξηρασμέ- 
vog et ἐξηράνϑη Hippocrat. II, p. 640; quare haud dubie apud 
eundem Hippocrat. ΠΙ, p. 633 pro vulgato κατεξηραμένης restituen- 
dum est κατεξηρασμένης. 4εδασυμένα quod ex Hippocratis libris 
affertur, fortasse non ab ipso Hippocrate, qui potius δεδασυμμένα 
dixisset, profectum est, quum ex libris προρρητικῶὼν et Κωακῶν 
προγνώσεων, valde suspectis, laudetur (cf..Foes. Oec. Hipp. s. 
δασέα οὖρα). — πεπραύσμένα. Aelian. μεμόλυσμαι. τετράχνυσμαι, 
unde Hippocrat, τρηχύσματα et τρηχυσμός usurpavit cf. Foes, l. ]. 
5. V. τρηχύσματα. — Apud Herodotum quidem omnia hujuscemodi 
perfecta in sa, terminantur, ut aoristi primi in νϑην. Itaque I. 
186 ἀπεξηρασμένυυ, a codd. P. F. praebitam, solum verum est, 
rejiciendumque codicis S. ἀπεξηραμένου. VIL 109 ἀπεξηρασμένον 
recte codd. P. K. V. S. F. a, c. (ἀποξηρασμένον M. al.) ἀπεξη- 
 eeuévov male Ald. cum b, — 1. 75 ἀποξηρανϑῆναι. --- σεσημα- 
σμένον 11. 39. Tertia singularis σεσήμανται Il. 126 (σεσήμανται 
— ὅσα ---- ἀναισιμώϑη. cf. supra p. 335). omnes enim hujusce 
terminationes singulares sunt, et contraria exempla vel rara vel 
grammaticis valde vituperata, ut Euripideum κέκρανται. — Herod. 
IX. 112 διαλελυμασμένην. — ἐνυφασμένων 11]. 47. ἐνυφανϑέντα 
1. 205. V. 105. — ἐξαυάνϑη IV. 151. ὀξυνϑείς VIIL. 138. ἐκρα- 
τύνϑη L. 18. ἀπολαμπρυνϑείς VL 70. —  Contrario vitio II. 8 
quidam e codd. S. V. c. d. τεταμμένον reposuerunt pro vero 14" 
ταμένον, ab Ald. 8]. cum cod. b, retento, quum παρατέταται 60" 
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dem capite obvium omnes servaverint. VII. 58 ἐντεταμένως vulg. 
ἐντετοσμένως S. male. 

Ut autem recentiores scriptores ἐκλίνϑη, ixÀvvO alia similia, 
veteribus non probata, frequentarunt (cf. Lob. Phryn. p. 37) sic 
etiam ilii ἔδρύνϑη ex ἰδρύω in usum receperunt, quae Homerica 
aoristi forma, sicubi e codd. antiquiorum prosae orationis scripto- 
rum emersit, procul dubio cum altera commutanda est. (cf. Thom. 
Mag. p. 187, 14 ξδρύϑην οὐχ [ügóvOqv. Interppr. Thucyd. I, 136. 
Il. 72.) Et Herodotum quidem ipsum, quamquam quoties hic ao- 
ristus in ejus libris legitur, toties fere codd. inter se dissident, 
ubique ἔδρύθην scripsisse, meo mihi jure contendere videor. ll. 
118 quidem omnes ἐδρυϑεῖσα ediderunt, nulla varietate enotata; 
sed 1. 172 ἐδρυϑέντων Bekk. al, cum F. a. /ógvy8. Gsf. δ]. — 
II. 44 ἱδρυϑήῆναι nunc vulg. cum M. P. K. S. ἰδρυνϑῆναι R. V. 
F. ἃ. c, Ald. al. (cf. Eust. ad D. Per, vs. 517 εἶχε δὲ ἱερὸν Ἧρα- 
xAfovg ἡ Θάσος, ὑπὸ τῶν αὐτῶν Φοινίκων [ógvOlLv). IV. 203 
ἱδρυϑέντι recte vulg. ἱἰδρυνϑέντι P. — — Eodem jure Hippocrati 
quoque ubique ἔδρυϑῆναι restituendum esse videtur. cf. Foes. Oec. 
Hipp. s. vv. ἱδρῦσϑαι et ἰδρύνεσϑαι. — Ut ἐδρύνϑην sic et qjg- 
τύνϑην apud Homerum dicitur pro usitatiore Atticoque ἠρτύϑην, 
quamquam ἀρτύνω ipsum et aliae ex hac flexura formae in usu fue- 
runt; sed Herodotus, ut alii plurimi, constanter formis a praesente do- 
τύω usus est: ἤρτυσαν Il. 12. ἐξηρτυμένοι 11. 43. 61. ἐξήρτυτο IT. 61, 
— Aliis in verbis duplex forma ad discernendas significationes ad- 
hibita fuisse videtur, veluti in. ἐθύνω et ἰϑύω, πληϑύνω et πλη- 
ϑύω, δύω et δύνω (cf. Schweigh. lex. Herod. s. vv.) quamquam 
haud negari potest non uno loco significationes esse commixtas. 
— Quod Buttm. 1]. |. probare studebat, futurum κτανέοντα ll. σ΄ 
309 pro praesenti tempore accipi posse, id ea Graeci sermonis lege, 
arctioribus quidem, quam vulgo fit, circumscribenda finibus, niti- 
tur, ex qua interdum ex aoristo secundo vel futuro aliae praesen- 
tis temporis formae in zo, cc exeuntes simpliciter exsistunt, veluti 
ἐπιτραπέουσι Hom. Il. 10, 421. ἐλάω, κεράω, alia, Quod ad ver- 
borum genus etiam Herodoteum παλήσειε VIIL. 21 (εἰ παλήσειε o 
ναυτικὸς στρατός) referendum esse videtur, ac réjicienda scriptura 
codicis F. παλαίσειε, neque aliorum codd. Mss. auctoritate nixa, 
nec cum Hesychii glossa, haud dubie huc trahenda, consona, in 
qua παλήσειε idem esse dicitur ac δεαφϑαρείη ; sic enim pro vul- 
gato διαφϑείρειδ scribendum esse docent statim subsecuta verba 
ἐπάλ(λγ)ησεν ἐφϑάρη. Atque διαφϑείρεσθαι proprium de navibus 
perditis verbum fuisse videtur, Herodoto quoque usurpatum [. 167 
τῶν διαφϑαρεισέων νεῶν. ἴ, 166 διεφϑάρησαν σφι νέες τεσσερά-- 
κοντα. Quare idem Hesychius exposuit πεπαληκέναι ἐκπεσεῖν, πε- 
παλ(η)μέναε βεβλαμμέναι. πεπαλμένος βεβλαμμένος, quibus postre- 
mis verbis satis fit manifestum, illa priora repetenda esse ἃ ze- 
λέω, quod ipsum velut nova propago ex aoristo secundo παλῆναι : 
profectum est, eaque ex origine intransitivam servavit significatio- 
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nem. (cf. Bernh, synt. gr. p. 840. . Suid. πάλλεεν πινεῖ, σείεναι, 
ἄλλεται, ubi Kuest. quum immerito valde dubitaret, πάλλειν passive 
usurpatum esse, inter κενεῖ et σείεται verba wol πώλλεναι inseri 
malui Sed πάλλειν non uno loco sensu medio occurrit: Eu- 
ripid. Electr. 474 $»wot ἔπαλλον. 483 ἔπαλλε δελφίς. — Aristophan. 
Lysistr. 1304 (1310). Soph. Oed, Rex. 153.) Huc etiam procul 
dubio baec Photii verba spectant: ποπαλημέναι λέγενοι và ἐχπίπτειν 
τὰ πλοῖα, quamquam enim.in isto Herodoteo loco nen de navibus 
ipsis, sed de copiis navalibus sermo est, tamen, leni ab uno ad 
akKerum facta transitione, fieri potuit, ut παλῆσαι et πεπαληκέναι 
etiam de copiis navalibus perditis dicerentur. Hippocratei autem 
verbi ἐκπταλέω (cujus exempla videas in Foes, Oec. Hipp. s. v. et 
s, V. ἀποπάλλησιν) similis quidem sed non eademi est ratio, quum 
ab interposito nomine ἐκπαλής deduci posse videatur, 

Sed alia in Herodoteis libris obvia verba in sc simpliciter pro- 
pagata sine haesitatione plane corrupta esse- censeo, quum etiam ὦ 
in his quidam perversam dedisse operam videantur, ut 8 littera in- 
serta magis lonicas formas procuderent; quamquam etiam fieri po- 
tuit, ut ea ex aliorum, £&axime poetarum, etiam Atticorum, et 
posteriorum scriptorum- usu male nostro obtruderentur (cf. Buttm. 
gr. gr. II, δ 112. Lob. Phryn. p. 764. Aj. p. 177 sqq. 343. —), 
vel denique, ut verba quaedam commenticia circumflexa, quae ad 
tempora quaedam modosque, aliam quam praesens tempus secata 
conjugationem , explicanda proponebantur, perperam a. quibusdam 
in nostri, ut Ionici, orationem inferrentur. Quod quidem cum ipso 
illo perverso studio congruum esse, nemo non videt. Hujusmodi 
est forma ἐνδυνέουσε ll[. 98 vulgata, ac falso, ut puto, a Mei- 
neckio ad Theocrit. Il, 3 cum πορφυρέω, μελανέω comparata, pro 
qua haud dubie id, quod cod. S. praebuit, ἐνδύνουσι(ν) recipien- 
dum erat. Ubique enim alias et apud alios omnes scriptores εἰ 
apud Herodotum, omuibus libris consentientibus, exstat óyvo bary- 
tonon, et in simplici et in compositis, vide I. 9. 155, 193. 196. 
IL. 68. 123. III. 69. 114, IV. 7à. VI. 2. 138. VII. 10, 8. 318. IX. 
37. 14. — cf. Etymol. Mag. p. 10, 10 ἀγινῶ,, ἐκ τοῦ ἄγω, πλεο- 
νασμῷ τοῦ y. — εἰ μὲν εὐρεϑῇ φωνῆεν ἀλλεπάλληλον, φυλαντε- 
ται ἡ βαρεῖα τάσις, οἷον OUO ϑύνω, δύνω δύνω, ἐπὰν δὲ μὴ 
εὐρεϑῇ ἀλλεπάλληλον qsevsjey , ἀλλὰ αύμφωνον πρὸ τοῦ v, περ" 
σπᾶται, οἷον ἴκω ἱκνῶ, οἴχω οἰχνῶ. --- Ac quum verba dvva, 
βύνω, θύνω, olia ejusdemmodi, non cum βαρύνῳ aliisque, quae 

m futuro, v littera servata, circumflectuntur, conferri possint, p&- 
tet non nisi poetica licentia. βυνέω, ϑυνέω (Hesiod. Scut. 210. 291 
ἐθύνεον) exsistere potuisse, ab aliis quidem etiam, . maxime postt- 
rioribus, sibi sumta, sed Herodoto prorsus negata. Quare et vul- 
gatum διαβυνέονται IV. 71 jam dudum in verum διαβύνονται mu- 
tandum erat, praesertim quum Il. 96 διαβῴώνεται recte cum codd. 
M. P. K. F. Paris. vulgatam sit (διαδύνεσαι S. V. διαβαίνεται 
Steph. — cf. Interppr. ad Hesych. διαβύσσει). In Aristotelis qu 
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dem Hist. An. 9, 37 (Schneid.) codd. βυνοῖῦσιν praebuisse dicun- 
tur, et in Aristophanis Pac. 646 (Dind.) nunc ἐβύνουν vulgatum 
est pro ἐβύουν (εἴ. Interppr. Suid. s. y. ἐβύνουν, et Etymol. Mag. 
p. 217 βυούσης" poo, τὸ καμμύω, ὁ μέλλων μυῶ, ἐροπῇ τοῦ a 
εἰς β, Bv καὶ μετάγεται εἰς ἐνεατῶτα βυῶ, βυεῖς, ἡ μετοχὴ βυ- 
ὧν. βυοῦσα. —) sed hae vel poeticae vel Atticae sunt formae, ut 
ἰαχέω, quod praesens, a Passovio in lex. Graec, s. v. epicis pror- 
Sus abjudicatum, est in Callimach. Hymv. in Del, 146 ἰωχεῦσι. Xe- 
nophonteum ἀπέλα (Cyrop. VIII, 3, 32) alia. 

' Praeterea σίνεσϑαι, σίνεται etc. barytona et apud Herodotum 
et apud Hippocratem pro solis veris formis habeo. Εἰ σίνεσθαι 
quidem sine scripturae discrepantia in Herodoteis libris habes I. 17 
(item Suid, s. v. Γύγης). V. 27. VI. 97. σίνεται 11. 68. ἐσέψνοντο 
V. 74. σινοίατο IX. 51. (ἐσίναντο VIII, 31. ἐσινέατο VII. 147.) 
Etiam IV, 123 Bekk. recte cum vulgata scripsit σίνεσϑαι, pro qua 
Gsf. et cod. S, male σινέεσϑαι. ΙΧ. 13 ἐσίνετο Bekk. et vulgo. 
ἐσινέετο Gsf. S. — 49 ἐσίνοντο Bekk. et vulg. ἐσινέοντο Gsf. S. 
— 18 cwopévoy Bekk. et vulg. σινεομένων Gsf. S. — 87 owo- 
μενοι Bekk. et vulg. σινεόμενοι Gsf. 5." — 150 τὸν ἀδικέοντα 
σίνεσθαι Bekk. al. cum V. d. τίνεσϑαι plerique alii. σινέεσϑαι S, 
— Cujus solius codicis S. auctoritati illis in locis quosdam nimis 
fisos esse patet; unde et vulgatum ἐσινέοντο V. 81 (cod. M. ἐσι- 
xvfovvo) procul dubio in KHerodoteum ἐσίνοντο est vertendum. 
Etiam in Hippocratis libris invenitur interdum σινέεσϑαι (cf. Foes. 
Oec. s. v. aívsa), sed, quum plurimis in locis barytona oívto9a:, 
σίνοιτο, σινοίατο, σινόμενον etc. recte scripta exstent, manifestum 
mihi esse videtur, neque Hippocratem usquam σινέεασϑαι, sed ubi- 
que σίνεσϑαι scripsisse; unde, quoniam et Homerum et alios omnes 
antiquiores scriptores constat barytonum σίνομαι usurpasse, forma 
σινέεσϑαι aut nullis aut recentioribus tantum quibusdam concedi- 
posse videtur. Maneth. quidem (V, 608 indicante Lob. ad Aj. p. 
181) dixit a σινόω, σινοῦσι, et Suid. σίνεσθαι xol σινοῦται, sed 
non σινεῖται aut σινέεσϑαι. — Nec magis tolerari potest ἐπεμαρ’ 
vvgéovto V. 93 pro solo vero ἐπεμαρτύροντο, quum non solum pog- 
τυρύμενος Ll 44 sed etiam ἐπιμαρτυρόμεϑα V, 92, 7 omnibus in 
libris habeatur, - (df Fragment, lex. Graec. (Herm, P- 347) μαρτυρῶ 
ἐγώ. καὶ ᾿μαρτυρομαί σε. διαμαρτύρεσϑαι Xenoph. Cyrop. VII, 
1, 17.) Et illud vitiosum ἐπεμαρτυρέοντο ex confusione cum verbo 
μαρτνρέειν,. ab interposito nomine deducendo, ac saepius a nostro 
usurpato (cf. II, 18. IV. 29. V. 24. VIII. 94) profectum esse mihi 
videtur. Ut enim μέλω quidem et μεταμέλω, βεταμέλομαι; ἐπιμέ- 
λομαι dicuntur, sed ἀμελέω (ἀπαμελέω) ab ἀμελής, sic etiam μαρ- 
τύρομαι, sed μαρτυρέω a μάρτυς, μάρτυρος. Cujus generis plura 
etiam afferri possunt exempla; hic autem ea tantum attiget com- 
memorari, quae ad vitiatas quasdam expellendasque formas aliquid 
utilitatis habent. σπέρχω igitur et σπέρχεσϑαι (Herod. 1. 82. ΠΙ, 
72. V. 33) dicuntur, ut περισπέρχω, περισπέρχομαι, ἐπισπέρχω 
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Hom. Aesch, Sept. 686. Suid. s. v., sed περισπερχεύντων VIL 307, 
ἃ περισπερχής est dictum, immerito a quibusdam in suspicione po- 
situm; neque etiam opus est cum Schaefero περισπερχέων ἐόντων 
conjici. Sic ab ἀελπτής (ἄελπτος Herod. L. 111) ἀελπτέοντες 
VIL 168 (item Suid. s. v.). Quod Lobeckius Parerg. p. 569 sq. 
de ἀελπεῖν pro ἀελπτεῖν usurpato dixit, id ad gramntaticam tantam 
non ad criticam spectat artem. —— Praeterea μάχομαι solum est 
prosae orationi conveniens; sed ab interpositis nominibus profecta 
sunt συμμαχέω, πεζομαχέω. μουνομαχέω, γνωσιμαχέω alia. — Alia 
verba et simplicia et composita in eg propagata, ut ipsa nomina 
interposita, ad perfecti simplicis verbi formam propius aceedunt, ut 
ξεινοχτονέω (Herod. II. 115). γηοχέω (VII. 190). - σκεητροφέω (Ill. 
12). cf. Lob, Parerg. p. 578. 


Sed, ut ad μέλω, ἐπιμέλομαι redeam, nunc fere constat, im- 
μέλεσϑαι tantum Herodoteum fuisse, non ἐπιμελέεσϑαι, quod quam- 
quam ab ÁAtticistis barytono postponitur (cf. Thom. Mag. et Moer. 
s. vv.) tamen Átticis est usitatius, Herod. l. 98 ἐπιμέλεσϑαι et 
II. 174 ἐπεμέλετο bis. Etiam II. 2 ἐπιμελομένῳ recte praebuerunt 
edd, et codd. Κ, F. f. a. c., contra quos frustra nititur cod. S. 
Atticum ἐπιμελουμένῳ substituens. Illud barytonon etiam Xenophb., 
wt assolet lonica interdum adhibere, usurpavit, Anabas. IV, 2, 26 
ἐπεμέλοντο. V, 7, 10 ἐπιμελόμενον. Cyrop. VIII, 8, 8 ἐπιμέλονται 
Erravit igitur Lobeckius ad Buttm, ll, p. 242 ἐπιμέλεσθαι semel 
tantum apud Xenophontem inveniri contendens. Ceterum vide Plat. 
Gorg. 516 B. ἐπεμέλετο. — μετέμελε Herod. VL 63. ΙΧ, 1. et eo- 
dem sensu μεταμέλομαι Ill. 36 μεταμέληται, quod quidem vulgo 
perverse μεταμελῆται, quasi a μεταμελέομαε, scribitur nostris in 
exemplaribus; sed a μεταμελέομαι, quod nescio an ab nullo un- 
quam Graeco homine sit usurpatum, noster e.suo more μεταμελέη- 
ται dixisset, Verum μεταμέληται proparoxytonon solum est verum 
reponendumque (cf. Schaef. Melett, critt, p. 106. ad Dionys. de 
comp. verb. p. 113). Sed ἀπημελημένον lll. 129 vulgat. legitima 
est forma. 


Rursus συμβαλλεόμενος, ἐπειρεύμενος, δ epicam consuetudi- 
nem formata, e nostri oratione plane sunt exstirpanda; quae it. 
Herodoteis libris falso retenta esse ei haud mirum videatur, qui 
Schweighaeuserum , cujus auctoritatem multi secuti sunt, in lex 
Herod. s. v. συμβάλλειν et συμβαλλέειν (sic) ea in opinione fuisse 
viderit, ut infinit. aor. secund. συμβαλέειν 1I. 10. HII. 160. IV. 42. 
50 (quam scripturam jam supra correximus) pro praesenti tempore 
haberet. Sed radicitus evellendum et συμβαλλεόμενος et si quid 
aliud hujuscemodi in libris Herodoteis invenitur: 1. 68 τῇ δὲ ovi 
βαλλόμενος Bekk. al. recte cum M. F, b. c. συμβαλόμενος 8. d 
(συμβαλλεόμενος Ald. Gsf. al, male cum S.) Ibid. συμβαλλόμενος 
δὲ ταῦτα Bekk. al. eum b. d. e. συμβαλόμενος M. F. a. c. (συμ- 
βαλλεόμενος Gsf. al) 1L. 23 ὑπερβάλλειν vulgat. cum P. K. S. 
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F. Eust. ad D. P. 318. (ὑπερβαλλέειν Gsf, al.) — 68 συμβαλλό- 
μενος Bekk. al. cum S. V. P. συμβαλόμενος F. (συμβαλλεόμ. Gsf. 
al) — 95 συμβαλλόμενον Bekk. al, F. a. (συμβαλλεόμ. Ald. Gaf. 
al) — 76 κελεύοντες. ὑπερβαλέσθαι vulg. cum S, V. Eustath. ad 
Hom. Od. p. 1441. ὑπερβάλλεσϑαι Bekk. c. et cod. a., qui qui- 
dem cod. a. ὑπερβαλλέσϑαι paroxytonon praebuit. ὑπερβαλέεσϑαε 
M. P. K. (ὑπερβαλλέεσϑαι F.) Similiter libri variant VII. 220 ys- 
νέσϑαι — ἀπολέσϑαι Bekk. 8 vulgo cum 5. ἀπολέεσϑαι Gsf. cum 
P. K. F. Paris. VIIL. 54 ἀπέπεμψε ἱππέα — ἀγγελέοντα nunc 
recte vulg. cum S. Ἐς ἀγγελλέοντα edd. vett. 1Π. 135 ἀντιδώσειν 
— συμβαλέεσθαι nünc vulg. cum Paris. συμβαλεῖσϑαι Eust. ad 
Hom. ll. p. 741. συμβαλέσϑαι F. συμβαλλέεσϑαι Ald. Wessel. al, 
--- Vl. 63 συμβαλλόμενος Bekk. al, re-te cum S. V.-F. (συμβαλ- 
λεόμ. Gsf, al.) — 65 συμβαλλόμενος Bekk. S. V. συμβαλόμ. F. ἃ. 
(συμβαλλεόμ. Gsf. al.) VII. 24 συμβαλλόμενος Bekk. S, V. (συμ- 
᾿βαλλεόμ. :Gsf. al) — 184 συμβαλλόμενος Bekk. S. V. P. K. F. 
(συμβαλλεύμ. Gsf, al.) — 187 συμβαλλόμενος Bekk. S. V. F. (συμ- 
βαλλεόμ. Gsf. al) --- 189 συμβαλλόμενοι Bekk. F. τὸ συμβαλλό- 
μενον S. (συμβαλλεόμ. Gsf, al)  VIIL 30 συμβαλλόμενος Bekk. S. 
V. F. (συμβαλλεόμ. Gsf. al) Et pro vulgato ἐσβαάλλοντας. ὙΠ|. 
28 praebuit cod, S, inepte ἐσβαλέοντας ; cui simile vitium est ὕπερ" 
ϑορέοντα VÍ. 134 (cf. Battm. II, p. 200) ab eodem cod. S. praebi- 
tum pro vero ὑπερϑορόντα, quod habent codd. M. P. K, V. a. c. 
(cf. et vitiosum χανέοντα apud Hipp. de Artic. VI, p. 796 pro 
vero χανόντο, et πιέουσα apud eundem 111, p. 648 pro vero πιοῦ- 
σα) sed codd, F. b, exhibent ὑπερϑορῶντα, ut codd, d. e. I. 80 
ἀποθορῶντες pro vero ἀποϑορόντες (cf. et Var. Lectt. ad VL 134, 
IX. 118) quae vitia, cum vitioso ἐπισπώμενος I. 93 pro ἐπισπόμε- 
vog aliisque similibus comparata, possunt quidem videri ad Doricas 
formas μογιῶμες (pro μογέομεν Arist. Lysistr. 198) λυχνοφοριῶν- 
veg pro λυχνοφορέοντες (Arist. Lysistr. 1001) aliasque id genus 
propius accedere *), sed equidem nihil nisi l.brariorum errorem sub- 
fuisse puto, ex quo simpliciter longam vocalem pro brevi falso po- 
suerint, cf, supra p. 77. — llis perversis igitur formis per eo scri- 
ptis, quae ne cüm flagvvéo quidem aut μεϊανέω similibusve, ante- 
penultimam correptam habentibus, comparari possunt (cf. Meineck. 
ad Theocrit. 1l, 3. ad Mosch. II, 142) haud opus esse puto paene 
innumera omnilius in libris recte scripta exempla verbi βάλλειν et 
compositorum ἀποβάλλειν, διαβάλλειν etc. εἰς, συμβαλλόμενος IV. 
16 omnes (item Orig. ctr. Cels. III, 126) συμβαλλομένους VIL 20 
(c£. Schweigh.- lex, Herod. s. vv.) opponi ad sententiam meam de 
abjicienda forma συμβαλλεόμενος stabiliendam, quum verae formaee 
συμβαλλόμενος, ὑπερβαλέσϑαι, ἐσβάλλοντας ctc. illis ipsis ir locis 


*) Quibus adde Herod. I. 68, ubi codd, b. d. e. falso ἐκδιδοῦντος 
praebuerunt pro ἐκδιδόντος, et compara Doricum διδῶν "Theocrit. 29, 9. 
Herm. Opuscul. I, p. 241. — Vide et Schol. Il. * 827. 
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et grammatica ratione Herodotea et optimorum librorum auctoritate 
jam satis munitae esse videantur. — Idem judicium est.de vitiosa 
forma ἐπειρεόμενος III. 64 ἃ Gsf. aliisque immerito retenta (ἐπη- 
ρεύμενος F.), pro qua Bekk. al cum codd. S. V. A. B. recte 
ἐπειρόμενος servarunt, ut alias constanter scriptum legitur (cf. ex- 
empla supra p. 147. 54) — Simile vitium suscepit ἀγεόμενον Ill. 
14 (μαϑὼν τὸν παῖδα ἀγεόμενον ἐπὶ ϑάνατον) quod habent AH. 
8]. cum :codd; R. c. ἠγεόμενον MIV, S. P. K. a. b. d. f. Wes 
sel. $ytousvov Bekk. al. Sed ἀγεόμενον, quod pro -barytono 
ἀγόμενον positum. quibusdam Doriensibus haud inusitatum fuisse 
videtur (cf. locos ἃ Matth. gr. gr. I, p. 522 laudatos) et quod 
Wessel. eum vitioso συμβαλλεόμενος composuit, cum hoc ipso con- 
cidit, nec. minus damnandum est, quam Dericum βῶν pro βοῦν 
nostro a quibusdam inculcatum (cf. supra p. 44. 272). Neque afyt- 
μενον neque ἡγεόμενον tolerari potest, sed solum verum ἀγόμενον 
esse puto; quod verbum. ἄγεσϑαι non solum eodem capite de ea- 
dem re usurpátum est: ἤγοντο δὲ ποένην τίδοντες, sed etiam Àri- 
stot, Rhetor. ΠῚ, 8 Herodotea referens usurpavit verbum ᾿ ἄγεσθαι: 
διὸ καὶ Ἄμασις, inl μὲν τῷ visi ἀγομένῳ ἐπὶ τῷ ἀποϑανεῖν οὔκ 
ἐδάκρυσεν, ὥς φασιν. Etiam quod Schaef, conjecit ἀγινεύμενον 
vereor ut omnibus probetur, quum ipsum verbum ἄγεσϑαι de hac 
re propriam faisse videatur. cf. Xenoph. Anab, V, 7, 34 ἐὰν δέ τις 
ἄρξῃ, ἄγεσϑαι αὐτοὺς ἐπὶ ϑανάτῳ. 1, 6, 10 καίπερ εἰδότες, on 
ἐπὶ ϑανάτῳ ἄγοιτο. Memor. IV, 4, 3 ἀγαγεῖν τινὰ ἐπὶ 9avato. 
Aelian. Ver, Hist. | , 90 ἰδὼν πόρρωϑεν ἀγομένους τινὰς ἐπὶ ϑα- 
νάτῳ. et paulo post simpliciter ἀγομένων, ad mortem duetorum. 
-—. ΑἹ fortasse quis Suidae glossa ἡγμένους, &yop£vovg commo 
tus, «ypívov nostro loco ipso ab Herodoto scriptum esse cot- 
jecerit; sed haec ut ad alium. numerum sic et ad alium locum per- 
tinere mihi videtur, neque ulla ratione cum nostro loco comparari 
posse. 

Etiam Homericum epicumque μαχέομαι (cujus particip. et ut 
χεεύμενος et μαχεούμενος illum dixisse, notum est, unde codids 8. 
ἀπαιρεούμενοι Herod. 1, 89 pro vulgato ἀπαιρεόμενοε explicandam 
rejiciendumque est) aliquoties in genuinam Herodoteam orationem 
male irrepsit, quod ubicunque exstitit statim cum altero μάχομαι 
commutandum esse censeo; sic VII. 104 codicis S. μαχόμενοι red- 
piendum. est pro vulgato nunc μαχεόμενοι. — 225 μαχόμενοι F. 
᾿μαχεόμενοι male vulgat. — 239 συμμάχεται plerique recte retinue- 
runt, ut etiam apud Suid. s. v. εἰκός haec Heérodotea afferentem, 
nune vere συμμάχεται correctum est. Alii συμμαχέεται, ut olim 
.apud Suid. L Lk vulgatum. ΙΧ, 67 μοχόμενοι Bekk. 8]. recte cm 
S. V.' μαχεόμενοι Gsf. al. — Quae ipsa varietas et magna recte 
scriptorum exemplorum copia, mox enumeranda, satis evincere mihi 
videotur, etiam. vulgatum μαχεόμενον ΙΧ, 75, licet nihil, nisi quod 
cod, S, "hoc verbum omiserit, ad hunc locum adnotatum repere- 
rim, in Herodoteum μαχόμενον mmtandum esse. . Sed μάχεσϑαι 
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bsrytonon et in simplici et in compositis omnes recte praebuerunt 
I 82 bis. 103. 135, 169. 176 bis, 214. II, 76. IV. 8. 11. 111. 126. 
127. 180 bis. 203. V. 49. 79. 112. 113. VI. 29. 112. 113 bis. 117. 
VII. 9, 2 bis. 103 ter. 104 bis. 135 167. 181. 211 ter. 2192. 223. 
229. 333. VIII. 24. 74. IX. 7, 2. 38. 45. 48 bis, 63. 65. 72. 100. 
H0 ter. 103. 106. --- ἀπεμάχετο T. 9 (item ex hoc loco Etymol. 
Mag. p. 633, 48). ἀναμάχεσϑαε VIII. 109. διαμάχεσϑαν IV. 11. 
Et patet ad epicam consuetudinem pertinere quod grammatici vulgo 
inter Ionica retulerunt μαχούμενος μαχεόμενος, cf. Grammat. Meer- 
mann, (post Greg. Cor.) p. 652 τῶν μετοχῶν τὰς παϑητιπες, vdg 
εἰς oc ληγούσας, διαιρεῖ, λυπούμενος λυπεόμενος, μαχούμενος 
μαχεύμενος. Et in Excerpt. e cod. Vatic. p. 698 τῶν μετοχῶν τὰς 
παϑηνικὰς εἰς og ληγούσας διαιρεῖ, olov λυπούμενος λυπεόμενορ, 
μαχόμενος (sic vulg., sed apparet μαχούμενος rescribendum esse) 
μαχεόμενος.  Herodiam. (Lob.) p. 461 μαχοῦμαε xoi ὀμοῦμαι ἐν- 
ἐστῶτες, λαμβάνονται δὲ ἐπὶ τοῦ μέλλοντος. 

πιοξέω, pro qua quidem forma Herodianus sz. μον. λέξ. p. 44 
(Dind.) auctor est et Homermm et Iones barytonon πιέξζω usur- 
pàsse, id quod jam olim Od, 4, 419 ante Apionem grammaticum 
positum erat (cf. Lob. ad Buttm. Il, p. 55) tamen et apud Home- 
rum duobus in locis (Od. 12, 174. 196 πιέξζεον) ut apud Herodo- 
tum atque Hippocratem aliquoties , altero tamen interposito, inveni- 
tar; quamquam apud Homerum, quippe qui alibi πιέζειν εἰ ἐπέεζε 
dixerit (Od. 4, 419, 12, 164, Il. 16, 510) mutatione in z/efov nibil 
facilius videri posset, nisi ipsa horum carminum ratio nos tali a 
correctione arceret, cf. Phavor. p. 366 sq. (Dind.) πιέζειν καὶ πεε- 
ξεῖν διαφορεῖται οὖν παρὰ τῷ ποιητῇ, τὸ πιέξω οὐ μόνον βαρυ- 
τονούμενον.. ἀλλὰ καὶ περισπώμενον. Καὶ ἔστιν ἡ τοῦ περισπω- 
μένου χρῆσις καὶ παρὰ Πλουτάρχῳ καὶ ἑτέροις (cf. Plut. Thes. 6. 
Lob. ad Aj. p. 180 et Auctar. p. ὅ66. Sed Hesiod. Opp. 497 sé. 
fyc). Sed quae quattuor numero participii πιεξεύμενος exempla 
in Herodoteis libris exstant, neque ea quidem omnibus in libris sic 
babita, neque cum aliis ubique recte scriptis consentanea, nullus 
dubito, quin in πιεζόμενος, —vor sint mutanda. Ill. 146 πιεζόμε- 
vor Áld, al. cum Εἰ, a. πιεξεύμενοι nunc male vulgat. cum M. P. 
K. S. VI. 108 πιεζόμενος Ald. al.'cum F. Alii zsefevusvos male 
eum M. P, S. K. Paris. VIII. 142: πιεξομένοισι Ald. al. cum F. 
Alii cum S, V..aus(evu. 1X. 21 πιεζόμενοι vulgo cum Ε, Alii cum 
S. V. πιεξεύμενοι. Sed eodem in capite paulo supr& omnes recte 
πιεζόμενοι ἔπεμπον, ut alibi comstanter apud nostrum scribitur: I. 
142. IV. 18 106. 118. VI. 139. VIL. 121. IX. 60. 61. πιέζεται 1], 
35. ἐπίεζε V. à5. Quid de Hippocrateis locis, ubi πιεζέω est ob- 
vium, statuendum sít, nondum mihi liquet; nec prórsus ex ejus 
libris damnandum esse videtur, quum circumflexa forma et Home- 
rica εἰ Áttica, non tamen Ionica fuisse videatur, et in Hippocratea 
oratione talem Atticismum.. quamquam posteriorum ferri posse jam 
supra, viderimus,. -Non prorsus igitur Herodiani terstimionium est 
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damhendum. — Sed ἀντικατιξεύμενοι quod Ald, Schaef. al. nostro 
IV. 3 obtruserunt (ἀντικατιεύμενοε M. P. K. Ε΄. ἀντικατιζόμενοι 
V.' ἀντικαϑεζόμενοι S.. cf. V. 1) a nullo unquam Graeco homine 
scriptum fuisse suspicor, a plerisque recte neglectum. Nec minus 
vitiosa nonnullorum exemplarium (Gsf. F. a. b.) scriptura est διζῶ 
in Oracul. I. 64 pro óífo, cujus imperfectum δῖζε in Hom. Il. 16, 
713 (vide Interppr. ad h. 1.) exstat, et passiva forma δίξομαι, δί- 
ἔεσϑαι, nunquam διξέομαι formata cf. Lob. ad Aj. p. 180. ad Dutt- 
mann. li, p. 153 sq. Etiam in Diodori: excerptis, ubi διζῶ cir- 
cumflexe scriptum esse dicitur, puto δίξω genuinum esse, quam- 
quam Eust. ad Od. 1432 — 77 ovd 0vqui, Oif δίζημαι, quii 
φίλημι, αἰνῶ αἴνημε composuit. — Quantum autem hoc in genere 
posteriores lonici sermonis imitatores sibi indulserint, declarant 
tum alia tum Lucianeum (de dea Syr. 2) χαριξεόμενοι, quamquam 
id, quoniam χαρεεῖσϑαι in futuro dicitur, non omni destitutum ane- 
logia; quanto autem magis librarii grammaticique quidam recentiores, 
ea res docet, quod illi tales formas, quales sunt opàss Herod. 8, 
26. ἐνείχεε 1, 118. δεψεῖ. 4, 64 non evitarunt, hi non illas solam 
pro genuinis habere, sed etiam plusquamperfecta Ionica ozomtt, 
ἑώϑεε huc referre non dubitarunt, Quod ad perversum librariorum 
studium , quoque modo 5$ litteram et inserendi et adserendi, perti- 
net etiam ἀνδρεωϑέωσι VII. 149 olim vulgatum pro ἀνδρωϑέωσι;, 
nulla varietate enotata, pertinet codicis S. καταμενέω pro vero se 
ταμένω IV. 97. ejusdemque codicis S. ἑσσωϑέοντες pro ἑσσωϑέντες 
VI. 9. ὑπερϑορέοντα, modo supra commemoratum; et plane ab- 
surde Gsf, male vulgatum ἐξελοῦντες IH. 59 putavit Ionice pro &- 
ἑλόντες positum esse, quum I, 159 é£eí[gses et II. 30 ἐξελόντες ad 
illud confirmandum citaverit. Sed Wessel, Bekk. al. jam recte &- 
ελώντες correxerunt,  Hippocrateum ἐξεγειρέωνται (de morbo sacro, 
initio) vel ut Aldina et Vaticana exemplaria exhibent. ἐξεγρέωνται; 
haud dubie in ἐξεγείρωνταε mutandum est," ut pro vulgato ἀφικέ- 
ovra, (de Superfoet. p. 262) reete Lobeckio (ad Buttm. II, p. 838) 
ἀφικνέωνται scribendum esse visum est. Etiam λαβεόμενος, quod 
Oribasius de Lux, IV, 138 ex Hippocratis scriptis attulit, apud me 
constat non ipso ab Hippocrate profectum esse, qui procul dubio 
λαβόμενος dixit, ut alias constanter in ejus libris id scriptum cer- 
nimus cf. Foes. Oec. Hipp. s. vv. λαβή" ἀπολαμβάνειν" ἀναλαμ 
βάνειν, ἀντίληψις. δια-- ἐπι-- κατα- ὑπολαμβάνειν. --- ΓΙιγέωσι 
quidem Herodianus (Etymol. Mag. 224, 60 γεμέωσι δὲ παστάδες 
— ποιητικῷ πλεονασμῷ τοῦ ὃ γεμέωσιν. οὕτως "Hooóivog.) pot 
ticum quendam nominavit pleonasmam; ef apud Ατοί, Cur. Ácat. 
IIl, 2, 251 zoosuevíoc: genuinum esse potest, quamquam vulgatum 
κτεινέωνται (sign. diut..I, 5, 75) Lobeckius 1. 1, recte in κενέωντα! 
mutari mavult. — Sed illud vitiosum ὥφλεε VIIL 26 nostro a qui- 
busdam librariüs inculcatum et olim vulgatum, quum nullo modo 
defendi possit, recte, codicibus K. Εἰ, f. 8, e. praeeuntibus, nunc 
a Schaef. Bekk. aliisque editoribus in opis mutatum est, Et dvelytt 
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χῦλον |. ΗΒ, cmjus de veritate Battmanao tam erat persuasum, οἱ 
etiam. L. 153, mullo libro nec manuscripto neque impresso suffra- 
gante, pro ἐπεῖχέ τε, deleta partücula ve, aliema ei ab hoc loco 
visa), ἐπεέχεε scribere mallet, mon solum e nuperis editoribus 
quidam in ἐνεῖχε, cujus mpsims et aliorum et simplicis et composi- 
torum exempla satis multa omnibus in libris recte scripta jam su- 
pra attulimus (p. 30$) vel contra librorum auctoritatem sibi mutan- 
dum esse recte putavit, sed jam Hen. Steph. ed. II. illi verum ἐν-- 
siye substituerat, quod posteri retimere debebant omnes. — 4Δεψέω 
autem , cujus tert. singul. δεῴεῖ IV. 64 e cod. F. solus Schweigh, 
immerito recepit in ordinem, lexicographi quidam, ut solum verum, 
propomunt, ex aorish forma δεψῆσαι (Od. 12, 48) ut puto, con- 
jecturam suam capientes. Sed δέψες, quod cod. S. praebuit, solum 
Herodoteum est, nec debebant codd. b. d. ad ἑψεῖ aeque damnan- 
dum, aberrare. Nam vulgatum ἔψεε 1. 48 pro vero ἔψε prorsus 
alienum ab Heredotea oratione censendum est. Tradidit quidem 
Suid. ἔψωῶν, τοῦτο βαρύνεται καὶ περισπᾶται, et ὀπτῶντες xol 
ξψῶντες καὶ ὀπτώμενα — ἑψῶντες δὲ καὶ ἔψαντες ταύτόν. Atque 
Lob. ad Aj. p. 181 circumflexae formae complura attulit exempla, 
maxime ex posteriorum scriptorum libris depromta; sed jam apud 
Hippocrat. et illa et haec forma promiscue, praecipue in libris de 
natur. mulieb. et de morb. mulier, usurpata fuisse videtur; quam- 
quam -ἑψεῖν et ἑψῇ ex Platonis libris allata (Euthyd. 301 C. 
vnlgo &yeiv, sed 285 C. &£to. cf. Heind. ad Plat. Cratyl. p. 409A. - 
Hipp. Maj..290 D. recte Stallb. &y praetulit.) vel propter. reliquam 
dicendi rationem in Platonis libris obviam, nihil nisi perversa ac- 
centus positione niti contendo, Huc accedit quod Herodian. (Herm. 
p. 318: εἰ γὰρ ἦν περισπώμενον τὸ ῥῆμα (hd) ἦν dv ὁ παρα- 
τατοηὸς ἤψουν, οὐδεὶς δὲ τῶν ἀρχαίων εἶπεν ἥψουν, ἀλλ᾽ sov.) 
formam  ἥφψουν ab antiquioribus prorsus abjudicavit, unde ἑἐψεῖν e 
vulgari sermone in posteriorum et Atticorum et Ionum consuetudinem 
transiisse mihi videtnr, eademque fere esse ratio, quam circamflexae 
formae πιεξζῶ esse modo supra vidimus. Sed apud Herodotum prae- 
ter illud vitiosum ἔψεβ nullum aliud circumflexae formae exemplum 
reperitur; verum omnes IV. 61 ἕψουσι retinent, IX. 118 ἕψοντερ. 
L 47 &ouévge. Il. 94 ἀπέψουσι. IV. 61 d£&ypet- (cf. et Casaub. 
ad Athen. 1, 36 (fin... — De Oxoze: et ὀπώπεε jam supra dixi- 
mus; atque Hermanni (Praef. ad Soph..p. IX. ed. Schaef.) com- 
parationem: Doricarum formarum. oxomr, πεποίϑη». cum perfectis 
ὁπώπεε etc. a librariis corraptis, non veram esse apparet, 


Restat autem, ut de aliis quibusdam verbis barytonis et cir- 
cumflexis agamus. Quaedam enim verba hujus diversae formae 


* 


..'*) Sed particulas τε et δὲ saepius inter se oppositas inveniri et, alii 
et Herrn, ad Vig. P 836 docuerunt, et Matth. gr. gr. $ 626 satis multis 
confirmavit exemplis, 
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, grammatici tradiderumt/Graecos ita usurpasse, ut circumflexne formae 
aliam quam eidem verbo barytono significationem tribuerent. Quae 
quidem a grammaticis tradita discrimina nec primaria mutatae for- 
mae causa faisse videmtur, neque ipsa ubique recte adhiberi pos- 
sunt, luc pertinet verbum xvo et xvéo, cujus haud rara iter 
utramque, saepissime eodem significatu positam ; formam vacillafio 
minime grammaticorum praeceptis :compesci potest (cf. Lob. Aj. p. 
182 $qq. 'p. 556, Rueckert. ad Plat. Symp. p. 209 A), quamquam 
Buttm. (gr. gr. Hl, p. 230. coll. e. Matth. gr. σε. 1, p. 607 sq.) an 

tiquiotibus scriptoribus ubique κυέω restituendum. esse censuit, non 
diserte addito, num quaque in significatione ile id voluerit apud 
ahtiquiores scribendur& esse, an sola in notione gravidam esse 
Nem. χυΐσχω et &vic^ouer, quum verba in igxe plerumque -e cir- 
ctmülexis in sc exsistere soleant, propius ad κυέω accedere vides 
tur, ut xvéo ipsum ad κυΐσκω. Et Herodotus quidem VI, 68 κυ- 
ἐσυσαν dixit gravidam, aorist. ἔκυσε V. 41 gravida fiebat; sed V. 
92, 2 in Oracul. bis xvz, gravida est, recte vulgatum, penultima 
utrobique correpta, quare rejiciendum cod, P. κυεῖ. cf. Thom. Mag. 
8. Y. κύει gravida est, et Bernh. Dionys. Per. p. 667 qui negat 
«vti in epicum cadere, — Praeterea κυΐσχκεσϑαι noster usurpavit 
JI. 98. IV. 30 et ἐπικυΐσπκεσϑαι superfoetare III. 108. — Similis 
ratie est verborum ῥίπτω et ῥιπτέω, quorüm diversae significatio 
nes a gramtaficis traditae modo respondent nostris exemplis, modo 
iis non accommódari possunt. cf. Lob. Aj. p. 177 sqq. . Apud He- 
rodotum quidem ea eo modo discerni posse videntur, quomodo ve- 
teres quidam grammatici (cf. Thom. Mag. p. 321. "Los. ], L) ἀν 
ferunt: ῥέπτω τὸ ἁπλῶς ῥδίπτω, ῥιπτῶ δὲ. τὸ μετὰ σφοδρόνητοι. 
Nam primum δίστω isto intellectu positum - habes HI. 4l. IV. .61. 
168. V. 92, 6, ῥιπτέω autem IV, 94: ἀνάκινήσαντες. αὐτὸν μετέω- 
gov διπτεῦσε ἐς τὰς λόγχας, quam verám scripturam ῥιπτεῦσι edd. 
et codd. S, V. a. c, servarunt, nee codicis F. ῥίπτουσι probandam 
est. IV. 188 (τὸ οὖς τοῦ κτήνεορ) ιῥυπτέουσε ὑπὲᾳ τὸν δομον, 
VII. 58 οὗ μὲν ἐρρέπτεον ἑωντοὺς κατὰ τοῦ. τείχεος. ΥἹ]. 50,2 
κινδύνους ἀναρριπτέοντες. — - Quod discrimen grammatici tradide- 
rut inter φύρω et φυῤάω fuisse, φύρω τὸ συγχέω, quon δὲ dp 
tovg (cf. Lob. Phryn. p. 205. .Aj. p. 182) id untiquiores prosa ore: 
tione usi scriptores fere constanter óbseryarunt , quamquam anti- 
quissimi verbum barytonum qvo, et recentiores φύρω et φυράο 
quaque smgnificatione. usurpaese. videntur. Sed Herodótus illam ad 
normam dixit IL. 36 φυριῦδε τὸ μὲν σταῖς τοῖδι ποσί. 1. 108 πρὸ 
τοῦ δὲ ἀναμὶξ ἦν πάντα ὁμοίως ἀναπεφυρμένα, III. 157 ὁρέον- 


τδῷ ἄνδρᾳ — μάστιξί τὲ καὶ αἵματι ἀναπεφυρμένον, ubi ἐναπε- 
φυρμένον positum est, quoniam ei subest proprius el translatus 
sensus, — αἀνέφυρον autem, quod III. 22 non solum olim vulgatum 


erat, sed a nuperis etiam. quibusdam editoribus retentum est, jure 
merito, sensu quoque. postulante, in avégegov (οὐδὲ γὰρ ἂν $0- 
σαῦτα δύνασϑαι ξώειν σφέας, εἰ μὴ τῷ πόματι ἀνέφερον) mutatur. 
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Alia nihil signicatione differunt, ut jam supra p. 140 vidimus 
Herod. V. 16 κατακυλισϑῇ, sed IIl 523 ἐκαλινδέετο usurpasse, 
Forma xvàivóe, κυλίνδεσθαι antiquior est, constanter apud Home- 
rum obvia, ut et postea poetae potissmum crebri erant in ea ad- 
hibenda cf. Pimd. Phyth. II, 23. IV, 209, Olymp. 12, 6. Hesiod, 
Scut, 378. 438. Soph. Electr. 50. Antig. 586. Aristeph. Nubb. 374. 
Vesp. 330. 492. Equift. 980.- Apoll. Rhod. IV, 153 ἢ). cf. Suid. s. v. 
κυλίνδει. xvin, ἐπιφέρει. Phavor. p. 380 κυλίνδω, "Ἀρίσταρχος 
βαρυτόνως κυλόνδετό φησι, οὐχὶ ἐχυλενδεῖτο, ἀπὸ τοῦ avo, κυ- 
λίνδω. ἔστι καὶ περισπώμενον, ἐξ οὗ καὶ κυλινδήϑρα ἡ κύλισερα, 
ἀπὸ τοῦ κυλίνδω καὶ κυλινδών. --- Circumflexae formae χυλενδεῖ» 
σϑαι, καλινδεῖσϑαι») ἀλινδεῖσθϑαι apud Atticos aliosque scriptores 
prosae orationis invenmiuntur,. quamquam etiam Aristoph. Avv. 501 
σεροκυλινδεῖσϑαι posuit et 502 ἐκυλινδούμην. Ceterum vide xv. 
λινδεῖσϑαι Plat. Phaedon. 30 cum Nott. Interppr. Tim. 44 D. The- 
aet. 172 c, Xenoph. Anab. IV, 2, 3. 7, 4, 8, 38. V, 2, 83. Hip- 
pocr. (cf. Foes. Oec. a. v.) Plut. Pompej. c. 46. — καλειψδεῖσθαι 
praeter locum Herodeteum vide Thucyd. II, 52 (Popp. Thucyd. 
Vol. 1], p. 211). Xenoph. Cyrop. L, 4, 6. Aelian. Var. Hist. 14, 15 
(cum Not. Perizonii). ]lsocrat. 15, 30, Lucian. Afiachars. 1. De- 
mosth. 19, 199. — Barytonon καλίνδω nusquam, quantum equi- 
dem sciam, invenitur, quamquam ἀλίνδω pro ἀλινδέω ex Nicandri 
scriptis affertur **). Sed circumflexum ἀλινδεῖσϑαιε Plut. Pyth. Ora- 
cul. $. Parthen. c. 2 (Passoy.) ἐναλενδουμένῃ (ali παλινδουμένη 
vel ἐγκαλινδουμένη) ut saepius alibi apud posteriores. Etiam ἀλίν- 
δησιρ Hippocrates cf, Foes, Oec. s. v. Phavor. p. 94 (Dind.) ἄλιν- 
δεῖσθαι, ἔστε κυλίω καὶ τροπᾷῷ τοῦ v. εἰς ὦ « καὶ ἀποβολῇ τοῦ κπ 
dio, ὥσπερ ᾿Αφιστοφάνης" ἄπαγε τὸν ἵππον ἐξαλίσας οἴκαδε. — 
Idem Phavor. p- 280: κυρσας. ,πύρω, κυρῶ, αἰσλικῶς κύρσω, ἔκυρ- 
σα; κύρσας καὶ ἔκυρσας. κύρω igitur et κυφέω eodem significatu 
alternant, Herod. III, 77 ἐνέχκνοσαν, ΤΥ, 125 ἐνέχυρσε. ut ἔκυρσα, 
συνέκυρσα, ἐνέκυρσα. ap. Ηοπι, ἐπικύῤσας Pind. Olymp. 6, 7. ὧν- 
τικύρσαντες 12, 19. "Theocrit, Idyll, 3, 51. Soph. Oed. Col 247. 
Enripid. Androm, 1174. 1175, len. 1448. Aeseh. Pers. 784. ἔκυρσα. 
cf. et vs. 859. 907. 100, sed vs. 802, κυρήσει (alii wvost). Herod. 
κυρήσειν 1. 37. IX. 88. χυρῆσαι I. 81. 35, 59. 112. II. 136. VII. 
158, ἐγκυρήσει" 1I..82 (cum, Nott.. Interppr.). . ἐνεκύρησαν VII. 
218. κυρήσας VII. 168. IX, 116. axi nor VII. 308 (item Suid. 
s. Y. ἀλογία).. συγκυρήσαντα 1. 119.. IX. 90, IV. 15 (item Orig. 
ctr. Cels, IIl; 136). συψγεκύρησαᾳ VIII. 87, συνεκύρεον VIII. 98 
(cf. Lob. ad Aj..vs. 314). ---- κυρήσας. Aesch. ϑερί. ctr. "Theb, 352; 
696. συγκεκυρημένον. Herod, ΙΧ, 37, — Sed.nec ξύρω nec ξυράω 
aut ξυρίέζω ef. Passov. lex. Gr. 8. v.) Herodotea esse, sed solum 


[4 


*) Aeschyl. Promoth. 85 μοιυλισθήσῃ: 
**) Nicander, fortasse Homerici barytoni πυλίνδω memor, ex liac 
recordatione etiam illud ἀλένδω formavit. — : 
24* 
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ξυρέω, etiam a Thom. Mag., ut solum probum, commendatum (cf. 
Thom. Mag. p. 251, 10 Ξυρέω ξυρῶ ᾿Δττικοὶ, ov: £vodo ξυρῶ. 
Lob. Phryn. p. 205. ad Aj. p. 181. Interppr. ad Aj. vs. 786) hic 
exemplorum recensus docebit: II. 66: ξυρέονται vulg. (ξυροῦντες F.) 
— 89 ξυρεῦνται vulg. cum F. Paris. (ξυροῦνται M.) ξυρῶνται P. 
K. ξηρῶνται S. — 37 ξυρεῦνται vulgat. Evoo vto, Κα. ξηρώῶνται 
S. — 66 ξυροῦντες vulg. ξηρώντες S. V. P. K. IIl. 8 περιξυ- 
ροῦντες. — 15 ξυρεῦνται vulg. ξυρῶνται P. K. S. Recte igitur 
quorundam codicum scriptura ξυρῶντες, ξυρώνταν neglecta est, 
posterioribus demum frequentata; et vulgata ξυῤέονται, ξυρεῦνται 
ad ξυρέω non ad ξυράω sunt referenda; id quod et male contra- 
ctae formae ξυροῦντες, περιξυροῦντες confirmare possunt, Quare 
etiam ἐξυρημένοι 11. 86. ξυρῆσαι V. 85. ξυρήσαντα et ἀποξυρή- 
σας "V. 35 (ξυρίσαντα εἰ ξυρίσας S.) ἃ ξυρέω sunt deducenda, non 
ἃ ξυράω, nunquam alia quam praesens et imperfectum tempora e 
sua terminatione émittente, — Vide et Lucian. de dea Syr. c. 6 
ξυρέεσϑαι et ξυρέονται. — Sed illae apud Herodotum non tole- 
randae contractae formae ξυροῦνται, ξυροῦντες pro ξυρέονται, Ev- 
ρέοντες vel ξυρεῦνται, ξυρεῦντες mos ad considerandas verborum 
circumflexorum leges ducunt, quas illa apud nostrum secuta sint, 


IV. De verbis puris sive circumflexis. ' 


Verba pura in ἕω terminata fere ubique apud Herodotum vó- 
calium diaeresin faciunt, atque eorum formas in δι, ἢ, οἱ» 0v, O 
contractas prorsus damnandas esse censeo. Quum autem plerisque 
i locis partim consentientibus eodd. Mss, partim non consentien- 
tibus (ut I. 7 καλεόμενος vulg. καλούμενος 6. — 90 ποιεῦντες vul- 
gat. ποιοῦντες K. S. b. d. — 176 οἰκέοντες Bekk. οἰκοῦντες Gsf- 
— 68 ποιεύμενος M. al ποιεόμενος c. ποιούμενος olim vulgat. 
VI. 98 πολεμεόντων V. (πολεμιξζόντων S.). Alii cum F. πολεμοῦν" 
των. Il. 120 ϑώρσεε Bekk. Vulgo male ϑάρσει, item IX. 76 εἰ I. 9. 
VIL. 16, 3 διαιρέω nunc vulg. cum M. P. K. V. S. Ε΄. Paris. δι" 
αιρῶ Ald. al, IX. 8 δέεσθαι nunc vulg. cum S, V, Olim et F. 
δεῖσϑαι. [{. 98 κατανοέειν nunc vulg. Olim et F. κατανοεῖν. 

38 εὐφημέειν nunc vulg. cum Origen. ctr. Cels. V, 603. εὐφημεῖν 
Ald, al. — IIl. 126 ὠφέλεε Bekk. Vulgo male οὐφέλει cum codd. 
S.P. F. cf. et Var. Lectt, ad I. 117. 128. 9206. 8. 198. II. 25. 68. 
126. ΠΕ. 8. 24. 86. 131. IV. 114. V. 106. VI. 69. 80. 86, 4. VII. 
64. 237. VIII. 68, 3. 36. TX. 11. 109. VIIL. 26. 41. III. 46. 51. 8S. 
IV. 29.) nunc editores formas nom contractas recte servasse vidis- 
sem, paucaque contraria exempla, quae quidem nescias utrum €o- 
dem modo omnibus in codd, Mss. habeantur, an alii aliud substt- 
tuant, quum prorsus nihil varietatis adnotatum sit, nostris in €X- 
emplaribus omnibus relicta esse, enumeratione omnium recte 80" 
ptorum exemplorum supersedere me posse credidi, iis tantum cot 
memoratis correctisque, quae adhuc omnes editores in mendo ct* 
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bare sinebant, Verumtamen quum simul animadvertissem, crebrius 
breviorum istorum verborum δέω,. ϑέω etc. formas non Herodo- 
teas in ξὶ coBÉtractas immerito receptas esse, haec paulo accuratius 
in utramque partem recensenda esse mihi visa sunt. Et (fcu qui- 
dem omnes sic recte scriptum servarunt [. 51. 72. 180, 185. 189, 
202 bis, II. 17 bis. 22 bis. 25. 31. 33 bis. 84 bis. 99. 149. IIT. 117. 
IV. 48. 49. 50. 52 quater. 53 bis, 54. 57. 92. V. 53. 101. VII. 59, 
194. 128. 129. 130. 199. IX. 43. 51. 93, ῥέειν I. 75. 11. 21. 922bís. 
28 bis. 32 bis..99 bis. IV. 8, VI. 76. VII. 129. ἐκρέειν II. 20. 
σδριρρέεξι 11. 29. 127. δεαρρέεε VII. 108, ἔρες Il. 121, 4. συνέ- 
ose VIII. 42.  — πλέειν 1, 170. 194. 11. 39, 96 158. 179 bis. III. 
19. 45. ]V. 89. 158. V. 33. Vil. 24. 36. 175. IX. 90. 92. παρα- 
σλέειν IV. 48, διεχπλέειν .IV, 42. ἐχπλέειν IL. 114. VI. 232, ἐπι- 
σελέειν V. 86. IX. 98. ἔπλεε DIL. 125. IV. 43 bis. B5, 87. 89. V. 
33. 126. VI. 26. 36. 41. 98. 118 bis. 133 bis, VII. 58. 122. 123. 
173. 188. VIIL 92. ἀποπλέετε lV. 98. ἀποπλέειν [. 94. 11. 113. 
119. IV. 110. VI. 41. IX. 96. 114. παρέπλεε VII. 100. προσπλέ- 
sv ΙΧ. 96, ἀπέπλεε TII. 41. IV. 48. 154. VI. 41. 186. VII. 130. 
ἐκπλξει 11.146. 148. — πνέεεν HL. 27 ibid, ἀποπνέειν et ἀποπνέει. 
-—— διαχέειν V. 160. συγχέειν IV. 127. καταχέει HI. 96. διεχέ- 
eso Π|| 16. ἐγχέει VI. 119. συνέχεε VIII, 99. — fée; IV. 181. — 
νέειν VI, 44. VIII. 89 bis, 139, περινέειν VI. 80 (neoweiv S). — 
ϑέειν. VIII. 140, 1. ἔϑεε I. 43. III. 86. V. 14, περιϑέει VI. 74. 
11. 138. I. 178. — δέεε III. 127. VIII. 68, 1. 143. δέειν VIII 62 
(δέον Ald. δεῖ S.). ἔδεε I. 19. 31. 1I. 161. 179. III. 46 (ἔδεε vulg. 
ἔδε F. ἔδει S). IV. 48. 79. V. 35. 38. Vl. 64. VIL 9, 2. 144. 
VIIL 53. 80. IX. 58. 98. 109. συνέδεε VIII. 97. κατέδεε VIII, 82 
(κατέδεον b.). 

His tam multis exemplis alia vitiosa repugnant; δεῖ enim sic 
mendose scriptum exstat 1, 8. 11 ter. 49. 57. 67 (δεῖ vulg. δή d. 
e.). 109 bis. 179. 199. Il. 16. 24. 29 bis. 135, III. 6. 9. 69 bis. 71. 
72. 83. 139. 155 (τὰ δεῖ Valck. reposuit pro vulgat. τάδε, retinue- 
runtque alii, sed τὼ δέει corrigendum erat). IV. 80. 134, V. 4. 81. 
-54. 62, 67. 79. VI. 58. VIL. 2 (δεῖ vulg. ἔδει S.). 8, 4. 10, 1 (δεῖ 
vulg. δή Ald.). 10, 8. 16, 3. 17. 49, 1. 51. 142. 172. 185. IX, 16. 
65. καταδεῖ IL. 7. δεῖν 1. 129. 1]. 133. VI. 186. IX. 88, ἐνδεῖν. 
I 11. ἔδει 11. 15 (sic vulg. Borheck. recte ἔδεε). III. 80, V. 92. 
VII[. 6. VIL 93. 168. ϑεῖν ΠΙ. 105. Hae contractae formae in 
Herodoteis libris obviae jure merito cuique suspectae esse debent 
non solum propter istam recte seriptorum multitudinem, sed vel 
ideo, qued ne Attici quidem scriptores, ut de posterioribus fre- 
quentissime his im verbis diaeresi usis sileam (cf. Lob. Phryn. p. 
220 sqq.) plane abstinuisse videntur formis non contractis, ex Io- 
nica consuetudine retentis. Etiamsi enim "Thucydidi, apto illi ver- 
bis ac presso, talem lonismum condonandum neges, tamen eum 
a Xenophonte minime abjüdicandum esse concedes, quippe cujus 
dicendi genus non una ex parte lonicam mollitiem ac simplicitatem 


-- 
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referat. Etiam talis forma, qualis est δέεις, plurimis familiaris 
fuisse videtur (cf. Buttm. στ, gr. Il, p. 150) posteriores vero etiam 
συνδέουσι, περιδέουσι ἃ δέω i. e. δεσμεύω, dixerunt, pro quibus 
veteribus Átticis συνδοῦσὲ etc. sola erant probata. cf. Lob. Phryn. 
p. 221 cui de hac re frustra obloqnitur Matth. gr. gr. l, p. 151 
Not. quum ipse suis ex Atticis scriptis allatis exemplis nihil aliud 
demonstret quam quod Lobeckius jam invemit, contractam hujus 
verbi formam solam fuisse Atticam. Istis igitur Herodoteis locis 
haud dubie vel invitis. omnibus codd, Mss. δέει (cf. Suid. δέει, τὸ 
' δεῖ) καταδέει, δέειν, ἐνδέειν, ἔδεε et ϑέειν ubique est repopendum, 
Eodemque modo non ferendae.sunt contractae formae ἔητεῖς T. 82, 
ἀποστερεῖ Vl. 65. κινεῖ lII. 80, αὐχεῖτϑ VII. 108. μυεῖται Υ]11. 
65. du 1Π|. 78. . χώρει V. 72. βοήϑει VII. 157.-. δυσϑύμει VIIL 
100. μαρτυρεῖ VIII. 94. ἀγνοεῖν IL 162. πολυπρηγμονεῖν {Π. 15. 
πολεμεῖν V. 120. εὐνοεῖν IX. 79. τηρεῖν ΙΧ, 104. ἠπόρει 1]. 
T8. ἐξήρκει VIL 161. οἰκοδομῇ Ll. 21. ποϑῇ ΠΙ. 86. ποιῇ Hl. 
69 (ποιήσῃ €.). δηλῆται IV. 187 (δήλεται 8.). ποιῆσαι IX. 45. 
ἐξηγῆται VI. 14. σκοπῶν l. 117]. περιποιῶσε ὙΠ. 76.. ἀδικοῖεν 
I. 196. V. 84. ποιοῖ ll. 169. ποιοῖεν V. 76. ποιοῖτο VIL. 48. 
ξυροῦντες cf. Supra. ἐπιμετρουμένου III. 91, quae omnes, sine hae- 
sitatione in Herodoteas formas non contractas vertendae sunt. Sed 
quum Herodotum syllabas eo, cov aut dissolutas servasse, auf in 
£v, sed nunquam in ov contraxisse constet, dubites fortasse utrum 
pro vitioso περιξυροῦντες aliisque περιξυρέοντες -8 περιξυρεῦντος 
scribas; quam eandem dubitationem et ii.habent loci, ταδὶ codices 
Mss. inter co et εὖ, utrumqae Herodoteum, nutant cf. Var. Lectt. 
ad 1, 68. 98,.140. 198. 11. 68. 108. 113. 178. 8. 147. ΠΙ. 146. IV. 
149. V. 108. VI. 32. 84. 86, 1. 127. VII. 24. IX. 94. Sed ut illis 
locis ξυρέοντες, ἐπιμετρεομένου etc., quia diaeresis contractione 
in εὖ frequentior. apud, nostrum est, praeferam, sic in his plurimo- 
rum codicum Mss, auctoritatem sequar. Et patet mon debuisse 
Schaeferum I. 37 contra omnium librorum auctoritatem ποιεύμενα 
praebentium ποιεύμενα substituere, Frequentativa in gov, σκύμην 
si ἃ verbis puris in £o exeuntibus formata sunt eandem vocalium 
diaeresin servarunt. cf, Phavor. s. v. φιλέεσκε, φελέω φιλήσω καὶ 
“ωρικῶς φιλεέσω, καὶ πλεονασμῷ φιλεέσκω, ὃ παρατατικὸς 5g 
λέεσκον καὶ ἀφαιρέσει φιλέεσκε.. — Herod. I, 196 πωλέεσκε. 

78 ποιεξεσκε, atque quum etiam' perverse interdum hanc in formam 
duo τε irrepserint, ut IL 13 ὠρδέεσκε male vulgatuin erat pro ἄρ- 
δεσχε (nam praetér ἄρδω non ἀρδέω sed ἀρδεύω usurpabant cf. 
Lob. Phryn. p. 763). IV. 78 καταλειπέεσκεν cod. S. summo jure 
puto licere pro vulgato ἤχεσκϑ reponi ἠχέεσκα, et vulgatum me 
ἕεσκον L. 36 alteri e cod. e. enotato émoíeexov praeferri. Prae 
terea VII. 8. ποιεέσκετο Gsf. al recte cum^ codd. b. c, d. πον 
íaxero Bekk. al. male cum M. P. K, F. (ἐποιέετο edd. vett. S. 9) 
VII. 119 ποιεέσκετο Gsf. al. recte, ποιέσκετο Bekk. cum F. (isor 
ἕετο S. V.) nam ποιεόσκετο sola vera Herodoteaque est form& 
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nec poelica, altero s eliso, apud nostrum ferenda. Sed legitima 
alerius s elisio est in forma eírío 1, 90, quum duo εξ ante vo- 
calem o poni apud nostrum non licere jam supra constituerimus. 
Praeterea ἀκέο |IL 40 (item ex hoc loco Thom, Mag. p. 367, 6). 
ἐξηγέο LII. 72 (Ald. 5, ἐξηγέω). IV, 9. VII. 234. ἀπικνέο V. 24. 
ἀναιρέο VIL. 16, 1. φοβέο VII. 50. 52 (φοβέεω F.). IX. 120. (I. 
90 gogo) λυπέο VII[, 100. ποιέο VIII. 68, 1 (sic recte Bekk, 
al cum K. F. zo;fso male Wessel. ποίεε S. V.)"). Quare male 
vulgatum ἐδέου VII. 161 sine controversia in ἐδέο mutandum est. 
Contra gof£a, et id genus alia, quum non 9 vocalis, sed diphthon- 
gus μὰ sit secuta, pro falsis corruptisque habenda, et epicis poetis 
potius relinquenda sunt; sed φοβέεαι noster dixit I. 39 sic recte 
codd. a. b. F. e corr., pro quo vulgo male φοβέαι scribitur, VII, 
52 φοβέξαι Ald. al. recte. Alii cum F. S. male φοβέαι. VII. 161 
δέεαι omnes praeter S. V. qui δέῃ exhibuerunt. III. 34 ἐπαινέεαι 
vulgo. Alii cum S. F. f. falso ἐπαινέαι. 1. 206 προϑυμέεαι a. c. 
προϑυμέξαι Ald, Gsf. Bekk. al. male cum codd. S. F. b. d, VII. 
47 διαιρέεας Bekk. al. Alit óosg£ot, , — 60 διαιρέεαν Ald. Bekk, 
81.- Alii &toso£os. — Atque ἀπολαμπρυνέαι 1. 41 vulgat. (codd. ἀπο- 
λαμπρύνεαι) in Herodoteum ὠπολαμπρυνέεαι est mutandum, ut 1V. 
9 εὐφρανέεαι jam olim vulgatum retinendum pro εὐφρανέαι, quod 
praebent codd, S. V. P. F., et IV. 163 ἀπρϑανέεαι pro ἀποϑανέαι 
nane eum codd. S. Εἰ, falso edito. Nam futura secunda et liqui- 
dorum verborum, et futura, vulgo Dorica nominata, ut omnino 
hanc vocalium diaeresin apud Herodotum retinent, sic etiam in illa 
secunda persona singularis indicativi. Atque ἐρέων noster dixit I. 
5. 77. 81. 152. 11. 38. 40. 99. ΠΙ. 61. 71. 80. IV. 44. 118. 129. 
V. 72. 99, 1. VL, 43. VII. 32. 49, 2. 104. 205. IX, 42, διαφϑερέω 
V. 51. . χκερδανέεις 1. 35. VIII. 60, 3. ἀμυνέειν VII. 168. IX. 60. 
διατετραγέεις lI. 19. μαηκυμέων 11, 86, οὐνομανέω IV. 4T. ἀπο- 
στελέειν ΤΥ. 179. αἰσχυνέειν ΙΧ. 68. ἀγγελέων T. 43. III. 184. 
IV. 14. 127. 151. VIL 147. VIIL 54. 97. ἀποβαλέειν ἴ. 71. Iti. 
11. IV. 184. VI 111. 168. VIIL 65. IX. 61. σημανέω I. 76. 209. 
II, 9. III. 37. IV. 99. 127. V. 54. 92, 7. VI. 39. VII, 213. VIII. 37. 
ἀποκτενέων l. 85. ΠΙ 30. 36. 62. 65. V. 92, 8.“ μενέω |V. 119. 
VIL 101. VIII. 5. 57. 62. IX. 90. IV. 8 ὑπομενέουσι recte vulg. 
Φπομενροῦσι F. --- ὑποκρινέεσθϑαι Y. 164. V. 49. ἀνανεμέεται T. 
173 recte vulg. cum F. a. c. cf. Suid. et Zon. s. v. ἀνανεμεῖται 
M, K. (ἀναμνέεται Henr. Stephanus conjecit). pevéovra, III. 35. 
προσεμπικρανέεσθαι Ili. 146. συμβαλέεσϑαι IIT. 135 (sic libri He- 
rod. συμβαλεῖσϑαι Eustath. ad Hom, Il. p. 638 — 741).  ἀποϑα- 
γέεσϑαι iI[. 143. IV. .95.. 190. ᾿σημανέεσϑαι V. 20. δραμέε- 
σϑαι VIIL, 102. διαφϑαρέεσϑαι VIIL. 108. IX. 42. Ex futuris 
Doricis solum πεσέεσϑαι apud Herodotum invenitur VIII. 130. VII. 


*) cf, Schaef. ad Schol. Apoll. Rhod, p. 176. — Schol, Il, ο΄ 202, 
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168.*) 168 (ubi solus S. πεσεῖται). sed πλεύσομαι, nunquam πλου- 
σοῦμαι, cf. supra p. 173. φεύξονται 1. 307. VIII. 6. 68, 3. IX, 
58. ἀντιϑευσόμενοι V. 22. VIIL 66.. 

De futuris καλέσω, ἀπολέει, ἀπολέεσϑαι, et de vitiosis ἀπο- 
λέσει et προσαπολέσει jam supra p. 339 sq. diximus. Sed istis 
exemplis ductus male vulgatum ᾿μανεῖται Y. 109 sine ulla haesitatione 
in μανέεται muto, ἐρεῖς VIII. 100 in ἐρέεις, ἀμυνούντων Ill. 155 
in duvveóvrov, vel ἀμυνεύντων (ut VIII. 143 ἀμυνεύμεϑα positum 
est, et IX. 6 ἀμυνεῦσαι. — VIL 184 ἀποθανευμένους. — 146 ἀπο- 
λεύμενος (ἀπολούμενος olim "male vulg. et cod. F.) et 209 ἀπο- 
λεῦντες IX. 18 vulg. cum S. V. ἀπολεόντες F.). Aliis locis in- 
ter futurum, aoristum et praesens tempus variatur (cf. suprà p. 41) 
l. 60 ἔμελλε φανέεσϑαι nunc vulg. cum Εἰ, (φανεῖσθαι Ald. al) 
φαίνεσϑαι b. d. e. — 119 ἔφη — ἀπολέεσθαι κάκιστα vulgat. 
ἀπολέσϑαι S. "VIIL. 101 ἔφη ἀποκρινέεσθαι Valck. (ἀποκρινεῖσϑαι 
codd.) ἀποκρίνασϑαι Ald. sed ὑποκρινέεσϑαι reponendum esse jam 
supra vidimus. VIII. 65,8 οὕτω δὲ αὐτοὺς 'μαϑεῖν, ὅτι τὸ ναῦτι- 
κὸν ἀπολέεσϑαι μέλλοι vulg.. ἀπολέσϑαι S. VIL. 168 ἀελπεέοόντες 
— ὑπερβαλέεσϑαι vulg. ὑπερβαλέσϑαι S. ὑπευβάλλεσθαι F. VIII. 
24 o? ἤλπισαν — ὑπερβαλέεσϑαι vulgat. ὑπερβαλέσθαι S. V. — 
VIIL 108 ἀλλὰ δοκέειν γὰρ νικηϑέντα οὐ μενέειν τὸν Πέρσεα 
vulg. μένειν Ε. VIL. 141 οὔ τοι ἄπιμεν, ἀλλὰ μενέομεν vulg. 
μένομεν F. IV. 147 οὐκ ἔφη μενεῖν, ἀλλ᾽ ἀποπλεύσεσϑαι Steph. 
et sqq. sed μενέειν reponendum (cf. VIII. 5 φάμενος ἀποπλώσε- 
σϑαι — καὶ ov παραμενέειν), quamquam etiam scriptura Ald. co- 
dicumque S. F. a. c., üfvew  exhibentium, tolerari potest; nam 
praesens tempus cum aoristo et futuro conjunctum esse docet Lo- 
beck. Parerg. p. 747, exemplisque confirmavit. — IX. 106 ἐμμέ- 
νειν τὲ παὶ μὴ ἀποστήσεσϑαι codd. ἐμμενεῖν (repone ἐμμενέειν) 
nunc vulgat, cf. et Var. Lectt. ad VIII, 100. 103. VII. 120, 220. 

Hanc.ad primam verborum circumflexorum syzygiam pertinent 
quaedam non contractae verbi κεῖμαι formae apud Herodotum alios- 
que scriptores obviae κέεται et ἐκέετο, quae tertiae singulares apud 

erodotum , ut κέωμαι, πεοίμην apud omnes alios (κέοιτο -Herod. 
I. 67) constanter non contrahuntur, quamquam saepius contractae 
formae a librariis perperam illatae cernuntur. Sed κέεται exstat I. 
118 προσκέεται (προσκέηται S.) 145, 178 κέεται (καίεται S.) 18l 
bis. 183 παρακέεται (παραπέαται Ald, c.). 11. 149. 83 bis. 1T. 
94 ἀντίον κέεται. 88, 69. 164. 175. YII 57. 100. IV. 45. 59. 6i 
(διακέεται vulgat. cum S. V, A. B.' διακέαται M. P. K. F.). 8l. 
117. 193 bis. 162. 169. 184. 191. V. 49, 92, T. VI. 77. 139. VIII. 
138. — ἐκέετο ΠῚ. 12 (κέεται S. V.). VI. 61 (προσεκέετο vulg 
προσεκέατο P. K. S. F. b). Aliis locis, ubi alii quidam con- 


*) Herod. VII. 168 πεσέεξται, item ex hoc loco Suid. s. v. dvexó- 
χευον. | mE 
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tractam exhibuerunt formam, non Herodoteam, recte nunc plerum- 
que diaeresis est praelata: ..196 ἐκέετο νόμος vulg. nune cum F. 
Alü. male ἔκειτο. lbid. προσεκέετο nunc vulg. cum F. Alii προσ- 
ἔκειτο. — 216 προκέεταν nunc vulg; com FF. Alii πρόκειται. — 
51 ἐκέετο vulg. ἔκειτο F. 11. 34 ἀντίη πέεται nunc vulg., κεῖται 
S. — 155 émixérra, vulg. cum R. F. Paris. Alii ἐπικεῖται. — 
149 κέεται vulg. κεῖται S.- III. 31 πάντα ἀνακέεται Steph. Bekk. 
al. cum M. F. a. (ἀνακέαται Ald. Gsf. b. c, d.) ἀνάκειται 5, IV. 
62 κέεται vulg. cum F..K. A. B. (κέαται M. P.) κεῖται S. V. VII. 
11 προκέεται nunc vulg. πρόκειται S. πρύσκειται P. V. — 834 
προσεκέετο nunc cum V. Alii cum S. F. προσέκειτο. — 36 προῦ- 
exírvo vulg. cum S. V. Alii προσέκειτο. VIII. 135 κέεται vulgat. 
xtiva, F. 

Quum igitur perspicuum sit, recte istis locis nunc quosdam 
editores formas non cohtractas elegisse, nemo facile, quum noster 
hac in re variasse non sit censendus, nobis interdicet, quominus 
alis contractis formis, quamvis invitis libris, eandem adhibeamms 
medicinam, easque statim dissolvamus. Νδπι κεῖται praeter nostri 
morem scriptum exstat I. 9. 14 50. 51. I|. 123, IV. 18. 92, 99. 
VII. 198. 360. 216. ΨΙΠ. 60, 2. ἔκειτο I. 119 bis. 193. VII. 158. 
176. 208, VIII. 41. 76. 93. IX. 40. 52 bis. 57. 60, 73. 101. Quae 
omnia in Herodotea κέεται et ἐκέετο mutari velim, Sed perverse 
apud. nostrum quidem hanc diaeresin etiam in infinitivum :inter- 
dum irrepsisse judico; quamquam enim alii [9568 κέεσϑαε dixisse 
deprehenduntur, qui quidem et κέομαι, κέονται aliaque id genus, 
non Herodotea, usurparunt (κέονται Hippocrat. ξυγκέονται Áret. 
cf.: Maitt, (Sturz.) p. 154) tamen apud Herodotum, ut apud alios 
κεῖμαι, κείμενος, κεῖσϑαι, κείσϑω pro perfecto quodam iu sius, 
εἴσϑαι terminato accipienda esse videntur, cujus conjunctivus et 
optativus, ut apud Herodot. tertiae illae personae singulares, ex recor- 
datione formae x£o, κέομαι servarunt istam diaeresin. Et constant 
sibi Herod. exemplaria in vera scriptura: exhibenda κεῖσθαι II. 127. 
IV. 22. VIII. 37. VI.:57. IX. 105. Sed Il. 2 cod. S. quidem 
κεῖσθαι recte exhibuit, vulgatur autem male κέεσϑαι. V. 11 κεῖ" 
σϑαι codd. P. V. S. K. Alii cum F. χέεσϑαι. 1Π. 34 προσκεῖ- 
σϑαι S. σεροσκέεσθϑαι vulgo. IV. 195 κεῖσϑαι S. κέεσθϑαι vulgo. 
Ac constat mihi Herodotum: ipsum Il. 127 pro vulgato κέεσϑαι ef 
III. 22 pro vulgato προκέεσϑαι, κεῖσϑαι et προκεῖσϑαι scripsisse; 
simulque apparet quam aliena sit ab: Herodotea oratione forma xeo- 
μένη, quam .Schaeferus nostro pro vulgato κειμένη. (vel κειμένην) 
I. 76 obtrusit. πρόσκειμαν noster dixit IV. 11, κείσϑω II. 171 bis, 

Restant aotem alia, hoc loco commodissime commemoranda, 
quae quamquam pertinent ad hanc verborum purorum syzygiam, 
tamen etiam apud nostrum non faciant vocalium diaeresin. —Hujus- 
modi est ferma ἐθηεῖτο (cf. supra p. 46) qua cotitractione haud 
dubie aurium arbitrio- satisfactum est. Tum buc spectant futura quae - 
dicuntur Átticea verborum in (Zo exeuntium, .quae plus e. duabus 
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σοῦμαι, cf. supra p. 173. gr d pror K. E E rui 
58. ἀντιϑευσόμενοι V. 99, V — . — um. Tid | Schaef. 
De futuris καλέσω, ἀπ , ^ n o on ho iie 
λέσει εἴ προσαπολέσει jam σ΄ ul L. PT so κατά ευ νέϊεῖ 
exemplis ductus male vulg pt sort  yanieicOs 1V. 98 
in μανέεται muto, ἐρεῖς — ^ /3 P ah vu KI. 132. IV. 4$. 
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: Bt un P oT y P p, gy καταπλουτιεῖν VI. 183, 
est, et IX. 6 ἀμυνεῦσ dr pr Loo 
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λεῦντες [X. 18 ναὶ "a & paebuit ἀτρεμιξειν» ut VIIL 
᾿ vulp — 4 ad ^. iv jam olim recte vulgato. 
ter futurum, aorist um n om jo PP * adl δ 
1. 60 ἔμεὶλὲ φαν pe (T gi ϑεσπιέειν, cui etiam perver- 
maladUsi dir MTS Ps F£ [pir VIL. 68, 2, omnibus recte 
edt δρύες . w^, n m Ife comparavit, quas formas 
codd roin pr" patr itt Sed at λαβέειν jam supra 
supra. vidims pon | sum. scripsisse , sed constanter λα- 
κὸν ἀπολέες p n od € aliaque id genns Graeca esse. 
aio uo uoi a trt κομιοῦσι, nunquam :xops£oves (cf. 


24 rir P bs puit pi gs. id Qed. Tyr. 537) κατέσουσε Herod. 
VIIL 108 s HV B anb. I 1s 4. unde apparet, quum sim- 
vulg. μέ J^ sr jio aliisque usitatius quam Atticis, e dua- 
μένομεν JL p um peque alias adnumerari soleant prae- 
et sqq. pe vL. ; simplex esset, fuisse formatum.  Prae- 
σϑαι — e, PT T a ris futuri medii est 1. 90 χαριεῖ ἃ co- 
dicum pe νὰ P jam, ubi quod. alii exhibuerunt χαῤιῇ, quum 
praes: pot c has gecudas personas non in ἢ sed in εὖ semper 
beck. frt ii rorsus damnamdum est; nec-münus ferendum 
Jy leet ii [oper Schaef. κομέεαι Stob. edd. 82 p. 364 
nunt vil. 9,1 : rs κομίσαι S. V. κομέζεται F. b. κομέξεαι 

Gen) án εἰ οἷα vera est forma, ac sine cunctatione in 
qua " sl) el n Quum enim nullam his m futuris vocalinm 

Al. a τευ ρ! certum sit, et χαριοῦμαι χαριεῖ χαριεῖταε 


H ;, 05 gola Herodotea solaque Gráeca esse modo yide- 
I da^ gem as nihilque analogiae convenientins esse videtur, 
: ps? nibil εἰ odo κρρρῦμαι κομιεεῖ 

eod? se formata, Sed librarii lonicum quiddam 


fc κομιεῖται ut ab aliis. Graecis 
odoto (5 

; qu Ber ( epicarum. formarum μυϑεῖαι, veia, et Lonica- 

JU 


- et e iR 
- T t $;, h«c minime trahendarum, memores, ad 


με 
" JE e Gn : - 
""" gii? i edamnandum atque illae.- κομεεῖ igitur solum ve- 
; ΩΝ est restituendum. 

" olo μι puroram in αὖ exeuntium contraetiones in « omnes 
nm yero " constanter sunt servandae, neque ulla contractio 
- er? enda ait diaeresis in cc, Doram (cf. Greg. Cor. d. d. 
nes «μη Maitt. (Sturz.) p. 158) et eorum lonicoram scripto- 

emiscue usurpabant , propriae. Sic dixit 


sp i, sberrarunt, quibus ut eas evitarent alii aliud 


. P. “. f :ger52 pr : 
eb Psi di [ 24. προσδόκα I. 42. VII. 236 (fin.). φοετᾷ Ill. 
poster ἐ ? 
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^d 
ἀς͵ b" 11. IL. 140. IIL 1156. V. 70. VI. 137. neque 
, 4. S.V. R. 11. 73 φοιτὴν vulgatae atque in codd. 


; 

ἧς͵ ὥς «τἷ5. habitae φοιτᾶν substituentes. Nam φοιτῆν, 

τὰ ὟΝ ΚΗΙΡΡ. Sect. V, p. 658, 41. de morb. mul. II.) at- 

MS ,nere alia Hippocrates quidem saepius usurpavit, sed 
ς 9^ x Doriensium wsu, ἃ veterum Atticorum consuetudine 


NR" ἂν n hac in re abhorrente (cf. Euclid, ap. Eust. ad Od. v' 
« . 15) admiscuit; quum hanc contractionem in ἢ non proprie 
ΕΝ 1onicam non ii solum grammatici manifestum faciant, . qui 
. ll. αἱ 56. 198. ὁρῆτο, quod Zenodotus. in Homeri carmina 
ucere voluit, abusu vere Ionico abhorrere monuerunt; sed etiam 
ysius. Herodoti consuetudo, ex qua hic ne iis quidem in verbis, 
in quibus contractio ista in ἢ omnibus fere aliis erat communis, 
eam admisit, sed χρᾶσϑαι, σμᾶται etc. dixit. Etiam ϑυμιῆται, 
quod IV. 75 vulgatur, pravum est, proculque dubio e codd. S,-V. 
ϑυμιᾶταε reciprendum. Nam quód quidam sibi persuasisse viden- 
tur propter praegressum iota contractionem in ἢ necessariam fuisse, 
id-neque justa ratione neque alio Herodoteo 8: confirmari potest. 
Quae. enim vis huic soli vocali & subjecta fuerit, ut eam contractio 
in ἢ non in « iis in vesbis secuta sit, quae alias constanter con- 
tractionem ín a servarunt? . Equidem mullam video.. Praeterea 
dixit Herod. evidagen ; V. 93, non ἀνεῆσϑάι. ἰστιὰν 1I. 100. farla 
VII. 135. βιᾶσϑαι VI. 187. ἐπαιτιᾶται 1]. 121, 2. βιᾶται LIT, 80 
(item Stob, Serm. 48 p. 345) ut omnino omnibus in aliis verbis con- 
stanter contractionem in o retinuit; etiam, qued modo attigi, χρᾶ- 
σϑαιε; ac sine librorum discrepantia id exstat ], 171. 202. 210. II. 
15. 91. 92. 146. 173 (ἐπεὰν δέωνται χρᾶσϑαι). III. 20. 99. 117. 
IV. 26. 76. 110. V. 86. VI. 21. 77, VII. 177. 209. IX. 51. δίω- 
χρῶσϑαι L 24. IL 13. 197. χράσϑω ll. 193. χράσϑων III. 81. 
χρᾶται 1. 132. 137. IL 95. IV. 65. 173. ἐχρᾶτο 1. 187. IL. 159. 
181. III. 3. IV. 44. 78. 134. Sic etiam χρᾷ 1. 56 (χρᾶται S.). 62. 
63. 66. 174. IV. 67. 150. 155. 157. 163 bis. V. 43. 67. VII..140. 
141. 220. χρᾷς ΙΝ. 155. χρᾶν IV. 155. Vill. 435 bis. καΐαχρᾷ 
Ll 164. ἀποχρᾷ IX. 79. κατέχρα VII. 10. ἀποχρᾶν III. 136. VÍ. 
187. VIL. 148. IX. 48. 94. Sed χρή oportet γρῆν, χρῆναι etiam 
apud Herodotum constanter.suum 7 servarunt, nec poterant aliter 
formari, quamquam eorum sententia: non multum mihi videtur pro- 
babilitatis habere, qui χρῇ ex χρῆσι mutilatum esse statuerunt. cf. 
Lob. ad. Buttm. Il, p. 70 sqq. et p. 330. — Verum coudre. dixit 
noster IX. 110 (cf. Atheo. IV, p. 146). κνᾶν VIL. 939, uude. vul- 
gatum δεψὴῆν II. 24 (cod. S. δίψην) videndum est, ne rectius ex 
Herodoteo more in διψᾶν mutandum sit; praesertim quum in po- 
steriorum libris, qui quidem in his onibus verbis contractionem 
in d rursus. receperunt, saepius διψᾶς, διψᾷ Peu cf. Thom. 
Mag. p. 290, 1.' Lob. ad. Phryn. p..61. ad Aj. 50. *) Eorum igitur 


*) Etlam in Euripid. Iphig. Taur, 312 ἀπέψα vulgatum est. 
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constant syllabis. Sic dixit noster ἀνδραποδιεῖται Vl. 17. ἐξαν- 
δραποδιεῦνται VI. 9. ἐξανδραποδιούμενοι Y. 66 valg., ubi Schaef, 
Bekk, sine causa ἐξανδραποδιεύμ. — νομιοῦμεν M. 17. κομιεύ- 
μεϑα VIIL, 68. ἐναγωνιεῦμαι III. 83. ἀνταγωνιευμένους V. 109. 
ὁπωριεῦντες IV. 172. 189. ἐπισιτιεύμενοε ΙΧ. 50, κατακοντιεῖ 
IX. 17. κομιεῖ Π. 121, 8 (κομίσῃ S. V. d.). χαριεῖσϑε IV. 98, 
χαριεῖσϑαι 1. 158. Π|. 39. ἀνασκολυπεεῖσθαι lll. 182, IV. 48, 
ἐπισιτιεῖσϑαι VII. 176. καταγιεῖν |. 86. “ καταπλουτιεῖν VI. 183, 
μακαριεῖν ΙΧ. 98. ἀτρεμιεῖν VIII. 68, 2 recte vulg. cum codd. Κ, 
F. ac procul abjiciendum quod cod, S. praebuit ἀτρεμιέειν, ut VIIL 
135 codicum S. V. Oeamiészuyv pro ϑεσπιεῖν jam olim recte vulgato.. 
Buttmannus quidem gr. gr. l, p..394 ϑεσπιέειν, cui etiam perver- 
sam codicis S. scripturam ἀτρεμιέειν VIII, 68, 2, omnibus recte 
improbatam, addere poterat, eum λαβέειν comparavit, quas formas 
ones s litteram inseremdo diduxissent. Sed ut λαβέειν jam supra 
vidimus Herodotum nunquam ipsum scripsisse, sed constanter λα- 
βεῖν, sic ommimo nego ϑεσπειέειν aliaque id genns Graeca esse. 
Nam aut κομίσουσε dixerunt aut κομεοῦσε, nunquam -xoju£oves (cf. 
Lob. Parerg. p. 746. Herm. ad Oed. Tyr. 587) κατέσφυσι Herod. 
IV. 190: καϑιεῖν Xenoph. -Anab. IT, 1,.4. unde apparet, quum sim- 
plex verbum tto, Herodoto aliisque usitatius quam Atticis, e dua- 
bus tantum syllabis constet, neque alias adnumerari soleant prae- 
positiones, καϑιεῖν, quasi simplex esset, fuisse -formatum.  Prae- 
terea secunda persoma singularis futuri medii est 1.90 χαριεῖ ἃ co- 
dicibus M. Εἰ, recte servatum, ubi quod alii exhibuerunt yapuj, quem 
nunc fere' constet has secudas personas non in ἢ sed in εἰ semper 
terminandas esse, prorsus damnamdum est; nec- minus ferendum 
VII, 49, 1 κομιξαν (κομιέεαι Schaef. κομέεαι Stob. edd. 52 p. 264 
(Gesn.). διήκωμι Mss. κομίσαι S. V. κομέξεταε Y. b. κομίζεαι 
Ald. al.) sed ῳ κομιεῖ sola vera est forma, ac sine cumctatione in 
ordinem recipiende. Qaum enim nulam his in futuris vocslinm 
diaeresin obtinuisse certum sit, et χαριοῦμαι χαριεῖ χαριεῖται 
emnium consensu sola Herodotea solaque Graeca esse modo vide- 
. rimus, nihil apertius nihilque analogiae convenientius esse videtur, 
quam .eodem modo wouiovpot κομεεῖ κομιεῖται ut ab aliis Graecis 
sic et ab Herodoto esse formata, Sed librarii [onicum quiddam 
inferre tentantes et epicarum formarum μυϑεῖαι, νεῖαι et [onica- 
rum δέεαι, προϑυμέεαι, huc minime trahendarum, memores, 
formas eiinime Graecas aberrarunt, quibus ut eas evitarent alii aliud 
substitaerunt, aeque damnandum atque illae.- κομεξῖ igitur solum ve 
raum solumque est restituendum. | 
Verborum purorum in ag» exeuntium contractiones in c omnes 
apud Herodotum constamter sunt servandae, neque ulla contractio 
i^ 4 admittenda aut diaeresis in et, .Dorum (cf. Greg. Cor. d. d. 
Dor. p. 265. Maitt. (Sturz.) p. 158) et eorum lonicorum scripto- 
rem , qui diversa premiscue usurpabant , propriae. Sic dirit 
noster ἐκπηδᾶν I. 24. προσδόκα 1, 42. VII. 235 (fin.). φοιτᾷ Ill. 
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116 big φοιτῶν I. 11. -II.. 140. IIl 115. V. 70. VI. 137. neque 
audiendi sunt codd. S. V. R. II. 73 φοιτὴν vulgatae atque in codd. 
M. P. K. F. Paris habitae φοινᾶν substituentes. Nam φοιτὴν, 
ὑποθϑυμιήσϑω (Hipp. Sect. V, p. 658, 41. de morb. mul, II.) at- 
que éx hoc genere alia Hippoerates quidem saepius usurpavit, sed 
hic multa ex Doriensium usu, a veterum Atticorum consuetudine 
non multum. hac in re abhorrente (cf. Euclid, ap. Eust. ad Od. v' 
pP. 785, 15) admiscuit; quum hanc conítractionem in ἢ non proprie 
fuisse Ionicam non ii solum grammatici manifestum faciant, qui 
Schol 1], α΄ 56. 198. ὁρῆτο, quod Zenodotus.in Homeri carmina 
inducere voluit, ab: usu vere Ionico abhorrere monuerunt; sed etiam 
ipsius. Herodoti consuetudo, ex qua hic ne iis quidem in verbis, 
in quibus contractio ista in ἢ omnibus fere aliis erat communis, 
eam admisit, sed χρῶσϑαι. Updror etc. dixit. Etiam ϑυμιῆται, 
quod IV. 75 vulgatur, pravum est, proculque dubio e codd. S, V. 
ϑυμιᾶται recipiendum. Nam quód quidam sibi persuasisse viden- 
tur propter praegressum iota contractionem in ἢ necessariam fuisse, 
id-neque justa ratione neque alio Herodoteo 880: confirmari potest. 
Quae: enim vis.huic soli vocali ; subjecta fuerit, nt eam contractio 
in ἢ non in α iis. in verbis secuta sit, quae alias canstanter con- 
fractionem in «a servarunt ? . Equidem mullam video.. Praeterea 
dixit Herod. ἀνιᾶσϑαι»'. 98, non ἀνεῆσϑαι. ἰστιὰν M, 100. faclo 
VIL 135. βιᾶσϑαι VI. 137. ἐπαιτιᾶται lI. 121, ἃ. βιᾶται III. 80 
(item Stob, Serm. 48 p. 345) ut omnino omnibus in aliis verbis con- 
stanter contractionem in ἃ retinuit; etiam; quod modo attigi, χρᾶ- 
σϑαι; ac sine librorum discrepantia id exstat 1. 171. 202. 210. II. 
16. 91. 92. 146. 178 (ἐπεὰν δέωνται χρᾶσϑαι). IL 20. 99. 117. 
IV. 26. 76. 110. V. 36. VI. 21. 77. VII. 177. 209. IX. 51. δία- 
χρῶσϑαι L 24. IL 18. 127. χρῴαϑω ll. 123. χράσϑων III. 81. 
χρᾶται' 1. 132, 137. IL. 95. IV. 65. 172. ἐχρᾶτο 1. 187. 11. 169. 
181. 1Π. 3. IV. 44. 78. 184. Sic etiam χρᾷ 1. 55 (χρᾶται S.). 62. 
63. 66. 174. IV. 67. 150. 155. 157. 163 bis. V. 43. 67. VIT..140. 
141. 220. χρᾶς IV. 155. χρᾶν ΤΥ. 1568. Vili. 135 bis. καΐαχρᾷ 
I. 164. ἀποχρᾷ IX. 79. κατέχρα VII. 70. ἀποχρᾶν III. 136. VÍ. 
187. VIL. 148. IX. 48. 94. Sed χρή oportet yo59v, χρῆναι etiam 
apud Herodotum constanter suum 7 servarunt, nec poterant aliter 
formati, quamquam eorum sententia non multum: mihi videtur pro- 
babilitatis habere, qui χρη ex χρῆσι mutilatum esse statuerunt. cf. 
Lob. ad. Buttm. ll, p. 70 sqq. et p. 880, — . Verum σμάτωι dixit 
noster IX, 110 (cf. "Atheo. IV, p. 146). xvàv VII. 239, unde. vul- 
gatum óujv lI. 24 (cod, S. δίψην) videndum est, ne rectius ex 
Herodoteo more in διψὰν mutandum sit; praesertim quum i po- 
sberiorum libris, qui quidem in: his onimibus verbis contractionem 
in d rursus receperunt, saepius διψᾶς, διψᾷ Peur €f. Thom. 
Mag. p. 290, 1.' Lob. ad. Phryn. p..61. ad Aj. 60, ἢ Eorum igitur 


—— 
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*) Etiam in Euripid. Iphig. "Taur. 312 ἀπέψα vulgatum est. 
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rationem unice probo, qui quamquam χρῆσϑαι vel χρέεσϑαι una 
cum χρᾶσϑαι in Herodoteis libris uno eodemque loco saepius inve- 
nitur, tamen Herodoteam formam χρᾶσθαι reposuerunt; sic Il. 173 
ἐχρᾶτο Bekk. al. enm codd. M. P. K. F. ἐχρῆτο Ald, S. V. R. 
Ibidem οὐκ ἂν ἔχοιεν χρᾶσθαι Bekk. al. cum S. V. F. χρῆσϑαι 
Gsf. ΠῚ. 78 χρᾶται vulg. cum codd. S, V. P. K. F. f, Alü χρῆν 
ται.  1V. 110 πῃδαλίοισε χρᾶσϑαι Bekk. χρῆσϑαι Gsf. V. 99,1 
παραχρᾶσϑε vulg. παραχρῆσθε P. F. VI. 56 γρᾶσϑαι vulg. χρῆ- 
σϑαι P. K. F, VII. 141 χρᾶσϑαι vulg. χρῆφϑαι S. V. 1.66 ἀπ- 
ἔχρα nunc vulg. cum M. F. a. c, Olim male ἀπέχρη cum codd, 
b. d. e.; et faciunt huc grammaticorum testimonia, Baehm. Anecd, 
I, p. 119, 24 (137. 19) ἀποχρᾶν, ἐξαρκεῖν Ἡρόδοτος: Interppr. 
Hesych, s, v. ἀπέχρα. Suid. 8. v. ἀπεχρᾶτο εἰ ἀποχρᾶν. Bekk. 
Anecd, I, p. 439, 20 (p. 425, 26. 81, 31) ἀπεχρᾶτο "Hooóeroc uiv 
ἀντὶ τοῦ ἀρκεῖν ἡγεῖτο. — ἀπεχρᾶτο igitur ille grammaticus apud 
Herodotum recte scriptum invenit, neque aliter legitnr 1. 102 in 
Aldina aliisque editionibus, quamquam Bekk. alii eum cod. S. male 
ἀπεχρῆτο reposuerunt, Schaef etiam ἀπεχρέετο substituit; quod 
idem ἀπεχρέετο VIII, 14 male vulgatur, cui cod, F. aeque damman- 
dum ἀπεχρῆτο substituit. III, 129 cum cedd. S. V. ἐχρᾶτο reci- 
piendum erat pro vulgato ἐχρῆτο; eodemque modo vulgatum χρῆ- 
σϑαι VII. 10, 1 et 16, 1 rejiciendum et e cod. S. χρᾶσϑαε utro- 
bique reponendum, quod etiam cod. F. VII. 18. codd. S. V. VIII. 
90 pro χρῆσϑαι male vulgato recte praebuerunt. Praeterea 405,090: 
I. 47 et ἐχρῆτο Ill. 41, quam in scripturam, ex Herodoteis libris 
prorsus exstirpandam, omnes concordasse videntur, vel sine codd. 
auctoritate in χρᾶσϑαι et ἐχρᾶτο mutari volo. (cf. Piers. ad Moer. p. 
402 χρῆται ἀττικῶς, χρᾶται ἑξλληνικώς, cf. imprimis Schol, Il. I, 216.) 
Nec χρέεσϑαι, χρέεται etc. quamquam Hippocratis in libris saepius, 
interpositis quidem aliis duobus formis, ut in scriptis Doriensium, in- 
veniuntur (cf. Hipp. de rat. vict. in morb. .acut. Sect. IV, p. 385 zo£z- 
σϑαι. p. 386.387. 390, de nat. mul, p. 566, 6 χρεέσϑω. 19 χρήσϑω. p. 
567, 84 χρέεσϑαι, χρᾶσθαι, χράσϑω. Euseb. in Stob, Serm. 16 p. 154 
χρέεσϑαι. cf. Matth. gr. gr. I, p. 55.) apud Herodotum ullo modo 
toleranda esse judico; sed pro vulgato διαχρέεται 1. 58 (χρέεται 
Ald. e.).e codd. M. F. a. solum lonicum Herodoteumque διαχρᾶ- 
ται (χρᾶται c. d.) restituendum esse; pro vulgato ἐχρέετο IX. 87 
non quod codd. M. P. K. F. habent ἐχρέατο, sed quod S. V. ἐχρᾶ- 
το; pro vulgato χρέεται IV. 50 (vigevoi δὲ πάντα χρέεται, sic codd. 
S. V. a.) id, quod jam olim hic editiones praebuerunt et Hesychius 
invenit χρᾶται; nam ejus glossa χρᾶται. μολύνεται sine controver- 
iia ad nostrum locum spectat, Aliis locis, ubi fluctuant libri in- 
ter χρέεσθαι et χρῆσϑαι, neque hoc neque illud esse retinendum 
cuique nunc patebit, sed , utroque neglecto, solum Ionicum Xod- 
σθαι: 1. 21 χρέεσϑαι nunc volg. cum BR. F. a. c." Alii cum S, χρῆ-. 
σθαι. — 187 χρέεσθαι vulg. cum F. a. c. Alii χρῆσϑαι cum M. 
K. S. (α.) d. f. — 806 χρέεσϑαε vulg. χρῆσθαι .K. S. F. a. c, d. 
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VHI. 118 διεχρέετο vulg. eum S. V. A. B. διεχρῆτο M. P. K. F. 
Sed διεχρᾶτο Herodotus ipse scripsit, «wt illis locis 40&680:; 
etiam 1. 99. 153. 157. 171, 196. "VIII. 184 ubi omnes male χρέ- 
εσϑαι exhibent, solum Herodoteum χρῶσϑαι est reponendum.  Ea- 
dem correctio formae non Herodoteae ἐκτέετο VIII. 112 e cod, S. 
vulgatae adhibenda est, neque, quod codd. M. P. K. F. falso ,prae- 
bent, ἐκτέατο recipiendum, sed ἐκτᾶτο. (ἐξ ;Avüpov ὁρμεώμενος 

χρήματα ἐκτᾶτο (ἰρετί.) ut VII. 22 ἐνθεῦτεν ὁρμεώμενοι — Ῥ ὥρυσ- 
* σον. 84 ógutopntvor ἐγεφύρουν τοῖσι προσεκέετο. .cf. et VII. 179. 
235. VIII 112. 183. 188 et alibi) ut noster dixit ὠνακτᾶσϑαι I. 61. 
III. 78. προσκτᾶσϑαι III. 21. VII. 9. Eadem formae ἐνδιαιτέεσϑαι 
VIII. 41 a codd. S. V. praebitae, atque in id, quod jam olim hic 
legebatur ἐνδιαιτᾶσϑαι mutanda est; nam διαιτᾶσϑαι usurpat noster 
ΗΠ. 147 et διαιτᾶται. et διαιτᾶτο III. 15. 1V. 95. 121. 165. V. 16. 
Eadem denique vitiosae formae ἐχπηδέειν VIII. 118 quam habent 
codd, S, V. pro vera ἐκπηδᾶν, jam olim recte vulgata, et I. 24 
omnibus in libris habita. IL. 14 διεπειρᾶτο recte vulgatum est, 
ac rejiciendum et codicis S. διεπεερεᾶτο, et Koenii (ad Greg. Cor. 
d. d. Ion. $ 15) διεπειρέετος Nec debebat Schaef. ,€ sola sua con- 
jectura 1. 11 0gse et 30 ἐπειροῦτεε pro vulgatis ὥρα et ἐπειρώτα 
reponere. 


Hanc vocalium diaeresin in zc, ees verborum in ao desinen- 
tium, ab Herodoto quidem plane abjudicandam, aliis fortasse Ionicis, 
severioris legis terminos egressis, concedendam "), probabile est ex 
eo lonicorum more fluxisse, quo vulgares eorundem verborum conu- 
tractiones in ὦ, « in s mutato, in eo, zov dissolvere solebant. Unde 
quaedam verba omnino in aliam verborum in eo exeuntium flexio- 
nem transierunt; sic ἀνοιδέεε VII. 39 (quo ex loco Stob. Serm. 
20 p. 173 (Gesn.) ἀνοιδαίνει exhibuit) et οἰδεόντων III. 76 (of 
δεόντων Ald. S.). III, 197 (item Suid. s. v. ἐϑύ, Alii οἰδαινόντων, 
quod non Herodoteum est.) Hippocrat οἰδέεν de morb. II, p. 462, 8. 
469, 7. 9. 470, 47. 471, 27. 19. 32 alibi. Quam ad praesentis for- 
mam οἰδέω, οἰἶδέειν etiam οἰδίακεται spectat apud Hipp. p. 465, 
98. 469, 31. 470, 7. 471, 24 et alibi obvium. Omnino nescio an 
οἶδάω nunquam inventum sit, quum omnes formae , quas equidem 
sciam, ad οἰδέειν referri possint. Inter ἀρτᾶν et ὠρτεῖν id dis- 
criminis intercedere videtur, ut ἀρτῶν ἀρτᾶσϑαι apud nostrum 
significet suspendere, pendere ex aliquo, ἀρτέεσϑαι sese praepa- 
rare, instituere, unde composita ἀναρτέεσϑαι et παραρτέεσϑαι, 
quippe quibus apud nostrum quidem sola illa parandi instituendique 
notio sit subjecta, etiam omnino in istam flexionem transierunt cf. 
Suid. s. vv. Schweigh. lex. Herod. s. ἀρτᾶν, ἀναρτέεσϑαι, παρ- 
αρτέεσϑαι. Apud Hipp. etiam διαιτεσμένος invenitur, ἃ διαιτέω, 


*) cf. Matth. gr. p. $5. Interppr. Greg. Cor. d. d. Ion, p. 397. 
Hippoerat. 1, p. 569. ἔργ od ὀφέει. d 
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et optativi im οἵην termimeti, quos mox infra viderimus apud 
nostrum constanter in φην et egy» termimandos esse. cf. Foes. 
Oec. Hipp..s, v, διαίτη. Matth. gr. gr. I, p. 56& Lob, Phryn. 
pP. 943 sq. 

Dixi modo supra, vulgares in ὦ contractiones horum verbo- 
rum apud Herodotum aliosqae lones, «a simpliciter in & mutato, in 
£0, $0, £ov dissolutas esse; atque sic dixit Herodotus φοιτέοντας 
A. 37 bis. φοιτέοντες Vl. 49. διαφοιτέοντες l. 60. φοιτεόντων 
I. 73. VI. 125. φοιτέοντα VII, 126. ἐφοίτεον VI. 126. ὁρέοντες 
IT. 37. VIIL. 10. ἐπειρώτεον IV. 131. εἰρώτεον 145. προσδοκέ- 
οντας VIL 156. ὠὡρμέοντο VII. 188. ἐμηχανέοντο VIII. 7. got- 
τέουσι ll. 66. εἰρώτευν l. 158. ἀνιεῦνται VII. 236 (sic cod, b, 
ἀνεῦνται F.). VIII. 130 σταϑμεύμενοι, quamquam hoc etiam a 
σταϑμόω, aeque ac σταϑμᾶσϑαι ab Herodoto usurpato (III. 15. 
98. I[. 2. IV. 58. VII. 10, 2. 11. 214. 237. IX. 37) repeti posse 
infra videbimus, Praeterea huc trahendum participium ὁρέων I. 68. 
80. 85. 88. 111. 193. 206. II. 141. 167. 78 (cf. Greg. Cor. d. dial, 
Ion. δ 60). III. 78. 128. 139. 145. IV. 36. V. 19 ter. 124. VI. 62. 
69. 129. VII. 47. 116. 128. IX, 33. 34. 53 bis. — ἐπιφοιτέων III. 
6. ἐπιτιμέων VI. 39. καταμαργέων VIIL 125, quod unice verum 
praebent codd. S. V. a. (Vall) cui codd. F. b. c. d. falso κατα- 
μαρπτέων substituerunt, — τολμέω VIII 77. ὑρέω 1. 111. V. 20. 
VII. 236. Huc spectant conjunctivi formae χρέωνται IV. 104 (item 
Stob. Serm. 42 p. 294). ὁρέωσι IX. 66 (sic vulg. solus S. ogo- 
σι) et formae ὡρμέατο, ἐπειρέατο jam supra p. 329 sq. comme- 
moratae. 


His omnibus locis quum nulla fere scripturae discrepantia 
deprehendatur, et his. exemplis de veritate hujus scripturae nobis 
persuasum erit οἱ aliis nunc ex aliorum Ionicorum et Dorensium 
quorundam libris afferendis, Nam "Theocritus aliique Dorienses 
scriptores ἠγάπευν, ogsUom, ἀγαπέομες etc. usurparunt cf. Matth. 
gr. gr. I, p. 55. p. 149, Maitt. (Sturz.) p. 157 sqq. ἀποχρέω Epi- 
charm, ap. Athen. VII, 16. cf. Interppr. ad Plat, Gorg. 505 D. 
Arrian. Indic. 16 χρέονται. Apud Hippocratem quoquo oculos ver- 
teris apparebunt fibi tales formae: διαιτεομένη (passiva notione) 
cf. Foes. Oec. s., v. διαίτη. διαιτεῦνται p. 291, 97. 292, 1. χρέ- 
ovra, p. 292, 11. 290, 1. χρεόμενος saepissime et ἐχρέοντο p. 385. 
ἣν χρέωνται p. 386, 30. ὁρέω 391, 9. Imperat. χρέο p. 682, 49 
de iis quae uterum non gerunt Sect. V.) . cf. Matth. l. l. p. 675. 

áitt. p. 157 sqq. et p. 279. — ógé£ousv Heraclit, ap. Clem. Alex. 
Strom, ΠῚ, p. 430. Lucian. de dea Syr. (Jacobitz.) χρέονται 1. 4. 
χρεύμενος 55. ὁρέουσι 84. φοιτέων 15. διαιτέοντο 25. de Astrol. 
ἔχρέοντο 7. 23. χρεόμενος 29. 15. ὁρέων 24, ibid. πλανεόμενος. 
τιμέοντες 106, πλανεομένων 11. — In Homeri carminibus inveni- 
tur ἤντεον ll. η΄ 423. μεγαίνεον M. μ΄ 59. ὁμόκλεον ll. 15, 658. 
Ód. 21, 360, ποτέομαι pro ποτάομαε Od, 24, T. Apoll, Rhod. 
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IL, 227.") Huc facit etium χρεέομαε, quod epici poetae, s in e 
producto, usurparunt, Apoll. Rhod. J. 1. χρείων Od. 6" 79.. Hym. 
in Apoll. 396. Etiam scriptores de dialectis Graecis diserte de hac 
consuetudine monuerunt, veluti Greg. Cor. p. 397 (Schaef) τὸ 
ὄφαω ὁρέω λέγουσι, xol τὸ ἐχράοντο ἐχρέοντο,. τὼ x εἰς & τρέπον- 
τες. Verumtamen saepius in Herodoteis libris hanc Ionicam muta- 
tionem a quibusdam librariis omissam esse vidi, et in vulgarem in 
ὦ cContractionem mutatam uno eodemque loco, ubi alii librarii ge- 
nuinam servarunt .scripturam; quam si qui editores prauetulerint, 
ab eorum partibus stabo. 1l. 47 ἐπειρωτέοντας vulg. cum P. -τῶν- 
τας M. F. ἐπειρώτεον vulg. cum P. C. -ὠτων M, F. — 53 ἐπει- 
Qo Ttov vulgo cum P. Paris. -ὡτων M. F. S. — 67 ἐπειρώτεον 
vulgo. -o:ovM. — 86 ἐπειρωτεον vulg. -ὥτων M. F. S. K. a. b, 
€ 11, 2 φοιξτέοντι .rulgo. φοιτῶντι S. — 63 φοιτέοντες vulg. 
-κῶντες S. — 106 ὥρδον (Gosov) vulg. (Ggov P.) ὥρων K. F. a. 
— 121, ὃ ὁρέοντα vulg. ὁρῶντα S. — 131 ὡρέαμεν vulg. £09 - 
psv S. — 160 ὥρεον (0gsov) vulg. ὄρων S. lIL 14 ὁρέοντες 
vulg. ὁρῶντες S. — 98 τελευτέοντας vulg. -τῶώντας S, — 118 
περιώρεον vulg. -περιώρων S. F. a. — 106 εἰρώτεον vulg. cum 
. M. P, F, -ὥτων S. V. K.. IV. 2 φυσεόντων vulg. -ὠὥντων S, —' 
145 εἰρωτέοντι vulg. «ὦντι S. — 166 ἐπειρωτέοντι vulg. -ὦντι 5. 
— 208. περιώρεον vulg. -ὥρων S. VIII. 37 ἀπώρεον vulg. -ὥρων 
S. — 652 ἀντεμηχανέοντο vulg. cum S. -ὦντο F. — 122 ἐπειρώ- 
t£0v vulg. cum Κι P. -oro» F. S. ΙΧ. H ἐπειρώτεον vulg. cum 
S. V. -ὦτων Ald. F. P, K. — 19 ὁρέοντες vulg. ὁρῶντες S. — 
a5 ἐφοίτεον nuBc vulg. cum S. V. Alii ágoízov. — 59 ὁρέοντες 
vulg. -ὦντες S. --- 94 εἰρώτεον vulg. cum P. K. V. -ὥτων S. F. 
III. 62 εἰρωτεῦντες vulg. -róvrag S. — 140 εἰ(η)γρώτευν Ald. alii 
P. M. F. -ρώτων S. V. K. f. IX. 89 ἀνειρώτευν vulg. ,cum V. 
K. F. -ὁτῶν S. P. — 98 ἐπειρώτευν vulg. cum F. -ρώτων S. K. 
VI. 61. ὀῤέουσα vulg. ὁρῶσα F. 1. 68 ὁρέων τὸ ποιεύμενον vulg. 
cum P. ὑρῶν M..F. a. c. —. 89 ivogéo nunc volg. cum F. Alii 
ἐνορῶ. — 159. ἐπειρωτέων vulg. -οτῶν M. K. IL 121, 1 προορφέ- 
ὧν nunc *ulg. -ρῶν P.. K, 3. — 174 φοιτέων vulg. φοιτῶν S, 
III. 14 ὁρέοντες vulg. ὁρῶντ, S. ὁρέων vulg. ὁρῶν S. IV. 184 
ὁρέων vulg. ὁρῶν S. V. 24: προρρέων vulg. «οὖν S. VI. 1 ὁρέων 
vulg. ὁρῶν 8. — 85 ὁρέων vulg. ὁρῶν F. VHI 26 εἰρωτέων 
vulg. cum S. V.--zoy P..K, — 100 ὁρέων vulg. ὁρῶν S. — 
140, ἃ ἐνορέω vulg. ἐνορῶ F. .Ut his loeis iis editoribus ad: 
sentio » Qui. contractione in ὦ neglecta, vocalium diaeresin &o (ev) 
s0U, fo retinuerunt, sic his aliis, ubi librarii non solum ad vul- 
garem contractionem in o, sed ad aliam 'etiam quandam. formam 
per ew scriptam aberrarunt, L 78 φοιτέοντες vulg. -τῶντες M. 


*) ὁμόκλεον vide et Hom. Od. 22, 211]. — ὁμοκλέομεν Od. 24, 173. 
— De ἀνηρώτων, ἀνηρώτεον, ἀνηρώτευν (ἀνηροτευῶν) Od. 4, 25] 
vide 'Tbiersch. gr. gr. p 860 sq. ( 
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-τέωντερ E. — 82 ὁρέοντες Schaef. Bekk. al. ὑφῶντες δῇ... ὀρέων- 
τες F. — 96 ὁρέοντες Schaef, Bekk. al. ὁρῶντες Gsf. δὁρέωντες F. 
ἐφοίτεον vulg. cum R. a. b. c. d. ἐφοίτων M. K. ἐφοίτεων F. — 
99 ὁὀρέσντες Bekk..al..cum S. V. ὁρῶντες M. R. K. a. c. ὁρέων. 
τες Ald. F. b. d. 11. 39 καταρέονται vulg. καταρῶντ. S. καταρέ- 
ovra, EF. — 41 πλανέονται vulg. πλανῶντ. S. πλανέωντ. F. — 
95 κοιμέονται vulg. cum R..Paris. κοιμῶντ. M. K. s. κοιμέωντ. F. 
— 148 ὡρέομεν (ὀρέομεν) valgat ὁρῶμεν P. K. ὁρέωμεν S. Ε΄, 

ὡρέομεν (ὁρέομ.) vulg. ὁρῶμ. S. V. ὠὡρέωμεν F. — 162 ὁρέοντα 
vulg.. ὁρῶνε. S. ὁρέωνν. F. — 172 φοιτέοντες vulg. φοιτῶντ. f. 
φοιτέωντ. F. III. 86 ὀφέοντα vulg. ὁρῶντ. S. f. óyéovr. F. — 
4l ὁρεόντων. vulg. ὁρώντ. S. ὁρεώντων F. — 48 περιορέοντες 
vulg. . "edvetc S. -oénvesg. F. IV.1 ἐφοίτεον vulg. -τῶν S. -τεωῦ 
F. — 8 ὥρεον vulg. ὥρων S. f. ὥρεων F. — 125 ὁρέοντες 


nunc vulg. ὁρῶντες S. ὁρέωντες Ald. — 134 ὥρεον vulg. ἑώρων . 


S. v. ὥρεων F, — 195 ὥρεον vulg. ὥρων S. V. ὥρεων F. V. 
29 ὥρεον vulg. ὥρων S. ὥρεων F. — 40 ὁρέομεν nunc vulgat. 
δρῶμεν S. ὁρέωμεν Ald. — 82 ἐπειρώτεον vulg. -τῶν S. -τέων 
F. VI. 13 ὁρέοντες vulg. ὁρῶντ. S. ὁρέωντ. Gsf. VIII. 97 ὁρέ- 


 ovisp vulg. ὁρῶντ. S. .ógéovr. F. 1X..37 ὁρέοντας vulg. ὁρῶν- 


τας S. Sofa vrag F. — 49 Égolreov. vulg. .-zov S. K. πτεῶν F. 
— 88 ὁρέοντες vulg. ὁρῶντ. S. δρέωντ. F. ὁρέομεν vulg. ὁρῶμ. 


S. δρέωμ. F. — 82 δρέοντα vulg. ὁρῶντ. S. f. δρεῶντα F. — " 


I; 34 αρέονται vulg. cum pluribus Mss. χρέωνται S. b. d. — 97 
ἐπιφοιτέοντος vulg. ἐπεφοιτέωντος F.. — 186 διαφοιτέοντες (sive 
φοιτέοντες b. 4.) vulg. cum M. K. S. ἃ, c. -τέωντες F. — 190 
ópfovreg vulg. ὁρέωνξες F. 11. 108 éyofovro et χρεόμενοι, vulg. 
eum. S. V. a. Alii ἐχρέωντο οἷ: χρεώμενοι. --- 150 σταθμεόμενοι 
vulg. cum . codd, S, V. K. F. ἃ. Alii σταϑμεώμενοι.. IH, 66 ἀρέ- 
opo vulg. ἐρέωμαι F. — 166 ὁρέοντες nunc valg. cum S. V. F. 
Paris. ὁρέωντες Ald. al. ---- ὁρέοντες nunc vulg. eum S. F. Alü 
ὁρέωντες. V. 172 φοιτέοντες vulg. φοιξέωντ. F. V. 91 ξωώρεον 
vulg. (sctib. &osev) ἐρώρεων F. — 101 ὀρέοντες vulg. cum 8. V. 
ogéovr. F. VI. 15 ὁρέοντες vulg. cam S. V.. ógfovr. F. — 46 
ἐχρέοντο nune vulg. cum F. a. Alii ἐχρέωντο. VII. 195 καταφοι- 
ξέοντες vulgat. xovagorcémyr, F. VIII. 10 δρέοντες ter vulgat. 
ὁρέωντ. F, — 325 ὁρέοντες vulg. ὀρέωντες F: item 108. 

Omnibus igitur hís quoque locis: ii. soli veram Herodoteam- 
que scripturam tuiti esse mihi videntur , qui, aliorum codicum au- 
ctoritate spreta, vocalium diaeresin in eo retinuerunt. Sed de istis 
formis ἐφοίτεων, χρεώμενοι etc. & nobis damnatis pro éyoírtov, 
χρεόμενοι etc, haereas fortasse, unde illas natas esse ditas, utrum 
nihil nisi scribae maxime codicis F. errorem esse, an rationem 
quandam ls esse subjectam. Buttm. quidem gr. gr. I, p. 483 istis 
in formis statuit vocales ao, quantitatibus e more Atticorum et 
quorundam lonicorum mutatis, in eo transiisse, tumque, quoniam 
formas χρέονται, εἰρώτεον. ete. frequentissimas. verasque esse vidit, 
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ὦ saepius in o cerreptum esse, Sed quod hac in sententia, ut con- 
cessum, sumsit, vocalem αἰ verborum in em exeuntium productam 
esse, id vereor ne non omnibus probetur, quum de eorum multis 
inter omnes fere constet in epicis carminibus hoc «e oorreptum, 
et'in.pancis tantum metri causa concessum esse; ut produceretur; 
cf. Matth. gr. gr. p. 435, et ipsum Buttm, p. 480. Praeterea jam 
supra vidimus Herodotum non νεώς pro ναός sed vnóg usurpasse, 
non νεώς nec νηός Bed νεύς, νέες efc. a nominativo νηῦς; etiam 
βασίλεος etc. "4oroc, κόρεος etc. Et Gregorii Cor. l. 1. praece- 
pium, Iones in formis ὁρέω, ἐχρέοντο, vocalem a simpliciter in 8 
mutasse, qsum proreus nihil neque is neque, quantum equidem 
sciam, alius quisquam de vocalibus eo in so mutandis monuerit, 
documento esse potest, veteres ipsos formas ἐχρέωντο, ἐφοίτεων 
: ete, apud Herodotum non agnovisse. Quo accedit quod. ipse scriba 
codicis F. fere constanter perverse quidem genuimum χρϑῶν muta- 
vit in χρεόν (cf, Var. Lectt. ad I. 41. 57. 11. 35. 55. 138. V. 49. 
50: VII. 13. 160. VHI. 3. 141, IX. 16. 17. 41, 46. 64. 106) et glos- 
sator quidam codicis e. pro vero ἐχόμενος I. 35 (ἀπικνέεται συμ- 
φορῇ ἐχόμενος) noh χρεώμενος scmpsit sed χρέόμενος; et veteres 
quidam scriptores Herodotea verba excerpentes non χρέωνται aliaque 
id genus attulerunt sed χρέονται eto. — Sed qüum etiam tales 
formas, quales sunt goiréovai, κομέουσι, ubi non simplex vocalis 
o sed diphthengus ov secuta est vocalem 2 (a), tamen nonnullis in 
codicibus in φοετέωσι,. πομέωσε mutatas esse vidissem, suspicio 
mihi est natà, etiam hic, ut saepius alibi, quosdam epsilon suum 
importune contractae-vocali praemisisse, quamquam Homero forma 
χρεώμενος ll. «j 834 non abjudicaenda est (cf. Eust. ad Il, l. 1. τὸ 

χφεύμενος πλεονασμὸν ἔχεε τοῦ $ πατὰ τὴν ἄρχουσαν, ὁποῖον 
καὶ τὸ μεμνέῳτο. Quem Homeri epicorumque pleonasmum in alio- 
rum quidem lonicorum, multa. miscentium, scripta transiisse haud 
negari potest; nam saepissime, aliis solis [onicis formis frequenter 
interpositis, invenitur in Hippocratis aliorumqne libris, nondum qui- 
dem ea, qua oportet, critica ratione tractatis, Etiam Abydenus 
ap. Euseb, praep. Ev. IX, 41 χρεώμενος dixit); quae mea suspicio 
et accehtus positione in formis ὥρεων, ἐφοίγεων, in antepenulti- 
mam retracti, et manifestis epicis formis, immerito nostro inculca- 
tis et ex turpi quadam Herodoteae orationis ignorantia adhuc re- 
tentis, κομόωσι, ἠγορόωντο, mire videtur confirmari. His justis, 
ut puto, rationibus ductus, facere non possum, quin istas formas 
per se, oo, pro so, sov, scriptas, ut ab Herodotea consuetudine 
abhorrentes, ubique expellasm exstirpemque. I. 99 ὁρέουσι (dat. 
plur.) recte Schaef. solus, Vulgo male ὁρέωσι cum codd, R, F. a. c. 
ὁρῶσι M. K, — 1924 ἐπορέουσι recte Schaef. solus. Vulgo ixooé- 
eds cum codd. F. a. c. ἐπουρῶσε M. /K. d. b, — 138 ubi jam H. 
Steph. et e recentioribus Schaef, περιορέουσι reposuerunt, vulgatam 
ent περιορέωσε male cum cod. F. περιορῶσι M. K. R. — 155 
χϑέο (imperat.) optime restituit Schaef. pro 1960 I^ vulg.; nam . 
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χρέο (40210 χρόεο et altero 8 ex regula saepius jam. commemorata 
eliso χρέο) sic recte scriptum ubique in Hippecratis Jibris inveni* 
mus cf. medo supre p. 382. Quare etiam pro vulgato πειρῶ VII. 
97 (quamquam a Plat. de Malig. c. 37 repetitum) εἰ 143 ipse He- 
rodotus πειρέο scripsisse .censendus est, et pro vulg. μηχανώ. Ii. 
85 μηχανέο, pro ἐμηχανῶ VIL 106 ἐμηχανέο, quamquam ifo et 
βιέο, quae hanc ad normam formaveris pro vulgatis io lH. 53 et 
Bio ΙΧ. 111 haud negari potest nostris quidem et auribus et oculis 
! minus placere. — Il. 32 φοιτέωσι male nunc vulgat. cum F. Alii 
φοιτῶσι; scribe φϑιτέουσι. — 36 κομέουσι edd. κομόωσι S. IV. 
191 κομόωσι male vulg. κομῶσι S. V. repone xogíovos — Vl. 1i 
ἠγορύωντο vulgat., nulla varietate enotata , sed repone Herodo- 
teum sjyogíovro. ll. 50 τιμέωσι male vulg. τιμῶσι S. repone τε- 
piove, — 60. συμφοιτῶσι S. V. K. P. cupqossóncr F.- repone 
. συμφοιτέουσι. [Π|. 69 φοιτέουσε nunc récte vulg. φοιτῶσι S. φοι- 
τέωσι F. —  119-geizíovca nune recte scribitur, φοιτῶσα S. f. 
φοιτέωσα F. 1V. 180 κομέουσε edd. κομώῶσι S. κομέωσι Ε. Ibid. 
᾿συμφοιτέουσι vulg. συμφοιτῶσι S. συμφοιτέωσι F. — 1823 φοι- 
τέουσι vulg. φοιτῶσι S. φοιτέωσε F. VÀL 111.5 χρέουσα recte 
vulgat. (cf. Hesych. χρέοντες προφηεεύοντες) recteque non auditi 
sunt codd, S. V. P. Κι F. b χρέωσα exhibentes. 
His igitur locis in integrgm restitutis, haud:jam dubitabo cum 
iis consentire libris, qui, quamquam forma quaedam per'ze aut e 
scripta vulgo edita est, tamen veram diaeresia. im so exhibuerunt. 
Sic. [. 37 ἀποχρεομένων S. ἀποχρεωμ. vulgat. —-. 4: ogueopéyov 
S. F. a. c. d. e. ὁρμεῶμ. vulgat. -— 68 ἐχρέωντο male vulg. xai 
ἔχρεον S. V. ἐχρέοντο Schaef. recte. — 71 διαχρέονται Gsí. cum 
Athen. IIl, p. 78 (οὐκ οἴνῳ χρέονται). διαχφέωνται vulg. cum S. 
—'94 χρέονται Schaef. χρέωνται vulg. — 116 χρεόμενος Schaef. 
χρεώμ. vulg. — 181. jeton£vovc Schaef. cum Orig. ctr. Cels. VII, 
p. 173 (Πέρσας δὲ οἶδα νόμοισι τοιοῖσε χρεομένους)» Vulgo male 
χρεωμένους. ΄--- 132 χρέονται Schaef. χρέωνται vulg. — 188 χρέων- 
ται αὐτέῳ male vulgat. χρέονται Schaef. cum Athen. IV, p. 144 
(χρέονται αὐτῷ, εἰ δὲ μὴ μετιεῖσι x. v. Δ). — 167 ὁρμεόμενοι 
Ald. al. cum ἃ. c. ὁρμεώμ. al cum Ε΄, — 179 χρεόμενθε ὃ. χρε- 
eu. vulg.. — 193 χρέονταε Gsf. al. cum S. Alii χρέωνται. — 
216 χρέονται cod. b. χρέωνται vulg. Il. 77 διαχρέονται cod. a. 
recte; διαχρέωντ. vulg. cum codd. K. P, Καὶ, F. — 79 χρεόμενοι 8. 
χρεώμ. vulg. — 86 χρέονται a. χρέωντ. vulg. IIl. 48 χρέονται 
Schaef. cam a. c. χρέωντ. F. S. — 57 ἐχρέοντο a. ἐχρέωντο vulg. 
— 66 διεχρέοντο a. c. διεχρέωντο vulg. — 106 χρέονται 8. χρέ- 
ὠνται vulg. -— 107 κτέονται a. κτέωνται vulg. — 119 χρεομένη a. 
χρεωμ. vulg. Etiam IV. 108, 105. 107. 189 habet cod. ἃ. χρέονται 
pro vulg. χρέωνται: — V. 114 ἐχρέοντο Schaef. eum S. V. ἐχρέωντο 
vulg. VIL. 50, 2 dyoéovro ct χρεόμενοι Gsf. cum cod. a. ἐχρέωντο 
et χρεώμ. vulg. — 102 διαχρεομένη Schaef. cum Stob. VII, p. 90 
(Gesn.). διαχρεῶμ. vulg. — 104 χρεόμενος a. χρεώμ. vulg. ^ VIII. 
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138 ὁρμεόμενος S. δρμεώμ. vulg. Ubique igitur illis locis for- 
mas per £o seriptas retinendas esse censeo, ut etiam his nunc 
afferendis, ubi non solum in so sed etiam in o contractum aber- 
rarunt librarü: I, 97 χρεόμενοι Schaef. χρώμ. F. γρεώμ. vulg. — 
158 ὁρμεομένου Ald. al. cum a. c. óggop. M. K. oggtop. al. 
eum F. — 215 τὰ πάντα χρέονται 8. χρῶνται S. χρέωνται vulg. 
IL. 37 διασμέοντες ἃ. διασμῶντε. M. K. S. διασμέωντ. vulg. cum 
F. V. R. c. b. d. — 78 ὁρμεόμενον a. ὁρμώμ. S. ὁρμεώμ. vulg. 
— 19 ἐπικτέονται ἃ. ἐπικτῶντ. S. - ἐπικτέωνται vulgo. TIL. 198 
ἐποπειρεόμενος F. ἀποπειρώμ.. S. ἀποπειρεώμ. valgo. — 169 
σεροορέοντες recte: cod. a, et Thom. Mag. s. v. προορῶ p. 319, 14 
(τοῦ σίτου προορέοντες). προορῶντ. male. S. προορέωντες vulg. 
IV. 2 φυσεομένας ἃ. φυσῶμ. S. V. φυόδεωμ: cod. F. (cf. Athen. 
IX, p. 399 C.) — 8' πειρεομένοισε ἃ. πειρῶμ. S. πειρεωμ. vulg. 
— 172 ἐπὶκατακοιμέονται Ὁ. -μῶνται S. M. K. -μέωνται vulg. 
cum Á. B. V. F. VII. 112 ὁρέοντες bis F. et c. ὁρῶντ. S. ὁρέ- 
evrec vulg. IX. 51 ἐξορμεομένους Ald. al. ἐξορμωμ. S. ἐξορμε- 
op. nunc male valg.- Sic etiam I. 158 pro vulgato ἐπειρωτῶδι 
(dat.) cum Schaef. ἐπειρωτέουσι scribendum est, et I. 26 pro vulg. 
ἐπαιτιώμενος cum cod. c. ἐπαιτιεόμενος; pro ξωρώῶμεν T. 120 (£o- 
ρῶμεν F.) ὠὡρέομεν (0gfoucev Schaef.), pro κτῶνται 1. 135. cum 
Schaef. κτέσνται et II. 121, 5 pro εἰρωτώμενον cum Borheckio εἶς- 
ρωτεόμενον : ΕΞ 
Etiam ubi in locum vulgatarum formarum per eo scriptarum 
alis in libris contractae in ὦ successerunt, aut contractarum .in ὦ 
&áliae per eo scriptae, neutras veras esse judico; sic 1. 17 δρμεώ- 
evo: vulg. eum R. V. F. pr. "Alii cum S. et Suid. s. v. Γύγης 
Seudipzvor. — 86 ὁρμεώμενος vulg. cum R. V. F. pr. (óeuioy. 
F. e. corr.) ὁρμώμ. M; S. Paris. — 46 πειρεώμενος vulg. cum P. 
Paris. πειρώμ. M. F. — 58 δρμεώμενος vulg. ὁρμώμ. M. F. c. 
— 62 χρεώμενος vulg. yoog. c. — 86. ἐρωτεώμενον vulg. ἐρω- 
τώμ. M. K. S, F. Pari; — 96 μνεώμενος vulg. cum R. F. a. b. 
€. d. μνώμ. M. K. II. 32 εἰρωτεωμένους vulg. sigarog. S. — 37 
δαπανέωνται vulg. δαπανώνται S. — 151 ὁρμεώμενον vulg. cnm 
'R. F. Paris. ὑρμώμ. S. M. “Π|, 78 πειρεωμένοισε vulg. πειρωμ. S. 
— 14 προσεκτέωντο vulg. προσεκτῶντο᾽ S. — 98 xríovro, vulg. 
κτῶνται M. P. K. F. S. V. ὁρμεώμενοι vulg. ὁρμώμ. S. — 105 
"rfovres vulg. κτῶνται Gsf. cum codd, Mss. V. 68 ᾿ἐσορέωντες 
vnlg& écogdvr. F. 8. — 11 ἁμιλλεώμενοι vulg. cum S. V, Alii 
ὁμιλλώμ. ---᾿ 184 καταρέωνται vulg. καταρῶνται S. V. 13 εἰρω- 
φέωντος vulg. εἰρωτῶντος S. — 81 et 47 ogusoptvog vulg. ορ- 
pop. S. — 75 δρέωντες vulg. ὁρῶντ, S. Et V. 125. 126. VI. 1T. 
96. 44. 84: 90. 95. 137. VII. 21. 30.42. 179. 285. ΙΗ, 138. IX. 31 
δρμεώμενος, -vov, —vos etc. vulgata sunt, sed cod. S. ubique -dg- 
μώμενος, -vov etc. : Vl. 3 εἰρωτεώμενος vulg. εἰρωτώμ. S. VII. 
88 óguíovro vulg. ὠρμῶντο 8. — 172 μηχανεώμενοι vulg. μηχα- 
νώμ. S., item 176 cod; F. — 211 πειρεώμενοι € πειρώμ. S. 


^ 
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V, K. F- 1.37 προτιμῶντος velgat. ᾿προτιμέωντες F. "VII, 180 
δρῶντες vulg. ὁρέωντες Gsf. cam F. — Quae omnes formae non 
ab Herodoto ipso profectae esse videntur, quem ubique χφεόμενος, 
ὁρμεύμενος εἰς. eic. posuisse arbitror, Verumtamen restant salis 
multa per eo omnibus in libris seripta exempla, ut alia aeque con- 
stanter per & contractum; quorum numerus spero fore ut .accura- 
tiore quam nunc nos habemus ommaium codicum Mss. collatione de- 
miBuatur, praesertim quam hic illc quosdam codices jam meliora, 
quam quae vulgo eduntur, dedisse viderimus. Etiam jure fortasse 
mireris, quod raro tantum nostris. quidem in editionibus formae in 
sv contractae cernuntur, quae quidem in verbis in se et oo exeun- 
fibus saepius apparent. Fieri igitur potest, ut etiam illo ex na- 
mere quaedam boc modo contractae inveniantur. Interim, ut nihil 
quod appomendum esset desideraretur, horum enumerationem . hic 
exhibui: χρέωνται I. 153. 172. 178 bis. 195. 197. 215. II. 35. 36. 37. 
89. 92. 94. 96 bis. 139. 177. III. 97. IV. 26. 71. 108. 116. 168. 169. 
171. 172. 190. V. à. 58. 87. VI. 58. VIL. 58. διαχρέωνται [{. 77. 
IH. 117. Vi. 586. χρεώμενος L 208. 1L. 11. 16. 52, 190. 147. 151 
-bis. ΗΠ. 21. 93. 68, 77. 79. 82. 104. 111. 130 (item Suid, s. v. 4η- 
μοκήδης). 189. IV. 23. 96, 106. 134. 150. 151. 152. 155. 178. 187. 
V. 8. 16. 42. 58. 68, 72, 88, 92, 7. VI. 19. 53. 61. 85. VII. 6. 7I. 
:184. 167. 211. 320. 236. VIII. 106. 112. 119. IX. 24. 41. ἐπιχρεώ- 
μενος ΠΙ. 99. διαχρεώμενος ἴ. 171 (item Thom, Mag. p. 82 καὶ 
τῷ ὀνόματι (Herod, οὐνόματι) τῷ αὐτῷ αἰεὶ διαχρεωμένους τῷπερ 
v6».). 1Π| 72. IV, 43. VII. 9, 3 bis, παραχρεώμενοιε IV. 169. 
VII. 228. ——- ἐχρέωντο ll 48, IV. 157. V. 58 68. 82. VIL. 74. 
141. VIL 99. διεχρέωνεο Vl. 10. --- ὁδρμεώμενοι |. 167, IV. 
.8T1, V. 89. 94, VIL. 84. VIII. 112. — óg£ovzsg VII. 211. — κτέ- 
evror DIL. 110. — τιμεώμενοι V. 230. τιμέωντες V. 67. — ἐμη- 
χανέωνεο VIL 172. | 

Quibus in exemplis animadvertendum est tam multa verbi χρᾶ- 
σϑαι exempla hujus formationis et hic et, jam im superioribus in- 
venta esse, unde quum et apud Hippocratem ipsius ejuadem verbi 
multa obvia sint, Átticam quandam quantitatum permutationem ijs 
subjectam esse colligi posse videtur, quae quidem apud Herodotum 
eo minus obtinuisse putanda est, quo frequentiores in ejus libris 
formae χρόονται, χρεόμενος etc., satis lihrorum anctoritate fideque 
munitae, apparuerunt, et quo magis diversae formae χρεύμενος et 
χρεώμενος apud unum eundemque nostrum obviae inter se pugnare 
videntur. Qua sententia probata ii grammatici, qui χρεώμενος, 
διαχρεωμένους etc., ex aliorum consuetudine in nostri orationem 
illata, ut Herodotea laudarunt, exemplaribus jam tum vitiosis in 
errorem inducti censendi sunt, quum alii, iique antiquiores scripto- 
res χρέονται, χρεομένους attulerint. — Praeterea πειρώμενος omnes 
ediderunt 1. 9. 86. V. 62 bis. VII. 176. VII. 89. 107. 1X. 40. dszo- 
πειρώμενος VIL. 196. VIIL G7. πειρώμεθα (conj) VIIL 100.  sees- 
ρῶνται Il. 95. ἐπειρῶντο IV. 208. V. 20. 85. Vi. 189, IX. 26. 33, 
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58. ἐπειρώτων IL. 160. VIL 152. 169, ἐπκειρωτῶν V. 92, 6. VIL 
100. ἐπειρωτώντων VÍ. 66. ἐπειρωτώντα. VÍ. 86,3. IX. ὅδ. ἔπει- 
ooros VII. 148. — κοιμώμεθα 1. 9. συγκοιμώμενον Ili. 69. — 
βιώμενον |. 19. III. 129 (item Suid. s. v. Δημοκήδης). IV. 139, 
— τελευτῶν IIl. 65. 75. ΤΊ. V. 67 (item Schol. Pind. Nem. 9, 30). 
τελευτῶντος 1. 24. 139. II. 148. ἐτελεύτων VIL. 128. τελευτῶσι 
I. 189. 148. IV. 117. IX. 102 bis, --- προσδοκῶν Vll. 235. — ῥῶντα 
HI. 183. ἐώμενας ΠΙ, 134. VII. 181. -— αἰτεώνται IV. 94. κατ- 
αἰτμόνται VI. 14. αἰτιώμενος V. 27. VII. 168. VIII. 90, καται- 
τιώμενοι V. 92, 8 (item Thom, Mag. p. 219, 12). — ὀψθαλμιῶν- 
. «eg VIL 229. — σῶσε 1. 200 (cf, Etym.. Mag. p. 710, 41 'Hoóóo- 
toc τοῦ GG τὸ τρίτον πρόσωπον τῶν πληθυντικῶν σῶσιν, ἀντὶ 
τὸῦ σή gc -- ἀψῶσαν VI. 61. — xatíxAoy IX. 62, — 
δεέσμων III. 148. — ἀρώμενοε I. 27. — φυρῶσι II. 36. — φυ- 
σῶσε IV. 2. — ϑηρώμενοε Il. 77, — soocenixveusvog 1. 29. προσ- 
κτώμενος Ill. 184. παρακτωμένοισι IV. 80. dvexropsvo: VI. 83. 
— μηχανῶνται 1. 60 bis. III. 11. μηχανώμενος II. 121, ὅ. III. 
15. IV. 164. V. 37. 62. ἐπιμηχανώμενοι VL 91. ἐμηχανῶντο VI. 
138. — δνίκων I. 82, VI. 18. 113 ter. VII. 44. IX, 71. νιπῶν VI. 
103. 126. VIIL. 124. νικῶντες VI. 118, VIL. 9, 2. VIIL, 94. 103. 
IX. 68. 76. τοῖσιν νικῶσε 1. 144. 207. 214. φικώμενος ΠΙ. 82. 
νικώντων V. 1. 96. νιπῶσα VII. 175. νικῶσε VIII. 94. 102. — 
κομῶσαι IV. 168. κομῶντες 1. 82 bis, 195. --- πεινῶνξας 1.. 138 
(item Athen. IV. 144). —. γεννώμενον 1. 108. — διαιτώμενον I. 
190. διχισώμεϑα (conj) IV. 114. διαιτώμην ΠΙ. 66. —. τιμῶσι 
1. 134 ter. IL. 99. ἐείμων V. 67. IX..24. τιμῶνται. IIl 154. 
προτιμῶν DIL 21. ἐπιτιμῶν IV. 48 (item "Thom. Mag. p. 120, 8). 
τιμῶσαν Vl. 52. τιμώμενον VI. 52. “--- ἐξαπατῶσι 1. 153. — 
ὁρῶν VIL. 16, 3. κατορῶν VIL 44. ὁρῶσα 1. 185. VI. 68. PX. 
76 ὁρῶντες VIL 206. vmsgogdvza VIL. 36. ὥρων VI. 79. VII. 
909. VIIL 38. 55. 78. IX. 18. 68, 98. ἐνώρων VII. 21:2. VIII. 
' 140, 2. ὁρῶμεν VIL 209. — γελῶ IV. 36. --- μνώμενος 1. 205. 
— πλανώμενος 11. 115. 133, 180. IV. 9. VI. 3T. περιπλανώμενος 
IV. 151, — ἐρωμένην III. 81. ἠρῶντο VIII. 94. — μελετῶν ΠῚ. 
115. μελετῶντα VI. 105. — ἀλώμενος IV. 97. — ϑυμιῶντες lir. 
106 bis. ϑυμιῶσι ΠΙ. 112. -- φοιτῶσι VII. 103. φοιτῶσαι et 
ἐκφοιτῶσαι IV. 116. ἐφοίτων Vil. 21. ἐπιφοιτῶν VIL. 16, ἐπι- 
φοἰτῶντες ΙΧ. 28. — λωβώμενος VI. 75 (λαβύμενος S. in marg.). 
— τολμῶντες IV. 150. τολμώντων VIL. 10. --- ἐγγνῶ Vl. 130. 
— ἀποχρῶσι V. 81. — σιωπώντων VIL. 10. — ἐρευνῶν VII. 19. 
— σιγῶν ὙΠῚ, 26. σιγώντων IX. 42, — λυσσῶντα IX. 11. — 
ὀπτῶντι et ὀπεῶντα ΙΧ. 120, — ἀπαντώσας Il. 75. — βοῶντα 
II. 121, 4. βυῶντας Ill. 78. βοῶσαι 11. 60. βοῶσι II. 17. ἂν- 
ἐβόων MI. 4, | | | n 
΄ His in exemplis memerafu dignum 6586 videtur nullum verbi 
4099090; inveniri; et quum alia quorundam verborum, quae hic re- 
censita sunt, jam recte per so scripta exempla iavenerimus, nullaque 
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mihi appareat justa causa varietatis, et haec librariis: imputanda 
esse videntur. Alia quaedam verba sub hac una contracta forma 
nostris in exemplaribus leguntar, quorum pleraque aeque in eo dis- 
solata ab ipso Herodoto putanda sunt, quamquam in aliis ipsam 
contractam .formam retinendam esse judicemus, quippe quam omni- 
bus sic tantum usurpatam; ut. grammaticus quidam in Etymol. Mag. 
l 1. testatur, Herodotum odo: (I. 200) dixisse, et Iohannis gram- 
matici testimoninm, ad universam hujus syzygjae rationem spectans, 
huc traherem, nisi id ad Homeri potissimum epicorumque carmina 
trahendum esse videretur. Dixit enim is granfmaticus p. 374 (cf. 
Maitt, (Sturz.) p. 170 τὰ εἰς ὧν ληγούσας μετοχὰς ἀπὸ τῆς a Gv- 
ξυγίας τῶν περισπωμένων γενομένας. διαιροῦσιν Taveg; φρονῶν 
φρονέων. βοῶν δὲ οὐκ ἐϑέλει διαιρεῖσθαι. τὰ γὰρ τῆς δευτέρας 
φεύγουσι τὴν διαίρεσιν, πλὴν ὅμως ἃ διαιρεῖ σπανιά ἔστιν. --- 
Verum στρωφώμενοι II. 86 (sic recte codd. F. V. ἃ. — στροφώμ. 
Wessel. σερεφόμ. d. σεροφόμ. S.) περιστρωφώμενον VIII. 135. 
νωμῶντες IV. 198 nullo modo mutari posse videntur, quum ante- 
cedentis syllabae vocalis ὦ impedimento sit, quin verba illa in 
flexionem verborum in sa desinentium transeant. Vide Lob. Par- 
erg. 580 sqq. — Alia jam saepius commemorata causa obstabat in 
formis ϑεώμενος III, 82. VII. 208. ϑεωμένου Vl. 67. po; Il. 
36. 63. V. 6. ἐἑώμεν Il. 114. dà» VII. 47. 104. VIII. 61. IX. 66. 
ἐῶσα VIII. 101. ἐῶντα VIL 16, 2. ἐώντες V. 96. ἐώντων VL. 
-109. ἔων IV. 111. 156. 201. VI. 113. VII. 15. 143. 219. IX. 3. 77. 
Haec enim si dissolverentur, quum duo s& ante o, o. ov, ex Hero- 
doteo more non liceat poni, altero s eliso, plerumque insolita inau- 
ditaque fierent, , 


Praeterea optativi formae nunquam apud Herodotum dissol- 
vuntur, sed dixit: ἐνορώη [. 89. νικῷεν IX. 69. 100. ἀνιῶτο 
ΠῚ. 1. ἀνιῴατο IV. 130. κοιμῷτο ΠΙ. 68. σιρῷτο [Π, 82. τι- 
ucro IIL 154. νικῶτο IX. 18. πειρῷτο VIIl. 108. ἐχπειρῷτο.. 
III. 135. πειρῴατο 1V. 139. VI. 138. ὀπτῷτο VIII. 137 (sic recte 
codd. S. V. F. Paris, ὑπτῴη Gron. M. P. Κι). Quare etiam vul- 
gatum μηχανοίατο VI. 46 sine ulla cunctatione in μηχανῴατο, so- 
lum Herodoteum, vertendum est; quamquam apud alios tales for- 
mae, quales sunt διαπηδοίη, δρωτοίη, possunt genuinae esse. 


Huc pertinent denique futura quae dicuntur Attica et aliorum 
verborum et verborum in afe desinentium: ἀποδοκιμᾷ 1, 199. 
διασκεῦαν 1. 79, διασκεδᾷς VEIT. 68, 2 (item Plut. de Malig. c. 38) 
pro quo codd, b. d. male διασκεδάσεες exhibent, quod non est He- 
rodoteum, recteque neglectum. — ἀπελᾷς VIIL 102. ἐλᾷς 1. 207. 
διεξελᾶς V. 52. ἐλὰν VIL 8, 2. 10, 2. 57.,128. Unde apparet 
quam immerito a Schweigh, Schaef. et Gsf. ἐλάσει olim male vul- 
gatum 1, 77 revocatum sit pro vero et ἃ Wessel, Bekk. cum codd. 
M. F. a. c, reposito ἐλάσῃ (οὐδαμὰ ἐλπίσας μήκοτε — ἐλάσῃ).- 

ΠΟΤῚ sed 1, 96 omnes δικασόμενοι, quod non est mu- 


. De dialecto Herodotea lib. IV. ΄ 891 


tandum cf. Matth. gr. gr. I, p. 404 et Buttm. gr. gr. I, p. 391 sq. 
— dido: 1. 207 (item Thom. Mag. p. 118, 12 ἐλάω ἐλὼ ἀντὶ τοῦ 
ἐλαύνω Ἕλληνες λέγουσιν, οἵ δὲ rzixol ἀννὶ τοῦ ἐλάσω — 'Hpoo- 
δοτος ἐν τῇ πρώτῃ" οὐ τὸ ὀπίσω φεύξονται, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀρχὰς τὰς 
σὰς How.) — dw IL 162. VIL 88, 37. IX, 89, ἐξελῶν IV. 
148. ἐξελῶντες IIT. 59. ἐξελῶντα V. 68. 


Verba pura in oe. desinentia apud Herodotum ut . apud alios 
scriptores constanter vocalium contractionem servarunt; neque, quum 
nulo loco apud nostrum hac in re librarios aut editores lapsos esse 
vidissem, opus esse mihh visum est, eorum omnium exhiberi recen- 
sum. Peculiaris autem his in verbis contractio in zv pro in ov, 
quasi.etiam haec in formationem verborum in eo exeuntium trans- 
jüssent, commemoranda est. Dixit enim noster ἀξιεῦμαι V. 106. 
ἀξιεύμεθα IX. 36. ἀντιεύμεϑα ibid. οἰκηξεῦνται 1. 4, Ill. 2, 
οἐκηϊεύμενος [V. 148. ἀξιεύμενος VIL. 16. 1. 199. IX. 111. ἀντι- 
εὔμενοι VIL. 189. ἀντιεῦνται VII. 236. μισϑεῦνται 1Π. 131. στε- 
φανεῦνται VIII. 59 (sic S. V. στεφανοῦνται F. al.) ἐναντιευμένου 
VII. 49, 3. ὁμοιεύμενοι VIL. 50, 2. ἐποσιεύμενος IV. 209. 154 
(sic vulg. ἀποσιούμ. S. V.) παρισεύμενος IV. 166 (sic S. V. 
Àlü παρισούμ.). VIII. 140, 1 (sic vulg. cum S. V. παρισούμ. F.). 
ἀνδρευμένῳ I. 123. ἐξομοιεῦντες TII, 24. — ἐδεκαιεῦντο liL. 29. δι- 
καιεῦσι 1. 133 (item Athen. IV, p. 143 F.) II. 47. liI. 8. 1V. 186. 
δικαιεῦντος ΙΧ. 49, ἐδικαίευ 1. 100. III. 52. 118. 148.. IV. 154 
(ubi cod. F. ἐδικαίου). VIIL. 126. ἐδικαίευν III. 79. VI. 15. 78. 
188. IX. 19. 26. ἐδηΐευν V. 89 (ali ἐδήευν vel. ἐδήουν). Quibus 
omnibus in ey contractis formis vocales os, oo, oov, subjectae sunt ; 
quare haud spernemda esse videtur Wesselingii quaedam conjectura, 
ex qua pro malo vulgatoque et e ced. S, adnotato ἐκυχλέοντο VIII. 16 
scribi voluit ἐκυκλεῦντο, ad quod etiam id, quod olim edebatur 
ἐκυκλεύοντο ducere nos potest. Nam ἐκυκλοῦντο vel ἐχυκλεῦντο 
hic, ut VIII, 78 περεεκυκλοῦντο pro vulgato male περιεεκυκλέοντο, 
quamquam in codd. M. P. K. invento (περικυκλέοντο F.) nostro 
vestituenda esse, quum alia recte scripta hujus verbi exempla do- 
cent, ἴππι grammaticorum. praecepta cf. Thom. Mag. s. v. xvxiéo 
᾿ τὸ στρέφω, xvxióm τὸ περιλαμβάνω. Fragm. lex. Graec. (Herm.) — 
p. 339 xol κυκλῶσαι μέν τινα ἀντὶ τοῦ κύκλῳ αὐτοῦ στῆσαι, xv-. 
κλῆσαι δὲ τὸ κατὰ κύκλον στρέψαι. — Quam cingendi includendique 
notionem βοίαπι. illis Herodoteis locis accommodatam esse apparet; 
nam priore isto loco (8, 16) haec sunt Herodoti verba: oí δὲ 
βάρβαροι μηνοειδὲς ποιήσαντες τῶν νεῶν ἐκυπλεῦντο (sive ἐκυ- 
κλοῦντο) og περιλάβοιεν αὐτούς, et in altero (8, 78) ἤδεσαν δὲ 
οὔκω, ὅτι σφέας περιεκυκλοῦντο τῇσι νηυσὶ οἱ βάρβαροι. Vide 
praeterea κυχλωσάμενος ΜΙ. 157 bis, ΙΧ, 18. ἐκυκλώσαντο. VII. 
10 ἐκυκλοῦντο. — 76 κυκλούμενοι. Aesch. Pers. 450 ἐκυκλοῦντο 
(πτυκλοῦντο). Thucyd. ἐκυκλοῦντο VIT, 8l'et alibi. Xenoph. Anab. : 
[, 8, 13. VI, 2, 30. Cyrop. VI, 3, 30. VII, 1, 5. 5, 2. Interppr. 


Φ 
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ad VÍ, 2, 12. —*) Verbi «vxléo plura exempla et ahi et 
Aristophanis comoediae tibi praebebunt ef. Suid, lex. (Bernh.) s. vv. 
ἐγκεκύκλησωι, ἀνέστραψαι. ἐγκυκλήθητι, ἐκκυκχλεῖ, εἰσκεκύκληκον, 
εἰσκυκλεῖ, ἐξεκύκλησαν, ἐπεισκυπκλεῖ, ἐπικυκλῆσαι.. Plat. Resp. X, 
p. 617. — VIII. 78 nostris in exemplaribus vulgo legitur ἐχδεδω- 
ρέευνται; sed codd. P. K. b. ἐκδεδωριᾶται praebent, cod. F. éx- 
δεδωρίατε (Steph. marg. ἐκδεδωρίαται) unde fortasse conjiceres ἐκ- 
δεδωρίδαται rescribendum esse, praesertim: quum talia verba in fe 
haud raro etiam transitivam habuisse videantur significationem (cf. 
Th. Mag. s. v. ἐλληνίζω οὐ μόνον ἐγὼ, ἀλλὰ καὶ ἄλλον. Lob, Aj. p. 384), 
nisi majorem a verisimilitudine commendatiorfem haberet Valcken. opi- 
nio, ἐκδεδωρίωνταε ibi scriptum fuisse. fed δικαιεῦν VÍ. 82, quod 
Gsf. aliique reposuerunt pro vero atque in codd. S, V. F. a. d. re- 
perto δικαιοῦν, non est Herodoteum, Nunquam enim ullum infi- 
nitivum in suy sed constanter in ovy contraxit; sic ipsum δικαιοῦν 
habes, omnibus in libris sic scriptum, 1L 172. VI. 86. πληροῦν 
VL. 7. ἑξορκοῦν Vi. 74 ζημιοῦν VIL 35. σεμνοῦν 1. 95. Ill. 
16. δηλοῦν 1Π. 121, 2. καινοῦν IL. 100. Etiam V. 72, 7 διγοῦν, 
quum Hippocrat. bac quoque in re ad Atticorum usum propius ac- 
cedens, ῥιγῶν usurpaverit, cf, Hipp. de salub. vict. rat. p. 887, 88, 
Buttm. ad Plat. Gorg. (ed. Heind.) p. 927 sq. --- χοῦν Il. 137. 
συγχοῦν IV. 120. διαχοῦν VIIL 97. ἀξιοῦν Il. 162. νεοχμοῦν 
IV. 201. ἐλευϑεροῦν IV. 187. V. 62. 63, VI. 133. VII. 168. VIIL 
132. κεντοῦν lil. 16. lbid. μασειγοῦν, quod verbum μαστεγόω 
(μαστιγώσας, μαστιγώσαντι IE. 154. VII. 65) idem valet ac μαφει- 
γέω Herod. 1. 114. Neque aliter contracti inveniuntur inflnitivi 
passivi. — Praeterea formas λοῦσϑαε Herod. III, 124. ἐλοῦτο lll. 
125 quas Buttm. gr. gr. II, p. 236 sq. affirmat ex Attico λόω con- 
tractas esse, etiam noster contracte usurpavit, vide et λοῦντας I. 
198, 11, 37. IV. 75, quo postremo leco codd. S. V. λούονται 
substituentes recte non auditi sunt; quamquam vulgatum λουόμενοι 
III. 23 eo minus in suspicione ponendum esse videtur, quo magis 
certum est, hoc ipso in participio etiam Xenophonti placuisse diae- 
resin, cujus exempla ex alio modo aut tempore inventa magis sunt 
suspecta ac recentioribus relinquenda. cf. 'Thom. Mag. p. 220 λοῦ- 
μαι πάντες ᾿Δττικοὶ xal λούμενος καὶ λοῦσϑαι. Lob. Phryn. p. 189. 
Sturz. lex. Xenophont, s. v. Interppr. ad Xenoph. Cyr. 1, 8. 11. 
Hippocrat. λούεσϑαε de Morb. Il, p. 471, 18 et 27. λουόμενος 
ibid. p. 465, 8. λουέσϑω de Vict. Rat. III, p. 374, 7. Porphyrius 
de abstin, IV, 7 τρὶς δὲ τῆς ἡμέρας ἀπελούοντο ψυχρῷ, ἀπό τε 
κοίτης, καὶ πρὸ ἀρίστου, καὶ πρὸς ὕπνον. --- Schol. Od. y' 464. 


? 


*) cf. Phot. Ctes. Persic, $ 24 (Baehr.) ἔμαϑεν (Ξέρξηρ) ὡς οὐκ ὧν 
ἠττηϑεῖεν Λακεδαιμόνιοι, εἰ μὴ κυκλωϑεέησαν-- καὶ κυκλωθέντες ἐπέθα- 
voy μαχόμενοι ὠνδρείως ἄπαντερ. — Xenoph. Οἵ κυκλούμενοι ἐκυκλώϑησαν. 
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. V. De verbis in μὲ exeuntibus, 


Ex verbis in μὲ terminatis primum de Herodoteo usu verbo- 
rum τίϑημιε et ἴημε dicetur. Quorum verborum prima praesentis 
imdicativi person&, quamquam tertia est τιϑεῖ et ἵει, tamen con- 
stanter vulgari modo τίϑημι. (VII. 8, 4. 11) et ἴημι (1. 40. VIII. 
140 cod. Εἰ, μετέειμι) ἃ nostro formata est. "lert. pers. τιϑεῖ ha- 
bes I. 113. 183 (προτεθεῖ, sic et Athen, [V, p. 144 B.). IV. 73. V. 
95. VII. 35 (ἐπιτυϑεῖ, item Hermog. περὶ ἰδ. lI, p. 318 Walz.) et 
ἵει, ἐξίεε εἴς. T. 180 ἐξίεε vulg. (ἐξιεῖ Schaef.) ἐξήει d. — 191 
&fíes nunc recte vulg. cum M. K. a. (ἐξιεῖ Schaef.) ἐξήει Ald, S. 


. V. b. c. d. iBu F. (sed de fluvio in mare sese exonerante ἐξίημι, 
ἐσβάλλειν dictum csse, nunc fere comstet cf, Lobeck. Aj. p. 189. 
Quare Il, 10 nunc vulg. cum codd. M. K. R. F. a. b. c. ἐξεέὶς de 
ϑόάλασσαν retinendum est, nec cum Ald. S. V. d. Eust. ad D. P. 
431 ἐξιών recipiendum ἢ. 1I. 17 ἐξίξι. — 70 períes vulg. (μετιεῖ 
Schaef.) μετήει Ε. 1. 6 ἐξίφε recte vulg. (ἐξιεῖ Schaef.) ἐξήει d. 
IL 96 dms. — 118 ἀνίει (ἀνήεε F.). lH. 109. IV. 28. V. 18 
κατίει vulg. (κατιεῖ Schaef.) xarges Ε. — 42 ἀπίει (ἀπῇει F.). 
VÍ. 20 ἐξίεε (ἐξῇει F.). — 37 μετίει (μετεεῖ Schaef.) μετήει Εἰ. b. 
— 59 μετίεε (uerges F.). VII. 124. ἐξίει (ἐξήεε F.). Quare nunc 
vulgatum ἀπίει Vl. 62 solum est Herodoteum, neque audiendi sunt 
codices M. P. K. F. b. ad Atticum ἀπίησι aberrantes, neque au- 
diendus est Schaeferus hanc praesentis formam vulgo circumflexo 
accentu insigniens contra omnium librorum auctoritatem. — Deceptus 
est ille fallaci formae τιϑεῖ aualogia, cf. Buttmann. gr. gr. I, p. 
528 Not. | 
Tertiam pluralem praesentis indicativi personam ubique Hero- 
doteis in libris et τιϑεῖσε et ζεῖσι contracte scribendam esse, non 
solum multis ipsius exemplis omnibus. in libris recte scriptis potest 
demonstrari, sed etiam similitudine quadam, quae hac in re [ones 
inter et veteres. Atticos intercessit; quum minus antiqui Αἰεὶ et 
Hippocrates quoque formis in egg: exeuntibus usi sint. Hinc est, 
quod dicunt Aechyleum τιϑεῖσε ex lonica dialecto petitum ease 
(cf. Bernh. synt. gr. p. 12). Quod autem grammatici quidam ter- 
minationem in sag, vulgo Ionicam nominarunt, id ex eo perverso 
more repetendum est, ex quo illi ommem vocalium diaeresin loni- 
cam appellare soliti sint, etiamsi revera aliüs quam lonibus sit pro- 
pria; sed alii, ut Apollonius, jam rectius eam Atticis tribuerunt cf. 
Maitt. p. 169. Lob. ad Phryn. p. 244 sq. Matth. gr. gr. I, p. 483. 


*) Neque est ἐξήεε Herodoteum, quem constanter ἐξήϊε dixisse mox 
infra viderimus; neque istis locis imperfectum accomodatum, quare 
iud ἐξήεν pro ἐξίμι non nisi ex aurium oculorumque errore profectum 

esse mihi videtur. 
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Theodos, Canon. in Bekk. Anecd. If, p. 1405 sq. Hippocrat. de 
morb. sacr. p. 304, 30 ἀφιῶσιν. de vict. rat. in morb. acut. p. 384, 
38 διδόασιν. — Sed Herodotus τιϑεῖσι 1. 20. |]. 91. 96. ΕΥ̓͂. 43 
bis. 67. V. 8. VII. 197; unde apparet, nune vulgatum προτιϑέασι 
IIl. 53, quamvis etiam Stob. 23, 12 hoc ex nostro loco attulerit, 
non ipso ab Herodoto profectum esse, sed in zoost8sici, jam olim 
hoc loco vulgatum, mutandum.  Similter συντεϑέασι IV. 23 et προ- 
τυϑέασι V. 8 damnanda esse censeo, iisque substituenda, quae ge- 
nning utrobique codex $. suppeditavit συντεθεῖσε et^ προτιϑεῖσι. 
Porro μετιεῖσε 1, 133 libri Herod, quo quidem ex loco. Áthen, IV, 


ο΄ 

.144 suo dicendi genere usus μετίασι posuit, 1l. 36 ἀνιεῖσι. 
87. IV. 30. 62. 69. 195. VII. 109; quare recte censeo Bekkerum 1. 
194 cum codicibus M. K. F. a. c. ἀπιέῖσι nostro restituisse pro 
ἐπιᾶσι olim male vulgato ; quod idem vir doctissimus «etium alio 
loco ll. 41, ubi omnes in scriptura non Herodotea exhibenda: ἀπ- 
Mg, consentire videntur, facere debebat. Equidem nullus dubito, 
quim isto quoque in loco Herodotus ipse ἀπιεῖσι scripserit, Sic 
Hom. Hl. π΄ 262 τιϑεῖσι. y 153 [εῖσι. X 370 προιεῖσι. Goettl. ad 
Hes. Theog. 875. Quse conjunctivi forma ἀπίῃ hoc acuto notata 
IV. 190 vulgatur in verbis ἐπεὰν ἀπίῃ τὴν ψυχὴν «i; t. 4. non He- 
rodotea est, nec consentanea cum tertia plurali ἀπιέωσι VII. 226 
(codd. 5, V. male ἀφίωσι) quae , si ila vera esset, nunquam im 
sog, potuisset. dissolvi. Quare ἀπιῇ perispomenon scribi necesse 
est, ut VIL 161 ἐπεῇ (οὐδ᾽ ἣν ὃ “άκων ἐπιῇ τοι ἄρχειν αὐτῆς, 
ἡμεῖς ἐπήσομεν) pro vulgato ἐπέῃ (ἐποίη S.) εἰ HI. 72 παριῇ (ὃς 
&v,— ἕκων παριῇ) pro quo Bekk al. cum cod, 5. παρέῃ recepe- 
ruut, ali παρείη. Quamquam minime nego, bune conjunctivi e 
verbo ἴημι retracium accentum omnino in usu fuisse, quin etiam 
ad eum confirmandum illa quoque arbitror in: Herodoteam oratio- 
nem falso inveeta exempla. adhiberi posse. Xenephontis quidem 
nostra exemplaria Cyrop. VIII, 1,:6 ἀφίῃ (al. ἀφείη, al. ἀφειέη) 
et Platonis Apolog. p. 29 D. ἀφίοιτε Attice scriptum exhibent , et 
in Hym. in Ven. 153 προίοε (προίῃ) (Lex. Seg. p. 471 ἀφιοῖ τὸ 
εὐκτικὸν περισπῶντες λέγουσιν) et Buttm. in Soph. Philoct, vs. 705 
ἐξανίῃ ab ἐξανίημι retinnit; verumtamen recte mihi in Plat. Rep. 
III, p. 388 E. ἐφιῇ. V, 468 E. παρεῇς restituta esse videntur, 
quum παρίῃς aliaque id genus ex confusione verborum ἴημε et i£vos 
profecta, neque a quibusdam abjudicanda (cf. Lob. Phryn. p. 15 sq.) 
. verum Platonis Atticismum haud deceant; nisi si proprie Atticam 
hane accentus positionem fuisse contendis. Ut ἀπιέωσι sic dixit 
noster προσϑέω, ϑέωμεν, ϑέωσι 1. 108, II[. 81. IV. 71. Nec vero 
mutandum est vulgatum ὑποτίϑοιτο lI. 41, jam ab Aldo receptum 
(cod. S. male ὑποτιϑεῖτο, Gsf. alii cum codd. M. "P. K. F. aeque 


damnandum ὑπετίϑετο praetulerunt) quem Atticismum minime. ab . 


lonum usu abhorroisse jam Fischer. ad Vell. IL, p. 469 sqq. ex- 
emplis demonstravit. Qua cum optativi forma conjunctivus προτι- 
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ϑώμεϑα V. 18 omnibns in libris sic scriptus conjungendus est, qni 
nisi hanc normam esset secutus, a nostro .haud dubie προτιϑεω- 
μεϑα formatus fuisset, Similis est ratio optativi aoristi secundi me- 
dii προσϑέοιτο I. 53 bis. (cf. Maitt. (Sturz.) p. 78 sq.) et ὑποϑέ- 
osito VII. 237; quibus non convenit ideoque valde suspecta . est 
altera forma. προϑεῖτο lll. 148 vulgata, quam quis haud immerito 
in προϑέοιτο mutari maluerit, Sed conjunctivi ejusdem temporis 
forma ubique aliam Herodoteam rationem secuta est: , ὑπερϑέωμαι 
V. 34. VIL 8, 1. προσϑῇ VI. 109.. ϑῆται 1. 29. ὑποϑῆται VI. 
134. VIII. 97. διαϑέωνται 1. 194. VII. 191. VIII. 4; quum Attici 
πρύσϑηται etc. dicere consueverint cf. Aesch. Pers. 523, Poppon, 
Thucyd. Vol. I, p. 228 sq. 

Imperfectum activi verbi τιϑέναι Herodoteo ex more, alias in 
plusquamperfectis obvio , formatum est. ὑπερετέθεα III, 155, et tert. 
singul, προετέϑεε 1. 206. VIII. 49; quare facile quisque mihi assen- 
tietur, vulgatum σεερεετίϑει VI. 69 in Herodoteum περεετίϑεδ mu- 
tanti. Sed eadem tertia singul. imperfecti verbi ἢ ἴημι eandem quain 
praesentis temporis refert formam ὠνέει IV. 192. ἀπίει 197 et V. 
107 (ubi cod. F. suo more ἀπήξι) nec probare possum vulgatum 
ἀνίεε 1V. 125, quod fallaci analogiae specie formatum, sive illi 
diaeresi, ut in imperfecto tempore ἐδέδου, ratio quaedam sive ipsa 
" vocalitas obstabat , in id, quod jam codd. S. V. hoc loco exhi- 
buerunt dvís: vertendum est. (cod. P. habet ἀνέτε) cf. Buttm. gr. 
gr. L, p. 523 Not, — Verbum medium ἴεσϑαι, notione conferendi 
esse aliquo festinanter plerumque in libris Mss. et quibusdam edi- 
tionibus perverse leni spiritu notatum est aut cum verbo ἵκεσϑαι 
confusum. Quod utrumque vitium nunc qnidem praecipue in edi- 
tione Bekkeriana ubique correctum est, nec debebat Buttmannus 
gr. gr. I, p. 534 veteri vitiosaeque scripturae patrocinari, nec Sui- 
das s. v. πρόκα ex Herod. VI. J3. ἴεσϑαι ponere pro ἴεσϑαε (εἴ 
Suid, 1.1. "Hoo0ovog * xel ,meóxa τε φρίκης αὐτὸν ἐπελϑούσης 
(Herod. ὑπελϑ.) ὀπίσω τὴν αὐτὴν ὅδὸν ἴεσϑαι (Herod. ἴεσϑαι) cf. 
Bernh. ad D. P. p. 766. Suid. ἱέμην, ἐπορεύμην. ἵενται ὁρμῶσιν. 
“ἵεται, πορεύεται. Matth, gram. graec. I, p. 497 et quos laudavit. 
Herodotea exempla vide in Schweigh,.lex. s. v. ἐέναι falso posita, 
5. VV. ἀπίεσϑαι et κατίεσϑαι. 

Restat, ut de vitiosa codicis F. scriptura dvémvres II. 165 
(τούτων βαναυσίης οὐδεὶς δεδάηκε οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀνέωνται ἐς τὸ 
μάχιμον) pauca quaedam dicam. Hoc ἀνέωνται valde mirareris tam 
avide arreptum probatumque esse, ^isi id tum vulgo fieri haud 
ignorares, quum forma quaedam jam olim conjectura proposita 
postea cujuslibet codicis auctoritate confirmari videatur. Henricus 
enim Stephanus ἀνέωνται conjecit rescribendum esse pro vulgato 
rejiciendoque ἀνέονται. Sed foxoa, dgíoxa, ἀφέωμαι quae alii 
grammatici recte docent Dorica esse (cf. Bekk. Anecd. p. 470. 
Interppr. Suid. s. v. ἀφεῖκα) alii falso Attica (cf. Etym, Mag. s. v. 
Maitt. (Sturz.) p. 66) alii autem perverse interpretati sunt (cf, Eu- 
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stath. Hom. ll. p. 1101 — 1077: ὥσπερ δὲ ἐν τῷ ἀφέῃ οὕτω καὶ 
ἐν τῷ ᾿ἀφέωνται πλεονάζει τὸ ξ. Etymol Gud. p. 96, 11, ubi 
ἀφέωνται primum pro perfecto pass. tum pro conjanctivo aorist. 
habitnm est) ea nec cum ulla alia Herodotea forma comparari 
possunt, néque ullo modo nostro sunt obtrudenda,. Quamquam enim 
ἀνξώσϑαι jam in Tabul, Heracl. I, lin. 105, quas tabulas constat 
jam ante Alexandri Mag. mortem conscriptas esse, invenitur, et tota 
illa formatio jam ab antiquiore tempore vulgo quorundam Dorien- 
stum frequentata erat (ex quo vulgari Dorico sermone, neque, quí 
est Giesii (1. 1. p. 334 sq.) error, ex lonico, illae formae in Nov. 
Foed. scripta. immigrerunt (cf. Matth. 12, 31, 32 et alibi saepius: 

. ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι, quamquam Lachm, male doétvro: Matth, 
9, 2 et 5. Marc. 2, 5 vulgatae perfecti formae, his locis et hac 
in locntione necessarii, substituit (cf. Suid. 8. v. ἀφέωνται. Winer. 
grammat. Nov. Foed. P. 74», quum ἀφίενται Bihil nisi interpreta- 
mentum sit: Suid. ἀφεῖνται, προίενται, ἠμέληνται ; glossator He- 
rod. cod. P. ἀνέονται (ἀνέωνται ἀνίενται) tamen solus est Dori- 
smus, nulli antiquiori Ionico scriptori concedendus, et ex Herodotea 
genuina oratione, ut àv, ἐσλός, ἅτερος etc., ejiciendas. Atqne scriba 
codicis F., vel quis alius ante eum, fortasse sacrotum librorum ora- 
tioni adsuetus, quum vulgatum ἀνέονται merito displiceret, similli- 
mum ὠνέωνται reposuit. Nam ἀνέονται, quod litteris ; et o inter 
se confusis facile ex vero ἀνεῖνται exsistere potuit, et propius ad 
Dorica ac poetica Fovri, κέονται, προθέουσι, ποτίϑει (Theocr. 14, 
45) accedere videtur, nihili est, nec minus vituperandum quam ἀπ- 
ἐευμένου. quod HI. 109 Gsf. e cod, F. in ordinem recepit. Quo 
accedit, quod ut illis Nov. Foed. locis, eic nostro (II. 165) per- 
fectum tempus requiritur; q«are nihil nisi ἀνεῖνται genuinum esse 
potest *). 

Verbi ἴστημι praesens et imperfectum apud Herodotum non 
ab alia quadam forma in χω terminata formantur, sed sequuntur 
flexionem verborum in με exeuntium; unde ἴστησε positnm est II. 
95. ὑπίστησι V. 16. quamquam κιρνᾷ vulgatum est IV. 52 et 66, 
quo posteriore loco codd. S. V. male in κίρναται  aberrarunt 
(cf. Eust. ad D. P. vs. 1143), sed κεράω poeticae licentiae relin- 
quendum est. cf. Buttm. gr. gr. II, p. 215. Lob. ad Buttm. Il, 
p. 70 sq. Thom. Mag. p. 211, 5. Poll, VI, p. 276 (Seber.). Simi- 
liter noster διασκιδνάντες Il. 25 dixit. Etiam ἐμπιπλέεε VII. 39 
recte, ut puto, vulgatum est (ἐπιπλεῖ b. ἐμπιπλεῖ F. Stob. Serm. 
20 p. 173 (Gesn.) ἐμπίπλησι; codd. Mss, Satin) nec fides est 


*) cf. Herod, II. 65. ὠνεῖται. — 167 ἐροιβένους, ὙΠ. 108. ἐνει- 
μένοι (cf. Suid. ἀνειμέναι, ἀνειμένη, ἀνειμένον ἄλσορ. Soph. Klectr. 
506 ἀνειμένη)., 1V. 98 μετξείσϑω. VIII. 49 ἀπεῖτο (ἀφεῖτο vulg. plus.) 
ἀφεῖται Ald. a. b. (Praes. προσέενται L. 135, non προσέονται). 
etiam ἐνέαται isto loco. reponam pro ἀνεῖνται, quum ἕαται ad ἦμαι 
tantum referendum esse videatur. 


AT 
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habenda scripterae cod, f. ἐμπιπλᾷ. Sed ἐπέμπλατο, quod III. 108 
ponnulli e codd, M. P. K, F, receperunt, defendendum esse existimo 
contra alterum ἐπιπλέετο (Ald. S. V. a.) vel ἐμπιπλέετο (cod. c.) 
quum nibil pos cogat, ut etiamsi ἐμπιπλέεε Herodotum dixisse sta- 
tuamus, etiam in imperfectum tempus.passivi banc flexionem trans- 
lisse putemus; praesertim quum πιμπλᾶσι |I. 40. ἐμπιπλᾶσι Ι΄. 
72. αἀποπιμπλαναι II. 129. πίμπλασϑαι et πίμπλαται Il. 93. ἐμ- 
σειπλάμενοι ἴ. 115, VIII, 117 omnibus in libris recte retineantur, — 
In Hippocrateis quidem nostris exemplaribus non solum ἐμπιπλεῖ, : 
ut in Hesiod. Theog. 880 πιμπλεῦσαι, sed etiam ἐμπιπλείς legitur, 
de morb. 11], p. 464, 26. 466. et ἐμπιπλῶντα ibid. p. 464, 52; haud 
neglectis ἐμπίπλησι, ἐμπιπλάναι, ἐμπιπλάς etc. etc. cf. de Morb. 
Il, p. 462, 46. 466, 20. 467. 465 et alibi. — Neque etiam Hero- 
doteum esse puto quod VIII. 109 codd. M. P. K. ἐμπιπρεῖς prae- 
bent pro vulgato ἐμπιπράς, ubi cod. F. ἐμπιπρήσας, quod ad alte- 
rum ἐμπιπράω nos ducit, cujus imperfectum ἐνεπίπρων (ἐνεπίμ- 
zov?) in Xenoph. Hell. 6, 2, 22 vulgatum est, aeque non Hero- 
doteum. Quare jure merito í(czg apud Herodotum IV. 103. vulga- 
tum in , Suspicionem vocari debet, pro quo Herodotus ipse procul 
dubio foro: posuit, ut II. 95 ἴστησι vulgatum erat et V. 16 vz- 
ίστησι. — Et recte fecerunt, qui II. 143 scriptura Aldinae et codicum 
S. V. a. c. ἱστῷ relicta, alterum ὕσταται. auctoritate codd. M. P. 
K. F. b. d. munitum receperunt; et recte olim vulgata ἰστώντες 
IV. 129. ἱστῶώσι {Π|. 24 (fin.) (sic Ald. et cod. c.) ἐπιστῶσι (cod. 
b.) vel ἐπιστεῦσι ἢ) (cod. S.) VI. 38 posthabita sunt nunc editis 
ἱστάντες (sic codd. S. V. P. K. M. F. Paris.), ἰστῶσι (sic codd. 
M. P. K. V.) et ἐπιστᾶσι. | Nec. minus. imperfecta xozígre VI. 43 
et fora 6l in genuina Herodotea oratione tolerari possunt, quum 
ἀνίστη 1. 196, II. 102, ἐνεπίμπρη 1. 16 (cf. Suid. s. v. Γύγης). 
ἐμπιπραμένου I. 19 omnium librorum auctoritate , nitantur, et pro 
ἴστα male vulgato Il. 106 codd, S. b. verum ἵστη praebuerint. 
" Formae enim a praesente in «o exeunte deducendae non Herodo- 
teae sunt, sed aliis, imprimis recentioribus relinquendae cf, Popp. 
ad Thucydid. VIÍIl, 64, 5 et grammaticos graecos, qui saepius | 
talibus formis usi sunt, sic Eust. ad Il. ν΄ vs, 745 ἰστᾶν. Suid. 
s. v. ἀφίστων. s. v. πίμπλαται καὶ ὑποπίμπλαται" ἐμπιπλᾶ δέ. 
Photius Excerp. ex Ctesiae Pers. δ᾽ 52 (Baehr.) ἀφιστῶσι. $6 
ἱστῶσιν. Polyaen, V, 33 καδίστα (alii καϑῆκεν) cf. Matth. gr. gr. 
I, p. 484. Ὁ De ἐξεπίστεαι VIL 104. 135. ἐξεπίστασο Ὑ]Ϊ. 89. ἐπ- 
ίστασο. VII. 409 et de ἴδτέατο jam supra est dictum. 

Tertiae pluralis praesentis activi nulla alia apud' nostrum legi- 
tima forma esse potest quam vulgaris ἰστῶσι, quae dativo plurali 
participii masculini respondens, ut illae aliae bujuscemodi verborum 
ξεῖσι, τιϑεῖσι, διδοῦσι, δεικνῦσι, et analogia et librorum auctori- 


*) cf. Hesych, in ἐπιστεῖ, 
**) Schol. 04, 11, 171 συνιστῶν. 
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tate satis munita est; sic habes ἰστᾶσι Π: 65, IH. 94, V. 10. 
ἐπιστᾶσι 1. 167. V. 27. VI. 88. ἀπιστᾶσι IV. 160. περιιστῶσι TII. 
24. πιμπλᾶσε 1L. 40.) IV. 72. Quare unum ἀνιστέασε V. 7] 
contra atque Herodotea ratio postulabat volgatum, nemo facile dn- 
bitabit mecum in ἀνιστᾶσε mutare, qnod ipsum Herodotum posuisse 
mihi censtat. 


Sed de tertia plurali perfecti temporis fortasse dubitaveris, 
. utrum illa ξστῶσε an ἐστέασι apud nostrum sit scribenda, quum ei 
forma ἕστάασι (ἑστήκασι) subjecta sit, ac, quamquam unum tantum 
pateat posse verum esse, fluctuatio inter utramque formam nostris 
in libris cernatur, Verum ἑστᾶσι ab ipso Herodoto ubique positum, 
esse ut judicemus, suadet et analogia formae ἱστᾶσι, et gramrha- 
^tica ratio Herodotea, ex qua vocales &« non nisi in « transire 
possunt, et denique ipsa codicum auctoritas, qui fere constanter 
ἑστῶσν praebuerunt. Sic ἑστᾶσι est I. 14. 51, 155. 179. 199 (ubi 
Ald. F. a. ἱστᾶσι). 1l. 26. 63 bis. 83. 91. 124. 197. 130 bis. 149. 
153. 170. 176. IV. 15 (item Origen. ctr, Cels. !IT, p. 126). VIII. 98, 
122.. IL. 70 κατεστᾶσι cod. S. recte servavit, ubi nostri editores 
falso χατεστέασι praetulerunt. 1. 200 κατεστᾶσι Ald. al. cum. codd, 
S. M. K. F. a. b. d, ubi nunc male cum cod. R. χατεστέασι vul- 
gatum est (κατεστεῶσι c.). 1. 196 ubi nunc male cum cod, F. κατ- 
ἐστέασι editur pro κατεστᾶσι, alii ad κατεστέαται aberrarunt , quod 
nullo modo defendi potest ; vide huic simile vitium in Xenophontis 
Anab. IV, 8, 5 commissum. Sed quattuor in locis, ubi nostra ex- 
empla κατεστέασι (I. 200. II. 84. IV. 63) et ἀνεστέασι (III. 62) re- 
tinuerunt, nullam varietatem e codd. Mss. adnotatam reperi; vérum- 
tamen nulla jam mihi relictà est dubitatio, quin etiam istis locis 
Herodotus ἀνεστῶσι et κατεστᾶσι scriptum reliquerit. Ác quam in- 
epte tales in formis librarios epsilon suum inseruisse, mawuifesto 
apparet ex vitioso προεστέατε V. 49 a nonnullis editoribus imme- 
rito praelatum, atque immerito adhuc a nostris grammaticis pro 
vero agnitum, quum ne cogitari quidem possit, quo modo ex σερο- 
ἔστατε (nam hanc tantum formam, ut alii omnes prosae orationis 
scriptores ,. Herodotus usurpabat, neque eam sibi ex more .gram- 
maticorum in προεστήκατε, προεστάατε explicuit) προεστέατε exsistere 
potuerit, et quum a codd. M. S. P. K. F. a, verum προέστατε, ἃ 
quibusdam jure merito in. ordinem receptum, exhibitum sit. Etiam 
summo in errore ii mihi versari videntur, qui istud προεστέατε 
Homerica forma ἔστητε Il. 4, 243. 246 defendi posse putant, quum 
alia ,epicorutn sit dicendi ratio, alia Herodotéa. Neque etiam par- 
ticipii formae lonicae ἑστεώς, τεϑνεώς pro isto afferri possunt, 
quum reves, etiam ab Atticis scriptoribus frequentatum, et ἔστε- 
Og, τεϑνεῦς ex τεϑνηώς ἑστηώς, ἔσταῦτες etc. nata esse appareat 


«-.-.-ο...- 


*) cf. Schol. Aristoph, Acharn. 235 et Soid. s. v. ἐμπλείμην. ΕἸ- 
scher, ad Vell. IIT, a. i , Schol. Il. IIT, 152. 1X, 270. 
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(cf. Buttm, gr. gr. 11, 0. 30); Sed etiam re8voc: non prorsus in- . 
usitatum fuisse eonjecit Lob. ad Butim. lI, p. 199; quamquam in 
Herodoteis libris summa cum constantia et τεθνεώς εἰ ἑστεώς ser- 
vanda sunt; neque audiendi sunt codd. M, P. epicum τεθνηώς IV. 
14: exhibentes pro. τεθνεώς a codd, S. V. praebito *), et recte 
spretum est a "Bekkero - aliisque vulgatuia revwais ΙΝ. 90 (τεϑνη- 
κῶς cod. d.) pro vero τεϑνεοώς in codd, K, F. habito **5); quam- 
' duam Aretaeus 54, 5 ἔσταστες non evitavit, — Praeterea ἐστεώς, 
τεϑνεώς elc. recte 'apud nostrum γυῖα sunt his locis: ἑστεώς 
I 132, IL. 151. ΠΙ. 8. 63. 78. IV. VII. 114. IX, 81. 107. 
ξστεῶτος |. 59. 120. 1{. 88. III, 35. 54. v. 88. ἐστεῶτωα 1. 65. 86. 
98. 111. HI. 121. III. 3. 66. 78. 134 (ubi cod. S. male προεστῶτα). 
IV. 14. VIL 117. 129 (διεφτεῶτα nunc recte vulg. cum ΝΜ. P. B. 
Olim cum S. male διεστῶτα). ἑστεῶτες |. 59. II. 63. 148. 162. 
ΠῚ. 63, 1V. 38. 79. V. 92, 3. VII. 119. ὙΠ. 27. 36. ἐστεώτων 
I. 83. 102. 155, 194. VII. 35. ἐστεῶσιε l. 69. VIT. 23. VIII. 126. 
ἑστεῶτας ΚΡ. 84. V. 16. VI. 94. 108. VII. 4, 7. 23. 170. 205. IX. 
4l. ἑστεῶσα V. 92, 4. ἐστεώσης I. 74. 118. £oregay Ii. 195. 
ἐστεώσας 1. 94 et Ii. 72 bis (ubi cod. S. male διεστώσας et xat- 
εστώσας). τεϑνεύς et τεϑνεώς l. 112. ΙΧ. 120. τεθνεῶτος lil. 
62. V. 68. τεθνεῶτα IV. 96. τεϑνεῶσι 1. 214. — Sed quum Il. 
90. IV. 14 et 26 scriptura quorundam. codicum: τεϑνηκώς et τεϑνη- - 
κότα recte pesthabita sit, tamen omnes editi libri III. 89 κατεστη- 
xóg. exhibent, quod quidem in id, quod Schweigh. jam conjecit et 
ad quod etiam codicis S. scriptura κατεστεώς nos ducere potest, 
in κατεστεός matari malim ***) ; quamquam feminini formas ἔστη-- , 
xviav ll. 126. ἀνεσρηκυΐῃ V. 29. ἀνεστηκυῖαε VII. 142. βεβη- 
xviay VIÍ. 164 non sollicitandas esse puto, sed utramque fuisse 
Herodoteam. cf. Lob. ad Buttm. 119 p. 41.  [nfinitivi autem brevior 
forma ἑστάναι (etiam τεϑνάναι 1. 31. συμβεβάναι ΗΠ. 146) apud 
Herodotüm ut apud alios antiquiores tam constanter legitur, ut ex 
posteriorum demum scriptis Lobeckius ad Buttm. II, p. 488 pauca 
quaedam longioris formae ἐστηκέναι exempla afferre potuerit. 


Conjunctivi praesentis et aoristi activi quum ex contractione 
sint formati, ex Herodoteo more solute scribuntur: ἀποστέωσι I. 
155 bis et IIT. 15 (ubi cod. d. male ἀποστέασι) ἐξαναστέωμεν |V. 
115. ἐπιβέωμεν ΜΙ. 50, 2, Verumtamen φώσε, quamquam verbum 
φημί ad similitudinem verbi ἴστημι flectitur, atque epicum φήῃ 
in Homeri carminibus (0d. 11, 128. 23, 275) invenitur, omnes re- 
tinent libri IV. 68. Sed ἀνιστῇ VII. 53. ἀποστῇ VILI. 180. &va- 


*) τεθνεώς etiam Origen. contra Cels, IIT, 469 ex hoc loco attulit: 
τεθνηκώς habent Ald. et codd, K, A. B. F., ut IV. 26 pro vulgato 
τεθνεώτα e codd, F. a. c. τεθνηκότα adnotatum est. 

**) IV. 166 habet cod, f. pro vulgato κατεστειώρ male κατεστααΐρ. 


***) Hippocrat, III, p. 247 τεϑνεός. p. 255 ἔσεεός. 
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βῇ et ἐκβῇ 11. 18. 68, VII. 209 aliter ex Herodotea consuetudine 
formari non possunt. Conjunctivi antem et optativi praesemtis pas- 
sivi quam accentu retracto apud Herodotum in vulgarem flectendi 
rationem transeant, nullo.unquam modo vocalium diaeresin recipere 
potuerunt; et ἐπανίσταιτο quidem Bekk. recte scripsit [V. 166 pro 
ἐπανιστέαιτο (cod. P.) aut. ἐπανιστέατο (codd. M. S. K. F. f. Pa- 
ris.) aut. ἐπανισεαίατο edd, vett, II. 116 ἐπίσταιτο vulg. ἐπίστα- 
ται K. F. IIL 130. 136. 180. — VI. 44 δύναιντο (codd. S. P. &. 
δύνωνται) cf. et 1. 46. 79. V. 80. ἁύνηται VI. 125. δύνῃ VII. 
57. πίμπληται VIL 37. δυνώμεϑα VI[I. 143. δύνωνται IX. 11. 
VI. 59 ἐνίστηται recte vulg. sed cod, F. ἐνίσταται. cod. b. ἀνέστα- 
ται. Quam ob rem VII. 168 δύνωνται codicum M. P. K. F. (item 
Suid, s. v. δείσαντες) praeferendum esse censeo- alteri δυνέωνται 
codic. S. V., et IV. 97 δυνώμεϑα codicis S. alteri δυνεώμεθα co- 
dicum M. P. K. F., ac male vulgatum ἐπιστέωνται Il. 134, quam- 
quam nihil varietatis enotatum est, et in decreto quodam Byzantio- 
rum ap. Demosth. de cor. p. 256 (Wunderlich.) ἐπεστέωνταιε verum 
esse potest, in proparoxytonon ἐπίστωνται mutandum esse judico, 
quum ἐνέστηται, δύνωνται etc. et δυνέωνται, ἐπιστέωνται ab nno 
eodemque Herodoto dici non potuerint; praesertim quum constet 
δύνωμαι ut κρέμωμαι alia semper proparoxytonesin servasse cf. 
. Choerob. in Bekk. Anecd, I, p. 1269. Suid. s. v. δύνωμαι. Si- 
militer dixit Plato ἐπίσεωμαι et ἐπίστῃ Euthyd. p. 296 a. et c. Iso- 
crat, ad Demonic. p. 11 A. cf. Schneid. ad Plat, Civ. [X, p. 579 E. 
ἐπίστηται. Sed apud Thucydidem καϑιστώνται,. ἐφεστῶνται, καϑ- 
ἐστήται εἴς. genuina esse docet Poppo ad Thucyd. Vol. I, p. 328 sq. 
— Vulgatum ἀναπτῆσϑε IV. 132, cui simile quiddam jam sapra in 
conjunotivis ὑπερϑέωμαι, ὑποϑῆται etc. vidimus, nemini offensioni 
esse potest, praesertim quum ipsa illa syncope accentum in penul- 
tima retinuisse videatur, ut in illo ἀναπεῶνται Aristoph. Lysistr. 
774. Vide et ἐἀντιστῆται Xenoph. Anab. 7, 3, 11 (Popp.). Et pe 
μνεώμεϑα denique VII. 47 a recentioribus editoribus cum codd. S. 
V. P. F. servatum ego quoque retinebo, quamquam East. ad ἢ, 
767, 36 Atticum μεμνωώμεϑα ex hoc loco attulit, et Bnttm. gr. gr. 
I, p. 426 sqq. his in conjunctivis nullam agnovit contractionem, 
ideoque accentum retrahendum esse putavit. Sed veteres gramma- 
tici aliter praecipiunt, et huic praecepto convenienter nostris in 
exemplaribus scriptum invenitur; vide grammaticos a Buttm. I. 1. 
citatos, exempla a Matth, I, p. 464 allata, Herm. ad Sophocl. Phi- 
loct. 119. ad. Oed. Tyr. 49. Schneid. ad Plat. Civ. II, p: 263. 
Verbi δίδωμι prima persona singularis praesentis indicativi 
activi quamquam constanter apud nostrum ut apud alios vulgarem 
in με desinentem formam servavit (cf. I. 117. 210. III. 42. 139. 140. 
VI. 130. VII. 29, VII[. 137. IX. 111) tamen statim secunda per- 
sona lonum more in oig et tertia in oj exiit; sic διδοῖς V. 18. 
VAT. 137. διδοῖ 1. 80. 107 bis. 113, 179. 189 bis. 193. 292, 1. 23, 
29, 84. 48. 65, 150. 169. III. 9. 90. 119 bis. 128 bis, IV. 37. 44. 
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' 49. 50. 52. 54.55. 66. 57. 85 bis. 90. 99. 100. 154. 163. 167. 172 
bis. 175. 178, 'V. 14. 67 (item Schol. Pind, Nem. IX, 30). 92, 3. 
101. 113. 118. VI. 4. 75. 82. 86, 4. 108. 125. VIT. 96. 30. 155, 198. 
400 bis. 3936. VIII 5..98. 197. IX. 7, 1. 73. 109 bis, 122 bis. 
Quibus multis locis quum formam Herodoteam διδοῖ omnes re- ' 
tinuerint libri, meo mihi jure videor II. 2. scripturam διδοῖ codi- 
cum S. V. R. b. d. praeferre alteri δίδωσι 8 codd. M. K. F. a. 
c.f. preébitae, ac vulgatam δίδωσι Il. 154 bis et παραδίδωσι VIII. 
- 94 vel invitis omribus codd. Mss, in διδοῖ et παραδιδοῖ mutare. 
— imperfectum summa: cum constantia ἐδίδουν, ἐδίδου etc. nostris 
in libris scriptum exstat, vide enim ἐδίδουν VI.86. ἐδίδου et simplex 
et composita I. 45. 74. 114. 163. 908. 209, 1I. 174. III. 50. 1928 bis. 
160. IV. 119 162. V. 11. 18. 37. 67. 82. 947 IX. 109. Imperat. 
δέδου IIT. 139; et tertia plural. praesentis, ut analogia et Herodo- 
tea ratio postulant (cf. Lob. Phryn. p. 244) διδοῦσι 1I. 30. 89 bis. 
HI. 15. IV. 49 bis. 80. 119. 123. 132. V. 73 bis (item Suid. s. v. 
ἀπεκορύφου). VI. 49. 89 bis. 100. 101. VII. 96. IX. 94. Quare 
minime ferendum erat L 93 vulgatum ἐχδιδόασι, e vulgari Átticaque 
consuetudine nostro inculcatum (sed vide Antiatt. Bekk, I, p. 88, 
44 διδοῦσιν οὐ διδόασιν. ᾿Αριστοφάνης Μητροφῶντι) sed id, quod 
Herodotus ipse scripsit ἐκδιδοῦσι restituendum. Ac conjunctivos verbi 
. δίδωμι Herodotus misi à sua ipsius loquendi ratione desciscere .vo- 
luit, nunquam dissolvere potuit, quum formae διδώω, δώω etc. 
epicorum essent poetarum; ; Deque etiam unquam inveniuntur nostris 
in hbris solute scripti, sed ἐπιδιδῶ recte vulgatum est et ἀποδιδοῖ 
11. 13. παραδιδῶσι YII. 45. καταπροδιδῶσε VII. 157. ἐκδιδῶσι 
IX. 86. δῷς lil. 53. ἀποδῶμεν V. 91. sagaóo V. 106. δῶσι 
VI. 133 et IX. 95. “μεταδώῶσι IX. 81. παραδῶτε εἰ δῶμεν IX. 87, 
Conjunctivus passivi παραδίδωται III. 117 ex aliorum analogia re- 
trecto accentu scribendus esse mili videtur, quamquam alii (Ald, 
Bekk.) παραδιδῶται praetulerunt, neque quidquam e codd. Mss., 
quibus quidem his in rebus non multum est tribuendum, adnota- 
tum reperi, neque ullum aliud exstat exemplum; sed vide Buttm. 
gr. gr. I, p. 518, Matth. gr. gr. I, p. 496, — Huc pertinet etiam 
conjunctivi forma ἁλῷ 1. 84. oleo; Il. 93; atque aperta corruptela 
Herodoteus locus IV. 127 liberandus est, ubi vulgatum ao» sive 
ἁλῴη his in verbis δείσαντες μὴ ἁλώῃ (ἁλῴη et codd. S. V. ἀλοέη) 
ἢ xay, ex male repetita vocula ἤν nisi gravior etiam subest error 
(cf. Lob. Phryn. p. 345. Herm. Opusc. I, p. 241) natum esse vi- 
detur. Nam conjunctivi forma ἁλώῃ. epicis relinquenda erat, sae- 
pius quam vulgo legitur iis restituenda (cf. Lob. ad Buttm. II, p. 
107. Matth. gr. gr. 1, p. 529), et optativi forma ἁλώη, praeter- 
quam quod illa plane "abhorret ab hoc loco, vereor ut: Hérodotea 
sit; 'δῴὴν enim, quod codd. K. F. a, b. d. IX, 114 exhibent (ἀν- 
τιδῴην P.) pro δοίην ἃ cod, 8. praebito et a plerisque editoribus | 
merito recepto, procul e genuina Herodotea oratione ejiciendum 
est. Sic et apud Thom. Mag. p. 92, ubi hic Herodoteus locus af- 
26 
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fertur, e codd. ἢ. b. δοίην τοεϊρἐεπένπι fuisse arbitror pro δωώην 
Aut ἀντδιώην codicam.; G..C. D. P.. F, — Herod. 1. 86 διδοίη 
omnes, et IX. 94 δοίης. VH. 135 δοίητε. διαγνοίη T. 134. IV. T4. 
ef. Piers. Moer. p. 117 (toll. p. 325). 'Thom.. Mag. p. 91 sq. Popp. 
.àd Xenoph. Cyr. HI, 1, 35. Lob. Phryn. p. 343 sq. 346 sq. 
Verba in wy, terminala ut certis quibusdam in formis con- 
stanter, sic etiam ín ahis apwd lones et Átticos maxime inde a 
Xenophontis temporibus in flexionem verborum barytotorum in ve 
desinentium saepius transisse notum est (cf. Matth. gr. gr. 1. p. 
414 et .quos laudavit Poppoaem et Porson. qui quidem ἃ tragicis 
peetis. usum verborum in ve pro vis abjudicavit). Et Herodotus 
quidem dixit ἀποδείκνυμε 1|.- 16. 1& ἀποδειπνύναι I. 113. 125. 
1L 189. 148. 177. δεωινύς L 114. di. 78. δεικνύντες 6L. 143 ter. 
142. ἀποδειηνύντα 1{, 186. εὐποδείκνυνται VH. 33. διαδεεκνύ- 
σϑώ li. 72. ἀπέδεέκνυσαν 1L 143. 144, VII. 119, 181, IX. 80. 
ἀποδεικνύναι IV. 179. VI. 57. 61. ἀποδείλνυσθαι VII. 10. 24. 146. 
Vill 68, 1. ἀποδεικνύμενος If. 134, 1V. 187. V. 83, VI. 15. VII. 
6. 211. VIII. 90. 141, δεικνύντας L..90. δεικνύς V. 49. . ΙΗ. 
114. IX. 89. ἀποδεικνύντε |. 186. V. 94. ἀπεδεέκνυντο I, 176, 
207. lí. 82 ἀπεδείκνυτο (ubi codd. S. V. ἀπεδείκνυε) Vii. 233. 
ΨΕΠ. 108. 1X. 40..68. — παταρρηγνύμενος. Vl. 33. καξαρρήγνυ- 
σϑαι liL.111. ἀφαρρηγνύντες ll. 14, περιφρρήγννται 1f. 16. — 
ἐζούγνυσαν Vif. 33. 36 bis. διυγνύναι IV. 69. 189. ξευγσυσθαι 
IV. 88. ξευγνυμένους V. 9, ξευγνύς" L 206. IV. 69. — ὁ 
IV. 68 bis. καεομνυμένην. ἘΠ, 69. ὀμνύντες. ii. [18, κατωρνώ- 
μην Vi. 69, ’ καφόμνυται Vi, 65. ἀπόμνυμι L. 212. ἐπόμννυμι V. 
uo — ἀπολλύναι [. 11. IV.. 148. ἀπόλλυσϑαὲ |. 11. IV. 88. 
ΜΙ. ᾿ἀπολλύμενος lil. 14, 1V. 93. 105. ΥΙΣ. 168. 223. VII. 
89. ἡπολλυμένης 1Π. 155 vulgat. (ἀπολυομένῃς C). ἀπωλλυντο 
1. 120. ἀπόλλυται V. 196 et VÍ. 37. σβεννύναι [. 86. afev- 
γόντα. 1. 87. — ξωννῴμεναν fV. 9. — ἐγνύμενός [. 185. — Ἰνώ» 
γνυται |V. 28..68. 119. — δτορνύντες Vil 54. —-. Sed Ill. 79 
desxvvovrtc. ἐπιδεικνυνουσι iV. 108. ὀᾳκνύουσι dV, 172. V. 7. 
περυδεικνύουσι [. 809. ἀποδεεκφύουσι V. 45. ϑεροσαπολλύουσε MW. 
138. πηγνύουσι IV. 73 vulg. .; ubi cod. S. Sony vuoi, ut pro vwul- 
gato nunc cum codd. K. F. ὀμνῦσι AV. 105. sli ὀμνύουσι praebent εἴ 
M. 86 pro ἐσεργνῦσι codd. S. V. d. ἐσεργννύουσι : utrumque rectum. 
Sed vulgatum nunc cum codd, M. Ρ.. K. F, b. d, et Athenag. 
πρεσβ. περὶ Ἶρισε. p. 36 et Thom. Még. s. v. ξευγνύασι II. 86 
δεικνύασι τοῖσι πομίσασι posthabendum est alteri δεικνώουσι, qaod 
Ald. al cum cedd. S. a. e. suppeditarunt, et quod eod. cap. paule 
post jam alii cum .oedice S. reposuerunt. pro vulgato male cum 
codd, M. P. K. F. δεικσύωσι ὑποδεεστέρην. Etiam III. 119 habent 
Ald. al. et cod, 5. “δεικνύσυσι, quum iidem Mi codd. .M. P, K. F. 
Paris. ad δρεχνύασι aberraverint. Nam vulgare Atticumque daxvu- 
wev non ferendum esse et ali& Herodotea exempla omsinm coasenau 
fà vc; terminata sitis docent (συρρηγνῦαι d, B0. κατοργνῦσι IV. 
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69.. ᾿ἀπκολλῦσε ibid. ἀποδεικνῶσε I. 171. IV. 8. V. 46 bis), - et 
" grammaticorum praecepta, ex. quibus antiquissimis Atticis scripto- 
ribus haec terminatio in vor simul cám lonibus familiaris fuisse 
dicitur, quem terminatio in vadi minas antquis maxime frequen- 
tafa' fuisset. cf. Buttm. gr. gr. I, p. 5805 Net. Matth. gr. gr. 1, 
p: 488. Schneid. ad Plat, Civ. VII, p. 514 B. Hinc interpretanda 
sunt qude Atticistae praecipiunt : Moer. (Piers.):p. 35 (coll. p. 127 
et 171) ἀπολλύασιν ἀτεικῶς, ἀπολλύουσιν Ἑλληνικῶς. Thom. Mag. 
p. 168, 16 ξευγνύασι κάλλιον ἢ ϑευγνῦσι, τὸ δὲ ξευγνύουσι xot- 
νόν. — Ἡρόδοτος ἐν τῇ δευτέρᾳ" ἐπεάν σφε κομισϑῇ νεκρύς, 
δεικνύασι (Herod. δεικνύουσι) voies κομίσασιν. —  Phryn. app. 
soph. in Bekk. Anecd. I, p. 8, 12 ἀπολλύασιν, δεικνύασιν, καὶ 
ὀμνύασιν ᾿Αττικωῶς ἀντὶ τοῦ ὀμνύουσι, — Atque ut jam in He- 
siod. Opp. 461 δεικνύει vulgatum: est, sic ap. Herod. VII. 37 προ- 
δεικνύει. [.. 80 ἐπεδείκνυον  Ald..2],, nune vulgo ἀπεδείκνυσαν 
cum S. M. (Ii. 15 ἀποδεικνύσοιμεν). γι. 86,.2 habet cod. S. ἀπο-" 
δεικνύοντες pro vulgat. ἀποδεικνόντες. — 1. 306 ζευγνύων. — 
207 προσαπολλύθες. |i. 168 διεδείκνυε. 1V. 150 ἐδείαννε. I. 112 
ἐ πεδείκνυε. V. 69 ἐξεύγνυε. VII. 86 ἐπεξεύγννον. Efigm pre. 
vidlgato nec ferendo ouovvrsg Il. 153 fortasse ὀμνύοντες Herodoa- 
tas scripsit , quamquam etiam id, quod Bekkerns- reposuit , ὀμνύν- 
τες genuinum esse potest, ut jam supra II; 118 ὀμνύντες vulgatum 
vidimus. Sed óuo9vieg, quod a simplici themate ὁμόω, ἃ gram- 
maficis.tantum (veluti ab Eust. ad Od. x' p. 1660 — 400) ut inde 
quaedam tempora verbi ὄμνυμι repeteremt, preposito, formatam 
esse volunt, vereor ne nullo umquam in usu fuerit; τὰ ὀνοῦντα 
quidem et ὀνούμενος, ὀνεῖταε pro ὀνίναται ete, Lobeckius attulit 
ad Buttm. Il, p. 256 et p. 498, seil haec ipsa raritate sua atque 
insolita : ratione notanda labentis. Graecitafs sunt, quippe quae e 
Luciam, Stobaei, Galeni scriptis sumta, quibus temporibus non 
pauca e grammaticis stwdiis profecta. simplicia verborum themata, 
multa, quae antea sua quneque aetate suisque quaeque.a scriptori- 
bus erant usurpata, promiscne in usum recepta esse notum eat. 
Ex hac tentum Graecitate, si quod gesuinum exemplum verbi ὁμόῳ 
pro ὀμνύω vel ὄμνυμι aliquando inventum fuerit, profectum esse 
posse conjicio. . 

Verbi εἰμί secandae personae simgularis praesentis indieativi 
forma lonica,.ab Herodoto constanter usurpata, est sic, sic I. 121 
περίεις (cod. S. male περιείς, al. περιεῖς). — — 125 σερίεις recte 
vulg. cum codd..F. a. c, P. textu, ππερίης marg. περιείς s. Alii 
περιεῖς.,--- 207 εἷς εἴ. 1H]. 74. 334 (Éog νέος εἷς vulgat.. ἧς Ald. 
ἧς S.). IV. 80. Vil. 9. 11. 17 (εἷς recte nunc vulg, cum 5, V. K. 
F. b. Alii ge). 191, 234. IX. 11} bis. Quare Bekkerus aliique et 
J. 46 (εἰς δέ μοι ov σὺ x. v. À. item Hermog. περὶ μεϑόδ. c. 32) 
et IX. 76 sig recte retinuerunt, qwamqeam priore loco cod. 8$. 
Atticum sj preebuit, et posteriore Gsf. al. centra cedd. S. V. 
εἷς praebentium. auctoritatene εἶ perperam praetuleruat, Etiam {Π|, 

26* 
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140 (σὺ sl) et 142 (ἄξιος sl) quibus locis omnes male in Atti- 
cam formam concordasse videntur, procul dubio Heredoteum εἷς 

"est ext réponendum. Ionicum Herodoteumque εἰμέν (I. 97. VII. 9, 3. 
51. IX 91. 26. 27 ter. 46 ter) raro tantum a librariis in vulgarem 
formam ἐσμέν est corruptum (ut VI. 109 εἰμέν edd. ἐσμέν b. VII, 
179 ἑτοῖμοί εἶμεν edd. ἐσμεν codd. P. K,.F. b.), a quibus hac in 
re editores fere omnes recte dissentiunt, ubique εἰμέν retinentes. 
— "Tertiae autem pluralis formam Herodoteam congruere cum vul- 
gari εἰσί cuique vel obiter tantum .Herodoteos libros inspicienti 
patebit, quo magis est mirum , uno loco I. 125 pro vulgato «go- 
τῆρές εἶσι cod. F. ad poeticum ἔασι aberrasse, merito ab editori- 
bus spretum. — Participii forma Herodotea ἐών, δοῦσα, ἐόν, ἐύν- 
τος etc. etc. nabique nunc, quamquam librarii haud raro in vulga- 
rem formam aberrantes deprehenduntur (veluti I. 20 sogtoy nunc 
vulg. cum codd. M, R, F. a. c. Alii cam S. παρόν. — 96 lav 
vulg. àv Ald. Ven. S. e. — 80 δόντα vulg. ὄντα e. — 86 τίς 
τε ἐών vulg. ὧν S.d. e. — 86 ἐόντε vulg. ὄντε". — 155 ἐόντα 
vulg. ὄντα F. — 166 περιεοῦσα Bunc vulg. περιοῦσα Ald. al, 
I[. 25 ἐόντων vulg. ὄντων S., vide et Var. Lectt, ad I, 5. Il. 12. 
66. 106. III. 71. IV. 42. V. 19. 83. 114. VI. 38. 106.. VII. 3. 16, 3. 
73. VIII. 97. IX. 86) reete praecipue in edit. Bekker. restituta est. 
Etiam optativus huic participii formae respondens àvíos semel in- 
venitur VII. 6, quum alibi constanter noster alterum εὔην, εἴη, εἴη- 
σαν, εἶεν usurpaverit (in Hom. carminibus vide ἔοις, ἔοι Il. 9, 284. 
142). — Quod autem Buttm. gr. gr. I, p. 529 conjunctivi formam 
ἕω cum participio ἐών et optativo ἔοιμι, quippe quo utroque ex 
prima verbi εἶμί positione ἕω profecto ejusque flexionem secuto, 
composuit, id vereor, ut Herodoteo declinatu illius. conjunctivi for- 
mae confirmari possit. Quum enim Eo, ἧς. qj, ἕωσι noster flexe- 
rit, ac non ἕῃς, ἔῃ, apparet non ad primam verborum purorum 
syzygiam illum conjunctivum esse referendum, sed ad verba in μι 
exeuntia, quorum conjunctivos praesentis temporis, ut aoristi passivi 
vulgaris verbi barytoni, quamquam ex contractione profectos, iis 
tantum in formis, quae in e sunt contractae, vocalium  diaeresin 
apud nostrum recepisse constat. Qaa 3psa in re positum est dis- 
crimen inter hos conjunctivos et verborum circumflexorum, quorum 
conjunctivos per omnes personas Herodotum dissolvisse supra jam 
vidimus. Παρέω igitur noster dixit IV. 98. ἔωσι 1. 155. 185. ll. 
39 bis. 45. III. 119. IV. 46. 66 bis. 104 (item Stob. Serm, 43 p. 
394). 140. V. 68. 69. VIL. ὃ. 29. 146. 149. 218. VIII. 61, 97. IX. 
96. 99. Unum restat contrarium exemplum II. 89 εὖσι, quod, quam- 
quam nihil e codd, Mss. adnotatum reperi, illis convenienter ἔωσι 
' Herodotum ipsum scripsisse, nemo non mihi concedet, Sed stpi- 
ἧς sic recte scriptum omnes tenent VIII. 102, et ἦ I. 80. 134. Il. 
30. 39. 85. lii. 109, 130. IV. 46. 61. 66. V. 79. VII. 29. 38 et sae- 
pissime albi sine ulla varietate ; quemquam Hippocrates aliique re- 
centiores [ones prosae orationis etiam poeticum 5 sibi sumsisse 
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videntur (cf. exempla a Matth. gr. gt. I, p. 505 allata) non Hero- 
doteum. Quare jure merito Ehssleli sententiam (ad Medeam 167), 
apud Herodotum ἔῃ scribendum esse, improbevit Hermannus (Opus- 
cul. lil, p. 189). recte monens, ἕω et Pec, quidem nostrum dixisse, 
sed constanter ἡ. —- Imperfecti primae personae singularis formam 
Herodoteam ἕα (ll. 19) et secundae ἕας (I. 187 sic recte codd. M. 
K. F. a. e. Pug Ald. S. b. d. Alii ἕης) secundae pluralis arc 
(IV. 119. V. 2S 1) fuisse, nunc fere constat; sed de tertiis perso- 
nis. ἦν et ἦσων ambigitur, licet Bekkerianam editionem ubique 
recte, uno fantum loco excepto, ἦν exhibentem invenerim, Is unus 
joeus est VIL. 143 τῷ οὔνομα ἔην Θεμιστοκλέης, ubi quidem ali 
etiam omnes poeticum, ἔην perperam retinuerunt pro vero restituen- 
doque ἦν. Sed 1. 196 Bekk, al. recte cum cod. S. ἦν, ubi jj: 


Gsf. al. $ K. εἶ F. IL 102 τῷ οὔνομα ἦν Bekk. cum codd, S. 
V. K. F. ἔην Gsf. al. IIl. 143 τῷ οὔνομα ἦν «“υκάρητος Bekk, 
al. cum S. F. a. ἔην Gsf. al. IL 172 εἰ γὰρ πρότερον εἶναι δη- 
μότης, sie εἶναι nunc recte vulg. cum M. P, K. V. S, F. Paris, 
Vulgo male sev. 1V. 14 (init) ὅθεν ἦν A4ptorínc Bekk. com F. 
S. et Orig. ctr. Cels, ΠῚ, p. 135. ἔην Gsf. al. I. 181 in verbis 
olim sic vulgatis et in codd. repertis ἐν τῷ ἦεν (εἶεν F.) τὰ fa- 
σιλήϊα, ἐν δὲ τῷ δτέρῳ o. τ. λ. illud ἦεν bene perspexit Gronovius 
ex vero μέν corruptum esse, quum nullum verbum finitum in hoc 
sententiae membro requiratur, sed particula uév, statim subsecuto 


δέ respondens (cf. supra p. 59). — IV. 182 Δαρείου γνώμη ἦν 
Bekk. al. cum codd. M. P. S. V. F..f. ἔην Gsf al. — 151 τῷ 
οὔνομα ἦν Κοφώβιος Bekk. al. cum F. S. ὅην Gsf-al. — 152 


τῆς ναύκληρος ἦν Bekk. al. cum S. ἔην Gsf. et olg. — 170 ἐπ- 
ἣν Bekk. ἐπέην Gsf. et vulg. — 184 ὠπαϑὴς ἦν Bekk. al. cum 
codd. S. V. P. K. F. ἔην Gsf. et vulg. Ibid. πλῆϑος ἦν. Bekk. 

ἔην Gsf. εἰ vulg. ΙΧ. 25 ὁ δὲ νεκρὸς ἦν ϑέης ἄξιος nunc recte 
vulg. cum S. K. V. F. 8, et. Eust. ad Il. 626, 52. Olim cum aliis 
cedd. ἔην. — 116 ἔνϑα ἦν nunc vulg. cam S, V. K.F. Olim ἔην. 
His igitur locis ut fere innumeris aliis solam yeram Herodoteam- 
" que formam 6686. ἦν, neque ἔην aut ἦεν aut ἦε aut ἦ (qued po- 
stremum veteres quidam Áttici pro prima persona ἦν usurpasse 
videntur (cf. Bernh, Suid. s. v. Herm. praef. ad Oed. Tyr. p. VII 
864.) admittenda esse εἰ Hermamnus agnovit, et ex forma ἐείχοσι 
ja&m supra ex Herodotea oratione ejecta concladi potuit. Ac plane 
inepte Sehweigh. pro vulgato recte ἤϊε 1. 122 (ἤϊε — αἰνέων) 
illud vitiosum xs reponi voluit. — Praeterea tertiam | pluralem con- 
stanter ab Herodoto illi singulari ἦν convenienter ἦσαν formatum 
esse et in simplici et in compositis meo mihi jure contendere vi- 
deor. Bekkerum quidem scripturam simplicis verbi putasse aliam 
fuisse ac compositorum , ex ejus editione apparet, quippe in qua 
composita παρῆσαν, ἐπῆσαν, ἀπῆσαν etc. etc. (περίεσαν IX. 81 
excepto) ubique ista sub specie codd. Mss. consen&entibus obvia 
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sint, simplicis autem verbi forma ἔσων -per & scripta cometanter 
legatur, mon consentientibus codd, Mss., neque alius quisquam esa- 
dem rationem secatus 6st'). Neqae eliam est sequenda, Nam 
praeterquam qnod nula justa apparet causa, cur simplicis aliam 
quam composHorum fuisse sexipturam statuamus , neque apparet, 
cur Herodotus presa oratione usas poetichm ἔδαν, apud. Homeran, 
Pindarum, .Tlheoezitem poetás. obvium, drhisisse censendus sit, 
etiam codices Mss. alii, ubi alii ad poeticum ἔσαν aberraruat, ve- 
rum ἦσαν servpnt, ita ut nullo fere loce scriptura ἔσαν omnium 
librorutn auctoritate meniat&r, sed ἦσαν plerumque, si enim silen- 
tium collatorum pro consemen habendum esb Atque in Homeri 
carmünibus non selum sumplex ἔσαν poetice per 6 scriptum inveni- 
tur, sed etiam €ompesita &medav, lIytdev, Éxtody, στάρεσαν, quao 
compositorum scripturam ab Herodotea dialecto fai$ee alienam omnes 
et scribae et editotées haud obscure signifcarunt, et ipsa Herodeti 
dicendi ratio evincit. Neque enim cum Herodoteis formis ἔσδων, 
ἑσσόω id imperfectum ἔσαν compürari potest, quod a Pindaro (Ol. 
9, 53 Bdeckh.) uit. penultima rursüs: produceretar etíam ἔσσαν est 
scriptum, at Homericum ac Doricum ὄσσομαι, ἐσσοϑμαι, quae ae- 
que ab Herodoteo usu abhorrent, Neque etiaur ἔσαν, ἐώθεσαν, 
ἐτέϑεσαν, quamquam primae personae sünt Z&,.éojOwa, ἐτίϑεα, 
recte inter se componi posse, vel et aperta terfiarum personarum 
singulerium dissimilitudine sv, ἐώϑεε, isíOcs, apparet. Ut igitut 
Herodotus son ἦσαν pro ἤϊσαν ex sua dialecti ratiome dixit, sic ne- 
que ἔσαν pro ἦσαν. 1: 6 ἦσαν ἐλεύθεροι sine varietate, item Suid. 
δ. V. Κροῖσος — ἐλεύϑεροι ἦσον. — T ἦσαν ἀπόγονοι sine va- 
rietate, item I. 13. 29. 80. δέ. 57 bis, 63. 65. 66. 80, 93. 109. 102. 
111: 114, 126. 141 bis. 143 bis. 149. 166. 175. 180. 185. 186. 192, 
II. 20. 30 bis. 43 bis. 44. 68. 57. 75 bis, 100, 108. 125 bis. 140. 
144. 147. 148. 184, 171. 175. {Π|{. 11. 14. 27, 46 Lis. 50. 58 bis 
(οὐκ olo τε ἦσαν γνῶναι, item Greg. Cor. d. 4. Ion. $ 18. — 
e£ νέες ἦσαν). 61; 88. 97. 188. IV. 137. 188 bis.. 144. 147. 165. 
V. 15. 58. 63. VI. 112. 124, VIL 139. ἦσαν ἐληλάμενοι. — L4 
παρῆσαν item 48, 82. 115. 119. 126. V. 13. 99, 108. VI. 8. VIl. 
53. 902. 218. VIIL 67. IX. 30. 31; et Il[. B6 παρῆσαν imi τῶν 
ἵππων Gsf. Bekk. al, παρήϊσαν S. V. Schaef, -- ὑπῆσαν VII. 
86. συνῆσαν IX. 115. — ἐπῆσαν [. 180 (πυλίδες ἐπῆσαν nuuc 
vulgat. cum F. Κ a. c. (éezejxacev S.) δπήοσαν olim mnle vulgat.). 
VIL, 176 πύλαι ἐπῆσαν. ἐπῆσαν VIL 96 (imwisuw S.). 116. ll. 
142. VIL. 76. 78. --- ἀπῆσαν IV. 1. IX. 70 (ubi quidem cod. 3. 
ἐπ 
male παρήεσαν). --- ἐνῆσαν V. 101. IX. 32 (ἦσαν S. V.). —— sor 


*) Sed Bekkerus ipse Schaeferi auctoritatem hac in re secutus esse 
videtur, üt híc rursus Aldinae, quae quidem nescio quo jure quibusve 
codicibus confisa istud fcu» exhibuerit; ac tonjició plerumque nullo jure 
nullaque codicum auctoritate. . 
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ἤσαν VH. 188; quae sola vera Herodoteaque forma et ΙΧ, 31 re- 
stituenda erat, pso vulgata cum cod. S. frtgafagoy, vel περίεσαν 
(Schaef. Bekk.). 1.31 ἀεϑλοφόροι ἦσαν S. V. al. ἔσαν mmle vul- 
gat. -“- .70 αὐτοὶ ἦσαν ἑτοῖμοι Gsf. al. cum S. F. a. b, c. d, e. 
ἔσαν edd. — 72 ἦσαν δὲ οἱ Σύριον ovtos Gsf. Matth. Apetz. cue 
codd. S. Ε΄. a. b. d, e. ἔσων Ald. al. — 74 ἦσαν οἶδε Gsf. al. 
Mss. praeter e. ἔσαν Ald., item infra eodem capite οὗτοι — eu» 
Gef. al. ἔσαν Ald, — 79 xal αὐτοὶ ἦσαν Gsf. al. cum S, F. a. 
b. c..d. ἔσαν Ald. IIl. 125 ὅσοι ἦσαν Σάμιοι Gsf. αἱ. cum. codd. 
S. V. P. K, F. a, ἔσάν Ald, lbid. ὅσοι. ἦσαν ξεῖνοι Gef. et cod, 
S. αἱ. ἔσαν Ald. — 187 ἑτοῖμοι. εἶδαν Gef. al. F. S. ἔσαν Ald. 
— 162 ἦσαν ἐν φυλακῇσε Gaf. al, cum S. F. b. d. ἔσαν Ald. 
— 1567 ἑτοῖμοι ἦσαν Gsf. al. cum S. F. ἔσαν Ald, lbid, πᾶν δὴ 
ἑτοῖμοι ἦσαν. ὑπηρετέειν Gef. al, e codd. nihil; ἔσαν Ald. V. 
102 ἦσαν δὲ of συνελθόντες Θεῖ. al, cum S. F. ἴσαν ΑΚ — ]11 
ἦσαν bis Gsf. al. cum S. F. ἔσαν Ald, — M2 αὐτῶν ἦσαν Gef, 
al cum S, F. αὐτέων ὅααν AM. V. 17 ἦσαν δοκιμώτ. (εἴ, al; 
eum P. S, ἔσαν Ald. — 30 ἦσαν οἵ Πέρσαι Gsf. al cem S. F. 
ἔσαν Ald., item variatur 57 bis et 72, 77. 78. 89. 83. 90. 101 bis. 
118, "Vl. 5 πρόϑυμοι ἦσαν Gsf. al. cuin codd. 5, F. K. P. ἔσαν 
Ald. — .6 ἦσαν προϑθυμόνατοι Gsf. al. ἔσαν Ald. e codd. nihil - 
— 8 οὗτοι — ἦσαν Οεἴ. al, ἔσαν Ald. e codd, nihil, — 9 τὸ 
πλῆϑος ἦσαν Gsf. al. ἔσαν Ald, e codd, nihil. -— 16 ἀδύνατοι 
ἦσαν Gsf. al FP. S, ἔσαν Al. — 44 αὗται ἦσαν Gsf, al. cam $. 
F. ἔσαν Ald, — ST ἦσαν γυμνοπαιδέαν Ald. Gsf. cwm S. .V. al. 
Alii ἔσαν. — 89 ἦσάν σφι Gsf, al.. cum. Ε΄. S. ἔσων Ald. —- 91 
ἐμπεφυκυῖαι ἦσαν Gsf, aj. cum F. S. “ἔσαν Ald. — 62) ἦσαν αὖ- 
ϑαδέστεροι Gsf. al. ἔσαν Ald., e codd. nihil. — 97 iva ἦσαν Gsf. 
al cum quibusdum codd, AN ἔσαν, — 118' ἦσαν στάδιοι Gsf. al., 
e codd. nihil, — 123 ἦσαν Gsf. el. ter. ἔσαν Ald., e codd. nihil, 
—— 125 ἦσαν Gf. al. ἔσαν Ak, e codd.: nibil, — 136 ἦσαν Gsf. 
ὁ}. (εἶναι F.) ἔσαν Ald. -—— 138 ὕσοι ἦσαν Gif. al. Mee» Ald, e 
codd. nihil, vii. 2 ἦσαν γὰρ Δαρείῳ Gsf. al. cum F. ἔσαν AM. 
— 6 οὗτοι ἦσων Gsf. al. ἔσαν Ald., e codd, nihil, — 40 ἦσαν 
Gef. αἱ. ἴσων Ald, e codd. nihil. — 61 οἵδε ἦσαν Gef. al. cum 
B. F. ἔσαν Ald. — 62 μιτρηφόροι ἦσων Gsf, 4]. cum F. S. ἔσαν 
Ald.. — 66 ἐσταλμένοι. ἦσαν Gsf. al. ἔσαν Aldi, e codd. nihil, 
— 96 ἐσκευασμένοι ἦσαν  Gsf. αἱ. ἔσαν Ald, e codd, nihil. — 
67 ἦσαν Gsf, al ἔσαν Ald., e cedd, nihil, item 68. 69. — 173 σύν- 
οἶκοι ἦσαν Gaf. al eum S. . V. συμοίκησαν M. P. K. Ε, (συνοί- 
κουν Ald. — σύνοικοι ὅσαν Schaef. Bekk.) — Bl οὗτοι ἦσαν Gsf. 
al ἔσαν Ald, e codd. nihil. Ibid. ἦσαν ἄλλοι et ἦσαν μὲν ov- 
τοι Gsf. al. ἔσαν ,AM. TE, cedd. mihil item 88 bis, 86. 89. 95. 96 
ter. 98. — 139 οὗτοι ἦσαν Gsf. al. cum codd. S. V. K. F. ἴσαν 
Ald. — 140 ἦσαν ἑτοῖμοι Gsf. εἷ. cum S. V. K. F. ἔσαν Ald. 
— 145 ἦσαν Gsf, al. eum S. F. ἔσαν Ald. — 147 ἑτοῖμοι ἦσαν 
Gaf. al. ἔσαν Ald., e eodd. nihil, —. 152 '4eyeios -6aveGsf, al. 
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com Plut. de Malig. c. 98. ἔσαν Ald., e codd. nihil, — 166 ἦσαν 
ἅπαντα Gsf. al, ἔσαν Ald, e codd. nihil, item 172. 179. 302, 204. 
215. 339. — 212 κεκοσμένοι ἦσαν Gsf, al, cum F. S. ἔσαν AM, 
— 319 ixi δὲ καὶ αὐτόμολοι ἤϊσαν Schaef. Gsf. al, cum & (7 ε- 
σαν EF.) ἔσαν Bekk. et vulg., sed ἦσαν, quod procul dubio repo- 

nendum est, latet in 4icav. ΥΠΙ. 1 ἧσαν. οἵδε Gaf. al. ἔσαν AM., 

e codd, nihil, item 2. 5. 6. 10. — 18 τετρωμόναι ἦσαν Gsf. εἰ 
cum Plet. de Malig. c. 84, ἔσαν Ald., e codd. nihil — 24. ὅσοι 
ἦσαν et ἦσαν δέ Gaf. al. ἔσαν. AM., e codd, nihil, item 37 bis, 
39. 44. 46. 47. — 69 ὅσοι μὲν ἦσων Gsf. al cum S. ἔσαν Ald, — 
72 οἵδε ἦσαν ef οὗτοι μὲν ἦσαν Gsf. al. ἔσαν Ald, e codd. nihil, 
item 86. 8r. 93. 96. 99. 107. 110 bis. 113. 139. 180. 136. 137. — 
nu κατὰ λύγον ἦσαν Gsf. al. cum S. V. ἔσαν Ald. —- IX. 16 
ἦσαν Gsf. al. ἔσαν Ald., e codd. nibil, item 22. 23. 28. 29 er. 
30. 32 bis. 41. 49. 51. 53. 69 bis, 70. 81. — 85 τῶν καὶ --- ἦσαν 
Gsf. al. cum quibusdam codicibus, ἔσαν Ald. Ibid. ἦσαν of ἰρένερ 
Gsf. al. ἔσαν Ald., e codd. nihil, item 86. 102. 106. 118. —- Qui- 
bus omnibus locis ' formam ἦσαν, ut solam Herodoteam, ex caa- 
sis modo supra expositis praeferendam esse duco; ac memorata 
dignum esse videtur, quod nullus alius scriptor, Herodotea affe- 
reus, ad illud ἔσαν aberravit, sed ubique ἦσαν repetitum est; ne- 
que ullas Graecus gremmatícus poeticum ἔσαν etiam apud Herodo- 
tum inveniri testatur, —  Futuri ἔσομαι, ἔσεσθαι, ἔσεαι, ἔσται; 
πάρεσται etc. sola Herodotea sunt; qua a legitima forma nun- 
quam, quod equidem sciam, aberratum est; nec fides ha- 
benda codici a. apud Gregor. Cor. d. dial, Ion. 6 60 Herodoteas 
ἔσεαι yaQ ἀποϑανών 11. 18 laudantem , pro hoc vero ἔσεαι sub- 
stitaenti ἔσσεαι. 

Ex Herodoteo verbi εἶἦμε usa praecipue est consideranda im-. 
perfecti formatio, quam apud nostram ut apud alios lenes $i 
ἤϊε, ἤϊσαν fuisse manifesto veteris alicujus grammatici verba, quum 
ab aliis tum a Suida memoriae tradita docent: qe δισυλλάβως τὸ 
ἐπορεύμην σὺν τῷ ἰῶτα γράφεται" οὗ γοῦν Ἴωνες "ia λέγουσιν 
καὶ ἤϊσαν τὸ ἤεσαν. Vide et Etym. Mag. s. v. εἰσῇμεν et Eust. 
saepius. — Nam praesentis temporis formae apud nostrum non 
alius quam vulgaris sunt speciei, praeterquam quod, ut in verbo 
εἶμί, sic etiam in hoc ille secundam personam singularem non Át- 
tice εἶ, sed lomice εἷς dixisset; sed nunquam invenitur ea in He- 
rodoteis libris. Ceterum dixit ἔξεισε VII. 197. ἔμεν IX. 42. ἀπ- 
ἔασι ὙΠΠ|. 60, 3. foot, ἐξίωσι (1. 67. 307. VIL. ^36.) ἐσίῃ, ἐπίῃ 
(M. 41. 93. 149. 17. 119.) ἀπίοε, ἀνίοι, παρεξίοιεν (II. 108. 125. 
IV. 120.) quas praesentis temporis formas etiam futuri significatio- 
nem habere notum est, sed Herodotus dixit et ἐλεύσεσϑαι I. 143. 
V..125. VL. 9. 106. VIII. 180. IX. 87. cf. Lob. Phryn. p. 87 sq. 
— De imperfecti igitur forma Ionica ἢ ἤΐας ἤϊε, ἠΐσαν ejusque con- 
stanta nostri in libris servanda, quamvis nunc quidem nemo facile 
moveat ty Hisi quis plane ignorat Herodoteam rationem, 
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tamen raro tantum omnes libri in sincera forma exhibenda consen- 
serunt, ita tamen, ut quum constet quid hoc in genere [onicum 
Herodoteumque fuerit, nunc facile perspiciatur i ipsis erroribus, librarios 
aliquando ubique illa genuina ἧϊα, ἤϊε, ἤϊσαν ante oculos habuisse, 
indeque vel aurium oculorumve culpa, vel ex ignorantia aberrasse. 
Kt ἤϊα quidem, habes I. 42 sine varietate et V. 62. 1. 111 ἤϊα 
vulg. 31e F. ἦα K. IV. 82 ἤια vulg. ἦα K. F. — ἤϊε I. 65. 
85. 113. 119 bis. 210. 1{. 26. 103. III. 25 bis, 42. 51. 52. 1928. 156. 
JV. 124. V. 49. 50, 51 bis. 55. 73. VI. 67. 78. 81. 135. VII. 41. 
42. 58. 113. 115. 121 bis (item Suid. s. v. τριτημορίς" Ἡρόδοτος". 
ἑτέρη δὲ ἤϊε τοῦ στρατοῦ τριτημορὶς τὴν μεσόγαιαν). VII. 198. 
205. VIII. 58. IX. 66. ἐξήϊε 1|. 139. VI. 125. διεξήϊε.- If. 103. — 
V. 92, 6. VII. 40. 238. παρεξήϊε VIL. 109 bis. 115. σεροσήϊε 92, 
περιήϊε 11. 190. παρήϊξ IV. 79. VII. 109. «exit VI. 8l. ἀνήϊε 
V. 108. — 1. 122 ἤϊε vulg. εἴη S. (Schweigh. male ἦε, aut ἦε re- 
poni voluit). — 109 ἤϊε nunc vulg. ἤει S. ἴη b. fe d, — 111 
ἤϊε vulg. cum 5. ἴηε d. ἦε F. — 116 ἐσήϊε Bekk. al. lojn Gsf. 
et vulg., e codd. nihil est adnotatum, Ibid,  διεξήϊε Schaef. Bekk, 
διεξήει Gsf. et vulg. VIIL 37 ἤϊε vulg. ἦε F. V. 12 παρεξήϊδ 
bis vulgat. πορεξήει S. bis. 1. 192 προσήϊε Bekk. προσῇει Gsf. 
et vulg. Ill. 90 90 προσήϊε nunc vulg, cum S, V. Olim προσῇει- 
προσείη P. — 91 προσήϊε nunc vulg. cum codd. S. V. bis. Olim 
προσῇήει. -- 96 noris Bekk. al. cum S. Ali προσῇε .. Ibid. 
mox Εἰ, Bekk. al. προσήϊεν alii προσήει. ΥΙ. 46 προσήϊε bis nunc 
yulgat. cum S. V. προσήει F. προσείη P. y. 32 ἀπήϊε nume 
vulg. cum M. P. K. F. Alii cum S. ἀπήει. ---- ἤϊσαν habes IT. 80. 
1Π. 77. IV. 125. VI. 84. IX. 25. 34. 40. 59. περιήΐσαν IX. 102. 
ἐπήϊσαν IV. 122 (ἐποίησαν S.). ἐξήϊσαν IV. 146. — ἢ 104 (&n.) 
ἤϊσαν Bekk.. ἦσαν vulg. IV. 123 ἤϊσαν nunc vulg. ἦσαν S. V. P. 
VII. 233 gicev vulg. ἤσαν Plut, de Malig. c. 33. IX. 56 ἤϊσαν 
vulg. ἦσαν F. IV. 140 ἤϊσαν nunc vulg. cum S. V. ἴησαν olim 
vulgat. ἦσαν M. P. K. ἦσαν Suid. s. v. στιβία. ΠῚ, 14 παρήϊ- 
ce» nunc vulg. παρήεσὰν S. V. Wessel παρῆσάν Ald. Gef. al. 
eum F. f. ἃ. c. — 19 μετήϊσαν muperi e Valck, emendatione, pez- 
ἤσαν Wessel. μετῆσαν edd. vett, — 98 μετήϊσαν nunc vulg. μετ- 
ejcav Ald, al. F. 5. VIL 178 μετήϊσαν vulg. μετῆσαν K. F. b. 
- IV. 901 ἐξήξσαν nunc vulg, cum P. F. Peris. Alii cum S. ἐξήεσων. 
IV. 208 ἀπήϊσαν Bekk. ἃ]. ἀπήεσαν Gsf. 8]. ἀπίεσαν Ε. c. 1]. 
79 ἐξήϊσαν Bekk, ἐξήεσαν Gsf. et vulg. vili. 130 προήϊσαν nunc 
recte vulg. cum P. Olim προίέεσαν. προήεσαν S. V. ἃ. προῇσαν 
K. προσῆσαν P. 1. 43 ἤϊσαν vulgata; S. habet ἤεισαν. [. 191 
ἐσήεσαν. male Gef. al. ἐσήϊσαν Bekk. al. cum F. 1. 62 ἤϊσαν bis 
Bekk. Alii ἦσαν. — 80 συνήϊσαν Bekk. συνε εσαν ali. — 104 
(fin.) ἤϊσαν Bekk. Alii ἦσαν vel ἦσαν. — 158 ἤϊσαν Bekk. ἤεσαν 
vulg. 1l. 163 ἤϊσαν Bekk. Alii ἧσαν. ἦσαν AM. F. Ill. 76 qi- 
σαν εὐξάμενοι Bekk. al. P. F. et forte Paris. ἤεσαν S..et edd, 
velt, Ibidem ἤϊσαν ἐπὶ νὰ βασιλήϊα Bekk, al cum 5. V. P, Ε΄ 
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ἤεσαν Ald.al ΙΧ, 5 ἤϊσαν nunc vulg. Om cum S. ἤεσων. ἦσαν 
K. F. f. — 100 προσήϊσαν nunc velg. cum M. Καὶ. "Ε΄. a.b. d. 
προσίησαν Ald. V. c. προσίεσαν S. V. 92, 7 ἤϊσαν Bekk. al. 
ἥεσαν S. V. — 108 sicav vulg. ἤεσαν V. ἵεσαν S. VIL 71 ἤϊ- 
σαν nunc recte vulg. com S. V. Olim ἦσαν et F. ὙΠ. 210 ἐπεσή- 
ἴσαν Bekk, al ἐπεσήεσαν S. V. — 211 ὑπεξήϊσαν Ald. Bekk. al. 
^ ἐπεξήεσαν codd. S. V. 1014. ἐκήϊσαν Ald. Bekk. al. ἐπήεσαν S. 
V., sed mox βοῇ zs xal mereye ἑπήϊσαν sine varietate omnes, — 
238 προσηΐδσαν vulg. προσήεσαν S. V. bid. ἐπεξηΐσαν vulg. ἐπ-- 
εξήεσαν S. VIII. 129 παρήξσαν nunc vulg. Olim παρίεσαν, παρ- 
σαν K. παρῆσαν S. F. — 138 ἀπήϊσαν nunc vulg. cum P. ἀπ- 
σαν edd. vett, cum S. ἀπήεσαν ἃ, ἀπῇσαν K. ἀπῆσαν F. — 
Hanc contractam poetisque (Hom. Od, 19, 445.. Agath. in Etym. 
Mag. p. 301, 57.) relinquendam formam ἦσαν quidam etiam in Thu- 
cydidis lib. I, 1 pro vulgato ἦσαν (ὅτι ὠκμαξοντές ve ἦσαν ἐς av- 
τόν) substituere volunt, sed immerito; ἦσαν enim, quod est ve- 
rissimum , etiam scholiestes agnoscit: dxualovríg rt ἦσαν, ἀντὶ 
τοῦ ἤκμαξον. Haec autem confasio verborum εἶμι, εἶμί ct ἴημι la- 
tius patet, partim ex librariorum ignorantia profecta, partim falsa 
analogiae specie (cf. Lob, Phryn. p. 16sq.) et mala interpretatione 
retenta. Sic-Herodoti verba V. 108 ἐξαγγέλλεταν ὀτρατεὴν πολλὴν 
dg τὴν Κύπρον εἶναι et a sensu εἴ ἃ scriptura sunt sanissima, ne- 
que verbum εἶναι hoc loeo pro ἐέναι (velivoi) accipi debebat, quum 
hoc fere modo 3lla verba interpretanda sint: im via, iu itinere esse 
ad Cyprum insulam ; ut eodem capite paulo post haec leguntur verba: 
Ἴωνες τε δὴ παρῆσαν ἐς τὴν Κύπρον. Sed notior crebriorque est 
hic.Graecorum usws, quam cujas plura etiatn. exempla hoc loco af- 
fer&ntur necesse sit; ac Ruhnk. recte opinor censuisse, in verbis He- 
siodi (Opp. 351). καὶ τῷ προσιύντ' προσϑοῖναε hoc προσεῖναι, adesse, 
ab εἰμί esse derivandum, et omnirio ignorasse. veteres infinitivi for- 
mam εἶσαι ab εἶκε. — Aequalitatem autem: hnjus membri, a Goettlin- 
gio si προσεῖναι ad εἰμί pertinere statuas deeideratam, hic potius 
in.repetità praepositione φρός, quacurà utrumque verbum est com- 
positum, et in similitudine utriusque verbi puto positam esse, atque 
Apollonü verba in lex. Hom. εἶναι, ὁ Ἡσίοδος ὠντὶ τοῦ ἰέναι, 
καὶ τῷ προσιρύντε προσεῖναι, magis ad: hunc significatum verbi 
εἶναι. quam zd formam spectare; ldem) judicium est de Schol. 
Ambros, ad Odyss. I, 406 et Schol. Il. ξ΄ 107. Sed singularem 
formam εἶσε à verbis Hesiodi (Herc. Scut, 113) o? δή σφι σχεδὸν 
εἶσι, quamquam Heinrichii mutatio in εἰσί heud spernendu esse 
videtur, tamen cum Goettlingio malo pro schemate Boeotico accipi; 
praesertim quum baec loqueadi ratio etiam alias apud Hesiodum ge- 
muina esse videatur, cf, Goettl. ad h, L, ad vs. 245. 254. wd Theog. 
791. Rubhnk, ad Hym. in Cer. 499., et de alis hujuscemodi locis 
vide Mattli, gr. gr..l, p. 509,. cujus interpretationi equidem prorsus 
adsentio. De optativi forma Homerica. ἰείῃ ll. 19, 209, quae, quum 
ota hujus verbi litera radicalis remanserit,: proba esse videtar, 
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vide Heyn, ad bh. l., et de tertia singulari imperfecti «orsizv in 
Hesiod. scat. Hereul. 254 ebvia, interppr. ad h. 1.) et ad Hosychü 
glossam εἶεν, ἐπορεύετο. De conjaáctivi formis ij et [ἢ permus 
tatis jam supra est dietum (ef. et Interppr. δὲ Soph. Philoct. 767); 
ut de ἐξέεε ab ἴημιε dicto, εἰ de fleviis in mare sese exonerahtibus 
usurpato (cf; et Sehweigh. lex. Herod. a. v. ἐξεέναι). Quare δια- 
ειμένος in. Apoll. Rhod. (Il, 372) verbis εὐρείης διαειμένος ἠπεό- 
φοιο δὲ διίημι malo referri, quam cum Bottmanno (gr. gr. l, p. 
541) ad medium verbi-eigs, εἰσάμην, εἶμαι. ! 


^ Verbi εἰδέναι secunda persona singularis praesentis indieativi 
Ionice ofüeg formatur, ut apud Herodotum 1Π. 72 scriptum exstat; * 
iuam quidem formam neque ipsis Atticis neque Atticorum imitato- 
ribus fuisse infrequentem exempla docent a Lobeck. ad Phryn. p. 
236 sq. allata, Huic Ionico οἶδας respondentes ab eodem MHero- 
doto pluralis numeri formae usurpantur οἴδαμεν Ἡ. 17. IV. 46. VIC 
214. συνοίδαμεν IX. 60 (ut ab Hippocrat. de liquiderum usu p. 
425, 1. Sect. IV. οἴδαμεν et alibi). οἴδασι II. 43, quae si in Atti- 
corum scriptis inveniuntur non valde probatae sunt veteribus gram- 
maticis *) , quamvis et analogia et usu quodam praestantissimorum 
Atticorum satis munitge**),  Usitatiores vero ut apud Átticos ἴσμεν, 
ἴστε, ἴσασι, sic apud nostrum sunt formae ἴὅμεν, ἴστε (IX. 42), 
ἴσασι, ex quibus lonicum ἔδμεν, quamquam aliquot locis (velut 
J. 178. II. 12. IV. 152, 197) librarii et veteres editores ad Atticum 
ἴσμεν aberrarunt, vel ex cetera Herodotea loquendi ratione apparet 
ubique restituendum servandumque esse; id quod recte fecerunt 
qui e recentioribus sunt intelligentiores editores; neque ullo loco 
Bekkeriana editio Atticum ἴσμεν exhibet; vide praeter locos modo 
laudatos etiam I, 6. 14. 23. 94, 193.* II. 68. III. 60. 94. 98. 122. 
1V. 17. 18. 80. 42. 46. 48. 58. 184. 187. V. 119. VI. 21. 112, VII. 
20. 27. 111. 170. ὙΠ], 105. 194. IX. 37. 64. 78. 


Conjunctivus εἰδῶ ad similitudinem verborum in μὲ exeuntium 
formatus necesse est apud Herodotum vocalium diaeresin iis in per- 
sonis subierit, ubi in ᾧ contractio invenitur: εἰδέω, εἰδέωμεν, 
εἰδέωσι. Neque aliter scriptum legitur εἰδέω III. 140 omnium libro- 
rum consensu, quum altero loco II. 114 omnes male εἰδῶ aut ἐδῶ ' 
exhibeané, quod procul dubio in εἰδέω mutandum erat. - Optativus 
eandem secutus est rationem apud nostrum ut apud alios, εἰδείην, 
εἰδείης (I. 206), εἰδείησαν IIl. 61. εἰδεῖεν IX. 42 (ubi alii male 


*) cf. Thom. Mag. 186. 9 ἔσασιν ovx οἴδασιν. Moer. p. 205 (Piers.) 
ἴσασι ἀττικῶς, οἴδασι κοινῶς. Bekk. Anecd, I, p. 53, 15 οἴδατε, ἄμεινον 
τὸ ἴστε. Sed Suid, ζὅμεν, οἴδαμεν. ἴσμεν, οἴδαμεν. 

**) οἵ, Matth. gr. gr. I, p. 566. Aristoph. Avv. 599 οἴδασι. Plat. 
Alcibiad, IT, p. 141 E. οἴδαμεν. Euripid. Suppl. 1047 κατοίδατε. Xe- 
noph. Oec. 20, 14 οἴδασιν. Anab. IV , 46 alii οἴδαμεν, alii ἔσμεν, vide 
ibi Popponem. 
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εἰδοῖεν). — Cum his conjunctivi et optativi formis εἰδέω et εἰδείην, 
quibus infinitivum εἰδέναι addas, conjengenda esse videtur futuri 
leniea forma εἰδήσω Herod. Vil. 234, et aoristi εἰδῆσαι ab Hippo- 
crate usurpati, ut εἰϑέναε, τιθέω, τιϑείην, 0400. 

Imperfecti autem hujus verbi quum vulgaris et Attica forma 
ac declinatio satis declarent id ad plusquamperfecti rationem pro- 
pius accessisse, huic rationi convenienter etiam Herodotus ex suo 
more dixit ἤδεα Il. 150 (δε F.). συνῃδέατε IX. 58. ἤδεε ΙΧ. 
94, IL. 157 et 100 (ubi quidem eod, S. male ἤϊδε codd. V. d. 760). 
συνήδεε VII. 164. ὙΠ]. 113 (ubi Gsf, male cum codd. S, P. F. 

. συνείδεε, manifesto depravatum) ut jure mireris, Bekkerum demum 
I. 45 verum ἤδεε, quod quidem jam Stephani margini erat adscri- 
ptum, nostro reddidisse, quum ἤειδε codd. M. S. F. a. b. c. Gsf. 
al εἶδε P. d. e. edd. vett. ἠείδεε Schaef. al. falso praebuerint. 
Epicis enim relinquenda sunt ἠείδη, ἠείδει, quae μᾶς in longiore 
forma nunquam apud Homerum ultimam syllabam in 565 solutam 
habent. — Tertia pluralis ἤδεσαν VII. 175, VIII. 78 jam supra est 
commemorata p. 336. | | 
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